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ELŐSZÓ. 


A harmadik kötet az 1848 szeptembertől 1849 augusztusig 
terjedő iratokat tartalmazza. A szerkesztésnél ugyanazon szem¬ 
pontok vezettek, mint a második kötetnél. Ezúttal különös 
figyelmet fordítottam a szerb vajdaság keletkezésének történe¬ 
tére, melynek közjogi kérdése teljesen tisztázottnak tekinthető. 

A bécsi hadi levéltárban újabban a következő iratokat 
néztem át: 1. Aktén des Generalkommando, Agram (XIII. 
Corps). 2. Archív dér Militarkanzlei ad acta 1849. 2 Fasc. No. 
1—130; 130—313. Ehelyt meg kell említenem, hogy a Szur- 
ducski-féle iratok (Nachlass des Oberstl. Surducki, Kr. A.; Feld- 
akten) és Perczel Mór emlékiratai Bécsben maradtak. 

Budapesten a Nemzeti Múzeum levéltári osztályában őriz¬ 
tetnek Szemere Bertalan iratai „Másolatok Szemere Bertalan 
kézirataiból" cím alatt. Szemere — dr. Emich Gusztáv m. kir. 
rendkívüli követ szíves közlése szerint — az iratokat Emicli 
Gusztávnak adta át emigrálása előtt. — A Magyar Nemzeti 
Múzeum levéltárában őriztetik az V. hadtest naplója is, melyet 
Guyon Richárdnak két segédtisztje vezetett 1849 június 26-tól 
fogva 1849 augusztus 29-éig. 

Csernovits Péter kir. biztos naplóját (1848 április 27— 
1848 július 28-ig) Szmida Lajos adta ki a temesvári Történelmi 
és Régészeti Értesítő 1901. évi XVII. évfolyamában. Az eredeti 
napló a Délmagyarországi Múzeumba került. — Csernovits 
levelezése és kormánybiztossági rendeletéi Csernovits Arzén 
fiának, Pálnak birtokába jutottak. 

Bács-Bodrog vármegye 1848—49-es iratait a „Bácska" 
1886. évi 39. számában ismertettem. 

Budapesten az „Országos Levéltáriban 1848—49-es iratok, 
43. D. 832. csomó, No. 22 alatt találtatik egy szerb lajstromos 
jegyzék Sztratimirovits György és Knityánin hivatalos levél- 
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ELŐSZÓ 


tárának iratairól. Mindössze 240 iratról van szó; alighanem 
Bojnicic Iván állította össze vagy másolta le Belgrádban 
a jegyzéket. 

A szerb Matica 111. és 112. évkönyveiben közölt 1848-as 
iratokra nézve pótlólag megjegyzem, hogy közzétételüket dr. Mi- 
letits Szvetozár, a Matica alelnöke szorgalmazta. Pavlovits 
István dr., Picot Emil: „A szerbek története Magyarorszá- 
gon“ című francia művének fordítója megjegyzi, hogy a szerb 
Matica birtokában még számos kiadatlan irat volt. A Matica 
évkönyvében közölt iratok némelyikének eredetije a belgrádi 
nemzeti könyvtárban található. 

Felemlítendő még Bán Mátyás kéziratos cikke: „Exame déllé 
questione politico-slave. Cenno istorico sub novimento degli 
Slave 1848.“ — A történetírás végtelen kárára Bánnak ezen 
kéziratos munkája; „Opisz god. 1848—49“ — „Az 1848—49-es 
események leírása' 1 a világháborúban alighanem elveszett. Bán 
ugyanis összes iratait Belgrád ostromakor szőlőjébe vitte, 
ahova azonban egy bomba becsapott és iratait elpusztította. 

Jelen kötet szerkesztésénél dr. Károlyi Árpád és dr. Doma- 
novszky Sándor urak ismét jóakaratúlag támogattak, anélkül, 
hogy az iratgyüjteményt érdemileg befolyásolták volna. — 
A második kötetben már fölemlített urakon kívül köszönettel 
tartozom: Jakubovics Emil, Czobor Alfréd és ifj. Iványi-Grün- 
wald Béla (Budapest), Müller Lipót és Baráth Tibor (Párizs), 
I’ántelits Dusán, Ivits Aleksza, Popovits Dusán és Sztranya- 
kovits Dragoszláv (Belgrád) uraknak. 
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IRATOK. 

435 . 

Bécs, 1848 szeptember 1. 

Latour gróf osztrák hadügyminiszter az osztrák miniszter- 
tanácsnak hejelenti, hogy a bródi és gradiskai határőrvidéki 

ezredek a varasd—károlyvárosi főhadparancsnoksághoz 
átpártoltak. 

Wien. St. A. M. R. 1848. ad 2064/1848. 

Dér Kriegeminister erstattet die Anzeige, dass sich die 
beiden slavonischen Granz-Infanterie Regimenter (das broder 
und gradiskaer) zűr Sicherung ihrer Nationalitat und um die 
durch die separatistischen Tendenzen des ungarischen Ministe- 
riums bedrohte Integritát dér österreichischen Monarchie auf- 
recht zu erhalten, freiwillig unter die Befehle des Warasdiner — 
Carlstüdter General-Commando gestellt habon, und nicht mehr 
von dem, die Befehle des ungarischen Ministeriums befolgenden 
slavonisch-syrmischen Genoral-Kommando abhangen wollen. 

Das General-Kommando in Agram hat, um diese Regimen¬ 
téi’ vor einer ganzlichen Auflösung zu bewahren (wie dieses in 
Syrmien und im Banate liegenden leider schon dér Fali ist) 
solche dér Brigádé zu Vinkovce und dem Divisions-Commando 
zu Agram bezüglich des vorgeschriebenen Dienstganges zu¬ 
gé wiesen. 

Dér Kriegsminister findet diese unter den gegenwartigen 
aussorordentlichen Verhaltnissen des Gránzgebiethes nothwen- 
dige Verfügung des General-Commando zu Agram nicht zu be- 
anstanden. 


436 . 

Buda, 1848 szeptember 2. 

Athanackovits Plátó budai püspök elfogadja a karlócai érseki 

helyettesítést. 

Budapest. 0. L. — V. M. 1848. 4712. sz. Érk. szept, 4. 1848. 6. sz. 

Méltóságodnak Rajacsits Józsefnek érseki és metropolitai 
hivatalától történt felfüggesztését s a g. n. e. egyház kormá¬ 
nyának ideiglenes' vezetéseveli megbízatásomat tudató s folyó 
évi Augusztus 3-án hozzám Újvidékre intézett hivatalos levele 
csak tegnap érkezvén kezemhez, mindenekelőtt azon való saj¬ 
nálatomat kell kifejeznem, miszerint Méltóságodnak tőlem 
kívánt nyilatkozatra! várakozása említett levele késedelmes ér- 

<l) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 



2 


ATHANACKOVITS SZERB PÜSPÖK ÉRSEKI HELYETTESÍTÉSE 


kczóse miatt, gyors elégtétellel nem találkozhatott, s miként 
csak most van alkalmam Méltóságod kívánaténak megfelelhetni. 

Maga Méltóságod tanúja volt azon szóval és tettel nyil¬ 
vánított törekvésemnek, hogy egyházamat is oly érzékenyen 
sújtó intézkedés, ha lehetséges, mellőztessék. 

Azonban a vezérokoknak az események fejlődése által is 
mindinkább bebizonyult fontosságánál fogva magam is fájda¬ 
lom és keserűségtölt szívvel győződtem meg, hogy e lépés, Iát- 
szassék az bár mi szigorúnak, hazánk jelen körülményeinek és 
állapotának szempontjából ítélve, parancsoló szükséggé vált. 

Ennélfogva egyházam ideiglenes kormányzását szomorúan 
ugyan, de a legnagyobb buzgalommal ’s hazafiúi kötelesség pa¬ 
rancsolta azon ünnepélyes nyilatkozattal veszem át, miszerint 
öszves erőmet és tehetségemet kedves magyar hazánk javára 
és hasznára szentelendem, a határtalan bizalom legőszintébb 
szavával kérvén Méltóságodat, miként engemet erre fontos 
hivatalomban de egyszersmind felette terhes helyzetemben 
hazafiúi bölcs tanácsaival elősegíteni méltóztassék. 

Méltóságod azon várakozásának is, hogy egyházam kor¬ 
mányzását híveimhez intézendő erélyes nvilatkozványnyal kez- 
dendem meg, késedelem nélkül eleget teendek. 

Athanackovits püspök „bácsi püspök, a görög nem-egyesült egyház ideig¬ 
lenes főigazgatójaként“ írta alá magát. Athanackovits püspök „Analitika" c. 
védelmi iratában írja, hogy az érseki helyettesítést csak a kényszerhelyzet követ¬ 
keztében fogadta el. (Analitika, 74—75. 1.) 


437 . 

Pétervárad, 1848 szeptember 2. 

Br. Hrabowsky főhadiparancsnoknak hr. Pirethez intézett át¬ 
iratából; távozását tudatja véle. 

Fogalmazvány. Wien. Kr. A. - SÍ. S. G. K. 1848. IX. 7. Praee No. 901. 

... Da nun Báron Jellachich die Linie von Sottin aufwarts 
besetzen lasst, und die serbischen Insurgenten die Strecke 
unterhalb Sottin mit alleiniger Ausnahme dér Festung Peter- 
wardein und dér dazu gehörigen Vorstádte schon lángé besetzt 
hatte, so ist das Generalkommando von seinem Generalat- 
Gebiethe bereits abgeschnitten, ... weshalb ich gesonnen bin, 
náchstens an meine neue Bestimmung nach Ofen abzugehen, 
und das Commando ... Herrn FMLt. von Zahn zu übertragen. 

Báró Hrabowsky 1848 szeptember 3-án utazott el Budára, az országos 
főhadi parancsnok eág átvétele miatt. (U. o. 1848. IX 8.) 
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438 . 


Temesvár, 1848 szeptember 2. 

Br. Piret temesvári főhadiparancsnok rendelete hr. Blomberg 
ezredeshez, melyben rosszalását fejezi ki az ulánus tisztikar 
határozata fölött. 

Fogalmazvány. Wien. Kr. A.; S. B. G. K. Fasc. 130. 1848. IX. 3. Prás. 

No. 450. és IX. 35., Pras. 485. 

Über clie mir mit Bericht vöm gestrigen Dato zűr Kennt- 
nies gebrachten Dienst- und Subordinationswidrigen Schritt des 
Ilmen unterstehenden Offiziers-Corps, muss ich sehr erstaunt 
und unangenehm berührt mich fühlen; die erste Pflicht des Sol- 
daten ist Gehorsam und es gibt nur höchst seltene Falle, wo 
eine Ausnahme stattfinden könnte, — dass ein solcher Fali 
noch nicht vorliegt, beweist unter andern dér Umstand, dass 
ich, dér von S. Majestát dem Kaiser hierlandes beetellte kom- 
mandierende General noch an meinem Posten stehe, •— und das 
Offizierscorps von Schwarzenberg Ulahnen wird mich doch ge- 
wiss nicht belehren wollen, was ich zu thun habé. 

Sympathie für die kroatische Sache können hier um soweni- 
ger massgebend sein, als jene Parthei überdiess den groben 
politischen Fehler begeht, sich mit dem serbischen Raubgesin- 
del zu verbinden, aus welchen namentlich dér Ihnen gegenüber 
stehende Feind zum grossen Theil besteht. — Die Serben wer- 
den vöm Fürét Alexander Georgievich beherrscht, dieser ist 
aber nicht Souverán, sondern, wie die Hospodaren dér Moldau 
und Walachei Vasall dér Pforte, welcher er Tribut zahlt. Die 
Serbier sind als tiirkische llnterthanen, aber weit schlimmer, 
als ihre Herrn, denn wahrend jene sich seit Sultan Mahmud IV. 
emsig bestreben europáische Zivilisation und Disciplin anzu- 
nehmen, ... sind diese auf alttürkischer Stufe geblieben, und 
führen den Krieg wie die Türken vor etwa 50—60 Jahren, mit 
Mord, Plündcrung und Brand und dem obligaten Kopfabschnci- 
den dér Gefangenen; auch von Politik dürften die Serbier wenig 
verstehen, und es ihnen ziemlich gleichgültig sein, ob das Bánát 
dem Kaiser von österreich, dem König von Spanien oder 
Sehweden, oder zu Ungarn gehöre, — ihnen ist nur darum zu 
thun in dieser schönen Provinz nach Herschenslust rauben und 
plündern zu können, wo noch sie wohl bei Niemanden Sym¬ 
pathie finden können. 

A Sehwarzenberg-ulánusezred tisztikara 1848 augusztus 30-án ugyanis ki¬ 
jelentette, hogy nem küzd többé a határőrvidék ellen, Versecet azonban min¬ 
den támadás ellen megvédi, mert szerintök, ha Magyarország eddigi módon foly¬ 
tatja a harcot, a végvidék el fog pusztulni. Az osztrák tisztikar különben is 
felháborodott Éózsa Sándor rablóvezér szerződtetése miatt. (U. o. 1848. IX. 3., 
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BÁRÓ PÍRÉT AZ ULÁNUSOK TISZTIKARÁT MEGFEDDI 


3. a, b, c, d.) — Báró Piret a törvényes téren maradt 6 fenti álláspontját gróf 
Latour osztrák hadügyminiszterrel is tudatta azzal, hogy a bánság nemzeti¬ 
ségei a szerbek ellen fordultak, sőt az oláh ezredbe betört szerbeket az oláh 
határőrök Almás tájékán kiverték. 

„Mag es auch“ — írja br. Piret Latournak — „dér cro- 
atisch-slavonischen Parthei, in ihrem gegenwartigen Zerwürf- 
niss mit Ungarn, frommen wenn eine dritte Macht ihr zu Hilfe 
kommt, wenn sie gleich nur auf eigene Faust agirt, so glaube 
ich doch von Ehrliebe und dem gerühmten Patriotiemus des 
Banus von Croatien annehmen zu dürfen, dass er zűr Verstár- 
kung seiner Sache sich nicht in directes Einverstándniss mit 
solchem Raubgesindel werde einlassen und ihre angebothene 
Hilfe vielleicht eher dulden als provoziren wollen;“ 

Báró Piret ugyanis tudomással bírt arról, hogy Latour osztrák hadügy¬ 
miniszter egy titkos bizalmi férfiút küldött Blomberg ezredeshez azzal, hogy 
mint osztrákok, István nádor alá csak oly föltétellel helyeztettek, hogy Magyar- 
ország határait tartoznak ugyan megvédeni, de a határőrvidék területére lép¬ 
niük tilos. Báró Piret Latourtól oly intézkedést kér, hogy tisztjeivel becsülettel 
hagyhassa el a bánsági színhelyet. (U. o. 1848. IX. 5.) Mészáros hadügyminisz¬ 
ter a főhadiparancsnokkal pedig tudatta (Verbász, szeptember 5-én): 

„übrigens kommt dieser Tagé ein Allerhöchstes Manifest 
S. Majestát des Kaisers und Königs heraus, in welcher die 
Rcchtmássigkeit, Gesetzmassigkeit dcr hiesigen kricgcrischen 
Thaten von Seite Ungarns gebilligt, dér Ungehorsam, die Em- 
pörung dér Grenzer missbilligt wird: — so billigt Allerhöchst 
derselbe die Unterdrückung dierselben, im Interessé dér Integri- 
tat dér Gesammtmonarchie... (U. o. 1848. IX. ad. 15.) 

Jellemzők Mészáros magyar hadügyminiszternek ezen sorai, melyekből ki¬ 
tűnik a politikai viszonyok teljes félreismerése. 

Báró Piret 1848 szeptember 3-án az ulánusok határozatáról és fenti le¬ 
iratáról gróf Latour osztrák hadügyminiszternek külön jelentést tett. 

„Auch dér Fürst von Serbien selbst — írja —, Alexander 
Georgievich, antwortet auf die an ihn ergehenden Klagen dér 
Donauüberbewohncr und dér diesseitigen Behörden immer aus- 
weichend; námlich, dass er diese bewaffneten Übertritte seiner 
Unterthanen desavouiro, aber nicht die Kraft besitze solche 
gánzlich verhindern zu können, wáhrend er die zurückkehrende 
immer verfolgen lasse etc.: wonach alsó ersichtlich ist, dass 
kein offen ausgesprochenes Bündniss zwischen ihm und den 
Königreichen Croatien und Slavonien bestehe. 

... So erlasse ich an den H. Obersten Blomberg die Wei- 
sung, dass er sein Offizierscorps wenigstens dahin stimme, da- 
mit es bis zűr Austragung dér zwischen den k. k. und dem ung. 
Ministerium im Zug befindlichen Verhandlung ... und beson- 
ders bis zűr Schlichtung dér ungarischen-croatischen Differen- 
zen, — wozu eben jetzt ernstliche Schritte in Wien gemacht 
zu werdfen scheinen, ausharre und warte, zumal es sich auf den 
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Posten, wo das Regiment steht, ohne hin nicht um croatische 
Sympathien handelt, weil dér gegenüber stehende Feind fást 
durchgehends aus Serben bestébb. 


439 . 

Budapest, 1848 szeptember 3. 

A magyar kormány Beöthy Ödönt teljhatalmú királyi országos 
biztosnak nevezi ki. 1 

Budapest. 0. L. — B. M. 1848. 826. eln. 

Megfontolván a miniszteri tanács, hogy a veszély növeke¬ 
désével kell öregbíteni a hatalmat is, mely annak elhárítására 
felállíttatott, a képviselőház kívánatára s hozzájárulásával is, 
önt a kormány teljes hatalmú királyi és egyszersmind orszá¬ 
gos biztosnak nevezi ki. 

És mint ilyen a hadsereget lelkesíteni, buzdítani fogja, 
hogy hadi becsületének és vitézségének örök hírét tettei és 
diadalai által fentartsa. Az érdemest, a vitézt jutalmazni fogja, 
s hol rendkívüliek az érdemek, azt a kormánynak, cs az or¬ 
szágnak jelenti be. De nem fogja engedni büntetlenül azt sem, 
a mi büntetést érdemel. 

ő Felsége s a haza, melynek érdeke egy, kimeríthetetlen 
kútforrása az érdem elismerésének és jutalmazásának. Mi ör¬ 
vendeni fogunk, ha alkalmunk mennél sűrűbb leend, ön jelen¬ 
tése folytában a Fölséget és a hazát kegyelemosztásra hívni fel. 

Ezen felül pedig önnek teljes hatalom adatik az alvidéken 
hol a lázadás elterjedve van, mindazt tehetni, rendelhetni, pa¬ 
rancsolhatni, mi a rendnek, sikernek, győzelemnek, és a haza 
megmentésének föltétele. A kormány akaratja ez, és a kép¬ 
viselőházé is. ön fogja tudni a határt, meddig mennyire cél¬ 
szerű a sikerre nézve, de mindaddig mehet a meddig a béke és 
győzelem, mely a törvényes rend győzelme, biztosítva nem 
leend. 

ön e felhatalmazást közzé teszi ott a hol és a mikor szük¬ 
ségesnek látja, és önnek minden polgár, minden hivatalnok, 
minden hatóság és hatalom föltétlenül engedelmeskedni tarto¬ 
zik, a legszigorúbb büntetésnek terhe alatt. 

Budapest, Sept. 3. 1848. 

Az összes minisztérium nevében 
Szemere Bertalan. 


1 Királyi biztosi kinevezése II. k. 636. lapon, 420. szám alatt. 
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RAJACSITS ÉRSEK FEGYVERRE 


440 . 

Zimony, 1848 szeptember 3. 

Rajacsits érsek Jellaéic bán betörése előtt fegyverre hívja fel 
a péterváradi ezredbeli határőröket. 

Egykorú nyomtatott példány. Ruvarac Demeter úr ajándéka. 

H, KOH CRMF) H CaBpeMeHHK'E H yqaCTHHKT. ÖHO OHM MHOI'H H 
AaaeKO ’iyBeHH, y uobícthhph BHCOKonpocj.aBjÍH&r, h Me^y 
AK)^,Ma He3a6opaBjtiiHH npHMipa HOBenie xpaópocTH, h öoapocth 
Ayxa, BÍpHOCTH h nocToaHCTBa, Koe cy a^AObii h npaA^AOBH 
BaiiiH y CTapiiiMB, n kos CTe bw y hobíhmi h HafiHOBinMi BpeMe- 
HiiMa, Kao HbioBort HMeHa, njeiieHa, h cnoMeHa aoctoéhh noTOMpii, 
noKaaajH, 3Hao caMb CBarAa, ab CTe y cbúko AOÖa l’Otobii, 3a 
npaBocjaBHy Bipy Hamy, n CBerafl Hami 3aKOHi, 3a npecBeTo 
HMe XpnCTOBO a 3a 3HaMeffb Hameri cnaceHifl, 3 a kpcti nacTHHö, 
3 a e3HKi ír HapoAHOCTt Hamy, csa Barna 3eMHa ő.iara, a it cairi 
jkhboti atepTBOBaxH, H3Aao caMb Ha KOMaHAy CAaBHe Bame pera- 
MeHTe 3anoBÍCTb, Aa y AaHanmiiMi BpeMeny, kúai oCmTenoBnaTbiíi 
3aKj.eTbiii HenpiaTejb B'ípe h n;pKBe Hame, Maljapi, jkhbi ce Bébi 
Hanperao, h cBa, c.ioöoAHa h necjoőoAHa, noniTeua 11 HenouiTeHa 
cpeACTBa ynorpeőio, 4 a caaio BÍpy Hamy yrajiaHH, h HapoAH octb 
Hamy yHHmTii; — KaAi hbmi e Kacce Hame h npKiteHe h mKOACKe 
nooTniiao; — KaAi 8 y Ba>ucofi atHBebofl ópahn Hamoft nonybCTBO, 
paHy, MapBy, n CBa Aoöpa nomiimo; — kúai 8, Kao ihto jkhbh 
DpHJiipH, y hpkbh ’I'eJABapcKofl, BeneflCKOít, Moxojlckoü, CoMŐop- 
CKofl, h H-CaACKO BeHefiCKOfl csiAOHe, CBe CBeTHHis Hame oöes- 
CBei'io, CBeTOMi IípcTHTejio IoaHHy IIpeATean, BejHKOMi ayAO- 
TBoppy CBeTOMi OTíty HnKO-iaio, — noöíiAOHOCHOMi BejiHKOMy- 
aeHHKy cbctomi Teopriio, npecBerofl MaTepn 6oaciofi ohh hohcko- 
naBao, iit>BHiine h CTOAOBe nonajiio, óapHKe upaiteHe imciKao 11 
noAepao h aaCTBue Ha nyTOBe iiobapao, CBeTe nocnype ncHMa 
noH36an;ao; KaAi nain e H3i rpkbííí Hamu cne :uaTHe h cpeópHe 
AparopiHOCTH nopoóio; khai ce hh oai Bora, hh oai .iBOAifl 
yőoao hís, HPBHiie aceHe, 11 Abpy, jkhbc na BOAy HaTepao, h HOAaBio. 
y A a HamHÍMi BpeMeHy, KaAi cmo CBe to npeTpnHTH Mopaaii, h 
KaAi e iiebi ao OHe TOHKe miBOTa Hameri aoihjio, 4 a HaMi e, 
Kao HapoAy necTHTOMi, Kao HapoAy lOHaaKOMi, 6 oa& H3i'HHyTH, 
Hero TaKOBy 6e33aKOHOCTb, TaKOBa iianaAaHH h TaKOBa yrHtTaiiaHa 
Aíuii TpnHTH H3Aao caMb, Kao mio peKo, Ha KOMaHAy npeAXBaaiHe 
Bame perHMeHTe 3aiiOB’bcTb, Aa CBe Baci, 6eai pa3AHKe Bi>pe, 
(epi 3 a CBe paAHMi) Maao 11 Be.niKo, y MmpoBHpy no30Be, h 
it3Meby Baci, mTO Bebe mhcao 6hth Moate, y peAi opyacaiibi 
CTaBH, a a tkko hito npe npoTHBi neupiHTe.ia nobn MoateMO, h 
mTo e Hame, h Bopomi ii napeMi OAOÖpeHO, ho cúmo HenpiaTe.ibMi 
Ma^apoMi OTeTO, ocjloőoahmo, 3aA0ŐiSM0 h oneTi 3ay3MeMO. — 
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Ka/Vfc caMt paayMeo, 4a CTe na npe4noMeHyTy 3 anoBÍ>CTb 
moio caMO aceHe h Aímy koah syta ocTamun, a bh cbh, CTapo h 
M ja^o, ua onpcA'fi.i’hHbiíí Aaub Met>y nícMasia, h CBtipicaMa, 34 paBö 
h Becejo, v MHTpoiiHuy iioxhthah, Heoímcana e paAOCTb, He- 
ouncaHO e 3 a 40 BO.ibCTBO npcn mog h cpne mos o 6 y 3 e.io. Chmo 
T aKOBa, Eorostb GaarocaoBena, EoroMb yiatpijCHa cjora bmctbo- 
BaTH Moate, 4a CTe no^nyuo pa 3 ysríun 40 Ctohhctbo irapo^a h 
H apo^HOCTH Hame. Bh CTe obhmt> nocTynicoMb CBeMy CBtTy 
AOKaaajH, Ka^a e caBb cníiTb 6 y 4 aHb, 11 Tpy^n ce 3a cbos npaBo, 
h sa cbobo CA0Ő04y, 4a h BaMH 4peMaTH He Tpeóa. — Bh 40Ka- 
sacTe, 4a e CTBapb Hama h npe4b BoroMb h npe4'b aro4Ma 
npaBe4Ha, — 4a e cbbko caobo Hame MO.i6e hcthhhto, — 4a 
HacT. caMb CneTHÍi 4 yxb pyK0B04H, 11 4a e Hanib nocaÍ4aKb 
ociirypaHb. — Ta nera cy ce Bpa3H Hamu h 40 ca4b őohah, 
Hei’o a’ Hame cAore? Ohh cy snaaH, 4a, aKO ce cbc cpőcKe 
MHiunne, y KOHMa cy ffiHje TBpije 04b aejuiKa, a KpBb Bpeaifl 04b 
Baipe, y 84HO caoate, ohii 04»ia nacTH, ohh nponacxn Moparo. — 
Hie a’ acHBa TOMe CBÍ4on6a, — n3Meí>y 4pyrB, — öhtkh iipn 
< í , ea4Bapii;y, h Typin — i’4H cy HeEo.iHKO cTOTHHa Harnn BOÜHinca 
BHrne xiUHAa HenpiHTeAbCKe cnae 1106Í14H.1H ? — Hie a’ iomb 
acnie 40Ka laxejCTBO 6 htkb ceiiTOManiKa, r4H cy ce chmo 4Ba 
őaTa^ioua Hama, n to He no4nyHa, npoTiiBb 30 . 000 — 40.000 
HenpiaTeja 6opii.iii, 11 Taico C-iamry, n 40 Bírna HcaadopaBjímy 
noŐtAy Ha4b BparoMb 04p®a.iH? — Henyaeiía 3 ancTa 11 04b 
BÍiKOBa He 3 anaMÍieHa ÖHTKa 11 no6Í4a; epb 04b Hamn He noraÓe 
hh 64HHa r.ia.Ba, a hlíobh ocTa4ome mptbh Ha óotaoMe noaio, 
HO COŐCTBeHOMb H 3 BÍCTÍK) — npil HCTOÜ ŐHTKII Ol.IBUierb — MHHHCTpa 

Mecapoma, 800. — HPra Te AaK.ie xphcto.iioőhbhh Cpőjbnue n 
BOHHiiae iomb ycTpamuTH Moate, 4a opyact He y 3 Memb npoTHBb 
peaeHorb, h BoroMb upo&ieTorb, h cpetHHMb HamHMb Hanpe4- 
KOMb y TaKOBo miamiié 40Be4eHorb HenpiflTe.ia, 4a e y ötrcTBy 
04b ceHTOMamae öiiTKe h o6yhy 11 xajbHHe ca ce6e sOapao, 4a 
caMo AREine őírarn Moace ? 4a e nehb u caMb ceóe, n CBoe 
boöhctbo BapaTH noneo, míícto n.iaTe h HOBana, neae neAyjbHne 
— BHAb nenaTa HMatolie — 6 e 3 b 3 Hatca Bpe4H0CTH no4b HMeHOMb 
HBaHunrepa h AecexaKa AaBaiohH My. — IIÍTa Te, BCAHMb, öaaro- 
necTHBHfl Opő.ibHHe h bohhhhc iomb aaiuamiiTii mojko, 4a 
npoTHBb TaEO aehb nopyraHorb Henpiare.aa opyací He H04HrHemb ? 
Ta oöa3pn ce casio oito ceóe; na noivieAaft n noc.iymafi muo h 
no CBÍTy niTa ce pa4n, mTa mi ce söopn h 3 a xeée ? — Hyheuib 
y nkiofi EBponn ouafi rjacb: „Hapo4b cpőcKia, mTO TpaatH, 
npaHO TpaatH; — napo4b e cpócKÍfi 4aHacb to noKa 3 ao, mTO 
Hie hh 04aHb 04b cbíh) Hapo4a CaaBeHCKii, epb cbh cy ce ncTHHa 
no4H3a^H: aji’ koh e oho npBHfl, koh e Ha opyatt ckomío ? To e 
6ho Cp6iiHb.“ — Hyteuib n OBaft rAacb: „Hapo4b cpőcKÜí hmb 
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npaBO, h Tpeóa My noMohn; Hapo4b cpócKÍö Hanib e po4b, 
noMohn cmo My 4yacHH.“ TaKO roBopn ch.ih a h Be.niKa Pycia, — 
Taao xpaópa Cpőin, — tano npocBimTena TepMaHia, — treo 
noőpaTHMCKa BaaniKa, — TaKO cjpo4HHna ^leuiKa h üonbCKa, TaKO 
cbh CjaBeHH, trko CBy^a e^HonieMeHa 6paha naina. — üocjyinafi 
iorni. k’b tomc no3/ipaBe h nopyKe eAHHOKpBHe 6pahe h caBe3- 
HiiKa Hamu XpBaTa, koh opyarfe Ha /JpaBH ce Behb öjHCTa, na u 
Hame írneKye. — IÍMa a’ Aaiue ioinb hito, hito te 04b opyaia 
ycTpaniHTH Moace npoTHBb tano yMa.iÍHort, HenpiaTejn, koh 
ochmb MafyapcKe — hiiivih cpo^iuiKa Hena, híhm'b eaHKOMb, Bánt. 
MahapcKe, hhko hh^h He roBopn? — YBÍpeHb caMb: 4a TaKO 
cpeíiHC oko.ihocth bh no4iiyito pa3yMeTe, n 4a y TaKOBHMb 
HunoniTO npecTaTH neheTe, 3a npaBa Hamerb naposa, koh cy 
naMb n,apcKa ycTa oóehana, koh cmo Her^a n yatHBanH 11 koh cy 
Ha npaB^H h HOBenHOCTH ocHOBaHa, 40 nocne^Hi Kaiubime kpbh 
BOSBaTH. — Ebo hito Bacb 4anacb Ha opyffií iomt. no3HBa! — 
4ynraaHHHy, koh HHKaKOBO cpe^CTBO 40 ca4'b nponycTio Hie, eBO 
4aHacb ncna4e 3a pyKOMb, Te e nornaBHiiy Hamerb CTaHa y 
IIep.ie3y ,4paKy4Hha, no cboA npHHimH, 3HaMeHHTHMb mmtomí Ha 
H34aflctBo npeBonio. TaKO Hacb Ham't H34a4e, HenpiaTe.ib ce och.iii, 
h raaBHUÍi nanib CTaHb pacTepa, IIep.ie3b nonajn h ocboh. — 
l IyÜTe chhobh moh h boühhhh, nyfiTe KpafiHÍi Hyat4e! h 4K)Te 
HeBOHÍ. Cl. 84ne CTpaHe npeBapa 4ymMaHa, — a a 4pyre CTpaHe 
y HÍ>4PHMa H3Mi> ryn, y Kyhn HaMb H34aHpa. — 0341 e BpeMe, 
iioxhthmo Ha ocBeTy, hoxhthmo xaMo, 4a 4yuiMaHy u\ ; Tb npe- 
npennMO, enne yapaTiiMO, n cbcthhí; Hame, öpahv namy, h 3eM.no 
Hamy 046pamiM0. — Y tömi. he Hacb CBy4a h ÖHarocnoBb 
Eojkíh npaTHTH, h HioóaBb He caMO XpBaTa, Hoxa, CjOBHKa, IIo- 
4HKa h ocTanu CiaBeHa, ho h cbík) Hapo4a, Kon cnoöo4y nroőe 
n04n0Maram — A nope4b OBaKORH no4nopa, MopaMO mícto h 
iio6Í4y 04pacaTH Ka4b, Ta4b. — To he óhtii c.iaBa Hama, to he 6 hth 
cpeha Hama. — ü Bacb 4aK4e ca4b y HMe CBete, Hepa34f>JiHe h 
Heuo6Í4HMe Tponn,e no3HBaMi> CBe,Konro4b opyath hochth Moatexe, 
4a 3anoBÍCTHMa MOHMa, kos hy a Ha Bacb, npeKO peniMeHTCKe KOMaH- 
4e, 11 T.i aBHori. C>4Óopa Hapo4Hori. iiihjhth, HeapeKOCHOBHO noBHHye- 
Te ce, nsroBope HH3BÍjTe cBaKe Ha ctpaHy ocTaBiiTe, h y kos ro4b BpeMe 
11 Ha kok) ro4t> CTpaHy 04pe^eHH 6y4ete, 4a 6e3b 11 HafiMaHiri. 0K4e- 
BHHH, Kao 4B04H, H KaO BO0HHHH, H KaO HeCTHTH CpÓCKH B0ÜHHU.H, 04Ma 
ohhmo eb no6í»40HOCHbiMb BauiHMb opyaciÍMb npoTHBy HenpiaTOHn rnTO 
6pate h rnTO 6 o 4 í Moateie noxHTHTe. 

CBecH4HHfl h cBeMH.iocTHBBili Eorb HeKa e eb BaMa! 

4aH0 y 3eMyHy 22. ABrycTa 1848. 

ropepeneHHfl CMHpeHHfi IlaTpiHpxb 

I0CH1-T). 
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Fordítása: 

Tanúja és kortársa voltara sok és híres, a történelemben 
dicső és az emberiségnek például szolgáló felejthetetlen férfias 
bátorságtoknak, lélekemelő hősiességteknek, hűségteknek és ki¬ 
tartástokinak, melyekkel hajdanta őseitek és a legújabb időkben 
ti mint nevük, törzsük és emlékük méltó utódai kitüntetek; min¬ 
dig meg voltam győződve arról, hogy mindenkor készek vagytok 
igaz vallásunkért és szent hitünkért, Krisztus urunk szent nevéért, 
megváltónk jeléért, a szent keresztért, nyelvünkért és nemzeti¬ 
ségünkért, összes földi javainkért még életeteket is feláldozni és 
jelenleg, mikor vallásunk és egyházunk közismert esküdt ellen¬ 
ségeink, a magyarok, nyers erőszakkal, meg és meg nem enge¬ 
dett, tisztességes és nem tisztességes eszközökkel megkísértették 
vallásunkat kiirtani és nemzetiségünket megsemmisíteni, amikor 
egyházi és iskolai pénztárainkat elrabolták, amikor a Bácskában 
élő testvéreink házi holmiját, eleségét, marháit és összes javait 
elpusztították, amikor a földvári, becsei, moholyi, zom bori és új- 
vidék-csenei templomokban szentségeinket megbecstelenítették. 
Keresztelő Jánosnak, a nagy csodatevő Szent Miklósnak, a győ¬ 
zelmes nagy vértanúnak. Szent Györgynek és Szent Máriának 
szemeit kiszúrták , 1 karszékeinket és asztalainkat felgyújtották, 
egyházi zászlóinkat széttépték, a szent ostyákat a kutyáknak 
odadobták, — amikor templomainkból arany és ezüst értékeinket 
elrabolták, amikor Isten és ember előtt nem félve, ártatlan asz- 
szonyainkat és gyermekeinket vízbe kergetve, bcfullasztották, — 
s ilyen időkben, amidőn mindezt elszenvedni kénytelenek voltunk, 
— s amidőn az élet azon határáig eljutottunk, hogy jobb nékünk 
tisztességes, hős nemzetként elpusztulni, mint az ilyen törvény¬ 
telenséget, támadásokat és elnyomást továbbra is eltűrni, mint 
mondám, kiadtam a ti ezredetek parancsnokságának a rendeletet, 
hogy titeket vallás- és korkülönbség nélkül Mitrovicára behívjon 
és minél nagyobb számban felfegyverkezzen, hogy minél előbb 
az ellenség ellen indulhassunk s az összes, az ellenséges magyarok 
által elvett javainkat visszafoglaljuk. 

Midőn tudomásomra jutott, hogy a föntemlített rendele- 
temre asszonyaitokat és gyermekteiket elhagyva, korkülönbség 
nélkül a kijelölt napon ének- és zeneszó mellett vígan Mitrovicára 
siettetek, — leírhatlan öröm- és megelégedéssel telt el szívem. 
Csak ilyen, az Istentől megáldott és megszilárdított egyetértés 
biztosíthatja azt, hogy a nemzetünk és nemzetiségünk méltósá¬ 
gát teljesen felfogtátok. Ti ezen ténnyel az egész világnak meg¬ 
mutattátok, hogy< midőn az egész világ felébredt és jogaiért és 

1 Lásd a II. k. 583—587. lapokon a 390. és a II. k. 581. lapon a 
388, számú iratot. 
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szabadságáért küzd, ti sem szunnyadtok. — Megmutattátok, hogy 
ügyünk Isten és ember előtt igazságos, kérelmeink minden szava 
igaz; s minket maga a Szentlélek vezet, és a siker biztos. Hiszen 
mitől féltek eddig az ördögök jobban, mint összetartásunktól. 
Tudták ők azt, ha valamennyi szerb kar, melyeknek izmai kémé-, 
nyebbek az acélnál és vére forróbb a tűznél, egyesül, nékik azon¬ 
nal el kell bukniok. Sok példa közül csak a földvári és turiai 
harcot sorolom fel, ahol néhány száz katonánk több ezernyi 
ellenséget legyőzött. Nem bizonyítja-e még jobban ezt a szent¬ 
tamási harc, melynél két gyönge zászlóaljunk 30—40.000 főnyi 
ellenség ellen küzdött és az ördögök fölött feledhetlen, fényes 
győzelmet aratott? Valóban hallatlan és évszázadok óta nem 
tudott győzelmes harc, melynél részünkről egy ember sem, míg 
az ellenfél részéről, Mészáros miniszter saját jelentése szerint, 
800 ember esett el. Krisztusban hívő szerb harcosaink, mi riaszt¬ 
hatna vissza tehát titeket attól, hogy ne fogjatok fegyvert az 
Istentől is megátkozott és győzelmes előnyomulásunk által két¬ 
ségbeesett helyzetbe jutott ellenség ellen, mely a szenttamási 
vereség alkalmával futva, ruháit is elvetette, csakhogy jobban 
menekülhessen; mely önmagát és katonaságát becsapta, mert 
pénz helyett értéktelen, pecsétes, tíz- és húszfilléres értéktelen 
cédulákkal fizetett. — Mi tarthat tehát vissza téged, kedves szerb 
harcosom attól, hogy ilyen gúnyszámba menő ellenség ellen ne 
fogj fegyvert? — Tekints magad körül és figyeld, hogy mi 
történik a világon. Egész Európában hallani fogod; A szerb 
nemzet követelései jogosak; a szerb nemzet olyan tettet vitt 
véghez, amilyent egy szláv nemzet sem; igaz, hogy azok is föl¬ 
keltek, — de mégis a szerb volt az, „aki először fogott fegy¬ 
vert" — Azt is fogod hallani; „A szerb nemzetnek van igaza, 
és segíteni kell néki; a szerb nemzet rokonunk s kötelesek va¬ 
gyunk azt támogatni". — így nyilatkozik a hatalmas és nagy 
Oroszország, a vitéz Szerbia, így a civilizált Németország, így 
a testvér Oláhország, így a rokon Cseh- és Lengyelország, az 
összes szlávok, így mindenütt egyvérfi testvéreink. Figyelj még 
egyvérű testvéreink és szövetséges horvátaink üdvözlő szavára, 
kiknek fegyverei a Drávánál már megvillantak és a mieinkre 
várnak. Lehet-e még valami, ami téged a fegyverektől vissza¬ 
tarthatna, egy ilyen eltörpült ellenséggel szemben, melynek 
Magyarországon kívül sehol sincsen rokona, s melynek nyelvét 
Magyarországon kívül sehol sem beszélik? Meg vagyok róla 
győződve, hogy a mai szerencsés körülményeket teljesen fel¬ 
fogjátok és nemzetünk jogaiért sohasem fogtok megszűnni az 
utolső csöpp vérig küzdeni, melyek a császárok ígéretén alapul¬ 
nak, melyekkel éltünk régóta s melyek emberi jogokon nyug¬ 
szanak. Ma sikerült az ellenségnek, mely eszközeiben sohasem 
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volt válogatós, a perlaszi tábor parancsnokát, Drakulitsot meg¬ 
vesztegetni és árulásra bírni. 1 Ily módon az ellenség árulás út¬ 
ján főtáborunkat elfoglalta, szétverte és Perlaszt felgyújtotta. 
Halljátok meg fiaim és harcosok, a végszükségben és keserű 
ínségben: egyrészről az ellenség csalfasága, másrészről keblünk¬ 
ben a kígyó s otthonunkban az áruló rejlik. Itt az ideje, hogy 
azonnal bosszút álljunk, az ellenségnek útját álljuk, szent 
javainkat, testvéreinket és földeinket megvédjük. S ebben min¬ 
denütt az Isten áldása fog minket kísérni s nemcsak a horvá- 
tok, csehek, tótok, lengyelek és a többi szlávok szeretete, hanem 
minden szabadságszerető nemzet. S ilyen támogatás mellett 
nekünk is kell győzelmet aratni néha. Ez lesz a mi dicsőségünk, 
a mi szerencsénk. Én tehát titeket a Szentháromság nevében 
felhívlak, hogy minden fegyverfogható férfi haladéktalanul 
engedelmeskedjék rendeleteimnek, melyet az ezredparancsnokság 
és a nemzeti főbizottság útján közzététetek; bármilyen ki¬ 
fogástól tekintsetek el s bármikor s bárhová kirendeltetni fog¬ 
tok, a legcsekélyebb vonakodás nélkül — mint becsületes szerb 
harcosok — azonnal minél gyorsabban induljatok győzelmes 
fegyvereitekkel az ellenség ellen. 

A mindenható kegyelmes Isten legyen veletek! 


441 . 

Bclgrád, 1848 szeptember 5. 

Mayerhofer belgrádi konzul jelentése Wessenberg báró osztrák 
külügyminiszterhez, melyben a száműzött Obrenovits szerb 
fejedelmek internálását kéri. 

Eredeti jelentés. Wien, St. A. Serbien P. 6. Varia, 1848—1850. 

Ich erfahre in diesem Augenblicke, dass von dér Parthei 
dér beiden ehemaligen Fürsten Milosch und Michael Obrenovich 
neue Umtriebe in Serbien gemacht werdfen, um die bewegte Zeit 
zu einer Umwalzung im Interessé ihres Hauses zu benützen. 
Wuchich, dér durch seinen Einfluss sehr machtige Primat, iet 
mit dér Regierung eben gespannt, und daher fremden Einflüssen 
leichter als son6t zugánglich, dér Krieg in unserem Lande regt 
die Gemüther zu Unternehmungen aueserhalb dér gesetzlichen 
Ordnung auf und das Beispiel dér Wallachei könnte leicht an- 
steckend wirken, obschon in Serbien gar kein Vorwand einer 
Verbesserung dér Volkszustande vorliegt... 

1 Drakulits -vereséget szenvedett ugyan, de nem volt áruló. 
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Ich bitté E. E. daher zu erwágen, dass hinter einer Um- 
walzung in Serbien Russland a.ls Schutzmacht mit einer schon 
an die Grenzen dér Wallachei vorgeriickten und auf dér Donau 
nur ein Paar Tagreisen entfernten Armee in Bereitschaft steht, 
weshalb es in unserem und des Weltfriedens Interessé liegt jede 
Veranlassung zu einer solchen Dazwischenkunft zu beseitigen, 
und daher mit allén Mitteln auf die Entfernung dér Obrenovich 
in das Innere dér Monarchia , 1 auf ihre strenge Überwachung 
und die Verhinderung ihrer etwaigen Absichten hinzuwirken. 

Az osztrák külügyminiszter erre elrendelte, hogy a két szerb exfejedelero 
egyelőre Bécsbe hivassák. 


442 . 

Zimony, 1848 szeptember 5. 

Rajacsits érsek kiáltványa a felekezti súrlódások ellen. 

Egykorú nyomtatvány. Szubotits Kamenko úr ajándéka. 

Oueuajiuo ce cpue Moe, Ka4b caMb paayMÍo, 4a ce chhobh 
npaBOC-iaBHe npKBe ca 6pahoMb CBoioMb, koh piíMCKot upkbh 
iipnua/Uifü, coa^aio, paaAHpy, h npoTepyto. Onemuiuo ce cpue 
Moe, ept aKO ima^a, to e 3ancTa ca^t oho BpeMe, Ka4b CBa 
ópaha e^He kpbh, e^uorr, esuKa rpeóa túko 4a MHG.ae, tüko 4a 
roBope, tuko 4a pa^e, Kao 4a cv e4H0 tíao, h Kao 4a y CBHMa 
64Ha 4yuia hchbh, a 4a hhkomt. hh hu VMb He na4ue 3 aiiUTaTH 
bpara, y koio oht. upKisy H4e. CBaKifi Tpeöa cboío upKity 113b 
CBera cpua 4a ,ieo6h, Kao HafiBehe 4o6po 4a u&hh, h H 3 b cbíhj 
CHAa 4a őpami: ajii 3 aT 0 Ha ópaTa CBora mp3tith, Ha Hira isiik áru 
h HacpTaTH, hito oht. y 4pyry upuBy 114c, hito ce ohomk hctomt, 
P.4HOMT. Bory 4pyniM'b HauuiioMb mojh, to hhth e .rtno, hhtb 
xphctíhhckh, hhth e AK>4Ma, hhth Eory yro4HO ! II 3úto ce one- 
ua.iH.JO cpue Moe, Ka4b cawb pasyirto, 4a cy ce r4ÍK0H H 3 Mel)y 
Moh npaBOCAaBHH iiauiAH, koii cy Bory, uapy 11 Merni mrsko 4'fc.so 
yuHHHAH, h Ha őpahy cbok) 3 aua 4 ne upKBe Henpim iiuhhmT) piuMa 
HacpTajH. CiiacHTeub Hamb h iiCKviiirreAb .noóio e e4HaKo ABOAe, 
51a Koe iskpe ohh 6hah; Cnacirre.ib Hamb Haiaace HaMb CBeTHMb 
CBOHMb p-fcuMa, 4a .jk>6hmo h mh jK>4e, Ma kos ohh Bhpe 6 h.ui : 
na 3 apb heMO mh npoTHBb ciseTe HÍroBe HayKe 11 3 anoBtcTH 
Mp 3 HTH, ii Hana4aTii Ha po^eHV ópaLy 3 Öorb HbioBe utpe, 3 Öorb 
HbioBe upKBe? He, to HecMi öhtii hh 04b Bora hh 04 b A104ÍŐ! 
H 3 aT 0 R, Kao üaTpiapxb h Kao ynpaBHTeAb Hapo4a, HaflcTpoacie 
3 a 6 paHroe.Mb CBaKO HacpTaHÍ Ha őpafey Hamy pnMCKe upKBe, 6h.jo 
to piuMa, 6 hao 4ÍA0Mb! n 3anoBk4aMb Kao oraub h BjacTb 


1 Milos ekkor már távol volt, Mihály fejedelem pedig Rohitschban. 
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CBHMa, 4a ópahy HCTy y AioóaBH npe^ycpÍTaTe, 4a c% utraa y 
Miipy h cAora jKimiixe. Ta Hie ah oönixbiít ^yinMaraaB npe^T. 
BpaTMa KyLe Hame? He rpo3 H ah ohx. h e^HOMi 11 4pyroM'b 
nponamhy h yóiácTBOM'b? Cae4HHHxn xpeóa CHAe, 4a ra iianpe/i/h 
Kyhe 04r0HHM0, a ne pasAnpaTH; a aao ce mu H 3 Me^y eeóe 
U'IiiiaMO, o^aKiuaBaMO HiMy nocao, 11 4aeM0 My hojkb y pyae, 4a 
hhcb oóe CTpaHe y cpae npo6o4e. TejKKO HaMa h Hamofl 4*1111, 
aao ca HecAore 3 ao no hhcl 6y4e; kocth ohh HecpehHmca, koh 
pa 34 opi ciio, Hete hh y rpo6y iinpa HMaxn, 6 hah ohh chhobh 
npaBOCAaBHe, 6 hah pnMOKaTOAHaite npKBe, Ka4x> ift 4*na 11 ynypn 
KAeTH cTaHy, y34Hraytn y okobh őicHorx. 4yiHMaHHHa, koh hmx. 
naflcBeTie ŐAaro MHAy Hapo4HOCTb HoraMa ra 3 H, 11 cnoaieHy ce 
HbioBH npaoTapa pyra! iüi/ro, qa4a nocAymaflTe MeHe, aki 6írre 
ópahy, a HeHana4a,fixe Ha hbii, xaso te Bach Bort ÖAarocAOBiiTH, 
TaKO te Bacx> epetHHMx> ycntxoMx, cBexe Hame BOíme Harpa4 HXH, 
kok 3 a CAo6o4y, cpety h öAarocxant Hame h Hamu npayByKa 
B0411M0! 

Fordítása. 

Szomorú szívvel értesültem arról, hogy a görög keleti fele¬ 
kezet hívei római katholikus testvéreikkel összetűznek és vesze¬ 
kednek. Szívem elszomorodott, mert ha valaha, most érkezett 
el az ideje annak, amikor az összes egyvérű, egynyelvű test¬ 
véreknek úgy kell gondolkodniok, cselekedniük, mintha egy tes¬ 
tet képeznének és bennök egy lélek honolna és senkinek még 
eszébe se jusson megkérdezni, hogy ki milyen templomba jár. 
Mindenkinek teljes szívből kell szeretnie egyházát, megbecsülnie 
mint legnagyobb kincsét és egész erejével azt megvédeni s azért 
nem kell testvérét gyűlölni, becsmérelni, megtámadni, mert más 
templomba jár, hogy egyazon Istent más módon imádja; ez se 
nem ildomos, se nem keresztényes, sem az Isten, sem az emberi¬ 
ség előtt sem kedves. Ezért elszomorodott a szívem, midőn 
arról értesültem, hogy híveim közt akadtak némelyek, akik 
Istennek, a császárnak és nékem csak kellemetlenséget okoztak 
azzal, hogy a nyugati egyházhoz tartozó testvéreinket meg¬ 
támadták. A mi megváltónk egyaránt, felekezeti különbség nél¬ 
kül, szereti az embereket; a mi megváltónk szent szavaival meg¬ 
hagyta, hogy „szeressük embertársainkat", bármely vallásfele¬ 
kezethez tartozzanak is; vájjon szent tanítása és parancsa elle¬ 
nére gyűlöljük-e vallásuk és egyházuk miatt vérbeli testvérein¬ 
ket? — Nem, ezt nem tehetjük Isten és ember előtt. S ezért én, 
mint pátriárka és kormányzó, a legszigorúbban megtiltom 
római katholikus hitű testvéreinknek akár szóval, akár tettel 
való bántalmazását! S megparancsolom, mint atyai kormányzó¬ 
tok, hogy testvéreiteket szeretettel fogadjátok s velük békesség¬ 
ben és egyetértésben éljetek. Hát nem látjátok-e, hogy közös 
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KOSSUTH FELKÉRI A KIRÁLYÉ 


ellenségünk házaink küszöbe előtt áll? Nem fenyeget-e meg 
mindkettőnket gyilokkal és megsemmisítéssel? Egyesíteni és 
nem szétforgácsolni kell az erőket, hogy házaink elől elüldöz¬ 
zük s ha mi egymással veszekedünk, csak megkönnyítjük néki 
a helyzetet, kést adunk kezébe, hogy mindkettőnk szívét átdöfje. 
Súlyos baj hárul ránk és gyermekeinkre, ha miköztünk egye¬ 
netlenség támad; s a viszálytkeltők csontjai még a sírban sem 
fognak nyugalmat találni, legyenek azok akár a görög keleti, 
akár a római katholikus egyház hívei, gyermekeink és unokáink 
elátkozni fogják őket és szitokkal illetni s lelkűket kiadva a vad 
ellenség békóiban, kik legszentebb kincsüket, édes nemzetiségü¬ 
ket lábbal tiporják és őseik emlékét beszennyezik. Azért, hí¬ 
veim, hallgassatok reám és szeressétek testvéreiteket, ne bán¬ 
talmazzátok s akkor az Isten is megáld majd titeket és harco¬ 
saitok küzdelmét jó sikerrel fogja vezetni, melyet a mi és utó¬ 
daink szabadsága, boldogsága és jóléte érdekében folytatunk. 


443 . 

Budapest, 1848 szeptember 7. 

Kossuth Lajos pénzügyminiszter herceg Esterházy Pál külügy¬ 
miniszterhez intézett irata; arra kéri fel, hogy szólítsa fel a 
királyt: akarja-e a törvényt és hűséget védeni? 

Eredeti irat. Budapest, 0. L.; K. M. 1848, 1382/eln. Érk. szeptember 16-án. 

1848/2033. P. M. 

Fehértemplom városának küldötte adja át e levelemet, 
azon Fehértemplomé, mely június hóban magától ő Felségétől 
szerzett magának az iránt tudomást, váljon igazán akarja 
ő Felsége, hogy a törvénynek, tehát a magyar minisztériumnak 
engedelmeskedjék. 1 Ő Felsége ezen kérdésre a június 10-iki 
manifestummal felelt, őket a törvény s magyar kormány iránti 
engedelmességre utasította; Fehértemplom tehát engedelmes¬ 
kedett s törvényes érzésének s hűségének az lett következése, 
hogy Mayerhofer ausztriai konzul az ausztriai császár nevében 
fellázította ellene a császár határőri katonáit s ő Felségének 
katonai tisztei rablás, pusztítás, vérontás s gyújtogatás közt 
vezették ellene a rablókat és pártütőket, s oly hősies elszánt¬ 
sággal küzd két hónap óta a törvény mellett, melynek meg¬ 
tartására maga ő Felsége által utasíthatott, hogy úgy szenve¬ 
dései, mint hűsége előtt tisztelettel kell meghajolni minden be¬ 
csületes embernek s lehetetlen, hogy az igazságos Isten meg ne 


1 Lásd a II. k. 390. lapján a 230. számú iratot. 



A TORVÉNY ÉS HŰSÉG VÉDELMÉRE 


15 


bosszulja azon irtózatos árulást mely a hűséget így viszo¬ 
nozza. A história nem mutat példát oly dolgokra, minőket 
most Magyarországon tapasztalánk. Fehértemplom küldöttje 
Bécsbe megyen az utolsó lépést megkísérteni, akarja-e őfelsége 
a törvényt s a hűséget védeni? ... Ügy látszik Bécsbe ily ké¬ 
réssel hiába járnak, úgy látszik ott kitüntetésre, szíves foga¬ 
dásra csak a pártütők számíthatnak, mert a megbukott és 
visszahozhatatlan régi rendszer áltatásával kecsegtetnek. 

Azonban nekem kötelességem a Ministerium nevében Her¬ 
cegségedet meg is kérni, méltóztassék Fehértemplom szívhábo¬ 
rító panaszát, sikerrel vagy sikertelenül, de az alkotmányra le¬ 
tett esküje szerint erélyesen gyámolítani, méltóztassék szá¬ 
mára királyi parancsot eszközölni, mely Fehértemplom hűségét 
királyi elismeréssel méltányolva, kitartásra intse, s az áruló¬ 
kat és pártütőket, kik a fejedelem szent nevét bitorolni merik, 
kik erőszakkal tépik ki a nép szívéből a monarchicus érzelmet, 
a fegyveres pártütésseli felhagyásra megintse. 

A Ministerium nevében még azt is kívánom kell, méltóz¬ 
tassék a bécsi Ministeriumtól 3 nap alatti cathegoricus határo¬ 
zatot kívánni: akar-e ahhoz hozzájárulni vagy nem , hogy 
Mayerhofer az ausztriai tábornok és Consul s a rablók és párt¬ 
ütők cinkosa ő Felsége által becstelen árulónak nyilatkoztas¬ 
sák, s Bécsbe idéztetvén, hercegséged befolyásával tartandó 
hadi törvényszék elébe állíttassék. 

Tudom hogy ez igazságos kívánatból is semmi sem lesz, 
de én a nemzet gyűlésének előfogom terjeszteni, hogy herceg¬ 
ségedhez e kérést intéztem s elő fogom terjeszteni, kaptam-e 
választ vagy nem? 

Midőn Knityánin szerb államtanácsos több ezer emberrel Dél-Magvar- 
országba betört, a magyar kormány felhívására herceg Eszterházy miniszter 
külön tiltakozó előterjesztést tett (augusztus 29-én 1848/1273/eln. szám alatt) 
a királynak és a magyar kormány nevében közölte, hogy az osztrák kormány 
a magyar korona integritásának védelmére nem nyújtott segédkezet, miért is 
felkéri a királyt, hogy utasítsa az osztrák kormányt a diplomáciai lépések meg¬ 
tételére. Ferdinánd király szeptember 5 én utasította az osztrák kormányt a 
diplomáciai lépések megtételére. (Kíil. min. 1848. 1273/eln.) 


444 . 

Belgrád, 1848 szeptember 7. 

Mayerhofer ezredesnek b. Jellacic horvát bánhoz intézett jelen¬ 
téséből; a szerb önkéntesek elleni intézkedéseket tudatja, 

Wien. Kr. A. Kroatisch-slavonische Armee unter FML. Jellacié. Fasc. 126. 

1848. IX. 35. b. 

Dér Patriarch hat die séhr weise und nothwendige Ver- 
fügung getroffen allé Serbianer dér verschiedenen Láger am 
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rechten Donau Ufer in Carlovitz zu concentriren und selbe hier 
mit sámmtlich in das Bánát unter die Befehle des Knityánin zu 
senden wo ihre Disciplin doch einigermassen überwacht und ge- 
sorgt werden kann, dass sie nicht durch Unordnungen und 
Ráubereien im Inneren an dér Stimmung des Volkes mehr ver- 
derben und schaden ale sie durch ihre Tapferkeit und dem 
Schrecken, dér sie begleitet, gégén den Feind nützen. Ich werde 
trachten sie nach und nach ganz aus den Kriegsoperationen zu 
beseitigen. 


445 . 

Pest, 1848 szeptember 10. 

A románok felhívásából, melyben a román képviselők a szerbek 
ellen nyilatkoznak. 1 

Egykorú magyar nyomtatvány. Budapest. 0. L.; B. M. 1849. Fasc. D. 88. 
és U. I. A. 1848. IX. 2. 

... Fáj Bécsnek az, hogy ezentúl nem uralkodhatik raj¬ 
tunk, hogy kincseinket nem kezelheti, hogy vagyonúnkat nem 
szivárogtathatja kormos falai közé, hogy rajtunk többé nem 
zsarnokoskodhatik. .. . Felhasznált minden módot arra, hogy 
a hon nyugott polgárait egymással összeveszítse, nem irtózott 
a bécsi camarilla a legundokabb eszközöktől sem, csakhogy 
uralmát ismét fölemelhesse. Így mindenekelőtt fellázította a 
horvátokat... Ferdinánd király egyáltalján nem akarja, hogy 
a népek közt egyenetlenség legyen, sőt a midőn megértette, 
hogy a horvát bán Magyarország ellen lázítja a horvátokat és 
szerbeket, azt hivatalától megfosztotta. De mindamellett a tit¬ 
kos rosszakarók alattomban mindig bujtogatták Jellachichot s 
így támadtak azon viezálykodások, melyek a horvátok, szerbek 
és magyarok között vannak ... 

Ti kedves testvéreink! hallottátok, sőt némelyek közületek 
látták is azon borzasztó jeleneteket, melyeket előidézett a 
szerb lázadás... 

És ha visszapillantunk a lefolyt időkbe, könnyen átláthat¬ 
juk, mily szeretettel viseltettek irányunkban a szerbek. — 
A szerbek 1690-ik évben menekültek Csernovits Arzén patri- 
archa vezérlete alatt Magyarországba és 158 óv óta, mióta t. i. 
itt vannak, magukhoz ragadták az egyházi hatalmat és minket 
románokat mindenből kirekesztettek. 


1 Lásd a II. kötetben a 21. iratot a 64. lapon, az 59. iratot a 126. lapon, 
a 144. iratot a 266. lapon, a 301. iratot a 471. lapon, a 315. iratot a 490. lapon 
és a 421. iratot a 637. lapon. 
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A szerbek az egyházi főhivatalokat mind elfoglalták és 
minket hatalmuk alá vetettek. Tudjátok ezt ti jól bánáti, aradi, 
bihari, békési és csanádi testvéreink, tudjátok jól azon méltat¬ 
lanságokat, melyeket a szerb hierarchia elkövetett rajtunk. 
Egy időben már annyira került a dolog, hogy tulajdon nyelvün¬ 
ket akará elrabolni és reánk tolván templomainkban és isko¬ 
láinkban a rác nyelvet, minket meg akart rácosítani. Minden 
hátramaradásunk és műveletlenségünk oka a szerb hierarchia; 
ő abban mesterkedett, hogy minket rabságban tartson és hogy 
ezáltal felettünk uralkodhassék. 

Ha mi vallási tekintetben a ezerbektől függetlenek lettünk 
volna, most nemzetünk nem lenne oly műveletlen állapotban, 
mint a milyenben jelenleg görnyedez ... Lehet-e nekünk romá¬ 
noknak a szerbekkel kezet fogni a magyarok ellen? Egyáltal- 
ján nem, sőt minden erőnket össze kell szedni, és a magyarok¬ 
kal kezet fogva, a szerbek lázongásai ellen a hazát oltalmazni. 

Tudjátok mindnyájan azt, hogy a szerbek a Bánátban fel¬ 
keltek a magyarok ellen, azt állítván, hogy ők jogokat köve¬ 
telnek. Szent Isten! hát micsoda jogokat akarnak ők? azt 
talán, hogy ők legyenek az urak és a többi népek alájuk legye¬ 
nek vetve? hát mivel van több joga a magyaroknak, mint 
nekik? Ez kedves testvérek, csak ürügy, szépítik magukat, a 
világ előtt pedig az ördög, bár hogy festik, csak ördög marad. 

A magyarok nem akarnak tőlük semmit elrabolni, őket 
testvéreknek ösmerik, nyelvűket senki sem bántja, vallásuk sza¬ 
bad; mit kívánnak tehát többet? ... Ármány az, és nem egyéb, 
őket felingerelte a magyarok ellen, és hogy őket nem valami 
tiszta szándék vezérli, onnét is kitetszik, mert különbség nél¬ 
kül rabolnak, gyilkolnak, gyújtogatnak; íme Bánátban több 
román falu lett prédája a szerb dühöngésnek... és ők mégis 
merészkednek bennünket románokat arra felszólítani, hogy 
velők tartsunk. Ezt mi románok nem tehetjük, mert hívek aka¬ 
runk maradni királyunkhoz és hívek a hazához . .. Innét tehát 
könnyen átláthatjuk, hogy a szabadság szava csak gúny a szer- 
bek szájában, és az ő céljuk nem egyéb, minthogy elváljanak a 
magyar hontól és egy szláv birodalmat alakítsanak, mi ha 
sikerülne nekik, vége volna nekünk románoknak . .. kénytelenek 
volnánk elrácosodni. 

Tulajdon érdekeink kívánják tehát, hogy a rác törekvések¬ 
nek^ minden erőnkkel ellene szegezzük magunkat; érdekeink 
kívánják, hogy á magyarokkal szövetkezzünk a szerbek ellen, 
mert valamint mi egyes-egyedül állunk, úgy nekik sincs semmi 
rokonságuk más népekkel; mi mindketten árvák vagyunk; 
nekünk együtt kell kitartanunk, együtt küzdeni, hogy mind¬ 
ketten erősek és boldogok legyünk ... 

(í$) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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RAJACSITS ÉRSEK ÚJBÓL FÖLHÍVJA 


Fegyverre testvérek! fegyverre! ne kósedelmeskedjetek, 
mert veszedelemben van hazánk és szabadságunk ... 

Pap Zsigmond, Mihályi Gábor, Szerb Tivadar, Mány Jó¬ 
zsef román képviselők. 


446 . 

Zimony, 1846 szeptember első harmada. 

Rajacsits érsek és ideiglenes kormányzó fegyverre hívja fel 
szerb híveit JeÚaíic horvát bán betörése előtt. 

Egykorú nyomtatvány. Ruvarac Demeter úr ajándéka. 

CjaBHUÉ Hapo^e! 

Ha Hőre ca^t CBardfi, koh roHauKom mhhihuomi poAy no- 
MohH Moate! Ha Hőre CBaKifi, koh opyatie hochth Moate ! 

Ebo Bein. xpn Mecega npo^e, oat> kbko ce nyHa OBa 
BOÜHa npOTejse. ycxaflMO ca^i. cbh c.io 3KH(>, na A& hjto CKopie 
H3B0M6M0 MHpi, KOH te HaMX> CBHMa AOŐpO ^otH. 

IoniTjb 6/taHHyTi A a ynHeMO CHAe Hame, aAH CBe, na teno 
ci noMoty Eoatiom aohcth Kytn jinpt h cpety. 

XpBaTCKa ce HHexom AHffie, CjaBOHia TaKO hcto, a® neKa 
h BoflBOAOBHHa CpficKa HHCT0M7, ycTaHe, na te HacKopo Henpia- 
xeas HdH nacxH hhh CBaKOMx. cbos asth! 

y HMe Bora, h Hapo^a, y HMe cpete h caaBe Hame aaon- 
hímx. A cBaKora, Aa Ha oőpaHy HapoAa h oxeuecxBa noxaxa! 

Ajih 3a8AH0 CBe h CBaKora jkhbhmb Borom h HirOBBim 
CBeBHAetnm oeomk 3aMHHÍm, Aa Boros Kao xphcxíhhhh'b, h Kao 
HOBCKX. 

,8 Kao cnyra Bora CBeBumHira, Kao nepBOCBemxeHHKX. npa- 
BOCAaBHe npKBe, cxpamHy eBO H3pHHem oerny na CBanora 
cpócKorx. h npaBOC-iaBHort CHHa: 

npoKAeTT. 6ho, koii 6e3% KpaflHe Hyat^e naAH ! üpoKjexi. 
6mo, koh nycTaiiCKíi poóit n nnauKa ! ÍIpOKjert 6ho, koh HeBmy 
KpBt npoHHBa, koh atene, AkBoflae h AÍgy yőia, kohí h ciné ! 

A óiarocHOBB Boatifi Ha CBaKora, koh npoTHBX. HenpiaTena 
Kao cxkHa cxoh, koh hhoab xpyga h shoh cyrpa^aHHHa CBora 
nixe^H, koh hcbbhocxb y ateHana h AkgH xpara h ópara! 

Ako HenpiaxejB iiajn h rpaőn, ocxaBnxe bímj ocBexy Bora 
h npoKjiexcxBO cBixa ! Mh xpeőa Ak-iom Aa noKaaceMo, A a hhcmo 
nycTaie, Kao nixo Henpiaxe.iB nacB HasuiBa, Hero Aa cmo xpaópn 
HJHaHH H HOmxeHH -tTOAH. 

Ha Hőre cbh, h őyAHxe npaBH ronagBi! őnarocHOBB Bora Hesa 
BacB npaxH! 



A LAKOSSÁGOT FEGYVERES FÖLKELÉSRE 


19 


Fordítása: 

Dicső nemzet! Keljen fel most mindenki, aki hős karjával 
a nemzetnek segíteni képes. Keljen fel mindenki, aki fegyvert 
tud fogni! 

Három hónapja telt el már, amióta ezen nyomorúsággal 
teli harc húzódik. Keljünk fel most valamennyien, hogy minél 
előbb kivívhassuk a békét, mely mindnyájunknak javára 
fog válni. 

Szedjük össze még egyszer összes erőnket és Isten segít¬ 
ségével otthonunkba vihetjük a békét és boldogságot. 

Egész Horvátország már felkelt és Szlavónia is, csakhamar 
a szerb vajdaság is és nemsokára vágj 7 elbukik az ellenfél, 
vagy mindenkinek a magáét megadni kénytelen. 

Isten és a nemzet, boldogságunk és dicsőségünk nevében 
esdekelve hívok fel mindenkit, hogy a nemzet és a haza védel¬ 
mére siessen! De egyúttal mindenkihez esedezem — az élő 
Istenre és mindent látó szemeire hivatkozva —, hogy keresztényi 
és emberi szellemben harcoljon. 

Én mint a mindenható Isten szolgája, mint az igazhitű 
egyház legfőbb papja, rettenetes átokkal sújtok minden igaz¬ 
hitű szerbet, aki végső szükség nélkül gyújtogat: átkozott le¬ 
gyen az, aki kíméletlenül rabol és fosztogat; átkozott legyen 
az, aki az ártatlanok vérét ontja, aki az asszonyokat, hajadono- 
kat és gj r ermekeket öldösi és gyilkolja! És Isten áldása kísér¬ 
jen mindenkit, aki az ellenség előtt sziklafalként megállja a 
helyét, aki polgártársainak verejtékkel és fáradsággal szerzett 
javait kíméli, aki az ártatlan asszonyokat és gyermekeket védi, 
istápolja. 

Ha pedig az ellenség gyújtogat és rabol, annak megbosszú- 
lását hagyjátok az Istenre és a világ átkára! Minekünk tettek¬ 
kel kell megmutatni, hogy nem vagyunk vadak, amilyeneknek min 
két az ellenfél mond, hanem bátor hősök és tisztességes emberek. 

Keljetek fel valamennyien és legyetek igazi hősök; Isten 
áldása kísérjen titeket. 


447 . 

Bécs, 1848 szeptember 12. 

Gróf Latour osztrák hadügyminiszter a Rukavina-ezred harma¬ 
dik zászlóaljának tisztikarához magatartásuk tárgyában. 1 
Másolat. Wien. Kr. A.; S. B. G. K. Fasc. 130. 1848. IX. 2814. 

Mit inniger Theilnahme habé ich den Bericht vöm 1 d. M., 
in welchem mir die peinliche Lage des gégén die mit den Ser- 

1 .Lásd a III. k. 3. lapján a 438. számú iratot. 
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ben vereinten Grenzer stehenden Bataillons geschildert wird, 
gelesen, und dér Herr Major und die sammtlichen Herrn Offi- 
zieren können überzeugt sein, dass wenn ich ermáchtigt ware 
an die in Ungarn stehenden Truppén, Befehle zu erlassen, ich 
gewiss dahin wirken würde, dem Bataillon eine andere Bestim- 
mung zu gébén. 

Da aber diess nicht möglich ist, so kann ich demeelben nur 
die von mir gewdhrte Hoffnung mittheilen, dass wir dér Weis- 
heit Sr. Majestát des Kaisers vertrauen können, welche gewies 
Mittel zu findíen wissen wird, diesen beklagenswerthen Zustande 
baldigst ein Ende zu machen. 

Wien den 12 September 1848. 

Gráf Latour m. p. 

FZM. 

A báró Rukavina 61. gyalogezred tisztikara 1848 szeptember 1-én fordult 
gróf Latourhoz, kijelentvén, hogy nem akar a határőrvidéki császárhű ezredek 
ellen harcolni. (Kr. M. 1848. 4834.) 


448 . 

Wien, 1848 szeptember 12. 

Wessenberg osztrák külügyminiszternek gróf Latour osztrák 
hadügyminiszterhez intézett átiratából. Mayerhofer belgrádi 
konzul illetéktelen beavatkozásai ellen fordul. 1 

Eredeti átirat. Wien. Kr. A. 1848. Kr. M. 4983. Érk. szeptember 13-án. 

Was die Bestrebungen des Obersten Mayerhofer anbelangt, 
sich im a. h. Dienste niitzlich zu erweisen, so bin ich jeder Zeit 
geneigt, diesen Eifer und die Ihnen zu Grunde liegende gute 
Absicht anzuerkennen. Doch ist er offenbar zu weit gegangen. 
indem er ohne irgend eine Ermacht.igung und mit Abweichung 
von seinen eigentlichen Obliegenheiten sich in diesen traurigen 
Wirren voranstellte und selbst wegen Übergabe dér Stadt 
Weisskirchen mit dem Obersten Blomberg eine schriftliche Unter- 
handlung anknüpfen zu sollen glaubte. Dieser übereilte Schritt 
Mayerhofers blieb für die Sache selbst ganz erfolglos, und ver- 
anlasste anderseits nicht nur eine heftige Beschwerde, welche 
das kön. ung. Ministerium gégén besagten Consul anherrichtete, 
sondern wie es bekannt ist, selbst eine Interpellation in dér 
hiesigen Reichstagsversammlung. 

1 L. a II. k. 656. lapján a 429. és a III. k. 15. lapján a 444. számú iratot. 
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Ich konnte demnach nicht umhin, Letzteren hierwegen zu- 
recht weisen und ihm für die Zukunft die nöthige Mássigung 
zu empfehlen, um sich in seiner Stellung nicht minder ale die 
kk. Regierung vor jedweder Compromittirung zu benehmen. 


449 . 

Pancsova, 1848 szeptember 14. 

Mayerhofer belgrádi konzul felhívja Gerlich oláh-bánsági ezred¬ 
parancsnokot, hogy pártoljon át Jellacié bánhoz. 

Másolat. Wien. Kr. A.; S. B. G. K. Fasc. 130. 1848. IX. 57. c. 

Von Seiner Exzellenz dem Herrn Feldmarschallieutenant 
und Banus'von Croatien, Freiherm von Jellacsics als Comman- 
dierenden General dér von dem ungarischen Ministerium unab- 
Mngig erklarten Grenz-Regimenter, mit Reorganisirung dér 
durch die Massregeln dér diesen Regimentem vorgesetzten un¬ 
garischen Generalkommanden und die entgegengesetzte Volks- 
bewegung aufgelöster Regimenter in Syrmien und dem Banate 
beauftragt, habé ich erfahren, dass auch das löbliche Regiment, 
welches E. H. befehligen, sich für die alterprobte Treue und un- 
mittelbare Unabhangigkeit von S. Majestat unserem aller- 
gnadigsten Kaiser im Gegensatze mit den Separationsgelüsten 
des ungarischen Ministeriums ausgesprochen, und gleich den 
illyrischen Regimentem hei Festhaltung jener loyalen und 
pflichtgetreuen Gesinnungen blos den biliigen Wunsch und 
Gewahrleistung seiner Nationalitat und Sprache geaussert hat. 

Wie schon seit langern Zeit die von dem ungarischen 
Ministerium gégén die Militargrenze herbeigezogene, und mit 
Militürabtheilungen herabwürdigend und misstrauisch durch- 
wobene Exekutionsarmee dér ungarischen Nationalscharen wi- 
der die Grenzer in Syrmien und dem Banate den schrecklichsten 
Bürgerkrieg geführt hat; eo ist die Gewalt dér Waffen nun- 
mehr auch zum Schutze des kaiserlichen Thrones, zűr Aufrecht- 
erhaltung des Zusammenhangee dér Gesammtmonarchie und 
dér nothwendigen National und Militarinteressen dér Grenze 
von S. Exzellenz dem Banus gégén die allé Gewalt in Ungam 
usurpirende Ministerialparthei in Ansprach genommen worden, 
und derselbe hat mit einer wohlgerüsteten zahlreichen National 
Grenzarmee den 13-ten den Grenzstrom Croatiens, die Drave 
überschritten, bei welcher Gelegenheit er die hier beiliegenden 
Manifeste und Proclamationen erlassen hat. 

Dieser Zustand wahren Krieges in gerechter Sache und für 
den Dienst S. Majestat des Kaisers und des konstitutionellen 



22 


SZUBOTITS HORVÁTORSZÁGI KIKÜLDETÉSE 


Gesammtvaterlandes weiset nunmehr auch dem lobi. Regimente 
seine schöne Aufgabe an, das Gewicht seiner imposanten und 
geregelten Haltung in die Wagschale zu légén, in dem es sich 
gleich dér Brigádé Roth unserer heiligen Sache entschieden an- 
schliesst, und die falsche Stellung einer nominellen Abhangig- 
keit von dem ungarischen Temesvárer Generalkommando ver- 
lásst, dessen Mandat als von dem ungarischen Ministerium aus- 
gehend, das Yolk und die Truppé des Regimentes nicht an- 
erkennen kann und will. 

Ich bin daher so frei Euer Hochwohlgeboren aufzufordern, 
mir die Art und Weise mittheilen zu wollen, wie Sie und das 
lhnen unterstehende Regiment sich hierbei zu erhalten geson- 
nen eind, damit ich S. Exzellenz dem Banus und dem Ministe¬ 
rium in Wien darüber Bericht erstatten, und bei den zunachts 
stehenden Abtheilungen dér syrmisch-banatischen Grenztruppen 
und Volksaufgebothe solche Massregeln einleiten könne, welche 
dér treuen Freundschaft aller Grenztruppen für einandler und 
dem Besten des allerhöchsten Dienstes gleich entsprechend sind. 

Gerlich ezredes azonban továbbra is elismerte báró Piret bánsági főhadi- 
kormányzó felettes parancsnokságát. (U. o. 1848. IX. 57. b.) 


450 . 

Karlóca, 1848 szeptember 14. 

Rajacsits érseknek br. Jellacic horvát bánhoz intézett levelé¬ 
ből; dr. Szubotits János mint bizalmi egyén küldetik ki a bán 

mellé. 

Másolat. Karlóca, Djejanija. No. 109. 

. . . 4 ° 6 p° caMB Hainao, moahth IIpeysBiineHOCTB Bainy, 4a 
óh 84HorB noB'bpeHor'B Bániéra. uoBeica, 0 Kora BaaíHOCTH h BÍ>p- 
HOCTii He ^BoyMHTe, kb Merni noc.iaTH n3BO.ie.iH, Koifl óh BaMa CBe 
imcao iHTa ce K04B HacB 4oral)a, komi. óh a mos Haaiipe caoó- 
IHTaBaTH H Koifl ÓH OÓpaTHO MeHe, Kao XpBaTCKH ^OMOpO^aipB, 
HaflTOHHHS 0 XpBaTCKHM'B CTBapHMa y HCHOCTH o^pataBaTH Morao. 

y Ha£e*AH 4a he Barna IIpey3BHmeHOCTB OBy mok) mo.ióv 
oaoóphth, a yaaÜMHy ^yatHOCTB y tömb CMOTpeHto BehB ncnyHa- 
BaMT. noiniuiohH 04B nőé crpaHe uyBeHorB HamerB AnTTepaTopa 
R $pa IoaHa CyóóoTnha, h moahmb Bamy IIpey3BHineHOCTB 4a 
óh HÍMy noBipeiit hokjohhth h y oho CTairh ra nocTaBimi H 3 - 
BO.ie.iH, Kaso óh ohb neHe H 3 BÍniTaBaTit moto 0 CBeMy iHto ce 
oóigerB 4ÍAa Tirae. 



AZ OLÁH-BÁNSÁGI EZRED MAGYARELLENES HANGULATA 


23 


3a CAyaaft aao óm oócToaieACTBa He403Bomia 4 py Cyóóo- 
THty 4y®e BpeMeHa npa Baraoíi npey 3 BHmeH 0 CTH 6hth, a. ca^t 
3 a oH^a to noco-iCTBO Ha T. CBeT 03 apa KymeBuha npeHOCHMt... 

k ce pa^yÍM'B, 4a e Hapoj?. CpócKH noneo ce BpataTH y 
npBO CBoe noBepeHÍi npeMa xpBaTCEoft ópaha, hhm , b e h mchh 
jt.io.ojiaKinaHo. 

Fordítása: 

Jónak láttam Excellenciádat arra kérni, hogy egyik meg¬ 
bízható emberét, akinek hívségében és tekintélyében nem kétel¬ 
kedik, hozzánk küldeni szíveskedjék, aki Önt az itteni összes 
eseményekről értesítené s akivel terveimet közölhetném s aki 
mint horvát hazafi viszont engem a legpontosabban a horvát 
ügyekről tájékoztatna. 

Azon reményben, hogy Nagyméltóságod helyeselni fogja 
ezen kérelmemet, ezen tekintetből kölcsönös kötelességemet tel¬ 
jesítvén, elküldtem részemről hírneves írónkat, dr. Szubotits 
Jánost Nagyméltóságodhoz; kérem őt bizalmával megajándé¬ 
kozni s módot nyújtani neki, hogy engem összes közös ügyeink¬ 
ről informálhasson. 

Ha esetleg a körülmények nem engednék meg, hogy 
dr. Szubotits Nagyméltóságodnál huzamosabban tartózkod¬ 
hatna, úgy ezen kiküldetéssel Kusevits Szvetozárt bízom meg... 

örvendek, hogy a szerb nemzet ismét visszatér a horvátok 
iránt érzett régi bizalomhoz,... miáltal az én tevékenységem is 
könnyebbé válik. 


451 . 

Temesvár, 1848 szeptember 14. 

Jankovics Demeter krassómegyei tisztviselő Wargha István, a 
magyar külügyminisztérium fogalmazójához intézett leveléből, 
melyben jelenti, hogy az oláh-bánságiak nem rokonszenveznek 

a magyarokkal. 

Eredeti levél. Wien. Kr. A.; S. B. G. K. Fasc. 130. 1848. IX. 40M. 

... Engem a belügyminiszter küldött le Krassóba, hivatá¬ 
som vala az oláh köznépet a rác lázadók ellen fölkelésre bírni, 
ennek nem sikerültében pedig iparkodjak a népet passiv állás¬ 
ban megtartani, s miután ebbéli hivatásomban eljártam, azon 
tapasztalást tettem, hogy a bánsági oláhok igen kevés rokon- 
szenvet mutatnak a magyar nemzetiség iránt sőt ha a rác láza¬ 
dók Krassómegyébe betörnének, nagyon is attól lehet tartani, 
hogy a lázadókkal egyesülni fognak és ezt egyedül Murgunak és 
társainak, kik a népet erre oktatták és izgatták, köszön¬ 
hetjük. 
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452 . 

Temesvár, 1848 szeptember 16. 

Br. Piret föhadparancsnok br. Blomberg ezredesnek várakozó 
magatartást ajánl. 1 

Fogalmazvány. Wien. Kr. A.; S. B. G. K. Fasc. 130. 1848. IX. 44. 

... S. Majestát dér Kaiser habén die a. h. demselben durch 
eine grosee ung. Reichstags-Deputation vorgelegten Gesetz- 
artikel ... nicht zu sanctionieren befunden und mi ttelet an den 
Banus Croatiae gerichteten Reskripts vöm 4. d. M. denselben 
wieder in allé Würden eingesetzt, von welcher er mit Manifest 
10. Juni suspendirt war. Dadurch ergibt sich warscheinlich die 
traurige Folge dass, nun zwei Schwester-Nationen einen bluti- 
gen Bürgerkrieg gegeneinander führen werden, dér umeomehr 
unerhörter sein dürfte, als mán auf beiden Seiten k. k. Generále, 
Stabs- und Oberoffiziere erblicken und in beiden Lagern die 
Kaiserliche Fahne flattern sehen wird, — wonach alsó weder 
beim Sieg noch bei dér Niederlage viel Éhre zu hohlen sein 
möchte. 

Für diesen Theil des Kriegs-Schauplatzes, wo Sie stehen, 
mag die Lage deshalb vielleicht weniger embaraeeante werden, 
weil dórt wirkliche Serwianer, als traurige Alliirte auftreten, 
welche rohe Horden zu züchtigen mán sich bei den loyalsten 
Gesinnungen kaum Skrupel machen kann. 

Noch darf mán hoffen, dass die Sache friedlich beigelegt 
werden könne, weil das Haupthinderniss zu einem erfreulichen 
Einverstandniss, dér radikale Fanatiker Kossuth von dér Mini- 
sterbank abgetreten sein soll und somit hoffentlich gemassig- 
tere Leute in das neu zu bildende Ministerium eintreten werden. 

... Sie können, wie bis nun, passiv auf den innehabenden 
Posten verbleiben und nur Angriffe abwehren. 

Blomberg ezredes 1848 szeptember 15-én fordult tanácsért báró Piret 
föhadparanesnokhoz báró Simbschen főhadnagy útján magatartása kérdésében, 
miután Jellacic rehabilitáltatott. 

453 . 

Újverbász, 1848 szeptember 17. 

Beöthy országos biztos fegyverre szólítja fel Bács megye 

lakásait. 

Egykorú nyomtatvány. Budapest. H. L. U. I. A. 1848. IX. 5.; Wien. Kr. A. 
81. S. G, K. 1848. X. 9K. Német példánya u. o. S. B. G. K. 1848. IX. 71. 

Bácsiak! Nemcsak szabadságunk, de nemzetünk is meg van 
támadva. E földet, mellyet eleink kilenc száz évek előtt vitéz- 


1 Lásd a III. k. 3. lapján a 438. és a 19. lapon a 447. számú iratot. 
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ségük által nyertek, mellyet vérünkkel annyit áztatánk, hol elő¬ 
deink tetemei nyugosznak, el akarják rabolni. 

E nemzet, hazaszeretetéről, az egész világ előtt ismeretes. 

Ha szerette ezt eddig, még a föld szabad nem volt, a pol¬ 
gár tulajdonnal nem bírt, robotra, dézsmaadásra volt kár¬ 
hoztatva; 

Minél inkább szeretheti most, midőn a föld szabad, tulaj¬ 
dont bír; a testvériség, szabadság, egyenlőség, minden közfalat, 
amelly részekre szaggatott minket, ledöntött. 

Fegyverre tehát, kedves barátim, polgártársaim, mutassá¬ 
tok meg: hogy őseiteknek méltó unokái vagytok. 

Tartsuk meg e hont királyunknak és mindmagunknak. 

Győzzük le elleneinket és élvezzük békében szabadságun¬ 
kat, mellyet e hon minden polgárainak minden külömbség nél¬ 
kül megadtunk. 

Ne engedjétek e Kánaán földét és magatokat martalékul 
azoknak, kik az öreget, ifjút, asszonyt, gyermeket irgalom nél¬ 
kül a legborzasztóbban gyilkolják. 

Megszeplősítik az ártatlan hajadont, tűzzel-vassal pusztít¬ 
ják hosszas fáradságok gyümölcseit. 

Bocsássátok forró könyörgéseiteket a seregek urához és a 
győzelem kétséges nem lehet. 

Éljen a király, a szabadság, a testvériség, most és mind¬ 
örökké. 


454 . 

Temesvár, 1848 szeptember 18. 

Knityánin szerbországi fővezérnek a karlócai szerb főodborhoz 
intézett leveléből, a délmagyarországi szerb csapatok fővezér¬ 
lete tárgyában. 

Másolat. Karlóca, Djejanija No. 111. 

Bonpoei. BpxoBue KOMMau^e cbokoahkoh'b boÍickomt, h 

boShomí) Hapo/iHOMB, koh T.iaBHKia O^őop'b no rüacy npe^nncaHia 
HiroBon, 041, 3-en, TeK. Ho 737 ca41 npe^y.iHMa cacBiiHB y pe^i. 
n Ha hhcto AOBecTH... jkcahmi H 3 T. CBeri, cp/pia, 4a ce mme- 
HyTMíi BonpocB BpxoBHorii noBejiiTejiCTBa pe.ie Hame Hapo^ue 
BoflcKe HaflcpehHie ype^n. 

... Ho oBOMe Kao uito Me raaButui O^őop't y npe^HaBe^eHOMT. 
npe/tuHcaHiio CBOMe no3HBa, 4a moü BOTysia, 3 a bpxobhofb noBeau- 
Tejji hah npe4B04HTe.au peie Harne napo^ue BOiicKe Ha e^nora 
041 Co.-KOMMaH4aHTa 4airB h y koahko sí oBe 40 ca4a, 04B aacra 

H03HaBaTH aeCTB HMaMIi, CAÍ4yK)lin COB&CTH CBOÍOÜ H HaflŐOAbOfl 
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3 a Hapo^Hy cpety jkcabh, ^aeirb ji moh BOTyMT. Ha F. "Bop^a Orpa- 
THMHpOBHha... 

Ako caMi> a Aoöpo H3Bf>niTeH'i>, T. CTpaTHMHpoiiHh'b e H3ne^y 
npBH 6 ho, koh cy o HapoAsone obomt. 3a kos ce mh ca^T. 

óopHMo, pa^HTH noneAH, ... Ka^t e npBo cpaateHie őhao He- 

npiflTeacKOM'L chaomi koü e Ha KapaoBije y^apnaa.T. "Bop^e 

CTpaTHMHpoBHh'B... 8 oa'b ijeÁora OH^e CKynaÍHora> naposa Hamert 
3 a upeABOAHTeaa oömTHMT. H3ÖopoMT> npn3HaTi. h npoi\ianieHT>, koh 
H 36opi 8 H TOpjBeCTBeHHM’B aaK.ieTBaMa yTBp})eHT>. 

Tora naiiT. BpeMena ... y bliihc boshhh ^iflcTBOBaua 3 a- 
Hiiuao ce, AaBiHH CByAa A0Ka3aTeACTBa cBora kbko lOHaHKon h 
pirnHTejHon Ayxa thko h HCKpeHHort 3 a npaBy cpety HapoAHy 
OAyineBAeHa, iiaKt e h HapoAi ki HÍMy Kao TaKOBOMT, caBi> noBe- 
peHH hphahhho aaAOÓuo. 

Tbko a no cobícth moíoö h no cbhmb AocaAaiHHbHMi. Kao n 
caAaniHbHM'B oKpeTHOCTHMa Hamert HapoAHOrt A^a HaaaanMb, 
Aa 8 HaflÖOA’fe, Aa ce HÍMy bpxobho noBeAHTeAtCTBO hah npeABO- 
AHTeAbCTBO HaAT> peAOMi) HaniOM'b HapoAHOMt BOftCKOMt Aa, a ohb 
A a Kao TaKaBt A^öCTBye no 3aKAK)neHÍHMa, Koa ce y 3actAaHÍaMa 
BOSHHort OAAiAeHia 1’AaBHora OAÖopa hah BoeHHori. Cobítu hh- 
hhah 6yAy h no AoroBopy ca noApyaHUHi, My rAaBHiim. KOMMaH- 
AaHTHMa, a y ocTaAOMe cacBHMT> HeaaBticHMO. Metjycoőua oTHoure- 
Hia Fa. UpeABOAHTeAa h noApynHH HtMy KOMMaHAaHTa ypefyeHa 
cy saKOHOMT, B 06 HHEIMT), a OHe H3Me^y HiroBe Cbítocth T. IlaTpi- 
apxa Kao rAaBe HapoAa y cbhmb CTpyKaaa, H3Me^y FAaBHora 
IlpeABOAHTeAa neje Boflcae, FaaBHora (ÍAÖopa HapoAHora h Bo- 
eHHora HÍroBora OAA't^eHa hah BoeHHora CoBiTa, y koahko ce 
Ha 3BaHÍe h Ha A^öcTBOBaHÍ npeABOAHTeAa boöcec OTHOce, a ao 
caAa ionná HHcy cacBHMa hcho h A°CTa tomho onpeAÍue, Hena 
ce caAa thko onpeAiae oőihthmi, eAHuna 3aKABoaeHÍeMa n no 
TOMe HeKa ce y HanpeAaEa nocTyna. 

Fordítása: 

Az egész hadsereg és a nemzeti csapatok fölötti főparancs¬ 
nokság kérdését a főbizottság folyó évi szeptember hó 3/15-iki 
737. számú intézvénye szerint teljesen rendezni és tisztázni szán¬ 
dékozik... teljes szívemből óhajtom, hogy nemzeti seregeinket 
illető, föntemlített fővezéri kérdése a legszerencsésebben meg- 
oldassék... Ennek folytán, minthogy a főbizottság engem a 
föntemlített iratában fölhív aziránt, hogy a fővezérletet, illető¬ 
leg összes nemzeti seregeink fővezéri kérdésében valamelyik 
társparancsnokra adjam a szavazatomat s amennyiben ezeket 
eddigelé ismerni van szerencsém, lelkiismeretem szerint és a leg¬ 
jobbat nemzeti boldogságunknak óhajtva, én szavazatomat 
Sztratimirovits Györgyre adom... 
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Ha ugyan jól vagyok értesülve, Sztratimirovits György az 
elsők között volt, aki ezen nemzeti ügyben, melyért mi most 
küzdünk, cselekedni kezdett... 

S mikor az első összeütközés Karlócánál az ellenséggel 
megtörtént, Sztratimirovits György az egész itt (Karlócán) 
összegyűlt népünk által közfelkiáltással fővezérré kikiáltatott 
s mely választás ünnepélyesen esküvel megerősíttetett. 

Ezen időtől fogva... több katonai tényben vett részt, min¬ 
denhol úgy hősi, mint határozott lelkületének, valamint a nem¬ 
zeti boldogság iránti igaz érzületének tanúságát adva, az egész 
nemzet közbizalmát megnyerte. 

Én tehát lelkiismeretem sugallatát követve és nemzeti 
ügyünk összes eddigi és jelenlegi körülményeit tekintetbe véve, 
legjobbnak találom, ha reá bízatik a fővezérlet, illetőleg az 
összes nemzeti csapatok fölötti főparancsnokság, s mint ilyen 
intézkedjék a főbizottság katonai osztályának vagy haditanács¬ 
nak hozandó határozatai alapján, valamint a neki alárendelt 
főbb parancsnokokkal való megállapodás szerint, de egyébiránt 
teljesen függetlenül. A fővezér és a neki alárendelt parancs¬ 
nokok közti kölcsönös viszony a katonai törvény által szabályoz- 
tatott s azon viszonyok, melyek a pátriárka, mint az összes 
ügyek nemzetfője, az összes seregek fővezére, a nemzeti főbizott¬ 
ság, avagy a haditanács közt fennállnak s amennyiben a had¬ 
sereg fővezérének működésére vonatkoznak, s eddig nem eléggé 
világosan és pontosan Írattak körül, ezek most egy általános 
határozattal állapíttassanak meg s e szerint kelljen eljárni. 

Rajaesits érsek s közvetlen hívei, valamint a szerb mozgalomhoz csatla¬ 
kozott szerb nemzetiségű osztrák tisztek felkapaszkodott egyénnek tekintették 
Sztratimirovitsot s a fővezérlettől el akarták távolítani. 


455 . 

Karlóca, 1848 szeptember 20. 

Mayerhofer ezredes Jellaéic báró horvát bánhoz intézett és el¬ 
fogott levele, melyben a délvidéki harctér viszonyait tudatja. 

Másolat. Wien. Kr. A.; SÍ. S. G. K. Fasc. 134. 1848. X. 8. c. 

Euere Exzellenz! Dér Feind hat von unseren Stellungen 
noch keine Verminderung seiner Truppén vorgenommen, son- 
diern vielmehr Angriffe von Becskerek aus vorbereitet; ... eben- 
so beabsichtigt dér gégén die Linie am Bácser Kanale stehende 
Kriegsminister Mészáros einen neuen grossartigen Angriff auf 
St.-Tamás, Turia und Földvár ... 
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Ausser den klemen Angriffen, welche wir táglich gégén die 
feindliehen Stellungen machen, konnten wir aus diesem Grunde 
gégén die Übermacht im Banate und im Bácser Komitate noch 
keine grössere Offensiv-Operationen unternebmen, welche uns 
umso i schwieriger durchzuführen sein würde, als wir wegen dér 
so weit linksgehenden Richtung des Corps des Generals Roth, 
fást auf uns selbst beschrankt, den vollen Druck des Feindes 
zu ertragen habén, welcher es, wie ich bereits zu bemerken die 
Éhre hatte, vor den unvermeidlichen Unterhandlungen mit 
Eurer Exzellenz darauf abgeeehen zu habén scheint, sich hier 
im Gegengewicht Ihrer Fortschritte durch Unterwerfung dér 
serbischen Nation oder wenigstens des Banates bereiten zu wol- 
len. — Um jedoch die Gegend zwischen dér Donau und dem 
Bácser Canale sobald als möglich von dem Feinde zu befreien, 
bereite ich unter dem Major Csorich, welcher endlich seine Ab- 
theilung zu Illők gesammelt hat, eine Expedition von ungefáhr 
2000 Mann mit 4 Kánonén, welche die Donau überschreiten und 
den Stellungen des Feindes vor dér Römerschanze und bei Ver- 
bász in den Rücken kommen, und allé ihre Comimunicationen 
durch den Aufstand dieses rein serbischen Landes bedrohen soll. 
— Ich thue mein Möglichstes, — die Unternehmungen zu be- 
schleunigen, — alléin für geordnete Operationen bin ich leider 
alléin, — die Unterhandlungen mit den k. k. Truppén, denen 
ich auch alléin als k. k. Staabsoffizier entgegenstehe, rufen mich 
an die entferntesten Punkte,... um die Truppén und Verthei- 
digungsmittel zusammen zu haltén. 

Oberst Kiss theilt mir, über die an ihn gerichtete Auf- 
forderung nicht gégén uns fechten zu wollen, wo bei ich ihm die 
Manifeste Eurer Exzellenz übersendet habé, mit, dass das ihm 
unterstehende Offiziers-Corps sofort zwei Staabsoffiziere nach 
Wien abgefertigt habé, um die unmittelbaren Befehle des 
Kaisers über das Verhalten gegenüber dér Serbischen Nation 
einzuholen. — Zugleich schlSgt er mir vor, bis zu dérén Rück- 
kunft die Feindseligkeiten einzustellen. 

Ich bitté dieses sogleich mittels Courier nach Wien mit- 
zutheilen ... dass wir, wenn die k. k. Truppén nicht mehr gé¬ 
gén uns fechten eollten, im Standé eein werden, durch Mit- 
wirkung dér von mir bereits organisirten 7 Bataillone und dér 
übrigen Grenzbeförderung mit Genehmigung dér Nation die ser¬ 
bischen Hilfsschaaren zu entfemen, welches ein sehr wiinschens- 
werther Erfolg in politischer wie in bürgerlicher Beziehung sein 
würde. 

Über die Einstellung dér Feindseligkeiten bei Becskerek 
werde ich erst, an Őrt und Stelle, und im Einvernehmen mit den 
Patriarchen den Entschluss fassen können ... 
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Oberst Blomberg, hat mich zu einer Unterredung bei Wer- 
schetz auffordern laesen;... ich gehe in wenig Stunden 
dahin ab ... 

Gestern habé ich mit dem FML. Báron Blagojevich u. 
FML. Zahn eine Conferenz zu Maria Schnee gehabt, und eben- 
falls Zusicherungen wahrer, militarischer Einigkeit... erhalten, 
go weit es die Grundsátze dér Éhre und dér noch beetehenden 
Abhángigkeit von Ungarn gestatten ... 

Heute ist dér bisherige Chef dér National truppén Hr. Stra- 
timirovich, durch das National-Comité einstimmig von dieser 
Anstellung enthoben wordcn. Auch weis ich nicht genau, vvie 
ich die üblen Folgen einer Uneinigkeit unter den Chefs ohne 
Nachtheil dér Kriegsoperationen werde vorbeugen können . . . 

General Hentzi... ist begeistert für ihre Sache ... 


456 . 

Karlóca, 1848 szeptember 20. 

Filipovitsnak Stefánovits István, a szerbiai államtanács elnö¬ 
kéhez intézett leveléből, melyben Sztratimirovitsnak a fővezér¬ 
lettől való megfosztását tudatja. 

Másolat. Budapest. Nemzeti Múzeum. Az újabbkori szerb mozgalmakat illető 

okmányok, 121. 1. 

... IlpoTHMb CTpaTUMiipoBiiha geo o^óopb ycTao je, HaflBHine 
HaroBopoMt üeTpoBHha n EorAaHOBHta, h npeKBOgepb yqgHHAH cy 
(cenT. 6/18) 3aKjnoueHÍe ga My ce KOMMaHga o,gy3Me; a y TOMy 
npHcycTBOBo HHcaMt, ... JyTpocB coBepinio caMb <5ho eb IlaTpi- 
apxoMb, ga ce CTpaTHMHpoBHtiy A Ba npeA-ioaceHM yurrne: ^a oc- 
Taiie npn híímv y BOSHHOMb cobíty, iuh uao npeABOAHTe.no BoficKe 
Aa ce npu^a^y A^a qjeHa, 6e3b koh OAOŐpema A a HeMOiKe HHiUTa 
npeAy3HMaTH; obo e uaTpiapxb lOTpocb y ogőopy npeA-ioado, 
ho HHcy xotcjii npHMHTH; epóo cy iiHTpnre IleTpoBHtia h Bor^a- 
HOBHha CBe ónae npeyroTOBiue, ga ce to He npiiMH 5 őa^aBa e 
CTpaTHMHpoBHlib mrro, kúko cy ra iiorjH ocyAHTH a HHcy ra npe- 
CAymajiH, ocxaao e Ha TOMb ga My a&AY aaKarouenie ogőopa Ha 
o^roBopb, — h to e OHb npuMio h oAroBopHT be. 

Fordítása: 

Sztratimirovits ellen az egész főbizottság foglalt állást, leg¬ 
inkább Petrovits és Bogdánovite rábeszélésére, tegnapelőtt 
(szeptember 6 / 18 -án) elhatározták, hogy megfosztják a főparancs¬ 
nokságtól; de én ebben nem vettem részt... Tegnap megállapod¬ 
tam a pátriárkával, hogy Sztratimirovitsnak két ajánlat tétes- 
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sék: vágj- legyen ő mellette a haditanácsban két tag, vagy a fő¬ 
vezér mellé rendeltessék két egyén, kiknek hozzájárulása nélkül 
nem intézkedhetik; a pátriárka ezt a két ajánlatot a főbizott¬ 
ságnak előterjesztette, de nem fogadtatott el, mert Petrovits és 
Bogdánovits intrikájukkal előre meghiúsították ennek elfogadá¬ 
sát. Hiába kérdezte Sztratimirovits, miképen volt lehetséges őt 
kihallgatás nélkül elítélni, s végül is átadták neki a főbizott¬ 
mány határozatát, melyre ő fog felelni. 


457 . 

Budapest, 1848 szeptember 20. 

A honvédelmi bizottmány szerbnyelvű fölhívása a határőrvidék 
' lakásaihoz. 

Egykorú nyomtatvány. Budapest. 0. L.; K. 1. 1848. 74/Pz. 

fOnauH rpaHuuapn! 

Epiiie e, 4 a ce naa cua npeneMO 11 nocaBÍTyesto; npiiMC e, 
4 a ce hsb 3aMKa, hito cy Bánra hxb H3B KoeitaKBH Raöikia h Ma- 
Mn^a can.íeaii, e^aHnyira u.sfiaBHTe. 

Kpo 3 B toahko BÍKOBa CTemcTe y BepnraMa caMOCHna h rap- 
aucTBa, na rae, ca4B na^B e BehB n npe4B Barna BpaTa CBanyja 
-sopa cjoőo^e, cn.ierae npaB 040 MH n03Bame brcb npora ohm Ha 
opyacie, KOiixB e J'bíkb naflEpeaia ase-ia Cíu.ia búcb 0 C. 10604 HTH, 
koh cy BacB BehB h ca^B y y.iaaHy coőy kb cjoőo^h aobcjlh, 04- 
homb piaira npora Bamofi őpahn Ma^apiraa. 

Ctoaítíb Be3axy bhcb kb naljapcKOMe Hapo^y, na ecTe .if n 
Ka,a,a uy.in TOMy r.iacB, 4 a 6h OBafi napo 4 B 6ho Ka 4 B npora nana 
HenpiaTe^BCKH ycTao íi Ha sieíbiaHB HRHUiao ? 

BhpyftTe pinma npaB 4 e n 3aK0Ha! 

BipyÜTe mf, n 04 B ycTaBOira h 3 aK 0 HFMa yrapcitHMB He caMO 
4a BaMB nf.pa Barna f Hapo 4 HOCTi> nie nornőeiiH F3nojKeHa, 4a 
nane F04B hhxobomb sfuithtomb 3a40ÖHAa e íohitb Behy oópaHy, 
Behe npoiiBiTaiií h pasranpent, Hero .ih hkú 4 b 40ca4a. 

BipyfiTe mf, — 4aHaKB HecaMO 4a HeheTe 04ca4a tuahara 
y Behoft Mipii, 4anane őy4yhn cy ca4B BehB no Haneay G4HaK0cra 
CBFKo^HnH FjiaHOBH 4epacaBe, Koera My 4paro CTami, hc- 

thmb HanHHOMB oÖBesemi HOCHTH oőmTe Tepeie, nnaha heTe 04- 
ca4a íohitb uanh Hero 4 F 40ca4a. 

BipyfiTe mh, 4 a Tat 3J.Ht h onaKit PaannbB, koh y mícto, 
4 a 6 h Hapo 4 B Kao noMa3aHut cbctumb oárömb c.iyra öojkíii Ha xpn- 
cTÍHHCKy .iroöaBB öiHjKHira HanoMHHao, Hie ch 3 a rpixB 4epacao 
3anjecTH ra y 6oí1 KepBaBHfi, He hmr 4pyry onany HaMÍepy, Hero 
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4a npoi'HaHori, cepőcKori. KHe 3 a Miuoma ct, noMohy pycKOMT. 
oneTj. Ha npiaumi 40 ctohhctbo y 3 BHCH, Hcnapclin hh nafiMank 
3a Bamv kophctl h Bame npaBO ó-iaroCTanh. 

BipyflTe mh iianocje^Ky, 4 a ce h optükb Te co^pyra. y 
3^04ÍflCTBy PaaBiilieBB 6-ia'iiih't Heópime 3 a Baca., ^anaie őy^ylin 
chht> 4,pyror naposa h 4pyre Btpe, HapaBHUMi hrbhhomb hhth 
ce Moste 3 a BacT, noőpHHy™, HacToehu TaMO S 4 hho, 4 a sact 1104 'í, 
HÍHy Ma^apcKe KepBH npo4a4e HÍMnuua. 

IlpeHHTe ce 4 amié H3a CHa őpato corpa^aHH! HeMOino npo- 
.íHBaTii e 4 aHi. 4 pyrora KpBL, Belet cae 4 HHHBmii ce no őpaTiracKH 
v36híímo HaTpart Tort 340TB0pa, koh paficKe KpaeBe Harae oőniTe 
40M0BHHe xolie 4a y Hact cbíio rpoót upeTBopn, yőuftiao Pammha, 
0-iasnha h ocTaae hmb cy 4 pyre — 340TBope! 

Fordítása: 

Itt az ideje, hogy az álomszerű állapotból felocsúdjunk és 
tanácskozzunk; itt az ideje, hogy abból a hálóból, melyet csalfa- 
ságból készítettek részetekre, végre kiszabaduljatok. 

Sok század óta az önkény és zsarnokság láncaiban sóhajtoz¬ 
tatok s íme, amikor a ti ajtóitok előtt is fölvirradt a szabadság 
hajnala, a cselszövő felforgatok azok ellen hívtak fel fegyverre, 
akiknek mindig a legfőbb óhaja volt titeket felszabadítani s 
akik titeket most is már a szabadság pitvarába elvezettek, egy 
szóval: a ti magyar testvéreitek ellen. 

Századok kötöttek titeket össze a magyarokkal s hallottá¬ 
tok-e valaha is, hogy ez a nemzet arra képes volt ellenetek mint 
ellenség ellen föllépni és küzdeni 1 ? 

Bízzatok a jog és törvényben! Higyjétek el nekem, hogy a 
magyar alkotmány és törvények alatt nemcsak vallástok és nem¬ 
zetiségtek nincsenek veszélyeztetve, hanem védelmök alatt ezek 
még nagyobb védelemben részesülve, Jobban fognak fölvirulni 
és elterjedni, mint valaha. 

Higyjétek el, nemcsak hogy mától fogva nagyobb adót nem 
fogtok fizetni, hanem az állam összes lakosainak egyenlőségi 
elve alapján, a rendekre való tekintet nélkül, mindenki fogja a 
közterheket viselni, minek folytán kevesebb adó fog rátok 
hárulni. 

Higyjétek el, hogy ez a... Rajacsits ahelyett, hogy titeket, 
mint szent olajjal felkent Isten szolgája, a felebaráti, keresz¬ 
tényi szeretetre intett volna, nem tartotta véteknek titeket 
véres harcba sodorni, azzal a gonosz szándékkal, hogy a szám¬ 
űzött szerb fejedelmet, Milost orosz segítséggel előbbi méltó¬ 
ságába visszahelyezze, legkevésbbé sem törődve érdekeitekkel 
és jólétetekkel. 

Higyjétek el nékem végül, hogy Rajacsitsnak az ármány¬ 
ban szövetséges társa, Jellacic, nem törődik veletek, hát még 
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mint fia egy más vallású nemzetnek, de természetesen nem is 
törődhetik veletek, egyedül arra irányulván szándéka, titeket 
a magyar vér árán a németeknek eladni. 

Ocsúdjatok fel tehát polgártársak a letargiából! Ne ontsá¬ 
tok egymásnak vérét, hanem egyesülve, testvériesen verjük 
vissza ezt az ellenfelet, aki a mi közös hazánk paradicsomi ré¬ 
szeit sírhelyeinkké akarja átváltoztatni, s verjük vissza Raja- 
csitsot, Jellacicot és a velük szövetkezett többi ellenfeleket. 

Ezen felhívás a magyar kormány által Magyarország lakosaihoz intézett 
kiáltvány után adatott ki, valószínűleg a magyar kormány szerb fordítója, 
Markovits István szerkesztette. 1848 szeptember 19-én pedig a magyar kor¬ 
mány Magyarország nemzetiségeihez is intézett egy kiáltványt, melyben őket a 
haza védelmére fölhívta. Ezen fölhívást szerb nyelven is közzétette. (Egykorú 
szerb nyelvű nyomtatvány, Budapest, N. M. 1848—49-es iratok alatt. Magyar 
nyelvű példány Wien, St. A. Ungarn. Pasc. 474. No. 84.) 


458 . 

Temesvár, 1848 szeptember 21. 

Báró Piret főhadiparancsnoknak báró Blomberg ezredeshez inté¬ 
zett rendeletéből, melyben Mayerhofer ezredes beavatkozása 

ellen tiltakozik. 

Fogalmazvány. Wien. Kr. A.; S. B. G. K. Fasc. 130. 1848. IX. 56. 

Mir ist ein ebenso unortographisches, albernes und un- 
grammatikalisches ale blutige* Manifest des serbiechen Insur- 
gentenanführers Bobalich.. . zu Gesicht gekommen, worin der- 
selbe den Hauptmann Maderspach... dér von rechtswegen und 
laut Generalkommando die Regimentskommandantenstelle des 
illyr-banater Regiments einnimmt, — für vogelfrei erklart, und 
jedermann auffordert ihn zu eredhessen, was er selbst ganz ge- 
tviss thun würde, wenn er dessen lebendig habhaft wérdén 
könnte! 

Auf Yersprechungen und Zusagen eincs so rohen Menschen 
dürfte mán alsó mit Éhre und Zuversicht wohl nicht rechnen 
können. 

Bei Bestürmung des Lagers von Periasz wurden in diesem 
Orte mehrere serbische Correspondenzen zwischen den verschie- 
denen Hauptlingen dér Insurgenten gefunden... worin z. B. 
mehrmal dér Aufruf vorkommt, dass die Serben von dem 
Schwaben-Kaiser nicht* wissen, sondern ihren eigenen König 
habén wollten, etc. 1 Alles dieses contrastirt gewaltig mit dem 


1 Ezen leveleket gróf Batthyány magyar miniszterelnök Ferdinánd király 
elé terjesztette. 
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letzt in den Zeitungén bekannt gegebenen Proclamationen des 
Banus von Croatien, welche in dem Tón einer civilisirten 
Kriegsführenden Macht gehalten sind und versöhnlíches ent- 
balten, so dass mán glauben muss, dass dér Banus mit den 
rohen Serben, die Ihnen gegenüber stehen, nichts géméin habén 
könne. 

Ich weiss auch nicht von wem Oberst Mayerhofer, Consul 
in Serbien, eeine gegemvartige Mission in dér banater Grenze 
habé; in dér Wiener Zeitung las mán, dass Minister v. Dobbl- 
hof, in dér Wiener Reichstags-Sitzung interpellirt worden sei, 
wie es kömmé, dass Oberst Mayerhofer sich in die serbische An- 
gelegenheiten mische? Dér Minister erwiederte, dass ilim hier- 
über nichts offiziell bekannt sei, dass er aber deshalb Nach- 
forschungen anstellen lassen werde ... Yermöge Aufforderung 
des ung. Minister-Prasidenten ist Herr Oberst Kiss nach Pest 
einberufen worden, und hat dem zu Folge sein Kommandó dem 
R. Oberstlieutenant Vetter abgegeben ... 


459 . 

Karlóca, 1848 szeptember 21. 

Rajacsits pátriárka elfogatási rendelete Sztratimirovits György 

ellen. 

Eredeti rendelet. Belgrád. N. B. Rukopisi 1848 No. 81. 

Ioch<i>i CpÓcKiü IlaTpiapxi, npimpeMeHuü ynpaiJiiTe.ti.. 

ByAybn 4a e Ömbuih npeABOAHTeAi IlapoAHe Bofieice T. Topi^e 
CTpaTHMiipoBHh'B, iipothbi H 3 ^aHe HapeAÖe, írni KapjOBaua Hohaci 
y hoaski 2 caTa ca CBofi a^Taimi Ha aboh ko.ih yTCKao, 11 
HaMtpy HMa ceMe pa3Aopa Me^y HapoAom Cpőckhmi pa3ceaTii, 
11 Timi naici ripnuft 11 uaö.iaKinifl nyíl OTBopiiTii, 4a náci Ma- 
^apH ynponacTe: saTO HaAajiceMi CBHMa BAacTUMa, noeAHHHMi ah- 
nania cimKon unna 11 40CT0HHCTBa v Boííboahhii CpócKofl, 4a Ha 
noKa 3 aHÍ 8 OBon nncita c,By npaTHio ropepeueHon ÓHBmen npeAiso- 
AHTeAH T. Toplja OrpaTHMHpoBHha iiOBeaty h 041 HÍra oabos ii 
11041 AynAOMi CTpaiKOMi y íüapAOBpe Taaii cnpoBeAy, hcto Taao 
h T. Top^a CTpai'iiMHpoBiiba 11041 hkomi CTpaiKOMi, ho ca 
nrreAHbOMi AHna ukroBon y KapAOBge nomAfo, bah y CAyHaro 
uaÖMaH'fcri niroBon npoTHBAeHH, hah óeraua, uira Tanodé Be hív, 
h aao ocTaAe 40 PAaBHon CpócKori HapoAuon OAÓopa y Kap- 
AOBge Aonpare. 

üpoTHBi CBaKon 4pyron H 3 naHi npainb I\ TJopfya OTpain- 
MiipoRHba, koh 6 u ce ycyAio y 3 i Hira npHCTara, a Taao Hapo4i 


(3) Dr. Thim J.t Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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Kami y 3.10 HaBajtnnaTH, Ay»Ha e cBaica B^acTt Kao npoTHBT. 
HenpiaTejn OTe^ecTBa nocTynaTií, h 0411a ra y 3 aTBopx CTaBHTn, 
a 0 CBeMy h 3 bíctís airo nocjiaTH. 

He MaHíi caMe BjacTii h hhhobhhiih, koh 6 íj ce ycy^iua 
HaöcTposcifi Hámori. Ha .lány pyKy y3eiH T. TJop^a CrpaTHMHpOBBtia 
hah HÍroBy npaTHío nponycTHTH ÓHhe öest CBaKori aoMH-iOBama 
Hafimemhofi KaaHii irpe^aHx. 

Fordítása: 

József szerb pátriárka, ideiglenes kormányzó. 

Minthogy Sztratimirovits György, a nemzeti hadsereg volt 
fővezére, a kibocsátott rendelet ellenére, éjjel 2 órakor had¬ 
segédeivel két kocsin Karlócáról megszökött és a szerb nemzet 
közt viszályt hinteni szándékozik s ezzel könnyű utat nyitni a 
magyaroknak vesztünkre: ezért meghagyom az összes ható¬ 
ságoknak, a szerb vajdaságban élő minden rendű és rangú 
egyéneknek, hogy ezen rendelet előmutatása mellett a volt fő¬ 
vezér, Sztratimirovits György fentemlített kísérőit kötözzék meg 
és tőle különítsék el és egy kettős őrség felügyelete mellett 
azonnal kísérjék őket Karlócára, úgyszintén Sztratimirovits 
György urat is erős kíséret fedezete mellett, véle kíméletes mó¬ 
don bánva, azonban a legkisebb ellenszegülés vagy menekülési 
kísérlet esetében szintén meg kell őt kötözni s mint a többit a 
főbizottmány elé Karlócára kísérni. 

Minden más, Sztratimirovits György kíséretéhez nem tar¬ 
tozó egyén ellen, aki neki pártját merészelné fogni s nemzetün¬ 
ket ily módon veszélybe sodorni, minden hatóság tartozik mint 
a haza ellensége ellen eljárni, azonnal becsukni s minderről ide 
jelentést tenni. 

Nemkülönben azon tisztviselők és hatóságok, akik ezen leg¬ 
szigorúbb rendeletet könnyedén vennék s Sztratimirovits Györ¬ 
gyöt és kíséretét elmenekülni engednék, minden kegyelem nél¬ 
kül a legszigorúbb büntetés alá esnek. 

Sztratimirovitsot a főodbor egy része és a pátriárka fővezérletétől meg¬ 
fosztotta és Karlócán internálta. A fiatalság azonban kibocsátotta, mire 6 
Szurdokra kocsizott, az utána küldött határőri különítmény is megtagadta 
elfogatását, mire aztán Knityánin táborába ment. (Szrbszki Letopisz, III. k. 182— 
183. 1.) Innét szeptember 22-én kijelentette, hogy ártatlan és elítélése jogtalan, 
mivel nem járt el önzőén, hanem csak a nemzet javaiért és boldogságaiért cse¬ 
lekedett (u. o. 184. 1.) és sohasem szándékozott viszályt a szerb nemzet sorai¬ 
ban hinteni. 
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Temesvár, 1848 szeptember 22. 

Báró Piret leirata Gerlich alezredeshez, az oláh bánsági ezred 
parancsnokához, melyben Mayerhofer ezredes beavatkozása 

ellen tiltakozik. 1 

Fogalmazvány. Wien. Kr. A.; S. B. G. K. Fasc. 130. 1848. IX/57. Pras. 500. 

Ich habé ihre Anzeige, nebst dér an Sie gerichteten Zu- 
schrift des H. Consuls, Oberst v. Mayerhofer erhalten, welcher 
mehrere Manifeste in Abschrift beilagen, die ieh schon früher 
aus den Zeitungén kannte. 

Ich muss f'ür’s erste gégén die Unterstellung des H. Con¬ 
suls, dass ich als Commandirender General des Bánát mein 
Mandat vöm ungarischen Ministerium erhalten habé, feierlichst 
protestieren; Se. Majestat dér Kaiser habén mich im Juni 1847 
zum Commandirenden Generálén in dieser Provinz ernannt, und 
als solcher ist mir das übliche Decret ausgefertigt worden, wel- 
ches noch nicht widterrufen ist, so wie ich fortan in bestándi- 
gem dienstlichen Yerkehr mit dem k. öster. Kriegsministerium 
stehe, wonach alsó kein Hinderniss vorhanden ist, dass mich die 
genannte oberste Militárbehörde nicht in Kenntniss setzen 
könnte, dass dér Banus Croatiens von allerhöchsten Orten be- 
auftragt... sei die Reorganisirung dér banatischen Grenz- 
regimenter vorzunehmen, aber ich habé darüber noch káné 
Weisung. ja nicht einen Wink vöm őst. Ministerium bekommen, 
und darf daher wohl an die fragliche Bevollmachtigung zwei- 
feln. Ich habé, wie jeder treue altösterreichischer Diener, es 
schwer empfunden wie dér ungarische Reichstag im Beginn die- 
ses Jahres im Sturmschritt sich eine Concession nach dér an- 
dern erzwang, bis das letzte Bánd, — die Einheit dér Arinee — 
aufgelöst war, und habé mit doppeltem Schmerz sehen müssen, 
dass S. Majestat dér Kaiser zu allé dem Unfug seine Sanction 
ertheilte — aber er ertheilte sie nun einmal und ich erhielt von 
ihm das eigenhandig unterzeichnete Handbillet, dass ich fortan 
seine Befehle durch am Weg des ung. Kriegsministerium erhal¬ 
ten würde; welcher lástigen Bestimmung ich, in dér hiesigen un- 
gtinstigen Stellung, mitten im Lande eingekeilt, nicht anders 
auszuweichen vermochte, als dass ich am Tagé selbst des er- 
haltenen a. h. Handbillets meine dringende Bitté um Enthebung 
von diesem Posten dem őst. und ungar. Kriegsministerium ein- 
gereicht habé, worauf ich von Wien die vertröstende Antwort 
erhielt, dass mán mich anderwarts anstellen werde, ich aber, 


1 Lásd a III. k. 21. lapján a 449. számú iratot. 
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als diess nicht gleich erfolgte, obige Bitté 4—5-mal wieder- 
hohlte. Indess musste ich fortan hier fungiren und bin mir be- 
wusst alles versucht zu habén, um die Ruhe und die alté Ord- 
nung möglichst Aufrecht zu erhalten; doch habén sich das 
deutech- und illyrisch-banater Regiment förmlich insurgirt und 
habén leider tiirkische Unterthanen, die rohen Serben von jen- 
seits dér Donau, zu ihrer Hilfe herbeigerufen, was unmöglich 
im Interessé des Kaisers liegen kann; denn diese Serben, die den 
Krieg noch auf so grausamer Art führen wie die Türken vor 
cca 60 Jahren, habén es kein HehI, dass sie nur ihren eigenen 
Vortheil verfolgen und namentlich das Bánát als ein Anhangsl 
ihres neuen getraumten serbischen Königreichs für sich behal- 
ten wollen, wáhrend mán anderseits Áusserungen genug von 
den insurgirten Truppén vernahm, dass sie von dem Schwaben- 
kaiser nichts weiter wissen, sondern ihren eigenen Serbenkönig 
habén wollen. Dieser Zustand dér Dinge kann dem H. Obersten 
v. Mayerhofer nicht unhekannt sein, und ich habé mir es daher 
nie erklaren können, wie er in seiner Eigenschaft als őst. Con- 
sul in Serbien zu so einem feindlichen Übertritt dieser rohen 
türkischen Horden auf das Gebieth scines Hcrrn, das Auge zu- 
drücken odfer ihn sogar begünstigen konnte, so wie ich durch- 
aus nicht begreifen kann, wie dér Banus seine an und für sich 
gerechte Sache durch solch eine Allianz beflecken mochte. 

Ich diene dem Kaiserhaus durch ein halbes Jahrhundert 
mit Ehren und muss die Verdachtigungen die mir von jenseits 
gespendet werden, mit Ernst zurückweisen. Eben so ist es 
geradezu für mich beleidigend, dass sich H. Oberst Mayerhofer, 
— dér seiner Bevollmachtigung nur discussive erwahnt, hinter 
mernem Rücken an Sie wendet, um Ihr Regiment . . . gleichfalls 
in den Strudel dér Unordnung zu ziehen. Das mir vöm Kaiser 
ertheilte Mandat ist noch nicht abgelaufen und vöm a. h. den- 
selben nicht widerrufen, ich muss mich daher fortan als Com- 
mandirenden General dieser Provinz ansehen und werde eine 
Enthebung von meinem Ainte — zwar recht gern — nur vöm 
Kaiser, nicht aber von Bar. Jellachich annehmen. Ich befehle 
Ihnen sonach, dass Sie fortan sich nur mir als unterstehend zu 
betrachten und nur von mir Befehle anzunehmen habén; denn 
wir zahlen allé gewiss darauf, dass die Militargrenze wieder in 
ihren vorigen Stand, in ihre Abhangigkeit vöm Kaiserlichen 
Kriegsministerium ... zurückgelangen werde. 

Mayerhofer osztrák konzul 1848 szeptember 14-én hívta fel az oláh-bán¬ 
sági ezred parancsnokát, Gerlich alezredest, hogy Jellacicnak hódoljon, mivel a 
határőrvidék Magyarországtól függetleníttetett s ő bízatott, meg a szerémségi 
és bánsági határőrvidéki ezredek reorganizációjával. 
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Lagerdorf (Sztrázsa), 1848 szeptember 22. 

Mayerhofer ezredes Versecet meghódolásra szólítja fel. 

Másolat. Wien. Kr. A.; S. B. G. K. Fasc. ISI. X. I. c. 

Punctation. 

Über die Verhandlung zwischen den k. k. Obristen Frey- 
herrn von Blomberg und dér Gemeinde-Deputation dér priv. k. 
Stadt Worschctz einerseits, und dem k. k. Herrn Obersten von 
Mayerhofer und dér österreichisch-serbischen Volks-Deputation 
andereeits zu Lagerdorf (Strazea) am 22. September 1848 gé¬ 
pii ogene Verhandlung. 

Zuerst erklarte dér Hr. Oberst von Mayerhofer, dass die 
Grundlage des ganzen Unternehmens dér k. k. Grenz-Truppen 
und dér österreichisch-serbischen Nation keine andere ale ihre 
am 1/ 13 u. 3/u May zu Carlovitz ausgesprochene National- 
wüneche sei, welehe im wesentlichen in folgenden drei Punkten 
bestehen: 

1. Festhalten an dér unbrüchlichen Treue dér Anhanglich- 
keit für Sr. Majestat unsern Kaiser, und unmittelbare Unter- 
etellung unter die österr. kaiserlich Landesverwaltung im Sinne 
dér pragmatischen Sanktion. 

2. Vollstándige politische und soziale Gleichberechtigung 
aller im Bezirke dér Grenze und des serbischen Volkes wohnen- 
den Nationen und ihrer Sprachen. 

3. Beobachtung und Herstellung dér von den früheren 
Monarchen aus dem allerhöchsten Kaiserhause dem österr.- 
serbischen Volke verliehenen Freiheiten und Privilegien. Bei die- 
sen loyalen Grundsatzen widersagt das österreichisch-serbische 
Volk jeder Zumuthung einer gégén seinen Verband mit dér 
österreichischen Monarchie gerichteten hochverratherischen Ten- 
denz, so wie dem Verdachte irgend einer Reaction oder Pansla- 
vismus und erklart allém an seinen Bündnis mit dem gleiche 
Ansprüche verfolgenden Banus von Croatien Sr. Exzellenz dem 
Feldmarechallieutenant Báron Jellachich festhalten zu 'wollen. 

Diese Darstellung wurde von dem als serbische National- 
Commissair gegenwártigen Prasidenten des Banater Kreis-Comi- 
tes ihrem ganzen Inhalte nach bestattigt, und die Bürgschaft 
dér Gemeinde dér königl. priv. Stadt Werschetz zum friedlichen 
Anschlusse an diese gerechte, loyale und volksthümliche Sache 
aufgefordert, damit die Stadt und Umgegend von den, von dér 
Volksparthei ihrer eigenen Sicherheit wegen drohenden Mase¬ 
regein dér Gewalt verschont werden könnte. Auf die Frage über 
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die Bedingungen und Folgen eines solchen Anschlusses wurde 
folgendes zugesichert: 

1. Die Stadt Werschetz hat sogleich ihren Anschluss an die 
Nationaleache des österreichischen Yolkes und dér Militar 
Grenze auszusprechen. 

2. Die Nationalgarden und Volksbewaffnung zu Werschetz 
wird in dér Art reorganisirt, dass allé daselbst wohnenden 
Nationalitatén dlaran verhaltnissmassig nach ihrer Volkszahl 
Theil nehmen. 

3. Dér Dienst und die innere Bewachung dér Stadt wird 
alléin dieser reorganisirten Nationalgarde anvertraut hleiben, 
und nur auf ihr Verlangen eine Unterstützung dér k. k. Linien 
oder Grenz Truppén zűr Sicherheit herbeigezogen werden. 

4. Dér Herr Oberst Báron Blomberg wird mit den zu Wer¬ 
schetz etehenden, und in Folge einer Übereinkunft mit dem 
Obersten von Mayerhofer bie zum Einlangen dér Befehle des 
österr. Kriegsministers über die weitere Bestimmung desselben 
für neutral erklarten Uhlanen-Regiment und einer Divieion von 
Rukavina-Infanterie die Stadt wieder jeden wegen ihres Ent- 
schlusses gégén sie ausgeführten Angriff des magyarischen 
Ministeriums in Schutz nehmen, und hiebei nötigenfalls durch 
eine angemessene Abtheilung dér k. k. Grenz-Truppen unter- 
stützt werden. 

5. Die Sicherheit des Lebens und Eigenthums wird den Bür- 
gern von Werschetz im ganzen Umfange dér serbischen Woi- 
wodschaft gewahrleistet. 

6. Um den Antheil welchen die Stadt in Zukunft an den 
Lasten des Krieges zu tragen habén soll, zu regulieren, sollen 
zwei Mitglieder ihrer Gemeinde dem National-Kreis-Comite zu 
Pancsova beigegeben werden, welche im ganz gleichen Verhült- 
nisse mit den übrigen Provinzialbezirken und dér Militargrenze 
hierüber alléin zu bestimmen habén sollen. 

7. Zu Paulis soll vorlaufig eine Division des Illirisch-Bana- 
ter Grenz-Regiments aufgestellt werden, welche die Vorposten 
auf dér ganzen Seite gégén Temesvár zu haltén habén wird, wo- 
hin die Comunication für allé von dem Herrn Obersten Báron 
Blomberg mit Erlaubnisscheinen versehenen Sendungen, Hin- u. 
Rückreisen freibleiben soll, was blos wegen dér von daher erge- 
henden Comitats und Ministerial Befehle und dér dahin erstat- 
teten Berichte und Mittheilungen aus Werschetz nicht dér Fali 
sein darf. Über die Ausdehnung dér von dér serbischen Nation 
angesprochenen Woiwodschaft und die Berechtigung und poli- 
tisch-militarische Stellung ihres Woiwoden und Patriarchen 
werden die desshalb bei dér k. k. Regierung einzuleitenden Ver- 
handlungen mit dér serbischen Nation erst die feste Bestim- 
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mung enthalten, vorlaufig wird sich aber auf die im Eingange 
ausgesprochenen drei Punkte und auf die ebenfalls festgeeetzten 
Gleichberechtigung aller Religionsbekenntnisse berufen. 

Hierüber wird die Antwort bis Mór gén den 23. um 2 Uhr 
Nachmittag abgewartet. Lagerdorf am 22. September 1848. 


462 . 

Karlóca, 1848 szeptember 22. 

Rajacsits pátriárka bepanaszolja a szerb fejedelmi tanácsnál 
Knityánin szerbországi parancsnokot. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. No. 120. 

Y coio3y Ha nacMO mos BucoKOCAaBHOMb CoBÍTy HOAb foue- 
paniHBHM't 3a H3Óirmera I\ OpaTHMHpoBHha noc-iano, Hyac^a BaMi 
ce rocno^o moh ! HCKpeHO otkputii BaMb, flp, nocA'k/iyiolie bícth, 
kos caMt aoóío o TOMe: uiOMb e noMoky CTpaTnMHpoBHhb upeKO 
^yHaBa OTurnao ? KoiOMb MhpoMb h Ky^a ? MeHe ao Tora upuBOAe, 
A,a ce Baira, a nporaBb Banm AfOAift n BjacTifi ata-inra MopaMb; 
h acamiTH MopaMb ce y hmé Hapo^a, Kora ce cpeha h nocTOHHie 
hoaoóhh nocTynuH 3a Kopay óapa. 

Ako e HCTHHa TocnoAo h Bpaho! $a ca hhctumi o^yine- 
BHemeM't npHrpjHBaTe Hamy c.TBapb, Kao cboio coócTBeHHy; ihto h 
MUH yeMt BepoBara; OH^a e HapaBHO, A a cbh nocTynuu ópahe 
Cpóa Ha to hIih Moparo, A a ce nauia CHara o»Ae cneAHUH, n 
yTBpAH, a He 4a Mefyy Hacb H3b ahhhh npHapeHia pa3Aopb Ha- 
npaBH ce, a tbko Ma^apHMa BpaTa rniipe, Kano he óe3b nőni. 
Myice AonpeTH y cpeAb Hacb, h pasApoÓHTH Hacb. 

Obo e nocneAHÍ 3 óhao ce, Ha atanocTb pehn MopaMb, — h 
to ora> Bame CTpaHe: 6p6o CrpaTHMHpoBHha OTean cy Cpóiiininj 
óra Hame CTpaace y KapnoBuu; 3a CTpamMHpoBHha ctohao e 
cKymhHu 30 CepóiflHaua y CUauKaMeHy hoat. ynpaBOMb ne Apy- 
rort uecTHTora CpÓHiia ho nferoBora ópaTa ÓoMe CTpaTHMupoBHta. 
PeaeHori 'Eopfya CTpaTHMiipoBHha iipaTHjo e APyriö Ao 30 Cep- 
6iaHan,a, — HcqeKHBa.tH cy ra Ha npoTHBHOíi o6a.m ónéra Cep- 
Óíhhiih — APym, koh cy y MaHbHMb ueTaMa óra Kapnoisapa 40 
CyPAyKa MyTHHH h npeTHHH HainEMb nocjaHHHHMa óhah cy, — 
e ónéra — CepóiaHUH. H ohx caMb — Bop^e CTpaTHMHpoBHlra, 
hh toahbo Bepe HeMa, óyAH y KOMb cTaHy HameMb, A a ce Hab 
eAaHb Hanrao, komi óh othIih CMeo, ho ónéra e OTHmao P. Khh- 
haHHHy. 

Ako óh HHCTa CTBapb 04b Bánra aioaííÍ ónná, a óh saho 
HHT aHi npeAAOjKHTii CMeo: Ohoaheh ch.ihh CepóÍHHu;H pa3nnr.u1 
cy ce ionep’b Ha notb! — 6.ra KOMMaHAaHra HbioBb to méhh hbío? 
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Hie. — A 3aiirro Hie ? 6p6o 0B4e ctoh 4a npoTnBi Hapo^a h 
oTŐopa 44 flcTBye, — a 3 a Kora? 3 a e^Hori saHemeHori, sua- 
4nha, — 3a Kort ce reht a ca^t cth^htji MopaMt. 4a caMí> 
jiajKHe cnjieTKe o airoBOMt parOBaHio Morao sa HCTime ^paiaTH, 
a CBaKift he ce íohit’ BehMa cthahth, Ka^t 40HHÍe ott, nonacTHbr 
KOMMaH^aHTa Kopnyca yBipn ce, khko e r4H ÖH 40 , — h Kora 
npoflcTBa nponemeHort Ha nocnl^Ky to e C4Í4ctbo, 4a cbii Hamu 
KOMMaHAaHTH npoTMBT) Hhra ycTa.ui ecy. 

fl Bact mojiimb Focno^o moh ! őparcKH, noc 4 e 4 HÍfi nyit, 4 a 
obo moh npe4.iojKenie yBaatme: Bu ano juoöure ma Cp6e u 
cTaaph Hcnuy, Bu HeMOotcere rpnuvu 4a .m^iű Bamu no^Kona- 
6<m a.iacTb, koh nocTou, — Bu HeMOowere noe^uue ocoöe nporueb 
e.iacTiű noAynupaTU: no őpaTCKa e AyowuocTb Barna 4a ca no- 
croefioMb tí.iacfiy y cnopajyMnmw (fiánnie yiMbTavare. 

Tbko 4aoe h jKennMi, ott, Bánié cTpaHe, 4a Bh cac.ty- 
niaBnm ycTMeHO noc.aaHHBe Moe F. T. Kocry IoBaHOBHha h Kpec- 
THha. — Apyrora komm an^aHTa aMO nomaahTe 3a Bauie .11046, 
koh Hehe 3HaTii 3a <saKitie jnane, ho cbmo 3a Hapo^Hy cTBapb; — 
4aai 4a KR3HHTH 4aTe one .if04e Bame, koh cv ce 3a óescoMVH- 
hhmt, aljyTaHTHMa HOBeHH, 4a ce npoi'HBe 3a,MioHeHÍío TjaBHort 
O'j'őopa, koh e CTBapb y tohhko Hta jocthíh, hito e orőopt @4H0- 
riacHO 11 to 4BanyTT> npoTHBt CTpaTHMHporHha napeKao ce, — a 
Ba.11.4a neo OTÓopt R4Hy 6apt necTUTy 4ymy ópoö, kor rjact 
3a 4pyre eMCTBye; — Ha nocvierav 4a CrparuMuposufia u.m ümo 
ripefiüTe wiu iuto e npu ceőu saApw.omuu iá, ymmuTe iá 

Óe 3 MKOAHUMb. 

TocnoAHHt Ehíckoiit. KapjmiTaACKig hm a TaKot>e hocojctbo, 
y hctomI) HtaHOCTHOMT) npeAMeTV. Oh he Bact 3a Aa,ií> noc'ryiiKe 

CTpaTHMHpOBHheBe H 3 BÍCTHTH. . . . ^yjKHOCTb MOH 6 H .HOŐHBb 
HCKpeHHa kt> BaMa HanaJite mh cTporo, 4a BaMt ópaTCiai H 3 Hanpe 4 t 
H3HBHMT.. 4a y c.iyuaK), ano Mos npecraöMHie Myxa K04& Bamen 
ycpAÍti ne na fje; 4a ky ApyiUHb nyreMb npunytjaub őuru, ia 
ínca.iőe uapoAa JieKa norpamuTu. 

Fordítása: 

A magas tanácsnak Sztratimirovits szökése tárgyában kül¬ 
dött tegnapi leimlem kapcsán szükségesnek látom uraim, őszin¬ 
tén feltárni az utóbb vett hírek alapján: kinek segítségével kelt 
át Sztratimirovits a Dunán? Milyen szándékkal és hová? Mind¬ 
ez arra késztet, hogy az önök emberei és elöljárói ellen panaszt 
vagyok kénytelen emelni; de a nemzet nevében is sajnálatomat 
kifejezni, melynek szerencséje és léte az ilyen eljárások által 
kockára tétetik. 

Ha való, hogy Önök, Uraim és testvérek igaz lelkesedéssel 
felkarolják ügyünket és magukévá tették, amit szeretek hinni, 
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akkor természetesen szerb testvéreinknek mindenben oda kell 
hatniok, hogy a mi erőink itten megszilárduljanak és ne támad¬ 
jon közöttünk személyes okokból viszály és imigyen a magyarok¬ 
nak módot nyissunk arra, hogy kevés fáradtsággal közénk nyo¬ 
mulhassanak és minket szétverjenek. 

Sajnálattal kell mondanom, hogy az utóbbi megesett éppen 
az önök részéről: mert Karlócáról Sztratimirovitsot a szerb- 
országiak vitték magukkal őreink elől; Szlankamenen őt 30 szerb¬ 
országi vette állandóan körül, nem egy tisztességes szerb, hanem 
testvérének, Sztratimirovits Tamásnak parancsnoksága alatt. 

Sztratimirovits Györgyöt ismét más 30 szerbországi kísérte 
tovább és a túlsó parton újabb 30 szerbiai várta; mások meg 
Karlócától Szurdokig barangolva, kiküldötteinket megfenye¬ 
gették. Sztratimirovits György egyetlenegy táborunkba sem 
merészelt menni, hanem Knityáninhoz menekült. Ha az önök 
emberei nem ludasak, kérdem: hogy mehetett annyi szerbországi 
tegnap éjjel szanaszét? s miért nem jelentette ezt nekem 
parancsnokuk? miért nem? — ezáltal ők a nemzet és a főbizott¬ 
mány ellen cselekszenek, s kiért? — egy elbizakodott fiatal 
emberért, aki miatt szégyenkeznem kell, hogy igaznak tartottam 
hadviselését illető hazug cselszövéseit s mindenki még jobban 
fog szégyenkezni, ha azután a hadi csapatok parancsnokaitól 
meg fogja tudni, hogy mi és miképen történt s kinek hősködése 
végül is azzal végződött, hogy valamennyi parancsnokaink 
ellene fordultak. 

Utoljára kérem fel önöket barátilag arra, hogy ezen javas¬ 
latomat méltányolják: ha önök, minket, szerbeket, szeretnek és 
szívükön viselik ügyünket, nem tűrhetik, hogy az önök emberei 
a fennálló kormány tekintélyét aláássák, önök nem támogathat¬ 
nak egyeseket a kormány ellen, hanem testvéri kötelességük 
a fennálló kormánnyal egyetértve a pártoskodást elnyomni. 

Én tehát az önök részéről azt óhajtom, hogy önök küldöt¬ 
teimnek, Jovánovit6 Koszta és Kreeztits szóbeli előterjesztéseit 
meghallgatván, embereik részére más parancsnokot küldjenek, 
aki nem ismeri a személyi viszálykodást, hanem csak a nem¬ 
zeti ügyet, továbbá megbüntessék azon embereiket, akik a. 

hadsegédekkel tartottak és szembeszállottak a főbizottmány hatá¬ 
rozataival, mi annál inkább sajnosabb, mivel a főbizottmány 
kétízben is egyhangúlag Sztratimirovits ellen nyilatkozott; 
s végül vagy adják ki nekünk Sztratimirovitsot, vagy, ami még 
jobb volna, tartsák vissza és tegyék őt ily módon ártalmatlanná. 

Ugyanezen sajnálatos ügyben a károlyvárosi püspök is ki¬ 
küldetett. Sztratimirovits további terveiről informálni fogja 
önöket. Szigorii kötelességemmé teszi az önök iránti szeretet 
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még egyszer kijelenteni: ka esetleg javaslatom önöknél meg¬ 
hallgatásra nem találna, kénytelen volnék más úton a nemzet 
panaszaira írt keresni. 


463 . 

Belgrád, 1848 szeptember 23. 

Sztefánovits István, a szerb államtanács elnökének Knityánin- 
hoz, a szerbországi segélycsapatok főparancsnokához intézett 
levele, melyben a karlócai főodbor elleni intézkedéseket közli. 

Másolat. Budapest. N. M. Áz újabbkori szerb mozgalmakat illető okmányok. 

r^aBHH oaőop KapjOBaqKii, Kojn je Kao idto 3HaTe no ro- 
TOBy H3 caini OópeHOBHheBita n OHHje, nője cmo mh o^aB^e 
OTepaAH cacTaB.ien, npe^a3n rpaHnny CBe Bnme n Bnnie y 6.1a- 
rocAOBHjy tbko 4a Hajé Bame Bpe4H0 hh coBjeTHO uponyaiTaTa y 
BeTap aaHy xyjy, a 6htb no4Jora pa3y34aHOM bsbhom npoTBBy 
Hac orOBaparny. 

O4 BBine BpeMeHa mb cmo 403HaBaja kbko tb .a>y4H Kpn- 
TB 3 npajy b KaKBy nopyry Ha Hac h ^y^e Hame pa 3 Hocy, ho 3a 
^•yóaB h cnaceae KyKaBHor TaMo Hap04a b ópake Hame chochjh 
cmo CBe TepmzbHBO, h na mTO 3 Haie c rp4H0M acepTBOM Hámon 
npHTHItajlH CMO HM H H0HHAII HOMOk KO.JHKO CMO I’O/T, B y HeMJ 
Ka4pn 6bab. Heé.iaro^apHii obh noraHn,a koj'b cy ce b to y RiaB- 
hom 04 Öopy no Hecpehn b oko T. IlaTpHjapxa yrae 34 HAH, He- 
CTB4e ce CBaKa 4aH CBe hobo b hobo no HeniTO b3bo4htb npoTBBy 
aamer npaBHTe^CTBa na b H>. Cbct40CTH, Kője Hac 40 Kpajmer 
oropneHiija 40B04H, 4a ce 3 ancTa Bek b Kajeno mio cmo Ha ata- 
aocT TO.iHKy jsepTBy Ha mTeTy Hamy hpbhoch.ib. Ohh Bek jaBHO 
roBope 4a 04 CTpaHe Hame HHKaKBy noMok He yBH^ajy: 4a cmo 
nj mh ca Mafyapiraa 3aBa4H4H: 4a cmo mb caMOBO.bHiiKe tbmo 
OTcaaan 4a HHTpnre Me^y n>HMa b pa 34 op Me^y TaMommHM Ha- 
po4y cajeMO ... Jynepaae H3BjecTHje Kője cmo 04 T. KocTe JaH- 
KOBnka 1 406HJIH, n y kom H 3 jaB.najykH kbko ce ropeHa 3 HaneHa b 
no Ka 4 >aHaMa Bek npoTBBy npaBHTejbCTBa jaBHO HöpaacaBajy, h 
kkko oh T. JaHKOBHk HeMOJKe h Heke Bnme hh 3 a KaKBy n.iaTV 
tbmo 4a ocTaHe: 40Beao Hac je obo 40 Tora 4a cmo cHHok K04 
Eb. CneTAOCTH 3aK.fcyiH.iH : 1 . 4a ce CBana noMok h npe.ia 3 aK ca- 
MOBOAHHKa OAKaate. 2 . 4a ce Bnme HHr4e h HHMa.10 MyHHU,nje He 
4aje. 3 . 4a ce 40ca4 caao, CBiiMa caMOBO.BHHitHMa ncn.iaTH n 3a 
yHanpe4aK HnniTa 4a hm ce He 4aje. 4 . 4a I\ JaHKOBHk 4a4e Ha 
3 Hame CBHMa y CpeMy b BaiKoj Haja3eknMa ce caMOBojBHBn,nMa 

1 Jankovits Koszta 1848 okt. 28-án mondott le a bácskai szerb önkén¬ 
tesek főparancsnoki állásról. 
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cbh E04 Bac a h oh caM I'. JaHEOBHB 4a y 3 Me ohé H 3 

KapAOBüia h k BaMH 4a 4ol)e, naBeTe bit Ka4 ce HCKyne cbh kbeo 
hs CpeMa h BaHKe, TaKO h h 3 BaHaTa K04 Bac, jaBHTH obhmo 
T. Ab,hkh, h nocie Be 04Ma cjje40BaTH ua.ior 4a ce ca CBHMa 
HOBpaTHTe y OTeaecTBO. y c.ie4CTBy OBora 3 aK.í>yqeiiHja ja nnmeir 
OBora aaca I’. <pH.iniiOBHBy y ttapaoBiie 4a oh CBe obo cooóhith B-ny 
ÜaTpHjapxy, khko Be oh moBh npe4BopHTe.aHe Hape4Öe ymiHMTH, 
BaEO 3Ha 4a ce Heón aőor oBor Hamer 3 aE.i>y i ieHHja EaKBn EBap 
4oro4HO. H bh TaEO^ep MoaceTe 04 Barne CTpaHe nHcaTH B-hv 
Ü aTpHjapxy Hena mhhii CBoja pa 3 no.ioaieHHja 3a o 6 paHy ibiiuy kbeo 
ra Bor yan. MeHH je 3 ancTa atao h Hapo4a TaMoiim,er h npe- 
4o6por naTpnjapxa tető ce 6ope c Ma^apHMa, a Mei>y ce 40- 
nycTHAH yrae34HTH ce h najöeBy BjacT 3ay3eTH Eoje EaEBH 6y- 
saHH h i'.ia4HHHe y 04Óopy, i'4H 6h Tpe6a.ro 4a cy najaecTHHjH 
h HajnomTeHHjH ^y4H. Ho Ea4 TaEBe Jhy&e Kao hito IIctpobhB, 
Bor4aHOBHB, CTaHEOBHB, A4aM0BHB h npoae iwme EpeaType Mopa 
h llaTpujapx h TaMomfte Cp6cTBO 4a Tpnii, 3 aHCTa rocno4HHe mh 
HeMopaMO. 4 oca 4 cy ce obh no Her4H H 3 pa»aBa.iii eheo nyjeir 
4a mh HeaHHHMo noMoB őpaBn Hamoj TaMOmitoj hito mh 4o6pa 
ace.iHMO, ho hito ce CTpaiHHMO 4a HaM HenycTe Miuoina. 4 a KJe 
Ea4 th Jty4H theo Mncje 4aj 4a nj ocTaBHMO Hesa nycTe 11 Mh- 
Horaa, CBe MiuomeBii,e, na h h>h neica nin>HMa 4ol)y 4a Eyinajy 
y CpénjH cpeBy óyHTOBaaa. . .. 

Aeo je Ty E04 Bac B. CTpaTiiMiipoBiiB no34paBHTe ra .i>v- 
őesHO. Ja Bac mo.íhm rocno4HHe öpaTCKH coBjeTyjTe B. CTpara- 
MHpoBnBa 4a 3601’ yBpe4e Eoja My ce je Bi14n.ro 04 cTpane rj. 
04Öopa HeMHCJiH hu eheobo OTManiTeHHje, h He yqHHH aóor Tora 
EaEBO HCTyn*euHje Kője 6 h My .nary na KapaETep aeroB Haiie.ro. 
H bh ra 04 CBase 3 Jie HaMjepe Eao pa 3 yMaH noBjes OTBpaBajTe. 

Fordítása: 

A karlócai főodbor, mely, mint ön tudja, majdnem egészen 
Obrenovitsék híveiből áll, valamint olyanokból, akiket mi Szer¬ 
biából elűztünk, mindinkább túllépi az önhittség határait, úgy 
hogy nem volna méltó s tanácsos világgá bocsátani becsmérlé¬ 
seiket; mi azonban nem lehetünk ellenünk szórt szertelenségeik¬ 
nek zsámolya. 

Már régebben tudtuk, hogy ezen egyének miként jellemez¬ 
nek s milyen gúnyos kifejezésekkel illetnek minket és a mi embe¬ 
reinket, de az ottani szegény (szerb) nemzet és testvéreink meg¬ 
mentése érdekében mindezt eltűrtük s mint tudva van Ön előtt, 
nagy áldozatot hozva, segítségükre siettünk és támogattuk őket, 
amennyire képesek voltunk. Ezen hálátlan haragosok, akik nem¬ 
csak a főbizottmányban, hanem a pátriárkánál is befészkelték 
magukat, nem restellik napról-napra s újból olyanokat koholni 
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a mi kormányunk, — sőt még maga a fejedelem ellen is, — 
melyek minket a végsőig elkeserítettek, úgy hogy szinte meg¬ 
bántuk már azt, hogy annyi áldozatot hoztunk, sajnos, a mi 
kárunkra. 

Nyíltan hirdetik, hogy a mi részünkről hozott segítség szót 
sem érdemel, hogy mi csak összeveszítettük őket a magyarokkal 
s azért küldtünk hozzájuk segédcsapatokat, hogy közöttük csel¬ 
szövést és az ottani nép közt viszályt hintsünk... 

A tegnapi napon, Jankovits Kosztától nyert értesülésünk 
s aki elmondotta, hogy a fentebb említett egyének már a kávé¬ 
házakban is nyíltan a mi kormányunk ellen nyilatkoznak s aki 
semmiféle fizetésért sem hajlandó többé ottmaradni, tegnap este 
a fejedelemnél a következő határozatok hozatalára késztetett 
minket: 

1. Minden segítséget és az önkéntes csapatok átkelését be¬ 
szüntetjük. 2. Sehol és semmiféle hadiszert nem szolgáltatunk ki. 
3. Az önkénteseknek csakis eddigi szolgálatuk díjazandó és fizet¬ 
ség előre nem utalandó ki. 4. Jankovits a Szerémségben és Bács¬ 
kában levő önkéntes harcosokkal tudassa, hogy azonnal vonulja¬ 
nak Önhöz és ő is a karlócai önkéntesekkel önhöz vonul s ha 
valamennyien Szerémségből, a Bácskából és a Bánságból önnél 
összegyűltek, ezt azonnal Acikával tudassa, mire aztán kiadjuk 
a rendeletet, hogy mindenestül haza térjen. Ezen határozat követ¬ 
keztében ugyanekkor Filipovitsnak írok Karlócára, ki mindazt 
a pátriárkával tudatni fogja, hogy ez az elővigyázatos intéz¬ 
kedéseket megtehesse a legjobb tehetsége szerint, nehogy a mi 
határozatunk miatt kár érje. ön is írhat a pátriárkának, hogy 
tegye meg intézkedéseit a maguk védelmére, ahogy az isten 
sugallja néki. Nagyon sajnálom az ottani népet és a túljó 
pátriárkát a magyarokkal való harc miatt, miközben megenged¬ 
ték, hogy holmi szájhősök és éhenkórászok a főbizottmányban 
a legnagyobb hatalmat magukhoz ragadják, holott a főbizott¬ 
mányban a legtisztességesebb és legbecsületesebb egyéneknek 
kellene ülni. Ha a pátriárka és az ottani szerbek ilyen egyé¬ 
neket, mint Petrovits, Bogdánovits, Sztankovits, Adamovits és 
egyéb kreatúráit tűrni kénytelenek, mi, uram, nem vagyunk 
kénytelenek. Eddigelé ezek itt-ott, hallomás szerint, azt mondták, 
hogy mi nem azért segítjük az ottani szerbséget, mert jót aka¬ 
runk nékik, hanem azért, hogy [Obrenovits] Milost ránk ne sza¬ 
badítsák. Ha tehát ezek az emberek így vélekednek, csak szaba¬ 
dítsák ránk Milost és híveit s jöjjenek ők is Szerbiába lázító 
szerencséjüket megkísérelni... 

Ha Sztratimirovits önnél tartózkodik, fogadja szívesen... 
Kérem, testvéri szeretettel tanácsolja Sztratimirovitsnak, hogy 
a főbizottmány részéről ejtett sérelem miatt ne gondoljon vala- 
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milyen megtorlásra és ne csináljon olyan dolgot, mely jellemére 
szennyet vethetne. S Ön, mint értelmes ember, tartsa vissza min¬ 
den rossz szándéktól. 


464 . 

Alibunár, 1848 szeptember 23. 

Mayerhofer ezredes Fehértemplomot meghódolásra szólítja fel. 

Másolat. Wien. Kr. A.; S. B. G. K. Fasc. 131: X. •/• d. 

Zűr Verhinderung dér Anarchie in den Grenz-Regiments- 
Bezirken, bin ich von Sr. Exzellenz dem Banus von Croatien 
Báron Jellachich mit Reorganisirung dér Regimentéi- und Juris- 
diktionen im Grenzbezirke beauftragt, da Se. Exzellenz als der 
nachste vöm ungarischen Ministeriums unabhángigen Coman- 
dirende General die Oberleitung dieser ohne Befehlshaber geblie- 
benen sich jenem Ministerium keineswegs unterwerfenden Trup¬ 
pén übernehmen musste. 

Eine Vereinigung des Staabsortes Weisskirchen mit dem 
ganzen übrigen Regimente ist zűr Herstellung dér Ordnung die 
dringendste Nothwendigkeit und das einzige Mittel fernere 
Massregeln der Gewalt wclche gegenscitig in Anwendung ge- 
bracht werden, zu verhindern. Die k. k. Truppén habén sich all- 
gemein crklart nicht gégén Se. Exzellenz den Banus und seine 
Verbündeten zu kampfen, und ich habé darauf Übereinkünfte 
bereits mit dem Obersten von Kiss und 1 Báron Blomberg ab- 
geschloesen. Auch Se. Exzellenz der Commandirende General in 
Bánát ist so wie jener in Slavonien von meiner Wirksamkeit 
zum Besten des a. h. Dienstes und der Ordnung durch Reorgani¬ 
sirung der Grenz-Regimenter bereits in Kenntniss, und ich bin 
béréit die mir übertragene ausserordentliche Authoritat so- 
gleich an die gesetzliche k. k. Behörde zustellen, sobald dieselbe 
in keinem Wiederspruche mit den bisher vollkommen loyalen Ge- 
sinnungen des syrmisch-banatischen Volkes und seiner Grenz- 
truppen mehr stehen, und sich daher vor Allém von dem ungari- 
schen Ministerium lossagen. Indem ich der lobi. k. k. Militar 
Communitát dieses mittheile, fordere ich sie abermals auf, sich 
dem Unternehmen der ganzen Militar-Grenze und des eigenen 
Regiments ferner nicht mehr zu widersetzen, und so Anlass zu 
beiderseits bedauerlichen Gewaltthaten und Zerstörungen von 
Leben und Eigenthum zu gébén, wogegen ich veranlasst habé, 
dass ihr die in der beiliegenden Punctation enthaltenen Zu- 
sicherungen und Bedingungcn ebenfalls gewahrleistet und zu- 
gestanden werden soll, wobei ihr Verhaltniss nur als k. k. Militar 
Communitát und Staabsort des Regiments zu dessen Landes 



46 


A SZERBIAI ÁLLAMTANÁCS ELNÖKÉNEK 


Commandanten ich vorlaufig den Hr. Hauptmann Eugen Janosch 
ernannt habé, eine geringe Ausnahme machen kann, und ében¬ 
fáiig eine biliige Beihülfe dér Militar Communitát zűr Hülfe dér 
armen Gemeinde Wracsevgaj gefordert werden kann, welche 
ohne militarische Nothwendigkeit und Voranlassung nach dem 
Kampfe muthwillig mit Feuer und Schwert heimgesucht wor- 
den iet. 

Ich erwarte von dér Einsicht, den guten Willen und Treue 
dér lobi. Communitát für Se. Majestat eine baldige und entepre- 
chende Antwort, auf dieses mein billiges Anerbiethen mit dérén 
Annahme dér Herr Capitanlieutenant Bobalich Commandant dér 
vereinigten Truppén bei Werschetz beauftragt ist. 

Alibunar am 23. September 1848. 

Maderspach (Fehértemplom) Mayerhofer ezredes felszólítását szeptember 
30-án másolatban báró Piretnek is megküldötte. Fehértemplom városi tanácsa 
szeptember 26-án Mayerhofer fölhívására azt válaszolta, hogy ők nincsenek 
Jellacicnak, hanem a temesvári főhadparancsnoknak alárendelve; hívek az 
uralkodóhoz és törvényes rendeletéihez s tagadják, hogy a szerbek ö Felségé¬ 
től felhatalmazást kaptak volna a támadásra. (U. o. X. 1. e.) 


465 . 

Belgrád, 1848 szeptember 24. 

Sztefánovits István, a szerbiai államtanács elnökének levele 
Knityánin Petrovits Istvánhoz, a szerbiai segélycsapatok fő- 
parancsnokához Sztratimirovits ártalmatlanná tétele iránt. 

Másolat. Budapest. N. M. Az újabbkori szerb mozgalmakat illető okmányok 18.1. 

y rovepamuÍMib iiucMy Moesiy hruo tant brmt> őho orra Hact 
e upuuyAH.io vuiihuth ouaKOBO 3 áK.iíoueHÍe 4a npecTaHeMO 4,a- 
Bai'H myhhhíío y noMoht namofl öpaku. Ho miaut H3t coatajiiHia 
npeMa öpahu koh He yacAyacyio 4a nperpne CTpa^aHh sóort He- 
koahko HeBOAíuu aioah HajaBehii ce y Ft aBHOMt O^dopy, 3aK.n0- 
uujiH cmo Ha hobo 4 a OHy HCTy noMoht yKa 3 yeM 0 koio cmo h 40- 
caAt; a iiaTpiapxt aKO e uoBeKt, Kao hito He cvmohmo, to ce 
Ha^aMO 4a he üeTpoBnha h CBe MmiomeBue üst o^bopa h 041 
ceöe yAaAHTH. pálcáé ct obiimk ycnoKoeHÍa pa^u Bániért ycKopa- 
Batohn íiB.iaMt naMt, 4ahe ce 40 Beue npe^aTH khko 3a Bact 
TaKO h 3a ocTaAe Aorope ocoóhto 3a CeHT-ToMamt MyHHgie h 
ct Te CTpaHe MoateTe 6 hth hokoííhh. 

ÜBCaiohH OBO npHMHO CaMb e^HO HHCMO H3t KapAOBua 04t 
F ‘hHJHnoBHha, ko8 04t CTpaHe l’-na IlaTpiapxa Hbr. Cb6tocth mo- 
AH 4a 6 h MHAOCTt HMaO BBMH HpeHOpyHHTH 4a Ha CBHKH HaUHHt HpH 
Ce()H 3aApiKHTe T. CTpaTHMHpOBHha H BaniHH COBÍTHMa yBhpHTe 



FÖLLÉPÉSE SZTRATIMIROV1TS ELLEN 


47 


ra, 4a neóu y 4anaiiiníiMi> nOiOJKemio KaKBa HCTyiueiiiíi yuHHiio 
H 3 i ocBeTe npeua o^öopy koü ra e yBpe^ao. ü caMB h npe OBOra 
nnciia nsiao na a őrt 04 HBeroBe Cbctocth 4a b8mb nnmeMi. 3a 
noMenyTorB FocnoAHHa Kao bitó caMB to y EOiepaHeMT. nnciay 
MoeMy Ha bbcb h HasHamio. 

HO Ca^i IIOBCMB CMO 403 HajH 4a e T. CTpaTHHH])OBHÍi r B Bpa- 
thbbih ce H 3 B Kap.iOBana kt> BaMH, CBy4a AK>4e no4CTpeKaBao 
npoTiiBy rjaB. 04Óopa h T. IlaTpiapxa 04a. Ky4a 6 u 3.1a C.1Í4- 
CTBa na h caMa nponacTB 3a o 6 in,y trmo CTBapB CAe40BaAa: to Bacn 
11 ont'TB moaiimb iiocTapaflTe ce 4a HecTOXBaAimor'B rocno4ima 
ycnoKOHTe a npHTOMi h cbbko cpe4CTBO 04 y 3 MeTe My ckoíhmb 
6 a rnorao hah xTeo pa 34 opT> h Hecpety npoH 3 Becm I'-hb naTpi- 
apxa y KO.IIIKO MH H 3 T> 4o6pOI'B H 3 BOpa 3 HaMO Hie 3 aHCTa HH Haíl- 
Mani kphbi. 3a T. CTpaTioiHpOBiiiia ho HeKO.iiiKO ra. 04Óopa a 10411 
Költ te ce Kao ihto ce Ha4aMo y4ajHTn. 4 aK ^ e koahko 6y4eTe 
ycniaii ca coBÍJTHMa Baimnia ko T. CTpaTiumpoBHiiy, HeMofne 
nponycTHTH h 3 bícthth Haca, cKopie, a thko hcto T. naTpiapxa... 

Fordítása: 

Tegnapi levelemben közöltem volt Önnel, hogy mi késztetett 
minket a testvéreinknek adandó hadiszerek megtagadására. 
Azonban testvéreink iránt érzett részvétből, akik nem érdemlik 
meg, hogy néhány, a főbizottmányban levő, rosszlelkű egyén 
miatt elpusztuljanak, ríjra elhatároztuk, hogy ismét megadjuk 
az eddigi segítséget; s ha a pátriárka férfiú a maga helyén, 
amiben nem kételkedünk, azt reméljük, hogy Petrovitsot és vala¬ 
mennyi Milos-pártit a főbizottmányból és környezetéből el fogja 
távolítani. Ebben megnyugodva, sietve tudatom, hogy estéig úgy 
ön, mint a többi tábor, különösen Szent-Tamás, megkapja a hadi¬ 
szereket, miről megnyugtathatjuk. 

Ezen levelem írása közben Karlócáról Filipovits levelét 
vettem, aki a pátriárka nevében Őfelségét kegyesen arra kéri, 
hogy Sztratimirovits Györgyöt mindenesetre magánál tartsa és 
tanácsaival győzze meg, hogy a jelen helyzetben ne csináljon 
bosszúból valami oktalan tettet a főbizottmány ellen, mely őt 
megsértette. Erre azonban mér ezen levelem előtt is megkért 
őszentsége, hogy az említett úr ügyében írjak Önnek, amit a 
tegnapi levelemben önnel tudattam is. 

Minthogy azonban most megtudtuk, hogy Sztratimirovits 
Karlócáról Önhöz ment s mindenhol a főbizottmány és a 
pátriárka ellen izgatta az embereket, ami az ottani közügyek 
kárára válna, sőt bukásra vezetne, ezen okból ismét arra kérem, 
hogy a tisztelt urat megnyugtassa s minden eszközt tőle meg¬ 
vonjon, mellyel viszályt és szerencsétlenséget okozhatna. — 
A pátriárka Őszentsége, amint jó forrásból tudjuk, legkevésbbé 
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sem oka a Sztratimirovits elleni mozgalomnak, hanem a főbizott¬ 
mány néhány tagja, akik, reméljük, el fognak távolíttatni. 

Ne mulassza el minket, valamint a pátriárkát minél előbb 
értesíteni, hogy mit ért el tanácsaival Sztratimirovitsnál. 


466 . 

Fehértemplom, 1848 szeptember 26. 

Fehértemplom tanácsának Mayerhofer ezredes belgrádi osztrák 
konzulnak meghódolásra való felszólítására adott felelete. 

Másolat. Wien. Kr. A.; S. B. G. K. 1848. X. 1. e. 

Publ. 1091/1848. 

Indem die gefertigte Communitat den richtigen Einpfang 
des an sie gerichteten Erlasses vöm 23-ten dieses bestattiget, 
beehrt sie sich über den derselben gemaohten Antrage — wegen 
Reorganisierung des Illyrisch-Bar.ater Grenz-Regiments sich 
dér serbisch-illyrischen Bewegung auf Anordnung S. Exzellenz 
des Banus von Croatien Herrn FML. Báron Jellachich anzu- 
schliessen — zu erwidern, dass nach allén bisher von Sr. Maje- 
stat dem Kaiser und König und allerhöchst dessen Kriegs- 
ministerien erlassenen hohen Befehlen dér Communitat bis jetzt 
in dér ersten Instanz nur dem hohen Banater General-Kom- 
mando untersteht, bis jetzt auch nur denen von daher erfolgten 
Anordnungen schuldige Folge zu leisten hatte, und geleistet 
hat, und daher den vorerwáhnten Antrag auch hochdemselben 
zűr Entscheidung unterlegen und um die hohen Befehle bitten 
wird, — wie sich die Communitat in dieser Beziehung zu be- 
nehmen hat, da dieselbe und respektive die Gemeinde in dieser 
Angelegenheit — da sie in dieser Beziehung bis jetzt noch keine 
anderwerte direkte oder öffentliche kaiserlich-königliche An¬ 
ordnungen erhalten hat, — nicht in dér Lage sein kann, — sich 
bestimmt für sich auszusprechen, sondern dieselbe wird auch 
diessfalls sich nur nach dér von daher erhaltenden entscheiden- 
den Erledigung nach Umstanden benehmen. 

Übrigens muss mán hier noch beifiigen, dass die Commu¬ 
nitat in seiner Haltung nie etwas Anderes, als Gesetzes-Ord- 
nung, — Treue und Anhanglichkeit an Se. Majestat dem Kaiser 
und König und höchst seinen Befehlen versiehert, sowie dér 
serbisch-illyrischen Bewegung nie ein Hinderniss in ihrem Thun 
ausser dem Communitátsbereiche im Wege gelegt, sondern sich 
stets als friedfertige Unterthanen betragen, und sich nur gégén 
feindliche Angriffe einer Horde vertheidigt hat, dérén Tendenz, 
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— wie es dér 19-te August überhinlánglich bewiesen hat, — 
Brandlegung, Raub und Niedermetzlung aller Deutschen — eo- 
wie dérén Weiber und Kinder, daher eine ganzliche Verheerung 
dér Stadt Weieskirchen mit Feuer und Schwert im Schilde 
führte, — zu welch so gestalteten unmenschlichen Unterneh- 
mungen gégén friedfertige Bürger und dérén Wohnorte wohl un- 
möglich so wie zu Strassenraubereien und Wegelagerungen 
höhere Befehle weder von Sr. Majestat dem Kaiser-König, — 
noch aber von Allerhöchst dessen beordnete Befehlshaber beste- 
hen dürften. 

Ezen iratot tíz városi tanácstag írta alá. 


467 . 

Verbász, 1848 szeptember 26. 

Mészáros magyar kir. hadügyminiszter báró Piret bánsági fő- 
had parancsnokhoz intézett levele a harc humánus jellege 

érdekében. 

Eredeti rendelet. Budapest, H. L. Átvéve a bécsi Kr. Archívtól. Insurrections- 
acten. 1848. IX. 63. b. 

Seit dem Beginne des Krieges mit den empörten Nationali- 
táten und den Serben habén sich so viele Falle zugetragen, dass 
kriegerische Bewegungen ihrer Seits mit Raub, Mord, Plün- 
derung und Verherung begleitet werden, — dass es scheint, als 
hátte es dér Feind auf die Eterminationen aller dérén abgese- 
hen, die seine Tendenzen nicht theilen, um sich zum Schutz dér 
Gesetze demselben entgegenstellen. Wenn nun einerseits schon 
die Humanitat es gebietet, einer solchen empörenden Art Krieg- 
führung Einhalt zu thun, so erscheint diess anderseits aus 
dem Grunde unerlasslich, als dér Unmuth dér in dem Gesetze 
feststehenden übrigen Bewohner des Landes durch solche Grauel- 
thaten auf den höchsten Grad gesteigert und es den Autoritaten 
endlich nichtmehr möglich sein wird, die empörten Gemüther zu 
beschwichtigen, und sie von einer vielleicht mit ebenso vielen 
Grausamkeiten verknüpften Exstirpationen aller Griechisch- 
nicht Unierten abzuhelfen. 

Um daher diese Kalamitát von dem ohnehin sofort be- 
drangten Lande abzuwenden, und das Interessé dér Humanitat 
selbst im Kriege zu vertheitigen * wolle das General-Commando 
Prásidium bei den feindlichen Anführern auf die für die zweck- 
massigst erachtete Weise dahin einwirken, dass dem Kriege ein 
humanerer Charakter gegeben werde, weil, wie gesagt, sonst 
keine Autoritát dér Welt selbst die friedlichen Anhanger jener 
Sekte von Repressalien zu bewahren im Standé sein wird. 

(4) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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Diess bitté ich jedoch, — wie natürlich — nur im eigenen 
Namen und wie mit eigenem Antriebe zu veranlassen, — da es 
mir nicht gestattet ist, mit den Empörern auch in irgend eine 
direkte Unterhandlung einzulassen. 


468 . 

^ r 

Slankamen, 1848 szeptember 28. , 

Rajacsits érseknek Mayerhofer ezredes, belgrádi konzulhoz 
Sztratimirovits ellen intézett, levele, mellyel titeli kudarcát 

tudatja. 

Másolat. Wien. Kr. A. 1848. H. A. W. Detailakten. XII. 146. b. 

Ich bin mit meiner Begleitung um halb fünf Uhr in Titel 
angekommen um mieh gleich zu dér aufrührerischen Truppé des 
National-Majors Stephanowich begeben. Diese war in eine Linie 
drei Mann hoch aufgestellt, praesentirte das Gewehr und ealu- 
tirte mich, wie gewöhnlich. Ich liess sie auf eine Fláche unweit 
marschiren und in halbes Carée aufstellen, an welche ich ein- 
greifende Worte richtete. Ich sprach mehr als eine halbe Stunde, 
aber alles vergebens. Ein halbes Bataillon ware béréit gewesen, 
meinen Befehlen zu gehorchen, aber die drei ersten Comgapnien 
des Deutech-Banater Regiments waren von grundaus mit bei- 
nahe allén Offizieren verdorben. Mir blieb nichts anders iibrig 
als mich in dér Dammerung auf’e Schiff zu begeben, und mit 
grosser Gefahr die Theiss herab bis Slankamen zu fahren, von 
wo ich Ihnen dieses schreibe. Gégén Stratimirovich konnte ich 
nichts unternehmen, wenn ich nicht ein Blutbad anrichten 
wollte, weil nicht nur das halbe Bataillon, eondern auch die 
Csaikisten, und die Population von Titel vöm Stratimirowitschi- 
schen Verrath angesteckt war. Ich liess dem Major Stephano¬ 
wich den Befehl zurück, morgen in dér Früh die Truppé noch 
einmal aufzufordern, ihm auf die Bestimmung zu folgen. lm 
Weigerungsfalle sie über die Theiss in das vorige Láger zurlick- 
zuführen, und dem Knitsanin zu übergeben. Er erklarte mir mit 
dieser Truppé nicht dienen zu könnnen, wodurch wir einen tüch- 
tigen Offizier verlieren. 

Stratimirovich erklarte in Voraue, dass wenn Euer Hoch- 
wohlgeboren in meiner Gesellschaft nach Titel ankommen soll- 
ten, er mich frei zurückkehren, Sie aber erschiessen lassen wolle. 
Ich wame Euer Hochwohlgeboren demnach von jeder Reise nach 
Titel, und bitté Sie bald möglichst auf dem náchsten Wege 
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nach Carlouitz zu kommen, um in diesen unangenehmen Ver- 
háltnissen tiber unsere Angelegenheiten einen Entschlues zu 
faesen. 


469 . 

Slankamen, 1848 szeptember 28. 

Rajacsits érseknek Karagyorgyevits Sándor szerb fejedelemhez 
intézett levele, melyben Sztratimirovits internálását kéri. 

Eredeti levél. Belgrád. N. B. Rukopisi. 1848. No. 149. 

y OBOMy nameMy noKpeiy HaíbKajocTHift mh e AaHanmbiá 
AaHB. 3a HCTepaTH HenpiaTeja H 3 T> Baane, 3anoBÍ>^io carni, Maiopy 
Cie<paHOBHky, ^a ca cbohmt, o^ijieHieML na THTe.no Tucy npe^e, 
h öauKofi BoficiiH npiiAPyaíH ce Koe oht> ioné h yqHHH. JÖTpoci 
xoTebH H 3 i TnTe.ia ,a, a -ib MapnmpaTH, na e^annyTT. Aolje T. örpa- 
THMiipoBHkT> ca HeKo.iiiKO Bánra Cpöaja h h 6 koáhko no^EyiuiHu 
CpeMaaa, h noóynn BaTajioHT. 4 a He MapHinparo h a a Hágáéi 
HAy. Ha Ty atajocTHy bíctb hoxiithmt, y 1 htc.it, tah caMb bo- 
ftCHH 3 /é naca óa^aBa roBopio, h hio coBÍTOBao, ho CBe őa^aBa. 
Sí caMT) ce 6e:sT> CBaKora ycníxa obbmo no aipaicy BpaTHTH nopao. 

Barna Cbítjocth 1 T. KHHbannH’b üojkobhhkt, ^ao e mohh 
nHCMeHO cbok) piqb, 1 A a ohb CTpaTHMnpoBHba 041. ceóe HHKyAi> 
nycTHTH Hebe, huth My AonycraTH A a ohí npoTHBB nocToeberT. 
üpaBHTejcTBa uito npeAy 3 Me. Ca^B e CTBapt Hama y ropeiiB 
CTamo, Hero e HKa^a óbMa. CTaHb obo aiyTHO ne mojkc. Henpia- 
Teaio nenognaTO ocTaTii; caAt e ohb na kohio ; epi e mefyy HaMa 
pag.iopi). la caiib npiinynyieHB cyTpa ocTaBKy a«tji ; epi. oisaito 
Ha neay Hapo^a octhth Bnme He Mory. CTpaTHMnpoBiibi> 8 Ha- 
poAB npoTHBB D,apa y 3 MyTÍo, a to e no AananmiMB c.Tanro cTBapii 
oaeBHAna nponacTi.; Eana, be cbat. ygeTH CpeMT., a Maijapn Baaity 
11 BaHart. Cpöjbii oBOCTpaHH cy npona.in, — npona^e BoflBOAnna. 
— la Abaa ne3naMx. 6 ahhhő .iískt, Morao 6 li 6utii, KaAT> 6 u B. 
noAKOBHHKB KHHbaHHHi. CTpaTHMnpoBHba y Cepöiro nocjao, H 
Ka^T. 6 u ra Barna Cbítaoctl AOTie Tano 3aApaca.ii a, a°kt. nenpi- 
HTeza H 3 i Banice h BaHaTa ne HCTepaMO. 

Obo Bamofi Cbítaocth ca cy3aMa nnmeMT.; eps mh cpue 
nyna, BH,iebii H3BÍCTHy Hapo^a nponacTB h H3AaficTBo HecpeTHora. 
CTpaTHMnpoBHba! Sí ce 0 tomt. necyMHHMT.. 

Fordítása: 

A mi mozgalmunkban a mai nap a legszomorúbb nékem. 
Az ellenségnek Bácskából való kiűzetése miatt meghagytam Szte- 
fanovits őrnagynak, hogy különítményével Titelnél a Tiszán 

l 22. CenTeirtöpa H3 ToMamenaiia, CpőcKn .Iotoiirc. Ka. 111. cvrp. 186. 
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átkelve, a bácskai sereghez csatlakozzék, amit ő tegnap meg is 
tett. Midőn reggel Titelről tovább akart menetelni, Sztratimiro- 
vits néhány szerbországival és felbérelt szerémségivel váratla¬ 
nul megjelent s fellázította a zászlóaljat, hogy ne menjenek 
tovább, hanem térjenek vissza. Erre a sajnos hírre Titelre siet¬ 
tem, ahol vagy háromnegyedórát hasztalan beszéltem a katona¬ 
ság lelkére. Minden siker nélkül kénytelen voltam sötétben ide¬ 
hajózni. 

Felséges Uram! Knityánin ezredes írásban adta szavát, hogy 
Sztratimirovitsot nem engedi el maga mellől s hogy bármit is 
cselekedjék a fennálló kormány ellen. Most pedig ügyünk sokkal 
rosszabb állapotban van, mint valaha. Ezen zűrzavaros helyze¬ 
tünk az ellenség előtt sem lehet ismeretlen, sőt az van felül, 
mert körülöttünk viszály dúl. Kénytelen vagyok holnap kor¬ 
mányzói méltóságomról lemondani, mert ily körülmények között 
nem maradhatok a nemzet élén. Sztratimirovits a népet a csá¬ 
szár ellen fellázította s ez a mai helyzetünkben szemmellátható 
bukást von maga után. A bán el fogja venni tőlünk Szerémsé- 
get, a magyarok Bácskát és a Bánságot. A Dunán-inneni szerbek 
pedig elbuknak s velük a vajdaság. Orvoslást erre nem tudok. 
Az egyetlen orvosszer az lehetne, ha Knityánin ezredes Sztrati¬ 
mirovitsot Szerbiába küldené s Felséged őt mindaddig ott tar¬ 
taná, míg mi az ellenséget Bácskából és a Bánságból ki nem 
űztük. 

Könnyeket hullatva írom ezt Felségednek, mert szinte meg¬ 
hasad a szívem, látván a nemzet elkerülhetetlen vesztét és a 
szerencsétlen Sztratimirovits árulását, miről nem kételkedem. 

A belgrádi kormány a pátriárka kérelmére Sztratimirovitsot Belgrádba 
akarta internálni. Blaznavac Petrovits Milivoj, Knityánin szárnysegéde azonban 
erről titokban értesítette Sztratimirovitsot, mire utóbbi adott szava ellenére 
kénytelen volt Knityánin táborából 1848 szeptember 29-én éjfélkor a biztosabb 
esajkás kerületbe elmenekülni. 


470 . 

Titel, 1848 szeptember 28. 

Sztratimirovits Györgynek Sztankovits Jánoshoz , a szerb fő- 
odbor titkárához intézett sorai, melyben kijelenti, hogy elveivel 

győzött. 

Szrbszki Letopisz. 1866. 111. k. 194. 1. 

Veni! vidi! vici! Tlocje e^nora Bp.io onacHor’b n pinmTc.i- 
Hon AaHa moíí e npriHUMirn noöb^io. íaKTtmecKH npoTeeripao 
caMB npoTHB'L Hacu.iHor'b .iitmeHiíi ott, BpxoBHe KoMMan/ie, h 
noc'raiiio cavi, ce spx'L Móra BÍpHort BOfiHCTBa. KoMMaH^aHTH 
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ycTyniUH cy — TaKO na3BaTÍa AycTpiáCKH otHanpí! pe3HrHH- 
pajH., IlaTpiapxi, 2 caTa npoTiiBT, MeHe napolt Apaacio, Mene 
Byitt BpaHKOBHteMT, n xyjOMi, Ha3HBao. KoHapn e 6 ho, 4a e Ha- 
p04,'í> upn KOMÉ HHTH H, HHTH HHaKB G/I.aH'Fi MOÉ MHCCÍOHepa Ha- 
ja3Ío ce Hie, BHKao e e^HorjacHo: ^a jkhbh HaiiiT, Boitno/ia Grpa- 
THMnpoBHtt, a Ha AHaTeMy ApxHnacrapa, csieio ce. 

IIo tom-b (ihto Hie Hesro/i.Ho) IIaTpiapx’6 pesHrHoparu, Orőopn 
pa3HhH ce Mopa. — Hobh nepio^i Hame peB<uyn;ie hohhhí ce, 
Hyat^HO e cnocoőno ynpaB^enie. üoxHTHTe, A a ce nocoBeTyeMO h 
cxo,a,He ^ocTotee ahhhocth 3 a noAHTHHecKO npaB.ie»ie Ha^eMO, 
hah BoflBO^y H3ŐepeMO, Ha np. khh3í Cpöie, hah — ! ! . .. 

Fordítása: 

Jöttem, láttam, győztem! Egy igen veszélyes és döntő nap 
után az én elvem győzött. Ténylegesen tiltakoztam a fővezérlet¬ 
től való erőszakos megfosztatásom ellen és az én hű katonáim 
élére állottam. Az úgynevezett osztrák (szerb) tisztek, illetve 
parancsnokok lemondtak. A pátriárka két óra hosszat ellenem 
izgatta a népet, Vúk Brankovitsnak és semmirekellőnek neve¬ 
zett. A vége az lett, hogy a nép, melynek sorában sem én, sem 
egyetlen ügynököm nem volt, egyhangúlag azt kiáltotta: éljen 
a mi vajdánk Sztratimirovits és a pátriárka kiátkozására 
nevetett. 

Ennek folytán — s nem is volna kellemetlen — a pátriárka 
kénytelen lesz lemondani és a főbizottságnak szét kell oszolnia. 
Forradalmunk új korszaka kezdődik és alkalmas kormányra van 
szükség. Siessen ide tanácskozás végett, hogy alkalmas, méltó 
egyéneket a politikai kormányhoz találjunk, vagy vajdát válasz- 
szunk, például a szerb fejedelmet, vagy —!! 

A pátriárka Titelre hajózott, hogy Sztratimirovitsot elfogassa, de a csaj- 
kások utóbbi mellé állottak. Sztratimirovits ugyanis nem ismerte el a i'őbizott- 
mánynak a fővezérlettől való megfosztó határozatát, melyet szerinte csak a 
szerb nemzetgyűlés vonhat meg tőle. Sztankovits Szilárd, a főbizottmány fő¬ 
titkára, nem hajlott a fenti fölhívásra, sőt óva intette terveitől, nehogy az 
osztrák császárt a szerbek ellen ingerelje s a szerbek ügyét tönkre tegye. 
Ugyanilyen értelemben írt Sztankovits a főbizottmánynak is. 


471 . 

Titel, 1848 szeptember 28. 

Sztratimirovitsnak Knityánin szerb főparancsnokhoz intézett 

leveléből. 

Eredeti irat. Belgrád. N. B. Rukopisi. 1848. No. 95. 

Me^y CBHMa no3HaTHMT> h nenosuaTiiMT,, sancTa Bame £o6po 
Mimé 0 Moiofi ahhhocth HaiíBehMa yBajKaBaMi; 3 aT0 óoehn ce 
eame npiaieABCTüo 1131760™ aao 6 h 0 mohmt. sa Hapo^Hy no.i 3 y 
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HafiHyjKHiHM'B KOpaKOM'B 3.10 H 3 BÍlfl,eHH 6H.1H tOLU,e BaMÍ. 

ABjiaMi: A Ba y 3 poKa SAaffb o6in;eHapo4HHH, 4pyrn naK ■íhhhh 
obhmo 40B11 npuHT^MH cy Me. 3 aiueTBa xopacecxBeHHO npe^B 
BoroMB nojoateHa Hapo^y 4a By 3aMH)^eHÍaMa 1 -Borx. h 3 -Bera 
Maa CX04HO 3a 40cxmReHB cBeTe pián Hapo^He caoőo^e CBe Moe 
AyxoBHe h xijiecHe cn.ie ynoTpeŐHTH. Ta 6 h 3 anjieTBa HapynieHa 
6&ua aao, npn MoryBHocTH homoBh AonycTHMi, 4a ce 041 npaBort 
nyTa 04 tua 3 H, őpe 3 i 4a ce a H0Tpy4HMi> CTBapii oneTi qiiCTy Hapo4Hy 
6 obo 4aTH. fl ,a cxBapn Haxpanrae H4y h 4a e onacHOCTB Ha thko 
B eaHKOMB CTeneHy 4a caMO xhtpo eHepranecKO nociynaiii 
homoBh Moate, yutpii Me 04ia3aKB EaTaiiAOna y EaHKy n pe4y- 
papafiíi Bániért iiojoateHH Ha xy4o 4 e*eH 3 HBH 0 , thmb e toabko Ka- 
3 aH 0 : Mli H4eM0 4a rocno4HHy BaHy XHTpo noMorHeMo H 34 'MciB 0 BaxH 
TpaKxaxt ca Mapapima koh Be HapaBHO y HHTepecy 84He xpeBe 
napTae ncnacTH, 3a kobo BaHt y nirOBiiMB npoKjiaMapiHMa Haö- 
BeliMa peBHye, a BaMa Cpö^H 04 y 3 HMaMt CBaxo cpe4CTB0 pininTeJHUH 
ynABBt 3a40ÓHTii 4a 6 h noc.ae .laKine Ka3aTH siorao, ,c BoroMt 
HeiiOTpeöyeML BacB“ mxa Bexe 0H4a pa4HTH noHUTaeimÉ Tocno- 
4HHe, bh no npaBy Mea:4yHapo4HOM'E othBh MopaTe, ano HeBexe hobh 
paxt ca AycxpiuM'L noneTH. A HeoTjoatHü pa4nxn 4MU0MaxHHecKa 
npB 3 pí>HÍa M 0 ® 4 a Bánt He4onymBaK>, s. naiat Kao SAant peBOjy- 
n,Í0HapHH bu;k4 i b npama Hunéra ocwmb npaaia cpeBe Hapo4a upusB- 
híh HeMaiix., 4aKJie naiíóo.iB HacxynaTH MopaMt. Ahhhhh y 3 ponu 
cnpana mos aecxn koh mh He 4onym;a 4a ce Ha naíiiie40CT0flHÍn 
HaHHH'B oeBexaxn 4aMt ópest 4a ce 11 nafiMaHÍi xpy4HMt onpaB4aTH 
ce. MnpHO caMb xpnio, a.in Ka4t mhofh BaacHUH MucioHepii 0460PHH 
Hapo4y CBy4a npenoBe4aio, kbko caMb a Hapo4t npo4ao h caAt y 
MapapcKOM'b Aoropy, xo e npeno! íl Hap04t Mopant 0CBe40HHia 4a 
e janit. A Hápogj, Be mh BÍipoBaTH oht. Me 84 Ba Heica h HaíteeBMa 
e 3a MeHe OAyuieBjeHt. BaHaBaHii ce Baxpart BpaBaro, xaMO cy 
HyiKHH. Ionrxt 84ape4b noraxaeMbiH I’ocno4HHe H3KHHHTe Me h bB- 
pyfixe 4a CBe caMO 3 a cpeBy OBOra Hapo4a 4BjaMt. 

Fordítása: 

Valamennyi ismert és nem ismert, személyemet illető véle¬ 
mény közül az önét becsülöm legjobban; attól tartván, hogy az 
ön barátságát elveszthetném, ha a nemzet érdekében legszüksé¬ 
gesebb lépésemről rosszul volna értesülve, a következőket 
jelentem: 

...Két ok kényszerített idejönni: egyrészt nemzeti köz¬ 
érdekből, másrészt személyi okokból. Isten előtt ünnepélyes eskü¬ 
vel a nemzetnek megfogadtam, hogy az 1848 május 13-án és 15-én 
hozott határozatok alapján a nemzeti szabadság szent céljainak 
megvalósítása érdekében összes szellemi és testi erőmet fogom 
szentelni. Ezen esküm megdőlne, ha a lehető megvalósulás előtt 
megengedném a helyes útról való letérést, anélkül, hogy meg- 
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kísérelném az ügyeknek ismét a tiszta nemzeti jelleget megadni. 
Tény, hogy dolgaink visszafejlődnek és a veszély oly magas 
fokra hágott már, hogy csak gyors, erélyes fellépessel lehet 
azokon segíteni; erről győzött meg engem a zászlóaljnak Bács¬ 
kába való menetele és az ön helyzetének bajos defenzívára való 
szorítása, ami annyit jelent, hogy mi kénytelenek vagyunk a 
bánnak a magyarokkal való tárgyalásait gyors segítségadásunk¬ 
kal támogatni, melyek kétségtelenül egy harmadik fél javára fog¬ 
nak szolgálni e melyekért a bán kiáltványaiban a legnyomatéko¬ 
sabban buzgólkodik s minket, szerbeket, minden eszköztől az 
elhatározó döntésnél megfosztani fog, hogy aztán később köny- 
nyebben mondhassa: ,,Isten veletek, nincsen rátok szükségem!" 
S mit fognak önök, tisztelt uraim, akkor tenni? — hiszen a nem¬ 
zetközi jog szerint önnek el kell távoznia, ha nem akarnak 
Ausztriával új háborút kezdeni. A haladéktalan cselekvést a 
diplomáciai aggályoskodás önnek meg sem fogja engedni, míg 
énnekem, mint forradalmi vezérnek, a nemzet boldogságán kívül 
nincsen másra gondom, tehát legsikeresebben léphetek fel. A be¬ 
csületemet érintő egyéni okok nem engedik meg, hogy a leg¬ 
méltatlanabb módon becsmérelni hagyjam magamat, anélkül, 
hogy legkevésbbé meg se kíséreljem igazolásomat. Nyugodtan 
tűrtem, de midőn a főbizottmány tekintélyes kiküldöttei a nép¬ 
nek mindenütt azt hirdetik, hogy én a nemzetet elárultam és 
most a magyar táborban vagyok, ez a soknál is több. Kénytelen 
vagyok tehát a nemzetet felvilágosítani, hogy mindez hazugság, 
s a nemzet hinni fog nékem, mely türelmetlenül vár rám és a 
legnagyobb mértékben értem lelkesedik. 

A bánságiak visszatérnek, ott szükség van rájuk. Még egy¬ 
szer, tisztelt uram, bocsásson meg nékem és higyje el, hogy 
mindent csakis ennek a nemzetnek a boldogságáért cselekszem. 

472 . 

Titel, 1848 szeptember 29. 

Sztratimirovits György levele Kosztits Sándorhoz, melyben 
politikai hitvallását fejti ki. 

Eredeti irat. Belgrád. N. B. Rukopisi. 1848. No. 86. 

/lora^aS roaepanrabii no3HaTH cy Bana, noBhpeHi Hapo^a 
cnpaMa MeHe Haflacme noaa3aao ce. Ha oho mícto c’Kora e^Ha 
no.umrcecKa HHTpHris cöauHTH Me XTe^e, <taKTnaecKÍH ci 
BOJiOMt Hapo^a nocTaBio caMb ce. Hobbim nepio^t Hame peBO- 
AyiÚe HacTynio e, HyjK^HO e cxo^Ha cpe^cTBa ynoTpeÖHTH, 
HaSőoAÍ pacno.ioaceirt v>ihhhth. IIo momt> míhík) bhíiu,hlh npo- 
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rpainí) Harae hoahthec u vapoKt nocje^Htii ^ora^a obeko TpeŐa 
Aa ce TOJKye. Kao nrro te BaMT. CAÍAytome noKasara: OBaft nacn 
Ao};e e^aHT. AycTpncKift O-fHpíjp'b Kao nocjaHHKT, TjaBHori 
KoMaH4,aHTa MnxaHAa IOBaHOBHha ca nosApaBOMT, thmi : pa 
őyAyhn cjíactbom'b noc^e^HBH porává n, a caMb Aomao y nojo- 
ateHÍ na Bpxí> npaB.ieHÍa OBora HapoAa cthbeth ce, to h hímv 
MOH nOAHTHHeeEa OCHOBOHOJOHCeHia fl,H COOŐlHTHM'b 4a 6 h Blí^io, 
MoacejH ce oht, h MHorn Apyrn o$HpupH HbHMa npnApyjKHTH, h 
noA^ moh) KOMaH^y ctobhth, hah naKi, 3 axBa jhth epb oat. 
npoTHBHOCTH HeMa caAi> hh cAOBa; a caMb ce obheo H 3 peKao: 
óy^ytii m AycTpircKa caMO Kao cjasaHCKa ApacaBa nocTOHTH 
MO/Ke, to e ayatAHO ah CBa ABimemn na bah ohb óh a a oat. 
repMajiH3Ma ORHcre ce h hhcto CAaBHHCKiö bhai. Ha OcHOBy 
KOHHITHTypiOHaAHe CAOÓOAe AOÓHH), OBO KOAT> Haci) HH6, OCHOBO- 
cani AaKJe Ha to npBO Opy^ie moh arniapie sőora. paaAHKe 
neatAy P- k. HapoAHHMt 0<i-wnijpnMa, ocbcaothbhih 4a a v 
tömi He npoTHBT, cjiaBHHCKO BAaAajoteríb Aowa AycTpncKorr. 
•ZloTpHHrcKorb, Hero caMO hpothbt. HaineMi. HapoAy h hctomt> 
AOMy onacHorí. 1 ’epMaHHTKori, EAeMemra, koh e hcthhh caAT, 
ÉnpoKpaTHHec.Kor'B AHKa aan npn hhkahh8píh PepMaHT. e npaMa 
pecnyóJHKH Aaso 4 oiiy Aotphhickomt. Ha OcHOBy HeMaHKOMT. bjr- 
AaioiiH onacaoTj 6 hth Moace. Coio3t> hoctohhh ca CpóioMT., He 3a 
onenieHÍ boöboaobhhc Hero TeateHi Cpőie oat. TypcKe onenHTH 
y CaaBHHCKy JoTpuHrcKy Apatany ? HsAÍaHa AycTpuciiiíí Pere- 
MeHTa 3 aeAHO ca HapoAHHMT. OAÓopMa, MeTeatb h onacHOCTt aHapxie. 
4 aai noKa 3 ao comb caaöocTB OAŐopa h ynpaBHTeacTBa (ca niTeA- 
bbomt. T. IlaTpiapxa) h tv caMb OTKpio OÓpeHOBHÍCB pocncKy 
UnTpiro iipomBT, AycTpie. 4 0Ka3aBInn A a -i& 4a 4 y x,L oropaeHa 
KaKO y HapoAy thko h y Merni hís nporasT. AoTpuHrcKorb 4 <>Ma 
Hero npoTHBT> IIIBaócKifi BipoKpapia, 3 oka yano caMb mos hoahth- 
aecKO HcnoBiAame. Ouafi yMaHT> epana, OsHpnpi. coBpnieHO ce 
noKpcTio h mhcaii 4a tepy n Apyrn pecapo-Kpaa. tsko paAHTH, 
HeBÍpye Maepxo$epy 041. Kora caMb My ocbcaohío 4a Ha 83 yHT 0 - 
’iecKii HaaitHT 3a Pycce paAH, Kanté 4a te h npoTHBt caMora 
BaHa a ko e IIlBaóa peaKHOHepi. Obhko 4'íiAa ctoio, rjepaftTe 

IHTO CKOpiS H MeHH HOXHTHTe. 

Fordítása: 

A tegnapi események ismeretesek ön előtt s hogy a nemzet 
bizalma irántam a leghatározottabban megnyilvánult. Arra a 
pozicióra, amelyről engem egy politikai cselszövés letaszítani 
akart, a nemzet akaratával ténylegesen visszahelyezkedtem, 
s ezzel forradalmunknak új korszaka bekövetkezett, szükséges 
tehát alkalmas eszközökkel a legjobb intézkedéseket megtenni. 
Véleményem szerint külső politikánk programmja és az utolsó 
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események okai emígyen értelmezendők, amint a következők 
bizonyítják: éppen most érkezett ide egy osztrák tiszt Jováno- 
vits Mihály főparancsnok megbízásából, minthogy az utolsó ese¬ 
mények folytán abba a helyzetbe jutottam, hogy a nemzet fő¬ 
kormánya élére álljak, felkért, fejtsem ki előtte politikai alap¬ 
elveimet, hogy láthassa, vájjon ő és tiszttársai ezekhez hozzá¬ 
járulhatnak-e és főhadi parancsnokságom alá helyezkedhetnek-e 
— ellenesetben lemondani készek —, minthogy ellenállásról 
jelenleg szó sem lehet. Én a következő nyilatkozatot tettem: 
Minthogy Ausztria csakis mint szláv birodalom állhat fenn, 
szükséges tehát hogy az egész mozgalom, bárhol is van az, 
a germán elemektől megtisztíttassék és alkotmányos szabadság 
alapján tiszta szláv jelleget kapjon. Nálunk ez nincsen így s 
ezért törekszem agitációm első fegyverével azon különbség ellen, 
mely a császári-királyi és a nemzeti tisztek között fennáll; meg 
vagyok róla győződve, hogy ezáltal nem jutok ellentétbe a szláv 
Habsburg-Lotharingiai uralkodóházzal, hanem csakis a nemze¬ 
tünket és uralkodóházunkat veszélyeztető germán elemmel, 
amely ma igaz hogy bürokratikus jellegű; — tekintve azonban, 
hogy a germánok a republikai intézmények felé hajlanak, — ez 
könnyen a németül kormányzó Habsburg-Lotharingiai házra 
veszélyes lehet. A Szerbiával fennálló szövetség nem törekszik 
a vajdaság elszakítására, hanem Szerbiának a török uralomtól 
való elszakítására és a Lotharingiai szláv birodalomba való 
csatlakozására. Az osztrák ezredeknek a nemzeti bizottságokkal 
való együttműködése csak zűrzavarra és anarchiára vezet. 
Továbbá kimutattam a főbizottmány és a kormány (a pátriárka 
személyét kímélve) gyöngeségét és lelepleztem az Obrenovitsok- 
nak Ausztria elleni orosz intrikáját. Kijelentettem, hogy a nem¬ 
zet elkeseredése, s az enyém is, nem irányul a lotharingiai ház, 
hanem a sváb bürokrácia ellen, s ezzel befejeztem politikai hit¬ 
vallásomat. Ezen értelmes tiszt megtért s azt hiszi, hogy követni 
fogja őt a többi cs. k. tiszt is. Mayerhoferban ő sem bízik, akirőj 
kimutattam, hogy jezsuita módon az oroszok érdekében cselek¬ 
szik; a tiszt azt mondta, hogy még a bán ellen is foglal állást, 
ha az sváb és reakcionárius. Így állanak a dolgok, nézze, hogy 
mielőbb hozzám siessen. 

Sztratimirovits ezen hitvallása bizonyítékul szolgál arra nézve, hogy nem 
tudott a szerb kormány titkos céljairól, melyek a Habsburg-monarchia ellen 
irányultak és valónak vette a szerb kormánynak látszólagos föllépését a Habs- 
burg-uralkodóház támogatására. Szeptember 30-án Csurogról felszólította Raja- 
csits pátriárkát is, hogy csatlakozzék terveihez, mert nincs olyan hatalom, mely 
tőle a nemzet bizalmát elvehetné. 
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Titel, 1848 szeptember 29. 

Sztratimirovits György levele Knityáninhoz, a szerb segély¬ 
csapatok fővezéréhez, a bánsági hadjárat megindítása érdekében. 

Eredeti levél. Belgrád. Sz. T. A. 

Boa>om Hapo^a 2. Maja 3a BpxoBHor npeABOAHTe.í>a H3a6paH, 
nocTaBHia ne je Ha npoTHB cmijy HHTpnra jacHO H3peieHa BOJta 
BOjnHCTBa h Hapo^a y to noAoacette, a& caM 3a Aoópo Hamao 
oneT Ha Bpx cpőcKor Hapo^Hor BojHHCTBa nojaBHTH ce. Obo 
BameM BHeoKopoAHjy Ha 3Haae AaBajyhii h Bame Aaame npHja- 
TeacTBo h öpaTCKo cnopaByMeHaje MOAehn, npHMehaBaM BameM 
BHCOKopoAHjy Aa 6h óyAyhn ja caA óaiaAHOH Haipar Ha Bame 
pacnoAOJseHHje BpahaM, — 0í>eH3HBH0 y EaHaiy nocTynHTH hbbo- 
ahah, c thm BHme mTO h ja oa CTpaHe Beneja obo AaHa y 
AHnrrpHKT npoApem HaMepaBaM. Kohchho BameM BacoKopoAHjy y 
HMe őAaronoiyHHja HapoAHor na Aymy MeheM a moahm y Aoca- 
AamaeM cnopa3yMeHHjy ca mhom jkhbcth, OHAa be nama CTBap 
coBepmeHO ycnexu ii ocTate c.mo jeAHa CHaaraa „napTaja* h to 
hhcto HapoAsa. 

Fordítása: 

A nemzet akaratából [1848] május 14-én fővezérré meg- 
választatváii, engem minden cselszövés ellenére, a hadsereg 
és a nemzet határozott akarata oly helyzetbe juttatott, minek 
folytán jónak láttam ismét a szerb nemzeti hadsereg élére 
állani. Ezt Méltóságodnak tudomására hozva és további barátsá¬ 
gát és testvéri megértését kikérve, megjegyzem, minthogy az ön 
rendeletére a zászlóaljat visszaküldöm, szíveskedjék a Bánságban 
támogatólag föllépni annál is inkább, minthogy én is a napok¬ 
ban Becse felől a [kikindai] kerületbe nyomulni szándékozom. 
Egyúttal lelkére kötöm a nemzet boldogsága nevében, hogy szí¬ 
veskedjék az eddigi egyetértésben velem élni, — akkor a mi 
ügyünknek teljes sikere lesz és csak egy erős párt fog meg¬ 
maradni, mely tisztán nemzeti lesz. 

Sztratimirovits egy nemzeti pártot akart teremteni a pártriárka megtar¬ 
tásával, azonban követelte a katonai ügyeknek elválasztását a polgáriaktól. 
A belgrádi szerb kormány azonban a pátriárka mellé állott, mert attól félt, 
hogy Sztratimirovits: egyrészt kompromittálhatja az osztrák udvarnál, más¬ 
részt az összes ezerbek egyesítésére törekvő politikája ellenkezett a Habsburg- 
monarchia és dinasztia fennállásával. 
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Belgrád, 1848 szeptember 29. 

Sztefánovits István szerbiai tanácselnök Knityánint felhívja, 
hogy tegye Sztratimirovitsot ártalmatlanná. 

Másolat.. Budapest. N. M. Az újabbkori szerb mozgalmakat illető okmányok. 17. L 

Bh HeMoaceTe ceŐH npeACTaBHTii Kaim síé je oöeanoKOiuo 
hhcmo T. üaTpijapxa Koe cmo OBOra qaca HOAyHHAH, h y KOMe 
oh naiaace acaAOCTHO noAoateHie cBoe h BoöcKe cpócKe, y Koe je 
AOBeo CTpaTHMiipoBHb't óyAaAaniTHHOMi. h HaroBopoMB cbohmb, 
Aa ce HenoBHHyje üaTpiapxy, no iberowiMT> .iyAHM r í> iijauoBHMa. 
Ta 3 a Bora ópaTe a caMB BaMB no Haaory Eb. Cbítaocth nncao 
Aa CipaTHMHpoBHha npn ceÓH 3 aApaiHTe n HeAonycTHTe íiy 6yAa- 
jianiTHHe npaBHTn Ha nneTy o6m,oö CTBapn. Bh ere ce Merni y 2 
nncMa oóehaAH Aa Be Te Tano n nocTynHTii n a caMB Ilirorsy 
Cbítoctb o TOMy n yBkpio. IIo OBOMy Aanae Kanoe Morao CxpaTn- 
MnpoBHb’B hciioat> Bánién, HaA 3 npaHÍa H 3 Mahn n y Thtcab cb 
HeKOAHKO Hamu OTIlhll II IIOŐyHHTH CTe 3 >aH 0 BHba BOáCKy Aa He 
HAe y Baqiiy. Pa3cyAHie TocnoAHHe h chmh, bhah ah to thko Aa 
öyAe h Aaan to moah cpetii ráfi jkhaocthii HapoA^ hah KOHanHofi 
Hecpetii h nponacra? Ako Bora 3uaTe hoaohchtc rpaHany óyAa- 
aaniTHHH CTpaTHMHpoBHha h raeAafiTe hah ra tamo saApacaTH 
hah tah na APyroMB MecTy hoa"b npiictioTpx CTaBHTH, OAaitAe 
Hete 6 hth KaAapn HHKaKBe cnAeme hhhhtii. Me^y thmb yAHTe 
CBofi Boflcnii Ty HAero, Aa cnacenie iibhho 3 aBHCH jeAHHCTBeno 
oa'b nocAyuiama kb IlaTpiapxy, a 6e3B Tora oneKHBa ifi 3 AO a He 
Aoöpo. HaflnocAe ímiB h to KajKOMT. aKO ce 6yAaAaniTHHH 
CTpaTHMHpOBHba HeyHHHH Kpaá MH beilO ca CBHMB Tpi'HyTH pyKe 
Hanie oa caaKe noMobn, epi mh HeteMO HHKora 3 a CTapiera Aa 
3 HaMO AaHacB TaMO y HapoAy CpócKOMB. ho üaTpiapxa. OneKH- 
Bajybii najcKopnerB oAroBopa Ha nncMo obo, iKeAetii mTa CTe 
no npeAMÍiy MOMy yanmiAH . . . 

Fordítása: 

El sem képzelheti, mennyire megzavart engem a pátriárka 
levele, 1 amelyet éppen most vettünk s melyben saját és a szerb 
seregek szomorú helyzetét ecseteli, s melybe Sztratimirovits 
esztelenségei és rábeszélései által jutottak, s melyek szerint nem 
kell engedelmeskedniük a pátriárkának, hanem az ő bolond ter¬ 
veinek. Az isten szerelmére, hiszen én önnek a pátriárka ren¬ 
deletére meghagytam, hogy Sztratimirovitsot magánál tartsa és 
akadályozza meg, hogy a közügy kárára esztelenségeket elköves¬ 
sen. ön két levélben is biztosított róla, hogy ily értélemben fog 

1 Lásd a III. k. 51. lapján a 469. számú iratot. 
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eljárni s én erről Ö szentségét is biztosítottam. Hogy eshetett 
meg tehát az, hogy Sztratimirovits az ön felügyelete alól ki¬ 
szabadulhatott s néhány önkénteseinkkel Titelre ment és ott 
Sztefánovits zászlóalját fellázítva, megakadályozta a Bácskába 
való nyomulást. Ítélje meg, uram, önmaga, helyes-e, hogy ez így 
történt s vájjon ezen sajnálatos nemzet szerencséjére vezet-e 
ez, vagy biztos szerencsétlenségéhez és bukásához? Ha isteüt 
ismer, szabjon határt Sztratimirovits esztelenségeinek, tartóz¬ 
tassa le ottan, vagy más helyen vegye őrizet alá, ahol semmiféle 
fondorlatot nem lesz képes elkövetni. Azonkívül győzze meg 
csapatait azzal a tudattal, hogy az ő megmentésük a pátriárka 
iránti engedelmességtől függ s enélkül csak baj vár rájuk és 
nem jó. Végül kijelentem önnek azt is, ha Sztratimirovits eszte- 
lenségének véget nem vetnek, minden segítséget meg fogunk 
vonni, mert mi mást föllebbvalónak az ottani szerb nemzetnél 
nem ismerünk el, mint a pátriárkát. — Mielőbbi válaszát várva 
ezen levélre, óhajom ttidni, hogy miként intézkedett javasla¬ 
tomra ... 


475 . 

Karlóca, 1848 szeptember 29. 

Rajacsits érseknek Danilyevszkij ezredeshez és belgrádi orosz 
főkonzulhoz intézett levele, melyben Sztratimirovits ellen kikel. 

Szrbszki Letopiez. 1866. 111. k. 197—199. lap. 

O^o^ateHi őjaroAapHOCTÍBO kt> BameMy BucoKopo^iio 3a 
xo^aTaficTBO, kotophmb Bu, MhjocthbhS rocyAapi, h3boahaii, 
H34'kficTB0BaTt y ŰpaBiiTejCTBa KHaacecTBa Cepóiii 1000. pyacefi 
Bt no.i3v oBOCTpaHnaro Hapo^a Cepőcicaro, n OT^asaa Bam 
oHyio, npHHyat/ieHHLTMT, ceóa oŐpÍTato, bhobt, c^kiaTt BameMy 
Bhcokopo^íio Aoca^n no siipi Hy*Ai n norpeCi, HapoAHHXb. 

Hyac^u Hamn onem yBejmnaHH xyAOAynrHbMi noBeAemeMi 
ÓMumaro npniipeMennaro IIpeABOAUTeja BOHHCTBa, T. Teopra 
CTpaTUMipoRHüBa. Ci BpeMeHH nsópama noero bi npnBpeMeHHaro 
yupaBiiTejH HapoAnaro a no.aara.ib Bee CTapaHÍe MOe, npnBecTH 
Bea CTpyKn npaB.ienia bi nopaAOKi h noA^HHeme, n ame ni 
cömi saTpyAHHTeaHOM'b noABnak bo bcíxi OTHomeHÍaxi npoMHcai, 
HeöecHHfi n ÖAarocAOBHAi TpyAH moh: HamMi MeHme HeciacTie 
xot&ao, mto T. CTpaTHMipoBiiBb BcerAa HenoKopiiBUMi noKa30Baaca 
Ha oneBHAHyK) nponacTb nonHCTna n níaaro napoAHaro naMipeHia. 
Bi cnpeBOMi oŐCToaTeACTBi oni ott. MeHe n TAaBHaro OrÖopa 
n 03 BaHi bo OTÖopi, ii eMy naAOHteHO, ocTaTncb npn OTÖopi bi 
KaneBCTBk ÍAeHa Oióopa, n noaoaciiTb CneTti hmi BoatAeHiia. 
Bmícto. hto ői noBHHOBaAca HapejKAeHiio eTOMy ont HOipiio 
TafiHO OTAaaca bt, BanaTi bt, ctühi F. CTe<rana EnnTtaHnHa, 
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pac'ÉBaa no cejaitt OpeMCKHMt xyAHa pa3/T,opw, KOTopia eje 
yTiiinaHH Mount HacTOHHieiit. 

er^a ®e normát a o tom'í> iihcmo I\ tÍHHTbaHHHa őrt 10. 
TeK. KOTopoe Bt npeniicf, ■/. npnjoacnTb qecTb hmíjio, hé mbjo 
ycnoKoeHt 6tixt oóím,aHÍeMt I\ KHHTBaHHHa, hto 6y4eTt erő 
^ep.'KaTb Bt 6e3BpeAHOCTH. 

Ho koA b cyeTHO óu.io ycnoKoenie Moe, er^a Biepamuaro 411a 
nojyqn.it Kypiipa OTt Maiopa CTe>i>aHOBnqb 1 nat Tareja; KOTopufl 
no MoeMy Hajory n.3t BaHaTa Bt Tirejt npeinejt co CBOiiMt 
BaTafijJbOHOMt 4.1a npe4B3aTÍa BOeHHoft onepapin Bt EanKOŐ no 
npe4iiojoaceHHOMy n.iaHy, bto CTpaTHMÍpoBnqb B3aBt H3t CTaHa 
T. lÍHHTbaHHHa HtcKOJbKO rpaHnnapoBt n nicKOJbKO CepönaHpeBt 
npiunejb Bt EaTafijJbOHt CTe^aHOannbeBt, n OTBpaTiut onon OTt 
nocjymama 6ec44aian aHapxn'iecKHMH. n ővhtobhhmh. a nsrenHO, 
mto Hapo^t He AOiateHt 4aaTH 4aHn, hto OTt MeHe n PjaBnaro 
OTóopa npoAant Hpai.HTejcTBy AycTpifiCKony bo Bíhíi, bto mu 
x óment BO3OŐHOB0Tb Focy4apcTBO o<i"i'iiíipcKoe 11 ciiMt no4o6nan. 
B 4 hhho 0T4aaca Bt Anue MicTa, n hhbto He yen-fejt: öaTaiU- 
AbOHt KOHeiHO 4eMopajiyipant, n jajén CTpaTiiJiipoBii'iby Bt 
nocAymaHÍe. Cia 4eMopajn3auia pacnpocTepjacb n Bt 4pyria 
ÓaTafiaatOHa, n onacHOCTb npeACTOHTt 4ajma.r0 0Tna4eHÍa, n 
paacTpoeHia, no KOTopoMy pacxo4aTca Kt 40MaMt cbohmí. 

líaKOBaro oóaae C 04 epataHÍa T. KHMtaHirat micajt unt 
hhcmo no 4 t 16. TeK. Bt TOMate npeAMeTi, iiSBOJHTe yBH 4 ÍTb 
Bame BucoKopo 4 Íe H 3 t npniuioneiiaro no 4 t •/. Bt npcnnct nncMa 
erő. CrpaHHO BOiiHCTiiny n y4HBHTe4H0 HsacHeHie erő, ko koto- 
poMV ecTbjn npncoe 4 HHHTca aBHoe yB-fepeme CTpaTiiMipoBnqteBO, 
hto oHt 4BÍ0CTByeTb Bt corjaciii ct npaBjeHieiit KHaaeBCTBa, 
bto cie npaBjeme eMCTByeTb OTt Hero HMeHyeHtiMt o$<t>iivpoMt 
neHcin, Heo 6 xo 4 HMO HVJK 4 H 0 npucTynnTb Kt HÍKOTopoMy HenpiaTH-feíi- 
meMy cyiiiniio. 

Bt ceMt 3aTpy4HHTejH0Mt nojoateHin He 3Haio hto 4'iuaTb, 
pa3BÍ noKopniflme yMOjnTb Bame BncoKopo4Íe, hto 6t mhjoctb 
ynasajii Bcei!03M0atH0 HacToaTb y IlpaBTejCTBa KmaaceBCTBa hto 
6t oho eeöí Ha pacnoJoateHie CToamuMH cpe4CTBaani no3Bajo 
CTparaMipoBOTba Bt B-fejrpa4t, h tbmo Bt 6e3Bpe4HOCTii coxpa- 
hhao erő bo ynponeHie ójarocToama Harnero, ii bo coőct- 
BeHHoe ocBo6o3K4eme OTt TO.it Heo6xo4HMaro coMH-fema h no- 
403pÍHÍa. 

H3BHHHTe, MIUOCTHBBÍ0 B0Cy4apb, 4ep3H0BeHÍe, KOTopoe 
no6yai4eHo nyHcjeio, n onacHociiio npe4CToam,aro, Hapoano, hto 
OH t onojqaeTL Hap04t npoTHBy caMaro Focy4apa IwnepaTopa h 
npaBHTejCTBa AycTpifiCKaro, bmíctí ace npinMine yB-ipeiiie 0 
qyBCTBaxt ncTHHHaro noaTenia n coi epmenHon npe4aHH0CTH, ct 
KOTOpUMH HMÍK) qeCTb 6bITb. 
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Fordítása: 

Méltóságodnak hálával tartozom azon közbenjárásért, mely 
által Ön a szerb fejedelmi kormánynál a Dunán innen lakó szerb 
nemzet részére 1000 fegyvert kieszközölni szíves volt; most újra 
azon kényszerhelyzetben vagyok, hogy Méltóságodnál ismét 
alkalmatlankodjam, mert erre kényszerítenek a nemzet szorult 
helyzete és szükségletei. 

Bajaink fölötte megnövekedtek a volt ideiglenes hadi¬ 
főparancsnok, Sztratimirovits György rosszindulatú magatar¬ 
tása által. A nemzet ideiglenes kormányzójává történt meg- 
választatásom óta mindenképen arra törekedtem, hogy a kor¬ 
mányzás minden ágában rendet és fegyelmet teremtsek s noha 
az isteni gondviselés megáldotta ezen súlyos munkában fárado¬ 
zásaimat, a szerencsétlenség mégis magával hozta, hogy Sztrati¬ 
mirovits György engedetlennek mutatkozott a hadsereg és az 
egész nemzet kitűzött céljainak szemmellátható kárára. Ilyen 
körülmények közt hívta meg őt én és a főbizottmány a bizott- 
mányi ülésre; meghagyván néki, hogy bizottmányi tag minőség¬ 
ben a bizottmánynál maradjon és terjessze elő számadásait. 
A helyett, hogy ezen meghagyásnak eleget tett volna, ő éjjel, 
titokban a Bácskába, Knityánin táborába szökött, viszályt hintve 
a szerémségi községekben, melyet alig tudtam elsimítani. 

Midőn erről e hó 10/22-én Knityánin levelét 1 megkaptam, 
melynek másolatát van szerencsém mellékelni, ez némileg meg¬ 
nyugtatott. Knityánin ugyanis ígéretet tett, hogy ártalmatlanná 
teszi. De mennyire hiábavaló volt ezen megnyugvásom, kiderült, 
midőn tegnap Sztefánovits őrnagytól Titelről futár útján levelet 
kaptam, aki az ón meghagyásom folytán zászlóaljával Titelnél 
átkelt, hogy az előírt terv szerint Bácskában a hadiműveleteket 
megkezdje, s amelyből megtudtam, hogy Sztratimirovits Kni¬ 
tyánin táborából maga mellé vevén néhány határőrt és szerb¬ 
országi önkéntest, átment Sztefánovits zászlóaljához, azt fellází¬ 
totta mindenféle anarchista és bujtogató beszédekkel, nevezete¬ 
sen; hogy a nép nem köteles adót fizetni, hogy én meg a fő¬ 
bizottmány a nemzetet eladtuk a bécsi osztrák kormánynak, 
hogy a katonai tiszti uralmat vissza akarjuk állítani és hasonló 
dolgokat. En erre személyesen mentem el a helyszínére, de mit 
sem értem el vele; a zászlóalj teljesen deinoralizálódott és Sztrati- 
mirovitsnak behódolt. Ez a demoralizáció egyéb zászlóaljakra 
is átterjedt, s veszély fenyeget, hogy még mások is elpártolnak 
és hazaszélednek. 


Közölve a Szrbszki Letopiez 1866. évi III. kötetének 186. lapján. 
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Milyen tartalmú levelet írt Knityánin nékem f. h. 16/28-án 1 
azt méltóztatik látni levelének ide csatolt másolatából. Igazán 
különös az ő kijelentése s ha ehhez hozzátesszük Sztratimiro- 
vits nyilvánosan tett kijelentését, mely szerint ő a [szerb] feje¬ 
delmi kormánnyal egyetértőén jár el; s ez biztosítani fogja az 
általa kinevezett tisztek nyugdíját, akkor szükségképen bizonyos 
kellemetlen gyanúnak kell támadnia. 

Ezen nehéz helyzetben nem tudok mást tenni, mint legalá¬ 
zatosabban arra kérni Méltóságodat, kegyeskedjék a fejedelmi 
kormánynál odahatni, hogy az a rendelkezésére álló eszközök¬ 
kel Sztratimirovitsot Belgrádba hívja és tegye őt ártalmatlanná, 
a mi helyzetünk megszilárdítása miatt és hogy megszabaduljunk 
annyi kellemetlen gyanútól és vádtól. 

Bocsánatot kérek, Méltóságos Uram, merészségemért, de 
erre kényszerít a fenyegető veszély és szükség, különösen az, 
hogy ő a nemzetet maga az uralkodó császár és az osztrák kor¬ 
mány ellen izgatja, — egyben fogadja igaz nagyrabecsülésemet 
és föltétien odaadásom kijelentését... 


476 . 

Belgrád, 1848 szeptember 29. 

Petronijevits Avram külügyi főnök és Sztefánovits István 
tanácselnök levele Knityánin szerb fővezérhez Sztratimirovits 
ártalmatlanná való tétele miatt. 

Eredeti levél. Belgrád. N. B. Rukopisi. 1848. No. 150. 

H3ib npnjora BH^nhe Te KaKBO e dhcmo F. IlaTpiapxt Ioch®!, 
HhroBoft Cbítjoctii Hameim. rocnoAapy Kra.iy nucao. 

y OTcyxcTBiro Hirono Cbítjlocth kh ^ojeno^nHcaHE BHAehn 
H3i OEort nncna T. üaTpiapxa KaKBOfl 8 necpehn H3J0aceHa iie^a 
CTBapb OHOCTpaHor Hapo^a CpócKon., Hepascy^HEMu nocTymcoMb 
T. CTpaTBtMHpoBHha. npHHyfyeHn ce naja3nno npenopy^HTH BaMt, 
Aa HyacAHe HapeAŐe yaiiHHTH HenponycTBTe, KaKO 6 h ce ct> ni, mre 
motao mTO CKopie yqHHHTH oho, ihto T. üaTpiapx oai> Hírone 
Cbítaocth 3aKTeBa, t. e. Aa ce obbmo noiiui ... 

Cpóia e CaMnaTiro cbok) noKa3aja h yKa3ye CTBapa HapoA- 
Hoá. a He Ke.in HHKaAT> OBy atepTBOBaTH AmraocTHMa ManapT, 
HiHMb. OnoAneHi npoTHBb papcTBa Koe oqeBHAHO y 3 amHTy 
V 3 HMa h nOAHOMame CTBapb HapoAHH) npoTHBT. yretTaTeja h 
roHHTeAH Matiapa, Bpjio e Hepa3yMHO h 3 a CTBapb HapoAHK) yŐH- 
tohho. H npaBHTejiBCTBO HíroBe Cbítaocth namera. T. KHH3a, 


1 Közölve a Szrbezki Letopisz 1866. évi III. kötetének 188—199. lapjain. 
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Bh 3HaTe, tékt. BaMi e OH^a ^03boahao TaMo 6pahH Hamoít 
y noMoki npehn MoateTe, KaA's ce e yiipaBHTe-ibCTBO Hapo^HO 
H3flCHHA0, 4a ^BHateme to Hie npoTHBi) i;apcTBa ynpaBjrfeeHO, Hete 
AaKJie HtroBa Cbítjocté ca cbohmb npaBHTejtCTBOMí. hheb^'é 
no^noMaraTH hh no^psKaBaTH OHe, koh ce npoTHBt aapcTBa H3- 
HCHe h onoaie ... 

Fordítása: 

A mellékletből láthatja, hogy József pátriárka fejedelmünk 
ö Felségéhez milyen levelet intézett, ő Felsége távollétében mi, 
alulírottak, látván a pátriárka ezen soraiból, hogy milyen sze¬ 
rencsétlenségbe került a dunántúli szerbek egész ügye, — Sztrati- 
mirovits úr meggondolatlan eljárása következtében, — kénytele¬ 
nek vagyunk önnek azt ajánlani, hogy a kellő intézkedéseket 
megtenni el ne mulassza s véle úgy járjon el, amint a pátriárka 
azt a fejedelemtől megkívánja, azaz, hogy ő ide hozzánk kül¬ 
dessék ... 

Szerbia megmutatta és most is tanúsítja, hogy rokonérzéssel 
viseltetik a nemzeti ügy iránt és ezt senkinek személyi érde¬ 
keiért feláldozni nem fogja. A császár elleni föllépés, aki szem- 
melláthatólag védelmébe veszi és támogatja a nemzeti ügyet 
az elnyomó és üldöző magyarok ellen, nagyon érthetetlen és 
végzetes lehet a nemzeti ügyre. S fejedelmünk Ö Felsége is, mint 
jól tudja, csak akkor engedte meg Önnek, hogy ottani test¬ 
véreink segítségére mehessen, amikor a nemzeti főbizottmány 
kijelentette, hogy vállalkozása nem irányul a császárság ellen, 
ezen okból tehát Ö Felsége a kormánnyal egyetértőén sohasem 
fogja azokat támogatni és megsegíteni, akik a császárság ellen 
nyilatkoznak és föllépnek. 


477 . 

(Zimony?), 1848 szeptember 30. 

Rajacsits érsek Sztratimirovits elfogatásit elrendeli. 
Egykorú nyomtatvány. Wien. St. A. Serbien. Fase. 6. Varia 1848—1850. 
AK)6e3Hbift Moft Hapo^e! 

HenpiaTejb nanií. Maijapi, obh e AaHa óho a<> KpaüHiri 
OHaama Aornao. Mu cmo Bébi. Hapcimul 6üah, ^a caA't, ca^L v 
obom'b OA,cyAHTe.iHOMT, vacy Ha Hira y EaiKOö ca cbh CTpaHa 
HanaAneMO, h /toráé ra tohhmo aoki. ra hoai- CTone CHaatHe OHe 
BaHOBe BOflcKe, koh he Behi> koa'b IleuiTe óhth He AOTepairo, h 

Ty H6 CMpBHMO. 

HMaiio e na Taft KOHaipb írei. BaHaTa a° 3000 Hamu BofiHHKa 
koa'b TiiTena, a CKopo tohhko hcto h3t» CpeMa BHine KaoKa y 
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BaHKy npetiH. H e^HO h APyro BebB e yHHHiHO h CKopo a ob P~ 
ineHO. 6 uao : EaAB Ha SAaHnyTB, Kao npoKACTUHa Heaa y HapoAB 
HairB ycejn ce, h OHa BOftcKa koh 6 H3B EaHaTa koab Thtcah 
npenm, HaTparB mept o^e, h pa3ti^e ce no phtobh, — hhmb 
8 h Apyro Kpnao H3 CpeMa, h nej a CpeAtina koab Ct. ToMaraa 
y cbomb ÜiaHy nopeMeheHa ... 

H3AaftcTBO to HaMepio e Ha KOHeray tboío nponacTt a ob P- 
miiTH, cóaneHUfi OHafl npeABOAHTeAb BOíícKe 'Eop^e ÜTpaTHMHpo- 
BHtB, Eöifl 3a ocBeTHTH ce caAB, iHxo He Moate HanaaTn cyeTy 
cbok), cb Ma^apmia, e caohcío ce; h Kao hito BHAHTe, AaranhMB 
cbohmb hís yTBpAio h yKpenio CAory h coh)3b y Kpaay BoftcKe 
BaHaTCKe koh e y TirreAb Aonua; ho KaA'b ny e 3a pj'komb 
H 3bTnuo, Aa a oahchh oab CBorB üpeABOAHTeaH, necTHorB Maiopa 
CTe^aHOBHlia, ohb e Boficny pacnycrio, — KaAB e to y TirreAy 
yHHHio .. . napaBHO ohíhhímb npocTOTe h hobhcmb, Koifl OAKyAB 
My e, 3HaMB A a He CMe Ka3aiH . .. OTnrnao e y JKaőaAb Aa hcto 
paAB, h3b JKaŐAH be y HypyrB h theo Aa^b. 

CaAB y3MH HapoAe moA, CBe to y KpaxaKB paayHB A a no- 
3HaniB H3AafiHy CBora. KaAB ce cbh CTaHOBH Hania nopeMeie, Me^y 
coóomb 3 (BaAe, h pa3HÍ>y, — nna th npeACToá ? Aa ah cjiaBa h 
necTB, koh) th neA03pejifl h 3aHemeHÍft momrkb, pacyBinift Hafl- 
npe CBoe coócTBeHHO iiMaHi, t. e. Eop^e CTpaTHMHpoBHbB npeAB 
ohh AaatHO hshocii; hah nopajKeme HenocpeAc iBeHHO oab Ma^apa, 
KOMB e CTpaTHMHpoBHbB Ha Tafi HaHHHB Bpaxa OTBOpiO. 

II th KasteMB HapoAe moü A a 'reőii npeAcxofi naAenie, ano 
h 3a 8AaHB okk TpeHyTaKB noBeAeiHB ce sa peneHHMB ŐAyAebiiMB, 
HeAoape^HMB HoneKOMB, Eop^eMB CTpaTHMHpoBHbeMB. 

Botb mh e CBeAOKB, kotb caMB Apxiepefi Ha 3eMAbH a y 
TBoiofl cpeAnHn. Ohb bhah nncToby mhihachh motb, ohb ycepAÍ8 
mos, kohmb Te6e, poAe moö, oőbiMaMB. Ho ohb öabhb caAB BebB 
bhah nenajiB Ayme mos, y koíoö homemb, rjeAebn khko th, Ha- 
pOAe mo 0, He yMemB Aa no3HaniB Aoőpo h 3ao tbos, — He 
3HaniB Aa H36epeinB 3a khmb th nobn BaAH. 

Hah MyApo, He norHHH jyAO! — Hah HapoAe 3a yneHHMB 
CTapiHMB, h HCKycHHMB paTOŐopHHMa ; oaőh 3aHenieH0 to, h őAy- 
Aebe AeTe, HCTora 'Eoptja CTpaTHMHpoBiiba oa’b ceóe. 

H noc.ieAHK) moio Ay }KH0CTí > hhhhmb HaaaraiobH cbhmh h 
CB aKOMe, A a peueHorB 'Bop^a CTpaTHMHpoBHba yxBaTH, h npeA't 
HapoAHy CKynmTHHy, koh be ce a° 6. A»Ha caőpaTH, y KapnoBHe 
AOBeAe; h Taxo Boflcny oab paceana Ha CBe CTpaHe, a HapoAB 
oab MaíjapcKoi'B iiana canyea. 

Fordítása: 

A mi magyar ellenségünk ezen napokban a végső kétségbe¬ 
esésbe jutott. Mi már elhatároztuk volt, hogy jelenleg, ezen sors- 

{5) Dr. Thiin J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 



66 


MiVYERHOFER EZREDES TILTAKOZIK 


döntő órában, Bácskában azt mindenfelől megtámadjuk s addig 
üldözzük, míg a bán serege elé nem kerül és ott el nem tapossuk. 

Evégből a Bánságból Titelnél vagy 3000 harcost vontunk 
össze s majdnem annyinak kellett volna Szerémségből Illoknál 
Bácskába nyomulni. Az egyik és másik terv már majdnem meg¬ 
valósult, amikor egyszerre, mintha átok sújtotta volna nemze¬ 
tünket, a Bánságból Titelre érkezett katonaság tegnap vissza¬ 
ment és a rétekben elszéledt, miáltal a szerémségi szárnyunk és 
Szenttamásnál a sereg derékhadának terve meghiúsult. 

Ezt az árulást, vesztedre, az elcsapott főhadvezéred, Sztrati- 
mirovits György szándékolta elkövetni, bosszút állva, miután 
önhittségével nem tudott betelni és a magyarokhoz pártolt; mint 
látjátok, hazugságaival nem szilárdította meg a sereg bánsági 
szárnyán, mely Titel elé érkezett, az összetartást és szoros egyet¬ 
értést. S amidőn sikerült néki azt főparancsnokától, a közbecsült 
Sztefánovits őrnagytól, elpártolásra bírni, szélnek eresztette a 
csapatokat, pénzt elszórva, és a köznépet leitatva; honnét vette, 
ezt tudom nem meri megmondani; aztán elment Zsablyára, itt is 
ugyanezt cselekedve, s aztán Csurogra ment, és így tovább. 

Nemzetem, vedd ezt mind fontolóra, hogy árulódat meg- 
ísmerhesd; ha összes táboraink feldúlatnak, maguk közt össze¬ 
vesznek és szétmennek, — mi fog rád várni? vájjon dicsőség és 
becsület-e, melyet egy éretlen és önhitt ifjú, Sztratimirovits 
György, elvervén először tulajdon vagyonát, szemed előtt hazug 
módon lebegtet; avagy a magyarok által való közvetlen legyő¬ 
zés-e, kiknek ilyen módon tárt ajtót nyitott. 

Azt mondom néked, nemzetem, bukás vár reád, ha csak egy 
pillanatra is követed az említett csavargó és éretlen Sztrati¬ 
mirovits Györgyöt. 

Isten legyen a tanúm, akinek e földön főpapja vagyok a te 
körödben. Ö látja tiszta gondolataimat, ő látja buzgóságomat, 
mellyel én téged, édes vérem, körülveszlek, ö az egyetlen, aki 
látja szomorúságomat, melyben sínylődöm, látja azt, hogy te, 
nemzetem, nem tudod fölismerni javadat és bajodat s nem 
tudod kiválasztani magadnak azt, hogy kit kell követned. 

Okosan cselekedj és ne menj esztelenül tönkre. Nemzet, 
kövesd a tanult, idősebb és tapasztalt harcosokat; űzd el magad¬ 
tól Sztratimirovits Györgyöt, ezt a téged félrevezető és tévelygő 
gyermeket. 

Utolsó kötelességemet teljesítem: mindannyinak és minden¬ 
kinek meghagyom, hogy az említett Sztratimirovits Györgyöt 
fogja el és az [október] 6/12-i nemzetgyűlés elé. Karlócára állítsa 
elő, hogy így a hadsereg a zülléstől és a nemzet a magyar kard¬ 
tól megóvassék. 
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Egyidőben Bogdáuovits Koszt a főodbori tag is R urnából bocsátott ki 
Szeréin megye lakosaihoz egy proklamációt Rajacsits érsek érdekében és Sztrati- 
mirovits ellen. (Proklamációjának egy példánya a Szerb Maticánál, Újvidék, 
1848. VIII. c. 6. alatt.) 


478 . 

Karlóca, 1848 szeptember 30. 

Mayerhofcr ezredes és osztrák konzul tiltakozik a reakcióval 
való megvádolása ellen. 

Egykorú nyomtatvány. Wien. Kr. A.; H. A. D. 1848. IX. 146. g. M. d. I. 
Prásid. Aktén, 1849. Fasc. 3. Croatien, Slavonien und Serbien. Ad 7707/1849. 

A bécsi 1927 július 15-i forradalomkor elégett. 

Erklarung. 

Dér k. k. Feld-Marschall-Lieutenant und Banus von Croa¬ 
tien Joseph Báron Jellacic als Vertreter dér zwischen dem 
croatischen Landtage und dér serbischen Nation in Bezug auf 
ihre am 1. u. 3. May 1. J. ausgesprochenen loyalen, gerechten 
und volksthümlichen Ansprüche und Wünsche bestehender 
Allianz, hat mich bei dér Ünwirksamkeit dér beiden hierlandi- 
gen Generalkommanden und in Abwesenheit des zu erwartenden 
Wojwoden mit dér Reorganisierung dér Militar-Grenz-Regi- 
rnenter und Bataillons in Syrmien und dem Banate bcauftragt, 
darnit die zűr nothwendigen Entwicklung dér Streitkráfte heil- 
same innere Ordnung hergestellt, und dér Nation in ihrer Be- 
drangniss durch die magyarische Executionsarmee allé mögliche 
Hilfe an Manschaft, Munition, Waffen und militarischen Rathe 
durch die reichen Mittel dér k. k. Militargrenze gebothen werde. 

Ich habé diese mir auferlegte Yerpflichtung bisher im In¬ 
teressé des Allerhöchsten Dienstes Sr. Majestat des Kaisers eo- 
wohl als dér serbischen Nation in den k. k. Staaten getreulich 
und mit allém Eifer erfüllt, und habé nicht nöthig die am Tagé 
liegenden Beweise dieser machtigen Hilfe naher anzuführen. 
Gegenwartig aber finde ich mich veranlasst öffentlich zu erkla- 
ren, dass ich weder von Seiner Exzellenz dem Banus, noch von 
irgend jemand andleren bei dieser Dienstleistung einen Auftrag 
oder Andeutung zu einer wie immer Namen habenden Reaction 
oder Schmahlerung dér von Sr. Majestat dem Kaiser Ihren 
öster. und ungar. Staaten gewahrten constitutionellen Freihei- 
ten erhalten habé, noch annehmen würde, sondern vielmehr 
durch meinen obenerwahnten Auftrag dahin zu wirken habé, 
dass dér serbischen Nation die von Sr. Majestat dem Kaiser aus- 
gesprochene Theilnahme und Gleichberechtigung an allén diesen 
constitutionellen Freiheiten, eben so wie ihren früheren Privile- 
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gien gesichert werden, und sie im Sinne dér Pragmatischen 
Sanction ihren altén Yerband mit dér österreichischen Qesammt- 
monarchie aufreeht erhalte. 

Mit dieser Erklárung weise ich zugleich allé in den ungarí- 
schen Blattern enthaltene Zumuthungen einen gégén die ge- 
heiligte Krone und Verfassung dieses Königreiches gerichtete 
Tendenz dér Militárgrenze und die Beschuldigung zurück jener 
eogenannten Camarilla oder irgend einer anderen Parthey durch 
den Missbrauch dér militariechen Kraft dieser Truppén, die 
jedermann als unmöglich erleichtende Wiederherstellung frühe- 
rer unhaltbarer Zustánde, denen auch ich vöm Herzen wider- 
sage, vorzubereiten. 

Karlowitz am 18/30 September 1848 

Mayerhofer m. p. 

Oberst. 

Mayerhofer ezzel ellensúlyozni akarta az ellene terjesztett reakcionárius 
és orosz befolyás vádját. Ezen ügyben Belgrádban a szerb kormánnyal is érte¬ 
kezett. (Kr. A.; Hauptarmce, Detail-Akten. 1848. XII. 146. c.) 


479 . 

Belgrád, 1848 október 1. 

Petronijevits Avram szerb kormány- és külügyi osztályfőnök 
Knityáninnál Sztratimirovits György ellen lép fel. 

Eredeti irat. Belgrád. N. B. Rukopisi, 1848. No. 151. 

03 OAi'OBopa Bamer jyuepamer AaTyiia, Ha Moje h I’-Ha Ten- 
khho hhcmí) oa 17 Tes. yBHAHO cum KOjHM je oópa 30 M T. Toplje 
CTpaTHMHpoBHh H 3 Bamer Aoropa y TmreA yManao, h ohúmo OHa 
H3CTyn.i.eHHja yuiimio, noja cy mhcahm h BaMa no3HaTa. Táj rocno- 
Ahh, no HaAetKAH Bamoj, a° Benepac jóm HHje ce obújio jaBHO, 
hhth HMa HaAeacAe. A a be oh Bamer agyiamra noc^ymaxa, noueM 
ce je Bek y TOAinca H3Tyn.i>eHnja ynycTHO. Mh cmo Aanac, ja n r. 
TeHKa, HOCAaAH k meny y TirreA T-Ha Tanp. [lepHimiha ca jeAHHM 
coBjeTOBaTeA.CTBeHHM nncMOM, A a OACTynn oa Bojcne Kojy je Ha- 
npacHO noóyHHO n obúmo A°l) e i jep y HaMepaMa aeroBiiM n OHaKO 
ycnjexa Hehe miaTn, nonew caA A, 0 Aa. 3 H BojBOAa lllyn.LnKan v 
BojBOAHHy, h noneM je h Bau crao koa CTojHor BnorpaAa A a 
Aoneica Mnp nojn ce y Beny npaBn, n CBe hito jóm Táj CTpaTtr- 
MHpoBnh 6yAe npoAyacauao y npeAy 3 eTHM fauTaaiijaMa, mii He mo- 
jkcmo 3 a TaMOHiitn CpncKH HapoA Apyro mTO oneKHBaTii, ho caMO 
KOHauHy nponacT. Ja He3HaM a^a’ be mio ycnjeTH tbmo T. Ile- 
pnmnli c Hannra hhcmom h ycMeHnn coBjeTHMa, ho CTpameha ce 
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jeAHHO 4a 3Óor thx őy^ajaniTHHa TaMomitH Hapo4 He npona^He, 
a 4pyro 4a mh OBaiio y KaKBy 3aMjepicy K04 /JsopoBa He 40l»eM0, 
hito CTe bh naTpnjapxy a a ncrora jeMCTBOBajii 11 hito ce y 3 
je4H0r nHCMa CTpaTiiMiipoBiiheBor Ha CTaHKOBiiha, kojhm ra no- 
3 HBa k mesiy, 4a B0jB04y 4pyrora na6epy, BI14H, 4a je y aeroBOM 
MiBeHHjy KH.a .3 A 4 eKcaH 4 ap Kapalpp^eTHiti Ha 3 HaneH, Kője hhebko 
H e MOHie ÖHTH, TO MHC.1I1M 4a 6h 406p0 6lIJO, 3 a npeKHHyTH CBe 
óbb cnJieTKe, h chmh, ca HeniTO MOMaita Bánni 40 TnTe.ia 0TH4- 
HeTe, h T. CTpaTHMHpoBuha 04 aH 4 e khko 3HaTe H3Ba4HTe, h 
OBauo 40Be4eTe H 4 n ynyTiiTe, i’4H 6 h y 3a ir.era őo.i e 6hjo, jep 
HHane je oh CBaKojaKO y onacHOCTH tbmo, a tiim 6h ce noMHpn 4 a 
CTBap n H 3 ŐerJ 0 6h ce CBano npeae, Kője ca4a npe4CTojn. 

Fordítása: 

Tegnap kelt leveléből, melyre ön az én én (Sztefánovits) 
Tenka f. hó 29-i levelünkre 1 válaszol, megtudtam, hogy milyen 
szégyenszemmel ugrott meg Sztratimirovits György úr az ön 
táborából Titelre s ott micsoda zavarokat okozott, melyek azt 
hiszem Ön előtt is ismeretesek. Ez az úr, az Ön reménye szerint, 
estéig még nem jelentkezett nálunk, nem is hisszük, hogy az ön 
szárnysegédére fog hallgatni, miután már annyi szertelenséget 
idézett elő. 

Mi. én és Tenka, Perisits Gábor urat küldtük ma Titelre 
egy levéllel, azt tanácsolván Sztratimirovitsnak, hogy hagyja ott 
a csapatokat, melyeket oly gyorsan föllázított s jöjjön ide, annál 
inkább, mert tervei úgy sem vezethetnek sikerre, miután Suplyi- 
káo vajda a vajdaságba leutazik és a bán is megvárja Székes- 
fehérvárnál a Becsben készülő békekötést; amit Sztratimirovits 
vállalkozó fantáziájával megkísérelne, az ottani szerb nemzetre 
nem hozhatna mást, mint végleges bukást. Nem tudom fog-e 
Perisits úr levelünkkel és szóbeli tanácsaival valamit elérni, 
attól félünk egyrészt, hogy ezen esztelenségek miatt az ottani 
szerb nép elbukhatik, másrészt, hogy mi is itt, az (osztrák) 
udvarral szemben, valamely kellemetlenségbe kerülhetünk, 
azáltal, hogy Ö 11 ő érte kezességet vállalt; aztán Sztratimiro¬ 
vits egy Sztankovitshoz intézett levelében őt egy másik vajda 
választására hívja fel és e tekintetben Karagyorgyevits Sándor 
fejedelemre gondol, ami semmiképen sem lehetséges. Azt hiszem, 
jó volna, ha ön ezen fondorlatok megszakítására egy csapattal 
Titelre menne és Sztratimirovitsot valamikép elvinné, ide hozná 
vagy küldené, ami ránézve is jobb volna, mert hiszen ő ott 
mindenképen veszélyben forog. Ezzel az eset elsimulna és minden 
előttünk álló viszály elől kitérhetnénk. 


Lásd a III. k. 63. lapján a 476. számú iratot. 
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Temesvár, 1848 október 1. 

Piret főhadparancsnoknak a fehértemplomiakhoz intézett le¬ 
irata jövendő magatartásuk tárgyában. 

Fogalmazvány. Wien. Kr. A.; S. B. G. K. 1848. X. 1. 

Prás. 506/1848. 

Ich habé die Anzeigc dér Communitat vöm 26. d. M. 1 mit 
dér Aufforderung des Obersten v. Mayerhofer erhalten, da aber 
dem Communitátsmagistrat selbe, so wie seine vorláuiig gege- 
bene Antwort auch gleichzeitig dem ung. Ministerium unter- 
breitete, so schneidet es mir dadurch die Möglichkeit ab, in die- 
ser Sache einen deflnitieven Befehl an die Communitat erlassen 
zu können, da ein solcher leicht anders ausfallen könnte als 
jener den sich dér Magistrat von Budapest aus erbittet. 

Die Lage dér Dinge hat sich inzwischen geándert, — ob- 
gleich ungarischerseits allé Communicationen mit dem Aus- 
land abgeschnitten wurden, so erfuhr mán doch, und zwar aus 
den ungarischen Zeitungén selbst, dass Se. Majestat dér Kaiser 
die Vorgánge des ung. Ministeriums missbilligt, die letzt ge- 
machten Gesetze nicht sanctioniert und in dér Person des 
H. FML. Gráfén Lamberg einen königlichen Commissair auf- 
gestellt, sowie dass dér Erzherzog Palatin seine Stelle nieder- 
gelegt habé; wonach es scheint, dass es des Kaisers Wille sei, 
dass mán sich den Fortschritten und Verfügungen des Banus 
von Croatien nicht weiter widersetze. 

Ich überlasse es daher dem eigenen Urtheil dér Communitat 
wie sie sich in dem vorliegenden Falle zu benehmen sein werde, 
nur muss ich zu dér Note des H. Obersten von Mayerhofer be- 
merken, dass ich von dér ihm eirigeraumt sein sollenden Wirk- 
samkeit zűr Reorganisirung dér banatischen Grenzregimenter, 
weder von ihm, noch von sonst wem jemals in Kenntniss gesetzt 
worden bin. lm übrigen zweifle ich nicht, dass dér genannt.e 
H. Oberst, bei Unterhandlung über so wichtige Gegenstande. 
sich mit einer mehr als blos mündlicher Vollmacht wird legiti¬ 
mben können. 

Über die mit Oberst B. Blomberg in Lagerdorf verhan- 
delte Punctation liesse sich vieles noch sagen: ich habé jeden- 
falls über den Artikel dér Gleichberechtigung dér Sprachen die 
Ansicht, dass es ein wahres Unglück für die Monarchie gewe- 
sen, als dér ung. Reichstag schon im Jahre 1836 (und seither 
wieclerhohlt) die magyarische Sprache zűr diplomatischen erho- 


1 Lásd a III. k. 48. lapján a 466. számú iratot. 
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ben wissen wollte. Durch 8 Jahrhunderte habén die ungarischen 
Könige von Stephan I. angefangen, die lateinische Sprache als 
diplomatische angewendet und begründeten gerade dadurch die 
Freiheit d'ieses von so vielen Nationalitaten bewohnten Landes, 
denn diese todte, aber klassische Sprache beleidigte keine Natio- 
nalitát, wahrend die Einführung einer dér Sprachen von diesen 
Nationen, jede andere beleidigen und benachtheiligen mu6ste. 

Will mán nun doch auch für die Zukunft diesen Unsinn 
festhalten und namentlich auch beim Militaire einführen, so ist 
dadurch permanenten Reibungen Thür und Thor geöffnet, und 
wie könnte zB. ein Commandant des illyrisch-banater Regi¬ 
ments, wo die wallachische Sprache praedominirt, hestehen? — 
eoll er in beiden Sprachen commandiren? Ist es da nicht am 
kliigsten dass die inoffensive gehildete deutsche Sprache die 
Dienst- und Exercier-Sprache bleibe, wie bisher in dér Armee? 
sonst würde ein Babylonischer Thurm, ein Wirrwarr entstehen. 
— Ist diess die Absicht dér Illyro-Serben? und wollen diese, 
wie es scheint, die jedenfalls gleichberechtigten Wallachen be- 
eintrachtigen? 

Az irathoz mellékelve van: Mayerhofernek lagerdorfi hét hódoló feltétele. 
1848 szeptember 22-ről és Mayerhofer szeptember 23-i irata Alibunárról keltezve. 


481 . 

Belgrád, 1848 október 1. 

Petronijevits Aurám külügyi osztályfőnök és Sztefánovits Ist¬ 
ván tanácselnök Sztratimir ovit shoz intézett levele , melyben 
kifejtik a szerb kormány magatartását Ausztriával szemben. 

Eredeti irat. Belgrád. N. B. Rukopisi, 1848. No. 326. 

/^oex e ÜMnepaTopcKO AycTpiücEO ÍIpaiiHTe.iCTBO H3x Beia 
ne.iOMx MoHapxioMX ynpaB.xa.io, a ocoóhto aoex cy AycTpiacKO 
ÜMnepaTopcKe BaacTii, 041. ncTora OpaBHTeacTBa nocTandiine, y 
rpaHHun npeMa Cpóifl AiöCTBOBaAe, Cpóia HHiyia Hie mraaa 
y 3 poKa noTvmHTH ce na cychACTBO ulnio ex obomx CTapostx h 
B eiHKOMx MonapxiOMx. 

Cx npoaeTomnbBMx ohhmx nasx npeBpaTOMX, y eomx cy Ma- 
bapa 04X papa AycTpiftciíorx H3 hvaíi4h caMOCTaAHO 3a yHrapiio 
IIpaBureacTBO, Cpöia ce ex peAOMx sahomx ^pacaBOMx yAaaÍHa 
Haiuaa oax AycTpificKe MoHapxie, h CTyunaa e v Henocpe,a,CTBeHHO 
cyci^cTBo ex MabapHMa, Koiraa e, Kaao cy 40 eaMOCTajme npaBHTeá- 
CTBeHe BjiacTH 4onmH, upBufl aopaEx 6ho, h 3 ebhth He easio 
HbHHy eynpeMapiK) Ha^x ocrajHMX MabapcKHMx Hapo^HMa y Yh- 
rapifi, 4aEJ.e h Ha^x raMonraHMH Cpóasia, Hero h HesaEe npe- 
CTape h HeocHOBaHe npeTen 3 Íe Ha cvcÍAHe npoBHHpie otom aHCEOrx 
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IJapcTBa, na hmcho h Ha caMy Hainy Cpöiro. Orr BucoKoyiiHa 
TejKHH Ma^apa Mopaaa e CpöiH sa/iara Öpnry, 3 a hí;H e nmepece 
h sa híih } 7 óy^ytHOCTb. 

HcTHHa Ma^apniia Hie aacHO őuno 04B OBe Teacni kb 4Í.iy 
chmohb npncTyiiHTH; epB H4H e Haflnpe Tpeóa.io OHy HbHHy cy- 
npeMapiio ocHOBa™ h vtep^hth, h thmb ce ca nrreTOMB 4pyra 
OTenecTBera Hapciba ociuhth, 3a KopaKe koh cy Haimcaiuii öhjh. 
h npoTHBB 3eMa3a n 3a YBrapcKe rpaHHiie hhhhth. Ho nnaKB h 
04B HaMiiiiL'i’ljH otb 3.1 a Cpőiíi e Mopana H0403peBaTH. Mei>yTHMB 
e, Ha cpety, BeiiB h oHa HenpaB^a, kori cy Ma^apn nonenH öhhh 
4pymi ne Mai>apcKHMB Hapo^ima hhhhth, nocTaaa 3a Hbii ue- 
JIHKH KRMeHB CHOTHMaHH. CpÖCTBO Ce 4HHHTH SlOJKe THMB, BITÓ 6 
CpÖCKH Ilapo^B y yHrapin npBH öho, koh ce 4nrao. 4a Mai/apHMa 
o^nopB 4.340, nporaBB HbHHe TejKH’h sa cynpesianioMB, 4aK.ie h 
npoTHBB HbHHe HaMepe, 4a uiroisy C.10604Y h napo4HOCTb noBpe^e 
h. hko HKaKO y3Mory, ynponacTe. 

IIpBHfi 3 HaTHbÍíl KOpaKB, KOH Cy CpÖH OHOCTpaHH 3 a ouafi 
OTnopB ynnHHjH, öűjia e OHa HBHHa CKynniTHHa, kok cy y Kap- 
jiObhh 1 . Maa 4pjKanH. OB^e cy ce CpÖH m3hchh.hi 3a H^apa 
ÁyCTpificKorb h 3a HÍroBa npaBa 3a, neHOKymioCTb MoHapxie, a 
npoTHBB MaíjapcKorB MHHHCTepci’Ba, y komb cy ohh KaKO Henpi- 
HTeHbCKe Tea'HÍ. h nairPepe 3a HbiHy C 40 Ö 04 y h Hapo4HOCTb, thko 
h cenapaTH3MyrB hhk onen^eHÍ yHrapcKe 04 Aycxpie, kos ce cb 
hbhhhmb HHTepecHMa Hecnaace, bh^hhh ; y hcto hhkb BpeMe ioniTb 
cy OHH 3 aKüyHHHH MCKHTH, 4a HMB Ce HbHHa npaBa, KOH HbHHH 
npe^HH MHorHMB 11 bchhkhmb aacnyraMa 3a, AycTpificKO papcTBo 
04B Bbime hbhhh I^apcTBa aoóbuh, ho koh cy 04a. ho 0 Öe 3 CHa- 
aceHa nejKana, oneTB nonpaTe h y jkhbotb npoBe^y. 

AacHO ce vbh^hth h paayiaeTH Moace, 4a e obo H3HCHeHÍe h 
saMio’ienie TaMOinHbH Cpöa Ha noMenyTofi cKynniTHHH Mopa.i 0 
HHTepecHpaTH h yMB h cp4U,e h Hapo^a CpöcnorB, koh y obomb 
KHHHteBCTBy jkhbh. Cb e^He CTpaHe norajo ce thmb na to, 4a 
ce ynHHH, 4a ce Cpöia He ynajH 04B IlMiiepaTopcKo AvcTpiflcKe 
MoHapxie. cb koíomb ona n3B yspoKa 4pacaisHH h hhbhh H3apie y 
HenocpeACTBeHOMB cycis4CTBy atenii octhth, a cb 4pyre CTpaHe 
TaMOHIHbH CpÖH O/IT’.aiKILlII Cy ce IICKaTH H nopa^HTH, 4a HMB ce 
yKpateHa npaBa oneTB noBpaTe, npaBa., koh cy npe4pii He caMO 
hbhhh, Hero h OBOCxpaHH Cpöa cTeK.iH, h cb KOHMa ce 4aK4e h 
öbh y paBHofl MÍpy hohochth Mory. 

CTapimiiHe 0B4amHÍrB Hapo4a jacno cy iiornn pa3yMeTii h 
HHTepece h mhchh h ayiicTna ne.ie Cpőie; 11a 3 aT 0 ohh HHcy 3a- 
KaCHHHH H 3 HHBHTH THM OniHbHMB CpÖHÍia CHMHaTÍBO HbHHe 0B4aHIHt 
öpate, cb thmb, 4a ce ohh He caMO 40Öpofi acenbH CpöcTBa, 
Hero h MoryiiHOÖ noMohn 04B CTpaHe OBOCTpaHorB CpöcKora Ha- 
po4a Mory Ha4aTH. 
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Ako iiKOMe. BaMa e. Focno^HHe. 40Ópo no3HaTO, KaKBy e h 
KOAHRy e iiomoKb Cp6ia oiiocTpaHBiMi. Cpömia y obo# hbhhoé 
CB eToö n npaBeAHOft C>opón, y 6op6 h 3a Cpőcny hcctb, eao6o4y 
n Hapo^HOCTB, 40 4aHacB ynimii.ia. 

Ako iiKOMe, BaMa e 4o6po 3naH0, 4a e Cp6ia OHocTpaHHMi. 
CpöiiMa caMO 3ato tojihko noMara^a. hito cy ce ohh y OBy 6op6y 
ynycTMH 3a II,apa AycTpificKOi'B. 3a peaoKynHOCTB HtroBori, 
IlapcTBa, h 3a HBHHa 3ac.iyJKeHa n npnpo4Ha npaBa, cjíe40Ba- 
TeaHO 3a HBHHy necTB, cjofío4y 11 Hapo4HOCTB; epT> cTe bbt, Fo- 
cn04HHe, BHme nyTa obkmo npeiasMH, h 0 tomc ce hcho mist. 
pián TnayliH ce liánra CTaptiimna vBipiiTH Mórán. 

OHOCTpaHH CpÓn Mopaan cy JiMaTii cbog Beáéra, kos 6 bi 
HHMa sa BpeMe TparoterB HBHHorB paTa ci> Ma^apuMa, a y ca- 
momt, 6oro, Ha44ejKH0 ynpaBjjae. FaaBHe OBe laacra ŐH4e cy 
HiroBa CBeTOCTB. üaTpmpx'B, r.jaBHHft Hapo4Hii O460PK h boshh 
üpe4R04HTejiBH, Mely Koma CTe Bbi npBHÉ 40 041 npe (mm. 

BiiHiue cy HCTima OBe BjacTii norpeniKe, Kao h cie luacTH 
jiK)4CKe, oHe HapaBHO BBnne nero 4pyre MHore no npnnnHH He- 
HCKycTBa h TeniKH nocaoBa, kohmb cy ce 3aHiiMaae, n oÓctob- 
TeacTBa, y KOHMa cy ce Ha.aa 3 n. 1 e. Ho npeno CBera Móra híg 
40 Ca 4 t BeamtorB, rne őapcMi, onacnorx pa34opa, nie npcne ne- 
nocayniHOCTH y Hapo4y n boAckh 6 buo. Ca BeanKOM atajocTH mbi 
cmo OBH 4ana pa.3VMe.aH, 4a e bcIit. h OBaKOBii pa34opT, n OBana 
HenocaynmocTB TaMO Meí>y BaMa, y Hap04y n y Boöckh, 3anoneaa 
Baa4aTH, n aKO ce bh rocno4ime, OKpiiB.iioeTe, noe uaMB e r.p .10 
TeniKO 6 bbio pa3a6para! 

BaMa ce Howa Henpaii4a 04a. Faannora o4Óopa yniHUTii; 
to 40nymTaM0. A.ih 3a HenpaB4y, koh ce Bamolt jhmhocth yníi- 
HH^a 11 koh ce, Kao bitó cmo 0 tömi. ynipcnii, ciiopiiMi, Mor.ia 
nonpaBimi h n3rja4HTii, ymHHTH pa34opi. n HaBecm BofiCKy Ha 
Henoc-iynniocTB, to e mhoto, to ce onpaBjHTn He Moace, epi. e 
oneBH 4 HO no CBe onacHO, to.ihko onacHO, 4a ce CBe 4o6pe na- 
4 eat 4 e p’Liora CpŐCTBa Mory ocyeTHTii, h 4a cbb Moace, hito cy 
Cp6n 40 ca4i. yiHHiBiii. y3a4y4i. nponacTH ! 

CaMO HenpiaTe^B Cp6a Moate ce obomi, CTaHK TaMomHBii 
Cpöa pa40BaTH! 

3 a yKjoHimi necpeLHa cj 44 CTBa ynpaBO nponacTB, koh ce 
1131 ca4aniHÍra pa34opa, a ocoóhto 1131. Henoc^yniHocra BoficKe 
npeMa Cbctomi. üaTpiapxy He caMO Moace, Hero h Mopa ii 3 po 4 HTii, 
mh cmo 3 a HyjK4H0 Hamjm obo BaMi. niicMo 041. CTpaHe 0B4a- 
iHHira Hapo4a HanncaTH ny hísmv BaMi, rocno4HHe, nope4i rop¬ 
ni ra, B3KBBTH h npenopyiHTH: 

Cpöia e CHMnaTH 3 Hpaaa ci. OHOCTpamiMi. CpőiiMa y obo# 
HBiiHofl 6op6n h BüHiiaa hmi> 6 40 ca 4 i CBaay Moryby homoíb, 
kos hm'b e 3 a hbio Hy*4Ha 6uja, 64HHCTBeH0 3 aT 0 , hito e OHa 
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Miic.iH.ia, 4a e yiiipeHa, 4a ce TaMOiHHbii Cp6n ci. Ma^apima 6 ík> 
Ií H 3 Í> npHBpateHOCTH Kí> 3 aK 0 H 0 MT. HbHHOMi II,apy H 3 a IVfeiOCTB. 
AycTpiíícKe MoHapxie a y e4aHnyTi h 3 a HbHHa npaBa, KOHMa ce 
Moace HtHHa 010604a h Hapo4HOCTb 3 a CBar4a o 6 e 3 Öi> 4 HTH; ano 
4aKAe, no Hecpehn, Cp6ia yBH4H, 4a cy ce y obo yiíiuiaiH hh- 
TepeCH K 06 KHKBH jlHHHOCTH, HAH 4a Ce Cl. TOMI. CpÖCEOMl. 6op- 
6 omi tokh ki 4pyniMb npeTepaHUMi, h HepaayMHtiMT, n;e.iHMa, 
0H4a he Cp6in upHHyac4eHa 6 hth, 04Ma ce 041 íaMomHbH Cp6a 

04 BpaTHTH, H CBaKy HMT. CHMHaTÍK) H HOMOhb 04Ka3aTH. 

Mh ce iomTb Ha4aM0, 4a 40 Te ajaAOCTHe Tömte Hehe CTBapb 
4ohn, oco6uto, aKO ce bh, rocno4HHe, ónéra noBpaTHTe Ha npaBH 
nyTb h ocTaHeTe Kao npaBH po40AK)6aii;’b, koh CTe ce caMO Kao 
thkobh HaMa motah npenopynHTH, oneTb pa4HTH h nocTynaTH. 
A npBo e, ynpaBO CBe, hito Báni HCKpeHO h o 36 habho npenopy- 
nysMo, 4a ce 6e3i> 04iaraHa npisBHTe Hítoboü Cbbtocth, Warpi- 
apxy, 40CT0ÜH0Me, h 3 ac.iy;KHoiie ca4anrahMi> ynpaBiiTeAio TaMoin- 
Hhri, CpőcKori Hapo4a, h 4a My ce onen. 3HBÍ>pHTe, 4a heTe 
ra n y Hanpe4aKi 3a cpehy n CAOóoAy nap04a 4 r hflcTByiohii, 
CAyuiaTH, y hcto naKi. BpeMe 4a BofícKy, koio cie, Kao uito 
naMT. e H 3 i» HCTHHHTori. H 3 Bopa 40HemeH0, 041. nocAyin hocth 
npeMa HítoboA Cbctocth IlaTpiapxy 04BpaTHAH, ónéra y oiiy 
nocAyniHOCTb noBpaTHTe, 11 4a ci heomt. Hepa4HTe Kao i>aKn;i- 
03 aH , b Boühhk’b, Hero Kao po40ABOÓHBÍfl öopaijT, 3 a HMe, oiaBy h 
CA 0604V Cp6a h CpöcTBa, CTapaiohH ce nope4b Tora iouiTb, 4a 
ce npeKHHy h H 3 Ma 4 e HHTpnre, Koe cy noneae y Hapo4y 3 a Bacb 
h y Bánié HMe pa340pa h Heoiory npoH3B04HTH. 

Mh ce TBP40 Ha4aM0 4a bu Hehcre 4pyrnie uocTynHTH, Hero 
no OBOft uainofi npifrre.ibCKofi h po40.iio6HBoít npenopypH, h to 
koahko y HHTepeccy Hapo4a, toahko h no pa4H Bame necTii h 
6 y 4 yhHOCTH. 

Mh c'b obhmt. hhcmomt. maAÍMo kí BaMa Hameri. noBepe- 
Hora, 3 BaHHHHHKa B. raro IlepHHiHha, 4a BaMi Hania nyBCTBa n 
Hame ateah, Koe cmo ropeH 3 AOJKn.in, h npocTpanie iomTb HCKaae; 
aKo ra Aaiwie, Kao hito jkcahmo, nooiyinaAH 6y4eTe, h aKO iiaMb 
no Hhiiy 04Ma y40B.1eTB0p1rre.iHM 04roBopa 04HHHieTe, on4a 3 HaftTe, 
4a he hemt. ca cbhmí to miliő h 4paro 6 hth; y CAynaio naKT,. 
aKo obo HexTe4HeTe yqnHHTii, 0 H 4 a OBafi Hami 3 iiaHHTHHK'b HMa 
Ha.iori co 4 p 3 KaHÍe OBori. nncMa h 3 hbhth tkmo K041. Baci Hajia- 
3 ehHMi ce, a HMeHO OBOCTpaHHMT. BOfÍHHpUMa, CB THMb 404aT- 
KOMb, 4a 0B4anraí CBe CTapeniHHe hh HaÉMaHt Heo4o6paBaio ca- 
4aniHbH Banib pa 34 opa nocTynaKi, CAÍ40BaTe.iH0 4a Baci ohh 
04Ma HMaro ocTaBHTii h hh yqeMV 4a Baci BHine Heoiymaio. 

Fordítása: 

Amíg az osztrák császárság kormánya Bécsből az egész 
monarchiát kormányozta s kiváltképen amíg az osztrák csá- 
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szári hatóságok ugyanezen kormány által lettek felállítva és a 
határőrvidéken Szerbia határainál működtek, Szerbiának soha¬ 
sem volt oka ezen régi és nagy szomszéd monarchiára panasz¬ 
kodni. 

A tavaszi forradalom következtében, mely által a magyarok 
az osztrák császártól az önálló magyar kormányt kicsikarták, 
Szerbia egy egész állam által az osztrák monarchiától eltávolo¬ 
dott és a magyarokkal közvetlen szomszédságba jutott, akiknek, 
midőn az önálló kormányhatóságok birtokába jutottak, — első 
lépés vala, nemcsak Magyarország többi nemzetei feletti szupre- 
máciájukat, tehát az ottani szerbek fölött is, — hanem az otto- 
mán császárság szomszédos tartományok fölött is, nevezetesen 
Szerbia fölött is, régi, állítólagos felsőbbségüket kijelenteni. 

A magyarok ezen fenhéjázó törekvése szükségképen gondot 
kellett hogy okozzon Szerbia érdekei és jövője tekintetében. 

A magyaroknak valóban nem volt könnyű ezen törekvéseik¬ 
ből a tett mezejére átlépni, mert előbb saját szupremáciájukat 
kellett megalapozniok és megszilárdítaniok és ezáltal a többi 
hazai nemzetségek kárára megerősödni, s csak azután az általuk 
kigondolt lépéseket a Magyarországgal határos tartományok 
ellen megtenni. De ezen szándékolt veszély is gyanút keltett 
Szerbiában. 

Szerencsére már azon jogtalanságok is, melyeket a magya¬ 
rok a többi nem magyar nemzetiségek ellen kezdtek elkövetni, 
rájuk nézve nagy botlások köve lett. A szerb nép eldicsekedhetik, 
hogy ő kelt fel először a magyarok felsőbbségi törekvései ellen, 
tehát azon céljaik ellen is, melyekkel a szerb nép szabadságát 
és nemzetiségét megsérteni s ha lehetséges volna, azt tönkre¬ 
tenni akarták. 

A tulsóparti szerbek ellentállásának első lépése az (1848) 
Karlócán tartott május 13-i nemzetgyűlésük volt. Ezen foglaltak 
állást a szerbek az osztrák császár mellett és az osztrák monar¬ 
chia egységével összekötött felségjogokért és a magyar minisz¬ 
térium ellen, melyben ők nemcsak a szabadságukat és nemzeti¬ 
ségüket veszélyeztető törekvéseket és szándékot, hanem Magyar- 
országnak Ausztriától való elszakadását is látták, mely érde¬ 
keikkel ellenkezett; ugyanekkor határozatilag kérték régi jogaik 
visszaállítását és életbeléptetését, melyeket elődjeik Ausztria 
iránti sok és nagy szolgálataik fejében nem egy császártól kap¬ 
tak, melyek azonban régóta erejüket vesztették. 

Könnyen lehet belátni és megérteni, hogy a (magyarországi) 
szerbeknek az említett nemzetgyűlésen hozott határozatai és 
megnyilatkozása a szerb fejedelemség lakosainak szivét-lelkét 
megrezegtette. Egyrészt odatörekedtek, hogy Szerbia ne távolod¬ 
jon el az osztrák császári monarchiától, mellyel állami és köz- 
művelődési érdekből közvetlen szomszédságban óhajt maradni, 
másrészt az ottani szerbek elhatározták megnyirbált jogaikat 
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ismét visszaállítani, melyeket nemcsak ők, hanem a szerborszá¬ 
giak is szereztek, amivel tehát utóbbiak is egyenlő mérvben 
dicsekedhetnek. 

A szerbországi vezetőférfiak könnyen felfoghatták egész 
Szerbia érdekeit, gondolatait és érzelmeit; ez okból nem késtek 
a magyarországi szerbek iránt érzett testvéri érzelmeiket kinyil¬ 
vánítani azzal, hogy nemcsak jóakaratukra, hanem az ottani 
(szerbiai) nemzet lehető támogatására is számíthatnak. 

Ha valaki, úgy ön tudja Uram, milyen és mennyi segítsé¬ 
get nyújtott mai napig Szerbia az ottani szerbeknek szent és 
igazságos küzdelmükben, a szerbség becsülete, szabadsága és 
nemzetisége érdekében. 

Ha valaki, úgy ön előtt ismeretes, hogy Szerbia csakis 
azért támogatta olyannyira az ottani szerbeket, mivel ezen küz¬ 
delmükben az osztrák császárért is harcoltak, valamint császár¬ 
ságának integritásáért és kiérdemelt természetes jogaikért, azaz 
becsületükért, szabadságukért és nemzetiségükért; hiszen ön 
Uram, nem egyszer jött közibénk s erről vezetőférfiaink szavai¬ 
ból meggyőződhetett. 

A túlparti szerbeknek szükségük volt saját hatóságaikra, 
melyek a magyarok elleni háború idejére és a harcokban őket 
illetékesen igazgatják. Főhatóságaik pedig voltak: a pátriárka 
őszentsége, a nemzeti főbizottság és hadvezéreik, —■ utóbbiak 
között ön kezdettől fogva. 

Igaz, hogy ezen hatósági szervek elkövettek hibákat, mint 
minden emberi intézmények képviselői, leginkább tapasztalat¬ 
lanságuk és nehéz feladataik folytán s azon körülmények követ¬ 
keztében, melyekbe jutottak. Mindennek dacára nem volt köz¬ 
tük nagyobb, veszélyesebb viszály, sem a nemzet és hadsereg 
soraiban hevesebb engedetlenség. Nagy szomorúságunkra érte¬ 
sültünk róla azonban a napokban, hogy a nemzet és a hadsereg 
soraiban ilyen viszály és engedetlenség mégis jelentkezik, — 
melyekért önt okolják, amit csak nehezen tudunk megérteni. 

Megengedjük, hogy a főbizottmány részéről önt igaztalan 
sérelem érhette. De ezen személyét érte sérelemért, melyet meg¬ 
győződésünk szerint hamar lehetett volna helyrehozni és elsimí¬ 
tani, — viszályt kelteni és a hadsereget engedetlenségre bírni, 
ez több a soknál és semmikópen sem igazolható, mert ez szemmel- 
láthatóan annyira veszélyes eljárás, hogy az egész szerbség 
jó reményeit meghiúsíthatja, s minden, amit a szerbek eddigelé 
elértek, — haszon nélkül elveszhet. 

Csak a szerbek ellensége örülhet az ottani szerbek ezen 
állapotának! A szerencsétlen következmények, illetve a pusztulás 
elhárítása miatt, — mely jelenleg a hadseregnek a pátriárka 
iránti engedetlensége folytán nemcsak bekövetkezhet, de be is 
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kell következnie, — kénytelenek voltunk a mi nemzetünk nevé¬ 
ben önhöz levelet intézni és ebben a következőket kijelenteni: 
Szerbia a túlparti szerbek küzdelmével rokonszenvezett és azt 
eddig lehetőleg támogatta is; ezen támogatósát Szerbia egyes- 
egyedül azon okból adta meg, mivel azt hitte, hogy az ottani 
szerbek törvényes császárjuk iránti hűségből és az osztrák össz- 
inonarchiáért harcolnak a magyarok ellen, s egyúttal saját 
jogaikért, melyekkel szabadságuk és nemzetiségük minden időkre 
biztosítható; ha tehát Szerbia szerencsétlenségére azt látná, hogy 
ezen küzdelembe mindenféle személyi érdekek kevertetnek bele, 
avagy pedig ezen szerb harccal más, túlzott, jogtalan és ért- 
hetlen célokra törekszenek, — akkor kénytelen lesz Szerbia 
a túlparti szerbektől elfordulni és minden rokonszenvet és segít¬ 
séget megvonni. 

Mi még azt reméljük, hogy a dolog ilyen sajnálatos határig 
nem fog eljutni, kiváltképen ha ön, Uram, vissza fog térni a 
helyes útra és mint igaz hazafi, — s csak mint ilyen ajánlkoz¬ 
hatott nálunk, — fog ismét működni. Őszintén és komolyan 
ajánljuk önnek, hogy mindenképen haladéktalanul, legelőször 
is a pátriárka őszentségénél jelentkezzék, az ottani szerb nemzet 
méltó és érdemes jelenlegi kormányzójánál, megfogadván, hogy 
a nemzet boldogsága és szabadsága érdekében neki engedelmes¬ 
kedik s ugyanekkor a hadsereget, melyet, — mint szavahihető for¬ 
rásból tudjuk, — a pátriárka őszentsége iránti hűségtől ön el¬ 
tántorított, ismét az engedelmeség útjára visszatéríti; avval ne 
cselekedjék úgy, mint valami pártütő katona, hanem mint a szer- 
bek és a szerbség nevéért, dicsőségéért és szabadságáért küzdő 
hazafi. Gondja legyen még ezenkívül, hogy azon cselszövények, 
melyek az Ön érdekében és nevében a nemzet kebelében viszályt 
és egyenetlenséget keltettek, megszűnjenek. 

Szilárdul meg vagyunk róla győződve, hogy nem fog más¬ 
ként cselekedni s követni fogja baráti és hazafias tanácsunkat, 
úgy a nemzet, valamint az ön becsülete és jövője érdekében. 

Ezen levelünkkel Önhöz Perisi ts Gábor bizalmi tisztviselőn¬ 
ket küldjük, hogy föntebb kifejtett óhajainkat és érzelmeinket 
még bővebben tolmácsolja; ha óhajunk szerint hallgatni fog rá 
és az ő útján kielégítő Írott választ ad, úgy azt szívesen fogad¬ 
juk; amennyiben azonban ezt ön nem hajlandó megtenni, azon 
esetre felhatalmaztuk tisztviselőnket, ezen iratunk tartalmát az 
önnél levő, nevezetesen szerbországi csapatokkal közölni, azon 
hozzáadással, hogy az itteni elöljárók legkevésbbé sem helyeslik 
az ön viszályt okozó eljárását, s következőképen azonnal tartoz¬ 
nak önt elhagyni és miben sem szabad nekik többé önnek enge¬ 
delmeskedniük. 
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482. 

Belgrád, 1848 október 1. 

A szerbiai kormány arról értesíti Rajacsits érseket, hogy gróf 
Lamberg tábornok a szerbiai segélycsapatokat el akarja 

távolítani. 

Szrbszki Letopisz, 1866. 111. k. 203. 1. 

... h to MopaMO Bamofl Cbhtocth h3hbhth, 4a e T. IIo.l- 
kobhhkt, Maepxo^epT, mílio npe obhmo 4omao h Ka3ao Hatu no- 
pe^t ocTajiort, 4a e TeHepam rpa<j>T> AaMŐeprt yhhhho pacno- 
jioiKeHia, KaKO be ce Ha caMOBOjLHime TaMo Hajmehe ce ca csőm 
ch-iomt. HanacTH, 4a 6h ce obii pacTepa.ni hjh no6n.ni, ept ce 
4P®h, 4a ohh TaMoinní Cp6e H04CTpeKaBaio, Te ce noMnpeHÍ ne- 
MOHte 4a H34bőcTBye. Ako obo obhko 6y4e mh moahmo Bamy 
CBHTOCTb, 4a He ocTaBjare jK>4e 040By4a TaMo npemaBiue OBaKOBoá 
onacHOCTH usaoaceHe, ho 4a hxt, KybaMa cbohmt. HOBpaTHTe saKO 
BaMT> npecTaHy 04a, no 43 e h uoTpeóe 6hth, epi> cbh ohh, nao 
caMOBOjBHO TaMo oTHmaBinH caMO Baine Hajore H 3 BpniHBaTH HMajy. 

Fordítása: 

... azt is kell szentségednek jelentenünk, hogy Mayer- 
liofer ezredes imént idejött s a többi közt azt is elmondotta, hogy 
gró£ Lamberg tábornok intézkedni kezdett aziránt, hogy az 
önöknél levő szerb segélycsapatokat erővel megtámadja és szét¬ 
verje, mert szerinte ezek lázítják fel az ottani szerbeket és hiú¬ 
sítják meg a békét. Amennyiben ez bekövetkeznék, arra kérjük 
szentségedet, ne hagyja a mi oda átkelt embereinket ilyen 
veszélynek kitéve, hanem küldje őket vissza honunkba, minthogy 
nincsen már szüksége rójuk, mert mindazok, akik önként ott¬ 
maradtak, csak az ön parancsait tartoznak teljesíteni... 


483. 

Karlóca, 1848 október 1. 

Rajacsits érseknek Sztratimirovitshoz intézett levele, melyben 
kijelenti, hogy hajlandó vele kibékülni s fiaként fogadni. 

Eredeti levél. Belgrád. N. B. Rukopisi, 1848. No. 85. 

Ghhotb mh e obhmo 4omao r. Maiopt Mixa 0 . 11 , IoaHHOBHht 
CT>_ H034paB0MT> BaiHHMT, JLenHMT, H 406 pUMI>. Bh CTe MH 4a.lH 
HBHTH, 4a CTe TOTOBH, CHMH COÓOMT, OBEMO KT> MeHH 4OHTLH H 
ca MHOMi> ciiopasyMÍiTi) ce. Ha obo ca hcthhbimt, y40B0acTBÍeMB 
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pa^ygMce, h ateanMi 4a mh ihto CKopie h to cyrpa y iiOHe4Í.a- 
hhki , 20 , TeK. Te roA- 40H4beTe no pa 3 roBopy BameMy, kőé CTe 
ci T. IoaHHOBimbeMT) HMa.iii, n MoaceTe óhth yBipeHH, 4a Ti>y 
Baci npiflMHTH Kao cHHa. ÜOKpeTH Hamu HapoAnn aKO n Ka4’, 
ca^’ He noTptöyio Bpaat^e h Hecoraacin. Bh CTe ci noneTKa 
noKpeTa obh noKa 3 a.m aioöobi h peBHoerb ki Hapo^HOü CTBapn, 
h to yBaataMi a, yBaatHT’ Tbe h napo^i: ho iivjkaho e cnopa- 
3 VMÍnie h nocjymame, 4a 6 h ce n 3 aoroneHÍH ott> 1 . h 3 Mán 
nocraraa, h 4a ce He 6 h híjai HapoAHa npoManraja. B canb 
OCÍ4Í0 y Hapo4HH 4ÍAH, h CBaraa caMb na.ia 3 Ío cnpaBeAAbHBOCTb 
ki mom’ noBe^eHiro ott. CTpaHe nyóarnyMa: a caM picKipao, 
KOAHKO HHKO OTT. npe^meCTBeHHKa H COHapO^HHKa MOfi (Óe 3 l 
HKaKBe noxr.aae Moe) h Moe e yTimeme, yc-iaac^eme cobícth Moe 
ocnoBaHO Ha HCKycTBy h yBipeniio momi. EpoM'i MeHe picKÍpa.in 
CTe Bh, piCKÍpajH cy TOAHKH 3 HaMeHHTH H pO^OJIOÓHBH CpÖ.lbH 
Hamn, picKipao e HapOAi Harni Ha panyHi noA 3 e BHConafluier’ 
4 »opa, koh ce coBepmeHHO no^y^apa ci BeipecTBeHHOMi natnoMi 
Hapo^HOMi H 0430 MI. Oby 4a 6bi uocTHTbii nepBOuanajHO Hy»4He 
cy sepTBe, Me4iy KOHMa e atepTBa coraarnema h atepTBe nocay- 
mama. Obo roBopHMT. ki Basia, Kao jnny MAa40My, Koe cep4e>mo 
Aíoóhmi h yBaacaMi, npe4noaaatyTbH, 4a TbeTe h Bh h Hapo4Hy 
noA3y, h cpe4CTBa B04eTba ko oboÖ aioőhth h yBaataBaTH. Bh ere 
mh nopyqnjH, 4a ere totobh, h h caMb totobt. h oneKyeMi Baci 
ci hhctomi ajoöobíbo 4aHaci y o6htíh moh oTenecKa. T. Maiopi 
IoaHHOBHti 4oneKaT’ Tbe Baci Ha npeB 03 y, h Bami ne AojaaaKi 
6 hth 6 e 3 i 3 a 3 opa h y thuihhh. 

Bojber’ pa 4 H CBeo6m,en cnopa3yMÍHÍH a caMb pacnncao 
Hapo4Hy CKynmTHHy Ha 25. TeK. y KapiOBue, h Ha toü CKynmTHHH 
y oómeMi cnopa 3 yMÍHÍio npo4y3eT } TbeMO Bonpoce, koh ce HOKaaty 
nyaí4HH, CX04HO 3aK.noHeHÍHM a oti 1. h. 3. Maa, a 4OH4Í 
TbeMO pyK 0 B 04 HTH CTBapn Hapo4He y o6m,eMi 4oroBopy h 
coraaciio. 

64HHO mh e acao, h Bp 40 atao, mto e Hama CTBapb y 
caÍ4CTBy HaerynHBmeri Hecnopa 3 yMÍHÍa Maao sacxaAa, h 40K1 e 
cok)3hhki HaMi BaHi BeTb y Ctoahh Biorpa4i npHcnio, Ilaja- 
tíhi y Bem oTHmao h pe3ÍrHÍpao, GiOBapH ce ci KapnaTa 
cnymTaro, — mh, koh cmo 40ca4’ 4ajbe 6hth mohh, Ha oahomi 
MÍsery CÍ4HM0. Ho h naKi bcahmi, 4a kos BHme H 34 aHryŐH 0 , 
BeTbMa Tbe ce noerapaTH, 4a HaKHa4H raryÓAbeHO. 

riocHÍmHTe 4aK4e ci nyHHMi noBipemeMi 11 aioöobífo ki 
H apo4Hofl Hamofl CTBapn, 4a ce mTO CKopie H3raa4e cbii cnoMeHH 
HeMHjH, h 6y4HTe yBÍpera, 4 a Tbe Baci coBepmeHHa aioöoBb 
moh, ocHOBaHa Ha míhík), 4a TbeTe Bh 40CT0ÍÍH0 ahhhocth Bame 
h Hapo4Hon 4Íja Hameri BjaAaTH ce, AoneKaxH, 4a ce mTeTa 
oti pacnymTeHa BOÜHCTBa nponcxoAeTba npe4ynpe4H . . . 



80 


SZTRATIM1ROVITS HEHÓDOLÁSA 


Fordítása: 

Tegnap este jött hozzám Jovánovits Mihály őrnagy úr, 
Öntől szép és jó üdvözletét hozva. Ön kijelentette neki, hogy haj¬ 
landó önként hozzám eljönni és velem megegyezni. Igazi meg¬ 
elégedéssel örvendek ennek; óhajtom, hogy minél előbb jöjjön 
ide és pedig holnap, hétfőn, október másodikén, Jovánovits úr¬ 
nak tett kijelentése értelmében. Meg lehet róla győződve, fiam¬ 
ként fogom fogadni. Nemzeti mozgalmainkban, ha valaha, úgy 
most nincsen szükség duzzogásra és egyenetlenségre, ön mozgal¬ 
munk kezdetén szeretetet és buzgalmat tanúsított a nemzeti ügy 
iránt, amit úgy én, valamint a nemzet elismerünk; szükség van 
azonban egyetértésre és engedelmességre is, hogy a május 13. és 
15-i határozatokat megvalósíthassuk és a nemzeti célokat el ne 
tévesszük. Én a nemzeti közügyekben megőszültem és a közönség 
mindenkor méltányolta tetteimet. Dicsekvés nélkül állíthatom, 
hogy annyit kockáztattam, mint senki elődeim és nemzettársaim 
közül; az én lelkiismeretem nyugalma is tapasztalatokon és 
meggyőződésemen alapszik. Rajtam kívül ön is kockáztatott, 
kockáztatott annyi jeles szerb hazafi, kockáztatott nemzetünk 
a fenséges udvarért, melynek érdeke teljesen megegyezik reális 
nemzeti céljainkkal; ezek kivívására azonban szükségünk van 
áldozatokra, a többi közt egyetértésre és engedelmességre. Ezt 
én mondom Önnek, mint fiatal embernek, akit szívemből sze¬ 
retek és becsülök, föltéve, hogy Ön is a nemzet javát és az 
erre vezető eszközöket szereti és becsüli, ön megüzente nekem, 
hogy hajlandó erre, ennek következtében én is elvárom ma, igaz 
szeretettel, atyailag fogom átkarolni. 

Jovánovits őrnagy a révnél megvárja önt, idejövetele fel¬ 
tűnés nélkül, csöndben fog megtörténni. 

A jobb közmegegyezés érdekében a nemzetgyűlést f. évi 
december 6-ra, Karlócára írtam ki és ezen fogjuk közmegegye¬ 
zéssel a szükséges kérdéseket megvitatni a május 13. és 15-i hatá¬ 
rozatok értelmében s addig a nemzeti ügyeket közmegyezóssel 
és egyetértéssel fogjuk vezetni. 

De egyet rendkívül sajnálok, hogy a mi mozgalmunk az 
egyetértés hiánya miatt kissé megakadt s mialatt a bán, a mi 
szövetségesünk, már Székesfehérvár alá érkezett, a nádor Bécsbe 
menve, leköszönt, a tótok a Kárpátok felől leereszkedtek, addig 
mi, akik már előbbre nyomulhattunk volna, egy helyben állunk... 
Azt hiszem azonban, aki több időt vesztett jobban fog igyekezni 
a mulasztást behozni. 

Siessen tehát ide nemzeti ügyünkhöz való teljes bizalommal 
és szeretettel, hogy mielőbb elmúljanak az összes kellemetlen 
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emlékek s legyen róla meggyőződve, teljes szeretettel elvárom, 
azon hitben, hogy' méltóan fog viselkedni egyéniségéhez és a 
nemzeti ügyhöz képest, hogy a hadsereg engedetlensége által 
okozott kárnak elejét vegyük. 


484. 

Zsablya, 1848 október 1. 

Sztratimirovits Györgynek Rajacsits érsekhez intézett levele, 
melyben kibékülési szándékát bejelenti. 

Szrbszki Letopisz, 1866. III. k. 210. 1. 

Bame OTenecKO coBepmeHO noMHpeH'b H 3 pa 3 yK>he nncMO/ca 
Heíi 3 Ka 3 a homt> pa^ocTHK) npHMiio caMt. 3 ancTa aao koto/i/b to ce 
a őohmi, CAÍACTBa kos h 3 t> Hecaore nspoAimi ce Mory, h TaKO 
mejiHMi h ohy CBaay acepTBy npimeTH, aKO caMO h híúímíieio 
iroryhHOCTB bh^hmb ona npnHgnnia aoa cy ycaoBie caarie Hapo^a 
CpócKOi 1 ! HeyBpe/tHMa oó^patam 3 aTO BipyhTe mh Barna Cbétoctb, 
4a HHKaKBO .manó OTHOineHie, HHKaKBO TeaceHi He 3 aBHCHMOcra 
Moe aiiaHe, Hero HCTHHHTa őpnra 3a caoóo/ty 1101a naposa, h 
MOHC/T, a Moa roHanaa iipucTpaHOCTt sahhh cy y 3 poK'B cbotb 
HecnopasyM'IiHa. Aeo caMB 4aK,ie Barny Cbítaoctb yape^no, to 
B acB ncKpeHo 3a onpomTeHi, a BaniT. OTeaecKH h ApxnepefiCKH 
őaarocaoBi moaiimb, yBÍspaBaiohH ^ahy pa^o BameM'B n 03 HBy 
cak^OBaTH a cyTpa y KapaoBan.'B ^ohn. 

Fordítása: 

Szentségednek atyai, a teljes kibékülést tartalmazó levelét 
örömmel fogadtam; ha valaki, úgy én tartok azon következmé¬ 
nyektől, amelyek az egyenetlenségből származhatnak s ezért 
kész vagyok minden áldozatot meghozni, hacsak a legcsekélyebb 
lehetőségét látom azon elvek sértetlen fenntartásának, melyek 
a szerb nemzet dicsőségének alapjai. Ezért higyje el nekem 
Szentséged, hogy semmiféle személyeskedés, vagy személyemnek 
függetlenségre való törekvése, hanem nemzetem szabadságáért 
való őszinte aggodalmam, esetleg elfogultságom voltak egyedüli 
oka az egyenetlenségnek. Ha tehát Szentségedet megsértettem 
volna, úgy bocsánatért esedezem és kérem atyai és főpapi áldá¬ 
sát; biztosítom, hogy örömmel teszek eleget meghívásának és 
holnap Karlócára fogok menni. 


(6) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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báró pírét távozása; suplyikác ezredes érkezése 


1 485. 

Temesvár, 1848 október 2. 

Báró Piret főhadparancsnok Mészáros hadügyminiszternek he¬ 
jelenti távozását. 

Fogalmazvány. Budapest. H. L. átvéve a bécsi hadilevéltárból. Insurgenten- 
armee, 1848. X. 6. Praes. 509. 

Ich gebe mir die Éhre Euer Hochwohlgeboren bekannt zu 
gébén, dass ich vermöge allerhöcheter Entschliessung vöm 23-ten 
September zum Commandanten dee 2-ten Reserve-Armeecorps 
in Italien emannt yorden bin und náchster Tagé an meine Be- 
stimmung abzugehen gedenke ... Indessen übergebe ich die Lei- 
tung des Generalkommando unter Einem ausnahmsweise und 
provisorisch dem Herrn Festungscommandant FML. Br. Ruka- 
vina. 

Báró Piret 1848 október 14-én adta át a bánsági főparancsnokságot Glá- 
eer altábomagynak. (U. o. 1848. X. 37.) Báró Piret közben Brttnnbe helyez¬ 
tetett át. 


486. 

Karlóca, 1848 október 2. 

Rajacsits érseknek báró Blagojevich péterváradi főparancsnok¬ 
hoz intézett átirata, mellyel Suplyikác vajda megérkezését 

tudatja. 

Eredeti irat. Wien. Kr. A.; SÍ. S. G. K. Fa6c. 134. 1848. X. 3. a. 

Nach einer vergangenen Nacht mittelst Estaffette erhalte- 
nen Nachricht, soll S. Hochgeboren, dér zeitherige k. k. General- 
major und Brigadier in Italien, Stephan Suplikacz von Vitéz, 
denn die serbische Nation in ihrer am 1-ten Mai 1. J. abgehalte- 
nen Versammlung zu ihrem Voyvoden gewáhlt, auf dér Reiee 
hieher seien, und schon morgen hier eintreffen. 

Ich beeile mich dicséé Euer Exzellenz zűr hohen Kennt- 
nise zu bringen, indem S. Hochgeboren hernach sicherlich 
die Leitung dér mit den Magyarén obwaltenden Zerwürfnisse 
6elbst übernehmen, und dér baldigen glücklichen Lösung zu- 
führen wird. 
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Karlóca (?), 1848 október 3. 

Perisits Gábor szerbiai megbízott jelentése Sztratimirovits és 
Rajacsits érsek viszályáról. 

Eredeti levél. Belgrád. N. B. Rukopisi, 1848. br. 982. 

Másolata: Budapest. N. M. Az újabbkori szerb mozgalmakat illető okmányok, 

97. lap. 

. .. e^Ba jy^e oko 10 cara npe no^He OB^e y KapAOBiie 
npacnio caMt. ÍIpHcneBmH OB^e npe^'io caMB iihcmo T. üaTpi- 
apxy, KojoMi, npn.uiKOMx ohb mh je n,ejo ciani CTBapn H 3 Mel)y 
Hira h f. CTpaTHMHpoBHta, Kao h H 3 Mel)y OBora n r.aanHorB 
O^óopa, nocTaBine, h ca^a CTpaTHMnpoBHkeMB y maotomb kob- 
BCMy nonyinTeno nocToeker'B, noBkpio; a Me^yTHMB OKa 3 ao mh e 
h opnrHHaaHO uhcmo 1 ’. CTpaTHMHpoRiifca, kohmb OBafl: coBpmeno 
noBBHOBenis h nocAynmocTB I\ üaTpiapxy oŐekaBa, ajH cajio 4a 
ce T. Maepxo*epB hhkbko uiime HenymTa síel)’ Cpóc, ii 3 pa 3 HH 
TaMOHaBe^eHH npeM^a M.ioro h Ma.iOBaatHBi npiiimia, a HaponnTO 
Beán, mTO e osaft KOiicy.ix 6anrn oőckaisao juoruMa h naro- 
Bapao AK)4e, 4a HBera, CTpaTHMnpoBHka — yöiio na 4a ke CBaKOM'B 
ohomb, koh to 6y4e yninrio 100 pecapB. 4aTii n t. n04. Tömb 
npH4HKOMB noKa3ao mh e h 4pyro hhcmo CTpaTHMnpoBHka Ha 
F. Maiopa Mnxja IoBaijomika, 0B4n ca4a na-iasekerB ce OTnyniTeHo, 
kohmb OBafl yBÍspaBa 4a ke y x ji 1 caTa noc.ie noAHe 3 a me 
4okH, h 4a ke ra onafl óapB npncTOÖHO 4oneKaTH, 3 ÓorB nera mh 
e h coBÍTao T IlaTpiapxB 4a 4a.1l; He H40MB ho OB4e ra HeKaMB. 
ÍI caMB OBafl cobítb npHMHO h ueiiao CTpaTaMiipoBiika me 40 
5 caiH CKopo npe4 Beae, a Ta4a cnpíiB oko 5 caTH noljeMB y 
BauKy h tryBHiH 4a e y ceav Kaky . . . ca TpiiecniHy rpaHnuapa 
n npoBHMa 04CMB KHBeMy Hokac r B y 1 caTB nocae nOHokn. 

y obo 406a 4omaBni0 Hainao camb ra 3ancTa . . . T. Mhah- 
bosmb HeTpoBBkeMB ... h ca 4Ba oíimapa. C>4Ma caMB My ce y 
ncTO 406a npe4craBÍo, hhcmo My Bame npe4ao h Ma40 ce chbimb 
tömb npnjHKOMB pa3roBapao, a toxpocB paHO HHxaBH CKopo 4Ba 
caTa ci> HHMe caMB hmho pasroBopa, h npe4CTaBjao My jkíibo, 
CBa CAÍ4CTBa, koh keio KyKaBBi HapoAB OBafl CpócitH nocrakn, 
aKO ce ohb He óy4e aíaomb h caobomb npe4ao ynyTCTBOBaHim T. 
IlaTpiapxa, h aKO ce ohb Henpofye 4>aHTacxH HAea, 4a ke cnpiiB oiib, 
nepCOHOMB Bop^e CTpaTHMIipOBHkB ŐHTII y Ka4pOCTH 0 CH 06 UTU KpaJÍ- 
necTeo OpőcKO y uapcrey AycTpiücKOM? 4a ke ohb Hapo4B 
H3ÓaBHTH 04B CBaKorB n.iakaH>a 4aiii8 h nponn HirOBH ycTMeHBi 
na h HHCMeHBi, noryŐHH h 3a P04B OBafl cpócKH chcbbimb HecpekHH 
H3pa»eHia, KoflMa HenpecTaHO Hapo4B HanaaBa n npoTHBy aycxpi- 
flcKe MOHapxie oropnaBa. Ha obo hcthhh 04r0B0pH0 uh e, npBO, 
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4ate OHb coBpmeHy noKopHOCTb T. Haxpiapxy OT^aBaTii, a nno 
ce ocTaaora Tnae, 4a e OHb camo /aBao mhíhís, y 4aHanmf!Mb 
noioseHiBO noanTHHHOMb, kos e Beán Moat4a HCKima h nHCMeHO 
H 34 arao, ho 4a OHb, 4440Mb He 04 • Ha 04ii;enaH>e 041 AycTpae, 
Betb CBe y HHTepeccy Il,apa 4a te pa4HTH h npaBo Hapo4a no 
npHBiuerinM i 43x0 siy h iiHane noaynHxn Tpeőyiote xpaatHTe h 
np. ob. H04. — H caMb My nocae 4yrorb pa 3 r 0 B 0 pa, ca Bpao 
yBa»eHÍH-40CT0ŰHb!Mb npe 440 iKeHÍHMa, cobítobho, 4a t3mo 40Í)e, 
h 0 CBUMa cxBapHMa CpöcKHMb yBÍpHBuiH ce ynyxcBOBaHia TpajKH, 
a HapoHHxo onpoBprHe raacb, koh ce 3 a HÍsra y CBeny Henpe- 
nopyHHxe 4 HÍfl no Beorpa4y nyö h roBopn; h OHb mh e 3 a ijfoo 
oőetao to ynHHHxii h ' a mhostl koíhko cyxpa Tasn 4otn. Ho 
KaKo e OHb, — He kő’ hito ohb mhc 4 h no no.niTHKH, — Hero 110 
cBar4amHbofl nfronoft 04b npnpo4e HapaBH HenocTHHb, thko ce 
e no 3 HÍe npe 40 MHC 4 Ío, h ica 3 ao mh s 4a te Ha hhcmo Bauie 64aub 
4 HH 4 OMaTHqecid 0 04roBopb HannHHTH ji npe4aTii mh, a OHb cöorb 
xorá mxo 6u ce cbh BOftcKa, y OTcycxBy nirOBOMb Mopa 4 a noőy- 
hhth 4a te 3a HeKO BpeMe ocxaTH, h BoflcKy Hape4HTH, uo noc.ie 
caMb thmo 4otn. Ha obo HHmxa a k’ iH> 4 h fonásé, H 3 aőpaxH 
HHcaMb Moro, Hero npHBOAexH ra, Kao hito e h oőetao, y 
KapioBpe T. HaTpiapxy 4otH, Cb híjmi 0 CBeMy cnopa 3 yMÍTH 
ce n 0 H 4 e F. BoöB04y Hlyn^HUKorb (sic) Kora 4 aHacb 040 cyTpa 
4otn oneKyio, 4oqei£axn. Ohb e obo npiüMHO xao 11 OTb cxpaHe 
1 ’. Mhjhboh y CBtMy 3a ysitCTHO H04Bpen.*'fcHb h HiTpocb y 
4eBeTb caTH 04b npnaaKe 401040 cmo 0B4e, cbh rope HMeHOBaHH. 
y nyTOBamo 04b Kata 40 KapaoBana a caMb m T. Mh 4 hbo 6 Cb 
HHMb 3 ae 4 H 0 6 h 4 h y KO.iiiMa h 3a ue 4 o xo Bpeiie pa 3 roBapa 4 H 
cmo ce 0 cthhk) CTBapír OBaMoumi; ho Mory Bacb .. . bhcokohohh- 
xaeMHH rocno4HHe vbíphth OBUMb 4a caMb xoMb npaanKOMb 
hbho yBH4Ío y 4yuiH T. Mh4hboh M 4 ore 04ee, KOHMa e CTpaTH- 
MnpoBntb 3 apaaseub y CMOTpeHio 0 Tn;en 4 >eHa 04b AycTpie, 11 
Hety petH y CBeny, no totobo y BetiiMb naMtpaMa h npe4- 
npiaTiaMa CxpaxiiMHpoBHta r. Mh 4 hboö no4pauioe, ocoóhto hito 
ce Maepxo®epa Time, y CBeMy oőofina npoTecTHparo nocTynaab 
HiroBb h pa4« cy, ocoöuto CTpaTHMHpoBiitb, TyasniH ra Mhhhc- 
TapcTBy BenKOMb; nporaainyiotH CBaaora h c«e OHe, koh Ha 
ocHOBy npe 44 oaseHÍa Maepxo$epa, hito ocflHBaio h Hira coBtryio, 
sa KpaflHf, He 3 Ha 4 Hiie, caaőe no 4 HXHKe, h 4 >K> 4 e y CBeMy npe 3 pH- 
Te 4 He nptMa 4aHaiuH>tMb 4yxy BpeMeHa h oöcxoaTeacTBa SBpone. 
r. CTpaTHMHpOBHtb MH 6 TOMb HpH 4 HK 0 Mb 03 pa 30 BHI 0 Ce npOTHBy 
Bacb h r. TeHKe KpaflH'fi yBpeíjeHO, Ka 3 ao 4a te OHb Bacb 4^x0 
o6oHu;y nyfoirnupaTii, khko OHb BainnMb coBÍTOMb pa 4 H CBe 
4aHamHÍ, 0 npoae; kos ty BaMb Ka3aT0 Ka4b thmo 4ot)eMb. 
4 a 4 t, KaKo e npe4CTaBüiH CTpaTiiMiipountb, 4 hhhq r. IlaTpiapxy 
y up0cycTBy T 1 . Mh4Hboh yBep0o OBora — naTpiapxa 0 noKop- 
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HQCTH CBOiofl IipeMa HÍSMy, H 0 ^ 4 flCTBOBaHIO CB 08 MT> y CTBapiI 
AaHaiDHioi}, Kao h Kaico r. naTpiapxi. apjkh na pem. HiroBy; 
. . . a hy ioniT% ^aHaci. h cyTpa Moate 6 hth ocTara OB^e h to 
y KjiiH CTpaTHMHpOBHta. ci) njaHOMT) Kaao 6n ra, axo ce hkbko 
jioace npiiBoaeo tbmo 40I1H [y Beorpa^] ... 

Fordítása: 

Tegnap délelőtt 10 óra körül érkeztem meg nagynehezen 
Karlócára. Ide megérkezvén, átadtam a levelet a pátriárkának, 
mely alkalommal az egész ügyet, mely közte és Sztratimirovits, 
valamint utóbbi és a főodbor közt fennforgóit, ismertette és 
Sztratimirovitsot illetőleg egyet-mást a tett engedményekről 
elmondott. Ekkőzben felmutatta Sztratimirovits eredeti levelét 
is, 1 melyben ez egészen behódol és engedelmességet fogad a 
pátriárkának, kikötvén azonban, hogy Mayerhofer semmi áron 
ne engedtessék a szerbek közé, — különféle kisebb-nagyobb okok¬ 
ból, — de különösen azért, mivel ezen konzul állítólag több 
embert ráakart venni, hogy őt — Sztratimirovitsot — agyon¬ 
verjék s mindenkinek, aki ezt megtenné, 100 forintot ígért. 
Ugyanezen alkalommal egy másik, Jovánovits Mihály őr¬ 
nagyra, aki itt szabadságon van, címzett levelet is mutatott fel, 
amelyben őt, a pátriárkát, biztosítja, hogy úgymint tegnap dél¬ 
után V 2 I órakor idejön. A pátriárka szerint az őrnagy tisztesség¬ 
gel fogja fogadni, s azt ajánlotta, hogy várjam be őt itten. Én 
ezt a tanácsot elfogadtam és tegnap este 5 óráig vártam Sztrati- 
mirovitsra, de aztán 5 óra körül Bácskába indultam, hallván 
azt, hogy Káty nevű faluban tartózkodik 300 határőrrel és 
másokkal. Éjfélután egy órakor mentem el hozzá. 

Ezen tájban odérkezvén, tényleg Petrovits Milivoj és két 
tiszt társaságában ráakadtam; ugyanekkor azonnal bemutatkoz¬ 
tam és átadtam neki az önök levelét, 2 rövid beszédbe ereszked¬ 
vén vele. Korán reggel két óra hosszat társalogtam vele, élénken 
felhoztam neki mindazon következményeket, melyek ezen sze¬ 
gény szerb népre fognak hárulni, ha tettel és szóval nem veti 
magát alá a pátriárka rendeletéinek; ha nem mond le hóbor¬ 
tos eszméjéről, mely szerint ő, Sztratimirovits György, képes 
volna az osztrák császárság kebelében a szerb királyságot fel¬ 
állítani és a nemzetet minden adófizetéstől felmenteni; ha 
vissza nem vonja szóval és írásban tett veszélyes és ezen szerb 
nemzetre szerencsétlenséget hozó kijelentéseit, melyekkel állan¬ 
dóan a nemzetet izgatja és az osztrák monarchia ellen el¬ 
keseríti. Erre ő azt felelte, hogy a : pátriárkának feltétlenül be¬ 
hódol s ami a többit illeti, ő csak véleményt mondott a mai poli- 

1 Lásd a III. k. 81. lapján a 484. számú iratot. 

2 Lásd a III. k. 71. lapján' a 481. számú iratot. 
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tikai helyzetről, melyet némelyekkel írásbelileg is közölt; tény¬ 
leg azonban nem akar Ausztriától elszakadni, hanem csakis a 
császár érdekében fog cselekedni és az adott privilégiumokon 
alapuló nemzeti jogokat igyekszik megvalósítani stb. Hosszas 
beszélgetés után igen méltányos javaslatokat tettem neki, azt 
tanácsolván, hogy menjen oda (Karlócára) (1) és a szerb ügyekről 
meggyőződvén, irányító tájékozást szerezzen magának és külö¬ 
nösen cáfolja meg azon híreket, melyek róla Belgrádban kerin¬ 
genek; ő biztosan megígérte nekem, hogy ezt megteszi s velem 
holnap odamegy. De mint mindig, amilyen állhatatlan, nem poli¬ 
tikai okokból, hanem természeténél fogva, később meggondolván 
magát, azt mondta nekem, hogy az ön levelére hivatalos for¬ 
mában fog válaszolni és ezt nekem átadja; attól való félel¬ 
mében, hogy eltávozása után a csapatok lázonghatnának, egy- 
ideig itt szándékozik még maradni a csapatok rendbehozatala 
végett. Közelebb lévén célomhoz, ezzel szemben ellenvetéssel 
nem éltem, hanem rábírtam, ígéretéhez képest, hogy menjen 
Karlócára a pátriárkához, egyezzen meg vele mindenben és 
várja be Suplyikác vajdát, akinek megérkezését ma, vagy hol¬ 
napra várják. Ezt az ajánlatot ő elfogadta, melyet (Petrovits) 
Milivoj is helyeselt s reggel 9 óra körül ide érkeztünk fentneve- 
zettek. Kátytól Karlócáig én és Milivoj vele egy kocsin utaz¬ 
tunk és ezen egész idő alatt az itteni viszonyok állapotáról 
beszélgettünk. Ezen alkalommal bele láthattam Milivoj úr lei¬ 
kébe is, megismervén ideáit az Ausztriától való elszakadás tekin¬ 
tetében, melyek Sztratimirovitsra is átragadtak. Nem akarom 
mondani, hogy mindenben, de legalább a legtöbb esetben Sztrati- 
mirovits céljait és vállalkozásait Milivoj segítette elő, különösen 
ami Mayerhofert illeti, kinek egész eljárását mindketten gán¬ 
csolják és kit a bécsi minisztériumnál bevádolni akarnak. Mind¬ 
azokat, akik Mayerhofer terveinek alapjára helyezkednek és azt 
tanáccsal látják el, fölötte tudatlanoknak, gyönge politikusoknak 
és olyan, egyéneknek mondják, akik a mai idők szelleme és 
Európa körülményei közepette mellőzendők. Sztratimirovits a 
végsőig megsértve, ön és Tenka ellen kikelt, mondván, hogy 
mindkettőjüket a nyilvánosság el éfogja állítani s hogy az önök 
tanácsára cselekedett; egyebet is mondott, amit Önöknek szóval 
fogok majd elmondani. Végül: Sztratimirovits megjelenvén sze¬ 
mélyesen a pátriárkánál, Milivoj kíséretében, biztosította a 
pátriárkát engedelmességéről úgy ennek személye, mint a jelen¬ 
legi ügyek intézése tekintetében s hogy a pátriárka szavára 
hallgat... 

Én még ma itt maradok Sztratimirovits lakásán, azon tana¬ 
kodván, hogy tudnám őt rábírni, hogy Belgrádba menjen ... 
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Belgrád, 1848 október 3. 

Mayerhofer ezredes, belgrádi konzulnak Jellaéic bánhoz intézett 

levele, melyben a Sztratimirovits-féle viszályt megírja. 

Másolat. Wien. Kr. A. 1848. H. A. D. XII. 148. f. 

Die mit mernem letzten Berichte vöm 24-ten [Nov.] an- 
gezeigte grö86ere Angriffsoperation dér syrmischen und bana- 
ter Granztruppen gégén die Stellungen de8 Kriegsministers Mé¬ 
száros im Bacser Comitate ist durch einen Yerrath des ab- 
gesetzten Befehlshabers dér Nationalaufgebote Stratimirovics, 
welcher eine besondere dem Staateverbande und dér Monarchie 
gefáhrliche Revolution in dér serbischen Wojwodschaft anzu- 
zetteln versucht hat, vereitelt worden, als schon allé Bewegun- 
gen zu dieser Operation im Gangé waren. 

Dér Hergang dér Sache ist folgender: 

Am 26-ten September setzte ich aus den Láger vor Wer- 
echetz 1500 Mann Illyrisch-Banater in Marsch nach Alibunar, 
welche am 27-ten, auf Wágen im Láger zu Tomaschevatz anzu- 
langen hatten. Von dórt marschirte an diesem Tagé eine starke 
Abtheilung von 2000 Mann Deutschbanater über Perlas nach 
Titel und ein zweites Bataillon von 1200 Mann dieses Regimen¬ 
tes nebst obigen 1500 Illyrisch-banatern war bestimmt am 

28- ten aus Tomaschevatz eben dahin abzuriicken, um sich am 

29- ten bei Gospodinze mit dem ganzen Corps zu vereinigen, 
welches nun über 10.000 Mann stark zűr Offensive gégén Kér 
und Verbas bestimmt war, wáhrend Major Csorich mit 2000 
Mann und 7 Kánonén bei Dálya die Donau überschritten hátte, 
Zombor, die Stellungen des Feindes lángé dér Donau und die 
Communication nach den Dampfschiffstationen bei Apatin und 
Baja bedrohte. 

Als nun die erste Colonne von 2000 Mann aus Tomasche¬ 
vatz in Titel angelangt war, folgte ihr dér von dem serbischen 
Anführer Knicsanin unter seiner Bürgschaft im Láger bei 
Tomaschevatz zurückgehaltene Stratimirovics heimlich mitVer- 
letzung seines dem Knicsanin gegebenen Ehrenwortes nach, und 
brachte diese Truppé zu Titel am 28-ten zum Abfalle indem er 
sie beredete den vorgezeichneten Marsch nicht fortzusetzen, 
ihrem Commandanten Oberlieutenant Stefanovich den Gchorsam 
zu versagen, nur ihn (Stratimirovich) als Befehlshaber anzu- 
erkennen, die k. k. Offiziere abzusetzen und zu.verlassen und 
nur den sogenannten National-Offizieren Folge zu leisten, von 
denen er augenblicklich aus den vorhandenen Korporalen und 
Gefreiten eine grosse Anzahl creirte. 
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Auf die Kunde hievon eilte dér Patriarch von Carlovitz 
mit dem Dampfschiffe sogleich selbst nach Titel, konnte aber 
gégén diesen Verrath nichts auswirken indem sich mitlerweile 
viele Csaikisten und die Bewohner von Titel dem Aufstande an- 
geschlossen hatten. Am 29-ten Morgens kehrten die 20Ó0.Mann, 
nachdem Oberlieutenant Stefanovics und die k. k. Offiziere 
ausgetreten waren, unter Commando eines Nazional-Offiziers 
eigenmáchtig nach Tomaschevatz zurück und die Mannschaft 
zerstreute sich schon auf den Marsche dahin zu mehr als dér 
Haifte. Dér Marsch dér übrigen Colonnen nach Titel musste 
aber unter dieeen Umstanden natürlich unterbleiben. 

Ich selbst hatte am 28-ten Abends allé Commandanten dér 
Truppén im Csaikisten Bataillone und im Bácser Comitate zu 
Nádialy vereammelt, iim die Details dér Angriffsdisposition fest- 
zusetzen und begab mich am 29-ten zu den braven Truppén in 
den verschantzten Stellungen von Turia und Sz. Tamas. An 
letzteren Orte erhielt ich, dies in Abschrift beiliegende Schrei- 
ben des Patriarchen, 1 und erfuhr bald darauf, daes Emissare des 
Stratimirovics das Land nach allén Richtungen durchzogen und 
auch die Truppén des Capitain-Lieutenants Michael Jovanovich 
welcher mit etwa 3000 Mann zu Csurog stand, schon zum 
Theile demoralisiert hatten. 

Ich erkannte augenblicklich die Vereitlung dér beabsichtig- 
ten OfFensive und beeilte mich nach Carlovitz zurück zu kehren 
unt den Major Csorich dér mittlerweile schon zu Wukovar und 
Dálya stand zu benachrichtigen, damit er seinen Donau-Über- 
gang einstellen könne um am linken Ufer seinen eigenen gerin- 
gen Kraften überlassen, nicht einen empfindlichep Nachtheil zu 
erleiden. 

In dér Nacht zum 30-ten erreichte ich Carlovitz und be- 
rieth mit dem Patriarchen die weitere Yerfahrungsweise. Zuerst 
wurde getrachtet sich durch entsprechende Befehle und Mass- 
regeln dér übrigen Truppén im Bánáté und in Syrmien zu ver- 
sichem, und gleichzetig erhielten allé Nationalausschüsse den 
Auftrag dbn Stratimirovich wo er immer anlangen würde, ge- 
fangen zu nehmen und nach Carlovitz einzuliefern, 2 was in so 
férné möglich ist, als er von Truppén nur noch eine Escorte von 
etwa 20—30 Mann und 6—8 Serbianern bei sich hat. Dér ser- 
bische Anführer Knicsanin hatte mittlerweile schon seinerseits 
überall hin Circularien ergehen lassen, den Stratimirovics zu 
ergreifen und in sein Láger abzuliefem, alléin bisher ohne Wir- 
küng, denn Stratimirovics hat am 30-ten September die Truppén 

1 Lásd a III. k! 50. lapján a 468. számú iratot. 

2 Lásd a III. k. 64 lapján a 477. számú iratot. 
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zu Csurog wirklich abtrünnig gemacht und sich hierauf nach 
Járek begeben, wo er am 1-ten Október von dér Besatzung mit 
Salutschüssen empfangen worden sein soll und mithin auch diese 
für seine Sache gewonnen hat. Dagegen scheint er es nicht ge- 
wagt zu habén auf unsere bestén Truppén von 2-ten und 3-ten 
Bataillon dér Peterwardeiner in den Stellungen zu Földvár 
Turia und Sz. Tamas einen Versuch zu machen, was die erste 
Andeutung seiner hoffentlich demnáchst erfolgenden Vernich- 
tung ist. 

Am 30-ten erliess dér Patriarch eine Proclamation, 1 und 
ich eelbst die Erklarung, 2 welche in dér beiliegenden Abschrift 
des Schreibens enthalten ist, das ich an den Erzbischof richtete 
als ich nach Belgrad abging um die serbische Regierung zu den 
ihr obliegenden kraftigen Massregeln gégén den Stratimirovics 
zu veranlassen. Ich habé in diesem Schreiben die Stellung Euer 
Excellenz und des croatischen Landtages dér serbischen Natio- 
nalpartei gegenüber venvahrt weil durch zwei aufgefangene 
Briefe des Stratimirovics 3 an einen Beamten, welcher er zu ge- 
winnen trachtete, sich seine von den Grundlagen des 1-ten und 
3-ten May ganz verschiedenen Absichten herausstellen. Diese 
gehen námlich dahin die Militar-Verwaltung dér Granze ge- 
wissermassen ganz im Volke aufzulösen, die Wahl des Fürsten 
von Serbien (dér nichts davon traumt) oder eigentlich seiner 
eigenen Person zum Wojwoden durchzusetzen das Fürstenthum 
Serbien mit den österreichisch-serbischen Provinzen durch Ab- 
lösung von dér Türkei zu vereinigen, das germanische Element 
in dér Granze zu zerstören, und dergleichen Utopien mehr, 
welche blos ein Deckmantel seiner seíbstsüchtigen Absichten 
und seiner mir lángét offenbaren Yerbindungen mit den republi- 
canischen Partéién in Galizien, Wien und Pesth sind, dérén 
offenbare Erklarung er in diesen Landern noch nicht an dér 
Zeit halt. 

Stratimirovics hat übrigens nicht die mindesten Eigen- 
schaften eines Führers und seine Ideen auch keinen Anklang im 
Volke, diess bitté ich Eure Excellenz dringend, zu glauben, da¬ 
nát diese, eigentlich warhaft gute Nation in Ihrer Achtung und 
jener dér österreichischen Regierung nicht schuldlos verliere. 
Dér Abfall dér Truppén ist bloss eine Folge ihres Überdrusses 
an dem lángén Defensiv-Kriege; ihrer Sehnsucht nach dér wah- 
ren Heimath und des Mangels hinlanglicher und tüchtiger Offi- 
ziere. Vor allén iet aber dér unendlich lángé Aufschub dér An- 

kunft des Generals Suplyikac dérén Schuld, welchen ich seit 

1 Lásd a III. k. 64. lapján a 477. számú iratot, 

2 Lásd a III. k. 67. lapján a 478. számú iratot. 

3 Lásd a III. k. 52. lapján a 470. és az 55. lapon a 472, számú iratot. 
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Monaten von allén Ministerien erflehe. und dér endlich wie ich 
eben vemehme auf dér Reise hieher in Agram eingetroffen sein 
eoll. — Auch die entfernte Richtung dér Operationen Eurer 
Excellenz und unsere völlige Isolirung hat nicht wenig zu die¬ 
ser Diversion beigetragen dérén Ende ich Eurer Excellenz bin- 
nen 2—3 Tagén anzeigen zu können hoffe. 

Die serbische Regierung hat náhmlich schon vorgestern 
Abends gleich nach meiner Ankunft einen Beamten über Carlo- 
vitz an den Stratimirovics geschickt und ihn aufgefordert sich 
sogleich als Gefangener an den Knicsanin zu stellen, indem sie 
eonet die wirksamsten Maseregein gégén ihn und seine Partéi 
selbst ergreifen werden, um nicht in den Yerdacht einer Conni- 
venz gégén ihn zu gerathen, dicse Aufforderung ist zugleich 
dem Volke und den Truppén auf eine angemessene Art kund zu 
machen, was von bester Wirkung sein wird. 1 Gleichzeitig aber 
ist ein sehr tüchtiger Polizeibeamte an den Knicsanin abgefer- 
tiget und dieser angewiesen worden sogleich selbst mit 100 
Reiter den Stratimirovics aufzusuchen und ihn gefangen oder 
tót nach Belgrad zu bríngen, wo selbst er bis zűr Herstellung 
dér Ordnung aufbewahrt werden soll. 

Stratimirovics hat dagegen gestern den Patriarchen gebe¬ 
ien nach Carlovitz zűr Verstandigung kommen zu dürfen, was 
ihn gewáhrt worden ist, ohne dass ich es biliigen, denn er ent- 
gehet dadurch den obigen gewaltigeren und wirksameren Mass- 
regeln und erhalt Gelegenheit auch zu Carlovitz die zwar 
6icheren Truppén und das National Comitée selbst zu verderben. 

Zu Sémiin habé ich ein Schreiben des Oberstlieutenant 
Gerlich nebst einem Praesidialbefehle des Generals Piret 2 an 
denselben erhalten, worin die Wirksamkeit Eurer Excellenz und 
meiner Person bei dér serbischen Frage wie gewöhnlich in ho- 
hem Grade missverstanden wird. 

Ich habé dieses Praesidial-Schreiben bei Gelegenheit dér 
mir gewahrten Befreiung des Chefs dér conservativen ungari- 
6chen Partéi im Banate Herrn von Szabó aus einer 3—4 tagi¬ 
gen Gefangenschaft unmittelbar an den Commandierenden be- 
antwortet, und lege Eurer Excellenz eine Abschrift dieser Ant- 
wort bei, weil sie eine genaue Darstellung meines Verhaltens in 
dieser ganzen Angelegenheit enthalt und auch zűr Aufklarung 
des österreichischen Kriegsministeriums sehr nothwendig sein 
wird. 3 

Eure Excellenz ersehen aus allén diesen, die unendliche 
Schwierigkeit meiner Stellung in politischer und militarischer 

1 Lásd a III. k. 71. lapján a 481. és a 83. iapon a 487. számú iratot. 

2 Lásd a III. k. 35. lapján a 460. számú iratot. 

3 Ezen levélre eddig nem akadtam. 
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Beziehung und können sich alsó merne Sehnsucht nach einer 
baldigen friedlichen Beilegung dieses unglückseligen Streites 
vorstellen welcher ohne allé reelle Yeranlassung blos durch den 
Übermuth dér ungarischen Verwaltung und die Voreiligkeit ver- 
anlasst worden ist mit welcher mán diese Lander ohne sie zu 
fragen und ohne ihnen irgend eine Bürgschaft zu bieton, diesen 
selbstsüchtigen magyarischen Utopien überliefert hat. 


489. 

Hódmezővásárhely, 1848 október 3. 

Kossuth, Rózsa Sándor rablóvezérnek megkegyelmez, miután 
embereivel a harctérre ajánlkozott. 

Budapest. N. M. Vörös-gyüjt. Történeti adatok, 1761. sz. 101—102. 1. 

Ötödik Perdinánd magyar király nevében, én Kossuth La¬ 
jos, az ország teljhatalmú népfelkelósi biztosa, és az ország 
honvédelmi bizottmányának tagja, ezen bizottmány nevében is 
adom tudtára mindenkinek, kik jelen levelemet most és jövendő¬ 
ben olvasandják: 

Miképen Rózsa Sándor, ki a törvénytől és erkölcsiségtől 
elvetemedve ezen vidéket sok esztendők óta rablásaival meg¬ 
nyugtalanította, isten irgalmánál fogva magához térvén s 
bűneit töredelmesen megbánván, hozzám azon alázatos kérés¬ 
sel folyamodott, hogy ha eddigi életmódjáért, valamint igaz 
bűnbánata szerint az istentől bocsánatot remél, úgy a földi 
igazságtól is bocsánatot kaphatna, nemcsak elhagyná elébbi 
életmódját s a törvényhez és erkölcsiséghez állhatatosan 
visszatérne, hanem’ egyszersmind a haza jelen veszélyében az 
országnak fegyveres ellenségei ellen hű és bátor szolgálatát, 
mint jó polgárhoz illik, úgy maga személyében felajánlaná, 
mint a pusztai pásztornépből 150 fegyveres lovast saját költ¬ 
ségükön táborba szállani és az ország hadvezéreinek rendel¬ 
kezése szerint a haza ellenségei ellen a véggyőzelemig híven és 
becsületesen szolgálni reá bírná .. 

Az elárvult haza védelmére egyenként és összesen fegyvert 
fogna, minek okáért nevezett Rózsa Sándornak, az örökké való 
isten és az országnak honvédelmi bizottmánya nevében, ezennel 
a jelen levelem előtt folytatott bűnös életéért a földi igazság 
részéről is bocsánatot adok és rendelek, oly föltétel alatt 
mindaz által, hogy a törvényhez és erkölcsiséghez állhatatosan 

1 Itt egy rész a bűnbocsátó levélből kimaradt, melyet Vörös Antal, Kossuth 
titkára nem jegyzett fel. 
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megtérjen és fogadása szerint 150 fegyveres lovassal magát a 
seregvezér rendelkezése alá adja és bocsássa, ki őtet rögtön 
Csepel szigetén, onnan pedig a Dunán átszállítani és a Hunyadi 
csapat parancsnokának vezérlete alá utasítani köteleztetik. 

így hozván magával a töredelmes bűnbánó iránti keresz¬ 
tény szeretet és a vidéki nép nyugalmának biztosítása. 

Jelen bűnbocsátó levelemet a fent kitett kötelesség teljesí¬ 
tésének feltétele mellett az országnak minden hatósága, bírái 
és ítélőszékei erősnek és érvényesnek elfogadni köteleztetvén. 

Ha ellenben nevezett Rózsa Sándor az ördög sugallatának 
engedve bűnös életével fel nem hagyna és a közbátorságot 
tovább is háborítani merészlené, ezen esetre bűnbocsátó levele¬ 
met minden bíróság megsemmisültnek tekintendi s őt újabb 
bűneiért egész súlya szerint büntetendi, — a közigazság így 
kívánja. 

.Rózsa Sándor a Hunyady-csapat egy századosa útján ajánlkozott hadi- 
szolgálatra. 


490. 

Félegyháza, 1848 október 4. 

Jókai Mór jelentése Kossuth Lajos teljhatalmú országos biz¬ 
toshoz Rózsa Sándor haramiavezér amnesztiája iránt. 

Eredeti kézirat. Budapest. N. M. Vörös-gyüjt. 1017. sz. 

Rózsa Sándor amnesztiáját kézbesítettem. Eljárásom kissé 
divergált a vett utasítástól, de a körülmények úgy hiszem iga- 
zolandják. A kérdéses hadnagy jelen nem létében a bocsánat¬ 
hirdető levelet, Lukácsy Károly első őrmesternek adtam át, 
mint ki ez ügyben maga legtöbbet fáradozott, azon utasítás¬ 
sal: hogy rögtön keresse fel Rózsa Sándort s a kérdéses felté¬ 
teleket tudtára adiva rögtön indítsa meg immár 280-ra szaporo¬ 
dott csapatjával rendeltetése helyére. 

Szentesen és Csongrádon az igaz ügy Judásai veszedelmes 
sensatiót okoztak a felkelésre kész népben azon hír terjesztésé¬ 
vel: hogy míg oda lesznek, falvaikat idegen katonaság szál¬ 
lanája meg, ezek most totál desperáltak. — Alapja tán e plety¬ 
kának az lehet, hogy a Blomberg dsidásait nem bocsáták be 
Szegeden. Jó volna ezek iránt valami megnyugtató intézkedés¬ 
sel fellépni, tán lefegyverezni a kérdéses katonaságot, vagy el¬ 
küldeni Debrecenbe, ahol elegendő controlleria volna rájuk nézve 
a mozdulni úgy is restelkedő népségben, — ezek az emberek 
komolyan aggódnak s dacára Zichy példájának még mindig 
akad ki őket bujtogassa. Ne adja Isten hogy az alatt míg ők 
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oda lesznek, valami baleset történjék falvaikban, ez minden¬ 
esetre az igaz ügy népszerűségének rovására menne. 

Írtam egy proclamátiót a már táborba szállt felkelő nép¬ 
hez, az iránt szólva hozzá, hogy ott a táborban körülbelül mi¬ 
hez alkalmazza magát, hogy becsületet valljon. Mire találko- 
zandunk, készen fogom magammal vinni, ha ugyan magamat is 
el nem visz valami. . A 

Rózsa Sándor ezen dolgairól Jókai Mór „Az én életein regénye" című 
művében is megemlékszik. 

491. 

Pest, 1848 október 4. 

A magyar kormány Beöthy Ödön teljhatalmú kormánybiztos 
mellé kormánybiztosokat nevez ki. 

Jászay fogalmazványa. K. I. 1848. 847/e. sz. 

Meghatalmazvány. 

A lázadó szerb-illyr elleni aldunai seregünkhöz kirendelt 
teljhatalmú országos biztos Beöthy Ödön kívánatára, s az ott 
szállongó különböző hírek személyes megcáfolására, az ottani 
táborunk lelkesítésére, buzdítására s mindannak, mi fegy¬ 
vereinknek óhajtott sikert szerezhet, erélyes eszközlésére, Ber- 
náth József, Haczel Márton és Hadsics Lázár képviselők kor¬ 
mánybiztosokul ezennel kineveztetnek, — felhatalmaztatván, 
illetőleg oda utasítatván: miszerint említett Beöthy Ödön telj¬ 
hatalmú országos biztosnak mindenekben segedelmére legyenek, 
rendeletéinek sükert. szerezzenek, s vele egyetértőleg mindent 
elkövessenek, hogy vitéz seregeink az ellenségen diadalt és győ- 
zedelmet nyerjenek; az előfordulandó körülményekről s napi 
eseményekről pedig időről-időre pontos, gyakori és kimerítő 
tudósítást tegyenek. 


492. 

Karlóca, 1848 október 4. 

Sztratimirovits kiáltványa a szerb nemzethez, melyben császár- 
hűségét és a karlócai határozatok megvalósítását hangoztatja. 
Egykorú nyomtatvány. Wien. St. A. Serbien. Fasc. 6. 1848—50. 
Hapo^y BOÖBOACTBa cepőcKor’! 

IIpHBpeMeHHhifl Ilapo^a CepócKor'b yiipaBHTe.ii>, CbhtMbiiiíh 
rocnoAHHT) IlaTpiapx'b. loemt'B h PiaBHHű ÜTÓopx Hapo^a OepócKort, 
no 3 BaaH cy 3 a 2 ö. aohi Tenytera Meceua CenTeMBpia Hapo^Hy 
CKynmTHHy y KapiOBiie. M őy^yTtn ah cy ce no hí>kh mícth 



94 


SZTRATIM1ROVITS SZERB FŐVEZÉR 


BofiBOACTBa Hamer’ pa3r.aacH.1a Hinta HecnopasyMÍHia H 3 Mel)y 
MeHe h TaaBHor’ OTóopa; to npe Hero hito 6 h oBa HapoAHa 
CKynniTHHa y KapAOBpa coBOKynnaa ce, HenponyniTaMi hóbícthth 
CBaKora, ja caMt a AaHaci y KapjOBne Aomao, ott> CBHTifimer’ 
üaTpiapxa YnpaBHTeja nosnam h otcbcckh AoneKaffB, h 4a 
noBeAeHie üaTpiapxoBO h cnpaMa MeHe h cnpaMa pine HapoAHe 
CTBapn noxiiaaioeMT. n npeB 03 H 0 CHMi. Eijjo e híko Hecnpopa 3 yM- 
imie H3MeAby MeHe h rnaBHon Ojöopa 3 Óori Heiúft qjieHOBa; ho 
h obo e H 3 Be 3 J 0 , iio'ieM'B e Hapó41 noKa 3 ao HeoóopiiMo noBÍpenie 
npeMa MeHH, 11 noneMi caMb a OHaKORa H 3 acHeHia Aao, KOa ce 
ci qechy moíomi h noasoMi Hapo^a caaaty. 

íi npeAparoMi’ Hapo^y HameM’, aao OTpeBBMa h BpaibP 
Moiofl Ha obomi nöBÍpeHiro HteroBOMi ki MeHH cepAeqHO 6aaro- 
AapHMi, h CTapaT’ Tty ce cbomi CHaroMi moíomi. 4a POBÍpeHie obo 
y cBaKoii cayatÓH, y koio 6m BjtacTiio Hapo4a nocTaiUbeHi 6 ho, 
no MoryTbCBy onpaBAaMb. 

ÜMa őpaho CBaKifl hobcki h HenpiaTeaa. 4 omao e MeHH 40 
3HUH3, 4a HÍKH 0 MeHH Te pijMH paCHHaiO, KaO 4a a yMHmjHBaMl 
npoTHBH caMori Hamei npecBÍTjori papa noAHirnyTH ce. Hnr4a 
to, 4para őpaTbO, y muchh Moiofl Hie óiiao. h a HHHiTa 4pyro 
He aseanMi, pa3Bt CBeTy HapoAHocTb Harny, no41 nj\a4ÍiHÍeMT. 
npeMHaocTHBon U,apa h Kpaaa Hamen ‘bepAHHaHAa ocHrypaHy 
h yTBpAteHy bhahth. H obo Tte CBe 0H4a coBepmeHHo ncnyHHTH 
ce MOTbH, Ka4 cbhmh cii.iaMa nacTOHMO, 4a ce 3 aKaroneHÍa Hame 
HapoAHe CKynmTHHe 04^ 1 . h 3 . Maia y aíöctbo npHBeAy. MeHH 
e Hahóéba CBeTHHa npcMuaa napoAHOCTL Hama h na tóé ocHOBaHa 
tboh caoőoAa. npeMiiatrÉ Hapo4e, h yBÍpeHi caMb, 4a, KaAi OBa 
o6co6Í4Lena 6yAe 11 iipmipaceiiocTb uama ki Monapxy 6 ut' Tte 
Kpínaia — ocHOBaHia, ana, Ha 3 H 4 aHa óyAyTbH Ha TeMearo Aoópo 
pasvMtuHe h cpeTbHO yatHoane napoAnocTH h caoőoAe Hame. 

Obo e, őpaTto, noaimmecKO BÍpoHCHOBÍ4aHie mos, a mTO 
BaMi K041 Koro4i y HMe moh roBopio őyAe, HHKOMy HenipyÖTe 
4a jkhbh npecBÍTaHö IJapi h Kpaab Harin ‘bepAHHaHAi ! 4 a 
3 KHBH CBaTifimifi HaTpiapxi Hami Ioctbm ! 4 a *hbh H 36 paHHijfi 
BoHBoaa Ha ura CTe<i>aH r L UlynjHKam! 4a jkhbh Bnme CBera, 
tboh coBepmeHa cnoöoAa HapoAe CpőcKiit. 

Fordítása: 

A vajdaság szerb nemzetéhez! 

A szerb nemzet ideiglenes kormányzója, Rajacsits József 
pátriárka őszentsége és a szerb nemzet főbizottmánya f. évi 
szeptember 25/október 7-re a szerb nemzetgyűlést Karlócára 
egybehívták; minthogy vajdaságunkban híre ment a főbizott¬ 
mány és köztem fennforgó egyenetlenségnek, — még mielőtt a 
szerb nemzetgyűlés Karlócára összegyűlt volna, mindenkinek 
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tudomására adni el nem mulasztom, hogy a mai napon a 
pátriárka őszentsége meghívására Karlócára jöttem, s általa 
atyailag fogadtattam; magatartását úgy irántam és a szerb nem¬ 
zeti ügyek iránt hálásan elismerem. Volt ugyan köztem és a fő¬ 
bizottmány közt néhány bizottsági miatt bizonyos egyenetlen¬ 
ség, de ez is elsimult, miután a nemzet tántoríthatlan hűségét 
irántam kinyilvánította s miután én olyan nyilatkozatot tet¬ 
tem, amely becsületemmel és a nemzet érdekeivel egyezik. 

Nemzetünknek ezen irántam tanúsított bizalmát szívből 
megköszönöm és teljes erőmből azon leszek, hogy ezt a bizalmat 
szolgálatomban, amelybe a nemzet akarata engem helyezne, 
lehetőleg kiérdemeljem. 

Minden embernek vannak ellenségei. Tudomásomra jutott, 
hogy némelyek rólam azt a hírt terjesztik, mintha szándékom 
volna maga az osztrák császárunk őfelsége ellen fölkelni. Ked¬ 
ves testvéreim, ilyesmire még csak nem is gondoltam; nincs 
más óhajom, mint nemzetiségünk megerősödését és biztosítását 
Ferdinánd császár és király uralkodó alatt láthatni. S ezt töké¬ 
letesen el fogjuk érhetni, ha teljes erőnkkel arra törekszünk, 
hogy a május 13. és 15-i nemzetgyűlési határozatok megvalósul¬ 
janak. A legszentebb előttem a mi nemzetiségünk és az ezen 
alapuló szabadságod szeretett nemzetem s meg vagyok róla győ¬ 
ződve, ha ez biztosítva lesz, az uralkodónk iránti ragaszkodásunk 
is jobban lesz megalapozva, erősebben fölépítve a kellő meg¬ 
értés alapján, nemzetiségünk és szabadságunk boldog élvezetében. 

Ez, testvérek, az én politikai hitvallásom s bárki is bármit 
mondjon a nevemben, annak ne higyjetek. Éljen a mi felséges 
uralkodónk, Ferdinánd császár és király; éljen József pátriár¬ 
kánk őszentsége! éljen “választott vajdánk, Suplyikác István! 
éljen teljes szabadságod, szerb nemzetem! 

A Rajacsits érsek és Sztratimir’ovits közti viszályra vonatkozó iratok 
közöltettek a Szerb Matica 111. évkönyvében is a 179—210. lapokon, a 29., 
30., 31., 33., 35,. 39., 40., 43., 44., 45., 49. számú iratok közt. Magyar fordítá¬ 
suk: Dr. Margalits E.: Szerb történelmi repertórium, I. k., 304—320. lapokon. 


493 . 

Karlóca, 1848 október 7. 

Rajacsits érsek tudatja Suplyikác szerb vajda megérkezését. 

Megjelent a Szrbszke Novine 1848. évi 88. számában. 

PaAOCTHa bíctb. 

CBeMy HapoAy BOfiBOACTua cpócKori. 

UIto cmo 041 1 -ra Mas t. a. ct. HafiBumoMi. 11 HaiimHB.ii>OM'i> 
aceABOMT. oveKiiBajH, to AaHaci ct HaJBumoMt palócra oóhbar)8mo. 
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RiaroBipHHfi, oőniTe.iKxl.iiHMfí 1 -ra. Maa oÓnm'HapoAHO, eAHO- 
rjaCHO, H36|iaHuli BofiBOAa Hami CTe<$aHi IIIyiuHKana, 041 
BnTe 3 a, npHcnío e obhmo ioné y Tpn caTa Hoaie no4He y Hafi- 
noateiaTejiHieM't CTaHro 3 Apafija, 041 MHoroőpofiHOivt Hapo4a ct 
HeonncaHHM'b 0 üyineBAiHÍMB AoneKaHt, 11 npiorio e bobho npaB- 
AÍHie BoüBOACTBa cpöcKori. íKhbío HaMi BHTeacüiH BoíSBOja 
nama,! JKhbío u,eo iiapoAi. óorocnacaeMort BOÖBOACTBa cp6cKori>! 

Hs 3acÍ4aHÍa rjaBHon. OAÓopa Hapo4a cpőcKorB. 

y KapjOBgH 25. CenTeMŐpa 1848. 

Iocikpb. c. p. 

Fordítása: 

örömhír a szerb vajdaság összes népeihez. 

Amire mi f. évi május hó 13-tól fogva a legnagyobb vágy- 
gyal vártunk, ezt ma a legnagyobb örömmel közhírré tesszük. 
A közszeretetben álló, igazhitű (1848) május 13-án egyhangúlag, 
a nép összessége által megválasztott vajdánk, Vitéz Suplyikác 
István, tegnap délután 3 órakor a legjobb egészségben közibénk 
érkezett; nagy sokaság leírhatatlan lelkesedéssel fogadta, mire 
a vajda átvette a szerb vajdaság had vezérletét. Éljen a mi vitéz 
vajdánk! éljen a szerb vajdaság valamennyi istenhívő népe! 

A szerb nemzet főbizottmányának üléséből. 

Karlócán, 1848 szeptember 25/október 7. 

József s. k. 


494 . 

(Karlóca), 1848 október 7. 

A bécsi szerb küldöttség számára a pátriárka által kiadott 

utasítás. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. No. 468. 

1. Aenyiauia inra crapaTii ce 4a ce y jKHBOTb npoBcAy 
saKAKPieflie HapojHe CicyimmiHe 04^ 1- n 3-r Maa, a iiMeiio 
noKpaít H34aHori. noötpema BotBOAe h üaTpiapxa, 4a ce boé- 
BOAOBHHa. t. e. npocropB hískhí 3eMai hhcho ijotbpah. 

2. Kí> TOMy HaykpeHiro 4a ynoTpeóie npH3piiHÍe HapeaeHora, 
Haae.ia paBHonpaBHOCTii cbíh> Hapo4a y OTHOmemK) cpőcKora. ki 
A pyrmra HapoAHMa praBairr, BO0BO4OBHHe, a ocoóhto ki > peHTpa.i- 
homb npaBakniio. Kaico y CMHcay caMori H3i!pmiiTe.iHorB tbeo 
h 3aK0H04aTejLH0n npaBjema, npH3pkHÍe HCTopjmecKO Hapo4a 
CpócKort, npn3piiHÍe pejirio3Ho, npnapt.Hie itopajne CHare 
Hapo4a CpőcKorB k'b OApatamro eAHort iipaB.ieHia, h npH3pÍHÍe 
3acjyra CpöcKon. HapoAa y nocaÍAHO BpeMe, Koe cy He caMO 3a 
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HapoAT> Cp6cKÍn h HapoAB BoÜBOAOBHHe 3Óorb npeAynpe^eHe 
Aüapxie ho h 3 a oc.Taje Hapo^e Hapcse HSBaHB boAbo^obuhii. 
y kojhko ce THíe H3BpineHÍa HaHe.ia paBHonpaBHOCTH oab Be^HKe 
nojne, ho HapomiTO y kojlhko cy OHe HecpaBHeHO cnacHTe^He ki 
OApffiaHHMi. iipec'ro.ia h p'^aokviihocth MoHapxie. 

3. 4 eii y Ta HÍH iiMa no npeBoexoACTBy h hskjidhhtöího CTapaTH 
ce, 4a ce BofiB040BHna cpócita na OHafi CTeneHB iioaHTHnecKiit 
nocTaBH, Ha kőé TpoeAHHa KpaAiiBHHa ycnixB ceőe nocTaBHTii, 
KaKO y CMOTpeuiio BHVTpeirki'B npaiueiiüt h cyAOHOH3BOACTBa, 
thko h y npH3peHÍio Apyra OTHomeHia soeHa h 4>HHaHi;ia,iHa. OB^e 
ioihtb 3a npaBauB noc^ymiTH Mory npaiueHia pa3HH Apyrii ot- 
nenxtHii nocToeíiH 3eMa.aa y MoHapxin, noAOÓHe KaTeropie, Kao 
ihto cy: KaKBO bcjhko KHaatecTBo, sástó boéboactbo. 

4. 4enyTan;ÍH hm a CTapaTH ce 4a ce pa3roBeTHO pa3aoatn 
OTHoraeme IIpaBiiTeacTBa BoÖBOAHHe, cnpaMa cpcaotohhomb npa- 
BjeHiK) MoHapxie Ha oCHOBaHiso HeHapyniHMorB coro3a yaimiHorB 
ca Tpoíahomh Kpa.itiiiiHOMB. Y obomb ima náción™ 4a ce 
onpeAÍae 11 3Hau,H OT.iHieTe.iHi> 3eMaí>, koíí cy: Tepőt a 
3acTaBa. 

5. HacTOHTH, 4a oti> crpaHe Cpőcse BoftBOAOBHHe onpeAÍan 
ce 84H0 .lápé y KaiecTBy Mimerpa HapcTBa Kao HaiajHincB 
ciieHia 3a BOÖBOAOBHHy. 

6. 4 en y Ta Uis HMa HacTOHTH, 4a ce hito CKupie onpeAÍAH 
TeMeat, Ha komb ke MokH caAaurai npHBpeMeHO npaBaeme Boé- 
B040BiiHe ycntxHO OKpeTam ce, 40 onpeAÍUHTe.iHorB ycTpoema 
hctoi'b, imasokerB CAÍ40BaTii MaHH<i>ecTy napcitOMB 04Ma no 
npHMHpiro. 

7. ^enyTania HMa y oboü híjh coBÍTOBaTii ce cb r. (aBÍ>T- 
hhkomb Ane.ijianie Aaümomb IoanHOBHheMB h I\ /Jhmhtphömb 
K oHCTaHTimoBHkeMB Ha Koe a H34aeMB y obomo npeAMeTy npenopyin- 
TedHO IIHCMO. 

8. OnpeaíaHTB ce 4 Anita y OBy ^enyTapiso h no no3Hey 
rpota MÍHicTpa h 3a coBiTaHie h y cjyiaűMa 3a 3acTynHHKa, 
aj 11 4enyTan,ia HMa HacTOHTH 4a cbh 4 y coBimrraHiro yiacTByro, 
ásó óh 611.10 40uyiuTeH0. IlepBa 4Ba e cy r. Iheobb JítHBaHOBHiiB, 
IoaHHB ílacKOBntiB, h aacTynHHUii r. KoHCTaHTHHB BorAaHOBHkB 
IoaHHB III yHAH Kan. 

Obo cy oóihth bhaobh, otí> koö 4 en y Tai P a OTCTynHTH He cmí, 
HMaioíiH oőpaTHTH ce y TaKOBa cjyiaeBa IIpaLsiiTe,iCTBy boAboahhc. 
Otl 3aKj.meHÍH hoab 1. fl 3. Maja He cmí ce SAHe iepTe 
OTCTynHTH no saiuDieHiK) aapoAiie CKynniTHHe oab 25. CenT 
1848. T04 

Fordítása: 

1. A küldöttség köteles gondoskodni arról, hogy az (1848) 
május 13. és 15-én hozott nemzetgyűlési határozatok, nevezetesen 

(7) Dr. Thim J.: Az 1848—49-i-ki szerb fölkelés története. IJT. 
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a vajdának és a pátriárkának adott megbízás értelmében, meg¬ 
valósíttassanak és hogy a vajdaság, illetve területe, pontosan 
megállapíttassék. 

2. Evégből vegye figyelembe az összes nemzetek részére 
biztosított jogegyenlőségi elvet a szerbeknek a vajdaságon kívül 
élő nemzetekhez való viszonyában, de különösen a központi kor¬ 
mányzatra nézve, úgy végrehajtási, valamint törvényhozási tekin¬ 
tetben; legyen figyelemmel a szerb nemzet történeti, vallási, 
erkölcsi befolyására egy jogtervezet felállításánál s a szerb nem¬ 
zetnek az utóbbi időkben szert tett érdemeire, melyek nemcsak 
a szerb nemzetnek és a vajdaság lakosainak, hanem a császár¬ 
ságnak és a vajdaságon kívül élő többi népeinek is az anarchia 
ellen javára váltak és nagy hasznára voltak a jogegyenlőségi 
elv megvalósításának s különösen a trón és az összmonarchia 
fenntartásának. 

3. A küldöttség tartozik főleg és kizárólag arról gondos¬ 
kodni, hogy a szerb vajdaság a három egyesült királysággal 
politikailag egyenlő rangba jusson, úgy belügyi és politikai, va¬ 
lamint katonai és pénzügyi tekintetben. Irányadásul szolgálhat¬ 
nak a monarchia egyéb különálló, hasonló nagyságú tartomá¬ 
nyainak törvényei. 

4. Gondja legyen a küldöttségnek arra, hogy a vajdasági 
kormánynak a monarchia központi kormányzatához való 
viszonya, a három egyesült királysággal kötött felbonthatatlan 
szövetség alapján, határozottan körülirassék. Arra kell töre¬ 
kedni, hogy egyúttal a tartomány külső jelei, úgymint a címer 
és a zászló, megállapíttassanak. 

5. Követelje, hogy a szerb vajdaság részéről egy egyén a 
császárság minisztériumában a vajdaság részére mint bizalmi¬ 
tisztviselő fölvétessék. 

6. A küldöttség törekedjék, hogy minél előbb alapja vettes¬ 
sék egy kormányzatnak, mely által a jelenlegi ideiglenes kor¬ 
mányzás lehetővé váljék addigra, míg szervezete véglegesen meg 
nem állapittatik; ennek a békekötés után császári manifesztum- 
mal kell megtörténnie. 

7. A küldöttség tartozik tevékenységében Joannovits Ádám- 
mal, a föllebvíteli szék tanácsosával és Konsztantinovits Deme¬ 
terrel tanácskozni, akik részére e tekintetben megbízóiratot adok. 

8. Ezen küldöttség négy személyből áll és a (Stadion) gróf¬ 
miniszter felhívására tanácsadásra köteles, esetleg ügyképvise¬ 
letre; a küldöttek, ha lehetséges, követeljék, hogy a tanácskozáso¬ 
kon mind a négyen résztvegyenek. Az első két tag, Zsivánovits 
Jakab és Paszkovits János, helyetteseik pedig Bogdánovits Szi¬ 
lárd és Suplyikác János. 
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Ezek azon általános körvonalak, melyektől a bizottság el 
nem térhet, elleneseiben tartoznak a vajdaság kormányához for¬ 
dulni. Az (1848) május 13. és 15-i határozatoktól az 1848 október 
7-i nemzetgyűlés határozata szerint egy tapodtat sem szabad 
eltérniök. 


495. 

Karlóca, 1848 október 7—14-ig. 

A második karlócai szerb nemzetgyűlés jegyzőkönyve. 

Egykorú eredeti nyomtatvány. 1—20. lap. Belgrád. N. B. 1848. No. 885.; 
Újvidék. Szerb Matica, VIII. c. 1.; Karlóca. Djejanija, 1848. No. 141.; 
K. P. L. egy példány. 

/Jiuniia CKynmTHHe Hapo/pa Bofino/tOBHHe CpöcKe 
OTT. 

25. CenTeMBpia A. 1848 y KapjOBimr TopacecTBOBaHe. 
CJIOBO 

koíimt. e cb. üaTpiapxi Hapo^ny CKynniTHHy otbopío 
y KaiuoBUbi 25. CenTeMBpia 1848. 

TTonnTaeMH /JenyTuppLi Hap 04 .RH ! CiaBHUÖ Hapo^e ! 

Ott. Aana enaBHorr. iiOKpera namer%, 1 . Maia t. r. 40 AaHacT.. 
MHoro e bíijkhh /toraiban y CBexofi Hamoii CTBapii 4oro4n.io ce, 
CKynmTHHa e Hama noAT. 1 . n. 3 . Maia BaaiHa 3aitJioneHÍa ^oHena. 
Ona e xpeőa^o ott. iipccoÍT^orx Ilapa h Kpa.w noTBepiyeHa, 
Tpeóaio ifi e koat. Kyke oőeaóeíjeHa HMam 3 a iiapatjeHÍ; nepBOrt 
npe^MCTa CitynuiTniia e 84,117 MnoroőpofiHy /l,enyTaniio, Ha Koe 
Bp’y n caMB őhtii hmho, kt. npecBÍTAOMy iMnepaTopy n Kpa.no 
H3ac.aa.1a, a 3 a coxpaHenie 4 pyrori> e^aHT OTÓopi H 3 Meí>y ceőe 
OTpe^Hja. /(enyTanifl e noA't mohmt. npeAROAHTeiCTBOMT. iMnepaTopy 
y ÜHCöpyKy npe^CTa^a, h iio 4yxy ohar őiaimie Ma^apcice no.ii- 
Tke TaxaBT. ottobopt. Ao 6 n.ia, itanaBT. híh Morao ycnoEofiTH 
HapoAHe AyxoBe, a hmchho, 4a e peneima CKynnrrnHa Hama 
He 3 aKOHHa, no bömv h aaKjnoneHia Ha OBofi AOHemeHHa 4a He 
Mory y 3 e r ra őuth y npH 3 phHÍe. Obomt. npnaiiKOMT no.130Ba.111 cmo 
ce y tomí, mTO cmo Ha Coóopy XopBaTcno-CjiaBOHCKo-/],ajMa- 
tíöckomt. H 3 peneHKfi 1. Maia c.t> obhmt, KpaiíusHnaMa coh) 3 t. y 
4ÍficTB0 ripitBeiii, thmh, mTO cy Hama saK-Honema 04T. 1. h. 3. 
Maia Epaha Kopnám y cboíoü CKynmTiiHH 3 a cnon coÖCTBeHHa 
npiHMHAH. < ’ TÓopa. e naKT. cboö 3 a 4 ,aTaKT. cobíctho h jkhbo 
pyiiOBOAjo. Ma^apcua noniTÍKa y»aca, nspaatenna npemiMi. cy40- 

BHMa, 4H3aHÍMT. MOÓHIHBI rap4Ífi, npHHOmeHieMI. 3HaMCHHTH 
atepTBifi h y HOBny n y uaTypn. n Hafinocne rnycnuMT. HanaAeHi- 
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Emi 4pyriíí aehb ^yoBa Ha KapaoBpe, eao cepAne nonpeTa h 
CTO. mny HapoAHOri, npaBAima, óoaii cy no3HaTii, Heacean, 4a :m 
nyat^HO Haaa3HMB obaí cbó HCHncaaBam Otóopb e Ha CBa 
aMctbíh, Ha caMe yMHinaas HenpiHTeabCKe óoaphmb okomb 
rje^ao, h bhacIih CBeTy cTBapB HapoAHy, h caMHÍt Hapo4B y 
oaaCHOCTH, cthbho ce y ctühí OTŐpaHHTeaHO, ohb e ca oneBHA- 
HHMB HOJKepTBOBaHÍeMB CBÍK) HACHOBa CBOÉ KpVI'B 4ÍHTeAH0CTH 
pa3BÍ0, II JKHje AMCTBia CBOTB J HapOAB HyCTÍO, OHB 6 HapOAHO 
npaBaeme <$opMaAHO h MaTepiaaHO yaeo, h niicTelm npeAiae 
ocHOBaHorB BoflüOACTBa otb 4yxa HenpiaTeacTBa, ohb e nocByAa 
Haánpe caMO uícme, a hotomb h OKpyatHe OTÓope ycTpoio n 
yTBpAio, a ceóe PaaBHHMB Otöopomb oAMa npor.iacio, h nocpeA- 
ctbomb noAHHHÍHH ceön OTŐopa irapoAOMB ycniniHO ynpaBAao. 
Ohb e PeriueHTy IleTpoBapaAHHCKy h Cpejacicy TpaAOMe|y, ohb e 
IIlaíiKaiiiKiít EaTa.iLOHB h PerÍMenTy HiMaiKO-EaHaTCKy KpOMÍ, 
Bíjie-D,pEBe h nlHe oKoamie iioab cboio BaaAy npHCBoio, n 
AaHacB AÍflcTBye cb totoboctíio na Bp’y PeniMeHTe CpőcKO- 
EaHaxcKe, Ha rpaHimaiia IIIaílKauiKorB Barna iona, y noneTKy 
^HiHTpHKTa EeneficKorB y CeHTOManiy, h Ha np’y PpaAOMet)e 
CpeMcKe, h ajm’ /\yHaBa OBe npoTHBy ciue HenpiaTeabCKe. Ca^B 
My npeACTOt Ha cbhmb obhmb xonKaMa ncnBa oiiepaniH yHanpeaaKB 
3a 3aBOöBaTH rpaimne BoíiBOACTBa. 

lta^B e AenvTania MHore Maeuoae Ckviiiiitiiiio ca coöomb na 
nyTB noBeaa, Ha komb ce noAyate saApacaBaaa, ocoúhto, sa^B cy 
npeMHom naeHOBii 3a PaaBHMii Otóopb H 36 paHH, juh hhehko 
HH40HUH, \im Maao no naao otb PaaBHOrB Oróopa n30CTaa.iH, 
thko, 4a e tíao obo Ha npao Maao naenoBa cnaao, KpyrB 
A'IaTeaHOCTH naKB nlroBe qpesBHnaHHO pa 3 npocTpaHÍo ce, h 
HBBpiHyioIiH pyny no cbh apaeBii npeAlaa a h no CTpyKaua npaBae- 
Hia noTpeőoBao, ohb e h no Hyatan noaBHBUiofl ce, h no ceön 
npíJCTOtíleJiB npaBy, nlKe HOBe nuHOBimKe ceón naőpao, n thko 
A'IflCTBOBao e ohb, kheo e caMO Morao. 

Ilo noBpaTKy momb H3B Iucépvita PaaunHii e OxöopB Mene 
ca HaflnyBCTBHTeaHioMB aceabOMB aoHeicao, n MeHe yMoaio, 4a ce 
na neao npaiiaenia ca HeorpaHimeHHOMB Baacriio nocTaBniiB. il 
theobo nyBCTBHTeaHO npeAaojKeHie hhchmb Morao Apyrnie, pa3Bl 
cb ho4o6homb nyBCTBHTeaHO ctíio iipíhmhth ; n ycTponBimi Ot6opb 
y AoroBopy cb HHMe Ha noxpeÓHO hhcao OTAtaema 3a4patao 
caMb ce6n ncKaronnTeaHO CTpyicy BOSHHy n CTpyny AinaoMaTHnecKy 
no4B Ha3BaHÍeMB T npnBpeiieHHorB HapoAHorB YnpaBHTeaa” ot- 
npaBaarokn n ApyrocTpynHa naiKHia 4'Iaa H3B OóiiiTerB Sacíaaiiia 
PaaBHoi’B O'röopa. Obhmb e Aaiue nannHOMB CBeTa Haiua CTBapb 
no MOMB 3HaHK) C0BÍCTH0 H peBHOCTBO pyKOBOÍ)eHa, CBe Ha 
ocHOBaHÍK) saiuiOHeHia HapoAHe CKynmTHHe 04B 1. n 3. Maia, a 
HMeHO HMaioIiH y BH4y BHconafime npanaeHie npecBiiuorB uainerB 
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ImiepaTopa h Kpaja, ho paBHHM't EopaEOME npaTebn HapojHa 
npaBa n TpeöoBaHia. 

Maja Hecnopa3yMH$HÍH ca npHupeM chhbimb npejBojKTejíiME 
Hapojnorb BofiHCTBa T. TeoprieMT. OpaTHMHpoBHbeME, nopaBHajH 
cy ce HaíicEOpie jkhbhme HacTOHBaHiiiE mohme h ojita nocii- 
JOBaBHIHME IIOBHHOBeHHÍeMT> HÍrOBBIME. 

y TpyjuoME noxojy hoshhome, ct. őjarojapHOCxiK) npn3BaTH 
Baja, ja He 6 h cmo motjh jajeEO, a Montja hh npBorE EopaKa 
yaiiHHTH, ja naMt ópaba CepöjBifl KaajKeBCTBa CpócKorE y 

BOMObb npHTeEJH HHCy. M rjaBHHÖ 0 t60P% CTOfi TOTOT 1 E CjaBHOÖ 
CEynniTHHH o cBeMy tohho n.3BÍCTÍe nojam Otb CTpaHe noe, 
Kao npHBpeMeHOrt ynpanHTeja, h otb CTpaHe rjaBHorE Orííopa 
ocTae hme BÍiHHtifi jyrE őjarojapHOCTH. YBipeHt caMb 4 a 
C.iaBHa CEyuiHTHHa ncra HyBCTBOBaHia jíjjh. 

KpoJii OBe homoIih H3Bopn namerE jijOBOjCTBa 6 hjh cy 
joópoxoTHa jíhhíh h pa3HH oöniTecTBa h noejHHH jHn;a, ebko y 
HOBuy, TaKO h y HaTypn, 6 hjh cy npnxojn TpujeceTHHHN, rjÍKoa 
jaí»a 3aB06BaHa. h totoboctb, eoh ce v HapojHBiMB íOHjOBHMa 
Haja3iLia, Eoe panyHe totobe e PjaBHEifi Otóopb CUaBHofi 
CKynmTHBH noEa3aTH. 

CajB, KajE ce cok)3hhkb HaniE npey3BHHieHhifl BaHb, 03ÖujbH0 
OTjao no noxojE BoeHHufl, h y Cpjny yrapcse Haja3H ce, sajb 
e HcnpiaTe.ib HamB OBaEo Bpjo sővhíhe h y 3a6yHH bhjhcc ja 
He sna, xnTa be ja pajn, kaje e ohcbujho, ja e h caMT, 
Buconaftuiifl 4 B0 P T> nporaBy níra n3pa3Ío ce, ebho nospoBHTej- 
CTnyfobH CBeiy Haray CTBapb, h CTBapb öpaba XopBaTa, Kajb 
HaMT> Tpe6a pinraTejHe noroje hhhbth, Ha^eHo 8 3a noae3HO h 
H yatjHo, CKvniiiTHHy OBy jaHaniHio no3BaTH, öjho ja ce HapojB 
H3BÍCTH, 0 jlUOBOJCTBy Hauieill,, B CTaHH) CTBapifi HaniH, HHME 

be y hcto Bpeiie jbhjhth ce HeoöxojHiia Hyacja, bitó CEopie 
nocoBtTOBaTH ce 0 cpejcTBaMa, EofiMa be ce CBaniTenufl OBafi 
paTi> HaniE, OTcajE Bébi ca cbiime ptniHTejaHE 6hth HMarobn, 
ycniinHO bojhth Mobn, ja 6u ce ycnopeji, ca coh)3hhkomb 
HaniHM'B BaHOMb HanpejE Eopanara, h cnacHTejHa iioJKejana 
jijb Hama, H3BpmeHÍe 3aiuKmeHÍH napojHu otl 1. h 3. Maia 
iHTO CEopie nocTHbH Mórja. 

0 paTy OBOMb ca yTimemeMb coo6ih,hth MOry CjanHOM'b 
Coöopy ja eojheo ce paTb OBaő otb CTpane HenpiaTejbCEe ce 
KpaÖHHME H HeOnHCaHHME CBHpiHHOCTBOME BOJÍO, TOJHEO 8 OTB 
Hame CTpaHe bybctbo HOBeaecTBa ynpaatHHBaHO öbijo, tbeo, ja 
HaME HenpiflTejbH Hamu hhebeo npeöaniiTH He Mory, ja cmo h 
EOra OTB HblOBbl HOXBaTaHH CaMO 3JOCTHBHJH, MHoro Mani 
CMepiHO EainTHroBajH. CjijOBaiejHO CBe, hito cy tője ohh no 
cbohme HOBBHaMa pl)aBO o HaMa HHcajH, h nncaTH He npecTaio, 
ecy CBe caMO roje n nyae jaacn. 
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EyAyhn naKB Aa 6 BipoBaTHO, Aa he ce boshhh hoxo^h 
CKopo OKOHqaTH, no koh OKOHiemio napaBHO he catAOBaTH koh- 
3>epeHi;ie H3Met>y BHconaamera ITpae.ieniH AycTpincKom. Hapo^a 
MatiapcKorx, XopBaiCKora 0 CpöcKora, h to he He caMO noAe3HO, 
Hero n HyiKAuo 6hth, ah C-iaana CKynniTHHa pa3cyAH npe^iieTi 
OBafi, h AOHece 3aoK>neHÍ8, KOMy noKnamn noBipeme oti> 
CTpaHe napo^He 3 a 3aCTynnTn 3aK.iK)'ieHÍa HapoAHa otb 1. h 3. 
Main y obskoé KOHí>epeHnin. 

Obo BaMí> pancyAHTH n y aFöctbo npnBecTH npeACTOfi 
TocnoAO moh ! Bora e Ha ae-ii Hame Beht eAaHB BÍHaii,B Harpa^e 
nocTaBio. Bora e naMa 6arai. ca^a, fíaint y oxcyAHO BpeMe, 
noaenaHHora BohBOAy Hamera, y cpeAHHy Hamy notuao, h Kao 
mTO cy C-iaBHH noBipemmii HapoAa CBaKiii cbofb Kpaa, thko 6 
Apára BoÖBOAa, noBipeHHBB 0 őrnie HapoAHHÍÍ Ha AaHaniHK) Hamy 
6oro6iarocjOBeHiiy CKynmTHHy Aomao. Ceab AaK.ie HMaiohH h 
rj.aBy boshh iioxo^a Hamn npcray r.iaBy, zame he My h cTBapu 
Hame npeAy3HMaTH h H3BepmHBaTH. Moahmb caMO h cOBiiyeMB, 
A a enne Hame 11 yMHe h MaxepiaHHe ycpeAOTOHHMo y 8ahomb 
cpeAOToniio oőme oiore h o6ni;e HK)6amr őpaTCKe, h aancTa Hehe 
HaMB Bossifi őnarocHOBB ootyAÍBam. 

I. SachAaHie 

CKynm'rnHe HapoAa CpőcKora y KapjiOBHH CpeMCKn 
27. CenTeMBpia 1848 apjkhho. 

WjieH 1. Bonéin, e Hirona Cbctoctb, FocnoAHHB IlaTpiapxB 
Iocmra ÜKynmTHHy HapoAa CpöcKora iioab 19. TeKyhera Mecena 
h HhTa Ha 25. 0 . m. ca3naHy npeCTOAHHMB Gaobomb cbo&mb 
OTB opio, h y CUoBy tömb CKynmTHHy Ha BaatHOCTb aapaTKa 
ptmnTH ce HMaiohera onOMeHyBHMB, HafiBehy paAOCTt cboio 0 
tömb h3hbío, mTO e HapoAOMB CpöcEHMB y CKynmTHHaMa 1. H 3. 
Mán o. r. eAHHOiuacHO 3a Bohboay CpöcKora H3aőpaHH cbítaíííhiii 
Fochoahhb II, cc ap 0 - Kp a.i i b ci; 11 lenepaiB CT04>aHB IIIynABHKan;B 
oa Bhtc 3B y obo öaniB BpeMe y cpeAHHy HapoAa CTHrao, KaAB 
HapoAB CpöcKH 3 a iiocTHJKenia pián y CKynmTHHii 1. 11 3. Maia 
0 . r. nocTaB.ihHB MyAporB h pa3yMHora pyKOBOAHTejia Bomora 
HafinehMa noTpeöye, — noneMB e a^ 1 ^ utroBa cbítaoctb 
B iiinexBaAhHii focnoAHHB H3ŐpaHn BoÜBOAa CpőCKH CTeBaHB 
CKynmTHHy HapoAHy no3ApaBHBmn hio 0 tömb h3b4ctío Aa e ohb 
K ao I],ecapo-KpaniBCKH FeHepajB h3b hhcto kb PoAy cbomb 
A ioöaBii cb thmb HaMÍpeHÍ8MB y cpeAHHy HapoAa Aoniao, Aa 
HapoHHO Boiaa ABHacema HapoAa CpócKorB AOHAe pyK oboah, 
AOKB ce EoJKÍHMB ŐiarOCAOBOMB H XpaŐpOMB MIinninOMB CpÓCKOMB 
BoflBOAOBHHa CpöcKa H3Boioe, Mhaoctüo H'fcroBorB Hecapo-Iipan- 
hBCKora BeAnnecTBa hotbpah h Kpyra A^HTeiiHOCTH BofiBOAe 
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CpőcKorT> cboitmi. híihhhom'b onpe4h.aH. — Hapo4Ha OBa CKynmTHHa 
no 3 ApaB% TaÉ 4yx0BHii noiuaBapa CBOfi ca HaÉBehmni. ycep4Í8Mi> 
npuMHBniH, CTynnja e ki. coóctbchhomt. ypeac^emio cbomt>. 

Hafinpe e npoiHTaHi. cnucaa v.ieH0Ba Hapo^HÍi CKynmTHHe 
OBe, koh KynHo ca noBipHTejHHMi. nHCMaMa 76 KOMa^a HMa; 
AO^aBaiohH h to, 4a ÜTaHT. Mjobkh, HepeBHhcKH, OKpyacis Byko- 
BapcKO, Baponn. BysoBapt h Hjokt. npen^a cy cbh noijBaHii, 
npeACTaBHHKe cbos Ha OBy CKynmTHHy 110c4a.au HHcy. 

Hotomí cy e^HHOoacHO H 3 aÓpaHH: 

а) 3a pe^oBHe npe^ct^aTejí CKynmTHHe OHe Cbhtíéhih 
rocno4HHt IlaTpiapxi. Ioch*t> h Hirona cBeTJocxt Focno^HH!. 
BoáBo^a CTeoam., — 3 a npBorc. H 04 iipe 4 cli 4 aTe 4 a HíroBO 
IIpeocBameHCTBo Fociioahht. Ehhckohi. KapjmiTa,a,CKH EBremfl 
IoaHHOBHhi, sa Apyron H 04 npe 4 CÍ 4 aTe 4 a rocno^HHi. KaBa^ipt 
h Hap. LlocaaHHK IaKOBi. JKuBaHOBHhi.. 

б) 3 a npBori. CeapeTapa H 3 ÓpaHi> 8 T. Jhbii Pa 4 HB 08 Bnhi>, 
ca. CpewcKe jiíynaHie OKpyacHH Cy^apT, Ep4eBHHKH, 3 a 4pyrori> 
CeapeTapa T. Mnaonrb Pa^oflaHti. Me4iiü,HHe ^oKTopi., — 0606 
Hapo, 3 ,HH npe^CTaRniiiiH. 

0) 3 a pe^OBHHKa, koh he 0 tömi. ópnry bó^hth, 4a CBaKifi 
€ 40 B 0 C 40 B r & y CKyniuTHHii ohiimt, pe40Mi> roBopii, kobmt. ce 
pe40Mt hbío, H3ÖpaHi. e r. Me4Hn,HHe 4 0KT0 P' l> 2 Hapo4HH 
npe4CTaRHHK , B Teoprifl IlaHTeanh'B. 

npH H 3 ÖopH obh 4 nu,a upMMÍheHO e 4a e 3 a 06a pe40BHa 
npe4CÍ4aTeaa h npnon no4npe4CÍJ4aTeaa 4a ce öhh Kao He 
/l,eiiyTHpHM Hapo4HH caMO 3 a OBy CKynmTHHy Ha hctíl 40CT0HHCTBa 
onpe4'luaBaio, h Kao .inna coBpmeHO h őesi. CBaáori. h 3 htíh 
noiíipenie Hapo4HO yaciiBaroha. 

U.ieH 2. Ha yraHÍHO npe4CTaB4eHÍe 4a ce, Ha npecT 04 H 0 
C 40 bo HiroBe Cbctocth cohhhh 041 cxpaHe CKyuuiTHHe obc 
04L'0B0pi. (a44pecca). 

CoaHHeme HCTori. a 4 pecca HOBipeHo e T. no 4 npe 4 CÍ 4 aTe 4 K) 
ÜKOBy JKnBaHOBHhy, o 6 ohmi. CeKpeTapHMa Pa4HB06BHhy h Pa40íi- 
anhy, 11 pe40BHHKy T. Teopriio UaHTeaHhy, ci> thmí 4a cohhhchís 
cbo 8 CKyuiHTHHn Ha pa 3 BH 4 ÍHÍe no4Hecy. 

Ijieu 3. yHHHÍmo e 041. dpaHe Hapo4HH nocaamiKa Bonpo- 
meiiie: xohe4y 4 H npn 3 acÍ 4 aHÍJiYia FIapo4H± CKymnTHHe caMii 
Hapo4HHH npe4CTaBHHHH H 4 H h npoaH Ha CKynmTHHy Hecna- 
4arohn C 4 yniHTe.iH npHcycTBOBaTH.. 

HcTHHa 4a Hapo4Ha CKynnmiHa OBa hbhoctb coBÍTOBaHia h 
4yxy BpeMCHa h Hana 4 HMa c 4 o 6 o 4 e. CX04HO npH 3 Hae, HHinTa MaHt 
J 3 HMaK)hH y CMOTpeHie OÖCTOHTe 4 CTBO TO, mTO,. 8 MeCTO 3 a 
3 acÍ 4 aHÍe Hapo 4 He CKynmTHHe 04 pe^eH 0 , 40CTa Ma.ieHO, 4a.1t 
ihto oko 4 hocth ca4aniHtri. BpeMeHa cboíio npeAMixa < 5 p 30 pemeHie 
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— KOMe Óh cjymaTejbH BehnMt hhcjomt. citynjiHH Ha npenoHy 
cjyatnjH — H 3 nCKyro, 3 aKjroneno e, 4a y 3 adMaHiflna Hápogni 
CKynuiTHHe OBe cano H3aópaHH hjchobh híhh ynacTBOBaTH nory. 
4a óh ce Hanajy hbhocth kojhko tojhko y40BjeTB0pHTH moimo, 
403B0jaBa ce yape^HHHCCTBy Hapo^HbH ÍIbhh .liiCTOBa. 4 a 
3acÍ4,aHÍHMa CKynmTHHe Hap. npncycTBOBaTH Moace. 

Ujien 4 . Y CMOTpeHho BpeMena Ka 4 r B ce aaci^aHia Hapo^He 
CKynmTHHe nonHHítTH HMaro: 

PemeHO e 4a ce 3 acÍ 4 aHÍH cBaKii 4aHT> y DTpy y 8 cara, h 
no no4He y 3-Ha orjameme BejHKora. 3 BOiia uoueTH HMaro. 

Ijieu 5 . KacaTejHO KaHnejapie Hapo4He CKynmTHHe. 

PímeHO e 4a ce nannp n 4pyre noTpeóe 04 t> TAaBHOrt 
Hapo4Hort 04 Óopa y3My, h nncapn npn hctomü 04 Óopy nocToeiH 
ynoTpeóe. 

Vmh 6 . 4 a óh ce ycKopn40 pímeme cbíh> npe 4 J 0 JKem,H : 

3aoroneHO e: 4 a no 3 HBaTejHo hhcmo h npecTOJHa óecl^a 
HtroBe CBeTOcra T. IlaTpiapxa 3a npaBHjo 4ÍJ0B04CTBa cjyatH. 

UjieH 7 . 4a óh ce Hyat 4 Ha 3 a BoflHV cpe4CTBa mto npe 
HaóaBiiTH Mórja: • 

PimeHO e: a) 4a ce cani, totobi HOBani koh ce y KaccaMa 
U,pKBeHHMT>, ünMUCKHMT., Cpe 30 BCKKMT> H OÓniTHHCKHM'L H'fcje Bofl- 
B 040 BHHC CpócKe 6e3T, pa3JHKe BÍpoHcnoBÍ4aHÍa najas 0, 
H 3 y 3 HMaroíiH Kacce cnpoTHHCKe (nymuapHe) 4 eno 3 HTaJHe h 
mnHTa.ii.cKe óest jnxBe y sanMT. y 3 Me. H y tomt. CMOTpeHiro 
najaace ce rjaBHOMT. 04 Óopy, 4 a cpe4CTB0MT> OKpyatHH 04Óopa 
cne y ropenoMeHyTHMT. KaccaMa Hajaseke ce rOTOBe HOBn,e Haií- 
4ajt 40 10 . ŰKTOópa 0. r. noKpafl npH 3 HaTejCTBa h hpothb- 
npn 3 HaTeJCTBa noKynn, bojt. panyHT, cboA y 3 Me — 4ají 4 a 
OKpy®HHMH 04 ÓopHMa ynyTCBie H 34 a, 4 a ce cuaKOHKO noTpy4e, 4 a 
4 y 5 KHHHH npe4noMeHyTH Kacca oójnranie cbos i'otobhmt, HonneMT. 
y Hapo 4 Hy Kaccy pauHHMT. HannHOMt yHera ce HMarokeMi mTO 
npe H3njaTe. 

6 ) Hapo4Ha OBa CKynmTiiHa jae nyHOMoPie KaKo HiroBoá 
Cbctocth rocno4HHy IlaTpiapxy, TaKO h HtrOBOfl Cbctjocth 
rocno4HHy Bo3bo4h, 4a Ha panyui. nijori. y Boöho40bhhh CpÓCKofl 
jKHBelier'b Hapo4a mto BHme Mory HOBana Ha cboö ho4hhct. y 
.sauMi, Ha 3 aKOHHH HinepeccT. y 3 My Ha Tafi HanHHH, 4a HMe 
3 aflM 04 aBua no cbomt> npoH 3 BojeHÍro jüanra Mory, no 3 aflMjÍHy 
oÓane cyMMy 0 Ó 3 HaHe, 11 napojHÍMT, panyH0B04CTBy pa4H 4ajme 
MaHHnyjanie npe4a4y. 

3je« 8 . y CMOTpeHiro 3aimcHHKa CKynmTHHe Hapo4HÍ Kao h 
npoHH OBe THiiaroiiH ce KoppecnoH4eHnin. 3aKjroneH0 e : 4a ce 
3aiiHcuHKT> cuaKorT. 3acÍ4aHÍH y cjijyrokeMT. 3acÍ4amro hbho 
npoHHTa, h no nocjÍ40BaBmeMb cióipeMT. 040 ópeHro 04T, Ha4- 
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aeatHorb npeACÍAaTeaa tt CeKpeTapa Kao h npona Hapo^,HÍ 
ÜKynniTHHe THpaiota ce nncMeHa y íme Hapo^HÍ CKynniTHHe 
no^naine. 


EBreHie JoaHHOBiiti c. p., 
EnncKoni h noanpejclssaTeai. 

4p. Mhjouib PaAofinHti c. p., 

Hap. ceapeTapt h nocaaHHK, Hphkkíh. 

ToMa HHpiit KaneTaHB c. p., 

noca. TojiauieBaMKor't crana. 

ITeTapi KynycapeBHti c. p., 
noca., napox'L Caityjcicift. 

Teo^opi TanaBHpa, c. p., 
noca. íeajBapcKon cTaHa. 

IleTapt Tanti c. p., 
nocjr. rojiyöiniaiJH. 

Ky3MaH7, CTOÖKOBHti c. p., 

H 3 'J> BpjHHIca. 

Apoiii Hpe^parOButi. c. p., 
ApceHne Pa^ocaB-itEnti c. p., 

aaiaapt. 

IOBaHi ■TítKOBIlti c. p., 
noca. 1 ’iorHHCKe KyMnaHie. 

IonaHi Baa* CTpaatM. c. p., 
noca. lIceHonaaKe KyMnaHie. 

IOBaHi CTOBKOBHt c. p., 
noca. 4,0-ionaMKe KOMn. 

^poaceTa a altra. c. p., 
CTe^aHOBBti c. p., 

UanaoBaaKn nocaaHHK. 

4p. riaHTeAHti c. p., 

3 eMyHCKn Aon. 

AH^piia E.iaroeBiiti c. p., 

noca. OKp. EpaeBHiKorB. 

ÜHKO^a A^aMOBHti c. p., 
MnipoBaasin nocaanmcb. 

Aaeicca IaHKOBnti napoxi c. p., 

Kaenaa. n XepTKOB. komii. nocaarniKB. 

IoBaHi MHfflKOBHti napoxt C. p., 

noca. EaBannmuin. 

PaAOBaHi. Byaniiti c. p., 

noca. OKp. PyMCKOrt. 

HHKOJa BniiiHbínKii a altra. c. p., 
noca. Kapanncon cia&a. 


Jhb. Pa^HBoeBnti c. p., 

CeKpoTapi* h nocaaHHK. 

Hasae Taputi c. p., 

H3B Kpymeaoaa. 

A^aMi 4parocaBAtBHti c. p., 

noca. IIIhjckh. 

ToMa ÜTOJfflOBUti aaíÍTH. C. p., 

A'raHacHa iKapKOButi c. p., 

erpaacM., noca. h:it, AanőynapcKori, 
CTaHa. 

Üa3api Ilomrati c. p., 
noca. CTaHa KapamKors. 

E^yapAi XepMaHi c. p., 

noca. HSyTKÍfi. 

Miiaeitnt KaneTani c. p., 

HapejHHKB. 

Haia Baaany c. p., 

nocaaHHK H3B IImh, .lyroniKe BapMel^e. 

Halapi Ilyni c. p., 

noca. H3i> üna jlyromKe Bapiieije. 

Halapi IoBaHOBati c. p., 

noca. KapaoBanKÍH. 

CTe^aHB Bor^aHOBBti c. p., 

JoCH4>i ClIMeOHOButi C. p., 
noca. H3B Kata. 

6BTa OöpaHOBJiti c. p., 

noca. H3B OMoanne. 
üaBae BoáHOBnti CTpaaiM. c. p. 
Tpn^yHi. IKHBHti CTpatKM. c. p. 
HnKoaa CTOflKOBHti Kana. c. p. 
lleTapi Pa^oÉnnti Kanaapt c, p. 
Taia CyBOAaHan,i c. p. 
Mapico CiiMiit c. p. 
To/i,opi CasAainiti c. p. 
ToMa Hop^apt c. p. 

3apia BaHamt c. p. 

ToMa üoiiOBut c. p. 
IleTapi CTe*aHOBHti c. p. 
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l0CH4> PpyCHeKt c. p., 
noca. KoBaiahite KyMn. 

Ky3MaH IIiiHiiy iiapox'b c. p., 
noci. KapicíopijiCKe KyMiianie 

Teoprie HobhL'b c p., 

nocji. OKp. HaoiKora. 

IoBaHOBHbb KaneTaHt c. p., 

KOMaHiaaTi, TypiHCKon cTaHa. 

Teo^opi IOBaHOBHÍCb c. p., 
crpaatM., rocji. MopoBahae KyMnaHÍe. 

CHMHOHT. Pannii"E C. p., 
noc.i. H3b Hoboib Ce.ia. 

ÉLiia IleTpoBiitb c. p.. 

noca. BpaieBraScite KyMuaHÍe. 

ByaHi. YreprintiE jailTH. c. p. 
Aaeitca MecapoBnk'E CTpaaiM. c, p 

TnOphe CTaHKOBIlliT, c p . 
hhi Ilpeiias. 

CTetaHE MapüOüiib'B c. p., 

H31 IÍOBHHa. 

IoBaHt reoprieBiib’B napoxb c. p., 

H3K ^e.íiiö.iaTa. 

$paknE Bape c. p., 

HÓM. H3B TOBapHHKa. 

C'reíaHE reoprieBnk'b c. p., 

H3B MHTpOBIie. 

ÍÍKOB'b JKHBaHOBHbl C. p., 
jenyT. KapjroBainlH. 

UaBac neTpoBiibo. napoxt c. p., 
ct. Toiia midii. 

Baca.iie Bacn.iieBHlii. c. p., 

. aenyr. 3eMyHCKa. 


IOBaHTi CTOfiaeBHliE c. p., 

Be.iuK. cyAau,i. PyMCKH. 

AHppia ÍLioöhphíii uiyMapi c. p., 

noc.i. TíiMyHOBa>iKe KyMn. 

^Ia 3 apx KocthLe KanAapa. c. p., 

noca. KyuHHOBa>iKe KyMn. 

TJopIje Barnább c. p., 

noca. BaH. KyMn. 

ifuiBKO HOBaKOBHbb C. p.. 
noca. Cy’iancKe KyMuaHÍe. 

Kohct. Teo^opoBab c. p.. 
noc.i. KoBHHCKe KyMn. 

THMOTHa MHAHHeBHbb C. p.. 

noca. H31 ApamoBiia. 

EMaHyeAB HHKOAntib c. p.. 

noca. 'la.iancKC KyMn. 

Himojia MaTeflbb c. p.. 

noca. OnoB. KyMnaHÍs. 

BliKeHTIljo KoCTIlti'B C. p., 
Aenyr. IlauKeBanKÍii. 

Tjuiropie liiaxb c. p. 
Toaope TaflniHHE c. p., 

upeActjaTe.ib 'BypfyeBanKÍH. 

Gmia .laBiihb c. p., 

npeictaaTejib 'lypyniKin. 

CaBa BofiHOBubb c. p., 

IIOCJI. PyMCKH. 

IlaBeAb GTaMaTOBHhb c. p., 
npoTonpe3B. H. CaacKÜi, noca. 
ToMauieBaiKorh ciaHa. 


II. Saci^aHie 

CicyniUTUHe Hapo^a Cpöcicorb y KapAOBiiu CpeMacfl 
27. CenTe.Miípia 1848 1104 b npeAci^feACTBOMb 
HíroBa BncoKonpeocBeniTeHCTBa 
T. EnncKona EBrema IoaHHOBnba ^psano. 

Y.iew .9. T. 4 0 KT 0 P' L h IIocj.aHHK'i> IJaHTeAHbb npeACTaBio g 
Hapo^Hofi CKynniTHHH, 4 a 36orb cAaóocTH 3ApaBA.a CBorb, 
4 yatH 0 CTb HapeAHmca npH 3acÍ4aHÍaMa OAnpaBAHTH He aioaie. 

Obo npe 4 AoaieHie yBaateHO e, 11 3 aTO e 3 a mícto hítobo 
« 4 HorAacHO 3 a Hape 4 HHKa imÖpanb HapoAHbm Maiopb MnAeKHbb 
üocAaHHK'b KapAOBaaKorb BOgHHon CTaHa. 
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l Lien 10. IIoc.iaHHKOit'B OKpyatia PysiCKorx. npeAAOiKeHO e, Aa 
€ noTpeöno b y cbomt. pe^y, na caA^, ekko Hasii, e npecB'fex.iiÉ 
Harai. BofiBo^a y cpe^niiy Haray ^oniao, CBe y Boéboaobhhh 
nocxoste BjacTH cbos iioahhhís noAHecy h OT^a^y My. 

EyAytn Aa e ci> 40jia3K0MB npecBeTAorb Hamera Boéboac 
nocTaja EoflBo^oBHHa Kao npaBHTejCTBO; to Aa ce Ha CBe 
oöaacTH y BoÉBOAOBiiny Cpőcicy cna^arote a HMeno : Ha CpeMCKy 
acynaHiio, BapaAHHCKÍH, CpőCEO-HeimKO-BaHaTCKiÉ bojkx ; BlaÉ- 
Kanntifl EaTaAhOHb, Kao n Ha noraaBHxa Mecxa obofb OKpyffiia: 
UaHHeBO, 3eMyHi, ÉapAOBue, Mhtpobhhh, h. np. HaAOi’b Hpe3b 
TjiaBHHfl O^öop^ HapoAHOMt CityoniTmioHb H3Aa, A a ohh cbojo 
nocjymHOCTt a BepHoexb iihcmoho npecBexAOMb Boéboah Hameiui, 
apest O^öopi. rjaBHuö uoAHecy. 

Ha BjamKO BaHaxcKifi naKb noAEi, kőé e ,10 AaHacb cnpoty 
BoÉBO^OBBHe Cpőcice HeyTpanaHb noKa 3 HBao ce, a npn tömb, h na 
npoBBHiiiaAB BaHaTCKH y koahko ce Ha oCUacxb Boéboaobhhc 
H ame pa3npocTnpe, Taico^e na.aorT, 04 B CTpane HapoAHt CKynniTHHe 
npeno raaBHOii. CUöopa H 3 Aaxn, Aa obh npeno OEpyatHorb 
OAŐopa UaHaeBaHKorB raanHOMy ŰAÖopy H3HBe miCMeHO cbos 
HOAHHH eHie Boéboah h npaiiBTejiCTBy Boéboahhc CpőcKe. 0 bu¬ 
kó bmé naaorB h Ha CTaHOBe Harae BOSHHe B3AaTH, koii nnato 
nenocpeACTBeHO Boéboah, npoBHHn;iaAb BanKiÉ npeKo oAÖopa 
CeHTOManiKori) hhcmcho imcHeHÍe iioahcth 0 LioABiiHeHiio cbomb 
Boéboaobhhh CpŐCKOÉ. 

l hen 11 . npn TpatoheMB ue.iOKyuHOM'B coBCTOitaHio CttyninTHne 
Hap. HíroBa Cbctoctb Hanib mhaocthbhé Ilaipiflpxb uocAao e 
KpaAÍBCKiÉ oahhcb noAb 3. okt n. p. oat. HiroBori, BcAnaecTBa 
Haineri b ce mhAOCXHB on Hapa n KpaAa H3AaHi>, Aa ce abho y 
HapoAHOÉ CKynniTHHii npoqirra. 

OBaÉ KpaAtBCKH OAHHCb HapoAHa ÜKynniTHHa ci Heo- 
nHcaHHMt OAynieBAeHitíM'B h HaÉnycTBeTCAHinMi, H 3 paateniana CBoe 
öAaroAapHOCTH npHMHAa e; y cAeACXBy aera 3aTHMb e eAHQi’-iacHO 
aaiíAioaHua, Aa ce bhcokocaubhoé baucth BaHCKOÉ TpoeAHHe 
KpaAtBHHe y Sarpeöb mimé, Aa ohi. npecBeTAOMb npecxoay 
AycTpiÉCKOMT, BepuocTL HapoAa CpöcKori HaÉatHBAÍJ hbubh, a y 
hcto BpeMe h paAOCTb. kok) e CKynmTHHa iiphahkomí npoHHxaHia 
több KpaAiBCKorb oAnnca HMaaa; kt, tómé, Aa ce IIpey3BHineH0M , b 
r. BaHy h3hbh, Aa ce HapoAt CpöcKiÉ a h OBa CKyniHTHHa Heo- 
HHcaHO paAye, ihto e oht> koa^ HijroBorb BeanaecTBa toajiko 
aecTH h toahko noBepeHia 3aAOÓio, A a te oAcaA'B ionm, BHme 
Kao no3HaTHÉ h bcahkíé poAOAioöaub 3 a HapoAt Hanix AtflCTBOBaTb, 
h 3aTora tomí hphahkomb Kao öpaTHHCKorb a Me^ycoÖHorb 
caBe3HHKa xpoeAHHe KpaaiBHHe h BOÉBOAOBmie CpöcKe yMOAHxa, 
Aa OHb KOAb HtroBorB BeaHXecTBa KpenKO noKpoBHxeabCTBye 
seai h MOAŐe HapoAa CpőcKorb kos cy iiy Ao6po no3Hate h kos 
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cy npecBCTAOML TpoHy AycipificKOM'b nojnemeHe, h OHe, Koe ce 
noAHera HMaro. 

Iáén 12 . IIocdaHnK'b ÜKpyjKia PyMCKont h BeaHKifl cy^apt 
II0H040M1, THM'B, IÍITO HirOBO 3 RaHÍ 6 H AJHCHOCTL HeOCHOpHMO 
3axTeBa, 4a ohi na cbomi Meray 6 hth Mopa, moah, ja ce nocaaHH- 
qecTBa, Koe My s oóniTHHa BOBepnaa, pa 3 pemn h ojnycTH, 

ByAytH e hctíő r. IIocAaHHK'B ob^í ojh BejHKe noTpeőe, 
to ce r. CaBH BoflHOBnliy Bapomn PyMCKe noBepeHHKy ojh CTpaHe 
HapojHe CKymnTHHe nyHOMotie rojae, 4a oht. r. BejnKort cyjna 
3 a Bpewe Tparote CKymnTHHe y Akarnia. Hiny noBepeHHMi kok 
OT^araHH HeTpne, 3 acTyna — kos e ojiia ttiihího CToePoíi 
ceccifl. 

Ijieu 13 . IIoaeirL e Hiroua Cbítoctb P. IlaTpiapxi. npe- 
ctojhumi c.iobomt, Hapoj,Hy CKynmTHHy 25 . cenT. OTBopio, 
HyBCTBOMT) \>OJ(OAíOfÁíi OAymeBAÍHa PoCUOja npH.10JKH.lH cy TÜM1> 
npnjHKOMT> Ha (UTapi, Hame HapojHOCTH y totobomt, HOBny: 


Pocn. 


n 


EnncKont Kap.imTaAcidö. Pereme IoanHOBnPT 

JlaBje CTaMaTOBHliH npoTonp. 

TJaxOMis IoBaHOBHÍi'B,apxHMaHApHTT> LUnmaTOB. 

ílaBae HhkojhPT). npoTonpeCBHTepx . 

IOBaHT. CTOÜneBHliH Bej HEH CyAapTF). 

T. IIobhIiT). hjohkh Bej. cy^anx . 

IokhPh, HanajHHKi. CpóiaHpa. 

BejaHOBHiit .. 

4paryTHHi PncTepi,. 

h Ha 3aE0Hy jHXBy hctíé . 

ÜTeBaHt reoprieimlit . 


200 cpö. $op. 

40 , , 

50 , , 

10 , „ 

20 , , 

20 , . 

20 . „ 


10 , 
70 „ 

2000 . 
400 . 


n 

n 

n 

n 


Obh cy poAOJioÖHBH nojapitM ojt> CTpane HapojHe Cnyn- 
niTHHe Cl öjarojapHOCTLy hphmjíjhh h OTAejemio -tHHaHcifUHOMi 
npejaHH. 


EBreme IoaHHOBnhH c. p., HpesH 4pa Mhx. PajofianPa c. p., 

Erhckodi h nojiipectjaTeat. ceitpeiapa h nociaHmca. 


III. 3aci>AaHÍe 

CKynmTHHe Hapoja CpőcKorc. y KapaoBpi CpeMCKii 
29. CenTeMBpia 1848 ApjKaHO. 

Ijich 14. y8HMaioiiH y CMOTpenie noTpeöe HOBnane 3 a BOőcKy 
HyatAHe, othochtcjlho Ha n. 7. 3aniicHHKa OBora, pimeHO e: 

4a ce no cbh mícth BOfiBojoBHHe CpócKe, H3y3HMaiopH OHa, 
koh cy nocTpajaja nopnia (AanaKH) 6e3t OTjaraHa noKynn, n ja 
6 h ce HapojH thmt> jaKme Ha njatani nopnie npHoojeo, 
3aKjioneHO e: vmojjith HiroBy Cbbtoctb P. naipiapxa n HiroBy 
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CöeTjiocTb r. BoflBO^y, 4 a ohh Kao HMeHeMü Hapo^ne CKymnTHHe 
One, Hapo 4 i npeKO OKpyacHH O^őopa 0 tömi HHisicTe, 4 a h 
4 yiitH 0 CTB cboh), ii nap 04 He noxpeóe npe^’b onnua HiiaiotiH, 
nopaifo mTO npe Hcn.iaTimi hoxhth. Ilopuia he ce no rpaHtiinu 
KynHTH npe3i> yiipanHTCJJi Ilojica h OicpyiKHH O^Oopa npeKO 
KOMiianificKH O^Őopa; — y npouiiHuüuy CpeMCKOMi, HaiHHOMa, 
^oca^aniHHMTj, cpe^CTisaMa ohhmt., kohxt. n36opt ocTaBjta ce 
(5jiaropa3yMiio OKpyatHH 04 Óopa. 

'íjien 15 . 4 a 6 bi ce cpeACTBOMi. noppie Koe e n.iahaHh 
Hapo^na oBa CKynmTBHa y ehcav npe^xo^eheMi ype^iLia, ihto 
BH ine HOBapa y Hapo^Hy Boerniy Kaccy yiie. 10 , 3aK.iio T ieHO e: 

а) ,4a ce neH3ÍOHnpaHH o<i><i>npHpH, khbhjlh ohh y rpaHHpn 
m npoBHHH.ia.iy BoflBo^OBHHe CpúcKe, 3a ca^a ii3T> nopiiHCKH 
HOBana nenjahaio. 

б ) 4 a ce y rpauimn 3a MyH4Hpt 11 thko HasBaHy kohihth- 
TyTHBy, 3 a ca^a HHKaKHBi panyffib hchhhh. 

a) 4 a ce 40 ca 4 amH.fi niaxa cbíbo 'iiiHOBHiiKa boHbo^obhuc 
CpOcKe H3BaHT> BOÉHe cjyacehH — OBaKO pa3yinhBaiohH h MhCTHe 
HHHOBHHKe — 04 1. Oktoö. o. r. no boctohhomb CTap. Ka.ieH 4 . 
40 KOHiia uocToeherb 3a nap 04 H 0 CTb, paTa Ha no40BHHy ciiyc™. 
CjiyjKHTejtH ocTaro npn yaciiBaHio 40 ca 4 aHbii iuaTa cboö. 

i) 4a ce KacaieAHO JKyname CpeMCKe oóe Kacce: BoeHtia 
CHphnB n 40Maha, y koahko y oboh noc.ie HaniaheHii no cmhcjj 
npe4H3A03KeHori no4T> h) saoroneHiff, ociajo 6y4e. y Hap04Hy 
BOSHHy Kaccy ynecy. 


IV. 3acÍ4aHÍe 

CKymuTHHe IIapo4a CpöcKori. y Kap.ioBU,H CpeMCKii 
29. CenTeMispiíi 1848 4p<KaH0. 

íiew 16 . no3HBaiohH ce Hapo4Ha CKynniTHHa, Ha cano noííy^eiii, 
Koe e iiobo4'b HiroBOÉ Cbbtocth h rAaBHOMB OAuopy 4aao, 4a 
Hapo4Hy CKynniTHHy ii04 r L 25 . t. ca30By, cnphn'B, 4a ce lAaBHorB 
04Őopa 041. 1. h 3. Main 04'B Hapo4a nocTaBAhHori, 4'h.ia 
40ca4aniHH H3BH4e, iipeACTa.m cy na iio3ubb Hapo4He CKynnrTHHe 
HAeHOBH TjaBHori) 04 Őopa h UeKpeTapa. hctott. T. IosaHB 
CTaHKOBHhB npe4CTaBÍo e mchboctho cBa 4 'Íihhíh IA. 04Óopa 04 
noneTKa 4BHHíeHÍa 40 4aHaniHÍrB 4aHa: 

Koe e Hapo4Ha CKynniTHHa ca oöihthmt. 04o6penieMT, h 

IIOXBa^LOMT. npiIMIUa. 

Rjieu 17 . A 4a 6 h ce CBa y CMOTpeHiro 04ejÍHÍa sHHaHCiajLHOrT, 
h eKOHOMHnecKort 4h.1aH3BH411.1a, h panymi nper.1e4a.iH, phnreuo e: 

4a ce 04pe4H Kommhccíh h3'b noc^aHHKa IIapo4He CKynniTHHe 
h to 3a 4>HHaHciaAH0 0T4’liAeHÍe c4Í4ytoha: rr. nooiammH ÜTe- 
<taHB IoBaHOBnliB Kao npe4ch4aTe.11>. AH4pia B.iaroeBiihB, I^OBamb 
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BvflHHÍi'í., ToMa IIonoBHp'b; — a 3a Ckohomhhccko OTjijeHis 
Himojafl AjaMOiinPT, Kao npecijaTejt, Tona CtohhobhFt,, Teo jopi> 
IoBaHOBnhi>, Gpeiiia BjajHcaBjÍBHki>, Cima PajHH'b h HiiKOja 
BnniHbnqKiá. 

?,te« 18. Hobojomt, tíjmb, ihto ce ojt> HeKH nocjaHHKa Ha- 
pojnfc CKynmTHHe, o oiocoőhoctii rjHKofi njenoBa Tjais. Ojfiopa h o 
tohhocth jí ja HbioBH cyMHfl nOBeja, to e y CMOTpemro Tora pimeno: 

4a ce HíroBofl Cbhtocth T. üaTpinpxy h PocnojHHy BoAbojh 
B jacTb npeja, ja 6u ycTpoeme FjaBHorT, Ojóopa yaHMaiotn y 
npH3peme cnocoŐHOCTb njcHOBa, neCTHOCTb, oőnrre noBÍpems n 
eKOHOMÍIO, COBHHHTH 6jar0H3B0JHJH, nO npaBJ HLÍMa ojt> 1. h 3. 
Maia ojí Hapoja janoMT,. 

1 1mh 19. y npH3peHÍe y3nMa»iiH HapojHa CKynmTHHa, mTO 
cy Béta. y nomejaHH pejB jOBejemi ii oicpyatHuÉ, h mícthuA 
Ojőopn; pímeHO e: 

4a ce npn H3BpiueHiio HapejÖa y mícto nocjaHia OjöophhA 
KOMMHCCapa HCTO JÍ.10B0JCTB0 OKpyJKHHM’b H MpCTHUMT, OjÖOpjllia 

noBipHTH y öyjyte hmb. 

Ujien 20. OjHOCHTejHO Ha saKjKmenie Hapojni CKynmTHHe 
II. 3aciijaHia B. 11. ja ce Ha KpajiBCKH ojhhci. oje 3. Oktom- 
Bpifl n. p. Hsjani,, HÍronofl IIpeyaBHmcnocTii rocnojHHy BaHy 
ojt> CTpaHe HapojH't CKynmTHHe Ha bhcokomt. Hisiy ojt, papcKort 
BejHHecTBa japosaHOnx noiiípeniro pajocTb npn oónapojHBaHio 
HCTor'b KpajiBCKorT. ojnuca h3hbhtii, yejHO n noHH3Hy MOj6y 
npejCTasHTH hm a, ja Kao caBe3HHKT, nami. atejí h Mojfíe Hanre 
ojt> 1. h 3. Maia noKpOBHiejCTBOBaTii 6.iaroH3BOJH: 

y jaHanmijM'L 3ací jaHiio HapojHi CKynmTHHe obo H3HBjeHÍe 
pajocTH npoBHTaHO e ojt> F. CeKpeTapa HapojHe CKynmTHHe 
T. 4pa Mvuoma PajoönnBa, h y npiicycTBiio HiroBe Cb&tocth 
T. HaTpiapxa Kao npejcíjaTejn HapojHe CKynmTHHe o6mre 
ojoöpeHO h y ejHO piineHO, ja ce no CKopoTenn h IIironoá 
IIpey3BHmeHOCTH T. BaHy n Hamoö HapojHoft y Beny Haja3ePofi 
ce jenyTapm y npenncy HaficKopie nomj4. 

EBreHift loaHHOBHlcb c. p., Hpesa, 4p a Mh joma PajoflanBa c. p., 

6nHCKOirt h iio.iiipejc'tjiaTe.ri. cei;perapa h noc.iauiiKa. 

V. 3ací jaHie 

CKynmTHHe Hapoja CpöcKOrn y KapjoBiiH CpeMCKH 
1. OKTOBpa 1848 jpataHO. 

y.iew 21. OiHocHTejHO Ha B. 2. npoTOKOj'b HapojHe CKyn¬ 
mTHHe OBe nojHOce JHja OHa, eohmh e conHHeme OTroBopa Ha 
npecTOJHo cjobo Hirone Cbítocth P. üaTpinpxa noBepeHO, hcthű 
ojroBopi, koh ojMa hbho nponHTana, h ojoöpaHT, ecTe. 
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3aMmeH0 e: Ottobopt. Tafl HiroBofi Cbbtocth F. naTpiapxy 
HMeHűMi CKynmTHHe OBe ,vMcTBifTe.iHO noAHem 

Barna CBHTOCTb! 

Ct> iicthhhom'b pa^ocTÍio cacAymao e HapoAHbiíi CoóopT. caobo, 
kohmt. CTe Barna Cbhtoctb 27. TeK. CoóopT. OBafi Hapo^HHá 
OTBOpnjH. Ou’i> e h3’j> hctofb yKpaTKO pasyMio Aoral^ae, Timiié ce 
flame Hapo^H't CTBapa, koh cv ce ott. A aHíl 6 oraTOC.aaBHe CKyn- 
niTHHe Hame ott. 1. Mas 40 AaHaci. AoroAMH, k3ko y HarneMT. 
OTeTecTBy, Taao h H3B3HT. obott., h ^octoéuo yBaataBarohH TpyAOBe 
I'aaBHorT. OTÖopa IlapoAHorb, ct> HaflHCKpeHHÍOMT. totoboctíio 
H 3 paacaBa oht. nyBCTBa ójaroAapHOCTH CBoe kt. Bauiofl Cbhtocth 
3a BeaHKe TpyAOBe h noacepTBOBaHia, koh CTe iio^neaii 3a ycniBaHÍ 
cBaniTeHe Hapo/iHl; CTBapu, n y OTeiecTBy, h H3BaHT> OBora, h Ha 
xopBaTCKOft CKynniTHHH koat. npecTO-ia IlapCEOTT. 11 y KanecTBy 
üpeAciAaTeaa CKynmTHHe Hame otb 1. Maa h TaaBHOri. OTÓopa 
HapoAHÍrT., h y KanecTBy npHBpeMeuuorT. ynpaisHTeaa naposa. 

Co6op Tte no ay*hocth cboíoh nperae^aTH aíuoboactbo 
Ta. Oi6opa n yBHAbaroTbH HeoöxoAiray HyatAHOCTb, pinímcano 
OTcaaa paTT, HapoAHfi boahth, y oómeMi. coBÍmamio cbomt. 
nocTapaTB Tbe ce H3npniiTii cna cpcACTBa, koh 6u Moraa nocayatHTii 
ki HaMÍpemro, Aa ce mTO BHiae HOBaua npiyrOTOBH. 

3a HaaHHi, BOAena paTa Coóopi, aíhh ayBCTBOBauia Bame 
Cbhtocth, h ah™ ce ca caaBOMi., Aa HapoAT. HamT. y obojcb 
nocTyna npimipoiiT. Mopaaa h óaaroaecTia, A 0K -ie HenpimreAbH 
HamH BaiiAa.wsMOMT. cboAmt. npocaaBaaio ce. OBaKifl nocTynaKi. 
HapoAHtifl 3aAÍHyTii le y itHLiirn cÓhtíh AnnaHT. hbítt. caaBe 3a 
K)HaaKÍH maeMT. HapoAa HamerT.. HapoAT. te ce h OAcaAi. caMO 
ceóe aoctoAho h y obomi. nocTynaTH. 

H 3 BÍCTÍ 8 Bame Cbbtocth, Aa e cok>3hhkt. uanii., npey3BumeHHS 
T. BaHT. Gj-iaaiiliT. ci. boAhctbomt. cboömt. v cppe yHrapcKe Beli. 
ynmao, h cpeTba Hama A a CbIt-iott. HamerT. BofiBOAy, T. CietaHa 
niyiiABHEpa Bniesa, Ben. Mefyy naMa bhahmo, y.3Buciua cy paAOCTt 
Hamy Ha BHCOiafimifl CTeneHT., h HMarotn Bamy CBeTOCTb h 
CB iTaorbB oíSboay npeAT. HaMa, jarao Tbe mo HaliH anaa HapoAHor'b 
noBipeHÍa, 3a óyAyFy KOH^epeHniio, no bípchtho CKopo npeACTO- 
efeeMT. OKOHTaniro boahmott. cb ámen orr, jramerT. paTa. 

Gahho mojih IlapoAHbifl CoóopT.. Aa óh Barna Cbhtocth h 
cbítjhö BoflBOAa h y caMOMT. pyKOBOAemo coóopHH nl.roBi.i 
3aMyneHÍa moFho coAÍücTBOBaTH ójaroBOjiuH. h npeA^oateHia 
Coőopa, ano ce KaKBa ynHHe, BHHMaHia h noAAepataHia Bameri 

yAOCTOHJH. 

V.ieH 22. F. IlpoTonpecB. IlaBje C'raMaTOBHtT. nojioado e Ha 
oórnieHapoAHe iiOTpeöe npeAT. jhhcmt. CKynmTHHe OBe 25. <r. cp., 
a r. Be^eatHiiKT, IIIhackü ÁAaMT, ^parocaBiiiiiili. 5 cp. 
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IlapoAHa CKynmTHHa acepTBe OBe ca ő.iar04apH0CTÍro npnMa, 
h npiuoiKeHy cyMMy ca Tpn4ecer& 4 >opHHTÍfl cpeópa Hapo^HOMt 
paHyHOBO^CTBy y npHX 04 i. ciaBja. 

Iabh 23 . Ako 6u ce, Kao idto ce Ha^aML, no OKOHnaHOMt 
Hapo^HOMí) paTy obomi, naniw.HKau,iii hhhhth HMa,ia ca Baa4$HÍeMi 
AycTpincKHMi,, yHrapcKHMi) h caK) 3 HHpe Hama TpoöAHHe KpaahBHHe, 
to CKynmTHHa OBa no 4yjKH0CTn cboíoö n o tömi, noneneme 
HMaioiiH. canimeHie ycaoisia Te napninKanie, Ha ocHOBy 3 aoroneHÍH 
napo^He ÜKynnrTHHe 1. h 3 Maa. o. r. 

IIoBepaBa BepxoBHHMi, noraaBapHMa napoAHHM't: Hístoboh 
Cbítocth Tochoa. ITaTpiapxy n HisroBOÍi cbctaocth Tocn. Boöbo4h 
T aft HanHH'í., 4a aKO 6 h no Hyac/i,n n oöCTOHTeacTBaMa 041 
aaKMHjieniíi 1 . n 3 . Maa y neaeMV nonycTHTii na’ o^cTynuTii 
Tpeóaao, ohh ycaoBÍaTa HOBa Hapo^Hoft CKynniTHHH npe^BapnTeaHo 
ynpaBO Tora pa4H casBaTH ce HMasohoíi pa4.11 04o6pama npe4JtoHse. 

Imh 2 é. IIpe 4 y 3 eT 0 e H 3 BecTÍe KOMMiiccie 36 ori> nperaeaaHa 
paayHa oaiaeHia EKOHOMnaecKori, 11041, Ha. 17 . npoTOKoaaa 
Cnynumine OBe H3aaTe. 

By4yhH 4a no H 3 BecTÍro KOMHciaaHOMi, paayHa eKOHOMHiecKn 
iomTL 40ca4T, 40CTaT0HH0 ycTpoemni Hncy, n 3 aTO y pa 3 CM 0 Tpeme 
y 3 eTH ce neiwory, Haaaate ce oahaeHÍK) eKOHOMnaecKOMi, 4a oho 
nocioehe ne40CTaTKC 4onynnBmn, panyne 40CTaT0Tiie uito npe 
cohhhh n ncToft kommhccíS Hapo4HOí y KapjiOBue n 03 BaTii ce 
miaiotoH, Ha pa 3 BH 4 eme no4Hece. — Kommhccíh he Ta 113x041, 
(pe 3 y.iTaT) 4’LiOBana cbott, cpe4CTB0Mi, hbhh ancTOBa cpöCKH 
Hapo4y Ha 3Hant 4aTn. 

l LieH 25 . Ope4y3eTO e npomeme F. Hnnoae BniimbHiKori, 
Hapo4Hori, npe4CTaBHHKa ciaHa Kapauiaori, 041 30 . CenieMÓpa 
0. r. y tömi, no4HemeHO, 4a 6 h ce o*<j>imnpMa npesi. Hapoai, 
uocTaBahHiiM'i,, npHCTOÜHO noaoJKeme mii panra, npn boAckh 
noaaao. 

Ilpomeme obo npe4ae ce HhroBOŰ CBeTaomi r. BoAbo4h, ci> 
MoaöoMi,, 4a ohi, y npe4MeTy obomi, no cbomi, 6 aaropa 3 yMiio 
nocTynn. 

'■Ijieu 26 . CBeiuTeiiciBO cbík XpHCTiancKH BeponcnoBe4aHÍa 

n yHHTeaba: 

OcTanaaio ce 3a ca4a npn yjKHBamo 40ca4ainHtn 3aKOHHH 
npnx04a cboh. 

Ijien 27 . y cMOipemio 4yjKH0CTH BoöBaHH 3 aKameHO e: 

a) 4 a ce y CBaKofi Kyhn, Kaao 110 rpaHHHH, Tano h no 
npoBHHuiaay 64Ha 'taMnanapHa Myaaca r.iaBa ocTaBH, cbh naia, 
npoHH y nyhn jKimehn h Ha <i>aMHaiio cna4aiohH, 6 e 3 t paaaHKe 
ciaiia, Ka4ro4 r b qpeai. BOSHHy BaacTB no 3 BaHH 6y4y, TparoheMi, 
obomi. Hapo4HOMt paiy y Boftcity hKh Mopaio. 
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ő) 3 a BOftCKy nonucaTii ce Mory caMO nyvKKapnH 04B 16—60 
ro4HHk, TaKO 4a ohh, kom ha’ MaHÍ 04B 16 ha’ BHme 04B 60 
ro4HHa HMato, y npiiapenie y3eTii ce HeMOi’y, h Kao 4a hh HeMa, 
CMaTpaTH ce miaio. To hcto paanoAaaíe ce h 3a Aro^e 4>aAHHHe, 
t. e. OHe, Kofl no míhíbo míscthocí 0 /i, 6 opa 11041 BTenemeMB 
OKpyatHor'B 04 Öopa H 3 peHeH 0 MB 3 Őotb ThAecraorB H640CTaTKa 
pa4HTH HeMory. 

e) Ohh, koh K 04 Kyhe ocraio h upeA r t HenpiaTeAhMB HecayjKe, 

OÖBe 3 aHH cy 04HpaBAHTH HÍCTHC 4yjKH0CTH, H aKO HH 64HÖTB 
B 0 ÉHHK 3 H 3 B Kyhe 4aAH HHCy, MOpaiO 6 e 3 B pa 3 AHKa CTaHH HHHHTH 
copa 3 MÍ,piie iipiiAore Ha noTpeőe parae no K.iaccn<i>iiKaiuii ca!;- 
4y(ohofl: 

1-ua KAacca iuaha MecenHO 1 <i>. cp. 

» 2 t> » 

n ^ „ „ 

D 8 „ - 

» 16 „ „ 

» 32 » „ 

Koh no BeAHHiiHii miana cbotb, hh y @4Hy 041. npe4H3AOJKeHH 
K.iacca CTaBHTH ce neMoate, Taá cna4a y KAaccy npeB0CX04ny h 
nAaha Mecerao 50 cp. 

Ko y koio KAaccy cna4a, onpaB4ÍwiHT’ he mícthhh 0460PB 

CB BTCHCHÍ8MB OKpyjKH 04 ÓOpa l Oliafi naKB, KOH G HO MÍHÍI0 
M'kCTHOl’B H OKpyatHOl'B O4Ó0pa TaKO CHpOMa, 4a HHHITa HAaTHTH 
He Moace, 04B 45 ’jkiiocth OBe pimaBa ce. IIopeyB OBafi boghhhA 
noHHHÍ ce panyHara 04B 1 . ÜKTOBpa 0. r. Kynnhe ce HanHHOHB 
ohijmb, koAmb ce 4aHaKB Kynu. 

1) lIonHcaHiG h ycTposHie BOHCKe CX04H0 npaBHAy obomb, 
ocTaBAH ce pa3noAoaceHÍBo HteroBe Cbctaoctii F. BonB04e. 

Iáén 28 . HheroBa ÜBeTOCTb r. üaTpiHpxB Iocimb ycTMeHO 
H3hbak)G, 4a ohb mtaiohn npe4B OBHMíi upeKe HyjK4e Hapo4He 
CBe jkhto cbog, H 3 y 3 HMarotH 40Mahe h ckoho MHHecKe noTpeőe 
cbog, Ha oőnrre Hapo4He noTpeőe JKepTBye: 

Hapo4Ha CKynniTHHa JKepTBy Ty Kao 3 HKKB HaAnecTHTOFB 
p040AK)6ia cb HaŐBehoMB 6.iaro4apHOCTÍio npHMa, h 3a bíhihmA 
CnOMeHB TO HCTO y npOTOKOAB CTaB.lJI. 

l/ien 29. 4a 6h ce Hyat4Hfi 3 a noTpeőy BOflHy kohbh Haóa- 

BHTH MOrAH 1 . 

Hape^ye ce, 4a CBaKiA íkiitcal BoAB040BHHe CpőcKe, koh 
BH me kohjí mia, Hero hito eKOHOMHnecKa HOTpeöa HhroBa h 3 hc- 
Kye, copa 3 MhpHO kohh 4ara iwopa, h to 3 a ueHy CA 44 yH>hy: 


3- ha 

4- ra 

5- r ra 

6- Ta 


(8) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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kohb 13 masa bhcoeí 041, 4 —8 ro4. crapi, somra 40 $. cp. 



137 , 

T. 

B. 

04 4—8 

ro 4 - 

CT. KOHIT. . . 

. ... 50 

11 

11 

13 

14 


13 

11 3 

13 

11 

33 • • 

. ... 60 

33 

31 

33 

147 , 

33 

31 

11 33 

33 

11 

13 • • 

. ... 65 

33 

13 

33 

15 

31 

33 

11 31 

33 

33 

31 . • 

. ... 70 

33 

13 


Koh no ma. 26 . npoTOKo.ua onort nopeax boöhhii maatara 
Mopaio, THMa te ce peHa no^aTori. kom y nope3t ypanyHara, 
y c-iynaro naKt tomt., aKO 3(5ori> 6p30 OKOHnaHort napo^Hort 
paTa, nope3T. y toihko HeHapacTe, 4 a öu ce cullm'l’ peHa 1134a- 
Tort KOHa H3paBHaTH iror.ia, ocTaTaKX CMaTpa te ce Kao 4yri> 
Hapo4Htifl. Ohh mez, koh 3Óort Tora, iuto cy mi’ cami boAhhuh, 
hjh cy BofiHHKa H3i Kyte 4ajn, nope3i boshhhíÍ nciuaTHTH ne- 
Mopaio, 40 ÖHT’te 4 y CBepxy nene H34aTori> kohh accnmaiy Ha 
Hapo4Hy Kaccy, koh te ce, Ka4L Moryte 6y4e, i’otobhmk hob- 
HeM'L HCIUaTHTH. 

EBreHit IoaHHOBHt’B C. p. Am. Pa4HB0tíBHt'L c. p 

EnncKont h IIoxnpejctiaTe.il.. CeicpeTap'í.. 


VI. 3acÍ4aHÍe 

CKynmTHHe Hapo4a CpőcKors, 
y KapjiOBpH CpeMCKH 2 . OKTOiispia 1848 4p»aHe. 

Vjien 30 . F. OKpyata I’yMCKOn. nocaaHMKT. npe4Jaate, 4a ce 
aaKjHonenifi Hapo4He CKynmTHHe y CMOTpeHiro njaTe niiHOBHHKa 
JKyname CpeMCKe npeíje He cooOhith CpeMcuoft JKynamfi, 40111. 
He40^e o4roBopT> HCTe JEvname, 4a OBa noBHHOBame cbos nncMeHo 
Cbctaomí BOHBO40 h IIpaBHTejiCTBy Bo0BO4OBiiHe Heno4Hece: 

Koe e npe 4 .i 05 Kenie 04^ Hapo4HÍs CKynmTHHe npiouíeHO h 
040 ŐpeH 0 ; c t> thui npiiMÍn aHÍSHT., 4a ce yhojii npecBeun Bofi- 
B04a 4a 3 aKJKmeHÍe y CMOTpeHiro maaTe HHHOBHHKa JKyname 
CpeMCKe, 0H4a nyÓAHpnpa, Ka4 r i. H 3 HCHeHÍe noBHHOBamu 04H 
CTpaHe HCTe atyname npiHMB. 

3 mh 31 . By4ytn ce 041. nocaaHHKa Hapo4His CKynmTHHe 
npe4.ioiKeme yniraiuo, 4acy HeKii CBpeft HaumiiL Hap04HHMt 
npe4npÍHTHHMa h HanepaBa npoTHBHH, h Hero40BaHÍe Hapo4a no 
T4ÍK0 MI. mícth no6y4iuu: 

pemeno e : 4 a ce 3a ca A a hobh GBpefi y BofiB04HHy Hamy 
HenpiHMaio. Obhmo cna4aro n ohh koh cy ce 400341. n3T> Boöbo- 
40BHHe Cp6cKe net r b H 3 ce.iH.aH, Ha OHe ÖBpee naKt, koh ca4i> 
y bohbo40bhhh CTaHyK), 4a ce noaopT, 4a4e 04T. CTpaHe OKpyac- 
HorB 04Őopa, h onafl, koh 6bi ce Hamofi Hapo4 HOCTH h noKpeTy 
mK04JbHBi mh 4'éjom'b u au CjIObomt, noKa 3 ao, 4ace npe. 3 K OK- 
pyatHHH 04 Őopb h 3 t> BoŐB040BHiie HCTepaTH ima, ajii caMO ct 
0406penieMT> IIpaBHTe^CTBa BoflB040BHHe. 
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1 1.ich 32. Ha rio/uoacciiie Hápogni CKvnmraHe npBora. npe^- 
cl^aTCJíi r. EmiCKona EBrema loanHOimiia, 4a ce nauieiiB npe- 
cbímomt. BoAbo^h, noaeMi. 8 Ha ce6e CBe boghho yrrpaiiacnie 
npimiio, Heorpanimena (piiKTaTypa) Bjacra y booiihoh CTpypn 
04B Hapo^Hi CKynniTHHe npe^a; Hapo^Ha CKynmTHHa yBaata- 
Barofcn npepjoJKenie CBora ÍIo^npe^ct^aTeaa h rap40 yfiipena 
őy^yiiii, 4a te npn ca^aniHÍeMT, paraoMT. cTaHio, Ka^i ce HameMT, 
upecBeTAOMB BoAboah ueorpaHH'ieHa B-iaera y boöhhoA CTpynu y 
pyae npe^a; — cnacoHocHa cat^cTBa 3a peo Hapo^t h 3a peay 
Hamy öy^yhHOCTt imára; ptimua e e^uoiMacno: 

4a ce HameMT. npeCBeraoMT, Boíbo^h ncorpaHímcna aaaCTb 
y BOöHHOft CTpyim npepa. 

y.tew 33. no iipoHHTaHOMi. H3BÍCTÍB0 o 4 ’í, 4enyTapie Ha- 
po^HU nocnamiKa 3a H 3 Bni)eHÍ> paiyna *HHaHCÍJUHori> 0T4Í- 
jeHk pemeHO e: 

а) 4a ce na Tannofl peBHocra 041 cxpaue Hap04HÍ Cicyn- 
IHTHHe 3a40BOAbCTBO H IIÜXBaja H3HBH, 0T4'IueHÍf0 MHaHCiJUHOFT,. 

б ) 4 a CBH OHII, KOI! Cy 04b <MIHaiICÍ;UHOrTj 0T4ÍjeHÍfl HO- 
Baua Ha panym. npiimajiH, a panyHT, iomra 40 4aHaCT. npe4ajiH 
Hiicy, 4a írni. ce 041. CTpane IIapo4HÍi CKynmTHHe Hajoaai, 4a 
041. 4aHacT. 3a 30 4aHa panyHT. 041. nprataisHn hőbb, na IIpaBH- 
TejCTBy BoflB04HHe, no4B 041'OBopoMTt npe4ara HeuponycTe; y 
nporaBHOMi cjynaio naKi> 4a ce hhaojkh OKpyac. CkőopnMa, 4a 
TaKOBa .írnia OBaMO Ha o4roBopi> nom.no. 

Ijich 34. II0B040MT. thmt>, mTO cy nocAaniipu CpöcKO h He- 
ManKO-BaHaTCKa nojuca Dpe4.10acH.iH, 4a 6 h OKpyatHH OpOopi. 
üaHHeBaHKH c.10604110 041. imOpami Hapo4HHfl noc.iannKa Ha Tafl 
KOHapi. 041. CpöcKO h HeManKO-EaHaTCKora no4Ka Ha hobo 
H.' iaOpaHB 6 bio, 4a 6u naK’ npaBe4H0 OKpyacB. 04Öopb npe4- 
CTaBAara Jiorao; pimieHo e: 

Ha ocHOBaHiio tom-l. mTO e 04b CTpaHe HapopHÍ CKyn¬ 
mTHHe Hífobok Cbctocth r. IlaTpmpxy h HtroBot CBeraocra 
r. Boöbo4h ycTpoeme h caMOri, HeHTpa4Hori> npaBaemu BoíIbo- 
40BHHe CpócKe noBipeiio, 4a ce h to ocoőhtomt. BHHMamto Hbii- 
homi. 04b CTpane HapopHÍ CKynmraHe npenopym 

Ujieu 35. Hobo40mh tbimt. mTO e Heo6xo4HMO Hyaipno 4o6po 
ciiopa.3yiiHt,HÍe B3Mei)y npaBHTeicraa KHaaceBcraa Cpöie h Boü- 
B040BHHe CpöcKe, 84 ho 36ora. cycí>4HBHi OTHomema, a 4pyro .iöoft, 
tkko Heo6xo4HMO Hyac4He homoíhi 04T. KHaaceBcraa Cp6ie, koio 
obo thko öpaTHHCKH BoAbo40bhhh CpöcKOii no44ae: yhiihÍho e 
04 r f> Hapo4Hora noc^aHiiKa OKpyaria Pymckoft. npe4,.ao»:eme, 4a 
ce npn ycTpoemio npaBjeHin HeHTpaHHon, y Bohbo40bhhh anpa 
TaKOBa, kok cy y no403peHÍK> pa3HU napTaa, pa3HH IIpaBHTe.i- 
CTBa KHaaceBcraa CpőcKorn öhbhth neOij nocTaBjiír.ia ; pinneno e : 
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4a ce ueóu obo őpaTHHCKO cnopasyMime hh Haaiiairíi Ha- 
pymiuo, aa ce ape^eTt oBaít ocoőeHOMy BHHMaHiro HtroBe CBe- 
tocth r. IlaTpiapxa h Hiroüe CBeTAOCTH r. Boöboah o ai > CTpaue 
Hapo^HÍ CKymimnie npenopym 

Imh 36. y npH3peHÍe y3eBiira H apóéira CKymiiTHHa, bitó e 
bhcokocj. IIpaB. Kiütik. CpőcKOFL Hasra h 3HaTHHMT>, HOBHaHHMB, 
a h Apyrnua 3a oc.io6oí)eHÍ BoŐBOAOBHHe Hame hvjk^hhmi, cpe£- 
CTaBa,Ma oa& noaeTKa ^BHacema HainH y rjOMoht npHrkita.io h 
öpaTHHCKH Hamy Hapo^uy CTBapt noAnonara^o, pl;anno ce e 
eAHomacHO: 

4a ce iihcoko c-subhomb üpaBHTejiCTBy KHaaeBCTBa Cpóis 
o at> CTpane Hapo^Ht CKymiiTHHe Tonaa őjaroAapHOCTB h3hbh. 

(m. n.) 

EBreHifl IoaHHOBiiL'B c. p. Hpeai. 4pa Miuouia Pa^oííaHha c. p. 

Eiihckom. n IIoAiipeAC'ijHTaTe.it. CeicpeTapa it IIoc.TaiiHKa. 

Fordítása: 

A szerb vajdaságnak Karlócán ünnepélyesen tartott nem¬ 
zetgyűlésének jegyzőkönyve 1848 október 7-től fogva. 

A pátriárka őszentségének beszéde, mellyel Karlócán a 
nemzetgyűlést 1848 október 7-én megnyitotta. 

Tekintetes nemzeti képviselők és nemzet! 

Az 1848 május 13-tól a mai napig dicső forradalmunkban, 
szent ügyünket illetőleg, sok fontos esemény történt. A mi nem¬ 
zetgyűlésünk május 13-án és 15-én fontos határozatokat hozott. 
Ezeket kellett volna a császár és király őfelségének jóváhagynia 
és itthon is biztosítanunk. Az első tárgy kieszközlése céljából 
a nemzetgyűlés egy sok tagból álló küldöttséget menesztett fel¬ 
séges uralkodónk- és királyunkhoz, melynek élén én állottam volt; 
a másodiknak keresztülvitelére pedig a maga kebeléből válasz¬ 
tott egy bizottmányt. A küldöttség vezetésem alatt Innsbruck¬ 
ban a császár előtt jelent meg és az akkori magyar politika szel¬ 
lemében olyan választ kapott, amely a nemzet lelkeit nem nyug¬ 
tathatta meg, nevezetesen az, hogy a mi említett gyűlésünk tör¬ 
vénytelen és ennek alapján az ezen hozott határozatok sem vol¬ 
tak figyelembe vehetők. Ezen alkalommal nyereségünkre vált 
az, hogy a horvát-szlavon-dalmát országgyűlésen, az ezen király¬ 
ságokkal való szövetséget, mely (1848) május 13-án kimondatott, 
megvalósítottuk, azáltal, hogy horvát testvéreink országgyűlésü¬ 
kön a május 13. és 15-i határozatainkat magukévá tették. — 
A főbizottmány feladatának lelkiismeretesen és tevékenyen meg¬ 
felelt. A magyar politika rémes volt, kihirdette a rögtönítélő- 
bíróságot, a mozgó nemzetőrség, pénzben és természetben hozott 
áldozatok által s végül azáltal, hogy pünkösd másnapján gyalá- 
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zatosan megtámadta Karlócát, mozgalmunk szívét, a nemzet¬ 
bizottmány székhelyét; mindez sokkal ismertebb, semhogy itten 
szükségesnek tartanám mindezt felsorolni. A főodbor ezen 
tényekre és ellenséges szándékokra éber szemmel tekintett s a 
nemzet szent ügyét, sőt magát a nemzetet veszélyeztetve látván, 
védelmi állapotba helyezkedett; az összes tagok látható áldozat- 
készséggel működési körüket megállapították és tevékenységüket 
a nemzet körébe is kiterjesztették, a nemzeti kormányzatot for¬ 
málisan és materiálisán kezükbe vették és a megteremtett vajdaság 
részeit az ellenséges szellemtől megtisztítván, mindenütt eleinte 
csak helyi s azután kerületi bizottmányokat szervezett és ön¬ 
magát azonnal főbizottmánynak nyilvánította és ezen maga alá 
rendelt bizottmányok útján sikeresen a nemzet felett kormány¬ 
zott. A péterváradi ezredet és Szerem vármegyét, a csajkáé 
zászlóaljat és a német-bánsági ezredet, Fehértemplom kivételével, 
s környékét, uralma alá hajtotta s ma is sikerrel kormányozza 
a szerb-bánsági ezredet, a csajkás zászlóaljat, kezdetben Szent- 
Tamáson a becsei kerületet, Szerém vármegyét és a Duna hosz- 
szában az ellenséges erőkkel szemben álló részeket. Most pedig 
élénken foglalkozik a szerb vajdaság határainak kiküzdésével. 

Midőn a küldöttséggel a nemzetgyűlés tagjai közül számo¬ 
sán útra keltek s hosszasabban távol voltak, mikor sokan a fő¬ 
bizottmányba megválasztottak közül vagy el sem jöttek, vagy las¬ 
sanként elmaradtak, úgyhogy ez a testület nagyon kevés tagból 
állott, működési köre pedig rendkívül kiterjedt, az összes terület¬ 
részeken végrehajtó és a kormányzat szakosztályaiban újabb 
közegekre volt szükség, ő a szükséghez képest a maga jogerejé¬ 
nél fogva, magának némely újabb tisztviselőket választott és 
tőle telhetőleg működött. 

Innsbruckból való visszatértemkor a főbizottmány a leg- 
szívélyesebben fogadott s arra kért, hogy a kormányzat élére 
korlátlan hatalommal álljak. Nem cselekedhettem máskép ilyen 
szívélyes ajánlattevésre, ezt készséggel elfogadtam. S a főbizott- 
mányt vele egyetértőén megszervezvén, a szükséges szakosztá¬ 
lyokra osztottam, magamnak kizárólagosan fönntartván a kato¬ 
nai és a diplomatikai osztályokat mint „nemzeti ideiglenes kor¬ 
mányzó", továbbá a főbizottmány közüléseinek fontosabb ügyeit 
is belevonva. Szent ügyünk tehát ily módon lett lelkiismeretesen 
vezetve, minden a május 13. és 15-i határozatok alapján, szem- 
előtt tartva uralkodónk és királyunk és magas kormányának 
magas rendeletéit, de pemzeti jogainkat és szükségleteinket 
lépésröl-lépésre is figyelemmel kísérve. 

Sztratimirovits György, a nemzeti hadsereg ideiglenes 
vezetője és a köztem fennállott csekély egyenetlenségek elsimul- 
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tak legutóbbi élénk óhajom és a rákövetkező azonnali behódo- 
lása által. 

Hálával kell megemlékeznem, hogy a nehéz fegyveres harc¬ 
ban talán egy lépést sem tehettünk volna, ha a szerb fejedelem¬ 
ségben lakó szerb testvéreink segítségünkre nem siettek volna. 
Minderről a főbizottmány fog a gyűlésnek pontos jelentést 
tenni. 1 Részemről, mint ideiglenes kormányzótól és a főbizott¬ 
mány részéről, örök hálával tartozunk nekik; meg vagyok róla 
győződve, hogy a tekintetes nemzetgyűlés ugyanilyen érzelmek¬ 
kel viseltetik irántuk. 

Tevékenységünknek ezen segítségen kívül egyéb forrásai 
voltak: a jótékony adományok, testületek és egyesek részéről, 
úgymint, pénzben, természetben, a harmincadokból, néhány el¬ 
fogott hajóból és a nemzeti alapokból eredő készpénzek, melyek¬ 
ről a főbizottmány fog a nemzetgyűlésnek számot adni. 

Jelenleg, midőn szövetségesünk, a bán, komoly elszántság¬ 
gal a harc mezejére lépett és Magyarország szívében áll és ellen¬ 
ségünk ily módon zavarba jutott s nem tudja, hogy mihez 
fogjon és kétségtelenül a felséges udvar is ellene nyilatkozott, 
a szent ügyünket nyiltan védelmébe vette, valamint a horvátokét 
is, köteleségünk nekünk is döntően cselekedni, miért is hasznos¬ 
nak és szükségesnek találtuk ezen mai nemzetgyűlést egybe¬ 
hívni, egyrészről, hogy a nemzetnek működésünkről és helyze¬ 
tünkről számot adjunk, miáltal be fogja látni annak halaszt¬ 
hatatlan szükségét azon eszközök megvitatásának, melyekkel ezen, 
most már döntő szent harcunk sikeresen folytatható lesz, hogy 
szövetségesünkkel, a bánnal együttesen, előre mehessünk és az 
óhajtott megmentő célt, a május 13. és 15-i határozatok megvaló¬ 
sítását mielőbb elérhessük. 

Megnyugtatásul közölhetem a tekintetes gyűlésnek, hogy 
amilyen végletekig menő és leírhatlan vadsággal folyik a harc 
az ellenség részéről, olyannyira viseljük azt részünkről ember¬ 
séges módon, hogy ellenségeink szemünkre ne hányhassák a 
foglyokkal való kegyetlen bánásmódot, vagy kivégzést. Követ¬ 
kezésképen mindaz, amit rólunk újságjaikban írtak és most is 
írnak, csak puszta hazugságok. 

Minthogy remélhetőleg a hadjárat nemsokára befejeződik, 
s melynek befejezése után természetesen a magas osztrák kor¬ 
mány, a magyar, horvát és a szerb nemzet közt meg fognak 
indulni a tárgyalások, s emiatt nemcsak szükséges, hanem hasz¬ 
nos lesz, hogy a tekintetes nemzetgyűlés ítélkezzék ezen kérdés¬ 
ben és határozzon, kit bíz meg a nemzet részéről az ilyen tár- 


1 Ezen jelentést nem tudtam megtalálni. 
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gyalásokon a május 13. és 15-i nemzetgyűlési határozatok kép¬ 
viseletével. 

Erről méltóztassanak, uraim, határozni és dönteni. Az isten 
óhajaink egyikét már teljesítette. Éppen most, a sorsdöntő 
időben, küldte körünkbe várva-várt vajdánkat, s valamint 
a tekintetes képviselők vidékeikről eljöttek, úgy a vajda is 
a nemzet közbizalmából mai napon a mi nemzetgyűlésünkre 
megérkezett. A mi hadainknak tehát most kiváló katonai fő- 
parancsnoka van, miáltal könnyebben fogjuk ügyeinket intézni. 
Kérem tehát és tanácslom, hogy szellemi és anyagi erőinket 
közegyetértésben és testvéri közszeretetben egyesítsük és akkor 
bizonyára nem fog az isten áldása elmaradni 1 

I. 

A szerb nemzetgyűlés első ülése, tartatott Karlócán 1848 
október 9-én. 

1. Miután Rajacsits József, a pátriárka őszentsége, a szerb 
nemzetgyűlést f. évi október hó 7-én elnöki beszédével meg¬ 
nyitotta és ebben szavaival a gyűlés megoldandó föladatainak 
fontosságára rámutatott, legnagyobb örömét nyilvánította afelett, 
hogy a szerb nemzetgyűlés május 13. és 15-én egyhangúlag szerb 
vajdául megválasztott vitéz Suplyikác István es. és kir. tábor¬ 
nok őnagyméltósága éppen kellő időben a nemzet körébe meg¬ 
érkezett, amikor a május 13. és 15-i határozatok elérésére hős és 
értelmes katonai főre leginkább szükségünk van; utána Suplyi¬ 
kác István szerb választott vajda a szerb nemzetgyűlést üdvö¬ 
zölte, kijelentvén, hogy ő mint cs. kir. tábornok, tisztán nemzete 
iránti szeretetből jött ennek körébe, hogy a szerb nemzet hadi¬ 
ügyeit mindaddig vezesse, míg isten segedelmével, a szerb hős 
karokkal a szerb vajdaságot ki nem vívja, azt a cs. kir. Ö Fel¬ 
sége kegyesen jóvá nem hagyja és a szerb vajda ügykörét a 
maga módja szerint meg nem állapítja. A nemzetgyűlés lelkes 
elöljáróit legszívélyesebben üdvözli és saját megalakulására 
áttért. 

Legelőször ezen nemzetgyűlés tagjainak névsora olvastatott 
fel, kiknek megbízóleveleinek száma összesen 76; megjegyezvén, 
hogy az illoki, a cserevicsi tábor, a vukovári-kerületi, Yukovár 
város és Illők, bár meghívattak, képviselőket erre a gyűlésre 
nem küldtek. 


1 Rajacsits érsek ezen megnyitó beszéde megjelent a Vjesztnik 1848. évf. 
41. számában is. Másolata a Budapesti Nemzeti Múzeumban: „Az újabbkori 
szerb mozgalmakat illető iratok 11 című gyűjtemény 94—95. lapjain. 
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Ezután egyhangúlag megválasztattak: 

a) a gyűlés rendes elnökeiül József pátriárka őszentsége 
és István vajda önagyméltósága, első elnökül Joannovits Jenő 
károlyvárosi püspök Öméltósága, másodelnökül Zsivánovits 
Jakab nemzeti képviselő; 

b) első titkárul megválasztatott Radivojevits Liviusz, erdő¬ 
végi, szerémvármegyei járásbíró, másodtitkárul Radojcsits Milós 
orvosdoktor; 

c) a felszólalók jegyzőjévé, akinek gondja lesz a jelentkező 
szónokokat sorrendben feljegyezni, megválasztatott Pantelits 
György orvosdoktor és nemzeti képviselő. 

Ezen személyek választásánál megjegyzendő, hogy a két 
rendes elnök és az első alelnök, nem lévének nemzeti képviselők, 
ezen tisztségekre csak ezen gyűlés tartamára választattak meg, 
mint a nemzet bizalmát teljesen, kivétel nélkül bíró személyek. 

2. A bemutatkozás megtörténte után a nemzetgyűlés elhatá¬ 
rozta őszentsége megnyitó beszédére egy válasziratot intézni. 
Ezen válaszirat megszerkesztésével megbízatnak Zsivánovits 
Jakab alelnök, mindkét titkár: Radivojevits és Radojcsits és 
Pantelits György jegyző, akik a feliratot a nemzetgyűlésnek 
bemutatni tartoznak. 

3. A nemzeti képviselők részéről kérdés tétetett, vájjon a 
nemzetgyűlés ülésein csak a nemzeti képviselők vehetnek-e 
részt, vagy egyéb, a nemzetgyűléshez nem tartozó egyének is? 

Tény, hogy a nemzetgyűlés az idők szellemének és a szabad¬ 
ság elveinek megfelelően az ülés nyilvánosságát elismeri, de 
nem kevésbé azon körülményt figyelembe véve, hogy a nemzet- 
gyűlés üléseire kijelölt helyiség szűk, továbbá, hogy a mai idők 
a tárgysorozat gyors elintézését megkövetelik, ami a hallgató¬ 
ság nagy körében ellenmondásra találhatna, elhatároztatott, hogy 
a nemzetgyűlés ülésein csak a megválasztott képviselők vehet¬ 
nek részt. Mindazonáltal, hogy a nyilvánosság elve valamennyire 
megtartassák, megengedtetik a nemzeti sajtó képviselőinek a 
nemzetgyűlés ülésein való részvétele. 

4. Megállapítása a nemzetgyűlés üléseinek kezdetének idő¬ 
pontja. 

Elhatároztatott, hogy az ülések naponta, reggel 8 órakor 
és délután 3 órakor, harangszóval való jelzés után, megkezdetnek. 

5. A nemzetgyűlés irodáját illetőleg: elhatároztatott, hogy 
az irodai szükségletek a főbizottmánytól vétessenek és ennek 
írnokai alkalmaztassanak. 

6. A tárgysorozat gyorsabb elintézése okából: elhatározta¬ 
tott, hogy a meghívólevél és a pátriárka őszentségének kinyo¬ 
matott megnyitó beszéde szolgáljon a munkálkodás jogos 
alapjául. 
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7. Hogy a hadviselés szükségletei minél előbb beszerezhetők 
legyenek, elhatároztatott: 

a) hogy a szerb vajdaság egész területén levő egyházi, isko¬ 
lai, községi alapok készpénzei, vallásfelekezeti különbség nélkül, 
kivéve a szegény-, árva-, letéti és kórházi alapokat, kölcsönként, 
kamat nélkül, felvétessenek. Ennek folytán a főbizottmány fel- 
hatalmaztatik, hogy a kerületi bizottmányok közbenjárásával, 
a fentemlített pénztárakban található készpénzeket legkésőbb 
október 22-ig, elismervény és ellenelismervény mellett, össze¬ 
gyűjtse és számadásaiba fölvegye; továbbá a kerületi bizott¬ 
mányoknak meghagyatik, hogy a fentemlített pénztárak adósai 
kötvényeiket készpénzzel tartoznak mielőbb közvetlenül be¬ 
váltani; 

b) ezen nemzetgyűlés úgy a pátriárka őszentségét, valamint 
a vajda nagyméltóságát felhatalmazza, hogy a szerb vajdaság 
területén élő népek terhére lehetőleg minél több kölcsönt, tör¬ 
vényes kamat mellett vegyenek fel, a kölcsönadó nevét saját 
kérelmére elhallgathatják, a kölcsönvett összeget két jegyzékbe 
vegyék és a nemzeti számvevőségnek további kezelés végett 
adják át. 

8. A nemzetgyűlés jegyzőkönyveit és egyéb levelezésre nézve 
elhatároztatott: hogy minden ülés jegyzőkönyve a következő 
ülésben nyilvánosan felolvastassék és általános helybenhagyása 
után az illetékes elnök és titkár által, valamint a többi, a nemzet- 
gyűlésre vonatkozó iratok is a nemzetgyűlés nevében alá¬ 
írassanak: 

(Következnek a nemzetgyűlés képviselőinek aláírásai.) 

II. 

A szerb nemzetgyűlésnek Karlócán 1848 október 9-i második 
ülése, mely Joannovits Jenő püspök Öméltóságának elnöklete 
alatt tartatott meg. 

9. Pantelits orvosdoktor és nemzeti képviselő a nemzet- 
gyűlésnek bejelentette, hogy gyönge egészségi állapota miatt 
nem tehet eleget kötelességének a felszólalók névsorának veze¬ 
tését illetőleg. 

Ezen indokolás méltánylása mellett névsorvezetőnek Mile- 
kits nemzeti őrnagy, a karlócai katonai tábor küldöttje, válasz- 
tatik meg. 

10. A rumai kerület képviselője kijelenti, hogy, miután a 
vajda őnagyméltósága körünkbe érkezett, szükséges és rendjén 
van, hogy a vajdaságban levő összes hatóságok neki magukat 
alárendeljék. 

Minthogy a vajda őnagyméltósága megérkezte által a vajda¬ 
ság kormányzása megvalósult, ez a szerb vajdaság minden terű- 
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létén: névszerint Szerém-vármegyében, a péterváradi, a szerb¬ 
német bánsági ezredekben, a csajkás zászlóaljban, valamint ezen 
kerületek főhelyein: Pancsován, Zimonyban, Karlócán, Mitrovi- 
cán stb. a főbizottmány útján hivatalosan kihirdettessék, azzal, 
hogy a vajda iránti írásbeli hűségnyilakozatukat a főbizottmány 
révén írásbelileg terjesszék be. 

Az oláhbánsági ezred, mely a szerb vajdasággal szemben 
eddig semlegesen viselkedett és a bánsági provinciális, ameny- 
nyiben a szerb vajdaság területére kiterjed, a szerb nemzet- 
gyűlés főbizottmánya által rendeletileg felhívatnak, hogy a 
pancsovai kerületi bizottmány útján írásbelileg jelentsék ki a 
vajda és a szerb vajdaság kormánya iránti hódolásukat. Ilyen 
rendeletek a katonai táboroknak is adassanak ki, melyek a vaj¬ 
dának közvetlenül, a bácskai polgári részek pedig a szenttamási 
bizottmány útján jelensék ki írásbelileg, mely szerint a szerb 
vajdaságot elismerik. 

11. A nemzetgyűlés össztanácskozása alatt a pátriárka 
őszentsége és kegyelmessége az (1848) október 3-i királyi leiratot 
küldte át, melyet császárunk és királyunk Ö felsége bocsátott 
közre, hogy ez a nemzetgyűlésen nyilvánosan felolvastassék. 

A nemzetgyűlés ezen királyi leiratot leírhatatlan lelkese¬ 
déssel és legnagyobb hálaérzetének nyilvánítása mellett vette 
tudomásul; ennek következtében egyhangúlag elhatároztatott, 
hogy Zágrábban a három egyesült királyság báni kormányának 
írásbelileg hozassák tudomásul, miszerint a felséges osztrák 
trónnak a szerb nemzet hűségét legmelegebben tudomására hozza, 
egyúttal a királyi leirat fölolvasása alkalmából érzett örömét 
is. Azután tudomására adassák a bán őexcellenciájának a szerb 
nemzet és ezen nemzetgyűlés kimondhatlan afölötti öröme, hogy 
Ö felségénél annyi tiszteletre és annyi bizalomra tett szert s mi¬ 
után mostantól fogva, mint ismert és nagy hazafi, nemzetünkért 
még többet tehet, ezért felkérjük őt jelen alkalommal mint test¬ 
véri és a három egyesült királyság és a szerb vajdaság közti köl¬ 
csönös szövetséget Ö felségénél hathatósan megvédeni, valamint 
pártfogolni a szerb nemzet óhajait és kérelmeit, melyek jól is¬ 
meretesek előtte és a magas trón elé terjesztettek, azokat is, me¬ 
lyeket még felterjeszteni szándékozunk. 1 

12. A rumai kerület képviselője és főbírója, azon okból, 
hogy hivatalbeli kötelessége haladéktalanul megköveteli haza- 
útazását, kéri a községe által adott megbízás alóli fölmentését. 

1 A bánt üdvözlő irat közölve a Szerb Matica III. évkönyvében a 211— 
212. lapon. Magyar fordítása: Dr. Margalits E : Szerb történelmi repertórium, 
1. k., 327-329. 1. 



nemzetgyűlés jegyzőkönyve 


123 


Minthogy a képviselő úrra itt nagy szükség van, Ruma 
város képviselője, Vojnovits Száva úr, a nemzetgyűlés által föl- 
hatalmaztatik, hogy ő a főbírót a nemzetgyűlés tartamára a rá¬ 
bízott haladéktalan teendőkben helyettesítse, ami az ülés tar¬ 
tama alatt megtörtént. 

13. Miután a pátriárka őszentsége a nemzetgyűlést október 
7-én megnyitotta, hazaszeretetüktől lelkesítve, ezen alkalommal 
nemzetiségünk oltárára készpénzben a következő urak ada¬ 
koztak: 


JoannQvits Jenő károly városi püspök 

Sztamatovits Pál esperes . 

Jovánovits Pahomije sisatovi kolostor¬ 
főnök . 

Nikolits Pál esperes . 

Sztojcsevits János főbíró . 

Novits illoki főbíró . 

Jókits a szerbországi önkéntesek pa¬ 
rancsnoka . 

Belánovits . 

Riszter Károly . 

és törvényes kölcsönképen . 

Georgijevits István . 


200 ezüstforintot 
40 


50 

10 

20 

20 


99 


99 


70 

2000 

400 


Ezen hazafias adományokat a nemzetgyűlés hálásan fogadta 
és a pénzügyi osztálynak átutaltatta. 


Joannovits Jenő 
püspök és aleluök. 


III. 


Dr. Radojcsits M. 
titkár és képviselő. 


A Karlócán 1848 október 11-én tartott nemzetgyűlés har¬ 
madik ülése. 

14. A hadsereg részére szükségelt pénzösszegeket illetőleg a 
jegyzőkönyv 7. pontja értelmében elhatároztatott: hogy a szerb 
vajdaság összes községei, kivéve, melyek a harcban elpusztultak, 
haladéktalanul megadóztassanak s hogy a nép erre könnyebben 
hajoljon, határozatilag kimondatott: a pátriárka őszentsége és 
a vajda Öméltósága felkérendők ezen gyűlés nevében, a kerületi 
bizottmányok útján a népet felszólítani, hogy kötelességszerűen 
szem előtt tartsák az adónak mielőbbi befizetését. A határőr- 
vidéken az adók az ezredhatóságok és a kerületi bizottmányok 
által, a századparancsnok útján szedetnek be; Szerémség pol¬ 
gári részében azonban az eddigi szokásos módon, melyet a bizott¬ 
mány a megye belátására bíz. 

15. Hogy az adózás útján a katonai hadipénztárba minél 
több pénz befolyjon, melynek befizetését a nemzetgyűlés az 
előbbi pontban előírt, elhatároztatott: 
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a) hogy a nyugdíjas tisztek, úgy a vajdaságban, a határőr- 
vidékeken, mint a polgári területeken, mostantól fogva többé 
ne fizettessenek a közadókból; 

b) a határőrvidéken a katonai ruházat és az úgynevezett 
konstitutíva címen számla nem adható be; 

c) a vajdaság határain kívül szolgáló tisztviselők, ide sorol¬ 
ván a községieket is, f. évi október 13-tól fogva, a háború tarta¬ 
mára, eddigi fizetésük után csak félfizetést kapjanak. A tényle¬ 
ges szolgálatban álló tisztviselők teljes fizetése meghagyatik; 

d) hogy Szerém-vármegye mindkét pénztára, a hadi- és 
házipénztárak feleslegei, a nemzeti pénztárakba utalandók. 


IV. 


A szerb nemzetgyűlés, Karlócán tartott október 11-i negye¬ 
dik ülése. 

16. A nemzetgyűlés, hivatkozva az izgatottságra, mely 
őszentségének és a főbizottmánynak is okot adott az október 
7-i nemzetgyűlés összehívására és hogy a május 13. és 15-én 
a nemzetgyűlés által felállított főbizottmány eddigi tevékeny¬ 
ségéről is beszámoljon, a főbizottmány tagjainak bemutatkozása 
után, ennek titkára, Sztankovits János, élénken számolt be a fő- 
bizottmánynak kezdettől fogva eddig tartott működéséről. 1 
A nemzetgyűlés hálás köszönettel egyhangúlag vette a jelentést 
tudomásul. 

17. A pénzügyi és gazdasági osztályok ügyeinek ellenőrzése 
végett és a számadások fölülvizsgálása miatt, elhatároztatott: 
a nemzetgyűlés tagjaiból választott bizottságok kiküldetése. 
A pénzügyi osztály felülvizsgálására megválasztattak; Jová- 
novits István mint elnök, Blagojevits András, Vujanits Rado- 
ván, Popovits Tamás; a gazdasági osztály felülvizsgálatára: 
Adamovits Miklós mint elnök, Sztojanovits Tamás, Jovánovits 
Tivadar, Vladiszávlyevits Jeremiás, Radin Simon és Visnyicki 
Miklós. 

18. Tekintettel arra, hogy a nemzetgyűlés némely tagja a 
főodbor egynéhány tagjának alkalmassága és működésének ki¬ 
fogástalansága iránt kételyt támasztott, ez iránt elhatároztatott: 
a pátriárka őszentsége és a vajda Öméltósága felhatalmaztat- 
nak, a nekik a május 13. és 15-i reájuk ruházott jog alapján, 
a főbizottmány átszervezésekor figyelembe venni a tagok képes¬ 
ségeit, tisztességét, közbizalmát és vagyoni helyzetét. 

19. A nemzetgyűlés, arra való tekintettel, hogy a kerületi 
és helyi bizottmányok óhajtott rendezése megtörtént, elhatá- 


1 Ezen jelentésre eddigelé nem akadtam. 
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rozta: hogy a végrehajtás a főbizottmányi kiküldendő biztosok 
helyett jövőben a kerületi és helyi bizottmányokra bízassák. 

20. Vonatkozással a nemzetgyűlés második ülésében hozott 
11. p. alatti határozatra, mely szerint a királyi október 3-i leirat¬ 
ban a horvát bán őexcellenciájának a felséges uralkodó által 
adományozott megbízás felett, a királyi leirat alkalmából, 
a nemzetgyűlés örömét fejezze ki és egyben felkérje, hogy mint 
szövetségesünk (1848) május 13. és 15-én kinyilvánított óhajain¬ 
kat és kérelmeinket pártfogásába venni kegyeskedjék: a nemzet- 
gyűlés mai ülésében ezen örömnyilatkozat, melyet Eadojcsits 
Milós nemzetgyűlési titkár olvasott fel a pátriárka őszentsége 
és nemzetgyűlési elnök jelenlétében, egyhangúan elfogadtatott 
és egyben kimondatott, hogy rövidesen ezen nyilatkozat a bán 
őexcellenciájának és a mi Bécsben időző nemzeti küldöttségünk¬ 
nek is másolatban megküldessék. 

Joannovits Jenő s. k. Dr. Eadojcsits Milos s. k. 

püspök és elnök. titkár és nemz. képviselő. 

V. 

A szerb nemzetgyűlésnek Karlócán 1848 október 13-án tar¬ 
tott ülése. 

21. Vonatkozással ezen nemzetgyűlés jegyzőkönyvének 
2. pontjára, a pátriárka őszentségének megnyitó beszédére való 
válaszfelirat szerkesztéssel megbízottak felirata nyilvánosan 
felolvastatott és jóváhagyatott. — Elhatároztatott, hogy a nemzet- 
gyűlés nevében a kpvetkező válaszirat a pátriárka őszentségének 
átadandó: 

Szentséges urunk! 

Igaz örömmel hallgatta meg a nemzetgyűlés Szentségednek 
(1848) október 7-én tartott megnyitó beszédét. Ebből rövidesen 
értesültünk a mi nemzeti ügyünkre vonatkozó eseményekről, 
melyek május 13-i dicső nemzetgyűlésünk első napjától fogva 
mai napig előfordultak úgy honunkban, mint azon kívül és a 
nemzeti főbizottmány tevékenységét elismerően méltatva, a leg¬ 
őszintébb készséggel kijelenti a gyűlés hálaérzetét Szentséged 
nagy fáradozásai és áldozatkészsége iránt, melyekkel szent nem¬ 
zeti ügyeink eléréséért hozott úgy honunkban, mint azon kívül 
és a horvát országgyűlésen, a császári trón előtt és elnöki minő¬ 
ségben a május 13-i nemzetgyűlésen és a nemzeti főbizottmány¬ 
ban és mint a nemzet ideiglenes kormányzója. 

A nemzetgyűlés kötelességszerűen a főbizottmány műkö¬ 
dését felül fogja bírálni és belátván halaszthatatlan szükségét 
a nemzeti küzdelem döntő vezetésének, közülésein gondoskodni 
fog az összes eszközöket kimeríteni, hogy minél több pénzre 
szert lehessen tenni. 
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A hadvezetés módját illetőleg a gyűlés osztja Szentséged 
nézetét és dicsekedni fog azon dicsőséggel, hogy nemzetünk 
morális és istenfélő példaadással fog harcolni, míg ellenben 
ellenfeleink vandalizmusukkal tűnnek ki. Az ilyen nemzeti visel¬ 
kedés a felvilágosodottság könyvébe nemzeti hősiességünk dicső 
virágaként fog tapadni. A nemzet ezentúl is etekintetben mél¬ 
tóan fog viselkedni. 

Szentséged kijelentése szerint szövetségesünk, Jellacic bán 
őkegyelmessége hadseregével Magyarország szivébe már be¬ 
hatolt és szerencsénkre Suplyikác István vajdánk őnagyméltó- 
ságát már körünkben látva, a legmagasabb fokra emelték örö¬ 
münket; Szentségedet és vajdánk őnagyméltóságát előttünk 
látva, könnyen fogunk a nemzet bizalmát élvező egyéneket 
találni a jövő tanácskozásra, szent harcunk valószínűleg nem¬ 
sokára való befejezése után. 

Csak egyre kéri a nemzetgyűlés Szentségedet, hogy ön és 
nagyméltóságú vajdánk a gyűlés határozatainak hozatalában 
lehetőleg irányítólag résztvenni kegyeskedjenek és a gyűlés 
esetleg teendő indítványait figyelemre méltassák. 1 

22. Sztamatovits Pál esperes a nemzetgyűlés színe előtt 
nemzeti közcélokra 25 forintot adományozott és Dragoszávlyevits 
Adám sidi jegyző 5 forintot. A nemzetgyűlés ezen adományokat 
köszönettel fogadja és a mellékelt 30 ezüst forintot a nemzeti 
számvevőségnek átutalja. 

23. Amennyiben reményünk szerint a nemzeti háború be¬ 
fejezése után az osztrák és magyar kormányok és szövetségesünk, 
a három egyesült királyságok között a pacifikáció megkezdődne, 
ezen nemzetgyűlés kötelességszerűen és gondoskodásához híven 
ezen pacifikáció föltételeit az (1848) május 13. és 15-i határozatok 
alapján a nemzet legfőbb elöljáróira, a pátriárka őszentsógére 
és a vajda őnagyméltóságára bízza, azzal a kikötéssel, ha a 
körülmények folytán a május 13. és 15-i határozatokból valamit 
engedni kellene, kötelesek ezen újabb föltételeket az össze¬ 
hívandó nemzetgyűlésnek előzetesen jóváhagyás miatt elő¬ 
terjeszteni. 

24. Bemutattatik a jegyzőkönyv 17. pontja alapján a nemzet- 
gyűlés által a gazdasági osztály felülvizsgálása miatt kiküldött 
bizottság jelentése: 

Minthogy a bizottság jelentése szerint a gazdasági szám¬ 
adatok eddigelé még nincsenek elég pontosan rendezve és ezen 
okból elfogadhatók sem voltak, meghagyatik a gazdasági osz¬ 
tálynak, hogy a fennforgó hiányokat pótolja, a számlákat minél 

1 A nemzetgyűlés ezen válasziratát Joannovits Jenő püspök, alelnök és 
Radivojevits Liviusz titkár írták alá. 



NEMZETGYŰLÉS JEGYZŐKÖNYVE 


127 


előbb szabályszerűen állítsa össze és ugyanezen, Karlócára 
egybehívandó, bizottságnak felülvizsgálat miatt tejessze elő. 
A bizottság működésének eredményét a hírlapok útján fogja 
a nemzettel tudatni. 

25. Tárgyaltatik Visnyicski Milós a karasi tábor nemzeti 
parancsnokának október 11-i kérvénye, mely szerint a nemzet 
által kinevezett tiszteknek méltó tekintély, vagy katonai rang 
adassék. 

Ezen kérvény a vajda őnagyméltóságának azzal adatik át, 
hogy belátása szerint méltányosan intézkedjék. 

26. Az összes felekezeti papság és tanítók illetményeit ille¬ 
tőleg elhatároztatott, hogy eddigi illetményeik élvezetében meg- 
h agyainak. 

27. A hadkötelezettséget illetőleg elhatároztatott: 

a) A határőrvidéken, valamint a polgári részeken minden 
családban egy férfi személy meghagyatik, a többi házban élő 
családi férfi tag, rendkülönbség nélkül, a katonai hatóság be¬ 
hívására, a háború tartama alatt, bármikor tartozik hadi- 
szolgálatot teljesíteni. 

b) A hadsereg részére csak a 16—60 korú férfiak irathatók 
össze; ezen aluliak, vagy felüliek azonban nem vehetők fel, úgy¬ 
szintén a hibás testalkatúak, akik a helybeli bizottmány véle¬ 
ménye és a kerületi bizottmány meggyőződése szerint testi bajok 
miatt munkaképtelenek. 

c) Az otthonmaradottak, akik hadiszolgálatot nem teljesí¬ 
tenek, kötelesek az otthoni munkákat elvégezni és ha a házbeli 
család egyetlen katonát sem adott, kötelesek, rangra való tekin¬ 
tet nélkül, arányosan, a hadiszükségletek fejében, a következő 
osztályozás szerint, hadmentességi dijat fizetni: 


1 . 

2 . 

3. 

4 . 

5. 

6 . 


osztályúak fizetnek havonként 1 forintot 


99 


»» 


99 


99 


2 

4 

8 

16 

32 


99 


99 

99 


Akik nagyobb vagyonuk miatt ezen osztályzatba nem sorol¬ 
hatók, azok havonként 50 forintot tartoznak fizetni. 

Az osztályzatba való sorolást a helyi bizottmány állapítja 
meg a kerületi bizottmánnyal egyetértőén; akiket ezen bizott¬ 
mányok szegénynek nyilvánítanak és mit sem tudnak fizetni, 
ezen kötelezettség alól fölmentetnek. Ezen katonai adó f. évi 
október 13-tól fogva számítandó és közadó módjára szedendő be. 

d) A katonaságnak megfelelő szabályzat alapján való össze¬ 
írása és szervezése a vajda őnagyméltóságára bizatik. 





128 


A MÁSODIK KARLÓCAI SZERB 


28. József pátriárka őszentsége szóbelileg jelenti, hogy 
a nemzet azonnali szükségleteit szemelőtt tartva, — házi- és 
gazdasági szükségleteit kivéve, — összes búzáját a nemzet köz¬ 
céljaira adományozza: a nemzet ezen adományt, mint a nemzet¬ 
szeretet legbecsesebb jelét, a legnagyobb hálával fogadja és 
jegyzőkönyvileg megörökíti. 

29. Hogy a hadsereg részére szükséges lovak beszerezhetők 
legyenek, elrendeltetik: akinek több lova van, mint amennyi 
a gazdaságában szükséges, tartozik lovait eladni a következő 
árak mellett: 


13 arasznyi magas, 4—5 éves ló ára 


13% 

14 
14% 

15 


99 


99 


99 99 99 99 99 

99 99 99 99 99 

99 99 99 99 99 

99 99 99 99 99 


40 forint 
50 „ 

60 „ 

65 


Akik a jegyzőkönyv 26. pontja alapján hadiadót fizetnek, 
azoknak a ló ára az adóba beleszámíttatik; ha esetleg a háború 
gyors befejezése bekövetkeznék és az adó a ló árát el nem éri, 
akkor a különbözet kiegyenlítendő, a maradék nemzeti adósság¬ 
nak tekintendő. Akik katonai szolgálatot teljesítenek, vagy akik 
katonát adtak, nem tartozván hadiadót fizetni, a nemzeti pénz¬ 
tártól a legnagyobb árnak megfelelő hadi pénztári jegyeket kap¬ 
nak, melyek alkalomadtán készpénzben fognak beváltatni. 

Joannovits Jenő s. k. Radivojevits Liviusz s. k. 

püspök és alelnök. titkár. 

VI. 


A Karlócán 1848 október 14-én tartott szerb nemzetgyűlés 
hatodik ülése. 

30. A rumai kerület képviselője javasolja, hogy a szerém- 
vármegyei tisztviselők fizetésére vonatkozó nemzetgyűlési hatá¬ 
rozatok előbb ne közöltessenek Szerém vármegyével, amíg a vár¬ 
megye nem válaszol, azonban ezen alázatos írásbeli kérelme a 
vajda őnagyméltóságának és a vajdaság kormányának ne adas¬ 
sák át; a nemzetgyűlés ezen előterjesztést elfogadta és helyben¬ 
hagyta, azon megjegyzéssel, hogy a szerémvármegyei tisztviselők 
fizetését illetőleg a határozat akkor hirdetendő ki, amikor ezen 
vármegye hódoló nyilatkozata kézhez vétetik. 

31. Minthogy a nemzetgyűlés képviselői részéről indítvány 
tétetett, miszerint némely zsidók nemzeti mozgalmunkkal és 
céljainkkal szemben ellenségesen viselkednek és némely helyen 
a népet felizgatták, elhatároztatott: hogy újabb zsidók a vajda¬ 
ságba nem vétetnek fel. Ide számítandók azok is, akik eddig 
a szerb vajdaságból már kivándoroltak; azon zsidók pedig, akik 
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jelenleg a vajdaságban laknak, a kerületi bizottmányok fel¬ 
ügyelete alá helyeztetnek. Ha akad olyan zsidó, aki tettel vagy 
szóval nemzetiségünk, vagy mozgalmunk kárára van, a kerületi 
bizottmány által a vajdaság területéről azonnal kiutasítandó, 
de csak a vajdaság kormányának hozzájárulásával. 

32. Joannovits Jenő püspöknek, a nemzetgyűlés első alelnö- 
kének előterjesztésére, mely szerint vajdánk őnagyméltósága, 
miután a főparancsnokságot átvette, neki hadi ügyekben korlát 
lan hatalom (diktatúra) adassék, — a nemzetgyűlés méltatván 
alelnökének indítványát és szilárdan meggyőződvén arról, hogy 
a jelenlegi hadi állapot szerint, — ha vajdánk őnagyméltósága - 
nak kezeibe hadi ügyekben a korlátlan hatalom tétetik, — csak 
javára fog válni az egész nemzetnek és jövőjének, egyhangúlag 
elhatároztatik: hogy a vajda őnagyméltósága katonai ügyekben 
korlátlan hatalommal felruháztatik. 

33. Felolvastatott a nemzetgyűlés által kiküldött képviselők 
jelentéstétele a pénzügyi osztály felülvizsgálatának eredményé- 
nyéről: elhatároztatik, hogy a) a nemzetgyűlés a pontos keze¬ 
lésért megelégedését fejezze ki a pénzügyi osztálynak; b) mind¬ 
azoknak, akik a pénzügyi osztálytól elszámolás ellenében pénzt 
vettek fel és az elszámolást mindeddig még be nem terjesztet¬ 
ték, meghagyatik a nemzetgyűlés részéről, hogy a mai naptól 
számított 30 nap alatt terjesszék be a vajdaság kormányának 
az elszámolást a felvett összegekről, személyes felelősség mel¬ 
lett. Ellenesetben felszólíttatnak a kerületi bizottmányok, hogy 
az ilyen egyéneket felelősségre való vonás miatt ide küldjék. 

34. Tekintettel a szerb- és németbánsági ezred képviselőinek 
indítványára, hogy a pancsovai kerületi bizottmány a szerb- és 
németbánsági ezred által megválasztott képviselők által újra 
megválasztassók s így a kerületi bizottmány jogosan felállít- 
tassék, — elhatároztatott: minthogy a nemzetgyűlés a pátriárka 
őszentségét és a vajda őnagyméltóságát a központi főbizottmány 
szervezetével megbízta, — a nemzetgyűlés ezen kérdést is figyel¬ 
mükbe ajánlja. 

35. Tekintettel a haladéktalanul szükséges jó egyetértésre, 
Szerbia fejedelmi kormánya és a vajdaság kormánya közt, egy¬ 
részről a szomszéd viszonyra, másrészt a szerb fejedelemség 
által nyújtott közvetlen támogatásra, melyet oly testvéri szere¬ 
tettel nyújt a szerb vajdaságnak, — a rumai kerület nemzeti 
képviselőjének indítványára, — mely szerint a vajdaság kormá¬ 
nyának átszervezése alkalmával olyan egyének, akik a szerb 
fejedelemség különféle kormányaiban és pártjaiban resztvettek, 
ne alkalmaztassanak; elhatároztatott: hogy ezen testvéri egyet¬ 
értés a legkevésbbé se zavartassák meg, és ezért ezen indítvány a 


<9) Dr. Thira J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. IIT. 
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pátriárka őszentségének és a vajda őnagyméltóságának a nemzet¬ 
gyűlés részéről pártolólag ajánltatik. 

36. A nemzetgyűlés figyelembe véve azt, hogy a szerbországi 
fejedelmi kormány nekünk jelentékeny pénzbeli és egyéb segélyt 
nyújtott a szerb vajdaság felszabadítására, mozgalmunk kezde¬ 
tétől fogva és nemzeti ügyünket testvériesen támogatta, egyhan¬ 
gúlag forró háláját fejezi ki a szerb fejedelemség kormánya 
iránt. 

Joannovits Jenő s. k. Radojcsits Milós s. k. 

püspök és alelnök. titkár és képviselő. 

496 . 

Bruck, 1848 október 9. 

Jellació bán és kir biztos elrendeli a szerb csapatok offenzívá- 
ját Rajacsits útján. 

Fogalmazvány. Wien. Kr. A. Kr. Kroat. slav. Armee Jellacic. 1848. X. 33. 

No. 196/op. K. 

In Folge dessen, dass ich zum bevollmachtigten königl. 
Commissair fiir Ungarn, Siebenbürgen und die Nebenlander er- 
nannt worden bin, habé ich E. E. den Herrn Patriarchen von 
Altenburg aus ersucht, von Seite dér Serben, inso lángé sie 
nicht angegriffen wcrd'cn, die feindlichen Operationen cinstellen 
zu wollen. 

Die Umetande habén sich indcsecn durch die am 6-ten 
October stattgefundenen unseligen Ereignisse zu Wien, die 
offenbar ein Werk dér Magyarén sind, gewaltig geandert. Ich 
bin nunmehr in dér Vorrückung gégén Wien begriffen. 

Aus diesem Grunde ist es von höcheter Wichtigkeit, den- 
selben durch offensive Bewegungen von Seite dér Serben stark 
zu bedrohen und möglichst von einer Nachrückung hinter mir 
abzuhalten. Es dürfte diess um so besser gelingen, als H. FML. 
Báron Puchner angewiesen ist, mit seinen Truppén aus Sieben¬ 
bürgen in Ungarn einzurücken, dem FML. Báron Piret ebenfalls 
Befehle in diesem Sinne zugegangen sind, ferner H. FML. 
Simunich aus Galizien gégén Kaschau operieren wird. 

Habén E. E. demnach die Güte auf ein, mit dér gehörigen 
Vorsicht gemachtes, aber entschiedenes Vordringen dér Serben 
hinzuwirken, in welchem Sinne ich auch an den H. Generálén 
v. Suplikatz mittels des angeschlossenen Schreibens geschrieben 
habé, welchem ihm E. E. gefalligst zusenden wollen. 

Jellacic bán hasonló tartalmú levelet Suplyikác tábornokhoz is intézett, 
meghagyván neki, hogy br. Puchner és br. Piret főhadparancsnokokkal érintke¬ 
zésbe lépjen az offenziva érdekében. Jellacic csak a bécsi forradalom hatása 
alatt rendelte el a szerb offenzivát, melyet október 5-én azomban beszüntetett 
volt. (Kr. A. Detailakten No. 315.) 
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497 . 

Belgrád, 1848 október 10. 

Mayerhofer belgrádi konzul jelentése gróf Latour osztrák had¬ 
ügyminiszterhez, mellyel tudatja, hogy a hadvezérletet Suplyi- 
kác tábornoknak átadta. 

Wien. St. A. Serbien, P. 6. Varia 1848—1850. 

... Am 5-ten des Monats ist dér láng ersehnte General von 
Supplikatz zu Karlovitz angekommen und hierdurch glücklicher 
weise die eben von den Anführem dér Nationalgarde Herm 
Stratimirowitsch angelegte sehr bedenkliche Mauterei beseitigt 
worden, indem sich dieser dem Patriarchen unterworfen, und 
allé seine wáhrend einer achttagigen Insurrection gégén die k. k. 
Regierung und die neuhergestellte Ordnung dér Truppén aus- 
gesprochene Absichten, und geschmiedeten Pláne widerrufen 
hat. Ich lege E. E. hier Exemplare und Übersetzungen einer auf 
diesen Gegenstand Bezug habenden Proklamation des Patriar¬ 
chen, eines aufgefangenen Briefes des Herrn StratimirowitBch 
an den National-Secretar Stankovich, und dér Proklamation des 
Stratimirowitech bei, 1 durch welche derselbe neuerdings in die 
Bahn dér Loyalitát einzulenken versucht. 

Ich werde Sorge tragen, dass dieses ganz unverlássige, ge- 
fahrliche Individuum durch das Nazional-Comitée und durch 
den Wojwoden und Patriarchen, soviel als möglich überwacht, 
und unschádlich gemacht werde, was auch bei dereinstigen 
Regulierung dér österreichisch-serbischen National-Angelegen- 
heiten eine Aufgabe von hóhér Wichtigkeit sein muss. 

Die Führung dér Truppén und ihre administrativen Ver- 
háltnisse werde ich nunmehr dem General von Supplikatz áll¬ 
maiig alléin íiberlassen, und mich auf die Leitung dér politischen 
Verháltnisse dér beiderseitigen serbiechen Nation zum besten 
des allerhöchsten Dienstes und des Verbandes dér Gesammt- 
monarchie, soweit beschránken als es mir die ungemeine Ar- 
muth an thátigen und fáhigen Mánnem sowohl zu militárischer 
als politischer Führung gestattet... 


1 Sztratimirovits 1848 szeptember 28-i levele í'ztankovitshoz 1. 470. szám 
alatt, a pátriárka szeptember 30-i proklamáció]át 477. szám alatt és Rztratí- 
mirovitsét október 4-ről 492. szám alatt a 000—000. lapokon. 
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498 

Karlóca, 1848 október 10. 

Suplyikác tábornok Appel tábornokot, az oláhbánsági ezred 
parancsnokát a szerb fölkeléshez való csatlakozásra felhívja. 

Eredeti levél. Wien. Kr. A.; S. B. G. K. Fasc. 131. 1848. X.,43. a. Érk. okt. 14. 

Um dem Drucke dér engherzigen nicht minder, als treu- 
losen Politik einiger magyarischen Machthaber zu entgehen, als 
auf die völlige Unterdrlickung anderer Völker, und ganzliche 
Zerrütung dér Gesammtmonarchie ausgehen, rücksichtlich die 
ungeschirialerte Treue für die regierende Dynastie und die 
Integritat dér Monarchie an den Tag zu légén, hat sich be- 
kanntlich die serbische Nation vereint mit den übrigen Stamm- 
und Glaubensverwandten zűr Aufgabe gemacht dieser Politik 
des usurpatorischen Kossuth-Ministeriume mánnlich entgegen- 
zutreten. 

Von demselben Gefühle durchglüht, befinde ich mich im ge- 
eigneten Wege dazu beurlaubt, béréit in dér Mitte meiner Na¬ 
tion, um ihr in Erreichung dieses wohlberechneten Zweckes bei- 
zustehen, und 1 gedenke mit Gottes Beistand die nothwendigen 
Anstalten zu diesem Ende nachstens einzuleiten. 

So wie Euer Hochgeboren indessen biliig einsehen werden, 
kann ich mit Erfolg dabei nur dann zu Werke gehen, wenn ich 
auf unsere Seite wenigstens, auf keine Hindemisse stosse. 

Nun aber bcfindet sich bekannterweise das Wallach-Bana- 
ter-Regiment alléin noch in dem Falle, sich für diese Bestreb- 
nisse noch nicht erklart zu habén. 

Ich rechne mir daher zu meiner unerlasslichen Pflicht, 
Eurer Hochgeboren das hier zuliegende eben heute erhaltene 
allerhöchste Reskript mit dér dienstfreundlichen, zugleich ver- 
trauensvollen Bitté zuzusenden, um im Grunde dessen sich an 
unsere Sache um so gewisser anschliessen zu wollen, als wir 
nach dem gesagten, eben was hier im Allerhöchsten Namen 
allén getreuen Unterthanen aufgetragen tvird, anstreben, und 
zu Wegen zu bringcn suchen. 

Ich bin überzeugt, dass Euer Hochgeboren nun keinen 
Augenblick mehr zweifeln werden, sich an uns anzuschliessen, 
und das einzige Hinderniss noch, dass die Nation durch den 
Nichtanschluss des Wallachbanater-Regiments in dér Er¬ 
reichung des vorgenannten für die ganze Monarchie höchst 
wichtigen Zweckes, hemmte, aus dem Weg zu raumen, erbitte 
mir aber dennoch zu meiner ferneren Richtung und Darnach- 
haltung die gefállige Antwort, indem ich bei einer Unterneh- 
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mung vöm solchen Belange mit jeder Vorsicht und Voraus- 
berechnung zu gehen gesonnen bin. 

Gerlich alezredes erre kijelentette, hogy az oláh-bánsági ezred már 
1848 július 5-én a magyar minisztérium ellen nyilatkozott s minthogy sehon¬ 
nét sem kapván reá választ, semleges maradt; de miután az uralkodó október 
hó 3-i manifesztumát megkapta, ehhez tartja magát. Ily értelemben válaszolt 
Appel tábornok is. (U. o. 1848. X. 43. b.) Gerlich (október 22) alezredes azon¬ 
ban ellenezte, hogy a szerbek az oláh-bánsági határőrvidék területére lépjenek: 
..indem die hier gut kaiserlich gesinnte Bevölkerung von einem Einrücken und 
Durchziehen seines Gebiethes weder von den illyrischen noch von den Serbianern 
etwas wissen will“. (U. o. 1848. X. ad 52.) 


499 . 

Budapest, 1848 október JO. 

Az országos honvédelmi bizottmány n péterváradi főhad- 
parancsnokságnak meghagyja, hogy a katonai személyek neki 
hűséget fogadjanak. 

Eredeti irat. Budapest, Kr. A. Slav. S. G. K. 1848. 18. a. Érk. 1848 okt. 15-én. 

Németnyelvű példánya: Wien. Kr. A. SÍ. S. G. K. 1848. 4. c. 942. sz. e. 

A legszorosabb felelősség és honárulási vád terhe alatt meg- 
hagvatik főhadparancsnok úrnak, hogy a parancsnoksága alatt 
álló minden katonai személyek — legyen az bár szoros érte¬ 
lemben az, vagy pedig csak élelmezési, ruházati, vagy más ka¬ 
tonai hivatalbeli személyzet — adja ki rögtön a honvédelmi 
bizottmány — mint jelen legfelsőbb végrehajtó hatalomnak 
abbeli határozatát, miszerint őt egy az ottani kormánybiztos 
által kinevezendő bizottmány előtt szóval azonnal, miként 
szinte írásban és becsület szavuk szentségére — a legszorosabb 
személyes felelet terhe mellett, kötelezik magukat a honvédelmi 
bizottmány — mint alkotmányos életünk hű őrének — minden 
határozatát s parancsát rögtön teljesíteni, s végrehajtani olly 
szoros meghagyással, hogy a legcsekélyebb elhanyagolás, vágj' 
engedetlenség rögtöni bíróság által a lehető legszigorúbban fog 
büntettetni. 

Kik pedig a rendelet teljesítésére magukat kötelezni nem 
akarják, azok nemcsak hivatalukból időre felfüggesztessenek, 
hanem azonnal végkép el is mozdítatnak és semmi igényt a 
magyar hon bármi hivatalára, vagy kegyeletére számot nem 
tarthatnak. 

Nem kétlem, hogy ön a honvédelmi bizottmány ezen hatá¬ 
rozásának rögtön fog hódolni. 

Ha azonban mégis az ellenkező történnék meg, úgy önt is 
ezen fent írt rendelet érdekelni fogja, s parancsnoksági hatal¬ 
mát azonnal a kormánybiztos úrnak, — ki a további rendel- 
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kezést megteendi — a legnagyobb személyéé felelősség terhe 
alatt átadni azonnal szoros kötelességévé tétetik. 

Pest october 10-én 1848. 

A király és a haza nevében az orsz. 
képviselők által választott orsz. hon¬ 
védelmi bizottmány. 

Szemere b. tag 
Nyáry Pál (?) b. tag. 

A nevezett bizottság tagjaiul Beöthy Ödön kir. biztos kinevezte: Pongrácz 
alezredest a Zanini-ezredből és Mollinary csajkás ezredest, Haczell, illetve Ber- 
nát kormánybiztosok elnöklete alatt. (Wien. SÍ. S. G. K. 1848. 4. b.) 


500 . 

Verbász, 1848 október 10. 

Beöthy országos kir. biztos átirata a verbászi tábor főhad- 
parancsnokához, melyben a nemzetellenes tisztek megjelölését 

kéri. 

Másolat. Budapest. 0. L.; K. I. 1848. 198/e. 

197. 

Azon habozó érzelmek, melyek e honnak zavargó idő kez¬ 
detétől, a magyar hadseregben szolgáló főtiszteknél mutatko¬ 
zott, nem kevés aggodalomra szolgáltatott alkalmat. 

Ügyünk jogossága és minden szenvedett méltatlanságok 
mellett is a törvényes ösvénynek megtartása, a fejedelem és 
dynastia iránt tanúsított hűség és ő felségének az alkotmány 
hő ragaszkodása iránt tanúsított vallásossága, mind inkább 
meggyőztek kit-kit arról, hogy e nemzet hűséget sérteni nem 
tud, de jogosságát megőrizni elég erős, — legyőzte a küzdel¬ 
meket és az ingatagságot szilárdítá. 

Nem kevés megilletődóssel hallottam, megérkeztem alkal¬ 
mával a polgári hatóság részéről: hogy azon hangulat, mely¬ 
nek minden hazafi csak örvendhetett, s melyet hadügyminiszter 
úr október 2-án a törvényhozó test körében dicséretesen fel¬ 
említett, újra felbomlásnak indult. 

Minden ürügy felhasználtatik mi a már csillapodásnak in¬ 
dult kedélyeket ismét felzaklathassa, ugyanis: 

A nádor leköszönése... Ministerelnök Batthyány Lajos¬ 
nak leköszönése és az egész volt ministerium kilépése ... 

A mi végre a hadsereg megosztását, fekete-sárga színt, 
nemzeti lobogót illeti, oly események, melyeknek elítélése, 
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melyik tartotta meg állását egész becsülettel, ki idézte elő a 
szakadást, ki akart a fejedelem és a dynastia érdekében, nem 
pedig a camarilla politikájának szolgálni, a történetírásnak 
feladata, és valamint én, ki hűségemet nem cégérezem, ki a hű¬ 
ségben összehasonlítást, tenni nem tudok, királyom ő felsége 
törvényes kormánya által neveztettem ki e helyre, s a király 
és haza közérdekében teljesítem itteni tisztemet, úgy a katona¬ 
ság, ki a fejedelem hűségére s az alkotmány védelmére eskü 
által van lekötve, ministeriális rendelet nyomán, melyek saját 
hatóságaik által estek tudomásukra, jöttek e táborba el- 
nyomandók a szerb lázadást, mely rabló csoport működését a 
dynastia érdekeivel megegyeztetni akarni, a képtelenségek so¬ 
rába tartozik. 

De valahára csakugyan tisztában kelletik jönnünk, annyi¬ 
val is inkább, mert már a panslavizmust és a szláv királyság¬ 
nak felállítását mind ő felsége iránti hűség jelét használják fel, 
bujtogatván a legénységet. 

Mivel pedig a szept. 5-ik és 6-ikán a táborban levő katona¬ 
sághoz és annak főtiszteihez intézett szavaimban világosan ki¬ 
emeltem: hogy e nemzet hadseregéből nem hogy az idegeneket 
és a magyar nyelvet nem tudókat ki akarná küszöbölni, sőt 
örömest nézi, ha azokat irányunkba rokonszenvet tanúsítnak, 
biztosítván őket, hogy előmenetelre, kitüntetésre, jutalomra 
épen úgy mint honfiaink tarthatnak számot, a ki azomban 
maga magával tisztában nincs, kit külömböző érzelmek izgat¬ 
nak, vegyen búcsút, sajnálva ugyan, de bántalom nélkül, bo- 
ceájtjuk őt odia, hova szíve, érzelmei vezérlik ... 

Tisztelettel felhívni van szerencsém főparancsnok urat, 
méltóztassék megtudni s velem közölni, kik azon egyének, kik 
bárha ezelőtt egy hónappal hadügyminister által felszólíttatva 
megnyugtatólag nyilatkoztak, most azomban ellenkező érzel¬ 
meik nyilvánítására érzik magukat felhívottnak, hogy így én 
is, magam hűségét és tisztaságát azok előtt, kik ide küldöttek, 
igazolhassam, s a további szükséges lépéseket meg is tehessem. 


501 . 

Újverbász, 1848 október 11. 

Haczell Márton és Bernát József kormánybiztosok jelentése a 
verbászi tábor tisztikarának hangulatáról. 

Eredeti jelentés. Budapest. 0. L.; K. I. 1848. 171. Pz. 

... Október 10-én Yerbászra érkezvén, mind országos telj¬ 
hatalmú biztos Beöthy Ödönnel, mind Éder vezérőrnaggyal s a 
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környezetében talált főbb tisztekkel magunkat azonnal érint¬ 
kezésbe tettük, s úgy értesültünk, miképen a seregben levő né¬ 
hány tiszt, azon ürügy alatt mintha Magyarhon minden kor¬ 
mány nélkül, a fejetlenség örvénye felé gravitálna, maguk kö¬ 
zött aláírást nyitottak, a bécsi kormányt felszólítandók: kinek 
engedelmeskedjenek? az újabb események azomban, nevezetesen 
a Jelachichen vett győzelem, a bécsi forradalom s Latour mi- 
minster érdemelt halála, ezen ingadozó szelleműket egészen le¬ 
vervén, úgy látszik tökéletesen meggyőzik arról, hogy jövőjük 
egyedül a magyar honnak s kormányának teendő hű szolgált¬ 
juk által lehet csak biztosítva. 

Holnap után tábori hála isteni tisztelet fog tartatni a 
Jelachich seregén vett győzelem miatt. Ugyanaz nap mi bizto¬ 
sok mindnyájan, Éder hadvezér, s minden főbb tisztek, mind a 
verbászi, úgy a becskereki táborbul, Törökbecsén fogunk össze¬ 
jövetelt tartani s ott tanácskozni az iránt, miképen lehetne 
Szt. Tamásnak őrszemek alatt leendő tartása mellett, a sereg 
egyik nagyobb részével, vagy a csajkások kerületébe beütni s 
elpusztítani azt, vagy pedig Szent-Tamás környékén egy neve¬ 
zetesebb támadást s pusztítást eszközölni? 

A tiszti karral leendő tökéletes tisztába jövetel végett ha¬ 
tározott nyilatkozat fog tőlük még e napokban kívántatni az 
iránt: akarnak-e ezen hazának s kormányának minden utó¬ 
gondolat nélkül szolgálni? s meg vagyunk győződve, hogy az 
alábbi események következtében is, áltáljában mindenki a haza 
szent ügyének védelme mellett fog nyilatkozni. 


502 . 

Budapest, 1848 október 12. 

A honvédelmi bizottmány rendelete a délvidéki sereg tisztikara 
iránt, Éder Frigyes vezérőrnagyhoz intézve. 

Eredeti fogalmazvány. Budapest. 0. L. K. I. 1848. 994. eln. sz. 

Az ország honvédelmi bizottmánya mély megilletődéssel 
észlelte, hogy tábornok úr seregében több tiszt akad, kik a ka¬ 
tonai becsület és kötelesség ellenére magokat a haza iránti hű¬ 
ségben nemcsak kétkedőleg viselik, hanem még conferentiákat 
is tartanak s mint ezt legközelebb Witte őrnagy úr által esz¬ 
közölt tanácskozmányban történtnek mondatik, oly aláírásokat 
gyűjtögetnek, melyek egyenesen honárulási bűn sorába esnek. 

Az ország honvédelmi bizottmánya tehát a király és nem¬ 
zet nevében ezennel a legszorosabb felelősség terhe alatt ren¬ 
deli és parancsolja mint következik: 
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1. Vezérőrnagy úr az említett bujtogatások iránt rögtön 
és minden haladék nélkül a legszigorúbb vizsgálatot teendi, 
annak eredményét ide feljelontendi s a bűn súlyával terhelt tisz¬ 
teket szolgálataikból azonnal felfüggesztvén haditörvényszék 
elébe állítandja. 

2. Általában a parancsnoksága alatti minden tiszteket 
ezen rendelet vételével azonnal felszólítandja, írják egyenként 
írott nyilatkozatokat, akarnak-e a hazának bármely ellensége 
ellen híven és kétkedés nélkül szolgálni, és a kik ily nyilatko¬ 
zatot adni vonakodnának, azokat szolgálataikból tüstént el¬ 
ereszteni s ha írott fogadást tesznek, hogy a magyar haza ellen 
semmi esetben fegyvert nem fogandnak, elmenetelüket szabad 
tetszésükre bízandja, ellenkező esetben becsületbeli őrizet alá 
teendi, s neveiket további rendelkezés végett a hadügyministe- 
riumhoz fölterjesztendi, s az ekkép megürülendő tiszti állomá¬ 
soknak azonnali betöltése végett vezérőrnagy úr azonnal ja¬ 
vaslatot teend. 

3. Tapasztaltatott, hogy több tiszt urak, bár táborunk 
ellenség előtt áll, helyeiket szabadsággal elhagyták, ezt midőn 
háború van, kivévén a legalaposabban motivált eseteket, meg¬ 
engedni nem lehet, s ezért vezérőrnagy úr az ily szabadságolt 
távollevőket lemondásnak vévén, az ekként megürült helyeknek 
betöltésére is rögtön javaslatot teend. 

4. A magyar színeknek a magyar ezredeknél való fölvételét 
eszközölni Beöthy országos biztos úr a törvény értelmében, de 
egyszersmind kellő óvatossággal eszközölni utasíttatott. 

A haza elvárja, hogy e részben vezérőrnagy úr saját lelkes 
példájával előremenve, s a magyar szallagot és rózsát fölvóve 
Beöthy országos biztos úrral egyetértőleg a nemzet ezen tör¬ 
vényes hivatalát teljesíteni fogja. 

5. Vezérőrnagy úr fölkéretik mindezen rendeletek lényegé¬ 
nek napi parancsban minden seregeivel tudatására. 

Továbbá fáj a nemzet képviselőinek, hogy míg más sere¬ 
geink 10.000 főnyi ellenséget fognak el s a hiteszegett pártütő 
Jellasichot Bécs falai alá űzik, hol két tűz között magát meg¬ 
adni, vagy megsemmisülni kénytelen, addig másik vitéz sere¬ 
geink a haza győzelmeinek dicsőségekben diadalmas eredmé¬ 
nyekkel osztozni a körülmények által mindekkoráig gátolva 
voltak. 

Az ország honvédelmi bizottmánya csatatervek rendezé¬ 
sébe a távolból nem bocsátkozhatik, de megvárja vezérőrnagy 
úr lelkes hazafiúi buzgalmától, hogy seregeinknek vagy az 
ellenség egyik avagy másik pozitiója bevételével a győzelemre 
alkalmat nyújtani, vagy pedig mozgó csapatok alakításával si¬ 
keres mozdulatokat tenni annál inkább sietni fog, mivel őszi 
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időben a tétlenül heverő s mégis folytonosan nyugtalanított 
vitéz seregeink a táborozás által többet szenvednek, mint 
mozgó cselekvésben szenvedhetnének. 

Azomban a honvédelmi bizottmány azon védvonalt, mely- 
lyel vezérőrnagy úr a pártütő ellenség dúlásainak tovább hara- 
pódzását gátolja mindenesetre fentartani és biztosítani kívánja 
s azért rendelkezést tett, hogy vezérőrnagy úr táborába szá¬ 
mosabb jól felfegyverzett nemzetőr csapatok vonuljanak, me¬ 
lyek végpozitiónkat biztosítani segítsék, míg némely gyakor¬ 
lottabb csapatok mobilizálva működendnek. 

Egyébiránt tudósítjuk vezérőrnagy urat, hogy báró Stein 
őrnagy úr mint táborkari főnök a verbászi táborba utasítta- 
tott s vezérőrnagy úr szolgálatára rendeltetett; ő a honvédelmi 
bizottmány nézeteiről közelebb informálva van. 

Végre még a honvédelmi bizottmány múlhatatlanul meg¬ 
kívánja, hogy a tábori elhelyezésben a honvédzászlóaljak a sor- 
katonasággal vegyítve dislocáltassanak, miszerint a sereg kü 
lömböző csapatai közt az egységes testvériség gyarapodjék. 

A honvédelmi bizottmány a legerősebb bizodalommal meg 
van győződve, hogy vezérőrnagy úr ezen rendelete erélyes tel¬ 
jesítésével nemzetünket hálára kötelezni teljes buzgalommal 
sietend, — mindenesetre pedig határozott válaszát kéri, mi¬ 
szerint kötelességéhez képest a haza megmentésére minden ol¬ 
dalról intézkedhessék. 

Ezen rendelet Beöthy országos biztosnak is megküldetett és Eszék vár- 
parancsnokságával is közöltetett. (SÍ. S. G. K. 1848. XI. 3. b.) 


503 . 

Újvidék, 1848 október 13. 

Haczell Márton kormánybiztos jelentése Beöthy Ödön orsz. 

biztoshoz. 

Eredeti jelentés. Budapest. 0. L.; H. B. 1848. ad 171. sz. 

3/1848. 

Ma voltam Blagojevich főparancsnoknál, hogy a Jellachich- 
féle manifesztumot azon magyarázással hirdesse ki a katona¬ 
ságnak, hogy minden zavar elkerülése végett tudassa velők an¬ 
nak tartalmát, de egyszersmind értésükre adja azt is, miképen 
ezen okirat nem a magyar hadügyminisztérium útján érkezvén, 
kötelező erővel nem bír, s tovább is a királynak és az alkot¬ 
mányra tett esküjöhköz hívek maradni kötelesek ... Blagoje- 
vichnek a nemzeti lobogónak a vár falaira kitűzése iránt... 



FEHÉRTEMPLOM MEGHÓDOLÁSRA FELHÍVATIK 


139 


ígéretét bírom, hogy f. h. 17-ig a magyar lobogó ki fog 
tűzetni... 

Fődolog Mészáros Lázár miniszter által eszközöltetni, 
hogy Hentzi várparancsnok minél elébb helyeztessék át akár- 
hová ... mert ez itt valóságos métely; ma már bizonyosan 
tudom, hogy egy huszár ordinánc kíséretében Karlovic felé 
lovagolt s ott az úton több rác urakkal titkos értekezést 
tarta— 

Az újvidéki tanács határozata következtében a temerini 
és járeki szerencsétlen elűzött magyaroknak, Űjvidékről 24 óra 
alatt kiköltözése rendeltetvén el, én a tanács ezen határozatát 
felfüggesztettem s minden erőszakoskodástól őket eltiltottam, 
ha rendeletemnek sikerét nem tapasztalnám, méltóságodat 
azonnal tudósítani el nem mulasztom. Altaljában a tanács és 
lakosság szelleme Újvidéken igen rossz. A kapitány, három 
tanácsnok és a főjegyző hat nap óta távol vannak s mint mon¬ 
datik a rác táborban lennének értekezés végett. Altaljában az 
újvidéki őrséget egy honvéd bataillonnal megerősíteni múl¬ 
hatatlanul szükséges lenne. 


504 . 

Karasi tábor, 1848 október 13. 

Bobalits Péter szerb felkelővezér felhívása Fehértemplom 
polgáraihoz. 

Másolat. Wien. Kr. A.; S. B. G. K. Fasc. 131. 1848. X. ad 39. és K. L. 

Fasc. 489. Arader Aktén. No. 83. 

Euer Verbrechen, das Ihr in Eurem Wahne, — durch die 
treulosen Magyarén fanatisirt, — begangen, ist gross! — ja 
wenn mán auf Alles zurückdenkt, schauderhaft, schrecklich fást 
unglaublich, und einer deutschen Nation unwürdig zu nennen. 
Doch die Gnade Unseres vielgeliebten Kaisers und Königs Fer- 
dinand ist noch grösser, über Alles erhaben und ohne Zweifel, 
ist jetzt noch gerade dér letzte günstige Augenblick, denn Ihr 
benützen könnt, um Verzeihung von Unserem, allgeliebten und 
gerechtesten Monarchen und Yater zu erhalten, indem ihr als 
reumüthige Unterthanen zu Eurer Pflicht und schuldigen Treue 
zurüekkehrt. 

Ich fordere Euch demnach als treuergebene Unterthanen 
Sr. Majestat, in Seinen Namen zum letztenmahle auf, den be- 
tretenen, gefáhrlichen Pfad zu verlassen, und im Interessé 
Sr. Majestat, in Seinen Namen zum letztenmahle auf, den be- 
nur alléin die grösste Schuld an Eurer Verirrung trágt, und 
dér die Wohnungen, Sr. Majestat treu ergebenen Granzern an- 
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gezündet und zerstört hat; so wie die, in Eurer Stadt auf- 
genommenen magyarischen Rebellen und Ráuberhorden, vereint 
mit uns zu entwaffnen, einzufangen und sie dér Gerechtigkeit 
für ihren Meineid, den sie an Sr. Majestát begangen, zu über- 
liefern. 

Was mit den magyarischen Rebellen Háuptlingen Kossuth, 
Klausal und Consorten, bis jetzt schon geschehen ist, oder in 
Balden geschehen wird, werdet Ihr wohl nicht mehr im Zweifel 
sein, doch könnt Ihr aus dem beiliegenden Allerhöchsten Mani- 
feste einsehen, wie es nunmehr mit Eurer Zukunft steht, so Ihr 
Euch nicht auf Gnad und Ungnad ergeben werdet. 

Durch die Auslieferung dér Rebellen könnet Ihr die Euch 
sicher treffende verdiente Strafe mildern, ja möglich sogar 
Gnade, vor den Stufen des Allerhöchsten Thrones Unseres ge- 
rechtesten Monarchen finden. 

Indem ich es für meine Pflicht halté, diese letzte Mahnung 
an Euch verirrte und verführte Bewohner Weiskirchens zu er- 
lassen, erwarte ich bis Morgen eine decidirte Antwort. 

Láger, ain Karas den 13-t October 848. 

Fehértemplom polgársága ezen felhívást válasz nélkül hagyva, ezt felettes 
hatóságának, a bánsági főhadparancsnokságnak beterjesztette. (U. o. 1848. X. 39.) 


505 . 

Temesvár, 1848 október 14. 

Báró Piret tábornok a Bánságban kihirdeti a hadi állapotot és 

bíróságot. 

Bewohner des Banats! 

Seine Majestát unser constitutionelle Kaiser und König 
Ferdinand hat befohlen, dass das Land unter das Kriegsgesetz 
kommen soll, ura den Unruhen ein Ende zu machen, die, wie Ihr 
wisst, an vielen Orten ausgebrochen sind. 

Daher habt ihr bei schwerer Strafe Ruhe und Ordnung in 
Euren Gemeinden zu erhalten, so wie es treuen Unterthanen 
geziemt. 

Nach dér Strenge dér Kriegsgesetze wird Jeder, dér etwas 
in feindseliger Absicht gégén Sr. Majestát den constitutionellen 
Kaiser und König, oder wodurch die öffentliche Ruhe und 
Sicherheit gestört wird, unternimmt, von Militárgerichten 
standrechtlich behandelt. 

Das standrechtliche Yerfahren gégén Denjenigen, dér sich 
an Person oder Eigenthum vergreift, bleibt aufrecht. 
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Erwartet in Ruhe und Ordnung die weiteren Befehle Eures 
Kaisers und Königs, dér gerne allé seine Yölker glücklich ma- 
chen möchte. 

Noch einmal: Ruhe und Gehorsam. 

Temesvár am 14-ten October 1848. 

Ludwig Freiherr von Piret 

K. k. Feldmarschal-Lieutenant 
und commandirender General im Bánát 


506 . 

Verbász, 1848 október 16. 

Beöthy orsz. biztosnak a honvédelmi bizottmányhoz tett 
jelentéséből. 

Csaplovits Lajos német fordítása. Budapest. 0. L.; K. I. 1848. 1333. sz. a. 

Peterwardein ist für uns siegreich gewonnen. Am 15-ten 
1. Monats nachdem ich Lenkey mit seiner Eskadron zűr Sicher- 
stellung dér beabsichtigten Schritte nach Peterwardein ab- 
geschickt habé, sind die Nationalfahnen, unter Freudejauchzen 
unserer Truppén auf drei Hauptplátzen dér Festung aufge- 
pflanzt worden, wie sie es aus den zwei Originalberichten aus- 
führlicher ersehen werden. 1 Dieser Sieg dient zum Belegen des- 
sen, dass das vorsichtige Vcrfahrcn oft die schönsten Früehte 
trage. 

Dér FML. Br. Blagojevich wurde dureh Jedermann ver- 
dáchtiget, so sehr, dass ich zűr Veranstaltung gewaltthátiger 
Schritte und offenem Auftreten aufgefordert wurde. 

Ich aber habé, dass gute Einvernehmen und die Freund- 
schaft, welche zwischen uns, schon als Jugendbekannten be- 
stand, — mit diplomatischen Griffen fortwáhrend genahrt, und 
war im Standé in ihm den Frcund dér Sache zu erhalten, wie 
es seine unzáhligen, sich in meinen Hánden befindlichen Briefe 
beweisen. Widrigenfalls — ich mag es zuversichtlich zu be- 
haupten, — besonders in Rücksicht dér schlechten und feind- 
lichen Gesinnung des Commandanten [Hentzi] ware uns an 
Peterwardein ein zweites, ja noch gefáhrlicheres Arad, über 
den Kopf gewachsen. 

Eszék vára is a magyar ügyhöz szegődött: „Mai alólírt napon, Eszéken 
a vár parancsnoka a fő-őr épületbe a magyar nemzeti zászlót kitétette. Azon- 

1 Haczel kormánybiztos 1848 október 13-i és Aranyosi Ferenc október 
12-i jelentése Újvidékről. 
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nal a polgárság is a magyar nemzeti alkotmányhoz híven ragaszkodván, a város 
házán jelenlétemben a magyar- és szlávonországi zászlókat ki tette: mely alka¬ 
lommal a számos polgárság többször ismételt éljenzések között különös örömét 
tettlegesen tudatta". (Pozsonyi József eszéki polgármester jelentéséből. K. L. 
1848. 1390/e.) Gróf Batthyány Kázmér országos biztos október 24-én a városi 
közgyűlésen letette a Bunyik-féle, Jellacic-párti tisztikart és a régi választot¬ 
tat visszahelyezte. (U. o. 1848. 1789. sz.) Jóvits br. eszéki parancsnok helyébe 
Éder Frigyes vezérőrnagy neveztetett ki. 
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Pest, 1848 október 18. 

A honvédelmi bizottmány arról értesíti Vukovics Sebő kor¬ 
mánybiztost, hogy a délvidéki hadsereget felrendelte. 

Fogalmazvány. Kossuth ellenjegyzésével. Budapest. 0. L.; K. I. 1848. 5999/e. 

Exp. dec. 18-án. 

Az ellenség Bécs felől országunkba egész erejével betört. 
Seregünk a legnagyobb elszántsággal harcolt, s vissza nem ret¬ 
tenő bátorságot tanúsított; — mindamellett seregünk az ellen¬ 
ségnek sokkal nagyobb serege előtt Győrig visszavonulni kény- 
teleníttetett. 

Hogy győzelmünk biztosítva legyen, a honv. bizottmány 
Görgey hadvezérünk seregének öregbítését határozta el; (vidé¬ 
keket többé nem védhetünk, a hazát kell védenünk s e végett 
minden erőt egyesíteni); 1 s azért mái napon Kiss Ernő tábor¬ 
nok úrnak meghagyta, hogy ugyan ezen futár által vitt parancs 
vételével, vezérlete alatt álló minden seregét Szegeden vonja 
Ö6sze, magát Versecet és Fehértemplomot is elhagyván; 
továbbá hogy leggyakorlottabb zászlóaljait és vitézeit Vetter 
tábornok vezérlete alatt Szegedről haladék nélkül küldje fel 
Pestre, még pedig akként, hogy a gyalogság a legnagyobb 
gyorsasággal szekereken, a lovasság és tüzérség pedig erős 
marsokban jöjjön. 

Kiss tábornok úr Szegeden egy Observations-Corps-ral fog 
maradni, szíveskedjék korm. biztos úr eddig tanúsított erélyes 
működéseit ott tovább folytatni, úgy abhan, mi a felkívánt 
seregnek felszállítására nézve szükséges, segédkezet nyújtani. 

Ügyekezzenek mentői több (szabadon működő, önálló 
guerilla csapatokat alakítani, a Bánát interimális védelmére, 
melyek szükség esetében Szegedre támaszkodjanak, s e végett 
felette nagy és fontos szolgálatot tesz korm. biztos úr a hazá¬ 
nak, ha Bánátban néhány erélyes embert kiválaszt, s azokat 
guerilla csapatok organizációjával megbízza, mely csapatok 
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anélkül hogy magukat valamely rendezett sereghez csatolnák, 
öntetszésük ezerint szabadon mozognak s működnek, s melyek 
az ellenséget szüntelen gyengítvén és háborgatván, azomban 
ütközetet nem próbálván (némileg biztosítsák) 1 az ottani vidé¬ 
ket, melyet sajnálattal bevalljuk, ezen percre védtelenül kén- 
telenítetünk hagyni, azon okból, hogy a főellenséget biztosan 
legyőzhessük, minek önerőnk s isten segítségével megtörténte 
után egész erővel fogunk munkálni a most elhagyott vidék 
visszafoglalására. 


508 . 

Zimony, 1848 október 20. 

Rajacsits érsek levele Danilyevszkij belgrádi orosz főkonzul¬ 
hoz, melyben orosz segítségért esedezik. 

Szrbszki Letopisz. 1866. III. k., 214—215. 1. és Ruszkij Archív. 1868. 

120-123. 1. 

Otb ahh Ha AeHb rpoMaTca HenoisoAHHa bícth, aate ayxB 
MOfi bi KpaÜHÍse ouaame norpyacaiOTB. TpaA'B Ocískb, bt. koto- 
Pomb HOBeaiBaeTB TeHepaaB MaiopB EapoHB Iobhhb, CepŐHHB, 
B034BHraB 5-ro cero Micaga Ma^bapc.Kyio xopyray, h tímb OTBep3AB 
nyTb Ma^tapoMB 3a Hama ae^ia; üeTpoBapa^HHCKifi KoMMau/iipB 
BapoHB BaaroeBHUf. OTícasaAB ^aaniee npHMHpie, KOTopoe pa^H 
coőpaHia BÍHorpaACKHXB hao^obb cb hhmb ypeaeHO őhao ; F eHe- 
pajB Potb KanuTyjupaaB cb aopnycoMB cbohmb otb 10.000 boöbb 
h 10. nymoKB; BaHB IeaaaHHB eae cnaera mohcctb utó otb CBoea 
apiain. Bea yőo TaaceCTB paTH naaa Ha őíahíh Cepőn aBCTpiücKia. 
Bb ceMB noaoateHÍH a He Biiaty cnaceHia 3a po^B Cepőcidfi, 3a 
őaarouecTie. 

Bto mhcahtb otb hhcb BeaHKaa Poccia? Bvactb ah ao- 
nycTHTB HCTpeőaeHie Hame otb .írnia 36mati ? Otb KpyHHigB na- 
AaroniHXB otb Tpane3H ea mh HaciiTHAiica 6h. 4°6aítb eii peiRH 
sahho caobo, h mh cnaceHH ecMH. Bohto He B3aaa 6h hhcb OHa 
bo CBoe noKpoBHTeacTBO, er^a ABCTpiiicicifi HaniB iMnepaTopB 
TorB HaMB nótára HeMonceTB, caMB homohi,h Tpeőya? .1 vauié 
HaMB ecTt na no^oőie EnaHteBCTBa Cepóin ho^t. chahhmb noKpo- 
BHTeacTBOMB 6a h TypegKoe Heaceau Ma^BapcKoe aro hochth. 

CoTBopHTe Baaro mhaocthbhü TocyAapB! h npe^ioatHTe erő 
iMnepaTopcKOMy BeainecTBy CTpa^aHia Hama, 6e3AHy onacHOCTeá, 
bb Kpafl Koea ctohmb, h bomh Hama. CitaacHTe eMy, utó mh bo 
KpafiHeMB onaarnH oőphTaeMia, hto homohih tohík) CBBime h otb 
Hero Ha^haTHca MosteMB. /l,a noBejHTB KHHJKeBCTBy CepőcKOMy, 
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'ito bij HaMi> He moHce 4a huhí ho co CBero chaoio cuoeio Bt 
noMom;t npiiTeKjo. 4 a nocaera. H3i, Bajaxin h Eecapaóin pyaciH, 
nyniOKt, h aMMyHHitiH h ^eHrOBt ; hah 4a nocpe^CTByeTt hto bu 
cmo npaBejHoe npnMHpie Ha ocHOBama HauiHxt APeBHHxt npaBt 
h npHBHAeriH, Ha BspeieHOMy oTt caMaro InnepaTopa Hamero pa- 
BeHCTBy iiapo^üü'i) .11160 Hau,ioHaAHTei'OBt h ^aauxt y»e caoőo- 
^axt co Ma^tapniia c04Í;AaTH mofah. 

Cie co CAe3auH uiimy. h boiiíio ko ÖAaropuAHOMy cep^uy 
BameMy, 4 a He npe3pHTe MOAema h bohah Moero; ho 4 a őjAere 
CEOpHfl HOMOm,HIIKt H 3aCTyHHHKt Hafflt Bt CHXt 6e3HHCAeHHXt 
h HecHOCHnxt óí^axt. . . 

Fordítása: 

Napról-napra több és több a kedvezőtlen hír, melyek lelke- 
met a végső kétségbe ejtik. Eszék városának parancsnoka, báró 
Jóvits tábornok, szerb egyén, f. hó 5-én a magyar zászlót tűzte 
ki, és ezzel hátunk mögött a magyaroknak utat nyitott. Báró 
Blagojevich péterváradi főparancsnok fölmondta a további 
fegyverszünetet, mely a szüret miatt vele köttetett; Roth tábor¬ 
nok 10.000 főnyi hadtestével és 10 ágyúval megadta magát; 
Jellaóic bán alig fog valamit seregéből megmenthetni. Tehát 
a háború egész súlya a szei’encsétlen ausztriai szerbekre nehe¬ 
zedik. Ilyen viszonyok között nem látok menekülést szerb nem¬ 
zetem becsülete számára. 

Miként vélekedik rólunk a nagy Oroszország? Meg fogja-e 
engedni a földszínéről való kiirtásunkat? Az asztaláról lehulló 
morzsákkal is jóllakhatnánk. Egyetlen szava elegendő volna 
a mi megmentésünkre. Miért nem vehetne ő minket oltalmába, 
mikor az osztrák császár erre képtelen és maga is segítségre 
szorul? Jobb volna nekünk, a szerb fejedelemséghez hasonlóan, 
a török és az ő hatalmas védelme alatt lenni, mint a magyar 
iga alatt. 

Cselekedjék jót velünk, kegyes Uram! és adja tudomására 
a cár Őfelségének a mi szenvedéseinket, veszélyes helyzetünket, 
melynek tátongó mélysége előtt állunk és a mi segélykiáltásain¬ 
kat. Mondja meg neki, hogy mi a végső kétségbeesett helyzetben 
vagyunk és mástól segítséget, mint tőle és az istentől nem remél¬ 
hetünk. Hagyja meg a szerb fejedelemségnek, hogy teljes erejé¬ 
vel siessen segítségünkre, nem úgy, mint eddig. Küldjön Oláh¬ 
országból és Besszarábiából fegyvereket, lőszert és pénzt; vagy 
pedig lépjen közbe, hogy a magyarokkal igazságos békét köt¬ 
hessünk a mi régi jogaink és kiváltságaink és maga a császár 
által a nemzetiségeket illetőleg kinyilvánított jogegyenlőség és 
a már megadott szabadság alapján. 

Könnyek közt írom ezt és az ön nemes szívéhez segélyért 
kiáltok: ne vesse meg kérelmemet és segélykiáltásomat, hanem 
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legyen gyors segítőnk és támaszunk határtalan és elviselhetet¬ 
len szerencsétlenségünkben... 

A bécsi októberi forradalom után a szerbiai kormány lépéseket tett a 
portánál az iránt, hogy a szerb vajdaságot Szerbiával egyesíthesse török fenn¬ 
hatóság alatt. A szultán azonban külügyi komplikációkra hivatkozva, nem 
járult hozzá ezen tervhez. (üaBJioBHh: Cpónja h cpncnu noicpeT. 87. lapon.) 


509 . 

Zimony, 1848 október 20. 

Rajacsits érsek Vucsits szerbiai vajdához segítségért fordul. 

Szrbszki Letopisz. 1866. III. k., 215—216. 1. 

Mos őpnre ce HHMajo HeyMaAflBaK). CuaidÉí AanT> qyeMi ppH© 
oat* rope. Cam> Bori, 3Ha, niTa he H3 nacx őhth. la caMb Ty- 
jsaHi, n ataAOCTaHi, nrro noMOhn 041 hhkj'A’ HeBHAHMi. H caira 
Mara Hama Cepőia hhhh mh ce A a e ojaAHiua, ohü Cepóin, koh 
e y Maro h iohíio toahko Haci o^oCpaBaja h Ha opyatie uyKa.ia. 

6^a HeÜMa y Cepőin ctma, koh 6h r-iaCi CBOfi no/jnrao, h 
CpőcKe CoKOAOBe Ha opyatie uoAHrao, h ópahn cboíoH y iiomoK'l 
AOBeo ? 

G^a .ih e thko /tyx'B 4Y uiaHa i Oúiunka, KDroBHha, KocaH- 
qnha, Kapa-TDopíjeBBha h Byqnha y Cepőin H3He3ao, A a senye 
HHCKy h BpiicaKt pofyeHe őpahe cbos, h hi>íobh’ ateHa’ h CHrae 
Ahnniie ?!! 

CLiaBHNfi boöboao! la mhcahmí A a e Byinki ionra jkhbí, h 
Aa e HhroBi, rjacx BejHEOMOatanx, h cbü Cepőia caMO neKa, 
Aa ohs r-iact cboíI y hio nycTH, A a 6h müao h bcahko Ha Hőre 
KiHanKe ckoühao, h őpahn OBAamHbOfi y noMoíra noTeKAO. ÜMe 
Byniha uehi, e y IcToprn caacno ; a ukpy th 3 aAaeMi, A a 6 h 
KP03A OBafl KopaKi, AeceTopocTpyKy cAaBy 3aA0ŐHA0!! 

3aio caaBHLiö My*y! CaAi noKaatn niTa Moaseura, őjah 113 - 
őaBHTejb h eAHe h APyre Cepőie; Aa Te c.iaBH Aa Te xBaAH 
CpőcKifl Poat. AOkt. e cbítü h BÍiKa. HapoAT., Bkpa, CBeTa 
npaBocaaBHa n;pKBa, h CBe ihto e HapoAy cbcto h Aparo ctoh 
H a koiikh. 

la njanyhn h cy3e poHehn obo HahnaacHieMi, Cpőie CHHy 
hh inéira, kí hímv BanieMi, A a aye A^KAe KacHO HeőyAe, naKi 
Aa ce HeKae.. . 

Fordítása: 

Gondjaim legkevésbbé sem csökkennek. Napról-napra rosz- 
szabb híreket hallok felülről. Csak az isten a megmondhatója 
annak, hogy mi lesz velünk. Szomorúság fog el és bánkódás, 
mert sehonnét sem látok segítséget. Ügy látom, hogy Szerbia 

(10) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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anyánk is elhidegrült irántunk, az a Szerbia, mely májusban és 
júniusban annyira mindent jóváhagyott és harcra buzdított 
minket. 

Hát nincsen Szerbiának olyan fia, aki szavát hallatná és a 
szerb sólymokat felkelésre birná és őket testvéreinek segítségére 
vezetné? Hát annyira kiveszett Szerbiában Dusán, Obilits, Jugo- 
vits, Koszancsits, Karagyorgyevits és Vucsits szelleme, hogy 
nem hallják édes testvéreik és asszonyaiknak és apró gyerme¬ 
keiknek siralmát és jajveszéklését? 

Dicső v.'.jda! Azt hiszem, hogy még él Vucsits és szavának 
nagy hatalma van és egész Szerbia arra vár, hogy szavát hal¬ 
lassa az egész országban, mert akkor apraja-nagyja hősiesen 
fölkelne és itteni testvéreinek segítségére sietne. Hiszen Vucsits 
neve már a történelemben is dicsőén hangzik, s hitemre mond¬ 
hatom, hogy ilyen lépéssel tízszeresen dicsővé válnék a nevel 

Ezért, dicső férfiú! mutasd meg most, mire vagy képes, 
légy az egyik és a másik Szerbiának megmentője, hogy a szerb 
nemzet áldjon és dicsőítsen téged örökkön örökké. A nemzet, 
szent hitünk, igazhitű egyházunk, minden, ami a nemzetnek 
szent és drága, kockára van téve. 

Sírva és könnyeket ontva írom ezt Szerbia legtekintélyesebb 
férfiának, hozzá kiáltok, hogy meghallja, mielőtt késő lesz és 
hogy meg ne bánja. 

510 

Buda, 1848 október 24. 

Szemere belügyminiszter a szerb béketárgyalásokról. 

Szemere fogalmazványa. Budapest. N. M. Vörös-gyüjt. 963. ez. 

B. M. 1785/eln. 

Az utolsó országgyűlés élő bizonyságát adja annak, hogy 
a ezerbeknek nyelvük és vallásuk szabad gyakorlását biztosí¬ 
tani kívánja. Vallási kongresszusukat, melyet a régi német kor¬ 
mány félszázad óta nem engedett meg, megtartani elrendeltem. 
Kimondatott a jogegyenlőség és a hivatalképesség vallás és 
nyelvkülömbség nélkül. A határőrök követküldési joggal aján¬ 
dékoztalak meg. A ministerium kiadta a rendeletet, hogy a 
határőrök javaiknak teljes birtokosai legyenek, robot és dézsma 
nélkül, hogy mesterséget és kereskedést mindenki tanulhasson 
és űzhessen stb. De mindezen engedményeket a katonai ható¬ 
ságok f. é. május óta kihirdetni vonakodtak. Az országgyűlés 
szándékozik a kénszerített és ingyen határőrzést eltörölni. 

... ön tudhatja, miképen a kormány minden szelíd esz¬ 
közöket megpróbált, hogy már közbocsánatot is ígért. Mindez 
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nem használván kénytelen volt fegyverhez nyúlni, — de eddig 
csak védőleg. — De ezután teljes erejével föllépend, mert 
kímélni akarja a szegény elvakított népet... a honvédelmi bi¬ 
zottmány óhajtja a békét, a megtérőknek hajlandó megbocsá¬ 
tani, nyelvüket és vallásukat jogszerű tiszteletben tartja... 
s a támadó harchoz csak sajnálattal folyamodik, de kérlelhet- 
lenül fogja gyakorolni miután elkerülhetetlenné vált. 


511 . 

1848 október (?). 

A határőrvidéki ezredek fölhívása a magyar részen álló rendes 
hadsereghez, hogy ne küzdjenek ellenük . 

Egykorú nyomtatvány. Újvidék. S’zrpszka Matica. 1848. Vili. C. 6. alatt. 

An die Armee. 

Die Ereignisse dér jüngsten Zeit stehen vor uns. Was 6Íe 
gebracht, kann Jedermann, dér sie richtig beschaute, bald ér¬ 
ni essen. Auch wir blieben ihnen nicht fremd, denn sie gehen 
uns nahe. 

Die Freiheiten allén Nationen des einheitlichcn österreiche 
durch seinen Monarchen gespendet, durchglühte auch unsere 
Brust, begeisterte die Uncrschütterlichkcit unscrer Treue für 
Kaiser und das einige österreichische Vaterland, und steigerte 
darum unsere nichts weniger als kühnen Erwartungen auf 
Gleichberechtigung. Eben darum sagen wir, weil wir es fühlen, 
weil Ihr Waffenbrüder, weil die Welt es erkennt, dass wir Euch 
Jahrhunderte láng in Freud und Leid würdig zűr Seite standén, 
in brüderliches Eintracht unsere Kraft, unseren Muth dem 
Throne, dem einigen österreich, freidig weiheten. 

Brüder! in beharrlicher Treue an des Kaisers Thron, in dem 
eigentlichen Streben zűr Erhaltung dér Integritat dér Mon- 
archie, erkennen wir mit Euch auch ferner unsere Pflicht. Diese 
hat niemals gewankt, und wird auch nimmer wanken. Ihr seht 
zum Beweiee für dieses Glaubensbekenntniss unsere Brüder in 
Italien tapfer denn je die Siege dér Armee unterkampfen; seht, 
dass von ihrem numerischen und moralischen Übergewichte die 
künftige Möglichkeit des österreichischen Staatsverbandes ab- 
hangig ist. 

Und doch unterordnet mán uns zum Lohne für 6olch’ auf- 
opfernde Hingebung durch Manifeste dem Separatismus eines 
terroristischen, für unseren Gehorsam fremden, magyarischen 
Ministeriums, eines Ministeriums, welchen kein Mittel heilig, 
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keines unversucht bleibt, eben sowohl den gesetzlichen Staats- 
verband zu Ibsen, als auch die einzige, in ihre moralischen Ein- 
heit und Kraft unerschütterlich dahrstehende Körperschaft des 
Kaiserstaates, — „die Armee“ zu entzweien. 

Brüder! empört nicht das Herz eines jeden Ehrenmannes 
die Schmach, die nichtswürdige Behandlung, welche dieses ab- 
solutistische Ministerium in seiner Staatsweisheit über den 
greisen Feldmarschall Lederer, über die k. k. Truppén, über un- 
seren Bán dér Welt zűr Schau brachte?! 

Graut nicht einem jeden rechtechaffenen Krieger öster- 
reichs vor dér Zukunft einer solchen Garantie für Freiheit, 
Gleichheit und Brüderlichkeit, welche Nationen und Standé 
gleichberechtigen sülien? Dieser Regierung — wir wiederhohlen 
es — überliefert mán uns, österreich und seiner Dynastie ge- 
treue, gehorsame Grenzer; überliefert uns, ohne uns, ohne un- 
sere eben jetzt für österreich und die Dynastie in eurer Mitte 
kampfenden 35.000 Brüder darob zu fragen, übergibt uns den 
erklarten Feinden unserer Freiheit und nationalen Existenz; — 
um von diesen in Demuth zu empfangen, was wir von des Kai- 
sers Gnade vor Gott und dér Welt mit Recht erwarten; weiset 
treue Ergebenheit, unerschütterlichen Gehorsam, für des Kai- 
eers Majestat, Anhanglichkeit an den österreichischen Staat 
eines — Vergangenheit und Gegenwart sagt es — euerer Theil- 
nahme und Achtung werth gehaltenen Theiles dér Armee 
von sich! 

Brüder! nicht wollten wir hiermit euer oder dér Welt Ur- 
theil über die uns gewordene unverdiente Behandlung, — Schutz 
vor Unterdrückung unserer nationalen Existenz anrufen, denn 
wo Freiheit, Gleichheit und Brüderlichkeit wohlverstandene Gel- 
tung findet, falit dieses uns zum Guten. 

Alléin beharrlich in unseren ritterlichen Gesinnungen, und 
in dem uns aufgenöthigten Ungehorsam doch auf’s Áusserste 
getrieben auch béréit unseren Feinden den mannlichen Arm 
einer durch das Bewustsein dér Yertheidigung ihres guten 
Rechtes gekraftigten Nation fühlen zu lassen, — stellen wir 
Euch nur eine Frage: „Werdet ihr in diesem heiligen Kampfe, 
dér auch eure Éhre gilt, unsere offenen Gegner werden?“ ant- 
wortet: wir bitten Euch darum! 


Die Grenz-Regimenter. 
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Becs, 1848 október havában. 

Dr. Szubptits János emlékirata a magyarországi szerbek jog¬ 
viszonyairól és kérelmeiről. 

Szerb nyelven közölve a Szerb Matica 1850. évi 82. kötetének II. részében, az 
1—29. lapokon. Magyar kivonatos ismertetése: Dr. Margalits E.: Szerb törté¬ 
nelmi repertórium. I. k., 162—169. lapokon. 

Ü3.i0JKeHÍe npaBHtixT. OAHomema cpőcitori. naposa y Yrap- 
CKofl ii HbioBa neraiiia orí 1. h. 3. Maa 1848. 

Fordítása: 

A magyarországi szerb nemzet viszonyainak, kérelmeinek 
és 1848. évi május 13. és 15-i kérvényének magyarázata. 

Szubotits az első fejezetben röviden ismerteti a szerbeknek 
Magyarországba való bejövetelét. A második fejezetben ismer¬ 
teti a szerbek hadiszolgálatait a Habsburg-dinasztia érdekében, 
a magyarok fölkelései ellen és a külföldi háborúkban. A harma¬ 
dik fejezetben a Lipót császár által kiadott 1690. évi adomány¬ 
levelekben foglalt és a Balkánon élő szerb és egyéb népeknek 
biztosított kiváltságokat az időközben Magyarországba bemene¬ 
kült szerbekre, Magyarország területére is vonatkoztatva. A ne¬ 
gyedik fejezetben ismerteti a kiváltságokon alapuló karlócai 
határozatok politikai pontjait, követelvén 1. a magyarországi 
szerbeknek nemzetként való elismertetését, 2. a szerb vajdaság 
proklamálását és 3. a szerb-horvát szövetség jóváhagyását. 

Szubotits ezen emlékiratát 1848-ban, november havában, 
először báró Wessenberggel szóbelileg közölte s aztán Stadion 
grófnak, osztrák belügyminiszternek, adta át Olmützben. 


513 . 

Belgrád, 1848 november 1. 

Mayerhofer ezredesnek báró Jellaéié horvát bánhoz intézett 
jelentéséből; az orosz cár megelégedését fejezi ki fentiek maga¬ 
tartása fölött. 

Eredeti jelentés. Wien. Kr. A. 1848. K. SÍ. A. J. Fasc. 127. XI. 66. b. 

... Seine Majestat dér Kaiser von Russland hat mich 
durch den russischen General-Consul Obersten Danilewski mit- 
tels einer an denselben geriehteten Depesche seiner vollen Sym- 
pathie und Anerkennung für die Unternehmungen Euerer Ex- 
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zellenz und meine Mitwirkung hierzu vereicheren lassen und 
eeine Freude ausgedriickt zu bemerken, dass Se. Majestat unser 
Kaieer und die österreichische Regierung noch so treue, auch die 
gerechtigkeitsliebende und von jeder Selbsteucht freie Gesin- 
nung dér ruesischen nicht verkennenden Diener habé. 

... Hier zu Belgrad und in einigen uneerer Láger herrscht 
eeit einiger Zeit die Cholera, jedoch ohne besonderer Sterblich- 
keit. Major Vallentschich, welchen ich zu meiner Yertretung von 
Sémiin hieher gezogen hatte, ist am 28-ten hier gestorben und 
werde trachten ihn durch Major Csorich vorláufig zu ersetzen. 

Az orosz cár a dinasztia érdekében tett szerb szolgálatokat elismerte, de 
aktíve a szerb fölkelésbe sohasem avatkozott, miután ezt a kérdést Ausztria 
belügyének tekintette. 


514 . 

Karlóca, 1848 november 1. 

Rajaesit8 pátriárka és Suplyikác vajda a vajdasági kormányt 

kinevezik. 

Egykorú nyomtatvány. Wien. M. d. I.; PrSs. Aktén 3. Kroatien, Slavonien und 
8erbien. No. 1649. f. Elégett az 1927. évi július hé 15-i bécsi forradalomkor. 

Mh IocHfs im'pispx'L h Cie^am, BOÖBO/ta cpócuifi. 

Kúko no címcay irpHBnaeria Hapo/ty CpöcKOin. oa^ AycT- 
piflcKort LjapCTByiolierT. 4 0Ma AapoeaHH n 3a ochobb HapoA- 
nirt TenykeMi BpeneHy cxoahoi'l IIpaBaeHiíi c-iyacehn, Taico n 
no 3 aKAK)neHiaMa HapoAHirB Coóopa oa’b 1 . n 3 . Mas 1848 
BHyTpeHi IIpaBHTe actbo BoflnoAHHe CpócKe, n cbíio y Htoifl jkh- 
Behn HapoAa, Óe3t pa3.tHKe Bipe, npEBe n 63HKa, y HaMipn, 
cnauiío napoAHOCTt y nounTaniro n yBaaceHÍK) cbomt, oApatara, Ha 
ce6e npHMHBmn, ecito no aceAbn n aaK-iroaeniK) HapoAHi Cityn- 
niTHHe ott. 25 . CenTeMÓpia 1848 y KapaoBnu AP^ase VI. 3 a- 
cÍAasin bj.. 18 . HapoAHHfi IAaBHbifi OAÓop r L, HMatohn upeA'L 
ouHMa cnocoÓHOCTB, uecTHOCTb u-ieHOBa, oőnrre iiOBepeHie n eKO- 
H 0 MÍK), CAÍ AyöhHM'B yCTpOHAH : 

I. ycTpoeme r.iaBHorT. OAÓopa (CpcAOTOMuori, IIpaBiiTeji- 
CTBa) BoííBOAOBHHe CpőcKe. 

IIpeicijaTeJSH h Hapoaa J'npaBHTexbH: 
üaTpiapxb Iocníb n BoííBOAa Cie^aHi.. 

ÍIoíiipeActAaTe.n: 

F. Bopbe CTpaTHMHpOBIlkb. 
üpejcTasHimH no aacTH: 

а) 4nn.iOMaTHíecKOfl: I\ Hkobí JKnBaHOBnk'B. 

б ) lioAHTHuecKOfl: T. AjeKcaHAept KocthLi. 
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b) ‘íniHaHCia.iHO-EKOHOMfi'iecKO#: T. IoaHH i> UlynAhiiKani. 
r) nojnn;aflHofl: F. Kocra JoBaHOBHti. 

A), CaHHTeTCKOö: T. 4P- Mhaohtl PaAoáBidi'B. 
e) I^pkobhoö: T. npoTonpecBHTepi. ITaBejí. HhkojbFi,. 
at) üpocBÍmeHia: F. IleTapt IOBaHOBBtt. 

HapojHbia CeapeTap-b h 4 H P eKT 0 P I > KaHuemapie: 

IOBaHT> CTaHKOBHliT). 

CeRpeiapi BonBOje CpöcKort: 

A.ieKcaH^ep^ CioaBKOBatt. 

Bhhobhhiih no ocoÖeHHHMb nopyqeHÍBMa npn Bobbhomb OTRiíeniD: 

'Bopí>e Pa^aKT, a CBeT03apx MiutríilrL. 

Bhhobhhkb no ocoÖeHHHMt nopyieniítMa npn npocBtmeHÍ®: 

Hiia 3axapieBntT,. 

n. Hapo/i,HO IIpaBocyAie. 

npeActjateju.: 

IleTapi CTOflinntT.. 
laeHOBH: 

4aMJ3in> /^aBH^OBau,'!), Hapo^HH Hüjkobhbki. 

í»paHiii KpncTO<i> 2 ) H3 Hpura. 

Ahtohh XoBaHHn,KÍfl H3 üaHHeBa. 

Mhaouik 'í'HjHnoBHÍii, H3 KpneAHHa. 

Gre-baffb PacTHtt | . 

HoBaEb TanaBHuaj AKT F a P H - 

ül. Hapo^Ho MHaHciajHO-eKOHOMHBecKO npaBjeme. 

IIpeAci.iaTeji : 

'Eop^e Bapcaai. 

BaeHOBH: 

ATaHacie KapaMaTx, KHbnroBo 40 Te. 11 >. 

IoCHíb IOBaHOBHb'b, Ka3Haiefl. 

EMaHyH.ib KoiapoBHiiH, panyHOHcnHTaTeib (KoHTpojopi Eeohomís). 
TeotHdi /T,HMHk'b, PaiyHOBOAHTe.ib. 

^paHHiH Bniie H3T> ToBapHHKa, panyHOBOAHreib (KoHTpoiopi Kacce). 
Apcerne KoaapcKiil, 

^HMHTpifi KOCTHlpb, 

HAia ByuamHHOBHhb, 

ByKma Hupnao, 

Cmia BH4,aKOBHtb, AKTyap’b. 

raaBuin Boshhum KoiiMHcapi BofiBOflOBane : 

B^eHT, Maxaiub KpecTHt% H3i> THTeja. 

ObO yCTpOSHie, CBHMb BoSHHHM'b CTaHOBHMa, CfiHMa Kom- 
MaHAaHTHMa h IloraaBiinaMa, JKynaHiö CpeMCKOá h CBHMa Ha^- 


HapoAHH Ekohomh. 
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■jeasHUMt Baacraua Ha 3HaHÍ ^aBarohn, nojameMO y s^ho BpeMe: 
4 a CBaKa B.iacTL h cbíikh HOBeKt y Bobbo^obhhii atHBehn, npea- 
peaeHOMT, IIpaBHTejicTBy y CBaaeMy noBHHOBaTH ce, h HÍiroBa pa- 
cnoüoaceHifl TOHHiflnie iicnoaiiaBaTír, 3 a cboio CTpoataííniy no^anH- 
HeCKJ HpH3HaiH HMa. 

y KapjOBiiu 20. OKTOŐpia 1848 ro^HHe. 

ynpaBme ji>h Hapo^a BoflBOAOBHHe CpŐcice: 

Iíarpiiipxt: BoftBOja: 

locm>i c. p. CTe<i>aH7, liJynAfcHKaui. BHie3B g. p. 

TeHepaji Maiops. 

Fordítása: 

Valamint az osztrák uralkodóház által a szerb nemzetnek 
adományozott kiváltságok értelmében, mely alapul szolgál egy 
a jelenlegi kornak megfelelő nemzeti igazgatásnak, úgy az 
1848. évi május 13. és 15-én tartott nemzetgyűlés határozatai 
alapján és a vajdaságban élő összes népek nemzetiségét tisztelet¬ 
ben és becsben tartva, — vallásfelekezet és nyelvkülönbség nél¬ 
kül — a szerb vajdaság belügyi kormányzását magamra vállal¬ 
ván, a Karlócáp 1848 október 7-én megnyilt nemzetgyűlés óhajá¬ 
hoz és határozataihoz képest a nemzeti főbizottság megtartott 
IV. ülésének 18. pontja értelmében, szemelőtt tartva a tagok 
alkalmas és tisztességes voltát, valamint közmegbízhatóságát, 
a kormányt következően szerveztük meg: 

I. A szerb vajdaság főbizottságának szervezete (központi 
kormány): 

A nemzet elöljárói és kormányzói: József pátriárka és 
István vajda; alelnök: Sztratimirovits György. Osztályfőnökök: 
a) a diplomatikai osztályé: Zsivánovits Jakab, b) a politikai 
osztályé: Kosztics Sándor, c) a pénzügyi és gazdasági osztályé: 
Suplyikáe János, d) a rendőri osztályé: Jovanovits Koszta, 
e) a közegészségügyi osztályé: Dr. Radojcsits Milos, f) az egy¬ 
házi osztályé: Nikolits Pál esperes, g) a közművelődési osztályé: 
Jovánovits Péter. 

Nemzeti titkár és irodaigazgató: Sztankovits János, a szerb 
vajda titkára: Sztojácskovits Sándor; a katonai osztályhoz sze¬ 
mélyi szolgálatra beosztva: Badak György és Miletits Szvetozár; 
a közművelődési osztályhoz személyes szolgálattételre: Zacha- 
rijevits Illés. 

II. Nemzeti igazságügyi osztály: 

Elnök: Sztojsits Péter, tagok: Davidovác Dömjén, nemzeti 
ezredes: Kristóf Ferenc, Iregről, Hovanicki Antal Pancsováról, 
Filipovits Milos Krcsedinről. Irattárnokok: Risztits István és 
Tapavica Novák. 
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III. Nemzeti pénzügyi és gazdasági osztály: 

Elnök: Varszan György, tagok: Karamat Athanász, könyv¬ 
vivő: Jovanovits József, pénztárnok: Kolarovits Emánuel, gazda¬ 
sági ellenőr: Dimits Teofil, számvevő: Vice Ferenc Tovarnik- 
ból, pénztári ellenőr; nemzeti gazdák: Kolárszki Arzén, Kosztits 
Dömötör, Vukasinovits Ilyés, Csurilo Vuksa. Irattárnok: Vida- 
kovits Simon. 

A vajdaság katonai főbiztosa: Kresztits Mihály Titelről. 

Ezen szervezet valamennyi katonai tábornak, parancsnokai¬ 
nak és a főnökeinek, Szerém megyének és az összes illetékes 
hatóságoknak tudomására adván, egyidejűleg meghagyjuk, hogy 
mindén hatóság és a vajdaságban élő minden egyén, a fent- 
említett kormánynak minden tekintetben tartozik magát alá¬ 
vetni és rendeletéit pontosan teljesíteni s ezt legszigorúbb 
alattvalói kötelességének ismerni tartozik. 

Karlócán, 1848 november 1-én. 

A szerb vajdaság kormányzói: 

József Vitéz Suplyikác István 

pátriárka. tábornok és vajda. 

Ezen kormányalakítást a pátriárka 1848 november 4-én, 
miután Suplyikác vajda nem vállalta a közigazgatást, követke¬ 
zőleg változtatta meg: 

Vjienoöu rjiaenotb Hapo^unu O^óopa. 
llpu Hbioeoű CöerocTU, npuap. Hapo^n. Ynpae. 

Ilarp. rom. locwjfa. 

1. T. lÍKOB'f. ÍKHBaHOBHliT>. 

2. T. KocTa Eor^aHOBHhx. 

3. T. Gre®. nerpoBHh'b. 

4. T. JOB. CyÓOTHhí.. 

y no.iUTUMHUMb OT^njieum : 

5. npe^cÍ 4 aTe^iB F. A.íeitc. Kocthűb. 

6. noAnpeAciAaTeat T. üeTapx IoBauoBiifiT,. 

7. ’ueHi. iipoxonpecBiiTepB F. IlaBjie Hhkoíhíií. 

8. , „ F. IlaBjie CTaMaTOBHhi.. 

9. , T. 4p Miuonrb Pa.a.oftmih'L. 

10. „ T. FLiia 3axapÍ9BnhB. 

11. , T. CBeTOsapT, Mn.ieTuh'B. 

12. „ CeitpeTapr, IoBaHB CraHKOBHh'B. 

y OT^n.iemm npaaocy /gn: 

13. npe^ci^aTejb T. üeTapi CTOűrnnhí.. 

14. H-iem. T. CaBa AjeKcaHApoBHhi. 
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15. „ T. AieKC. Ctohiko. 

16. „ T. 'Bop^e Pa^aKB. 

17. „ CeKpeTapi. I’. CieBaHB Phctbíi 

y (punaHcujiJiHeMh oTAtbJieum: 

18. upe^ci^aTej.t T. IoBaHB HlymBHKaiíB. 

19. HAeHs T. 6pet AiaHacie HoiiobhIib. 

20. „ T. ATaH. KapaMaTi. 

21. „ r. IOCH<I>B IOBaHOBflhl. 

22. „ CeapeTap T. IleTapt HhhkobhIi'b. 


y eKOHOMUHecKO-MarepisuiHUMh OT^nAenito: 

23. npe^ciAaTeit P. Taop^e BapcaHB. 

24. HaeHx P. Mhx. KpecTHtt. 

25. „ T. MaHotio KoiapoBHt’B. 

26. ., T. ^HMHTpie KocthPb. 

27. „ T. Apceme KoaapcKH. 

y noAuuaűHUMi OTAibAenm: 

28. npeAciAaTejiB P. Kocia IoBaHoimh'B. 

29. n.ieH'B T. Borojioö'B 


Fordítósa: 

A nemzeti főbizottmány tagjai: 

Rajacsits pátriárka nemzeti ideiglenes kormányzó mellé 
kineveztetett: 1. Zsivánovits Jakab, 2. Bogdánovits Koszta, 
3. Petrovits István, 4. Szubotits János. 

A politikai ügyosztályba: 5. Kosztits Elek elnök, Jovánovits 
Péter alelnök, 6. Nikolits Pál, 7. Sztamatovits Pál esperesek, 
8. Radojesits Milos, 9. Zacharijevits Ilyés, 10. Miletits Szvetozár, 
11. Sztankovits János titkár. 

Az igazságügyi osztályba: 12. Sztojsits Péter elnök; tagok: 
13. Alekszandrovits Száva, 14. Sztojácsko Sándor, 15. Radak 
György, 16. Risztits István titkár. 

A pénzügyi osztályba: 17. Suplyikác János elnök, 18. Popo- 
vits Athanász pap, 19. Karamat Athanász, 20. Jovánovits József, 
2L Ninkovits Péter titkár. 

A gazdasági és anyagi osztályba: 22: Varszan György elnök, 
23. Krisztits Mihály, 24. Kolarovits Emánuel, 25. Kosztits Deme¬ 
ter, 26. Kolarszki Arzén tagok. 

A rendőri osztályba: Jovánovits Koszta elnök, tag: Dimits 
Bogolyub. 
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515 . 

Budapest, 1848 november 2-án. 

Kossuth Lajos nézete a magyarországi nemzetiségekről. 

Pesti Hírlap, 1848, 203. szám. 

... Magyarországban a harc, mely annyi erőfeszítéssel 
vívatik, egyrészt a szabadság harca ugyan az absolutizmus 
ellen, de nem a szabadság azon eszme, mely részünkről oly 
tömegeket csatába visz, valamint nem absolutizmus utáni vágy, 
mi ellenségeink tömegeit ellenünk fölkelti. Szóval ez fajháború. 
Mérkőzni kell a magyar faj életerejének Magyarországban a 
többi fajok feltámadása ellen. 

Mik lehetnek tehát a többi fajok panaszai a magyar faj 
ellen? Talán elnyomatott valamelyik közülök? Vagy a magyar 
faj Magyarországban különös kiváltságokat tartott magának, 
előjogokat, kizárólagos kedvezményeket tartott fenn? 

Semmit ezekből. Minden polgár Magyarországon egyenlő, 
faj- és nyelvkülömbség nélkül. Mi hát mégis panaszuk, hogy 
így feltámadának ellenünk? mert nemzetiségüket féltik s mi 
nem ismertük el? s miként formulázzák e nemzetiségi követelé¬ 
seiket ellenségeink? Lássuk. 

A horvátok külön ministeriumot akartak Zágrábban, azaz 
különvált közigazgatást mindenben. Sőt tovább terjedt kívána- 
tuk. Mi köze például a horvát nemzetiségnek azzal, hogy Ma¬ 
gyarországnak ne legyen önálló had- és pénzügyi ininisteriuma? 

A szerbek önálló vajdaságot, önálló egyházi, katonai s 
polgári kormányzást, s mert territóriumok csekély, adalékul a 
Bánátot és Báesot. 

A szász natio, nemzetiségük collectiv súlyát, mint egy¬ 
koron Erdélyben. 

Az oláhok előbb, hogy sem Erdély egyesüljön, magukat 
mint önálló újonnan teremtetett román nemzet akarták kép¬ 
viseltetni s akkor szólni Erdély egyesülhetésének föltételeiről. 

Ezek a külön fajok nemzetiségi követelései hazánkban: 
hoívát elszakadás, szerb vajdaság, oláh nemzetiség, centuriók, 
decuriók s isten tudja mi. Szász közigazgatás a Királyföldön. 
Mindnyájuk együtt követelték, hogy Magyarország önállósága 
szűnjék meg, pénzével és vérével más rendelkezzék. 

A horvátok fegyveresen támadták meg a magyarságot, eze¬ 
ket legyőztük, részben kiűztük; a rácok és szerbekkel hónapok 
óta küzdünk keserű csatákban; az oláhok s szászok ellen meg¬ 
indult az egész székelység s a magyarság szomszédos ereje. 
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S váljon e keserű harc azért vivatik-e, hogy majdan egy 
népkongresszus Bécsben mondjon ítéletet viszonyok felett, mi¬ 
ket ők a fegyver élével kényszerítének megoldani? 

Miért nem követel a legculturabb faj a német, miért nem 
a tót, nemzetiséget magának Magyarországban? A német magát 
hazánkban deutsch-ungarnak nevezi, szabadságunk, fajunk har¬ 
cában hű szövetségesünk. 

Mi győzzünk bár, meg kell adnunk minden fajnak, mivel 
az igazságnak s a civilisatiónak tartozunk: szabadságot elő¬ 
jogok nélkül, egyenlőséget fajkülömbség nélkül s testvériségei 
fajüldözés vagy lenézés nélkül. 

De, hogy Magyarországon szász, rác, szerb, tót, orosz, 
oláh stb. nemzetiségek, mint nationalitások [natiók] létezze¬ 
nek, mint jogok és tekintetek tárgya, s ezek kijelölt korlátok 
közt országgyűléseinkben s a felső közigazgatásban képviselve 
legyenek, ez lerontaná a márciusi nyeremények minden eredmé¬ 
nyeit, s más, tán rosszabb alakban emelné fel a kasztok rend¬ 
szerét hazánkban, midőn a születés, vallás stb. választó falai¬ 
nak romjain a fajtekintetek épületét állítaná fel, a polgári 
egyenlőség kigúnyolására. 

Isten mentsen bennünket azon balfogástól, hogy mi a ha¬ 
zánkban feltámadt fajtörekvéseket a bécsi népcongressus ítéle¬ 
tére bízzuk, vagy e beavatkozást hazánk belügyeibe elfogadjuk. 

S ha a bécsi országgyűlés ama híres: „Gleichberechtigung 
aller Nationalit(lten“, phrasisa mellett németül tanácskozik a 
parlamentben, ha németül kormányoz mindén nem német tarto¬ 
mányban, sőt ha Csehországban, Galíciában, nem tekintve a 
csehek és lengyelek tán méltó panaszaira, csaknem kivétel nél¬ 
kül német tisztviselőket tűr. 

Ha Frankfurt kimondja, miszerint a német birodalomhoz 
tartozó territóriumon a közigazgatás csak németek által kezel¬ 
hető: miért ijjedjünk mi meg tisztán s őszintén kimondani, mi¬ 
szerint mi magyarok a Magyarföldön csak magyar nemzetisé¬ 
get [nemzetet] ismerünk, mindenkit jogokban egyenlőnek tar¬ 
tunk, a horvátokkal horvátul is levelezünk, kormányzásunkban 
minden fajnak méltányos helyet és képviseletet adunk s a végén 
ama cifra phrasist gyakorlatilag sokkal kedvezőbben léptettük 
a külön fajokra nézve életbe, mint azok, kik feltalálták s 
élénkbe tálalták. 

Ezért még egyszer s mindig mondom, a nemzetiségek kér¬ 
dése Magyarországban nem internationalis kérdés köztünk s az 
osztrák tartományok közt, s ha e bázist elhagyjuk, kár volt 
kardot kötnünk. 

Kossuth nézeteit a nemzetiségről és a pánszlávizmusról Glasgowban, 1858 
november 18-án is kifejtette. 
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516. 

Nagybecskerek, 1848 november 2. 

Yukovics Sebő kormánybiztos kiáltványa a temesvári választ¬ 
mány ellen. 

Egykorú nyomtatvány. Budapest. 0. L.; K. 1.1848/379. Sz. Érk. november 8-án. 

Rendelet Temes és Krassó megyékhez. 

Miután Temesvárott némely hazaárulók Ambrózy Lajos¬ 
nak ösztönzésére s vezérlete alatt bizonyos választmány alakí¬ 
tottak, s bitorolva a császár nevét, a népet a törvényes vár¬ 
megyei hatóság iránti engedetlenségre, a haza elárulására, és 
a lázadókkali cimboráskodásra bujtogatják, sőt példanélküli 
honárulási merényökben az elámított népet fölkelésre csődítik: 
ez okból, hogy kiki előre tudja mit kell neki azon egyénekről s 
tettekről tartania, s honpolgári kötelessége tőle mit követel, 
ezennel közhírré tétetik: 

1- ször Ambrózy Lajos exadministrator s mindazon cinko¬ 
sai, kik hozzá csatlakozva a megyei tisztviselők hatóságait 
bitorolják, Magyarország ellenségeinek s hazaárulóknak nyil¬ 
váníttatnak. 

2- szor. Hasonló bélyegzés alá esnek mindazok, kik a neve¬ 
zett hazaárulótól vagy cinkosaitól bármi kiküldetést, meg¬ 
bízást vagy eljárást vállalnak el. 

3- szor. Minden hazafinak kötelessége ezen gonosztevők 
rendeletéinek ellenállani, s őket a legelső alkalommal elfogatni, 
s Nagybecskerekre a magyar főhadi táborba biztos kíséret 
alatt elvinni, hogy ott végrehajtassák rajtok az, mit a törvény 
a hazaárulókra nézve parancsol. 

4- szer. Kik ezen rendelet ellen cselekszenek, vagy azt el¬ 
mulasztják, midőn foganatosításukra alkalmuk és módjuk volt, 
lázadóknak fognak tekintetni. 

5- ször. Ezek sorába számítandók azok is, kik a megyei 
törvényes tisztviselők rendeletéit sérteni mernék, vagy szen¬ 
vedőig bár hazaáruló temesvári bizottmány kiküldöttjeinek 
lépéseit elősegíteni. 

6- szor. A hű honpolgár nemcsak törvényes ótalmat talá- 
land az alkotmányos hatóságoknál, s a honvédő magyarországi 
hadseregeknél, hanem midőn a gonoszok merénylete eltiporva 
lesz, mi rövid idő múlva múlhatatlanul bekövetkezni fog, érde¬ 
méhez képest a haza jutalmára számíthat. 

Vukovics már 1848 október 27-én jelentette a honvédelmi bizottmány¬ 
nak, hogy: 
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„Temesvárott a pecsovicsok, kik március óta odúikba 
visszavonulva éltek, most felemelték fejüket. Ambrózyék vezér¬ 
lete alatt bizottmányt alakítottak a várparancsnoksággal 
egyetértőleg; biztosokat neveztek ki mindahárom megyére, a 
temesmegyei tisztikar megszűntnek jelentetett ki; a népet tö¬ 
meges fölkelésre szólíták, Piret és Rukavinát a revolutionáris 
kormány ellen, mint e hazaárulók hazánk igazgatását nevezik. 
Kéntelen voltam már innen proklamációt kibocsátani a néphez 
ezen gaz merények ellen. 

(Szeged, 1848 október 27; Budapest. 0. L. B. M. 1848. 1983/e.) 


517 . 

Pétervárad, 1848 november 2. 

Blagojevick tábornok Mészáros hadügyminiszterhez tett jelen¬ 
tése, mellyel közli, hogy a magyar trikolórt kitűzte. 

Eredeti jelentés. Budapest. 0. L.; K. I. 1848. 2693/e. 

Prasid. 1038/p. 

Um dér am gestrigen Tagé 6tattgefundenen Feierlichkeit, 
wobei im Geiste des hohen Kriegsministerialerlasses vöm 23. 
October d. J. N. 8156/2256. sámtliche Fahnen dér hiesigen 
Truppén mit den ungarischen Nationalbander versehen wurden, 
das gebührende Ansehen zu gébén, liees ich mit Zurückbelas- 
sung dér auf Yorposten stehenden Mannschaft, meine ganze 
Gamison, bestehend in 2 Bataillons Don Miguel, 1 Bataillon 
d’Este, 1 Bataillon Zanini, und das hiesige Landwehrbataillon, 
nebst einer Abtheilung Artillerie in vollkommenster Parade 
auf dem Allarmplatz ausrücken und daselbst eine Feldmesse im 
Freien abhalten. Nach beendigter Messe, und bewirkter Ein- 
weihung dér Fahnenbánder hielt dér Herr Regierungs-Commis- 
sar von Haczel eine gehaltvolle und auf die Gemüther begei- 
sternd gewirkte Rede an die Truppén in ihrer Nationalsprache, 
welche mit dér gewohnten Erhebung aufgenommen wurde. 

Leider musste aber diese Feierlichkeit eine kleine Störung 
erleiden, indem die Insurgenten wahrscheinlich hievon in Kennt- 
niss gelangt, meine Vorposten ausserhalb Neusatz angegriffen 
... habén. 

A honvédelmi bizottmány ezen jelentést a Közlönyben és a Kossuth Hír¬ 
lapban is közzététette. 
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Budapest, 1848 november 4. 

Kossuth rendelete Beöthy Ödön orsz. kormánybiztoshoz és 
báró Bakonyi tábornokhoz a szerbekkel való béketárgyalás 
megindítása végett. 

Budapest. 0. L.; K. I. Kossuth fogalmazványa (?). 1848. 2293/e. 

.. . Csaknem bizonyos, hogy Becs egészen be van véve ... 
Reménylhetjük, miként Windischgratz rögtön Pest ellen indul. 
Ha ezt is megigázhatja, a szabadság Ausztriában elnyomva, a 
magyar nemzetiség veszve van. — Tehát az ország székhelyét 
nem engedhetjük neki. 

Ennélfogva szükségesek: 

1. ) Ha lehet becsületesen és hasznosan kötni fegvvemyug- 
vást a rácokkal és úgy hogy az csak újabb megerősítésükre és 
álláspont foglalásokra ne szolgálhasson és így biztosan is ha 
lehet kötni, köttessék fegyvernyugvás 2— 4 hétre. 

2. ) Ennek oka pedig az, mivel az alsó táborból a felső 
tábor erősítésére, némi erőt el kell vonnunk s ezen hiányt a 
fegyvernyugvás által kell pótoltatnia ... 

Beöthy kir. biztos a békealkudozások megindítása céljából Horváth Antal 
főispánt és Eder Frigyes vezérőrnagyot Péterváradra küldötte. (K. I. 1848. 
2605/e.) 


519 . 

Belgrád, 1848 november 4. 

Mayerhofer ezredesnek Windischgratz herceghez intézett jelen¬ 
téséből, melyben a szerbiai segélycsapatok eltávolítását jelzi. 

Sajátkezű jelentés. Wien. Kr. A.; H. A. D. 1848. XI. ad 58. 

Die serbische Hilfstruppe ist eine gefáhrliche und zum 
Theil lástige Waffe. Tapfer, roh, ohne Disciplin, rauberisch und 
ohne regelmassige Gliederung ist sie ein nothwendiges Übel die- 
ses Krieges und nur ihr Führer Kniczanin ist im Standé etwas 
mit ihr auszuführen. Mán muss trachten sie bald entbehrlich zu 
machen, als möglich. 

... lm Inneren meiner Truppé hegen grosse Hindemisse 
dér Ordnung und Disciplin und seit dér Ankunft des Generals 
Suplyikatz auch dér Thatkraft und rücksichtslosen Begeis- 
terung für die Sache. 
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520 . 

Karlóca, 1848 november 4. 

A bécsi szerb küldöttség részére a szerb követelések elismer¬ 
tetése érdekében kiadott utasítás. 

Fogalmazvány. Karlóca. K. P. L. Pátriárka. 1848. No. 1755. 

ynyTCTBOBame . 1 

T. reopriio CTpaTHMHpoBHby, Ioaimy IIIyiUHKiiy, KoHCTaH- 
TiiHy Eor^aHOBHty Hapo^HtuiT. AenyTHppHMa npn bhcokomt, Ayc- 
TpiflCKHMb IIpaBHTejCTBy, npn TaMOHIHBOÉ CKyniUTHHH, IUaBHO- 
KOMMan^aioheMi renepa.iy KHH3y BnHAniiirpepy, XopBaTCKOM Bany, 
n no oócToaTeacTisaMa npn caiioiií, IlteroBOMt BeinnecTBy ÜMne- 
paTopy n Kpa.uo. 

1. npe^noaiHTH saiutOTCHÚi 1. ii 3. Maa n OAOÓpeHie HCKaTii 
H TOMI CliaKOIIKO HaCTOPTH. 

2. Pa^HTH o tomi>, /i,a OBa BOflno^HHa cna^a no^fc 8/T.Fty 
i'enepaiiKOMMaHAy, noe KOMMaHAymraÉ BeHepajL hm a óhth boA- 
BO^a, cíaío oht, uh y TeMnuiBapy, iuh y BapaAHHy. PpaAOBH 
BoAboaobhhc Aa óyAy Apapi, TeMHmBapi, BapaAiinx h Pana, h 
to Aa ce nacTOÉ, pa ce T. BoABopa ILIyn.ibHKapT> hito cnopie 
HanMeHye EOMManAyniTHMT, rencpa-iOMT,, n pa ce óapeMt hobh 
rpaAOBH hito CKopie nopb HberoBy KOMMaHAy nspyne. 

3. He HMaroTbH Hapopi HOBapa 3a Aa.ibe paxa. boahth, 
HMaro noc.iaHiipbi Hamu BpyTbe o tömi, paAHTH, Aa npaBjeme 
AycTpiflcKO óapcMT, epamb müuíoht, >i>opiiiTM Cpeópa HapoAy 
cepócKOMb nomanbe. 

4. ByAybii Aa e HapopT, y CKynniTHHH H3peKao, Aa ce hito 
nme Kanajuepie ycTpoA, a OBe Tpii caAaniHbe npoBHHpie CBaKa 
no epHy periMeHxy AaTH mojkc : to Tbe ocoőhto BHHManie npaBH- 
TencTBa AycTpiflcKorb Ha Ty CTpyKy nocnaiűipH B03ÓyAHTH ne- 
Aara n 3a to.ihko EOHaHinca, cepapa, un hito ah, caóia h Kapa- 
ÓHHa ott, npaBHTeacTBa HCKaTH. 

6. MyHnpie OBane copie, paKeTa, Tanéra n nponaa. 

7. BapeMi, pei KOMnanie Apmapncia. 

8. IomT'b 8AHa periMeHTa KonaHHKa obbmo tekii Aa ce nomajto. 

9. 4 a H3pape hito CKopie pa ce Hamn óaTapbHOHH H3b 
iTa.iie OAMa noBpaTe, n oBaMo y noMO&b nomanio. 

10. 4a HaMT, 4 o®<sipipa oti reHepajmTaóa, oóepcrepa 
Mavryjy oth InvKiiniTpa ca híkojliiko TaKBii Oí>í>in;ipa nomajibe ce. 

11. 4a ce boAboah BaacTb papé Me^yTUMT, h WTaóco<M>i- 
pipe HaPMeHOBaTH. Ako au He óh obo uorjo H3paAHTH ce, a 


1 Lásd a 494. sz. iratot a 96. lapon. 
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oho óapt 4a ce H3pa4H, 4a ce mTa6co<t><tin;ipH y boűbo 4 hhh 
nocTaBjbaio. 

12 . H3pa4HTH, 4a ce OTÓírmn ott, h<tch 0'M’iii,ipn h niTaöc- 
o*®in;ipH hhkoömt, HaTHUOM'f) y B0ŐB040BHHy BHine He noBpaTe, h 
4a tó npaBHTeacTBo 04Ma H 3 pene. 

13 . /JocTaBHTH yBepeHie npaBHTejCTisy, 4a Hapo4T> hm a coBep- 
nxeHHy nprapateHOCTB kt, hítobomt. BeAHHecTBy n 40My AycTpi- 
flCKOSTB, H Ha OCHOBaHÍK) npHp04He Hap04H0CTH, H BeliT, 041, 
HÍroBorH BejtniecTBa H 3 pe>ieHHe KOHCTÍTyiúona,me 0106040. 

14 . Ha ocHOBaHiio npiareAbCTBa, nocToeterT. H 3 Mel>y npaBH- 
TeacTBa AycTpificKora, PyccKort, ŰTOMaHCKort h KHbaateBCTB&. 
Cep6ie, 4a ce H 3 pa 4 H, 4a npaBHTeacTBO AycTpiflcKo K04T. peneH- 
hííi upiaTeacKH npaBaeHia hoctoh, 4a OBa MaTepiaiHO HaMa no- 
Maaty; ocoőhto naici, 4a HaMi Typn;n h CepŐAbH TonoBHMa h 
M yHiniOMT, Ha 3 aaMT> npaBHTeACTBa aycTpiűCKOiT. y uumoLt, npHTeKy. 

15 . Ka4t e 40HU0 40 K 0 H 4 >epeHi;ie 3a1c.1yHHTe.iHe 0H4a te 
npaBHTejLCTBO B0ÍÍK040BHHe 4ajte nape4Őe vhhhhth. 

16 . J\& npasHTejiCKO AycTpitao H 34 a 84Hy npoKjasiamio Ha 

Hapo4& B0flB040BHHe, y koioá 4a 4a4e yBipenie cBoe 0 noEpe- 
thmt> CepöcKHMi, 4a ce obh HHHe y cnopa3yMAeHÍfo ct. npaBH- 
TejcTBOMT, AycTpiHCKiiMt, a y hcto BpeMe h Hámort Ha CBe ;kh- 
Teate B0flB040BHHe, Kora ohh őbuh BÍpo 3 aKOHa hah kos . . . 
Hápo4HOCTH, 4a y conacHío ca npaBHTeACTBOMt B0ÖB040BiiHe ki 
84 H 0 Í 1 H HCTOH OÖHITOfl CHaCHTeAHOÉ HÍAH 4ÍCTByK>. 1 

Fordítása: 

Utasítás Sztratimirovits György, Suplyikác János, Bogdá- 
novits Szilárd nemzeti képviselők részére, a magas osztrák kor¬ 
mány, az ottani birodalmi gyűlés, Windischgrátz főhadparancs- 
nok, a horvát bán és a körülményekhez képest a császár és király 
Őfelsége előtti képviseletre nézve: 

L Tartoznak előterjeszteni a május 13. és 15-i. határozatokat 
és jóváhagyásukat mindenképen állhatatosan követelni. 

2. Azon működni, hogy ezen vajdaság egy főhadparanesnok- 
ság alá helyeztessék, melynek főparancsnoka a vajda legyen, 
akár Temesvárt, akár Péterváradon székelne is. A vajdaság 
váraihoz tartozzanak: Arad, Temesvár, Pétervárad és Rácsa; 
arra törekedjenek, hogy Suplyikác vajda mielőbb főhadparancs- 
nokká neveztessék ki és legalább az új erősségek mielőbb 
parancsnoksága alá helyeztessenek. 

3. Minthogy a nemzetnek nem lévén pénze a háború további 
folytatására, a küldöttség hathatósan tartozik azon működni, 
hogy az osztrák kormány legalább egy millió ezüst forintot a 
szerb nemzetnek küldjön. 

<11) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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4. Minthogy a nemzetgyűlésen a lovasság szaporítása ki¬ 
mondatott és a jelenlegi három tartomány mindegyike egy 
ezredet adhat: a küldöttség igyekezzék etekintetben az osztrák 
kormány különös figyelmét felhívni és a szükséges lovasokat, 
nyerget, pisztolyt, szablyát és karabélyt a kormánytól kiesz¬ 
közölni. 

5. (Kimaradt.) 

6. Továbbá megfelelő municiót, rakettát, golyót stb. 

7. Legalább két század tüzért, 

8. s még egy lovasezred azonnal küldessék le. 

9. Eszközöljék ki, hogy az olasz harctéren álló zászlóaljaink 
mielőbb ide segítségül visszaküldessenek. 

10. Ide küldessenek: 4 vezérkari tiszt és Mamula ezredes 
néhány műszaki tiszttel. 

11. A vajdának megadassák a törzstisztek kinevezési joga, 
ha ez nem volna lehetséges, akkor legalább azt eszközöljék ki, 
hogy a törzstisztek csakis a vajdaság előterjesztésére neveztes¬ 
senek ki. 

12. Eszközöljék ki, hogy a tőlünk elmenekült tisztek és törzs¬ 
tisztek a vajdaságba semmi szín alatt vissza ne térhessenek 
és a kormány azonnal tartozzék ezt kijelenteni. 

13. A kormányt arról meggyőzni, hogy a nemzet föltétlenül 
hív az uralkodó és az osztrák ház iránt, az uralkodó által a ter¬ 
mészetes nemzetiségi elv alapján és a már kigondolt alkotmá¬ 
nyos szabadság alapján. 

14. Az osztrák, orosz, török kormányok és a szerb fejedelem¬ 
ség közt fennálló barátság alapján hasson oda a küldöttség, hogy 
az osztrák kormány az említett, vele barátságban álló kor¬ 
mányoknál a mi anyagi támogatásunkat eszközölje ki; külö¬ 
nösen, hogy a törökök és szerbországiak ágyúkkal és lőszerrel 
az osztrák kormány terhére, segítségünkre siessenek. 

15. Ha az ügyek elhatározó konferencia elé kerülnek, akkor 
a vajdaság kormánya a további rendeleteket megteendi. 

16. Hogy az osztrák kormány a vajdaság lakosaihoz egy 
proklamációt bocsásson ki, mellyel a szerb mozgalom iránti 
bizalmát fejezze ki s hogy ez az osztrák kormány hozzájárulásá¬ 
val történik, egyúttal egy rendelet a vajdaság összes lakosaihoz, 
vallás és nemzetiségi különbség nélkül intézzen, mely szerint a 
vajdaság kormányával egyetértőén egy és ugyanazon mentő 
közös cél érdekében működnek. 

Sztratimirovits György mint a Bécsben időző szerb küldöttség vezetője 
lön kikiildve, miről utóbbit 1848 november 4-én értesítették. (Narodna uprava, 
1848. No. 1757.) Egyúttal Jellacic bán figyelmébe is ajánltatott. A bizottság 
részére egy németnyelvű megbízólevél állíttatott ki (u. o. No. 1759.) a karló- 
eai II., 1848 október 7-i határozatok alapján. 
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521 . 

Eszék, 1848 november 4. 

Gróf Batthyány Kázmér tudatja gróf Trebersburggal, a drámi 
osztrák csapatok főparancsnokával, hogy Eszék várát meg¬ 
szállotta. 

Wien. Kr. A.; T. D. T. 1848. XI. 22. 

... Erstens erfahre ich aus Selben [Schreiben des br. Tre- 
bersburg an Gr. K. Batthyány] zum ersten Mahle, dass dér Be- 
fehl eines K. K. Generals, wenn er sich auch Bán... nennt, 
mehr gálte, als jener Sr. Majestát. Diese habén aber von jeher 
die in Slavonien befindlichen Truppén unter das Commando des 
zu Peterwardein befindlichen K. Syrmisch-Slavomschen Gene- 
ralkommando geetellt. Wie dies mit dér Sr. Majestát geschwore- 
nen Treue und dessen höchsten Befehlen vereinbar ist, will ich 
nicht untereuchen. 

... ich habé die Festung Eszék besetzt mit Einvernehmen 
des von Sr. Majestát dem König von Ungarn, Croatien und Sla¬ 
vonien [ernannte Ministerium] über dérén vereinigte Krone 
Sr. Majestát das hohe Recht auf dem constitutionellen Wege 
seines Ministeriums ausübt. 


522 . 

Temesvár, 1848 november 6. 

A temesvári cs. kir. haditanács Vukovics Sebő magyar királyi 
biztost törvényen kívüli állapotban levőnek nyilvánítja. 

Egykorú nyomtatvány. Budapest. N. M. 1848—49-es iratok. 

Kundmachung. Nachdem Sabbas Vukovics sich noch immer 
unterfángt, von Szegedin aus Proclamationen an das Volk zu 
erlassen, dasselbe gégén die von Sr. Majestát dem Kaiser und 
König mittelst Allerhöchsten Manifestes vöm 3. Október 1. J. 
mit dér Leitung dér Landes-Angelegenheiten rechtmássig be- 
traute Militárbehörde aufzureizen; so erklárt dér versammelte 
Kriegsrath den genannten Sabbas Vukovics für vogelfrei und 
ausser dem Gesetze. 

Wer daher den genannten Sabbas Vukovics todt oder leben- 
dig auf dér Hauptwache zu Temesvár abliefert, erhált eine Be- 
lohnung von 100 Sttick Dukaten... Vöm versammelten K. K. 
Kriegsrathe. 


1 Lásd az 516. számú iratot is a 157. lapon. 
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523 . 

Belgrad, 1848 november 7. 

Mayerhofer ezredesnek Windischgratz herceghez intézett jelen¬ 
téséből; Suplyikác tábornokról és Sztratimirovitsról nyilat¬ 
kozik. 

Eredeti jelentés. Wien. Kr. A.; H. A. D. 1848. XI. 48. b. Érk. november 14 én. 

... Zuerst erlauben mir Euer Durchlaucht mich über den 
General Suplyikatz, welchem ich sogleich nach seiner Ankunft 
meine Vollmachten abgetreten habé, offen und freimüthig aus- 
zusprechen. 

Er ist ein Mann von vortrefflichen Gemütseigenschaften, 
seinem Monarchen treu, seiner Nation ergeben, unerschrocken und 
zu jedem Dienste, dér ihm befohlen wird béréit, kurz ein ech- 
ter österreichischer Soldat altér Schule; alléin es fehlt ihm dér 
Muth selbstandiger Handlung, die nothwendige Eigenschaft sich 
dér öffentlichen Aufmerksamkeit zu bieten, und auf die Meinung 
und Stimmung des Volkes zu wirken, er sehnt sich als sich am 
Ende dér Laufbahn seiner Wünsehe betrachtend nach Ordnung 
und Ruhe, scheut die Last jeder Verantwortung dem Monarchen 
und dem Yolke gegenüber, und verlangt nach Befehlen über je- 
des Detail, dérén Abwarten den Chef in unserer Láger in völ- 
lige Unthatigkeit versetzen muse; endlich fehlt ihm das Talent 
fortwahrenden Organisirene in unruhiger Gáhrung befindlicher 
Massen, die dér einzige Stoff sind, aus welchem wir unsere 
Heeresabtheilung nun schon seit mehr als fünf Monaten bilden 
und erhalten können. 

Eure Durchlaucht werden ermessen, wie wenig entspre- 
chend gerade in unseren Yerháltnissen eine solche Persönlich- 
keit dem Kriege, dér rücksichtslosen Energie dér magyarischen 
Empörung gegenüber, sein muss. 

Dennoch ist General Suplyikatz al6 erwahlter Wojwode 
ein unabweissbar nothwendiger Factor des Fortbestehens un¬ 
serer Truppé und des Zusammenhanges dér ganzen serbisch- 
österreichischen Bewegung mit dér k. k. Regierung und dem 
Mittelpunkte dér Monarchie. 

Es ist daher durchaus nothwendig, dass ein höherer Gene 
ral, womöglich ein FMLieutenant hieher geschickt würde, wel- 
cher jene Eigenschaften besasse die dem General Suplyikatz 
fehlen und sich begnügte, sie durch ihn und andere National- 
organe in Wirksamkeit treten zu lassen. 

... Noch muss ich Euer Durchlaucht auf ein höchst unzu- 
verlaseliches und gefahrliches Individuum aus dér Mitte dér 
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hiesigen Nationalbewegung aufmerksam machen, namlich den 
ehemaligen Befehlshaber dér Volksaufgebote Georg Strati- 
mirovich. 

Früher ein Paar Monate als Unterlieutenant in einem Ca- 
vallerie Regimente angestellt, traute er sich Fahigkeiten zűr 
Führung dér Truppén eeiner Nation zu, welche er theils zu 
abentheuerlichen Schaustellungen, theils zu eigentlichen Raub- 
zügen ohne allén militarischen Zweck oder Erfolg benützte, 
hiedurch aber den schlechtern Theil dér Truppé und besonders 
dér Serbier sich gewann. 

Er hat gerade zűr Zeit dér Ankunft des General Suplyi- 
katz eine eigentlich gégén die kaieerliche Regierung gerichtete 
Bewegung in dér Serbischen Nation anzuzetteln versucht und 
steht, offenbar mit den republikanischen Partheien in Wien, 
Pesth und Galizien in Yerbindung. An dem getreuen Sinne dér 
Überzahl in dér Gránze, und an dem Umstande, dass jener Ver- 
rath gerade mit dér Ankunft des Wojwoden zufallig zusammen 
traf, scheiterte zwar das ganze hochverratherische Unterneh- 
men; alléin weder dér Patriarch, noch General Suplyikatz ge- 
trauen sich bisher einen offenen, entechiedenon Schritt gégén 
dieses, nur durch seinen Willen, nicht durch seine Macht ge- 
fahrliche Individuum zu unternehmen. 

Um ihn zu beseitigen, hőre ich, soll er mit Auftragen poli- 
tisch-militarischer Natúr an die k. k. Regierung nach Wien, 
abgesendet werden, was an und für sich schon ein bedenldiches, 
und wegen seines indirekten, unwahren Characters verwerfliches 
Auskunftsmittel ist, wahrscheinlich aber auch nicht zum 
Zwecke führen wird, da Stratimirovich wie ich hőre schon Um- 
Iriebe gemacht hat, welche eine Protestations-Deputation gégén 
seine Sendung nach Wien vor Beendigung des Krieges, zűr 
Folge hatten ... In Serbien werden aus Frankreich hieher ver- 
pflanzte Gelüste republikanischer und revolutionáren Bewegun- 
gen, welche die Propaganda auch hier in Gang zu bringen ver¬ 
sucht hat, durch das Bewustsein dér nahen Wirksamkeit eine6 
vortrefflich organisierten russischen Heeree, ... zurückgehalten. 

Einige flüchtige Mitglieder dér wallachisch-französischen 
Revolutionsparthei habén sich mit dem letzten Dampfschiffe 
über Sisek und Agram nach Wien begeben, um einen günstigen 
Zeitpunkt für erneuerte Wirksamkeit, dórt abzuwarten. 

Windischgratz, herceg nem teljesítette Mayerhofer kérelmét, mely szerint 
Suplyikác tábornok mellé egy erélyes főtörzstiszt küldendő. Azonban Mayer- 
hofernek Sztratimirovits személyére vonatkozó sorait Schwarzenberg herceg, 
osztrák miniszterelnökkel közölte. (H. A. D. 1848. XI. 48. c.) 
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Belgrád, 1848 november 10, éjjel 10 óra. 

Mayerhofer belgrádi konzul átirata Suplyikác István tábornok¬ 
hoz, melyben a szerb túlzók eltávolítását kéri. 

Eredeti átirat. Budapest. H. L. Átvéve a bécsi katonai levéltárból. Detailakten 
des österr. serbischen Truppén Corps unter G. M. Todorovic. 1848. Fasc. 176. XI. 

Euer Hochwohlgeboren werden wohl die Nachricht vondem 
Unfalle des Strazaer Lágere bereits erhalten habén. Das Be- 
zirks-Comitée echeint dér Unthátigkeit des Hauptmanns Boba- 
lich bei dieser Gelegenheit einen grossen Theil des Unglückes 
zűr Last zu légén. Wirklich herrscht im Láger an dér Karasch 
ein keineswegs lobenswerther Géist. 

Fortwahrende Verdachtigungen besonders gégén die kaiser- 
lichen Offiziere und selbst gégén bewáhrte Vorgesetzte, separa- 
tistische Tendenzen, gleich jenen, gégén die wir uns in Ungarn 
entgegenstellten, und eine gewisee Unbothmassigkeit sind cha- 
rakteristische Merkmale dieser Truppé, welche eigentlich noch 
garwenig geleistet hat, als dass mán ihr gestatten könnte, ihren 
Sinn so hoch zu spannen und so keck auszusprechen. 

Hpt. Bobalich hat sich früher mit dein Herrn Knitzanin 
nicht vertragén können, mit dem Stratimirowich die argerlich- 
sten Auftritte gehabt, kaum mit Bessarabich vereinigt, mit die- 
6em Handel angefangen, gégén jeden neuen Offizier protestirt, 
eine Menge Leute als Volks- und Landesverrather bezeichnet, 
dérén Vorgehen sehr problematisch sind, und endlich, auch mit 
seinem neu eingerückten Oberstlieutenant Oczwerek schon un- 
angenehme Auftritte gehabt hat. 

Als Mitursachen dieses Verfahrens scheinen mir unter sei- 
nen gröstentheils verwerflichen Umgebungen, vorzüglich sein 
Sekretar, ein ehemaliger Schuhlmeister, dér berüchtigte, sich 
die Csaikisten Uniform anmassende Milosch Woynowich, dér 
fanatische Geistliche Rajachich, und andere ahnliche Subjecte 
zu sein. 

Dér gegenwartige Vorfall dürfte ein günstiger Anlass zűr 
Ausscheidung aller untauglichen Elemente, und Herstellung 
einer besseren Disciplin sein, welche, wie ich gewiss weiss, dér 
Wunsch dér unendlichen Mehrzahl dér Grenzer ist, die für ihre 
Nazion und den Kaiser alles Mögliche zu leisten béréit sind, 
ohne von den iiberspannten Ansprüchen und Forderungen jener 
Abentheurer das geringste zu wissen, noch zu verlangen. Ich 
spreche mich nochmals dahin aus, dass ich es für dringend noth- 
wendig halté, dass Euer Hochwohlgeboren, für einige Zeit Pan- 
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ceova zu ihrem Aufenthalte wáhlen, um Disciplin, Einigkeit, 
und Leben in die Banatische Landesvertheidigung zu bringen, 
welche dieses nöthiger hat, als die Syrmischen Truppén und 
unsere braven Peterwardemer und Csaikisten in dér fiacska. 

Werschetz und Weisskirchen scheinen mir... dringend 
wiehtige und für unsere Krafte ... erreichbare Punkte. Ich bitté 
Euer Hochwohlgeboren daher, mit den neuen Einrichtungen, 
welche Sie beabsichtigen die Stellung von Lagerdorf sogleich 
wieder besetzen, und Anstalten treffen zu lassen, dass die ver- 
sprengte Mannschaft etwas rückwárts, entweder bei Alibunar 
oder bei Deliblat wieder gesammelt werde. 

Ich selbst würde dann trachten, vöm Banater General- 
Commando die möglichste Unterstützung für diese unsere Stel¬ 
lung zu erwirken, wozu ich mich nöthigenfalls selbst nach 
Temesvár verfügen würde. 

General Piret hat mir den Lieutenant Ornstein von Sivko- 
vich Infanterie als Generalstabsoffizier zűr Verfügung gestellt. 


525 . 

Buda, 1848 november 12. 

Athamckovits Plátó g. k. bácsi püspök a honvédelmi bizott¬ 
mánytól a szerb- és oláhnyelvű anyakönyvek vezetésében az 
anyanyelvek visszaállítását kéri. 

Eredeti irat. Budapest. N. M.; V. Gv. 1848. 762. sz. 

36. sz. 

Ámbár elég világos a törvény értelme, mely Magyar hon¬ 
ban létező minden népeknek ugyanazon szabadságot és egyen¬ 
lőséget s e két alapelven nyugvó testvériséget ígér, ád és 
biztosít; 

A külömböző népiségeket tekintve lehetnek még is esetek, 
melyekben a közös szabadságon és egyenlőségen kívül egyiknek 
különösen emez, másiknak különösen amaz különböző igényeire 
nézve, éppen a szabadság és testvériség alapján engedélyek 
szükségesek, hogy a törvényes szabadság-testvériség és egyen¬ 
lőség háborítlan teljes élvezetével dicsekedhessenek. 

Ámbár továbbá a tisztelt országos honvédelmi bizott¬ 
mány f. évi october 24-iki válaszában újabb törvényeink sza¬ 
badság és egyenlőségi szellemére vonatkozólag ezen megnyug¬ 
tató szavakban ismételve nyilatkozott: „az utolsó országgyű¬ 
lés élő bizonyságát adja annak, hogy nyelvök és vallásuk sza¬ 
bad gyakorlatát biztosítani kívánta 
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Ki akarná vagy tudná tagadni mégis, hogy a vigasztaló 
ígéret még nem maga a kielégítő adomány, nem maga a tett, 
főleg, midőn a visszatetsző tökéletlenségűek vagy éppen kivé¬ 
teleknek alapja avagy annak csak árnyéka is létezik. 

Egyházi hivatalomnál fogva hazánk jelen veszélyes körül¬ 
ményei közt sürgetősben mint valaha érzem magamat kötele¬ 
zettnek, a tisztelt országos honvédelmi bizottmányt alázatosan 
ekkor arra csak kérni: hogy az óhitű egyházi ányakönyveknek 
a törvényben kiszabott határidő óta lett magyar nyelvem ve¬ 
zetését annak módján megszüntetni, s ezeknek a szerbek és 
oláhok által oly vallásosan tisztelt vezetésében az illetők 
anyanyelvét visszaállítani és ez által az ígéretet tetté valósí¬ 
tani méltóztassék. 

Talán nem szükség érintenem, hogy ezen, bár némelyek 
szemében igen csekélynek vagy éppen egészen jelentéktelennek 
látszó körülmény az aldunai és tiszavidéki nép ábrándozásának 
legközelebbi és legerősebb emeltyűje vala, — nem szükség 
említenem, hogy az alföldi nyugtalanságnak tettben nyilatkozó 
első lépése, a magyar nyelven vezetett óhitű anyakönyveknek 
nyilvános elégetése volt. Mint ez, közelebb lefolyt és jelen nap¬ 
jainknak be nem zárt történet könyvében vérbetűkkel fel¬ 
jegyezve vagyon. 

Nemcsak azon állás tehát, melyet egyházamnál elfoglalok, 
hanem közhazánk iránti forró szeretetem is ösztönzött és kény- 
szerített e javaslatomat a tisztelt bizottmány elébe terjeszteni, 
melynek tárgya, valamint egy nagy tűznek gyújtó szikrája lón, 
úgy, ha az elfogadtatik, egyebek közt, legalább meggyőződésem 
szerint, az alvidéken, az annyira óhajtott közbékének jótéko¬ 
nyan gyümölcsöző magvait fogja elhinteni, mit a Mindenható 
mielőbb adjon is meg. 

öntudatomban minden esetre biztos vigasztalásomat talá- 
landom, miszerint szoros kötelességemet ezennel teljesíteni el 
nem mulasztóm. 


526 . 

Schönbrunn, 1848 november 13. 

Windischgratz herceg táborszernagy levele Rajacsits érsekhez, 
melyben elvárja a szerbek támogatását Magyarország elleni 

hadjáratában. 

Wien. Kr. A.; H. A. D. Fasc. 92, 1848. XI. 37. és 1849. XI. 41. b. 

N. 240./A. 0. 

Aus den von a. h. Sr. Majestat erlassenen königlichen 
Manifesten wird es Euer Exzellenz bereits bekannt sein, dass 
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ich mit elem Oberbefehle aller, ausser dem Königreiche Italien 
befindlichen k. k. Truppén betraut, mit meiner Armee das Kö- 
nigreich Ungarn betrete, um dér daselbst ausgebrochenen offe- 
nen Empörung ein Ende zu machen. 

Das Zusammenwirken aller getreuen Unterthanen unseres 
a. g. Kaisers zűr Förderung dieses Zweckes, durch welchen die 
Erfüllung dér váterlichen Absichten Sr. Majestát für das Wohl 
a. h. seiner Völker bedingt wird, ist eine unerlássliche Sache —• 
und wird jedem Einzelnen umsomehr zűr Pflicht, je grösser dér 
Einfluss ist, den er auf seine Mitbiirger auszuüben vermag. 

Das grosse Vertrauen, welches Euer Exzellenz dér unter 
Ihrer kirchlichen Jurisdiktion stehenden Bewohner des Lan- 
des einflössen, gibt mir die sicherste Gewáhr, dass jene Treue 
und Anhanglichkeit an das a. h. Kaiserhaus und die Gesammt- 
monarchie, die E. Exzellenz auch in dér letzten Zeit auf eine so 
ehrenvolle Weise bethátiget habén, bei den tapfern Bewohnern 
dér untern Donaugegenden auch fernerhin den lebhaftesten An- 
klang finden wird 

Ich glaube daher mit vollster Zuversicht- darauf záhlen zu 
können, dass E. Exzellenz mit Ihrer erprobten Umsicht und 
Energie Alles aufbieten werden, um die Bewohner dér dortigen 
Gebiet-sbezirke in ihrer bewahrten Treue zu bestárken, die sie 
ganz bestimmt von jedem Yerkehr und aller Verbindung mit dér 
rebellischen Kossuth’schen Faktion fernhalten und sie jener Be- 
rücksichtigung würdig machen wird, die unser a. g. Monarch 
den biliigen Wünechen seiner serbischen Unterthanen nicht ent- 
ziehen wird. 

Rajacsits ezen iratot Hayek tábornok útján vette. 


527 . 

Pest, 1848 november 13. 

A honvédelmi bizottmány elnöke Bezerédy Miklós nemzetőrségi 
őrnagyot az összes bácsmegyci nemzetőrség parancsnokává 

kinevezi. 

Fogalmazvány. Budapest. 0. L.; K. I. 1848. 2802/e. Exp. november 13-án 

Megbízó levél. 

Bezerédy Miklós urat a bácsi nemzetőrségnél őrnagyot, és 
jelenleg a dunavonalnáli parancsnokot, — tanúsított hazafiúi 
buzgalma, és jó szolgálati tekintetéből a bácemegyei összes 
nemzetőrségi parancsnokává alezredesi címmel ezennel kineve- 
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zem, — s őtet jelen hadi szolgálatában meghagyván, azonkívül 
ezen rendelet erejével megbízom. 

Hogy egyetértve Bácsmegyének e tárgyban egyszersmind 
külön is utasított főispánjával az egész bácsmegyei nemzetőr¬ 
séget, gyalogságot, úgy mint lovasságot is, a mint azt a körül¬ 
mények szerint szükségesnek találandja, a legcélszerűbben, szá¬ 
mosabban és gyorsabban újra alakítsa, — a már alakultat pe¬ 
dig céljának megfelelőleg rendezni s minél inkább kiképezni 
igyekezzék. 


528 . 

Karlóca, 1848 november 13. 

Rajacsits érsek levele Jellacic bánhoz Pétervárad állapotáról 
és Hentzi várparancsnokról. 

Szrbszki Letopisz, 1866. 112. k. 390—392. 1. 

Hp. 2308. 

y npMory majbeMi BaMi a^peccy Hame AepacaHe cicyn- 
niTHHe, 03^ Koe ne Te ehahth, koahko Baci naposa. Hamu jiíoúh 
h nouuTve. /jpyro apun ojrcho nHCMO sctl oti Hamera BOÜBO^e. 

Kano e Ben nao a caMb <t>. m. a. BaaroeBHuta, koh e Ma- 
^tapcKy 3 aci’aBy npe híkojkko ^aua Ha Bapapmiy /;nrao, no 3 Bao 
4 ,a Ty 03/i.aHHCKy 3ac r raBy cKHHe, h papcny h Harny Hapo^uy Ha 
rpa^y tömi no^urne, h A a ce 030000, 4 a 00 oui othhci papcKH 
otb 3. okt. npÍ 0 Ma h npH3Hae, h ah ah ce MaAbapcKe BAaAe 
OTpnue ? Ha to mh a° A aHacL uiioiTa OAroBopHTH Hie xotíso, 
Hero Ha npoiiiBi Tora nncao mh e obaíj y npHAory CTaBaima A»a 
nucMa, H3i kos ce B 0 AH, A a °hi 3a othhci papeBi HHniTa Hehe 
A a 3Ha, h A a ce buhac ÉoinyTOBe upnApataBa. CyBHrne BUAnce 
H31 tík> nncaMa, A a cy MaAtapn paAH ci nana Mnpi ckjouhtii. 

Obaí npHMeTHTH HMaMi, A a e KaneTaHi Manepi, otb <s. m. 
a . Ayepcnepra aao icypnpi h hímv, h IBipeTy, h nyxHepy Aenenie 
hocío, h y noBpaTKy CBOiie oti Htra Aenenre hpíhmhth xotío : 
ho őyAyTiH A a e Maiopi EojKHHbeBHui, Ilap^aMeHrapi E.ia- 
roeBHHbeBi ca Asa MaAtapa oiipipa Ha $opnocTe Aomao: to 
KaneTaHi Manepi Hie npeAt MaAtapu cmío 0 ohomi roBopHTH, 
niTO Mye Ha^oateHO őhao, Hero e noueo roBopHTH 0 npHWHpeHío 
h VKHHyTLy rpaAtaHCKon paTa, Ha mTO hhth e oti MeHe, hhth 
oti raaBHOn OTÖopa onyHOMOTbeHi 6ho. 

y A a HaniHbHMl OKOJ-HOCTHMa Mbl He CaMO Mnpa, HO HH Bpe- 
MeHHora npuMHpia ca MaAbapH hhhhth óe3i Baci h iiapcKora 
MHHHcrepcTBa He MO»eiro, 0 néni 3a Bame bhcoko mhíhú Baci 
OBHMl yMOJlBBaMl ... 
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Híkíh 4aHB e BaaroeBimb 4>ecTVHrcK0iiaH4aHTy I’eHepfuy 
XeHii;iH icoiiaHAy y3eo, h <i>. m. a. H,aHy npe^ao, 3a Koe ce ohb 
T aÚHbiMB nyTeMB npeico MeHe K0MMaH4npeH4epy IlapeTy h Byx- 
Hepy tj'jkho, ^o^aBarohH, 4a mv e h jkhbotb y onacHocm, a 4a- 
nacb qyeMB, 4a ra e Be3aHa y BepőacB y Ma4tapcKÍfi GraHB 
nocj.ao .. . 

r.ie4aflTe, 4a ce bitó ópate <t>. m. a. IInpeTB H3B TeMHni- 
Bapa yiuoHH, ept h ohb HMaiOTLH Ma4bapim;y ateHy j.a4HO 
CTBapt Hamy h iiapcity no4yimpe, w 4a ce HamB BoflB04a thmo 
Kao h Ha4 , B CpeMOM'b h BaHKOMB 3 a KoMMan4iipeH4epa HanMenye. 
To Tbe HaMB npeBejHKy CHary 404a™ . . 

Fordítása: 

Mellékelve küldöm a mi megtartott nemzetgyűlésünk fel¬ 
iratát, 1 melyből megláthatja, hogy mennyire szereti és becsüli 
Önt nemzetünk. A másik mellékelt levél vajdánktól való. 

Bécs eleste után Blagojevich tábornagyot felhívtam, aki 
néhány nap előtt Péterváradon a magyar zászlót kitűzte, hogy 
ezt az áruló zászlót vegye le és tűzze ki a császári és a mi 
nemzeti zászlónkat a vár falára s jelentse ki: vájjon elismeri-e 
a császár október 3-i leiratát és vájjon a magyar kormánytól 
elpártol-e? Erre mai napig sem adott választ, hanem ellenkező 
lég, a mellékelt két levelet küldte, melyekből látszik, hogy mit 
sem akar tudni a császári iratról és Kossuth kormányához szít. 
Nagyon is kivehető ezen iratokból, hogy a magyarok hajlandók 
velünk békét kötni. 

Megjegyzem e helyt, hogy Mayer kapitány, Auersperg 
tábornagy részéről, mint kurir, neki, Piretnek, Puchernek sür¬ 
gönyöket hozott és tőle választ akart; de minthogy Bozsi- 
csevits őrnagy, Blagojevich parlamentere, két magyar tiszt 
kíséretében jött az előőrségre, Mayer kapitány nem mert a rá- 
bízottakról beszélni, hanem a magyarok előtt elkezdett a béke¬ 
kötés és a polgárháború megszüntetéséről tárgyalni, mire sem 
tőlem, sem a főbizottságtól nem volt felhatalmazva. 

A mai körülmények között mi a magyarokkal nemcsak 
békét, de még ideiglenes fegyverszünetet sem köthetünk ön és 
a császári minisztérium nélkül és erre nézve magas véleményét 
kikérem... 

Néhány nap előtt Blagojevich Hentzi tábornokot a vár¬ 
parancsnokságtól megfosztotta és Zahn táborszernagynak adta 
át; Hentzi emiatt titokban általam Piret és Pucher főhad- 
parancsnokoknál panaszt emelt, megemlítvén, hogy élete is 
veszélyben forog s ma hallom, hogy megkötözve, a verbászi 
táborba szállíttatta... 

1 Közölve a Szrbszki Letopisz 111. köt. 211—218. lapjain. 
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Igyekezzék báró Piret főhadparancsnokot Temesvárról 
mielőbb eltávolítani, mert felesége magyar nő lévén, csak lany¬ 
hán támogatja a császár és a mi érdekeinket, e hogy a mi vajdánk 
neveztessék ki oda Szerénység és Bácska főhadparancsnokánl. 
Ez nagyon öregbítené erőnket. 


529 . 

Becs, 1848 november 13. 

Jellacic bánnak Rajacsits érsekhez intézett levele, mellyel 
tudatja, hogy a pátriárka, a vajda választása és a vajdaság 
jóváhagyása elhatároztatott. 

Szrbszki Letopisz, 1866. 112. k. 393. 1. 

... Vasé zelje i zahtievanja poradi potverdjenja vojvode, 
vojvodstva, i patriarcha bit ce izpunjena — to vas mogu uvie- 
riti, tim vise, buduci ispunjenje vasih zeljah uzko je spojeno 
ea obstim interesom cesarevine. No, ako odmah ne biva, ima se 
pripisati jedino okolnostima, u kojima se nalazi citava monar¬ 
chia, a osobito Ugarska, gdje je sav poredak poremetjen, i gdje 
je sve u najvecem metezu. Tu se ne moze jóé nista zidati, niti 
podizati nőve kakove sgrade politic-ne; no sva briga mora se na 
to odratjati, da se metez i nered ukine, i da se pút prokerci 
mirnom i zakonitom razvitku. Pa cim se to postigne, i cim 
mozno bude, vojvodini opredieliti granice, te, tako rekuc, — 
politicki ju stvoriti, — onda nedvojte, da nece uslisana biti 
serbska zahtievanja, koja su i onako vec priznana za pravedna 
u Vlade i Carstva. 

Dogadjaji becki poznati su vám. Stvar je u Becu riesena; 
anarchicna stranka, koja je radila o propasti nasoj i Carevine, 
nadvladana je i iztrebljena. Sad se spremamo na Ugareku, i do 
koj dán krenut ce se silna vojska tamo, dók se samo sve pri- 
pravi, sto je nuzno za rat i expediciu. — Kossuth i njegovi 
drugovi proglaseni carskim manifestom za izdajice kralj. veli- 
canstva. Öujemo da se magjarska vojska nazad povlaci... 

Fordítása: 

...A vajda, a vajdaság és a pátriárka iránt táplált óhajaik 
teljesítve lesznek, annál inkább biztosíthatom önt erről, mert 
óhajaik teljesítése szorosan összekapcsolódnak a császárság 
általános érdekeivel. De ha ez azonnal be nem következik, tisztán 
azon körülményeknek tulajdonítható, amelyekben az egész 
monarchia, különösen Magyarország leledzik, ahol minden rend 
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felbomlott és minden a legnagyobb zűrzavarban van. Itt semmi¬ 
féle politikai alkotásokat még nem lehet teremteni, hanem min¬ 
den gondot a zűrzavar és rendetlenség megszüntetésére kell fordí¬ 
tani, hogy a békés és törvényes fejlődés útja egyengettessék. 
Amint ez eléretik és lehetséges lesz a vajdaságnak határait meg¬ 
állapítani, úgyszólva azt politikailag megteremteni, akkor aztán 
ne kételkedjenek abban, hogy a szerb óhajok nem hallgattatnak 
meg, melyek a kormány és a császárság által már úgyis jogo¬ 
saknak elismertettek. 

A bécsi események már ismeretesek ön előtt. A dolog 
Bécsben el van intézve, az anarehiás párt, mely a mi és a 
császárság tönkretételén munkálkodott, legyőzetett és meg- 
semmisíttetett. Most Magyarország ellen készülünk és néhány 
nap múlva hatalmas sereg indul ellene, mihelyt minden meg¬ 
lesz, ami a háborúhoz és kivonulásra szükséges. Kossuth és 
társai császári kiáltvánnyal felségárulóknak lőnek nyilvánítva. 
Ügy halljuk, hogy a magyar hadsereg már visszavonul... 


530 . 

Wien, 1848 november 14. 

A bécsi szerb küldöttségnek Jellaéiéhoz intézett irata, melyben 
a szerb követelések azonnali elintézését kéri. 

Eredeti irat. Wien. M. d. I. 1848, szám nélkül. Az 1927 július 15-i forradalomkor 

részben elégett. 

Da die Beschlüsse dér National-Versammlung zu Karlo- 
vitz durch den Landtag des Dreieinigen Königreiches zűr 
Würde seines eigenen Beschlusse6 erhoben: bleibt uns nichts 
weiter anzunehmen, als das Eure Exzellenz, indem was noch 
erübrigt, náhmlich in Befolgung und Effektuirung dieseé Be- 
schlusses durch blosse Unbestimmtheit beschrankt sein dürfte, 
die in Bezug auf die speziellen Verháltnisse dér Wojvodschaft 
zum dreieinigen Königreiche noch nicht ganzlich gehoben ist. 1 

Wir entbiethen uns hiemit zűr Anbahnung dér wechsel- 
6eitigen Verstándigung. 

Zu diesem Behufe wollen, Eure Exzellenz einen Tag be- 
stimmen, an welchen die von Seiten E. Exzellenz zu ernennen- 
den Individuen mit uns sich besprechen und das Resultat hier- 
über einer höheren Würdigung unterbreiten werde. 

Geruhen Euere Exzellenz diess-einen unzweideutigen 

Beweis unserer — und Anhanglichkeit, welche die Serbische 

1 A Szerémség hovatartozásának kérdése, mely Horvátországhoz tartozott. 
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Nation gégén Euere Exzellenz an den Tag legt... empfangen, 
— unter einem aber auch die Versicherung hinnehmen, dase die 
Abreiee dér k. k. Armee und ihrer Chefs nach Ungarn, ohne 
früher die Serbische Frage in ikrem, politischen Sinn und Be- 
deutung gelöst zu habén, einem allgemeinen Misstrauen und 
unheilvollen Umtrieben dér Übelgesinnten Thör und Thür öff- 
nen dürfte. 

Wien, Stadt, Gasthof zűr ungarisehen Krone Nr. 18. 

Österreichisch-Serbi6che Deputierte i 

Johann Supljikatz 
Constant. Bogdanovics. 


531 . 

Olmütz, 1848 november 14. 

Ferdinánd király leirata Rajacsits karlócai érsekhez, melyben 
felhívja Windischgrtitz herceg támogatására. 

Fogalmazvány. Wien. St. A.; M. R. 1848. 2524. Bil. 1090. S. 1848. Egykorú 
szerbre fordított nyomtatott példánya: Budapest, N. M. 1848 november 14-i irat. 

An den gr. n. u. Erzbischof und Metropoliten Joseph 
Rajateite zu C arlovitz. 

Lieber etc., etc. 

Nachdem das hochverratherieche Treiben des Ludwig Kos¬ 
suth und seiner Genossen in Meinem Königreiche Ungarn bis 
zűr offenen Empörung gestiegen ist, und ich es für Meine könig- 
liche Pflicht erachtet habé — diesen Aufruhr — mit dér Ge- 
walt dér Waffen zu erdrücken, um meinen theuren Völkern die 
Wohlthaten einer friedlichen constitutionellen Existenz zu 
sichern, die unter dem Terrorismus einer verbrecherischen Fac- 
tion zűr Unmöglichkeit geworden ist, theile Ich Ihnen im An- 
schlusse Meine aus diesem Anlasse crlassenen königlichen Mani- 
feste mit dem Auftrage mit, auch Ihrerseite auf die möglichst 
schnelle Verbreitung und Befolgung derselben einzuwirken. 

Von dér bewahrten treuen Gesinnung dér Ihrer kirchlichen 
Jurisdiction unterstehend'en Bewohner meines Königreichs Un¬ 
garn erwarte Ich, dase Sie sich jeder unausweichlich die Strafe 
des Hochverrathee nach sich ziehenden Verbindung, und jedee 
Verkehres mit dér rebellischen Faction enthalten, und meinen 
zűr Wiederherstellung dér Ordnung unter dem Oberbefehle 
Meines Feldmarschalls Fürsten zu Windisch-Gratz etehenden 
Truppén, jegliche Unteretützung leisten werden. 
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Von Ihrer Treue und Anhánglichkeit aber versehe Ichmich, 
dass Sie Ihren Einfluss auf die dortige Bevölkerung zum 
Schutze dér friedlichen Bewohner Meines Königreichs gégén un- 
nöthige Bedrückungen und Misshandlungen, und zűr Verhütung 
von Grausamkeiten geltend machen, und auch hiedurch zűr bal- 
digen Erftillung des sehnlichsten Wunsches Meines váterlichen 
Herzens, dér Wiederherstellung eines Zustandes von Ruhe und 
Ordnung beitragen werden, in welchem es Mir möglich sei, den 
biliigen Verlangen Meiner Serbischen Unterthanen Rechnung zu 
tragen. 

Olraütz, den 14-ten November 1848. 

Ferdinand m. p. 

Ezen leirat Lobkovitz hercegnek adatott át expediálás céljából, Czillich 
udvari tanácsos által. Az okiratot, a király eredeti aláírását, Ferenc Károly 
1848 november 13-án ellenjegyezte. 

Rajacsits a király kéziratát és proklamációját 1848 november 25-én, éjjel 
1 órakor kapta meg, miről még aznap a szerb kormányt, Danilyevszkij orosz 
főkonzult és Blagojevich szerémi főhadparancsnokot értesítette, utóbbit meg¬ 
hódolásra felhíván. (Szrbszki Letopisz, 112. k. 421—422., 424. 1.) 

Kossuth 1848 december 5-én ezeket írta feleletül: „A Raja¬ 
csits iránti kir. levelet kellő commentárral az én Hírlapomban 
közleni: hát ennyire süllyedt már az udvar moralitása, hogy 
rablókat, mordbrennereket nevez hű, kedves alattvalóinak, — 
egy hitszegő pappal coquetiroz — s ellenben engem mond párt¬ 
ütőnek, a kinek köszönheti, hogy trónusát még márciusban el 
nem veszté. (Budapest. K. I. 1848. 4570/e.) 


532 . 

Belgrád, 1848 november 14. 

Mayerhofer ezredesnek herceg Windischgratzhez intézett jelen¬ 
téséből, a magyar békeajánlatokról és a szerb túlzókról tesz 

jelentést. 

Eredeti jelentés. Wien. Kr. A. 1848. H. A. D. XI. 74. c. Érk. november 21-én. 

N. 136. 

... FML. Blagojevich, dér sogenannte National-General 
Vetter zu Becskerek und allé magyarischen Insurrections-Com- 
mandanten, welche an dér Donau, im Bácser Komitate, lángé 
dér Theiss und bis an die Temes unseren Truppén gegenüber 
stehen, habén Separat-Paeifications und Waffenstillstandsan- 
tráge gemacht, welche jedoch bei ihrer auffallenden Perfídie von 
uns abgelehnt worden sind, was sich bereits auch als correct 
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erwiesen hat, da ich durch eine gestern erhaltene Mittheilung 
des FML. Piret unterrichtet werde, dass die Absieht uns hiemit 
zu tauschen, aus einem im Banate aufgefangenen Briefe des 
Revolutions-Commiesars Beöthy hervorgehe. 

Die grösste Schwierigkeit, mit welcher ich hier seit 6 Mo- 
naten zu kámpfen habé, und welche die Richtung und den Er- 
folg dér ganzen österreichisch-serbischen Bewegung und aller 
meiner Bemühungen mehr als einmal gefáhrdete, ist dér Mangel 
an Offizieren und dazu geeigneten Individuen, wodurch die Ba- 
taillone in ihrer festen Organisation zurückbleiben, Umtriebe 
und Verdáchtigungen, ... vorzüglich aber eine Menge Aben- 
theurer und Rankeschmiede aller Őrt, als Kramer, Schul- 
meieter und Priester, Einfluss auf die Truppén und das Volk 
erhalten, und so ihren Geist so verderben, dass bisher nur die 
warme Anhanglichkeit an das allerhöchste Kaiserhaus und 
meine unausgesetzten persönlichen Reisen und Bemühungen die 
loyale Richtung und einige Ordnung erhalten und immer wieder 
herstellen konnten. 

Ich hoffe durch General Suplyikatz zu diesem Zwecke ein 
neues wirksames Hülfsmittel erlangt zu habén, alléin er hat 
eine besondere Scheu, vor jeder öffentlichen Wirksamkeit, und 
war auch bisher nicht zu bewegen von dem mir, von S. Exzellenz 
dem Banus ertheilten, und ihm nun übertragenen Rechte dér 
Offiziers-Beförderung Gebrauch zu machen, noch die Ansprüche 
dér sogenannten National-Offiziere zu regein, welche meiner 
Meinung nach gleich den Chargen dér Nationalgarde in den 
übrigen Provinzen des Kaiserstaates zu behandeln sein werden. 

... Mir selbst ist nebst meiner politischen Eigenschaft in 
Serbien, eine officielle Stellung bei den Truppén nöthig, um 
welche ich mich schon an S. Exzellenz den Banus gewendet 
habé, als ihm das Kommandó dér ungarischen Truppén über- 
tragen worden ist. 

533 . 

Bécs, 1848 november 15. 

Jellacic bánnak Schimrzenberg herceghez intézett irata, mely¬ 
ben a horvát-szerb kérdés megoldásáról Ir. 

Jellacic sajátkezű irata. Wien. M. d. I. 1848., szám nélkül. Részben elégett az 
1927. évi júliusi forradalomkor. 

Als ich das letzte Mahl Éhre hatte mit Eurer Durchlaucht 

-in Bezug auf die unbedingt nothwendig gewordene Bericht- 

erstattung unseres Kaisers — — zu reden, versprach ich Eurer 
Durchlaucht meine Ideen über diesen Gegenstand schriftlich 
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mitzutheilen. Seither beschaftigte mich dieser Gedanke unab- 
lássig. und ich muss gestehen, dass mir mit jeder Minute die 
Schwierigkeit-en dieser Aufgabe, so wie die Überzeugung, dass 
sie für mich unübersteiglich sind, klarer werden. 

Mein bisheriger, vorzugsweise rein militárischer Beruf gab 
mir mir wenig Gelegenheit mich mit politischen Fragen gründ- 
lich zu bescháftigen und eret 6eit wenig Monaten bin ich in 
diese Sphare geworfen; ich war bei den sich in dicsem gedrang- 

ten Zeitraume überstürzenden --Ereignissen mehr an Ent- 

6chluss und That, als an umfassende Prüfung und Erörterung 
politischer Verhaltnisse gewiesen. 

Ich kann mich daher mehr über die mir bekannten 
Wünsche dér croatiech-slawonisch und serbischen Nazion, als 
über die zukünftige Regelung dér Verhaltnisse dieser Völker- 
6chaften zu Ungarn und als Gesammtmonarchie aussprechen. 

Die Übergriffe — habén — Zeit bei derselben einen ent- 
echiedenen W ideretand — gerufen, dér endlich in offenem 
Krieg ausbrach; das ist eine Thatsache. 

Die beiderseitigen gleichen Gefahren und dér Drang de6 
bei ihnen erwachten Nazionalgefühls hat diese Völkerschaften 
zu einem Bund veranlasst und bei dér letztverflosscnen Genoral- 
kongregation in Agram den Beschluss einer wechselseitigen 
Garantie für die Erfüllung ihrer Wünsche hervorgerufen. 

Die Serben waren immer für die Aufrechterhaltung des 
Verbandes mit dér Krone von Ungarn, die Kroaten und Slawo- 
nier dagegen sprachen sich entschieden für die ganzliche Tren- 
nung von Ungarn (wenn ihnen nicht genügend Garantie für 
die Gleichberechtigung ihrer Nazionalitát gebothen würden) 
insgesammt aber für die Aufrechterhaltung dér Gesammt¬ 
monarchie energisch und bestimmt aus. 

So sehr übrigens die Übermuth dér Magyarén . .. allé em- 
pört und bis zum Bürgerkriege gebracht hat, ware es doch sehr 
gefehlt, wenn mán den historischen Erinnerungen dieser Völker 

durohaiis-tragen wollte-durch beinahe acht Jahr- 

hunderte gemeinschaftlich verlebtem Schicksale, gemeinschaftlich 
-trüber und glorreicher Tagén lebt im Gefühle dieser Völ¬ 
ker und kann so leicht nicht entwurzelt werden bedenkt mán hie- 
bei noch die neuesten Vorgange in Deutschland, dér unheilvollen 
Allianz des deutschen Elementes in dér Hauptstadt dér Mon- 
archie mit dér magyarischen Rebellion, dann muss es wohl 
Niemand Wunder nehmen, wenn die nichtmagyarischen Be- 
standtheile dieser Lander die Besorgniss hegen, auch in Zu- 
kunft keine hinreichende Gewáhrleistung ihrer gerechten 
Wünsche zu finden; eine Besorgniss, die — wie mán meint — 
dann um so begründeter sein möchte, wenn die deutschen Pro- 


(12) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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vinzen öeterereichs nach Frankfurt gravitiren und über die na- 
türlichen nazionalen Sympathien hinaus auch eine politische 
Einigung mit Deutschland anstreben wollten. 

Erlauben mir daher Eurer Durchlaucht die Bemerkung, 
daes vor dér Hand wohl niehts anderes zu thun sein möchte, 
als nach Besiegung des magyarischen Aufstandes ein langeres 
— tretten zu lassen — fester Hand die — mit dem — aus 
die materielle und — die Ruhe dér Gemüther — keine reife 
Überlegung denkbar — herbeiführen, mitlerweile aber durch 
Marínéi- des Vertrauens die bestimmten Auedrücke dér Wünsche 
aller Völkenschaften entgegen — und sofort als Grundlage für 
die Regelung ihrer Verhaltnisse zu Ungarn und dér Gesammt- 
monarchie zu nehmen; denn nur auf eine solche, mit den un- 
abweislichen Erfordernissen derzeit übereinstimmenden, dér von 
unserem allergnadigsten Monarchen gewahrleisteten Gleich- 
berechtigung aller unter dem Szepter österreichs lebenden Völ- 
ker beruhenden Basis kann das neue Staatsgebaude mit Aus- 
sicht auf Festigkeit und Dauer gebaut werdcn. 

Schliesslich bitté ich Euer Durchlaucht dringendst darauf 
cinzuwirken, dlass für die Serbieche Nazion (von wclcher mir 
durch eine Deputation die anruhende Zuschrift überreicht 
wurde) die Ernennung des Woywoden in dér Person des 
H. Generálon Suplikac verwilligt werde. Die náhere — — über 

seine Stellung und Wirkungskreis-behalten-Hand 

aber könnte-- Commando dér im Lande fechtenden Grenz- 

truppen übertragen werden. 

Dér Enthusiasmus dér diese Massregel, welche übrigens 
um das trop tárd zu vermeiden unverweilt ins Leben zu treten 
hatte, für die gute Sache hervorrufen würde, ware ebenso nutz- 
bringend, als dérén Unterlassung gewies von unabsehbaren 
nachtheiligen Folgen sein wird ... 


534 . 

Bécs-Schönbrunn, 1848 november 16. 

Windischgratz herceg táborszernagy leirata Suplyikác tábor¬ 
nokhoz a magyar béketárgyalások és a szerb-osztrák csapatok 
reorganizációja tárgyában. 

Eredeti rendelet. Budapest. M. H. Átvéve a bécsi hadügyi levéltárból, ö. S. A. 
Fasc. 176. 1848. XI. 5. 

N. 295/1848. 

Durch den Major Aubin bin ich über den letzten Stand dér 
Yerhaltnisse in dér untern Donau- und Theiss-Gegenden endlich 
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in Kenntniss gesetzt worden, und bin dabci in dem festen Yer- 
trauen, welches ich auf die treuen rechtlichen Gesinnungen 
Ihren braven Landsleute gesetzt hatte, noch mehr bestarkt 
worden. 

Euer Hochwohlgeboren nehmen dermalen eine Stellung ein, 
die Ihnen mit dér Möglichkeit, sich grosses Verdienst und Aus- 
zeichnung zu erwerben, zugleich die Pflicht auferlegt, allé Ihre 
Krafte und Fáhigkeiten zu dem grossen Zwecke dér Wieder- 
herstellung dér gesetzlichcn königlichen Gewalt in Ungarn und 
dér Wiederbefestigung des Monarchie-Verbandes mit voller Hin- 
gebung zu wiedmen. Dér oft so schnelle Wechsel dér Umstande 
und Yerháltnisse, die grosse Entfernung und die erschwerte 
Kommunikation machen es durchaus unzulássig, dass Ich Ihnen 
für Ihre Unternehmungen andere als allgemeine Vorschriften zu 
gébén in Stand wáre. Ich ersuche Euer Hochwohlgeboren, daher 
diese umsoweniger für spezielle Falle zu erwarten, als wir es 
mit einem seine Zwecke energisch verfolgenden Feinde zu thun 
habén, dem gegenüber eine Ünterlaseungssünde, ein versaumter 
Augenblick weit gefahrbringender erseheint, a.ls ein möglicher- 
weise nicht richtig berechnetes Unternehmen. 

Es handelt sich jetzt hauptsáchlich darum, unsere in den 
untéra Donaugegenden, im Bánáté und in Siebenbürgen zer- 
splitterten Streitkrafte möglichst bald unter sich in Verbin- 
dung zu bringen, dadurch an eigener Kraft und Ausdehnung zu 
gewinnen, dér vöm Feinde noch gedrückten gutgesinnten Be- 
völkerung Erleichterung zu verschaffen und die Hilfsquellen, 
welche dér Besitz dieser Gegenden bietet, dem Feinde zu ent- 
reissen. 

Ich erachte demnach, dass Sie jetzt keinen Augenblick lan- 
ger saumen sollten, die Herstellung einer bleibenden und ge- 
sicherten Yerbindung mit Temesvár und Arad zűr Ersten Ihrer 
Aufgabe zu machen. In dem Zusammenziehen Ihrer Streit¬ 
krafte und dér dadurch ermöglichten Hinwegnahme von Wer- 
schetz sehe ich das einfachste Mittel diesen wichtigen Zweck zu 
erreichen. Ich will jedoch Euer Hochwohlgehoren keineswegg 
mit dieser Andeutung die Hande binden, falls dér jetzige Stand 
dér Dinge Ihnen einen andern Weg vorzeichnete. Jedenfalls er¬ 
suche ich Sie, so weit es ausführbar ist, im Einvernehmen mit 
dem Kommand. Generale im Banate und mit möglichster Thatig- 
keit, zu handeln. 

Heine hier angenommene Stellung alléin ist schon hin- 
reichend, die besten Krafte des Feindes von Ihnen abzuleiten, 
wodurch Ihnen die Offensive sehr bedeutend erleichtert wird, 
und durch meine bevorstehenden Bewegungen noch mehr be- 
günstiget sein dürfte ... 
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Schliesslich muss ich Euer Hochwohlgeboren noch auf- 
fordern, in jetziger Zeit all diejenigen Yergleichsvorschláge, 
welche Ihnen von dér revolutionáren Parthei gemacht werden 
dürften, zurückzuweisen, und darüber zu wachen, dass das von 
Kossuth anderwárts mit Glück versuchte Mittel dér Bestechung 
und Erkaufung im Bánát keinen Bódén gewinne. Ich werde da- 
gegen bemüht sein Ihnen die nöthigsten Geldmittel von Zeit zu 
Zeit verlasslich zukommen zu lassen; und Sie überhaupt nach 
Möglichkeit in allén Ihren heilsamen Unternehmungen unter- 
stützen. 

Windischgrátz herceg ezután 50.000 forintot, fegyvert és lőszereket kül¬ 
dött a szerb déli harctérre. (U. o. őst. serb. Truppén Corps. Fasc. 176. 1848. 
XI. ad 10.) Hasonló iratot küldött Winlischgrátz Rajacsits érsekhez is, mely¬ 
ben felkéri, hogy a magvarok békeajánlatait föltétlenül utasítsa vissza. (H. A. D. 
1848. XI. 41. b.) 


535 . 

Schönbrunn, 1848 november 16. 

Windischgratz herceg levele Rajacsits érsekhez, melyben figyel¬ 
mezteti Kossuth békekísérleteirz. 

Wien. Kr. A.; H. A. D. 1848. XI. 41. b. 

N. 295/A. O. 

Für die gefalligcn Mittheilungen, welche mir E. Exzellenz 
durch den Major Aubin mündlich machen liessen, sáume ich 
nicht, Ihnen meinen verbindiiehsten Dank zu sagen ... 

Schliesslich erlaube ich mir noch E. Exzellenz darauf auf- 
merksam zu machen, dass Kossuth in seiner jetzigen Bedrang- 
niss mit dér Absicht umgehen soll, mit dér serbischen Nation 
einen Vertrag zu schliessen. Ich habé wohl nicht nöthig E. Ex¬ 
zellenz zu bitten, allé etwaigen Vorschlage dieser Parthei auf 
das Entschiedenste zurückzuweisen und auch möglichst dahin- 
zuwirken, dass er sein anderseits mit Glück versuchte Mittel 
dér Bestechung, bei den Gemeinden und Korporationen, nicht 
mit Erfolg in Anwendung bringen könne. 

Ein mir so eben zűr Zustellung an E. Exzellenz offen zu- 
gekommenes a. h. Handschreiben, nebst einer Anzahl Prokla- 
mationen, habé ich die Éhre hier beizuschlies6en. 

Windischgrátz ezen sorait Csortus főhadnagy hozta le Becsből. 
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536 . 

Olmütz, 1848 november 16. 

Dr. Szubotits János beadványa a szerb követelések teljesítése 

érdekében. 

Karlóca. Djejanija Anhang I. No. 19%. 

Bittgesuch dér serbischen Nation an Ein hohes öster- 
reichisches Ministerium ddto Olmütz, 16. Nov. 1848. 

Die serbische Nation hatte vöm Kaiser Leopold I. in des- 
sen Evocationsschreiben von 6. April 1690 und den vöm den- 
eelben Kaiser verliehenen Privilegien vöm 11. December 1690; 
20. August 1691; 4. Mürz 1695 unter anderen folgende Haupt- 
rechte erhalten: 

1. Ein Oberhaupt dér Kirche, das den Titel eines Patri- 
archen führte, zu wahlen. 

2. Einen Anführer dér Nation unter dem Namen eines 
Wojwoden zu wahlen. 

3. Eine nationale Existenz. 

4. Eine Selbstregierung und 

5. ein eigenes Gebiet zu habén. 

Sie hatte auch in dér That ein ganzes Jahrhundert hin- 
durch, von 1690—1790 als eine eigene Nation bestanden; sie 
hatte zwei Patriarchen, und 3 Wojwoden gehabt, sie hatte bis 
mán sie nicht in ihrem Rechte zu schmalern begann, eine voll- 
stdndige Selbstregierung und ein eigenes Gebiet besessen. 

lm Verlaufe dér Zeit hatte mán ihr den Genuss einiger 
Rechte ganzlich verwehrt und den Gebrauch dér anderen theil- 
weise verktimmert.. 

1. Mán liess sie zwar immer das Oberhaupt dér Kirche 
wáhlen, mán erlaubte jedoch demselben nicht den Titel eines 
Patriarchen zu führen. 

2. Nach dem Tode ihres dritten Wojwoden liess mán nie 
zűr Wahl eines neuen Wojwoden kommen. 

3. In dér letzten Zeit arbeiteten die ungarischen Gewalt- 
haber auf den völligen Untergang dér nationalen Existenz dér 
Serben. 

4. Ihre Selbstregierung that mán immer mehr und mehr 
Abbruch, so, dass gegenwártig nur ein Schatten von derselben 
zu finden ist. 

5. Das Gebiet derselben erlitt manchen Abbruch, sowohl 
was den Umfang als auch was den innem Gehalt anbelangt. 



182 


SZUBOTITS EMLÉKIRATA 


Allé diese Reehtsverhaltnisse dér serbischen Nation hatte 
dér gehorsamst Unterfertigte die Éhre, Einem hohen Ministe- 
rium in einer umstándlichen Darstellung zu unterbreiten. 1 

Diese Rechte dér serbischen Nation hat mán zwar verletzt 
und geschmalert: abgelaugnet jedoch hatte mán dieselbe nie. 

Die serbische Nation erlitt zwar die Vériét zung und 
Schmalerung dieser Rechte, weil sie es nicht verhindern konnte: 
eie hatte jedoch nie auf dieselbe verzichtet. 

Solange sie zum Gebrauch ihrer Rechte nicht gelangen 
konnte, schwieg sie, weil ihr nichts anders zu thun übrig blieb. 
Ihr Schweigen war ein Opfer, das sie dem Frieden des Vater- 
landes und ihrer Loyalitat brachte, da dér eigene Weg, den 
mán ihr zum Gebrauch ihrer Rechte zukommen, offen liess, dér 
dér Waffen war. 

Die Marzereignisse dieses Jahres fiihrten endlich nach 
langem Dulden und Harren dér Nation die Möglichkeit zu, zu 
dem Genuss ihrer Rechte auf legale Weise kommen zu können. 
Das ausgesprochene Associationsrecht brachte ihr das Recht, 
als Nation in eine Versammlung zu treten, und den Genuss 
ihrer Rechte in Anspruch zu nehmen. 

Einige von diesen Rechten konnte die Nation gleich ins 
Leben rufen; andere konnten nur unter Mitwirkung dér Staats- 
gewalt ins Leben treten, in Hinsicht dieser alsó musste sie 
verlangen, dass sie ins Leben geführt werden. In beiden Be- 
ziehungen that sie, was ihr zu thun kam. 

Das Recht, einen Patriarchen und Wojwoden zu wáhlen, 
hatte die Nation sehon, sie biauchte dasselbe nur in Ausiibung 
zu bringen. Das that sie auch in dér Versammlung vöm 1. May 
1. J. welche die ganze Nation reprasentirte: und wahlte einen 
Patriarchen in dér Person Sr. Excellenz des Erzbischofs und 
Metropoliten von Carlovitz, Sr. Majestat wirklichen Geheim- 
raths, Herrn Joseph Rajacsich, — einen Wojwoden in dér 
Person des k. k. damaligen Obristen nunmehr General Majors, 
Stephan Suplikacz de Vitéz. Ikre Wahl fiel alsó auf Manner, 
die im Dienste des Staates ergraut, dérén loyale Gesinnungen 
durch ein langes Leben bewahrt sind. 

Zu dem Genuss dér übrigen Rechte konnte die Nation nur 
unter Mitwirkung dér Staatsgewalt kommen. In Gemassheit 
mit diesem Umstande ging auch die Versammlung nicht weiter, 
als bis zu dem Beschlusse, diese Rechte in Anspruch zu nehmen, 
und eine Bitté an den König zu richten. Sr. Majestat mögen 
allergnadigst geruhen, dieselben Rechte seiner treuen serbischen 
Nation ins Leben treten zu lassen. 


1 Lásd a II. k. 346. számú iratát az 520—530. lapokon. 
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In Folge dessen begnügte sich die Versammlung die ser- 
bische Nation für eine politisch freie und unabhangige Nation 
jedoch unter dér gemeinschaftlichen ungarischen Krone zu er- 
klaren. 

2. zu aussern, dass die serbische Nation wünscht, dass 
Syrmien mit dessen Grenze, das Baranyaer und Bacser Comitat 
mit dem O-Becseer Districte und Csajkisten-Battaillon, und 
das Bánát mit dessen Grenze und dm Kikindaer Districte als 
die „serbische Wojwodina“ erklart werden. 

3. auszusprechen, dass die serbische Nation den politischen 
Verband dér serbischen Wojwodschaft mit dem dreieinigen 
Königreiche Croatien, Slavonien und Dalmatien, auf dér Basis 
dér Freiheit und vollkommenen Gleichheit anerkennt, mit dem, 
dass die Bedingungen dieses Verbandes auf dér ausgesprochenen 
Basis ausgearbeitet und ins Leben geführt werden. 

Die Bestattigung dér getroffenen Wahlen zu erwirken und 
diese ausgesprochene Wünsche dér Nation vor den allerhöchsten 
Thron zu bringen, wurde eine zahlreiche Deputation unter dér 
Anführung Sr. Excellenz des Erzbischofs selbst zu Sr. Majestát 
angeordnet, die sich in dér That auch nach Innsbruck begab, 
und dieee Beechlüese dér Versammlung, und die Versicherung 
dér unwandelbaren Treue dér Nation Sr. Majestat vortrug. 
Das damals bestehende ungarische Ministerium hatte aber den 
allergütigsten Monarchen informiert, als wenn die abgehaltene 
Versammlung illegal und einem Einflusse dér jenseitigen Serben- 
erlegen ware, und hatte die Abfertigung dér serbischen Ám 
gelegenheiten für sich in Anspruch genommen. 

Sr. Majestat geruheten dieser Information seines ungari¬ 
schen Minieteriums gemass auf die Vorstellungen dér Deputa¬ 
tion zu antworten, dass die vorgetragenen Wünschen seiner 
treuen Nation nicht berücksichtigt werden können, indem sie 
au6 einer illegalen, dem Einflusse fremder Unterthanen er- 
liegenden Versammlung flossen, und wiesen die Deputation an 
den nahe bevorstehenden Congress dér Nation und das unga¬ 
rische Ministerium. 

Die Serben waren über diese Allerhöchste Antwort höchst 
betrübt. Denn 

1. Ilne Versammlung war ganz legal. 

a. Sie basierte sich auf das Recht, Versammlungen ab- 
zuhalten, welches die ungarischen Minister selbst als die 
schönste Errungenschaft priesen, und in Pesth in Ausübung 
bringen liessen. Sie war 

b. von Sr. Excellenz dem Erzbischofe sowohl Sr. k. k. 
Hocheit dem Erzherzog Palatin und Vice-Könige, als auch dem 
ungarischen Ministerium angezeigt und von denselben gebilligt. 
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Was aber den Einfluss dér Serben aus dem Fürstenthurae 
Serbien anbelangt., dér war nur ein unterlegter, denn es waren 

a. ), höchstens 100 solche Serben als Gaste zugegen, und 

b. ), von diesen auch war dér grösste Theil solcher, die zwar 
in den fürstlichen Dienste stehen, aber in österreich geboren 
und noch immer österreichische Unterthanen sind. 

2. Von dem Congress, dér damals nahe bevorstand und 
von dem ungarischen Ministerium angesagt war, konnten die 
Serben keinen Gebrauch machen, weil 

a. derselbe war schon in voraus so beschránkt, dass die 
durch die Deputation vorgetragene Wünsche dér Nation auf 
demselben nicht einmal zűr Sprache gebracht werden dürften. 
Hatte mán ja ihm nicht einmal den Namen National Congress, 
den er sich seit jeher geführt hat, gelassen, sondern ihn eine 
Kirchenversammlung benannt. 

b. weil das ungarische Ministerium für den abzuhaltenden 
Congress ohnc Verhörung dér Nation eine neue Keprasentation 
willkürlich angeordnet hatte, welche gégén den altén Gebrauch 
und den Serben prajudiziös war; 

c. weil die Ausschreibung dieses Congresses von dem neuen 
Ministerium ausging, das die Nation aus Gründen, die in dem 
folgendem Punkte angeführt werden, nicht anerkennen wollté' 

Die Antwort Sr. Majestát war für die Serben höchst be- 
trübend. 

3. Dosswegen, weil sie dadurch an ein Ministerium an- 
gewiesen wurden, welches sie nicht anerkennen wollten noch 
konnten. Denn 

a. die Serben wussten, das dieses Ministerium eine er- 
presste Concession war. Die Art, wie sie erreicht wurde, em- 
pörte die treue, loyale Nation. 

b. Die Serben konnten eine Concession nicht anerkennen, 
von welcher sie wussten, dass sie durch einen aristocratischen 
Landtag mit Hilfe einer doppelten Perfidie gégén den Thron 
und das Yolk erworben wurde, und in verdienter Ermangelung 
dér Anerkennung von Seite dér Yölker durch die enttauschte 
Gerechtigkeit des Königs selbst vernichtet werden musste. 
Namlich, die Serben wussten, dass bei dér Erpressung dieser 
Concession dér magyarische aristocratische Landtag dieselbe 
als den dringendsten Wunsch aller Bewohner Ungarns vorstellte. 
Nur so konnte sie von dér Gerechtigkeit des gütigsten Monar- 
chen erlangt werden; denn, wenn dér König Ungarns gewusst 
hatte, dass % Theile dér Bevölkerung Ungarns die beanspro- 
chene Concession nicht nur nicht wünsche, sondern sich gégén 
dieselbe zu erklaren béréit sei, so würde seine Gerechtigkeit un- 
möglich den verderblichen Wunsch eines Viertheils gégén den 
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Wunsch einer weit überlegenen Mehrheit erfüllt habén. Nun 
war és dem nicht so. Nicht die Völker Ungarns wünschten dicse 
Concession, sondern die magvarische Aristocratie, und höchs- 
tens dér ungarische Stamm, nicht für die Völker Ungarne und 
zu ihrem Wohl wünechte mán diese Conceesion, sondern für dcn 
magyarischen Stamm und zum Verderben dér andern. Dies war 
klar aus dér Besetzung dér Ministerstelle, de sámmtliche Minis- 
ter wurden dem Magyarenstamme entnommen; das war klar aus 
dér Stellung, die mán gégén die übrigen Stamme einnahm, denn 
nur einem Magyarén erklárte mán erlauben zu wollen, die Luft 
Ungarne einzuathmen. Dass diese Concession nicht dér Wunsch 
anderer Völker Ungams war, ist jetzt klar daraue, dass sich 
eowohl die Slaven, als auch Walachen und Deutsche gégén die¬ 
selbe offen erklart habén. Mit recht kann mán alsó sagen, dass 
dér magyarische Landtag bei Erpressung dieser Concession eine 
Perfidie sowohl gégén den Thron, als auch gégén das Volk be- 
gangen hat. Mit Recht konnten die Serben dieser Concession 
die Anerkennung versagen, von dér sie wussten, dass sie die 
Gerechtigkeit ihres Königs selbst vernichten wird müssen, wenn 
sie sehen wird, dass sie von dem magyarischen Landtag ge- 
tauedit wurde, dass die gemachte Concession nicht dér Wunsch 
des Volkes, nicht zum Wohle des Volkes sei. 

c. Die Serben wollten das ungarische Ministerium nicht 
anerkennen auch desswegen, weil es eine Concession war, durch 
welche die pragmatische Sanction vernichtet, und Ungam selbst 
irfö Verderben gestürzt werden musste. Aus dem alltaglichen 
Leben mit den magyarischen Coryphaeen hatten die Serben die 
Gelüste derselben nach einem unabhangigen Ungarn keimen ge- 
lernt. Ebenso war es ilmen aus eigener Erfahrung bekannt, dass 
wenn dér magyarische Stamm die Herrschaft an sich reissen 
würde, an ein Bestehen dér übrigen Stamme neben derűseiben 
r.icht zu denken ware, dass alsó die Folge davon nothwendig 
ein aus Unterdrückung und Widerstand entstandener Bürger- 
und Vertilgungskrieg sein müsste. Konnten sie nun voraus- 
setzen, dass ihr König das wolle? 

Von dem Throne abgewiesen, von dem herab in jenen Tagén 
auf andere Nationen österreichs Hűld und Gnade in Fülle ge- 
fiossen war, wartete die serbische Nation, bis es dem K önige 
selbst einleuchtend sein wird, dass die dér magyarischen Aristo- 
cratie gemachte Concession dér österreichischen Monarchie und 
Ungarn selbst verderblich ist. Immer aber hielt sie fest bei 
dem in allém Anfange angenommenen, und auf dem kroatischen 
Landtage, in Gemeinschaft mit den Croaten ausgesprochenen 
Grundsatze, ein abgesondertes Ungarn, und ein magyarisches. 
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Ministerium nicht zu kennen, sondern ein starkes österreich 
und eine Centralregierung anzustreben, und diese Treue gégén 
den einmal adoptirten Grundsatz besiegelte sie mit ihrem Blut 
in einem Kampfe, den sie durch 4 Monate ganz alléin gégén die 
ganze Prápotenz des ungarischen Ministerium aushalten musste, 
in einem Kampfe, dér noch immer fortwüthet, und in dem das 
ungarische Ministerium auf die Ausrottung dér serbischen 
Nation abgesehen zu habén scheint. 

Jetzt, nachdem die Aussichten dér Serben von dér Er- 
fahrung selbst gerechtfertigt sind; nachdem die ganze Serbische 
Nation durch ihren allgemeinen Aufstand und durch ihr Blut 
bestattigt hat, dass die Beschlüsse dér Versammlung von 
1. und 3. May den Herzen dér Nation entnommen, keine frem- 
den Eingebungen sind; nachdem an eine Abhaltung eines im 
Sinne des ungarischen Ministeriums geordneten Congresses 
nicht mehr zu denken ist, nachdem das ungarische Ministerium 
einen Bürgerkrieg im Innern Ungams wirklich hervorgerufen, 
und den Yerband mit dér Monarchie in die grösste Gefahr ge- 
bracht hat, so zwar, dass die Rettung desselben Verbandes nur 
dem Nichtanerkennen des ungarischen Ministeriums dér perben 
und Croaten, und dérén Widerstand gégén dasselbe zugeschrie- 
ben werden muss, nachdem allé nichtmagyarische Yölker Ungarns 
sich gégén ein ungarisches Ministerium erklart, und die Bildung 
eines solchen Ministeriums selbst von dér Regierung, welche die 
Magyarén anerkennen, und welcher sie auf dem Wege dér Rebel- 
lion gégén den König, wiederholten Aufforderungen des Königs 
zum Trotz, ja mit Begeisterung folgen, unmöglich gemaeht 
wird: jetzt kommen die Serben wieder an den Thron ihres 
Königs und bitten um allergnadigste Bestattigung ihrer Peti¬ 
tion, sie wenden sich an ein hohes österreichisches Ministerium 
mit dér Bitté, ihre Forderungen bei Sr. Majestat unterstiitzen, 
und dérén Erhörung erwirken zu wollen. 

Dér gchorsamet Unterfertigte hat von Sr. Excellenz dem 
Erzbischof und dem Central-Comitee in Carlovitz den Auftrag 
bekommon, Einem hohen österreichischen Ministerium als dér 
Regierung des Gesammtstaates, für den sich schon die meisten 
Völker Ungams erklart habén, und als dér Regierung, die bei 
dér Ermanglung ja bei dér Unmöglichkeit aller gesetzlichen 
Regierung in Ungarn, das Staatsruder Ungarns in ihre Hande 
nehmen muss, wenn die Yölkerschaften dieses unglücklichen 
Landes vollkommener Anarchie nicht preisgegeben werden aollen, 
die dringendsten Bitten dér Serben vorzustellen, und zu bitten, 
Ein hohes Ministerium möge die Gnade habén, eine baldigste 
Erhörung derselben bei Sr. Majestat zu erwirken . 
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Diese Bitten bestehen in folgenden 

I: Se. Majestát möchten allergnádigst den erwáhlten Patri- 
archen und Wojwoden bestattigen. 

II. Se. Majestát möchten allergnádigst aussprechen, dass 
die serbische Wojwodschaft, sobald die Umstánde es erlauben 
werden, errichtet wird. 

Diese Bitten griinden die Serben 

1. auf den mit Kaiser Leopold I. eingegangenen Vertrag, 
in dem ihnen diese Rechte verliehen und garantirt werden. Um- 
stándlicher sind diese Rechtsverháltnisse in dem von den ge- 
horsamst Unterfertigten Einem hohen Ministerium unterbreite- 
ten Tractate behandelt und zűr Einsicht vorgelegt worden. 1 

2. Auf den schon allgemein erkannten Grundsatz dér Be- 
rechtigung aller Nationen. Nach diesem Grundsatze muss noth- 
wendig einer jeden Nation dér Bódén, den sie bewohnt, als ihr 
Territórium zugesprochon werden, und ein solchcs Territórium 
eben ver lángén die Serben in dér von ihnen verlangten Wojwod- 
schaft; nach dem Grundsatze dér Gleichberechtigung muss jede 
Nation eine provinzielle Selbstregierung mit einem Beamten an 
dér Spitze derselben bekommen, und einen solchen Beamten ver- 
langen die Serben in den von ihnen verlangten Wojwoden. 

3. Auch die Politik unterstüzt die vorgetragenen Bitten 
dér Serben. Denn 

a. dér serbische Erzbischof ist unabhángig von jeder andern 
aus- und innlándischen Hierarchie. Weil er aber Erzbischof und 
Metropolit in dér Regei einem Obmann untersteht, so brachte 
mán immer den serbischen Erzbischof mit dér russischen Synode 
und den russischen Czar, als dem Oberhaupt dér russischen 
Eirche in Verbindung und machte diese irrige Meinung zu einer 
Quelle dér Anfeindungen und Verdachtigungen dér serbischen 
Nation. Ja, selbst auf dem ungarischen Landtage war diese 
irrige Meinung zu hören. Wenn dem serbischen Erzbischof dér 
Titel „Patriarch“ den seine Vorgánger dureh 300 Jahre ge- 
nossen, und mitgebracht habén, verliehen wird, so wird diese 
irrige Meinung auf immer aufhören, indem ein jeder weiss, dass 
wie in dér römischen Kirche dér Titel Papst, so in dér griechi- 
schen dér Titel Patriarch die höchste hierarchische Würde be- 
zeichnet. Es würde alsó hiemit ein Stein des Anstosses, eine 
Quelle dér Reibungen unter den Völkom dér Monarchie be- 
seitigt, und das auf eine Weise, wodurch den Serben ein Recht,, 
und Niemanden anderem ein Unrecht geschieht. 

b. » Bekommen die Serben einen Wojwoden und eine Woj¬ 
wodschaft, so werden sie das Schiksal ihrer Brúder in Serbien 

1 Lásd a 34G. sz. iratot a II. k. 520. lapján. 
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nicht beneiden, sie werden sich nach dem Lande nicht selmán, 
wo ihre Stammgenossen ein beneidendes Schiksal habén, sondem 
es wird gerade das Entgegengeeetzte ein.treten. Die Existenz 
dér Serben in österreich wird, nachdem diese die Yortheile eines 
eigenen politiechen Lebens mit den Vortheilen, welche die Ein- 
heit mit einem grossen, machtigen, gebildeten Staatskörper 
bietet vereinigt gcnicsecn werden, ein Gegenetand sein, dér allé 
Serben dér Thrazischen Halbinsel an sich ziehen, und so das 
Mittel bilden wird, wodurch ein künftiger unblutiger Anschluss 
aller dieser Yölker an den österreichischen Gesammtstaat vor- 
bereitet und ermöglicht wird. 

Die Beschleinigung dér Erfüllung dieser Bitten fordert dér 
extranormale Zustand, in dem sich die serbische Nation befíndet. 
Durch das gewaltsame Losreissen von dér magyarischen Herr- 
echaft mussten natiirlich die Dinge bei den Serben in mancher 
Hinsicht von dér gewöhnlichen Ordnung abweichen. Dér ge- 
eunde Sinn des Volkes und die Tüchtigkeit seiner Führer wehr- 
ten die Anarchie ab, die sehr leicht einreiesen konnte. Nie war 
dér Gehoream gégén die fürgehende Gewalten, nie die öffent- 
liche Sicherheit unter ihnen grösser, als eben jetzt. Da jedoch 
nur das Gesetz es ist, dem mán das Wohl des Landes auf die 
Dauer anvertrauen darf, iind da das Prekaire eines Zustandes, 
wenn mán es lángé Zeit. bestehen lasst, leicht zu dessen Ánde- 
rung, hernach aber wieder zu frischen Neuerungen reitzen und 
führen kann, wodurch die Zustande verworren, die Ordnung 
aufgehoben, die Anarchie herbeigeführt und die Wiedereinsetzung 
einer testen Ordnung unendlich erschwert wird, so liegt es im 
Interessé des Staates selbst baldigist durch Gewdhrung dér 
Bitten dér Serben das Prekaire ihres Zustandes zu benehmen, 
und durch die allerhöchste Sanction die Forderungen dér Nation 
zum Gesetz für dieselbe zu erheben. Ein von Sr. Majestat be- 
stattigter Patriarch und Wojwode werden gleich Staatsbeamten, 
und dér Gehorsam gégén dieselben ist nicht mehr rein Liebe oder 
Zutrauen, sondern zugleich bürgerliche Pflicht; die allerhöchste 
Ausserung, dass die serbische Wojwodschaft ins Leben treten 
wird, wird den Gemüthern mit dér Sicherheit aueh die Ausdauer 
auf dem Wege dér Ordnung einflössen. 

Ausser den zwei vorgetragenen Bitten, habén die Serben 
noch eine, und die ist 

III. Ein hohes Mimsterium möchte gütigst die Disposition 
treffen, dass den Serben einige 10.000 Stück Gewehre zugestellt 
werden, denn die Serben kampfen für die Monarchie, habén aber 
bis jetzt fást gar keine Hilfe in Waffen von dér Regierung er- 
halten. Die Waffen sind ihnen sehr nothwendig. Denn, wenn sie 
ihre Leute, an denen sie Überfluss habén, nicht bewaffnen kön- 
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nen, so können sie weder mit Nachdruck gégén den Feind vor- 
rücken, noch ihr Gebiet gégén Anfálle und Verwiistungen dér 
Magyarén mit Erfolg vertheitigen. Die Gefahr ist mit dér 
Übergabe Essegs und Petervvardeins in die magyarische Hande 
gewachsen; die Macht dér Serben kann ohne neuen Waffen- 
zuschuss nicht wachsen. Die Streiter des Feindes mehren sich 
durch Plünderung dér Waffenvorrathe Essegs und Peter- 
wardeins: die Krieger dér Serben können nur durch Unter- 
stützung in Waffen von Seite dér Regierung sich mehren. Ein 
grosser Theil serbischer Unterthanen Sr. Majestát seufzt unter 
dem schweren Drucke dér Magyarén. Die Serben, könnten sie 
befreien, aber sie brauchen dazu Waffen. Um Waffen alsó bitten 
die Serben, wie mán ums tágliche Brot bittet. 

Indem dér gehorsamst Unterfertigte sich seines Auftrages 
hiemit entledigt, schliesst er mit dér ergebendsten Bitté, Ein 
hohes Ministerium möchte die serbische Nation mit einem bal- 
digen, günstigen allerhöchsten Resolution trösten und er- 
freuen. 


537 . 

Becs, 1848 november 16. 

A bécsi szerb küldöttségnek Rajacsits érsekhez intézett jelen¬ 
tése Jellacié bán és Windischgrötz herceg által való fogadtatá¬ 
suk eredményéről. 

Karlóca. K. P. L. Érk. 1848 november 24-én. 

4 oiuaiimii y Ben. 0411a noTpaamo caiib 01140 iiaxo^eke ce 
I'. /lenyrapge, h nepBO uito caiib pasyarko roe, 4 a, P. KHe 3 i> 
BnH^Hnirpeii'B Ha mécto BaHa 3 a KOMecapa a E0MaH4npeH4epa y 
MaijapcKOÍi nocTaaÍHi. h cthmk MaHH'i>ecTb 04b 3 . C>KTo6epa taa- 
thmh HH 3 BprnyTb eerb. IIoc.ieno^He 046Mb ÉaHv iipe^CTamiMi, My 
uhab Moe MHcie y CTporoMb cmhcjeo Merni 4are iHUiTpyKuie ateai 
Hapo^a, Koe no^noMarara yMOjimz ra. Pe3y.iTaTb re EOHoepeHgití 
Ha KpaTKO Tafi e: 3 aca4b mhcjui P. BaHb 4a Hie BpeMe ^HHJOMa- 
THnecKHMb nyTeitb 4ÍuaTH h 40Kb Bonpocb Ma^apcKii íiepinm 
ce 4a he^y Hanm Kopagu 6 e 3 ycn 4 uiHH 6 hth, ho HHHiTa MaHk 4a 
6y/ieHO 6 e 3 6pnre, epb out. ce Ha^a 4a he^v me.ik Harnerb Ha- 
po^a ncnyHÍHe 6 hth. IlymEe Eaaiy 4a cy IioflBO^OBHiiy onpaB- 
jtne, HOBHe T. kOMMaH4HpeH4,epy TeMiunBapcKHMb onpaB 4 ÍHe!!! 
Ha Harne y^HBjieHie obhmi. noejii^HeMb nocTynEy, ynpaBO 4a 
EaiKeMO Ha Hamy npoTecTauiro, ynyheHH cmo Ha KHe 3 a Bhh 4 hhi- 
rpeua, a Ha Moe nprarlmHie 4a ce KapaKTepb paTa npoMeHyo, 
11 mícto HHTepi’anHona.iiiorT, Caa Béna ca Ma^apuiia, iiciuiohh- 



190 A BÉCSI SZEBB KÜLDÖTTSÉG A BÁNNÁL 

téjho paTi) ^HHacTie ca PeBO^ypioMT. nocTao, o^roBopio e Bánt 
4a 8 to 3ancTa TaKO, ho HHnrra MaHi 4a ce HeöpHHeMO, cee űe 
Aoöpo 6 utu. 4 aH acT> óháh cmo K04T. KHe3a BHH4Hinrpepa, npe4- 
cTaBH^iBCMo My 4a nocpe4CTBye KaKO 6h ce, hito h y HHTepeccy 
^HHacTie .lejKH, 3 aca 4 a Haár.aaBHÍe atejí cpÖCKOra Hapo4a hs- 
nyHHje. Kaace 4a to 04a, Rapa h 04T. MnHHCTepcTBa 3hbhch, Ha 
Koe te HaMí. npenopyKy 4ara; hito ce BofiB04e inae (oht. Kaate 
T. TeHepa-ia IIIyiuHKaict) Tote 4aHac r i> npe4y3eTH, 4a My e Bet 
iihco h neT4eceT xn.ii.a4a <iop. nocjao, paBHHMT, HaaHHOMx h 
nymKe; 0 naTpiiapxy „ausweichend“ ce roBopn.io caMO per S ne 
Excellenz Rajatsits. Mh cmo My iracMeHo h 3 hbhjh, 4a 3áh 
CJ.'í>4CTBa pa4H itoe óh upoHSBecTH Mor-10, 40T.ie, 40KB HafirjaB- 
Hie Bonpoce BoflB040BHHe He ptnie npoTHBi. Mafyapcxe HeKpetyce, 
to e BaHy G.iaBnty BpyueHO. Mh te mo 0341 na HeKO jhko 4aHa, 
„paseiv“ ce 4epaca™, catyíCTBa HaniH Kopaica onenyiotH. 

Booójn,e, hphmíthth hmbmo 4a ce Cp60 iaKO, „ignorira“-io 
h 4a CBe Ha paayH'L XopBaTa h BaHa H4e, koh hocjÍ4Hh nonejH 
cy n ohh y nemi ryÓHTii. 

JKhbotb 8 0B4e CKyní), hobhh cv Hairi, H3TeK4H. MopaMO y 
Oámiihb h naTpart, n 041. IIoHHiroca 40 IlnJiaTa CBe Ha kojh 
T pKapaTH, 3aT0 H 3 B(MHTe HITO CKOpie HÍK0ÁTIK0 CTOTHHa <TOpHHTH 
OBaMO Ha ÜIüHpTy 3 a naini. p anyui. nocjaTH ; ocoóhto hito CTe 
HMÍL1H •HOÓOBT. MeHH 4aTH, HpH Xp^aBOMB HyTy H nOIHTOMT, 40 

Béna nyryrot't, cKopo Hie 40 Béna iicTeKjo. 

Fordítása: 

Becsbe érkezvén, 1 azonnal fölkerestem az ittlakó képviselő 
urakat s amit legelőször megtudtam, az, hogy Windischgratz 
herceg lett a bán helyett Magyarország biztosául és parancs¬ 
nokául kinevezve s ezzel az október 3-i manifestum tényleg ki lett 
forgatva. Délután a bánhoz menve, előadtam küldetésemet a 
nemzeti óhajok tekintetéhen, a nékem szigorúan megszabott 
utasítások értelmében, melyek támogatására őt fölkértem. Ezen 
tanácskozás eredménye röviden ez: a bán véleménye szerint 
nem tartja alkalmasnak az időpontot diplomatikai tárgyalá¬ 
sokra s míg a magyar kérdés nem oldatik meg, összes lépéseink 
eredménytelenek lesznek, de ez nekünk ne okozzon gondot, mert 
reménye szerint nemzetünk óhajai teljesíttetni fognak. A fegy¬ 
verek a vajdaságba küldettek, a pénz pedig a temesvári főhad - 
parancsuoknakü! Ezen utóbbi eljárás fölötti csodálkozásunkra, 
úgyszólván ellentmondásunkra Windischgratz herceghez kül¬ 
dettünk s megjegyzésemre, hogy a harc jellege megváltozott, 
mert a nemzetközi szlávok harca a magyarok ellen most kizáró- 


1 Sztratimirovits György. 
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lagosan a dinasztia harcává lett a forradalom ellen, a bán azt 
felelte, hogy ez tényleg így van, de emiatt legkevésbé sem aggód¬ 
junk, mert minden jóra fog fordulni. Ma voltunk Windischgratz 
hercegnél, előadtuk neki, hogy vesse magát közbe a szerb nem¬ 
zet legfőbb óhajainak teljesítése érdekében, ami a dinasztia 
érdeke is. Ö azt felelte, hogy ez a császártól és a minisztérium¬ 
tól függ, melyhez ajánlani fog minket; ami a vajdát illeti 
(Suplyikác tábornokot, —- mondá), azt ma fogja elintézni, s hogy 
már írt és ötvenezer forintot küldött neki, s közvetlenül fegy¬ 
vert is; a pátriárkáról kitérően volt szó, csak mint „per S-ne 
Exzellenz dér Erzbischoff Rajacsits“. írásbelileg jelentettük ki 
neki, hogy rossz következmények keletkezhetnek és a magyarok 
elleni támadás elmaradhat, ha a vajdaság főbb kérdései nem 
oldatnak meg, amit a bánnal is tudattunk. Mi most néhány 
napig tétlenül viselkedünk; kéréseink következményeit bevárva. 

Általában azt vesszük észre, hogy a szerbeket nagyon igno- 
rálják s minden a bán és a horvátok érdekében történik, de 
utóbbiak is kezdenek veszíteni értékükből. 

Az élet itt nagyon drága, a pénzünk elfogyott, Olmützbe 
kell mennünk és visszatérni, Ponciustól Pilátusig kocsin utazni, 
miért is szíveskedjék néhány száz forintot Spirta címére ide kül¬ 
deni számlánk javára; azonkívül a nekem adott összeg, a rossz 
utakon és postán Bécsig utazva, — idáig majdnem elfogyott. 


538 . 

Pétervárad, 1848 november 19. 

Blagojevich szerémi főhadparancsnok a magyar kormány béke- 
ajánlatát Rajacsits-csal tudatja. 

SzrbBzki Letopisz, 112. k. 403. 1. 

Praes. N. 1073/p. 

Es ist nunmehr dér in dér Strecke des untéra linken Theis- 
ufers und in dér hi esi gén Gegend fungirende königl. Herr 
Reichskommissár von Beöthy von Hungarns Regierung, zűr An- 
bahnung einer Pazifikation mit dér diesseitigen serbischen Na- 
tion förmlich ermachtigt worden, und hat mich neuerlichst an- 
gegangen E. Exzellenz hievon die Eröffnung mit dem Ersuchen 
zu machen, ihm dió Kenntnies zu verschaffen, ob und in wie 
fém, dann in welcher Art sich Hochdieselben zűr Entgegen- 
nehmung dér betreffenden Antrage geneigt finden mögen, die auf 
dér breitesten Basis dér Zugestandnisse für das Wohl dér ser- 
biechen Nation von Seite dér ungarischen Regierung beruhen; 
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und da es sich übrigens bei den bereits herangerückten rauhen 
Jahreszeit ura. eine für das Beste dér Völker baldige Entschei- 
dung handelt, so bitté ich Eure Exzellenz mir womöglich binnen 
wenigsten 3 Tagén Hochdero Willensmeinung gefalligst eröif- 
nen zu wollen. 

Rajacsits érsek 1848 november 20-án erre 2547. sz. alatt Blagojevich fő¬ 
hadiparancsnoknak kitérőleg válaszolt. L. az 546. sz. iratot a 207. lapon. 

Die ungarische Regierung wünscht eine Pazifikation mit 
dér serbischen Nation, und bedenkt nicht, dass sie mich, wie- 
wohl ungesetzlich und ungerecht, abgesetzt, und einen Zustand 
herbeigeführt hat, welcher eine Kluft zwischen dér serbischen 
Nation und dér erwáhnten Regierung bildet. So lángé diese 
Kluft fortbosteht, kann und darf ich mich in irgend eine Absicht 
bezüglich dér anzubahnenden Friedensunterhandlungen nicht 
einlassen. (U. ott 409. 1.) 

Blagojevich méltóságán alul találta a szerb főbizottmánnyal tárgyalni; 
„ich habé überhaupt mit Empörer nichts zu verhandeln", írta volt. (Wien. 
Kr. A.; SÍ. S. G. K. Fasc. 134. 1848. XI. 1.) 


539 . 

Schönbrunn, 1848 november 19. 

Átirat Windischgratz herceghez a szerb vajdai cím tárgyában. 

Eredeti irat. Wien. Kr. A.; H. A. Wind. 1S48. XI. ad 63. 

Dér Banus wünscht dringend, dass dem General Suplikatz 
dér Titel eines Woiwoden dér Serben gegeben werde, unter Vor- 
behalt dér spateren genauen Bezeichnung des Wirkungskreises 
und dér Attributionen dieses Woiwodates. 

Diese Massregel würde nur dér Vorganger des Grundsatzes 
eein, dér spater unausweichlich angenommen werden muss, nam- 
lich dass da, wo die serbische Bevölkerung die Majoritfit bildet, 
die magyarische Administration aufhören und eine lokal-regio- 
nale Administration, eingeführt werde. 

Diese Massregel würde sehr beruhigend auf die Serben, und 
indirekte sehr ermuthigend auf die slavischen Bevölkerungen 
Ungarns, und im gleichen Masse entmuthigend auf die Magya¬ 
rén wirken. 

Ich würde selbe insbesonders sehr angemessen haltén, wenn 
es in Eurer Durchlaucht Absicht Hegen sollte, mit dem Ein- 
marsche in Ungarn noch zu zögern. 

Dér Banus hat mir gesagt, er sehe diese Massregel als 
eine Lebensfrage für seine persönliche Stellung den Serben 
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gegenüber, an. Auch in dieser Beziehung dürfte die Massregel 
ráthlich sein, da es für uns, in Betracht dér ferneren Regulie- 
rung dér inneren Verháltnisse Ungarns, Bedürfniss ist, die per- 
sönliche Stellung des Banus dem slawischen Elemente gegen¬ 
über, möglichst zu unterstützen, 

WindischgrStz herceg Jellacic kérelmét 1848 november 21-én terjesztette 
Ferenc József császár elé. 1 (U. o. 1848. XI. 63.) 


540 . 

Verbász (?), 1848 november 19. 

Beöthy kir. biztos fölhívása a szerb lakásokhoz. 

Egykorú nyomtatvány. Karlóca. K. P. L. 1848. No. 3759. 

Rátz Testvérek! 

Ezen ide mellékelt eredeti parancs meggyőzhet titeket 
arról, hogy a magyar kormány férfiai a nemzettel egyetemben, 
sem a rátz, sem semmi névvel nevezendő Magyarországban lakó 
— bármely ajkú népfajnak, nem hogy ellensége, sőt testvérje 
és barátja. 

A magyar nemzetnek fáj az, hogy a dunántúli testvérek 
800 évi egyetértés után ellenségesen léptek fel magyar test¬ 
véreik ellen, akkor, a midőn ily hosszas kölcsönös küzdés után, 
végtére a boldogság révpartjára majd kikötvén, a szabad¬ 
ság szent jótékonyságában mindenki szemólyválogatás nélkül 
részt vehetett volna. 

Tekintsetek magatok körül rátz testvérek és látni fog¬ 
játok, mely alacsony eszközül kívántak titeket felhasználni pap¬ 
jaitok, — és földes uraitok egy része. 

Földjeitek szántatlan, és bevetetlen maradtak, mert a mun¬ 
kás kezek, magyar testvéreitek öldökléseire használtatnak fel. 

Erőteljes férfiaitok messze hazájoktól Ó6 csendes család¬ 
körüktől vérzenek el a zsarnokság istentelen akarata ki¬ 
vívására. 

Már most is mutatkoznak köztetek a szükség borzasztó 
jelei — számosabb családok, már most is rettegnek az éhhalál 
iszonyúságaitól. Ám, próbáljátok meg, s menjetek kenyeret 
kérni, azon papjaitokhoz, a kik nőtök szívek alatt hordott gyü¬ 
mölcseit elátkozták, hogy ha ezek férjeiket nem buzdítandják 
a magyar nemzet, a ti testvéreitek kiirtására, menjetek mon¬ 
dom hozzájok, kérjetek kenyeret önmagatok és gyermekeitek 

1 Lásd az 547. számú iratot a 208. lapon. 

(13) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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táplálástokra, —- mert a családapa messze földön elvérzett — 
és nincs többé, ki titeket ápoljon. 

A felelet, a melyet tőlök kapni fogtok borzasztó ugyan, de 
előlegeden megmondom azt néktek: „menjetek ti kióhült nép, 
keressétek fel a csatatéren elvérzettek dögtesteit, — ez a tiétek 
— nekünk nincs más adni való számotokra 4 '. 

Térjetek tehát önmagatokban testvérek, menjetek Futakra, 
azt fogjátok látni, mily testvérileg fogadja ott a magyar a rátz 
testvért, ki fáradtan jő vissza a tévútról — testvérei közé. 

Jöjjetek el hozzánk át, mi nyitott karokkal fogadunk tite¬ 
ket, hadd nyittassák meg a kereskedésnek az út, hogy mindenki 
élvezhesse fáradsága gyümölcseit. 

Kezdjetek földi munkáitokhoz, míg idő van, — lám, a 
mindenható Isten látván népe borzasztó állapotát, szép napok¬ 
kal áldott meg titeket és mindnyájunkat. 

Ha mag hibázik földeitek bevetésére, gyertek át testvérek, 
kölcsönözni fog nektek a jó magyar testvér, és segíteni azt idő¬ 
vel le is aratni, hogy fáradságtok gyümölcsét valaha együtt el¬ 
nyerhessétek. 


Egy istenünk, egy törvényünk, egy szabad hazánk, egy 


királyunk van és lészen mindörökké. 


Beöthy Ede. 


Beöthy Végh Bertalan őrnagyot bízta meg, hogy nevében a megtérteknek 
teljes amnesztiát adhat. Eme lépésnek nem volt foganatja; a szerb kormány 
ezen hirdetmény terjesztőit 1849 január 3-án elfogatni és hadi ítélőszék elé 
állíttatni rendelte. 


541 . 

Karlóca, 1848 november 19. 

Rajacsits érsek felhatalmazza a bécsi szerb küldöttséget, hogy 
a kremsieri birodalmi gyűlésen a szerb nemzetet képviselhessék. 

Szrbszki Letopisz, 112. k. 430—431. 1. 

Prás. N. 8. 

Vollmacht für die 6erbischen Nationaldeputirten, H. Georg 
v. Stratimirovic, H. Johann v. Suplikatz, H. Constantin Bog- 
danovic in Wien. 

Kraft welcher die serbischen Nationaldeputirten, die H. 
Georg Stratimirovié, Johann Suplikatz und Constantin Bog- 
danovic von Seiten dér in den k. k. Staaten lebenden serbischen 
Nation ermachtigt werden, die Interessen derselben Nation 
nach den Besehlüssen dér serbischen Nationalversammlung von 
1. u. 3. Mai bei dem hohen Reichstag in Kremsier zu vertreten, 
und nebst den erhabenen Grundsátzen dér Erhaltung und Unter- 
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6tützung dér allerhöchsten regierenden Dynastie und dér Ge- 
sammtmonarchie auch jenen dér Gleichberechtigung aller Natio- 
nalitáten in den k. k. Staaten, vorsondierlich jenen dér serbi- 
schen Nation und respective dér serbischen Woywodschaft auf 
dér Grundlage dér oben angeführten Beschlüsse dér serbischen 
National-Versammlung vöm 1. u. 3. Mai 1. J. aufrecht zu erhal- 
ten und zu verfechten, wozu denselben beim hohen Reichstage 
Sitz und Stimme im Sinne des allerhöchsten Manifestes vöm 
20. Oct. 1. J. und dér ausgesprochenen Brüderlichkeit er- 
bethen wird. 


Aus dér Sit.zung des Centralkommités dér serbischen Woy¬ 


wodschaft. 


Rajacic m. p. 


542 . 


Karlóca, 1848 november 20. 

Rajacsits érsek fenyegető fölterjesztése Wessenberg báró 
osztrák miniszterelnököz a karlócai határozatok jóváhagyása 

tárgyában. 

Másolat. Karlóca. Djejanija, 1848. No. 169. 

N. 2747. 

Dér politische Umschwung in dem Königreiche Ungarn und 
in dér Gesammtmonarchie hat allén Völkern dieser Reiche mehr 
oder weniger Leben und Freiheit gegeben, und sie zum Selbst- 
bewusstsein geweckt. Die serbische Nation wurde in allén be- 
ziiglichen Gesetzgebungen von diesen Wohlthaten ausgeschlos- 
sen, und jener Theil derselben, welcher die Militar-Grenze be- 
wohnt, durch das a. h. Kabinetsschreiben vöm Monathe Mai 
1848. den Magyarén auf Gnade und Ungnade anheimgestellt. 
Hiedurch ward diese Nation inne, dass sie nach beliebiger Weise 
nur ale Mittel zum Zwecke behandelt und auf ihre ihr durch 
öffentliche Yertráge gesicherte Rechte gar keine Rück6icht ge- 
nommen wird. Die serbische Nation eingedenk dieser unverjahr- 
baren Rechte, und durch die Freiheit verkündende Stimme ihres 
a. g. Monarchen aufgemuntert, hat am 1/13. und 3/15. Mai 1848 
ihren Privilegien, welche durch die früheren Regierungen von 
S. M. weiland Kaiser Leopold I. bis auf die glorreiche Kaiserin 
Maria Theresia bestattiget und aufrechterhalten worden sind, 
die wahre Bedeutung gegeben, und das gesetzliche Leben einge- 
haucht, in dlem sie mich zu ihrem Patriarchen, den gegenwSrti- 
gen General-Major Stephan Suplyikatz zu ihrem Wojewoden er- 
wahlt, und ihre Wojwodschaft in den durch die gedachten Privi¬ 
legien genannten, und mit ihrem Blute von den Türken erober- 
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ten Provinzen, als ihr vaterliches und gesetzliches Érbe rekla- 
miert, zugleich sich zűr heiligen Pflicht gemacht hat, allén 
Feinden des a. h. Thrones unseres a. g. Kaisers und Königs bis 
auf den letzten Mann nach dér angeerbten Liebe und Treue ent- 
gegen zu treten, und die Integritat dér Gesammtmonarchie zu 
vertheidigen. 

Die serbieche Nation gewohnt auf dem gesetzlichen Wege 
Rechte zu vertreten und 1 geniessen, hat eine ansehnliche Depu- 
tation unter meiner Anführung an den a. h. Hof nach Innsbruck 
geschickt, um S. M. unseren a. g. Kaiser und König um Be- 
stattigung dér obigen gerechten Beschlüsse zu bitten, das un- 
garische Ministerium ermuthiget durch die unerhöhrten separa- 
tistischen Errungenschaften hat das milde Herz des gütigen 
Monarchen von dér serbischen Nation abwendig gemacht, und 
diese wurde mit jenem merkwürdigen Kaiserlichen Ausspruche 
auf die Bálin ihrer eigenen Selbsthilfe gestossen, und ihr die 
Pforten dér ausgesprochenen Freiheit und Gleichberechtigung 
zugemácht. Wahrend die Deputation dieser unglücklichen Na¬ 
tion diese ungünstige Entschliessung aus dem Munde ihres a. h. 
Gebiethers und Herrn erfulír, hat dér F. M. L. und Komman- 
dierender General Hrabowsky gégén sein gegebenes Ehrenwort 
Karlowitz am zvveiten Pfingstage 1848 bombardiert, und somit 
zu dem unglücklichen Bürgerkriege in den Gegenden an dér un¬ 
téra Donau Veranlassung gegeben. 

Seit diesem Augenblicke steht die serbische Nation unter 
den Waffen nicht nur für ihre heiligen und gerechten Interessen, 
eondem für die Erhaltung dér Gesammtmonarchie, und sie kann 
sich mit vollem Rechte rühmen, dass die ruhmgekröhnten Er- 
folge dér kaiserlichen Waffen bei Wien in den letzten Tagén des 
Monaths Október nur dér serbischen Nation zuzuschreiben sind. 

Diese ganze Anstrengung dór serbischen Nation gégén den 
magyarischen Übermuth ist von Seite des Staates mit Nichts 
unterstützt worden, und auch gegenwartig hat mán noch keine 
Unterstützung erhalten, und dürfen nach vorherrschenden Prin- 
zipien auf keine rechnen. Es ist sonderbar, dass die hohe Regie- 
rung S. M. des Kaisers die auf Ausrottung dér Serben ab- 
zweckenden Maasregeln dér Magyarén gar keine Beherzigung 
würdigt, sondem zulasst, dass die Ortschaften dér Serben ein- 
geáschert, die heiligsten Dinge entweiht, unerhöhrte Grausam- 
keiten verübt und dér mittelalterliche Vandalismus die gesegne- 
ten Fluren verheert. 

Diese die Entmenschlichung beurkundenden Vorgange dér 
Magyaron wáren ganz und gewiss wenigstens in so grasslichem 
Maase nicht erfolgt, wenn S. M. dér Kaiser die Bitté dér serbi¬ 
schen Deputation a. g. entgegengenommen, und die Rechte dér 
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serbischen Nation wenn nicht auf dem constitutionellen, aber 
desto ■ leichter auf jenem Wege anerkannt. und die getroffenen 
Wahlen bestattiget hátten, auf welchem allerhöchstdieselben die 
ganze Militárgrenze in die Hande dér Magyarén überliefert 
habén. Die h. Regierung S. M. dürfte vollkommen überzeugt 
sein, dass ich ein treuer Anhanger derselben, und ein treuerge- 
bener Unterthan S. M. bin, und dass die Schmalerung meines 
Ansehens in dieser kritischen Epoche, auch dér Gesammt- 
monarchie schadlich sein kann. Schon aus dieser Rücksicht hatte 
die Aufhebung meiner von dér ungarischen Regierung am 
2. August 1848, ausgesprochenen Cassation erfolgen, und ein 
öffentliches Zeichen gegeben werden sollen, dass die serbische 
Nation, und ihr kirchlich-politisches Oberhaupt nicht von den 
Launen eines auf die Vernichtung dér Gesammtmonarchie ver- 
schwomen Ministeriums abhangig sind. 

Die tapfere Beharrlichkeit dér Serben hat den Übermuth 
dér Magyarén gebrochen, und sie zűr Bestimmung gebracht, 
dass es besser sei, mit dér serbischen Nation auf dér breitesten 
Basis in Friedensunterhandlungen zu treten, als den wackeren, 
an allé Gefahren des Krieges gewohnten Feind unnütze zu be- 
kürzen, und im Vaterlande zu habén. Dér Erlass 1 des FML. Bla- 
gojevich wird E. Exzellenz von diesem Umschwunge dér magya- 
rischen Regierung überzeugen. Da ich seit dem Beginne dér 
gegenwartigen politischen Bewegung immer die Interessen dér 
Gesammtmonarchie und dér serbischen Nation vor Augen ge- 
habt, so habé ich diese Interessen ungetrennt zu befördem ge- 
sucht. Diesem Grundsatz getreu, ersuche ich E. Exzellenz, die 
hohe Regierung S. M. darauf aufmerksam zu machen, dass es 
an dér Zeit würe, die Beschlüsse dér serbischen Nation vöm 
1/13. und 3/15. Mai 1848 a. h. Ortes zu sankzionieren, und das 
politische Leben derselben viederzugeben, und somit auch 
meine Cassation aufzuheben. 

Sollte die Diplomatie auch diesmal den Weg der Zögerung 
einschlagen. so würde ich der serbischen Nation gegenüber viel- 
leicht wider meinen Willen, in die Unterhandlungen mit der un¬ 
garischen Regierung treten, und einem verheerenden Kriege ein 
Ende machen müssen. Hiedurch würde die letztere Regierung 
doppelt gewinnen, nahmlich eine alliierte Nation, und starkere 
Konzentrirung ihrer Streitkrafte. Das Heer des Banus hat zűr 
Hálfte die Bekenner der grieehischen Kirche. Auch diese bra- 
ven Erstürmer Wiens werden in der Pazifikation der Serben 
mit den Magyarén die Beendigung des internationalen Krieges 


1 Lásd az 538. száaiú iratot a 191. lapon. 
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anöehen. — Welche Folgen daraus entetehen könnten und wer- 
den, überlasse ich dér tiefen Einsicht E. Exzellenz. 

Auf jeden Fali erbitte ich mir eine bestimmte sclileunige 
Antwort, damit ich hiernach handeln karai; nur wollen E. Ex¬ 
zellenz mich durch ausweichende Antwort nicht in die Lage ver- 
setzen, dass ich dem Drange dér serbischen Nation nachgebend, 
den Yortheilen dér Gesaramtmonarchie in dem von mir ge- 
wünschten Masee nicht entsprechen sollte... 


543 . 

Karlóca, 1848 november 20 . 

Rajacsits érsek levele a bécsi szerb küldöttséghez az osztrák 
kormánynál a szerb vajdaság tárgyában tett lépéseiről. 

Karlóca. Djejanija, 1848. No. 169. 

N. 2747 . 

B caMí> Bame 40HHce 04 14 . ( 26 .) OKTOMBpia h 27 . okt. (8. 
HOB.) 1848 N° 10 H 21 , H UHCMO r. C/TpaTHMIipOBHTba 04B 30 . 
OKT. T. A. HCnpaBHO UpHMÍO . . . 

rocnoAHHB ce BoÖBO^a 041 hckoahko ^aua óaBH y Bauaiy, 
c’ tömi HaM'hpoMT), 4a BOflCKy y 60Aha peAt AOBe^e, h 4a ce 
y cnopa3yMÍmiio ca TaMirrnBapoM'B n PaamKO-BauaTCKOMi. pern- 
MeHTOMi nptaiiKa 3r04Ha y.iyun, He 6u ah ce Bpnraii'i. h Béna 
I],pKBa OCBOII.IH .. . 

y koahko cy Ha BoeHHOMi HOAfO He3HaTHH 4oral)afi, y to- 
ahko e iioaí 4HHA0MaTHuecK0 3HaMCHHTÍe nomuo. KaKO m% 
OBora npiuora 1 . BH4HTH Moateie, MaAtapn cy Ha Mnpa. c’ humh 
ceaohíhh, h pa 4 ii 6u c’ hrmt. U04i> ycAOiÚHMa 3a Haca. KopucT- 
HHMa yroBope h noMupeme hhhhth. Bh 4 o 6 po 3 HaTe, y KaKOBOMi 
cai 03 y mh ca ópaTBOMi. XopBara ctohmo. 3 aTO caMt a T. BaHy 
OBy noHy 4 y MaAbapcsy no npmiory 2 . hbío, a npenHCB 3 . nncMa 
Móra, na npe 4 cÍ 4 aTeAa ip k. MHímcTepcTRa cooóihtío, c/l tömi 
moaóom'b, 4a 6 h n OBafi npey 3 BhiuieHHá Ham caK) 3 HHKS oxotho h 
B pyTbe nacTOíio, 4a H. BeAnuecTBO 3aKAroBenia cpócKora Hapo4a 
04x 1 . h 3 . Maia t. a. n0TBp4H. ÜBa OBa ipn miCMa h 3 boahtc 
H a 3 iiaHeHHMa AHpaMa npe4aTH, 11 6y4yTBH 4a H 3 t> npn.iora ynycTBie, 
0 ueMy ce pa4H, maaTe, co4hScTBOBaTH, 4a óh 6 e 33 aKOCHO cpócEii 
nap04i. CBoíí hoahthhhhh jkhbotb 406Í0. 

B mhcahmt., 4a he OBaíí moh nocxynaKT. npe4 r B HapoAOMt 
coBepmeHO onpaB4affB óhth, épp kheo BH4HTe, h bh4hah n yBe- 
peHH ecTe, CBe Moe cjijlc cano na to Teate, 4a óh uam. 63 hét., 
Hamy Hapo4HOCTb h Hama npaBa vtbp4hah h oóe 3 Óe 4 HjH ... 
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Fordítása: 

Az önök 1848. évi 10. és 21. számú iratait október 26-ról és 
november 8-ról, valamint Sztratimirovits úr f. évi november 
11-i sorait rendben megkaptam... 

A vajda Öméltósága néhány napja a Bánságban tartózkodik 
oly szándékból, hogy a csapatokat jobb rendbe hozza és Temes¬ 
várral, valamint az oláhbánsági ezreddel érintkezésbe lépjen, 
vájjon nem nyílna-e alkalom Vereec és Fehértemplom együttes 
elfoglalására 1 ? Erre elég jó kilátás volna. 

Amennyire jelentéktelenek a harctéri események, annyira 
fontosabbá váltak a diplomáciai ügyek. Amint az 1. számú 
mellékletből 1 láthatják, a magyarok hajlandók velünk békét 
kötni és készek velünk, ránk nézve hasznos föltételek mellett, 
megállapodást és fegyverszünetet kötni, önök jól tudják, hogy 
milyen szövetségben állunk mi a horvátokkal. Ezen okból a 
magyaroknak ezen 2. számú melléklet szerinti ajánlatát a bán 
őexcellenciájával 2 tudattam és a 3. szám alatti, a császári 
minisztériumhoz intézett előterjesztés másolatát’ vele közöltem, 
azzal a kéréssel, hogy ezen főméltóságos szövetségesünk buzgón 
és melegen kérje Őfelségénél a szerb nemzet f. évi május hó 
1. és 3-i határozatainak jóváhagyását. Mind a három iratot 
szíveskedjenek a megjelölt személyiségeknek átadni és miután 
a szóban forgó ügyről a mellékletekből útbaigazítást nyernek, 
arra törekedjenek, hogy a szerb nemzet késedelem nélkül poli¬ 
tikai életét elnyerhesse. 

Azt hiszem, hogy ezen eljárásom a nemzet előtt teljesen 
igazoltnak fog találtatni s mint önök látják és látták, meg lehet¬ 
nek győződve róla, hogy minden erőmmel nyelvünk, nemzetisé¬ 
günk és jogaink megerősítésére és biztosítására törekszem. 


544 . 

Karlóca, 1848 november 20. 

Rajacsits érsek Jellaéiénál sürgeti a szerb nemzetgyűlés májusi 
határozatainak jóváhagyását. 

Másolat. Karlóca. Djejanija, 1848. No. 169. 

K caMB BaMa 1. HoueMŐBia 1848. no/^ H. 2308. nncao, h 
jíbho, krko OB^e CTBapu cToe. Obo MeHe nann. cai03HH , iKH 
caBeat h Hanpe^airb Hame nmie aomobhhc H3HCKyK>. Y obomt, 


1 Lásd az 538. számú iratot a 191. lapon. 

2 Lásd az 528. számú iratot a 170. lapon. 

’ Lásd az 542. számú iratot a 195. lapon. 
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CMHC^y ^acMi Bam Ha 3HaHl, 4a caMb 041) <i>. M. A. íUaroeBHTBa 

npHKJUOHeHHÉ H03HB1, Ha HOMBpeHÍe Ca Ca4amHMMB Ma4tapCKHM r b 
npaBHTejiCTBOM'B chhotb aoóío. IÜTa CaMF, H Ha OBO 041’OBOpÍO, H 
HiTa caMB npe4cis4aTe.no MrniHCTepcTBa n. k. rocno4HHy BecceH- 
óepry y cjÍ4CTBy OBora nncMa nncao, Bn4HTte Te H3T> npiuora 2. 

Ma4tapH cy no cneiay OBOMe cy4PTBH, KjOHyjn 4yxoM , t, h y 
CBOMe oqaaHito ca4i> cy k’ ceón 40110 h, 4a h 4pyrn Hapo4H y 
Ma4bapcK0É upHpo4HH npat a HMaio, h 4a e speMe BaHAaACKora 
HCTpoÓAeHia nponuo. 

IIpii obomb oöaBecTBeHK) Ma4i>apa HHKaKOBa 3Haica papcKe 
npaB4e h .íwóaBii Hapo4T> epÓcidfi Hie 406HO, hito BHrae, Barna 
IIpey3BHnreHOCTB 4o6po 3HaTe, khko e 4enyTan,ia Cpócica y 
iHCÓpyity npiSiijiiiua h HeinciocTtHBO OAÓienna. /],ocaAanrai>a e 
4HnJ0Man,ia Haniera 4Bopa CpócKi# Hapo4 r t c’ Ha4e»4aMa y paTHa 
BpeMeHa oÓMaHLHBaaa, a y ampna onyBCKH c’ hbhmb’ nocTyna.ia. 
CpóciciÉ e Hapo4T. 4omao 40 CBÍ40MOCTH rpanyiaHCKe, h oÓceHa 
Hie BHrae HiroBa paHa. 

Bh CTe BH4HJH, hit a caMB a y npiuory 2. npe4ci54aTe.no 
H. k. MnHHCTepcTBa HHcao. 51 PacB y íme Hame 40M0BHHe h 

Hap04H0CTH JIOilIMTi, 4a ÓH Bh II IÍ04T> II,. K. B.ia4eHÍH H K04B 

caMOra U04'B 1/13 h 1/15 Maia OBora j. napeBCHa uoTBp4e n 

CpÓCKifl Hap 04 T> y n 0 . 1 HTHHHHfi JKIIBOTB HOCJ.e T 0 . 1 HKH KpBaBH 
3ac.iyra CTynn, nőnem, e tojlhko 4ona3aTej.CTBa CBoe bííphocth 
cnpaMa papy h OTenecTBy nonasao h 4 a thko npecTaHe Hiie hochth 
neie afi 4 ynne. Ka 4 , b cy H. B. Hama. hnnepaTOpi. h npan. Morjn oHaő 
ny 4 ecHHft rposii Ha Bact hot. iHcópyna óhhhth, khat, cy Morm 
cbv rpaHimy 64 hhmt> KaÓHHeTCKmm hhcmomt. MaAtapmia npeAara, 
sancTa n Haraa HapoAHH npana h nao ÍMnepaTopT. h nao npaju. 
yrapcnifl H 0 TBP 4 HTH Mory. Mh tbcmo 0 H 4 a y CaK> 3 y Haniy hojlh- 
THHHy CaMOCTajHOCTB MymKOMT. AeCHHHOm ÓpaHHTH. 

51 HMaMT. Ha Moioft 4yniH BeAHKiii TepeTi, h He óh pa4i>, 4a 
MH ce Ha HBO H CMpTHHfi 1’pÍJXT, HOnHe. ÍI Tafl ÓH 0H4a lipe4T. 
jnneM'B Bora h HapoAa vmhhío. kbat. óh ce c’ jacKaHbeMH 04B 
4Bopa 3a40B0.iH0, a npHMHpeme c’ Ma4BapiiMa npeHeÓperao. 
■JaTO Baci no Apyrifl nym moahitb, HMaÜTe oóocMOTpHTeAHy 
.iBOÓaBT. Te HacTOÖTe, 4a hito ópace noTBp4eHÍ HapoAHisra 3an.iy- 
nema 041. 1. n. 3. Maia 1848. H3peneHO óy4e. Y npoTHBHOMt 
cjynaro neTi.y motbh bojbh h 3aKTeBaHio Hapo4a 040.1 imi... 

Fordítása: 

Én önnek 1848 november 1/13-án No. 2308. alatt írtam, az 
itteni helyzetet tudatva. Ezt megkövetelik tőlem a mi szövetséges 
frigyünk és a mi szeretett hazánk haladása. Ily értelemben tudo¬ 
mására adom önnek, hogy tegnap este Blagojevich tábornagy ré¬ 
széről a jelenlegi magyar kormány mellékelt békeajánlatát kap- 
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tam; 1 hogy mit feleltem erre és mit írtam ezen ajánlat következ¬ 
tében- Wessenberg es. kir. miniszternek, láthatja a 2. számú mellék¬ 
letből. 2 

Mindebből következtethető, hogy a magyarok elcsüggedtek 
és kétségbeesésükben észhez térnek aziránt, hogy Magyarorszá¬ 
gon más népeknek is vannak természetes jogaik és a vandál 
kiirtásnak ideje múlt. 

A magyaroknak ezen ajánlata mellett a szerb nemzet a csá¬ 
szári igazságosságnak és szeretetnek semmiféle jelét sem kapta s 
mi több, Excellenciád is jól tudja, hogy fogadtatott Innsbruckban 
a szerb küldöttség s milyen ridegen elutasították. Udvarunk 
eddigi diplomáciája a szerb nemzetet háborús időkben mindig 
reményekkel áltatta, békeidőben azonban vele mostohán bánt. 
Most azonban a szerb nemzet polgári öntudatra ébredt és a hite¬ 
getés nem kenyere többé. 

A 2. mellékletből láthatta, hogy mit írtam a cs. kir. 
miniszterelnöknek. Én önt hazánk és nemzetiségünk nevében 
kérem, hogy úgy a császári kormánynál, mint magánál a felséges 
udvarnál hasson oda, hogy a szerb nemzet f. évi május 13. és 
15-én kinyilvánított jogai megerősíttessenek és a szerb nemzet, 
annyi sok véres szolgálat után, politikai életét elnyerje, miután a 
császár és a haza iránti hűségének annyi sok bizonyítékát adta és 
megszűnjön a hajdú csapatok nevét viselni. Ha a mi császárunk 
és királyunk képes volt önre Innsbruckból azt a nagy menny¬ 
követ zúdítani és ha az egész határőrvidéket egy kabinetirattal a 
magyaroknak átadhatták, s ha visszahelyezhették önt jogosan 
összes méltóságaiba, valóban a mi nemzeti jogainkat is úgy a 
császár, mint a magyar király megerősíthetné. Ez esetben mi 
szövetségben fogjuk politikai önállóságunkat fegyveres kar¬ 
jainkkal védelmezni. 

Nagy teher fekszik a lelkemen és nem szeretném, ha halálos 
bűn is terhelné. És ezt a bűnt Isten és nemzet ellőtt el is követ¬ 
ném, ha az udvar hízelgésével beérném és a magyarokkal való 
békekötést elmulasztanám. Ez okból újból kérem önt, legyen 
irántunk méltányos szeretettel, törekedjék arra, hogy minél 
előbb az 1848 május 13. és 15-én hozott határozataink jóváhagyas¬ 
sanak. Ellenkező esetben nem volnék képes a nemzet akaratának 
és óhajának ellent állani... 


1 Lásd az 538. számú iratot a 191. lapon. 

2 Lásd az 542. számú iratot a 195. lapon. 
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Olmütz, 1848 november 20. 

Dr. Szubotits János fölterjesztése, melyben az osztrák kor¬ 
mánnyal a szerb vajdaság közigazgatási helyzetét ismerteti. 

Karlóca. Djejanija, 1848. Anhang 25. szám. 

Darstellung des gegenwártigen Zustandes dér öffentlichen 
Verwaltung bei den; Serben. 

Wohl weis die österreichische Monarchie, dass die Serben 
im Síiden dér Monarchie an dér Donau und dér Theiss in einem 
fürchterlichen Kampfe mit den Magyarén liegen; wohl hat mán 
von den fasst unglaublichen Siegen gehört, welche die Serben 
in den vielen mörderischen Schlachten gégén den immer un6 
zehnfach überlegenen Feind erfochten habén; das hat mán aus 
den, wiewohl spárlichen und meistens ungenügenden Berichten 
dér deutschen Pressén unseres Yaterlandes erfahren können — 
dér Zustand jedoch, in dem sich dieses heldenmüthige Volk 
befindet, welches für den Bestand österreichs, als eines einigen, 
grossen Gesammtstaates, das erste sein Schwert zog, und sein 
Blut vergoss, ist dem grössten Theile seiner Mitbürger ganzlich 
unbekannt, da die serbische Blátter nicht verstanden werden, 
und die deutschen ganzlich darüber schweigen. Es fie] hie und 
da ein Wort von einor Anarchie, die in jenen Gegenden ein- 
gebrochen sein soll, und nach diesen unbestimmten Áusserungen 
mögen sich Einzelne ihren Begriff von den dortigen Zustánden 
gebildet habén; sie können jedoch versichert sein, dass dieser 
Begriff eben so viel Irrthum als Unbestimmtheit in sich enthalt. 
Und doch ist es sowohl für die Bürger als auch für die Regie- 
rung unseres Gesammtvaterlandes von höchster Wichtigkeit, 
die Zustande einer jeden Einzelprovinz im wahrem Liclite 
kennen zu lemen. 

Im Interessé ihrer nationalen Existenz und des Gesammt- 
staates österreichs mussten sich die Serben, von dér ungarischen 
Herrschaft losreissen. In Hinsicht auf das Herzogthum Syrmien, 
das Csaikisten Bataillon und die zwei serbischen Grenzregimen- 
ter Banats thaten sie es wirklich, indem sie die politische Ver¬ 
waltung dieser Gegenden in ihre Hande nahmen; in Hinsicht 
aber dér übrigen von ihnen bewohnten Gegenden Südungarns 
glückte es ihnen nicht, aus dem Grunde, weil sie es unterliessen, 
die politische Verwaltung dieser Provinzen faktisch an sich zu 
ziehen, sondern dieselbe auf dem petitionellen Wege von dem 
Rönige an sich zu bringen versuchten,. Es unterliegt kehiem 
Zweifel, dass sie sich faktisch in den Besitz dér politischen 
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Verwaltung auch diesen Theile ihres Gebietes hatten setzen 
kőimen, da sie die paar Bataillons dér ungarischen Truppén,, 
welche sich in Ó-Becse und Groes-Kikinda befanden, mit ihren 
Grenzer-Corps, die sich gleich im Anfange dér Bewegung an dér 
Römerschanze und bei Perles aufgestellt hatten, zu erdrücken 
im Standé waren. Da sie jedoch zu petitioniren vorzogen, wur- 
aen diese Provinzen mit nachgeschickten Truppén dér ungar. 
Regierung besetzt, und über 400.000 Serben dér serbischen 
Sache entzogen und dem unmenschlichen Drucke dér ungar. 
Gewalthaber preisgegeben. 

Das Herzogthum Syrmien, das Csaikisten Bataillon, und 
die zwei serbischen Regimenter des Bánát, alsó bilden das Ge- 
biet, von deesen Zustande wir hiemit einen kurzen, aber auf 
dér Wahrheit basirten Abriss zu gébén versuchen wollen. 

Die höhere politische Verwaltung dieser Prowinzen lag zu 
Anfange dér Bewegung theils in Wien bei dem Hofkriegsrathe, 
theils in Ofen bei den ungar. Centralbehörden. Am Lande 
selbst war das Comitat und das General- und Regiments-Com- 
mando in den Handen dér Beamten, die sich nicht nacli dem 
Volke, sondern nach ihren Oberen richteten. Die Magistrate dér 
Stűdte unterlagen dem Comitate oder den General-Commandos, 
waren somit für oder gégén das Volk gestimmt anzunehmen, 
je nach den von Oben erhaltenen Anweisungen. Selbst die 
Richter in den Dörfem waren nicht als solche zu betrachten, 
dérén Beistand dem Volke gewiss war, da sie theils durch das 
Abhángigkeitsverhaltniss, in dem sie zu den Beamten des 
Comitats standén, theils durch langjahrige Gewohnheit an 
Gehorsam ganz zűr Disposition des Comitats standén. In dér 
Militargrenzo lag dic Dorfverwaltung in Handen dér Offiziere 
und Unterofflziere, die, eine selbstándige Entschliesung er- 
mangelnd, nach dem Commandoworte für, aber auch gégén das 
Volk sich erklaren konnten. Das Charakteristische dieser Ver- 
háltnisse lag jedoch darin, dass das Volk in seinen Behörden 
eben so viele Organe einer Regierung hatte, welche die magya- 
rische Nationalitüt zu dér eigenen gemacht hatte, und als dér 
erbitterste Feind dér serbischen Nationalit&t aufgetreten war. 

Aus diesen Verhaltniseen zwischen dem serbischen Volke 
und dessen Verwaltungsbehörden ist klar a) Dass das Volk gar 
keine öffentliche Behörde hatte, aus welcher die Bewegung des 
Volkes hervorgehen konnte. Desshalb musste die Bewegung 
vöm Volke selbst ausgehen, und es geschah auch, zuerst in den 
örtlichen Berathungen, dann aber in dér General-Versammlung 
vöm 13. May 1. J. Die bestehenden Behörden verhielten sich 
damals passiv; sie stellten sich nicht feindsellig dér Bewegung 
entgegen, aber sie nahmen auch keinen befördernden Antheil, 
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an dere ölben. Sie verhielten sich so, weil sie noch keine positiven 
Instructionen hatten. Spáter, als die ungarische Regierung sich 
gégén die serbische Bewegung offen aussprach, und als ein aller- 
höchtes Handbillet die commandirenden Generale von Syrmien 
und Bánát dem ungarisch. Ministerium in dér That unterlegte, 
iratén die Behörden auch entschieden, gégén die Volkbewe- 
gung auf. 

b) Aus dieser gezeichneten Yerháltnissen ist auch das klar, 
dass das Yolk die Leitung seiner Bewegung keiner Behörde 
anvertrauen konnte, folglich dass es zűr Leitung derselben neue 
Organe schaffen musste. Solche Organe übernahm es von andern 
Völkern dér Monarchie; es waren die Comités. Die General- 
versammlung hatte selbst ein aus 50, ihr Vertrauen; geniessen- 
den Personen bestehendes Comité eingesetzt, welches allé zűr 
Realisirung dér gefassten Beschltisse nothwendigen Schritte zu 
Ihun hatte. Spáter, als dem Centralcomité dér Beistand des 
Volkes nothwendig geworden war, und die bestehenden Organe 
dér Verwaltung demselben nicht beistehen wollten, bildete das 
Centralcomité, in einem jeden Orte ein Filialcomité, durch 
welches es mit dér Gemeinde in Verbindung stand. Nur zu bald 
gewannen diese Comités weit mehr Zutrauen, als die ordent- 
lichen Behörden, und diese mussten endlich entweder in jenen 
aufgehen, oder ihnen Platz machen. 

Namlich, die Comitatsbeamten waren seit jeher dem Volke 
ihrer Unterdrückungen und Erpressungen wegen sehr verhasst 
Auch standén dieselben als natürliche Verbündete dér Grund- 
herrschaften dem Yolke so oft als Feinde entgegen, dass dieses 
sich gewöhnte in ihnen sein natürlichen Gegner zu betrachten. 
Nun békám das Volk zu gleicher Zeit eine Befreung von dér 
Unterthánigkeit, eine Selbstandigkeit dér Comitats-Beamten 
gcgcnüber, und solche Behörden, dic aus ihm hervortraten, und 
die an die Stelle dér frühern verhassten zu setzen, es nur von 
dem Willen des Volkes abhing. Auf einmahl hiess es alsó: wir 
wollen kein Comitat, und keine Comitatsbeamten mehr! Das 
Centralcomité musste sich resolviren, dem Wunsche des Vol¬ 
kes nachzugeben; musste aber zuglei eh so viel als möglich 
von dér altén Institution zu bewahren trachten, dass die neuen 
Behörden so viel als möglich an die Gesetze anlehnen, und von 
denselben einen Halt bekommen, und dass nicht allé Verhaltnisse 
Iiber Bord geworfen werden. Die Comitats-Versammlungen, weil 
dieselben vöm Volke selbst ausgingen, liess es unangetastet. 
Dér Vice-Gespann békám einen andern dasselbe ausdrücken- 
den volksthümlichen Nahmen:; dér Stuhlrichter und sein Gehilfe, 
Geschworener, békámén desgleichen volksthümliche Namen, aber 
zugleich auch einen Rath von 6, vöm Volke gewahlten Personen 
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an die Seite. Diese 8 Personen machen ein Bezirks-Comité aus, 
desaeíi Prasident dér Stuhlrichter ifit. An die Stelle dér Dorf- 
richter und GeBchworenen trat das Dorfcomité ein, welches 
aus einigen von dér Gemeinde selbst aus ihrem Sehosse gewáhl- 
ten Mitgliedern bestehet, dessen Yorsitzer aber immer vöm 
Centraleomité bezeichnet wird. Die den Namen Medja führende 
Comitatsbehörde békám den Namen „das hoche Gericht" und 
zu den früher bestandenen 4 Aesesoren noch 2, welche vöm 
Centraleomité designirt werden. Übrigens wurden die Functio- 
nen aller dieser Personen und Behörden; unverandert gelassen 
nur dass eie allé dem Centraleomité untergeben wurden, dessen 
betreffende Section die letzte Instanz ausmacht. 

Nicht mehr beliebt war die Militar-Herrschatf bei den 
Granzbewohnern. Von dem eisernen Drucke, den die armen 
Gránzer von den Ortschaftscommandanten erleiden mussten, 
können die übrigen Bewohner dér Monarchie sich keinen Be- 
griff machen. lm Anfange dér Bewegungen suchten die Offiziere 
mit Worten und Ermahnungen das Volk davon abzuhalten. 
Sie bewiesen sich nicht gerade als Feinde dér Volkssache, zeig- 
ten sich jedoch schon durch das was sie thaten, als Gegner der- 
selben. Spater traten die Generalcommandos offen gégén die 
Volksbewegung auf, indem Báron Piret den Befehl zűr Ent- 
waffnung dér Grenzer gab, und Báron Hrabowsky Karlowitz 
bombardirte. Da erklarte das Volk sich gégén die General- 
Commandos und die Offiziere theils activ, theils passiv für die¬ 
selben. Dadurch hatten sich die Militarbeamten aus6er dem 
Volke gesetzt; ihre Stellen wurden von den das Zutrauen des 
Volkes geniessenden Comités eingenommen. Noch weiter ent- 
fernten sich die Offiziere vöm Volke, als sie das Volk alléin 
zűr Vertheitigung seines Herdes ziehen liessen. Es stand nahm- 
lich eine Intervention dér Truppén dér ungar. Regierung in das 
Csaikisten Bataillon und die banatische Grenze bevor. Zűr 
Abwendung dieser aussersten Gefahr begehrte das Volk Waífen, 
und forderte von seinen Offizieren, dass mán es an die Grenzen 
führe. Die Offiziere wollten die Waffen, vorzüglich die Kánonén, 
nicht hergeben; das Volk war alsó genöthiget dieselben mit 
Gewalt zu nehmen. Bei dieser Gelegenheit geschah, dass mán 
einen und den andern Offizier, dér sich vorzüglich feindselig 
gégén das Volk zeigte, mit Gewalt bezwang und gefangen 
nahm; sie wurden jedoch vöm Central-Comité gleich wieder 
freigelassen. In Mitrowitz wo ein Theil des Offiziers-Corps eine 
bewaffnete Unterdrückung dér Volksbewegung vorbereitete, 
wurde derselbe gezwungen die Flucht zu ergreifen. Nachdem 
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das Volk die Waffen hatte, und eich an die Grenze begab, woll- 
ten die Offiziere nicht mitgehen. Das Volk liess sie sitzen, und 
das Central-Comité um Ordnung und Zucht unter den be- 
waffnet-en zu erhalten, war genöthiget. ihnen neue Offiziere zu 
gébén. So war das Volk von allén eeinen Behörden verlassen, 
vöm Ortscommando an, bie zum General-Commando; mán war 
alsó genöthiget neue Behörden an ihre Stelle einzusetzen, 
welche eich eoviel als möglich an frühere Normen dér Ver- 
waltung hielten. 

Ein Patriarch und ein Wojwode waren gewahlt, jedoch 
fehlten noch immer die allerhöchste Bestátigung dér Wahlen, 
und 6omit entnehmen auch diese Gewalten nur von dem Ver- 
trauen dee Volkes Kraft und Beistand. 

Und somit erscheint die ganze Gliederung provisorisch und 
precair. Jedes Glied, vöm untersten bie zum höchsten, basirt 
sich rein auf dem Vertrauen dee Volkes; nirgends ist Noth- 
wendigkeit dee Gesetzes. 

Die tüchtige Gesinnung des Volkes gab diesem provisori- 
schem Zustande eine Festigkeit, die sonst mit eeiner Natúr 
nicht leicht gepaart- erscheint; dae kindliche Vertrauen, Ge- 
müthem mit dér Sicherheit dee Erfolgee auch das Pflichtgefühl 
dér Ausdauer auf dem Wege dér Ordnung einflössen. 

B. Die Ermachtigung des Wojwoden eine Versammlung dér 
Nation zu haltén, den Plán einer Einrichtung dér Verwaltungs- 
organe zu entwerfen, und denselben dér Regierung vorzustellen, 
welche dann nach erfolgter Zueammenstimmung dér Nation und 
Regierung in aller Balde als Gesetz eingeführt werden müsste. 
Da die Rückkehr zűr altén Ordnung unmöglich, ja nicht einmal 
erwünscht ware, so bleibt nichts Besseres zu thun, als eine 
angemessenere Ordnung dér Dinge neu einzuführen, die als 
Gesetz binden soll, bis nach vollkommener Lösung dér Fragen 
ein Zeitpunkt kame, wo mán ohne Gefahr lfinger überlegen, und 
auf seinem Wege und Orte Maasregeln bringen kann, welche 
das Ganze definitiv organisiren werden. 

Die baldigste Hebung dieses precairen Zustandes dér Ser¬ 
ben scheint uns um so nothwendiger, da eine bei den Serben 
einbrechende Anarchie ihrer engsten Verbindung mit Slavonien, 
Croatien und Dalmatien wegen, sehr leicht und schnell auch 
diese Provinzen erfassen kann, wo dann die Folgen unberechen- 
bar waren. 
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546 . 

Karlóca, 1848 november 20. 

Rajacsits érsek átirata báró Blagojevich péter vár adi főparancs¬ 
nokhoz a béketárgyalások tárgyában 

Eredeti átirat. Wien. Kr. A.; SÍ. S. G. K. Fasc. 134. 1848. XI. 5. 

N. 2547/1848. 

Aus mernem Erlasse vöm 11. November 1848 N. 2294. und 
2295. habén Eure Exzellenz entnommen, dass ich vermöge 
meiner oberhirtlichen Stellung und meiner natürlichen Neigung 
den Frieden in dem geliebten Yaterlande wünsche. Ich will 
Euerer Exzellenz die Ansichten nicht entwickeln, welche jeden 
Mann von seharfem Blicke überf'ühren müssen, dass die un- 
diplomatische Geringschátzung dér serbischen Nation seitens 
dér ungariechen Regierung den unheilvollen Krieg zwischen 
Nationen heraufbeschworen habén, welche bestimmt sind, in 
dem gemeinschaftlichen Vaterlande, und an einem Herde fried- 
liebend beisammen zu wohnen, und keine gegenseitige Knech- 
tung zu dulden. Die Unterdrückung dér Nationalitaten ist dér 
mittelalterlichen Geschichte anheimgefallen, und die Magyarén 
werden nie ihre parlamentarische und auf dem Papier schön ge- 
druckte Magyarisirung in Ungarn durchfiihren, sondern sich da- 
durch das sicherete Grab vorbereiten. 

Die Magyarén sind durch die traurigen Ereignisse in un- 
6erem Yaterlande von dicsen meinen Ansichten wenigstens ge- 
genwártig und für die Zukunft überzeugt, und ich freue mich, 
dass Euere Exzellenz in Ihrem werthen Erlasse vöm 19. d. 
P. N. 1073/p, 1 mich von dieeer Überzeugung dér ungarischen 
Regierung versichert habé. 

So wie ich in meiner obigen Zuschrift eröffnet habé, dass 
ich dér erste die Friedenspalme in die Hand nehmen, und dem 
Vaterlande die Segnungen des Friedens wiedergeben würde, 
wenn nur gesetzliche Erfordernisse zűr Unterhandlung vorhan- 
den waren, ebenso wiederhohle ich diese meine offene Versiche- 
rung auch diessmal, muss aber hiebei bemerken, dass die unga- 
rische Regierung in einem starken Wiederspruche wenigstens 
nach meiner Ansicht, sich befinde. Sie wünscht eine Pazifika- 
tion mit dér serbischen Nation, und bedenkt nicht, dass sie 
mich, wiewohl ungesetzlich undl ungerecht abgesetzt, und einen 
Zustand herbeigeführt hat, welcher eine Kluft zwischen dér ser- 
bischen Nation und dér erwahnten Regierung bildet. Solange 

1 Közölve a Szrbszki Letopisz 112. köt. 403. lapján. 
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diese Kluft fortbesteht, kann und darf ich mich in irgend eine 
Ansicht bezüglich dér anzubahnenden Friedensunterhandlungen 
nicht einlassen. 

Euere Exzellenz werden höflich ersucht, den Herrn Regie- 
rungskommisear von Beöthy, von dieser meiner Ansicht zu ver- 
standigen. 

547 . 

Schönbrunn, 1848 november 21. 

Windischgratz táborszernagy az osztrák császárnak a szerb 
vajdaválasztás tárgyában előterjesztést tesz. 

Wien. M. d. I. 1848., szám nélkül. Részben elégett a bécsi 1927. évi július hó 

15-i forradalomkor. 

Bei den gegenwartigen Zustanden scheint [es] geboten, 
dass dér serbischen Nation, um in das in ihr erwachte Selbst- 
bewusstsein, den magyarischen Übergriffen gegenüber, zűr Gel- 
tung zu bringen, ein Führer gegeben werde. 

Sie selbst hat diessfalls béréit® die Wahl getroffen, indem 
sie den Generalmajor Suplikatz zu ihrem Woywoden gewáhlt 
und dadurch das Vertrauen an den Tag gelegt hat, welches 
selbe in die Persönlichkeit dieses Generálén setzt. 

Ich muss mir sonach vorláufig erlauben Eure Majestát in 
tiefster Ehrfurcht die Bestatigung des Generalmajor Suplikatz 
als Woywoden dér Serbier zu bitten, wahrend die genauere Be- 
zeichnung des Wirkungskreises und dér Attributionen dieses 
Woywodates zűr Zeit noch suspendirt bleiben müsse. 


548 . 

Béos, 1848 november 21. 

A bécsi szerb küldöttségnek Rajacsits érsekhez intézett jelen¬ 
tése, mellyel Schwarzenberg osztrák miniszterelnöknél történt 
audenciájuk eredményét tudatják. 

Eredeti irat. Bogdánovit-s sajátkezű írása. Karlóca. K. P. L.-könyvtár. 

N. 30. 

/l,aHa 8/20 HoBeMÖp. npe/tCTajiH cmo BaHy ,a,a npiuMHiio 
npenopyuiiTejHa un cm a; nope^'n koh nMa.ni 6 h HCTora ^ana n 
KHH 3 y BMH4mnrpen,y uhu, h 041 HÍra no/joíjHora ca^pisaa imcMa 
npiHMHTH, H TaKO V O.lOMyTI/í, 0/T,,la3IITII. 
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Ho liiim uaMii H3HBH, 4a cy Mhhhctph y Beiy, 4a te OB^e 
4pataxH ce KOH<i>epeimia; teko 4a HeMaMo y 3 poKa hLii v OAOMyub, 
ho 4a ce nocTapaiio ca mhhhctpomt. HHOCTpami, khíisomt, 
<I>e j hkcomI) IIlBapueHőepri nopa 3 rOBopnTH ce. 

Mii cmo ca OBHMb 8/20 Hoisejiőp. y 8-nfi nacb Benepa 
cacTajH ce, h 0 cbh Hamu aíjh oőrniipHO paaroBapaaii ce. Ohí. 
HaMi> e HaÜHCHie 11 no CBe KaTeropnnHO npe^CTaBno őy4yte 
Hantpe npaBHTejiCTBa ; Mel>y OBmia CTBapb g 3a BOÜBO^y pirneHa, 
n iicthA Kna3T> moaho HacT. e, 4a hcto nainoö Cbctocth mmieMO, 
a 3a koííí 4 ama caMo OB^e sa^paciiMO ce, na te HaMT> cootbíthhö 

HKTb IIOCjaTII. 

IIIto ce BOflBOAOBHHe THne, H3peKao e: 4a CBe Hapo4HOCTH 
paBHa npaBa iiojjnnra, no CBOMb 40Mamaio rpammiTH ce, n y 
Beny Ha oőniTeMb caöopy npe4CTaBAHTH ce HMaro, nopeAb cboh 
40Matn ycTpoenin Ha ocHOBy CBora HapioHajnTCTa. 

3 a obo naKi. CBe, caMO ce ca4b Hanajo H3petn mojkc; a 
CTBapb ce őe 3 b oOrnierb cocaobm He4a y rpaHimaira h noe4H- 
HOCTHMa 0npe4ÍAHTH. 

Ha aafyape niuínotn peitao e: 4a ncxopnaecKa npaBa n 
npenMjtcTBa npecTaro; Ha kos e 04b Hanie CTpaHe ynnHiHy 
npniiiTÖy pa40 yiiaanio: 4a cnpini. 11 ama HCTopnnno npenMytcTBO 
ynpaBO oHa HCTa ecy; koh 4aHacb n 4yxb BpeMeHa h HanajLO 
64HaK0CTn npenopynye; thko 4aKAe 4a mli oho, casio co 4Be 
CTpaHe yKp’injeHHo HMaMO, mTO 4pyrnMa, 4yxb BpeiieHa 4aHacb 
4apye. 

3 a 6 oaí yBaaceHi Hamn Hap04HH oöcTOHTeACTBa acejio e 
oóninpuufl MCMoapb, koííí C>u n uena'raHL 6hth Morao, HMaTH. 
ÜBaá — Kao n xaKO OTHOcetift ce Ha pímeHie OHOrb Bonpoca 
Eoifi cna4a y oőnrre npc n 4oroBopa ca 4pyniMa nap04Ma 
papcTBa — oőetaAH cmo npe4aTH My. 3 a ca4a y34pacaBaM0 ce 
04b HCTora Kopana 113b 4Ba y3poica : a) 4a OHe Bonpoce, koh 
cy Betb 6 e 3 b Bonpoca He3a4p®nMO. 6) 4a ce TaKOBO commeHne 
Haflnpe oóurreMb nperj.e4y nainnHana no4Hece. 

HIto ce Tnne Bonpoca 3a Tirryjy IlaTpiapxa, Ty e KHH3b 
npuMtiio: dass dieee Frage noch nicht genug reif sei. Mh cmo 
My Ha to npHMÍTHJH, 4a ynpaBO 3a HHTepece MOHapxie kos OBa 
Ha nocTOKy .íOBti, BeoMa onacHO 6hth mojkc, ai:o OBy H4eio 
IlaTpiapxa, koh ca4b jkhbh ii Opiicara ce y Hapo4a He4a, H3b 
pyny cboü Hcnyci'e, — Te thko HCTy 4pyrifl koííí HHOCTpaHuű 
Apxigpeft npexBaTH, thmí naKb Hacb y nacHBHO CTaHi npHBe4e. 
OB4e cmo My pasAOJKHAii ncTopiio naTpiapxa h 06a METponoanxa 
Beorpa4CKorb n AycTpiilCKO — CpdcKorb. IIo cboü nptuimu mhhh- 
CTepcTBO te 3a HeKO BpeMe y TOMb Bonpocy TeMnopn3npaTH; ho 
HÜ HH CyMHÍ, 4a te HAH MOtn HAH CMeTH TO HaHMeHOBaHÍg 

nopetn. 

(14) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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Mii Lümo, KaKO oóehaua uncMa h3’l O-ioMypa npiicni^y ^oje 
noja3HTH, ,a,a HeTponnrao h BpeMeHa HeryŐHMO. 

BoHCíta, Kao mTo e 6i.uo peueHO, ioniTb Henoüa3H ca cbhitb 
.tóopl npenoHa kos y Ma^apcKoft pacTy. 

IJapi e no^i. 6. HoBCMÖp. oraacno KomyTa 3a Hof- und 
Landes-Verrathera, aa3HH no^BepraBaiohH h Hteroise noMohHHKe. 

Ob^ö e papa Hmtojie TeHepajB-A^iOTaHTi. EapoHi Ajmeira, 
40 HecaBinift op^eHe 3a BuHAuiurpepa h BaHa. 

Fordítása: 

November 20-án a bánnál megjelentünk az ajánló levelek 
átvétele miatt; egyebek közt ugyanazon napon Windischgratz 
herceghez is kellend mennünk és tőle hasonló tartalmú levelet 
kézhez venni és aztán Olmützbe utazni. 

A bán azonban tudatta velünk, hogy a miniszterek Becsben 
vannak és a miniszteri tanács itt tartatik meg; így nem kellett 
Olmützbe utaznunk, hanem Schwarzenberg Félix herceg külügy¬ 
miniszterrel igyekeztünk értekezni. 

Mi november 20-án este 8 órakor vele összejöttünk és összes 
ügyeinkről körülményesen beszélgettünk, ö világosan és határo¬ 
zottan adta elő a kormány jövendő szándékait; a többi közt a 
vajda ügye megoldatott és a herceg felkért minket, hogy ezt 
Szentségednek megírjuk és néhány napig itt tartózkodjunk, mivel 
meg fogja küldeni a megfelelő ügyiratot. 

A vajdaságot illetőleg azt mondotta: valamennyi nemzeti¬ 
ségnek el kell nyernie a jogegyenlőséget és jelentőségük szerint 
fognak határokat kapni, azonban Bécsben, a közös birodalmi gyű¬ 
lésen, képviseltetni kell magukat, nemzetiségük alapján történő 
kerületi beosztásuk szerint. Minderre nézve azonban most csak 
elvi kijelentés tehető, mert közmegállapodás nélkül meg nem 
állapíthatók a határok és a részletek. 

A magyarokra célozva azt mondta: hogy a történeti és elő¬ 
jogok megszűntek; a mi részünkről erre történt megjegyzésün¬ 
ket szívesen méltányolta: ugyanis a mi történeti jogaink meg¬ 
felelnek a mai idők szellemének és az egyenlőségi elvnek, amit 
tehát másoknak a kor szelleme ma nyújt, az minálunk kétrészről 
is biztosítva van. 

Nemzeti viszonyaink jobb mérlegelése céljából terjedel¬ 
mesebb, esetleg nyomtatott emlékiratot kért. Ezt megígértük 
neki átadni, mely úgyis azon kérdés elintézésére vonatkozik, 
mely általában a császárság többi nemzetiségeivel való tárgya¬ 
lást illeti. Jelenleg ettől a lépéstől még tartózkodunk, két okból: 
a) hogy azon kérdéseket, melyek már nem is kérdések, ne hát¬ 
ráltassuk, b) s hogy az ilyen irat előbb a mieinknek bemutatandó. 
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A pátriárkái cím kérdését illetőleg a herceg megjegyezte: 
„dass diese Frage noch nicht gémig reif sei“. Mi erre megjegyez¬ 
tük, hogy éppen a monarchiának keletre gravitáló érdekeire 
veszélyes lehet, hogyha a pátriárka ideáját, — mely a nemzet¬ 
ben él és ki nem törölhető, — kezéből elejti, mert egy másik kül¬ 
földi főpap azt felfoghatja s minket ezáltal passzív állapotba 
juttatna. Ekkor neki a pátriárkaság és a belgrádi és osztrák szer- 
bek érsekeinek történeti múltját megmagyaráztuk. Űgylátszik, 
hogy a minisztérium bizonyos időre el fogja halasztani a kérdést, 
de kételkedünk azon, hogy ezt a kinevezést képes lenne, vagy 
merné, meghiúsítani. 

Mi, amint az ígért iratok Olmützből megérkeznek, leuta¬ 
zunk, hogy ne költekezzünk és az időt ne vesztegessük. 

A hadsereg a kitűzött időben még nem indult el a Magyar- 
országon növekedő akadályok miatt. 

A császár november 6-án Kossuthot az udvar és ország 
árulójának nyilvánította s azokat, akik neki alávetik magukat 
vagy segédkeznek, büntetéssel sújtja. 

Miklós cár szárnysegéde, báró Lieven főszárnysegéd, Win- 
dischgratz és a bán számára rendjeleket hozott. 

Ezen jelen tóét Sztratimirovits György, Suplyikác János és Bogdanovits 
Koszta írták alá; majdnem egyező jelentést tettek másnap (november 22-én) 
1848. 31. sz. alatt Suplyikác János és Bogdánovits Koszta. (Lásd Szrpszkí 
Letopisz, 112. k. 414—416. 1. és Margalits: Szerb repertórium, I. k. 349—350. 1.) 

Ugyanezen időben Kremsierben járt dr. Szubotits János Stadion gróf és 
Wessenberg miniszterelnöknél, akitől a bécsi szerb küldöttség megérkezése után 
EajacsitB pátriárka a megbízást megvonta. (Djejanija, Anhang I. 19.) 


549 . 

Pétervárad, 1848 november 23. 

Blagojevich szerémi főhadparancsnok átirata Rajacsits érsek¬ 
hez, melyben a békeajánlatok pontjait közli. 

Másolat. Karlóca. Djejanija, 1848. No. 172 

Prás. N. 1088/p. 

In Beziehung auf die sehr geschátzte Zuschrift vöm 20. 
d. M. 2517. 1 hat mich dér königl. ung. Herr Reichskommissar 
von Beöthy bevollmáchtigt, die von dér Regierung Ungams 
mitgetheilte Pazifizirungs-Punkte E. Exzellenz zűr Kenntnies 
zu bringen, und dieeem beigefügt, dass nach dem dér erste 
Punkt dér Friedensbedingniese eine allgemeine Amnestie aus- 


1 Lásd az 546. számú iratot a 207. lapon 
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spricht, dér 5-te die Bestattigung und Anerkennung dcs crwahl- 
ten Patriarchen mit Sitz und Stimme auf dem ungariechen 
Reichstage gleich nach dem Fürstprimas zuerkannt, hiedurch 
die Einsetzung E. Exzellenz in Ihre vorigen Wiirden gewisser- 
massen in voraus bedingt sei... 

■* 

Bedingungen und Zugestcindnisse, unter welchen mán mii 
dem Herrn Metropoliten Rajacsits zu unterhandeln bevollmach- 
tigt ist. 

1- tens. Allgemeine Amnestie ohne Ausnahme. 

2- tcns. Gleichc Berechtigung an allén Rechten und Frei- 
lieiten, wie es das durch den König sankzionirte Gesetz von 
Marz 1848 gewáhrt. 

3- tens. Dem Bürger Ungarns und seiner Nebenlander, so 
wie den Militar-Bezirken wird ihre Nationalitat und dér freie 
Gebrauch ihrer Sprache in Kirche, Schule und Gemeindeleben 
gewahrleistet; namentlich dürfen sie: 

4- tens. An die Regierung und an die Behörden ihre Ein- 
gaben in ihrer Sprache thun, darauf auch in derselben Bescheid 
empfangen; die Gesetze sollen auch in ihrer Sprache publizirt 
und die Korrespondenz dér Regierung an die Behörden Slavo- 
niens sollen neben dér ungarischon Sprache auch in slawoni- 
scher geführt werden. 

5- tens. Ihre Kirche soll den Schutz und die Unterstützung 
des Staates gleich denen übrigen geniessen; sie sollen ihre 
kirchlichen und Schulangelegenheiten auf ihren jahrliclien Kon- 
gressen frei regein und administriren; wahlen ihren Patriarchen 
íréi, — den die Regierung bestattigt, ihm seiner Würde ge- 
mass in Ehren haltén, und auf dem Reichstage ihm den Sitz 
gleich nach dem Fürst-Primas anweisen. 

6- tens. Dic Petitionén des serbischen Volkes, welche wah- 
rend diesem, oder beim náchsten Reichstage vorkommen, wer¬ 
den beriicksichtigend zu Rathe gezogen, und die möglichsten 
Zugestandnisse gegeben werden. 

Ezt a 6. pontot Beöthy kir. biztos fogalmazta. A honvédelmi bizottmány 
eredeti 6. pontja emígyen hangzott: 

„In Berücksichtigung dér Petition des serbischen Volkes 
wird die Regierung und dér Reichstag in Gnaden zugestehen, 
dass für Slavonien und ihre slavonische Militar-Grenze, ein be- 
sonderer Banus aus ihrer Mitte bestellt werde, mit den Be- 
fugnissen, wie sie dér Banus von Croatien hat, und Sitz und 
Stimme unter den Reichsbaronen auf dem Reichstage. 11 
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A honvédelmi bizottmány a következő utasítást csatolta: 

1. Miután e bizottmány már e részben nyilatkooztt 
Rajits folyamodására, e részletes előadást reá bizandónak nem 
véli; kinek feladata nem lehet más, mint a főbbeket és a népet 
általában az egyességre bírni s előkészíteni. 

2. Ezek a pontok vagy bár mi pontok soha nem adandók 
a publicum elébe, mert az alku természetével ellenkezik min¬ 
dent kitárni, kivált miután ők a követelők. Tehát a pontokat 
csak azon szemléllyel kell tudatni, ki részünkről megbízatik; 
p. o. jelenleg Beöthyvel, másképen sehol a világon nem foly az 
alkudozás. 

3. Az egyes pontokat illetőleg, miképen az egész a fönteb- 
biek szerint röviden és a honvédelmi bizottmány nevében szer¬ 
kesztendő, úgy ahhoz, hogy a népfaji nyelv, Magyarország szo¬ 
rosabb értelemben vett határain belül a községi életen túl 
(a matriculát ide nem számítva) terjedjen; hogy az iskolai és 
egyházi ügyben a status felügyelete főn ne tartassák — a 
bizottmány nem járulhat, — mert ha ezt elfogadjuk, úgy eddig 
is kár volt harcolnunk. 

A szlavóniai bán eszméje talán elfogadandó, de ez, mint a 
legvégső esetben fogadandó el az alku folytában az utolsó 
stádiumban. 

A többi pontok alapul szolgálhatnak a pacificatio meg¬ 
kezdésére, folvtathatása végett Beöthy az ő követeléseiket fel 
fogván terjeszteni. Természetesen a jóváhagyást a bizottmányt 
és az országgyűlést illeti. 

(Budapest. N. M. 1848—49-es iratok.) A honvédelmi bizottmány irata 
egész terjedelmében közölve: Horváth Jenő: „A háborús felelősség" II. k. 34— 
37. lapjain. 

7-tens. Wollen die Grenzer, des Grenz-Militársysteme ent- 
hoben sein, ist die Regierung hiezu geneigt; wollen sie selbes 
behalten, dann sind ihnen die Concessionen, die die Regierung 
bereits publizirte, bekannt, als: Eigenthum des Bodens, Thei- 
lungsfreiheit, Freizügigkeit, — freie Ausübung von Handel, 
Gewerbe und Wissenschaft; Befreiung von Robot, — vorzüg- 
liche Berücksichtigung ihrer eigenen Landessöhne beim Avan- 
cement, Ermássigung des Salzpreises. 

Dem Originale gleichlautend. 

Am 23. November 1848. 

Vidi Beöthy m. p. Blagojevich m. p. FML. 

Blagojevich főhadparancsnok 1848 november 25-én értesíté Rajaesits érse¬ 
ket, hogy Beöthy teljhatalmú országbiztos a tárgyalások megkezdése miatt 
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megérkezett Péterváradra. Maria-Schnee nevű kápolnánál kérte a találkozást. 
Raj ácsi ts azonban éppen november 25-én, éjjel 1 órakor vette kézhez Ferdinánd 
király kéziratát és Windischgrátz herceg levelét, valamint a királyi kiáltványt, 
melynek következtében a Kossuth párttal minden összeköttetést megszakított. 


550 . 

Zimonv, 1848 november 23. 

Rajacsits érseknek Knityáninhoz, a szerbiai csapatok fővezéré¬ 
hez intézett levele a magyarok békeajánlata tárgyában. 

Eredeti levél. Belgrád Sz. T. A. Knityánin levelezése. 

Herr Oberst! 

Auf Ihren Bericht von 28. d. M. habé ich Ihnen zu erwie- 
dem, dass wir in diesem Zeitpunkte, wo die Anarchie in Wien 
vollstándig besiegt ist, und wo die k. k. Truppon in einer An- 
zahl von mehr als 100.000 Mann an dér oberen Donau gégén 
den Mittelpunkt dér magyarischen Anarchie und Rebellion be- 
reits operiren, keine Ursache habén auf solche Bedingnisse, wie 
sie dér Herr General Vetter und Commissair Herr v. Beöthy den 
Serben darbietet zu pacificiren. Dics ist ja nicht um ein Haar 
mehr ak wir früher vor unserer Bewegung gehabt habén; denn 
hier reden die Magyarén mit gar keinem Worte von unseren 
am 13-ten und 15-ten May gefassten und auf unverjáhrbaren 
Rechten dér serbischen Nation basirten Beechlüssen, welche 
Ihnen durch den geweeenen Minister Esterházy wohl bekannt 
sein müssen. Sie reden nur von kirchlichen und Schulangelegen- 
heiten, und von dér Wahl des Patriarchen, auf einem kirchlichen 
und nicht nationalem Congresse, welches alles bereits durch 
frühere Landtage und Privilegien entschieden und gesichert 
war, nur mit dem Unterschied, dass durch den im April d. J. 
beendigten Landtag die Magyarén dér serbischen Nation ihre 
Nationalitát abgeleugnet habén, gerade in dér Zeit, wo die Na- 
tionalitat aller Völker Europas ihre Stellung und ihr Recht er- 
halten hat. Was unsere Petitionén anbelangt, habén die Ma-' 
gyárén genug Zeit gehabt solche in dem Juli-Landtage vorzu- 
nehmen und zu verhandeln, aber sie habén nicht nur dieses unter- 
lassen, eondern auf die Petitionén dér serbischen Nation durch 
Ihren Helden Hrabowsky und andere mit Mord und Brand und 
Vertilgung geantwortet. Dér 7. Punkt Ihrer Vorschlage ist so 
gestellt, dass wir wieder von dér Gnade dér Magyarén abhangen 
müssten, was wieder keine Gleichberechtigung, sondern eine 
völlige Abhangigung von Ihnen beurkundigt. Wollen die Ma¬ 
gyarén aufrichtig den Frieden, Freundschaft und Brüderlichkeit 
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dér serbischen und wallachischen Nation, 60 müssen die Frie- 
densbedingnisse auf dér vollkommensten Freiheit und Gleich- 
heit beruhen, wie ee dér gegenwártige Zeitpunkt erheiecht. 

Übrigens müssen sie wissen, dass wir uns in keine Frie- 
densunterhandlungen ohne den Croaten und Slavoniem und 
Ihren Banus einlaseen können. Auch ist zu bemerken, dass wir 
an unserem apostolischen König festhalten, wo hingegen nach 
dem beiliegenden Manifeste seiner Majestát von 7-ten d. M. gar 
keine oder eine rebellische Regierung in Ungarn erblicken, mit- 
hin nicht wissen, mit wem wir eigentlich pacificiren könnten 
und sollten. 

Ich ermachtige Sie von dieser Zuschrift dem Herrn Briga- 
dier Vetter eine Abschrift mitteilen zu können. 


551 . 

Zimony (?), 1848 november 25. 

Rajacsits érseknek a temesvári haditanácshoz intézett iratából 
a Bánság közigazgatása tárgyában. 

Másolat. Wien. Kr. A.; H. A. D. 1848. XII. 45. a. 

... In meiner Stellung als zeitlicher Verweser dér Regie- 
rungsangelegenheiten dér serbischen Wojwodschaft fühle ich 
mich verpflichtet, die Landesadministration auch im Banate 
auszuüben, in so lángé als die gegenwártigen kriegerischen Be- 
wegungen dauem, und bis nicht die neue Ordnung dér Dinge 
auf dem gesetzlichen Wege zu Standé gebracht sein wird. 
Darum ersuche ich den hohen Kriegsrath, die banater Behörden 
anweisen zu wollen, dass sie sich in allén, die Landesadministra¬ 
tion betreffenden Angelegenheiten an mich zu wenden habén, 
um sowohl dem in dem a. h. Handschreiben S. Majestát, als 
auch jenen in dér Hauptversammlung ausgesprochenen Ver- 
trauen dér Nation zu meiner Person, wie auch meiner daraus 
erfliessenden Pflichtschuldigkeit entsprechen zu können. 

Br. Pírét nem helyeselte Rajacsits érsek eljárását, sőt határozottan rosz- 
szalta, hogy még az oláh határőrvidéki ezredet is hatalmába akarja rendeleti 
úton keríteni, holott szerinte az oláhok a szerbeket gyűlölik. A temesvári hadi 
tanács kijelentette, hogyha császári kéziratban nyoma sincs annak, mely szerint 
a karlócai érsek bízatott volna meg a Bánság adminisztrációjával. Felkéri a 
tanács a főpapot, hogy legfeljebb az illír- és németbánsági határőrvidéki ezre- 
dekre szorítkozzék, ahol úgyis felfordult a közállapot. (Hauptarmee, Detail- 
akten, 1848. XII. 45. December 17.) 
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552 . 

Belgrád, 1848 november 28. 

Mayerhofer ezredes belgrádi osztrák konzulnak Rajacsits érsek¬ 
hez intézett leveléből, temesvári látogatásáról és a szerb biz¬ 
tosok túlkapásai ellen felszólal. 

Másolat. Karlóca. Djejanija, 1848. No. 181. 

N. 151. 

Ich bin gestern von meiner Reise nach Temesvár glücklich 
zurückgekehrt... Über die militarische Verháltnisse und un- 
eere zunachst bestehende Aufgabe gégén Werschetz habé ich 
dem General von Suplyikatz ausführlich relationirt.. . Sobald 
die siebenbürger Kolonne eingetroffen sein wird, und für die 
Proviantirung von Arad keine Sorge mehr besteht, wird die 
E. Exzellenz bekannte Unternehmung auf Werschetz aus- 
geführt, wozu die Verabredungen bereits getroffen sind ... 

Ich habé E. Exzellenz im Namen des Banater Kriegsrathes 
und des Chefs des dortigen Civil-Commitées Báron von 
Ambrózy, dem Bischof dér őrientalischen Kirche zu Temesvár 
Herrn Sivkovich als gegenwartig besonders thatigen Beför- 
derer dér Nationalsache zu empfehlen, und habé von ihm auch 
die genügendsten Aufklárungen über seine frühere gedrückte 
und unfreie Haltung empfangen. 

Dér mit gewissen Vollmachten nach dem Banate gesendete 
Herr Popovich hat sich anmassen wollen in Orsóvá und ander- 
warts Odbors und Commitees zu bestellen, National-Versamm- 
lungen u. d. g. zu haltén, was sogar dem kais. Patenté über 
den Kriegszustand in Ungarn und den Nebenlandem zuwider- 
lauft. Ich habé ihm sehr ernstlich untersagt durch ein solches 
Benehmen Anlass zu einer, unserer Sache nur höchstschadlicher 
Aufregung dér im östlichen Theile des Banates sehr gemischten 
Nationalitaten zu gébén, und auch selbst Anstalt getroffen, 
dass er an Störung dér glücklichen Weise dórt bestehenden ge- 
setzlichen Ordnung verhindert werde. Ich bitté E. Exzellenz 
aber ihm und áhnlichen Kommissaren, die unter den gegen- 
wart.igen TJmstanden, nicht nothwendigen Yollmachten und 
Dekrete, welche leicht missverstanden und missbraucht werden 
können, abzunehmen, da Alles unserer Sache wahrhaft förder- 
liche im ordentlichen Wege durch den banater Kriegsrath und 
dem dortigen Herrn Bischof Sivkovich nach dem Wunsche 
E. Exzellenz und dér Nation erlangt werden kann... 
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553 . 

. Becs, 1848 november 28. 

Jellaéié horvát bán levele Rajacsits érsekhez, mellyel utóbbit a 
szerb követelések teljesítése iránt megnyugtatja. 

Másolat. Karlóca. Djejanija, No. 180. 

ÍIpaaTeacKO nacMO Barne y ToaaKO ce e ceppa Móra KOCHyao, 
4a He 3 HaMi>, hhmi, 6i,i H 3 paaceHy ataaocTb yTamaTa Morao, — ho 
npie CBera yistpiiTH Baci, MopaMi, 4a a a CBa OHa, KOa Bh 
'tycTByere, 4yóoKO y ncTofl nlipn ocebaMi, a 4a 6h ce 3 a Haficpeb- 
HÍei"L CMaTpao, aa^t Óh no meau moíoíí, CBa 3 axTeBaHa Hapo^a 
cpöcKoi’T. HcnyHHTH Ka4api, óho, a 4a cy mog CBe TeiKHi TaMO 
yripaBaiHe, a Bori, h cbítl 'aopa 4a yBii^H, ep’L a Mory yfitpam 
Baci>, 4a 041, mos CTpaHe Hanna nponycTao HacaMb, hhmt, caMb 
MHcaio acnyHÍHi ateaba cpÓCKifi yaanpe4HTa. 4a naao Ha CBa 40 
4aHacb piniHTeaaHi, o4roBop r b npacnio hís, a mhcjhmt, HHKOMe 
HHaae, Hero Heape4BH4HHMi> OKoaHOCTHMa npenacaTa hmhmo ; 
.... 4a ^Bop-b Ha Toanaa moh npe4CTaBaeHa Hanna He nana, 
a caMb ce ny4HMi, aaa nna by 4a hhhhmi,, aero oneib Moaóe 
Moe 4a noHOBHMi,, a oÓHa4ejK4HMi, Baci., 4a 3acayateHa 3a4o- 
BOHbmTHHa cKopaMi, npacnina aopa, a 401’ae HeKa Baci, MaaocTb 
Eojkíh 04b CBaKorb 3aa nyBa . . . 

YBÍpaBaMK Bacb, 4a Har4a hh 64Hy npaaaKy nponycTao 
HHcaMi, 0 CpóaMa, Kao po^eHoft ópaba ópirayia ce, kos be 
Ha4aM , b ce BpeMi Haflóoat nocBe4onaTa. 

IIIto Ha areHe 3 aoÓHBH no 403 peHa óau,aK> a MeHe ape4 r b 
Hapo40Mi, onpHHTH Tpy4e ce, HenpefyaMe, epi, cobíctl e moh 
aacTa, a Haaipa moh acKpeHa, Koe caMb a Bébi, 40 ca4a a 
caoBOMb a 4’baoMi, 3 acBe 4 onao, a a 6y4ybH0CTb y<i>aMi, ce y 
Bora iomi, be Me hchhö onpaB4aTa. 

4 a Ma^apa Hy4e a oóebaBaro BÍpyeMb a, ho MOaceaa Hapo4b 
cpócKa y tömi, KaKBo 8MCTB0 HMaTH, a MOHteaiS HenpaaTe.no y 
cthckh CTaBaiiHOMi, Bbpy noKaoHHTa ? aaflnocae Moate a a napo4b 
cpócKa, ko 0 Kao HaflraaBHifl 3 Haaafi — BÍpHOCTb npaMa CBOMe 
ycTaBHOMi Kpaaro, aa neay hoch, ca óyHTOBHHHH a HenpaaTea>a 
4Bopa a Hap04a y noro4Óe ynyanaTa ce ? la MacaaMb, 4a Ka4'b 
Bh c’ MobHHM'b ynaaBOMi, BaraaMi., Hapo4 r b 0 apaBOit HaMÍspa 
HenpaaTeaa ynyTHTe, 4a be ce 0H4a pa40CTH0 04BaatHTH a 4aab 
H04H0CHTH acepTBe. 

Hanocab4Ky yeipena óy4HTe, 4a mh cpőcKe ateab Kao 
coőcTBeHe mos Ha cpny aeate, a 4a by a y óy4ybe CBe yaoTpeÓHTa. 
3 a 4a CBe mTO npie acnyHÍme Óy4y; a TBP40 ce Ha4aMb, 4a be 
VTixa 041, CTpaHe 4Bopa 3 acayatHOMi, Hapo4y cpÓCKOMb Kp 03 b 
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Koá uacx npacniTH, Hapo^x naKo Tpy^BTe ce yójaacHTH, vBhpaBa- 
ioIíh ra, Aa e íoihtx KpaTKO BpeMe y KOMy mu Tpnimi muaMO, h 
4 a 6u ca^a c’ sahhmx neocHOBaHHMX KopaKOMX u,iao ^oca^aHi 
MyatecTBO ou,phhth h ateiaeMy óy^ytHOCTb Ha bíkh yHHinTHTH 
MorAH, epx CKopn Kopaax h. k. BOfiCKe y yrapcay óeax cjmhí ke 
CBasy nponacTb y^aAiiTH . . . 

Fordítása: 

Az Ön baráti levele annyira meghatotta szívemet, hogy nem 
is tudom mivel nyugtathatnám meg kifejezett szomorúságában, 
de mindenekelőtt meg kell nékem önt arról győzni, hogy én is 
mindazt, amit ön érez, mélyen és éppoly mérvben átérzek és 
legszerencsésebbnek tartanám magam, ha óhajomhoz képest a 
szerb nemzet összes kívánságait teljesíteni képes volnék s hogy 
minden törekvésem erre irányul, ezt Istennek és a világnak be 
kell látnia; részemről biztosíthatom önt, hogy minden gondol- 
hatót megtettem a szerb kívánságok teljesítése tekintetében és 
hogy a mai napig sem kaptam még döntő választ, azt csak az 
előre nem látható körülményeknek tulajdoníthatjuk s hogy az 
udvar annyi előterjesztésem után mit sem tesz, azon magam is 
csodálkozom, de mit i6 tehetek mást, mint kérelmemet megújí¬ 
tani; biztatom önt, hogy a kiérdemelt elégtétel hamarosan meg¬ 
lesz s addig is Isten kegyelme óvja meg önt minden rossztól... 

Biztosíthatom Önt, hogy soha egyetlen alkalmat sem mulasz¬ 
tottam el a szerbekről, mint vérrokon testvéreinkről, gondos¬ 
kodni s reményiem, hogy idővel ez be is fog igazolódni. 

Engem legkevésbbé sem bánt az, hogy rosszakaratú egyének 
meggyanúsítanak és a nemzet előtt befeketíteni igyekeznek, 
mert nekem tiszta a lelkiismeretem és szándékaim őszinték, 
amit eddig szóval és tettel bebizonyítottam; Istenben bízom, hogy 
a jövő engem még fényesebben fog igazolni. 

Elhiszem, hogy a magyarok ajánlatokat és ígéreteket tesz¬ 
nek, de láthat-e a szerb nép ezekben biztosítékot és bízhat-e a 
megszorult ellenségben? s végre is alkudozásba bocsátkozhatik-e 
a szerb nemzet, melynek legfőbb jellemvonása alkotmányos 
királya iránti hűsége, — forradalmárokkal, az udvar és a nem¬ 
zet ellenségeivel? Én azt tartom: ha hatalmas befolyásával nem¬ 
zetét az ellenség igazi szándékairól tájékoztatja, akkor az öröm¬ 
mel fogja magát továbbra is elhatározni az áldozatok viselésére. 

Végül legyen meggyőződve, hogy a szerb óhajokat, akár 
csak a magaméit, szívemen viselem és a jövőben is mindent 
meg fogok tenni, hogy ezek mielőbb teljesíttessenek; erősen 
hiszem, hogy az udvar részéről az érdemekre szert tett szerb 
nemzet vigasza rövidesen megérkezik; a nemzetet pedig igye¬ 
kezzék megnyugtatni, biztosítván azt, hogy még csak rövid ideig 
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kell szenvednünk s most egy alaptalan lépéssel eddigi férfias 
magatartásukat bemocskolhatnák és óhajtott jövőjüket minden¬ 
korra megsemmisíthetnék, hiszen a cs. kir. sereg közeli bevonu¬ 
lása Magyarországba kétségen kívül minden veszedelemnek 
véget fog vetni... 


554 . 

Bécs, 1848 november 28. 

Kusevits Szvetosár, a horvát báni tanács kiküldöttének Raja- 
csits érsekhez intézett levele a pátriárkái kérdés tárgyában. 

Másolat. Karlóca. Djejanija, No. 179. 

1131 Móra noHHSHor'L h3bíctíh o^ r i> 3. Tea. Mec. 6po8Mi> 
12. H3T> Bapaat^HHa 04CAaHon>, h3BO.ih.ih CTe yBH,tHTH npanuny 
Mon. yAajeHÍa H3T> OTenecTiia, noae Kora BpaTHBnm ce y 3arpe6i, 
3aKjuo9HO e őaHCKH Cobístb pa^n npenejHKe ocKy4HH,e y opyatiio 
k’ Hb. np. T. BaHy noc^ara Me . . . Hí. IIpey3BHineH0 CTB h3bo- 
JHJa Me Ha h intőé BptMe y rnaBHoni cbomb CTany 3 a 4 pacaTH . . . 

llpHAHKOMi) obomt. Tpy^HO caMb ce no MoryhCTBy n CTaHto 
CTBapu n naMÍpn o Hamofl boöbopobhhh h 3 b 4 cthth ce, n n 3 % 
noy84aHorb H 3 Bopa pa 3 yMÍo caMt, 4a e nnTaHÍ o B0ÜB04H 041 
CTpaHe 4Bopa pímeHO, 3 a 040őpeHÍ nano ílaTpiapinie 4a 6u 
Tanodé ABopt 6 ho, ho Pyccia 4a ce TOMy hpothbh, n Hehe 4a 
yBH4H, 4a 8 to Hame 84HO 041. HaficTapia npaBa, nera pa4H 
Heo 6 xo 4 HMo 6 hí HyacHO 6hao, 4 a Cbhtoctb Barna BÍ>pe 4 ocToiiHe 
npennce ohh noBeja obbmo nonmire, Koe y npaRy ónpaHa 
naipiapxa raace, kos 6n 0H4a cboAmb hbhhhomb PycKOMB nocna- 
HHKy Ha pa 3 HH 4 kuie 40CTaBHTH ce Morae, koíImt. HamiHOMT, mhcahmb 
4a 6 h noAyHHJvn, 4a y 6y4yhe OBOMe ce npoTHBCTaB.iHTii Heőn 
Morjn, — Taso 4 aKje aKO CBHTOCTb Barna ouafl npeMori, 3a 
CX04HO cpe4CTB0 k no^yaeHio pián 4p»n, H 3 B 04 HTe Ty cTBaph 
OB4e KOMy ii 03 HaT 0 Mi Hajósain, koö he OBa CBa hoahthkm pycKofi 
CX04HO npe4JioaíHTH 3 Hara . . . 

Fordítása: 

F. évi november hó 15-én, 12. számú, Varasdról küldött alá¬ 
zatos jelentésemből megtudhatta hazámból való eltávozásom 
okát; Zágrábba visszatérve, a báni tanács elküldött engem a bún 
őexcellenciájához a szükségelt fegyverek miatt; őexcellenciája 
egyidőre visszatartott főhadiszállásán és ezen okból tartózkod¬ 
tam ott a mai napig. 

Ezen alkalommal lehetőleg igyekeztem vajdaságunk ügyei¬ 
nek állapotáról és a szándékokról tájékozódni; megbízható fór- 
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rásból értesültem, hogy a vajda kérdése az udvar által teljesít- 
tetett; a pátriárkátusi kérdést is pártolja, de Oroszország ellene 
van és ez nem akarja belátni, hogy ez egyike legrégibb jogaink¬ 
nak, miért is halaszthatatlanul szükséges volna, hogy Szentsé¬ 
ged azon okleveleknek hiteles másolatát elküldené, melyek a 
pátriárkaválasztás jogáról szólnak s melyeket a maga módja 
szerint az orosz követnek bemutathatnánk; ily úton, azt hiszem, 
elérhetnénk, hogy jövőben ez ellen nem lehetne tiltakozni. Ha 
tehát Szentséged ezen előterjesztésemet a cél elérésére alkalmas¬ 
nak találja, szíveskedjék valamelyik ismerősét megbízni, aki 
mindezt az orosz politikai tényezőknek alkalmas módon előter¬ 
jeszteni tudni fogja... 


555. 

Olmütz, 1848 november 28. 

Stadion osztrák belügyminiszter Suplyikác tábornoknak, a 
szerb nemzet vajdájául való kinevezése iránti császári elő¬ 
terjesztése. 

Eredeti fogalmazvány. Wien. St. A. 1848. M. R. 2668/1848. és M. R. Z. 3307. 
Exp. 1848 december 1. Részben elégett fogalmazványa M d. I. 1848., szám nélkül. 

Die Übergriffe dér Magyarén und ihre rücksichtslosen Be- 
strebungen, ihre Nazionalitát zűr alleinherrechenden in Ungarn 
und den Nebenlandern zu machen, habén, sowie die kroatische und 
slavonische, auch die serbische Nazion zum Widerstande gégén 
die magyarischen Unterdrückungsmassregeln aufgerufen, — und 
als in Folge dér Marzereignisse die revolutionare Parthei dér 
Magyarén die Maske abwarf, und in ofíener Empörung gégén 
den Thron Eurer Majestat und die Monarchie auftrat, griff die 
serbische Nazion zu den Waffen und berief ihre Abgeordneten 
nach Neusatz zu einer allgemeinen Nazionalversammlung. 

In derselben wurde die serbische Nazion ale politisch frei 
und unabhüngig erklfirt, jedoch mit dér Erklárung treuer An- 
hanglichkeit an den Thron Eurer Majestat und des Verbandes 
mit dér österr. Monarchie. 

Zugleich wurde für die Behandlung dér wichtigsten An- 
gelegenheiten dér Nazion, ein Comité eingesetzt, und dér da- 
malige Oberst, nunmehrige Generalmajor Suplikatz zum Woj- 
woden dér Nazion erwahlt. 

Allé diese Akté entbehren zwar dér loyalen Förmliehkeit, 
alléin sie waren ein Gebot dér Nothwendigkeit und dér Liebe 
zűr geheiligten Person Eurer Majestat und dér feste Vorsatz, 
mit dér österreichischen Gesammtmonarchie vereint zu bleiben, 
lag ihnen zunachst zum Grunde. 
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Es sei jedoch nunmehr dringend nothwendig, diesem durch 
die Gewalt dér Umstánde herbeigeführten Zu,standé eine recht- 
liche Grundlage zu gébén, um dér serbischen Nazion die Gleich- 
berechtigung ihrer Nazionalitat durch einen öffentlichen Akt 
zu gewehrleisten, zugleich aber auch, um ihren Bestrebungen 
jene Richtung zu gébén, welche das Ministerium im Zwecke dér 
Erhaltung und Befestigung einer einigen und starken österr. 
Monarchie zu verfolgen verpflichtet ist. 

Dér erste und nothwendigste Schritt, um dér serbischen 
Nazion Vertrauen zűr österr. Regierüng einzuflössen, und dem 
Ministerium es möglich zu machen, im Interessé dér gesammten 
Monarchie auf die Serben den gebührenden Einfluss zu üben, 
sei die Ernennung des von ihnen gewahlten Generálén Suplyi- 
hatz zum Wojwoden ihrer Nazion, vorbehaltlich dér ihm zu er- 
theilenden Instrukzion. 

Da zűr Ausfertigung derselben ein náheres Eingehen in die 
Detailverhaltnisse dér Nazion, in ihre Beziehungen zu den an- 
grenzenden Landern und vielleicht auch eine vorláufige Rück- 
sprache mit dem Wojwoden selbst nothwendig sein wird. 

Da dér General Suplikatz das volle Vertrauen dér serbi¬ 
schen Nazion geniesst, da er dem österr. Throne treu ergeben 
ist, und sich Eurer Majestat Regierüng nur Glück wünschen 
kann, dass die Wahl auf ihn, dér dér Regierüng durch seinen 
Eid als Militar verpflichtet ist, gefallen ist: da ferner auch dér 
Feldmarschall Fürst Windischgratz und dér Banus von Kro- 
azien für diesen Posten empfohlen und auf die hohe Dringlich- 
keit seiner Ernennung aufmerksam gemacht habén: so bittet 
Gráf Stadion im Namen des Gesammt-Ministeriums: Eurer 
Majestat möchten den Generálén Stephan Suplikatz zum Woi- 
woden dér serbischen Nazion a. g. zu ernennen und Sich vorzu- 
behalten geruhen, ihm die naheren Weisungen über seinen Wir- 
kungskreis und seine Stellung zu dem Ministerium und den an- 
deren Landesbehörden nachtraglieh zukommen zu machen. 

In diesem Momente, wo die unverbrüchlichen Rechte 
E. Majestat in Ungarn mit Waffengewalt erkámpft werden 
müssen, sei es von dér grössten Wichtigkeit die Kráfte dér 
Gutgesinnten und aller dem Throne E. M. treu ergebenen Unter- 
thanen aufzubieten, um die Empörung so schleinig als möglich 
zu unterdrücken. Gráf Stadion bittet um möglichst schleinige 
Schlussfassung, weil es erst dann dem Ministerium möglich sein 
wird, mit Suplikatz sich ins Vernehmen und Verkehr zu setzen. 

Das Gesammt-Ministerium stellt hier einen Antrag, dessen 
a. h. Gewahrung in den schon oft geausserten Wünschen dér 
serbischen Nazion, ja selbst auch in jenen dér Kroaten und Sla- 
vonier liegt. 
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Ezen előterjesztést Ferenc Károly főherceg ellenjegyezte, úgyszintén 
Schwarzenberg herceg is, mire Ferdinánd 1848 november 30-án a következő 
határozatot írta alá: 

„Ich genehmige die hier gestellten Antrage, und ernenne 
den Generalmajor Stephan Suplyikatz zum Wojwoden dér serbi- 
schen Nazion mit dem Vorbehalte, über den Wirkungskreis und 
die Stellung dieses Amtes zűr Zentral Regierung nachtráglich 
Meine Willensmeinung zu eröffnen. In letzterer Beziehung sehe 
Ich seiner Zeit den weiteren Vorschlagen des MinisteriumB ent- 
gegen.“ 

Miről Stadion gróf Schwarzenberg Félix osztrák külügyminisztert 1848 
december 6-án értesítette. 


556. 

Budapest, 1848 november 29. 

A nemzet képviselőinek és az ország főrendéinek kiáltványa 
Magyarország népeihez, illetve nemzetiségeihez. 

Lásd: Gracza György: Az 1848—49-i magyar szabadságharc története c. 
müve. III. kötetének 151—160. lapjain. 


557. 

Belgrád, 1848 november 29. 

Mayerhofer ezredesnek az osztrák külügyminiszterhez intézett 
jelentése a szerbországi politikai viszonyokról. 

Kr. A.; Arch. d. Militarkanzlei. Fasc. 1849. ad acta. 131—313. 

N. 152. 

Aus dér hier beiliegenden Abschrift meineg gestrigen [28. 
Nov. 1848] Berichtes an Se. Durchlaucht den Fürsten Windisch- 
grátz wird das h. Minieterium meine Thatigkeit und den Stand 
dér hiesigen Angelegenheiten seit mernem letzten Bericht vöm 
14. d. M. gnadigst ersehen. 1 

Dér neue türkische Statthalter Hassan Pascha ist am 
18-ten dieees Monats hier eingetroffen. 

Oberst Danilewsky hat mich auf meiner Reise in das Bánát 
bis Orsóvá begleitet und ist, nachdem er mittlerweile mit den 
Truppén zu Tschernetz und Crajova verkehrt hatte, mit mir 


1 Lásd az 532. sz. iratot a III. k. 157. lapján és az 552. sz. iratot a 216. 

lapon. 
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wieder hieher zurückgekehrt. — In den untéra Fürstenthümern 
herrscht Ruhe und Zuversicht und Handel beginnen zurück- 
zukehren. 

In Serbien scheinen die Parthei-Umtriebe ebcnfalls zu 
echweigen, da allé Aufmerksamkeit nach den Vorgangen in un- 
serem Lande gewendet ist. Die Regierung des Fürstenthums 
fahrt fórt sich sehr loyal und angemessen zu betragen. 


558. 

Karlóca, 1848 november 30. 

Rajacsits érsek gróf Nugent táborszernagyhoz Grácba, Blago¬ 
jevich péterváradi főhadparancsnok ellen intézett leveléből. 

Eredeti irat. Wien. Kr. A.; R. K. N. 1848. XII. ad 37. 

... Wir habén die durch FML. Blagojevich, wiewohl auf dér 
breitesten Basis, gemachten Antrage zűr Pacifikation verworfen 
und verschmaht. 

Weil ich des FML. Blagojevich erwahnt habé, kann ich 
nicht unterlassen, einige Worte über diesen mit so vielen Wohl- 
thaten von seinem Kaiser überhauften Mann E. Exzellenz zu 
sagen. Nach dér für die Wiener ewig schandlichen That vöm 
6. October hat eich dieser Theresien-Ritter beeilt die kais. Fahne 
von dér Festung abzunehmcn, und etatt dcrselbcn die magya- 
rische aufzuetecken und neben dem Theresiens-Kreuz eine ma- 
gyarieche Cocarde anzuheften. Als aber die Nachricht von dem 
Falle Wiens zu mir gelangte, theilte ich ihm solche auf dér 
Stelle mit, und forderte ihn auf, die rebellische Fahne zu etrei- 
chen, und die kaiserliche eammt unserer Nationalfahne aufzu- 
hiesen, zugleich aber auch unsere Grenztruppen in die Festung 
einzunehmen. Aber Judas wollte nicht verstehen. Dasselbe that 
ich vorgestern, als ich von S. Majestat ein Handbillet mit den 
bis nun erlassenen Manifeeten durch den Marschall Fürsten zu 
Windischgratz erhalten habé, mit dér Drohung, dass ich ihn als 
Hochverrather stempeln, und wenn er sich nicht für seinen Kai¬ 
ser erklaren wird, Sr. Majestat anzeigen werde. Heute über- 
schickte ich ihm eine vöm Fürsten zu Windisch-Gratz einge- 
langte Depesche durch meinen Vertrauten Parlamentair, dér mit 
ihm unter vier Augen zu sprechen die Gelegenheit hatte. Nach 
dem von meinem Vertrauten erhaltenen Berichte zu urtheilen. 
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ist er durch und durch Magyaron, und scheinet noch immer zu 
hoffen, dass sein Gebiether Kossuth doch den Sieg davon tragen 
werde... 

Was von diesem und FML. Zahn, dér gleiche Gesinnungen 
mit ihm hegt, zu haltén ist, werden E. Exzellenz besser als ich 
wissen... 

Eine Unternehmung auf Essek und Peterwardein künn te 
nur durch eine Kriegslist und Bestechung gelingen. 


559. 

Budapest, 1848 november 30. 

A honvédelmi bizottmány Vetter tábornokot a szerbek elleni 
hadjáratra szólítja fel. 

Csernátoni fogalmazványa. Budapest. 0. L.; K. I. 1848. 4116/e. Exp. dec. 2-án. 

önnek nov. 25-éről a hadügyminisztériumnak az iránti 
tudósítása, hogy a szerbekkel való egyezkedést mint teljesen 
meghiúsultnak tekinthetni, itten tudomásul szolgálván, vezér¬ 
őrnagy úr az ezen esetre már előlegesen tervezett intézkedések¬ 
nek foganatba vételére oly megjegyzéssel kéretik, hogy miután 
mi a szerb és rác lázadókkali kibékülésre isten és ember előtt 
minden jog és okszerű kívánatok megadásában magunkat készek¬ 
nek mutattuk, s a kibékülés és múltak feledése nem a mi kérlel- 
hetetlenségünkön, hanem az ők megátalkodott gonosz makacs¬ 
ságaikon s felbérelt pusztítási vágyaikon szenvedett hajótörést: 
a kíméletnek többé helye nem lehet s a harc, mely ellenék egész 
kérlelhetetlenséggel megnyitandó, csak a kiirtásnak harca lehet. 
Ha isten győzelmet ad, szent ügyünk mellett kivont fegyvereink¬ 
nek és a hálátlan faj razirozva leend, mi önérzetteljesen és lelki- 
mardosás nélkül fogjuk Európának, igen az egész világnak föl¬ 
mutatni azon okleveleket, melyek tanúságot tesznek, hogy a 
magyar mily nagylelkű tudott és akart volna lenni, maga a gya¬ 
lázatos árulás és vétkes pártütés ellenében is, és nagylelkűségi 
ajánlata mily vak átalkodottsággal vettetett meg. Azért harcra! 
és a kímélet ne lágyítsa meg önök fegyvereit. E faj számára 
nincs kegyelem, istennél a kegyelem! 
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560. 

Karlóca, 1848 november 30. 

Rajacsits érseknek Windischgratz herceghez intézett levele, 
melyben a szerbek helyzetét és érdemeit ecsetelve, a szerb köve¬ 
telések pártfogását kéri. 

Szrpszki Letopisz, 112. k. 436—443. 1. 

... Wiewohl von dér ganzen Welt verlassen, hat die 6er- 
bische Nation, ... seit dem 12. Juni 1. J. als dem Tagé, wo 
FML. Hrabowsky das arme Carlovitz mit Mord und Brand 
überfiel, nicht alléin ihr eigenes Recht, sondern auch jenes dér 
allerhöchsten Dynastie und dér Gesammtmonarchie bis heute 
mit übermenschlichen Kraften gégén die rebelliseim Kossuth’- 
ische Faktion, verfochten, und nur mit Gottes Hilfe, sich gégén 
die übermassigen magyarischen Krafte, auf den gegenwartigen 
Standpunkte erhalten. Aber nicht alléin gégén die Magyarén 
mussten wir kampfen; wir hatten beinahe mehr gégén innere 
Elemente zu thun. Allé Deutschen, Ruma alléin ausgenommen, 
allé Katholiken, mögen sie welcher immer Nation angehören, allé 
Slowaken, Wallachen, und Magyarén in dér Grenze, waren offen 
unsere Feinde, so zwar, dass sie weder an Mannschaft, noch an 
andern Leistungen, etwas beitragen wollten, vielmehr mit Waf- 
fen in dér Hand gégén uns auftraten, dass mán sie mit Gewalt 
dér Waffen bezwingen musste. 

Zu dieser falschen Haltung dér nichtserbischen Bewohner 
dieses Landes, hat das unbegreifliche Benehmen des Obersten 
Rastic, Oberstl. Hallavanja vöm Peterwardeiner Regiment, 
dann des FML. Piret und Hrabowsky und ihrer Untergebenen 
im Illirisch und Deutsch-Banater Regimentem, das Meiste bei- 
getragen... 

[Oberst Rastic], dieser unglückselige Mann hat die katho- 
lischen Soldaten und Bewohner des Regimentes so sehr verdor- 
ben, dass sie heutigen Tags noch nicht zu ihrer Fahne gestossen 
sind, sondern nach dér Ankunft des Generálén Suplikatz zwar 
ausmarschirten, aber sich unter Commando des Hauptmaimes 
Turina, zu den croatischen Truppén weit oberhalb dér Festung 
Essek begaben ... 

Ich selbst habé sowohl durch Proclamationen, 1 ale durch 
ihre gutgesinnten Glaubensgenossen nichts ausrichten können. 
Aber auch wollte ich keine scharfen Massregeln gégén sie er- 
greifen, weil dadurch dann dér Saame zűr regen Feindseligkeit 


1 Lásd a 355. számú iratot a II. k. 539. lapján. 

(15) Dr. Thim J.: Az 1848—49 iki szerb fölkelés története. III. 
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zwischen beiderseitigen Religionsbekennern gestráut worden 
ware... Die Geschichte dieses Bürgerkrieges wird manchen 
traurigen und barbarischen Act, von dieeen innern serbischen 
Feinden, besonders den Deutschen in Weisskirchen, aufzuweisen 
habén... 

Die im Lande damals befindlichen Offiziere scheuten sich 
nicht nur an die Spitze des Volkee zu treten, sondem waren gé¬ 
gén dasselbe vielmehr feindselig, und suchten die Bewegung zu 
ersticken. Aber nichts hat uns eo sehr geechadet, wie die beiden 
commandirenden Generále mit ihren Festungen ... Nicht besser 
handelte und handelt Báron Blagojevich . .. ich forderte ihn auf, 
die Fahne dér Rebellen abzunehmen und jene des Kaisers auf- 
zustecken, ... mit dér Drohung ... dass ich ihn als Hochver- 
rather erklaren und die Anzeige davon Sr. Majestat machen 
werde... 

Ich mache E. Dúrchlaucht ergebenst bekannt, das vor- 
gestern abends [28. Nov.] um 6 Uhr dér H. Rittm. Br. Brucken- 
thal hier angelangt sei, und mir die übersendeten 50.000 Gulden 
in Absein des Vojvoden Suplikatz eingehandigt habé ... 

Nachdem allé hiesigen Grenz-Regimenter den betreffenden 
zweien Gen.-Commanden, námlich Slavonisch-Svrmischer und 
Banater, den Gehorsam schon langst aufgekündigt habén; weil 
beide damals magyarisch gesinnt waren, und nachdem die Anar- 
chie über Hand zu nehmen drohte, hat die serbische Nation zu 
allererst einem Ausechusse von 48 Personen die Regierung in 
die Hande gegeben. Weil aber diese Art Regierung dennoch zu 
verwickelt erschien und die Gescháfte sich wegen collegialer 
Langsamkeit anhauften, 60 kam mán bald zűr Einsicht, dase 
mán auf diese Art nicht auslangen kann, und legte daher die 
Regierung in meine Hande ... Seit dér Ankunft des H. Gén. 
Majors Suplikatz, welchen die Nation am 1/13. Mai 1. J. zu 
ihrem Vojvoden fürgewahlt hat, führt er nur das Kriegs- und 
Militarwesen; allé übrigen Administrationgeschafte lasten noch 
immer auf meinen Schultem ... 

Nachdem Temesvár sich für die kais. Regierung und 
Dynastie erklart hat, hat sich dórt ein Kriegsrath unter Vor- 
sitz des FML. Piret und ein Comité unter Vorsitz des 
Bischofs 2ivkovic gebildet, und wir sind mit ihnen in Verbin- 
dung getreten. Dér General Suplikatz befindet sich gegenwartig 
im Banate, um mit dem Kriegsrathe die Operationen gégén Wer- 
schetz und Weisskirchen zu verabreden ... 

Um allé Collisionen mit dem Temesváréi- Kriegsrathe und 
dem dortigen Ausschusse zu vermeiden, wáhre es höchst noth- 
wendig, dass unser Vojvode, Gén. Suplikatz zum Befehlshaber 
aller Truppén im Banate und zum Commandi renden Generálén 
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in Syrmien, Bánát und Bacska ohne Verzug ernannt werden 
möchfe ... Auch wáre es für die gute Sache und baldige Reini- 
gung des Banates von den Rebellen zweckdienlich, wenn die Ba- 
nater Landesbehörden an midi und an das Carlovitzer General- 
Comité angewiesen werden möchten. 

Ich kann nicht umhin E. Durchlaucht zu offenbaren, dass 
wir von dér fürstlich-serbischen Regierung, nachdem wir uns 
feierlichst erklárt habén, dass wir neben unserer National!tát 
nur für die a. h. Dvnastie in die Schranken getreten sind, so- 
wohl mit Mannschaft,, als mit Geld und Munition bestens unter- 
stützt worden sind ... E. Durchlaucht können eich unmöglich 
vorstellen allé die Opfer, welche diese Nation in dem gegen- 
wartigen Kriege, für die Rettung ihrer Nationalitát und für das 
angestammte Kaiserhaus gebracht hat. Was wáre erfolgt, wenn 
diese Nation gleich den Slowaken unthátig geblieben, oder sich 
gar mit den Magyarén vereinigt hátte? ... 

Darum bitté ich im Namen dieser Nation E. Durchlaucht, 
ihr só gut begründetes Recht in hohem Schutz zu nehmen, und 
ihre Ansprüche, welche unsere in Wien befindlichen Deputierten 
dér kais. Regierung auseinandersetzen und vorlegen werden, 
baldmöglichst in Erfüllung gehen zu laseen. 


561 . 

Pétervárad, 1848 december 1. 

Blagojevich táborszernagy visszautasltja Rajacsits érseknek 
kapitulációra felszólító felhívását. 

Karlóca. Djejanija, No. 188. 

Prás. N. 1098/p. 

Ich hatte bereits einmal die Éhre gehabt E. Exzellenz zu 
benachrichtigen, dass mein früheres wie auch gegenwártige6 Be- 
nehmen nichts anders als im Interessé dér rechtmássigen Sache 
meines Kaisers und Königs sei, und 1 ich zűr Yerhütung eines 
unnöthigen [Kampfes?] auch ferner in demselben Sinne zu ver- 
harren mich umsomehr bestimmt finde, als ea selbst Sr. Majestat 
a. h. Wille ist, jedes Blutvergiessen dér freundnachbarlich 
lebensollenden Nationen zu vermeiden, wie es insbesondere wie- 
dér durch das a, h. Patent vöm 7.-ten d. M. an den Tag gelegt 
worden ist. 

Durch jedes andere Benehimen meinerseits würde nur das 
grösste Unheil bei meinen sonstigen friedlichen, aber für die 
Sache ihrer Nationalitát, wie diess bei jeder andem dér gleiche 
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Fali iet, höchst begeisterten Garnison, welche fást durchgehends 
aus ungarischen Truppén besteht, hervorbringen, welche mit all 
ihren Vorgesetzten dem beschworcnen Eide getreu zuvörderst bé¬ 
réit bleibet die Festung Peterwardein für Se. Majestat, unseren 
a. g. Kaiser und König, dann das Reich bis auf den letzten 
Mann zu vertheidigen, nach Áussen hin aber, und sohin auch 
gégén das von Serben bewonhte Landesgebiet/ keinerlei feind- 
selige Abeichten zu habén, so férné kein Angriff auf das drei- 
seitige von dórt her geschieht. 

Hiebei kann ich E. Exzellenz nicht verbergen, wie sehr mich 
das von Hochderselben in drohender Sprache und mit wenig 
Rücksicht gégén einen im a. h. Dienste Sr. Majestat etehenden 
k. k. österreichischen Generálén, welcher durch 48 Jahre mit un- 
verbrüchlicher Treue und Anhánglichkeit, an seinen Monarchen 
dem Staate sowohl im Kriege, als im Frieden gewiss wesentliche 
Dienste geleistet hat, abgefasste und an mich gerichtete Schrei- 
ben vöm 25-ten d. M. N. 2936. 1 verletzt hat, und kann kaum 
glauben, dass diese Worte aus dem Herzen eines mit mir im 
a. h. Dienste ergrauten, und durch Yerdienst und dér Kaisers- 
gnade eine 60 hohe Rangstufe erreichten Staatemannes geflossen 
sind, dessen Humanitat sich sonst eben so edtel, als zukömmlich 
bewahrt, — und auch mir hievon bereits so viele Beweise dar- 
geboten hat, die ich stets zu würdigen gewusst habé. 

Blagojevich péterváradi hadparancsnok ezen soraival visszautasította 
Rajacsits érsek fenyegető levelét, aki az 1848 október 3-i császári manifesztumra 
hivatkozva, a tábornokot meghódolásra felhívta, ellen esetben őt árulónak 
bélyegezvén. 


562 . 

Oliniitz, 1848 december 2. 

Stadion gróf osztrák belügyminiszter császári előterjesztése 
Rajacsits érseknek kitüntetése tárgyában. 

Fogalmazvány. St. A.; M. R. 1848. 2677' M. R. Z. 3316. Exp. december 4-én. 
3316. praes. 4. Dezember. 

Yortrag des Ministers des Innern, Gr. Stadion vöm 2. De¬ 
zember 1848, wegen Verleihung des Ordens dér eisernen Krone 
erster Klasse an den Erzbischof von Carlovitz, Josef Rajachich. 

Dér genannte Erzbischof habé bereits früher durch sein 
Wirken als Archimandrit im Oguliner Granz-Infanterie Bezirke, 
sich einen ausgezeichneten Ruf und 1 das Vertrauen dér dortigen 


1 Lásd Szrpszki Letopisz, 112. k. 423—424. I. 
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Bevölkerung erworben. Seinen Einfluse auf die serbische Bevöl¬ 
kerung habé er stets dazu benützt, dieselbe in dér treuen An- 
hánglichkeit an Eure Majestát und die Gesammtmonarchie zu 
bestarken und zu kráftigen, den glanzendsten Beweis seiner 
patriotisehen Gesinnung aber in dér jüngsten Vergangenheit ge- 
liefert, als es galt, zűr Wahrung dér Rechte Eurer Majestat, 
wie jener dér serbischen Nazion den hochverratherischen Be- 
strebungen dér magyarischen Fakzion entgegen zu treten, wo- 
bei sich die ganze Nazion dér Serben um ihn, ale ihren Mittel- 
punkt schaarte und sohin durch Yereinigung ihrer Krafte im 
Standé war, allén hinterlistigen und gewaltsamen Versuchen 
dér Kosfiuth’schen Parthei, sie an dér Sache E. Majestat treu- 
los zu machen, mit Erfolg widerstehen. 

In Übereinstimmung mit dem hierüber gefassten Beschlusee 
des Ministerrathes stellt Gr. Stadion den a. u. Antrag, E. Ma¬ 
jestat wollen die persönlichen Verdienste Rajachich durch a. g. 
Verleihung des Ordens dér eisernen Krone erster Klasse zu be- 
lohnen geruhen. Diese a. h. Gnade werde die serbische Nazion 
freudig berühren, indem sie darin eine Berücksichtigung ihrer 
Wünsche, eine Belohnung ihrer so glanzend bewahrten Treue 
für E. Majestat erblicken werde. 

Erledigung nach dem vorgelegten E esolutionsentwurfe: 

„Ich verleihe dem Erzbischofe zu Carlovitz. Joseph Raja¬ 
chich, in Anerkennung seiner treuen Anhanglichkeit an Mein 
Haus und seiner Verdienste um den Staat, Meinen Orden dér 
eisernen Krone erster Klasse.“ 

Ezen határozatot Schwarzenberg miniszterelnök ellenjegyzésével őfelsége a 
császár december 4-én hagyta jóvá, mit gr. Hartiggal, a vaskoronarynd kancel¬ 
lárjával is tudattak. 


563 . 

Olmütz, 1848 december 4. 

Stadion gróf osztrák belügyminiszter Suplyikác tábornokot 
kitüntetésre terjeszti fel. 

Eredeti fogalmazvány. Wien. St. A.; M. R. Z. 1848/2675. 

Vortrag des Ministers des Innern, Gr. Stadion vöm 2. De- 
zember 1848, wegen Verleihung des Ordens dér eisernen Krone 
erster Klasse án den Woywoden dér serbischen Nation, Gen.- 
Major Stephan Suplikacz. 

Mit a. h. Entschliessung vöm 1. Dezember 1848 sei dér von 
dér serbischen Nazion zu ihren Woywoden gewahlte k. k. Gene- 
ral-Major Stephan Suplikacz in dieser Würde bestatigt worden. 
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Es eei vornehmlich seinem persönlichen Einflusse und sciner 
treuen Anhánglichkeit an die Dynastie zu verdanken, dass die 
serbische Nazion, indem sie, sich erhebend gégén eine im offenen 
Aufetande begriffene Parthei, zum Schutze ihres Vaterlandes 
und ihrer hoiligeten Rechte die Waffen ergriff, dieselben nur für 
die Sache des öeterreichischen Kaiserstaates, ihren innigen Zu- 
sammenhang mit demselben, und die Wahrung dér Integritat 
des Gesammt-Staates führte. Gross sei Suplikacz’6 Einfluss auf 
die serbischen Völker, gross aber auch das Vertrauen und die 
Verehrung, welche diese ihm schenken. 

In Erwagung dieser Úrnő tünde habé dér Ministerrath eich 
in dér Überzeugung vereinigt, dass ein von Eurer Majestat dem 
General Suplikacz a. g. gegebener Beweis dér a. h. Gnade nicht 
üur eine verdiente Anerkennung seiner in dieser ereignisevollen 
Epoche bewiesenen Treue und erworbenen Verdienste sein, son- 
dem auch von dér serbischen Nazion als Beweis dér a. h. Zu- 
friedenheit mit Jubel begrüsst und somit ein neues Bánd werden 
wird, dass die Bestrebungen dieser Nazion in den vorstehenden 
Tagén dér Entscheidung noch inniger mit dér Sache des öster- 
reichischen Kaiserstaates zu verknüpfen, und ihre treue Hin- 
gebung dem Throne und dem Vaterlande zu erhalten bei- 
tragen wird. 

In Ubereinstimmung mit dem Beschlusse des Minister- 
rathes erlaubt sich daher Gr. Stadion den eingangsbezogenen 
a. u. Antrag zu stellen. 

Erlcdigung nach dem vorgelegten EesolutionBentwurfe: 

„Ich verleihe Meinem General-Maior und Woyewoden dér 
serbischen Nation, Stephan Suplikacz, in Anerkennung seiner 
im Interessé Meines Hauses und dér Monarehie geleisteten er- 
spriesslichen Dienste, das Grosskreuz Meines Ordens dér eiser- 
nen Krone.“ 

A. h. Handschreiben an den Kanzler des Ordens dér eiser- 
nen Krone, Gráfén v. Hartwig. — Lieber p.! Ich finde Mich be- 
wogen Meinem General-Major und Woyewoden dér serbischen 
Nazion, Stephan Suplikacz, Meinen Orden dér eisernen Krone 
erster Klasse zu verleihen; wonach Sie das Erforderliche zu ver- 
anlassen habén. 

F. Schwarzenberg. Franz Joseph. 
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564 . 

Pest, 1848 december 5—10 (?). 

Kossuth Lajos Haczell Márton képviselő, kormánybiztost rend¬ 
kívüli hatalommal bízza meg. 

Eredeti fogalmazvány. Budapest. 0. L.; K. I. 1848. 5513/e. 

Nyílt rendelet. 

Pétervárad biztosítása a jelen körülményeknél fogva, rend¬ 
kívüli intézkedéseket tevén szükségessé, ezennel Haczell Már¬ 
ton képviselő és kormánybiztos rendkívüli hatalommal ruház- 
tatik. fel, mind azt elrendelni, intézni, s végrehajtani, mit Péter- 
váradnak s Újvidéknek biztosítására jónak és célszerűnek íté- 
lend; minélfogva mindenkinek, ki e levelet látandja a nemzet 
nevében meghagyatik, hogy mindazon intézkedéseinek s ren¬ 
deletéinek, melyeket akár az ügy, akár egyes személyek iránt 
használatid, engedelmeskedni szigorúan kötelességének ismerje; 
s az általa tett intézkedéseket s rendeleteket olybá tekintse, 
mintha maga az ország kormánya által történnének. Mindenki 
azok ellen cselekvő honárulási vétek gyanújába esik s mint 
ilyen fog törvény elé állíttatni. 


565 . 

Kremsier, 1848 december 6. 

Stadion osztrák belügyminiszter Suplyikác vajdától előterjesz¬ 
tést kér a szerb nemzet helyzetéről és egy-egy bizalmiférfiú fel¬ 
küldését sürgeti. 

Fogalmazvány, Wien. M. d. I.; Prasid. Aktén 1849. No. 217. Faseikel 3. Croa- 
tien, Slavonien u. Serbien. Az 1927. évi július bó 15-i forradalomkor elégett. 

Seine Majestát habén mit Allerhöchster Entschliessung 
vöm 1. Dezember 1. J. Euer Hochwohlgeboren zum Woywoden 
dér Serbischen Nation mit dem Vorbehalte zu ernennen ge- 
ruht, über den Wirkungskreis und die Stellung dieses Amtes 
zűr Zentral-Regierung nachtráglich die Allerhöchste Willens- 
Meinung zu eröffnen. 

Es gereicht mir zűr besonderen Beruhigung, das Schicksal 
dér, dem österreichischen Throne treu ergebenen Serbischen Na¬ 
tion unter den gegenwartigen Wirren, Ihrer bewahrten Treue, 
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Einsicht und Thatkraft anvertraut zu wissen, und ich vertraue 
ganz, dass Euer Hochwohlgeboren die Bemühungen des Minis- 
teriums, die Empörung dér Ungam zu unterdrücken, den innig- 
sten Verband mit dem österreichischen Kaiserhause herzustellen 
und zu befestigen, und dem treuen Serbischen Yolke eeine Na- 
tionalitát, so wie die freie Entwicklung seiner Institutionen zu 
sichem, kraftigst unterstützen werden. 

Ich ersuche demnach Euer Hochwohlgeboren, mich in un- 
unterbrochener Kenntniss aller hierauf Einfluss nehmenden Er- 
eignisee zu erhalten, insbesondere aber eine detaillirte Daretel- 
lung dér dermaligen Zustande dér Nation und ihre Beziehungen 
zu den angrenzenden I dndem mit thunlichster Beschleunigung 
mir zu gewahren. 

Gleichzeitig werden Euer Hochwohlgeboren mich sehr ver- 
binden, wenn Euer Hochwohlgeboren mir die Mittel angeben 
wollen, mit Ihnen und dér serbischen Verwaltung mich in fort- 
wahrender Geschaftsverbindung zu erhalten, wobei ich aber den 
Wunsch aussere, dass dieees nicht etwa durch eine Deputation 
geschehe, die ohne Nutzen viele KrSfte in Anspruch nimmt, da 
es sich jedoch nur darum handeln kann, eine oder die andere 
Person in dér Nahe des Ministeriums zu habén, die es von Ver- 
haltnissen des Landes in steter Kenntniss erhalt, die Bedürf- 
nisse derselben anzugeben in dér Lage ist, und dabei ein Mittel 
dér Veretandigung wird. 


566 . 

Zimony, 1848 december 6. 

Rajacsits érsek Windischgrütz herceghez intézett leveléből, 
melyben a délvidéki németek ellen kikel. 

Eredeti irat. Wien. Kr. A. 1848. H. A. D. 1849. XII. 123. a. 

,.. Hier muss ich mit grösstem Schmerz bemerken, dass es 
geraáe die Deutschen sind, die dér gerechten Sache zuwider han¬ 
deln, und den magyarischen Rebellen geneigt sind, und ihre 
Waffen, wo sie nur können, gégén uns wenden. 

... In Karlsdorf waren es wieder die Deutschen, welche die 
dórt postierten 2 Compagnien wahrend dér feindlichen Attaque 
angriffen und beinahe ganzlich vernichteten. 
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567 . 

Otrnütz, 1848 december 7. 

A szerb küldöttségnek Ferenc József császárhoz intézett hódoló 
felirata és a császár válasza. 

Eredoti fölterjesztés. Wien. St. A.; M. R. Z. 1848. No. 3168. és Vertrauens 
Adresse an das Gesammtminieterium 1848. 

Eure Majestat! 

lm Namen dér österreichischen serbischen Nation, welche 
zűr Wahrung ihrer politiechen Existenz und dér Gesammt- 
monarchie, die erste wider die Magyarén zűr Waffe griff, und 
nun seit sechs Monaten im offenen Kriege steht, unterfangen 
wir uns Euerer Majestat unterthanigst zu huldigen und die 
Gltickwünsche zu allerhöchst dérén Thronbesteigung darzu- 
bringen. 

Wir verkennen nicht die Lage dér Dinge, in welcher Eure 
Majestat durch die Vorsehung berufen sind dlae Staatsruder 
mitten im allgemeinen politiechen Sturme zu ergreifen, zu des- 
sen Bewáltigung nicht Grösse des Herrschers alléin, nicht Klug- 
heit des Staatsmannes hinreichen, eondern auch die Yölker mit 
ihrem rechtlichen Sinne und aufopfernden Patriotismus mit- 
wirken müssen. 

Als mán daher bei dér europeisch gewordenen Ideenverwir- 
rung an dér glücklichen Lösung dér Dinge schon zu zweifeln 
begann, soheinen die schwierigen Verháltnisse nur deswegen in 
höchster Macht hervorgetreten zu sein, um an ihren Mann zu 
gerathen, und so durch Eure Majestat das historische Glück 
de6 Hauses Habsburg-Lothringen neuerdings dér Welt zu 
bekunden. 

Wenn schon Kaiser Josef II. höchstseeligen Andenkens bei 
den nothwendig befundenen Staatsreformen alles zu diesem 
Zwecke unter leichteren Umstanden beeass, so ermangelte ihm 
die Zeit. 

Selbst dicsér Vortheil scheint Euerer Majestat durch die 
Vorsehung verliehen zu sein, und sollte eine lángé Reihe dér 
Thaten sich entwickeln, gross erscheint auch die Zahl dér Tagé, 
die Euerer Majestat zűr That und zum Ausharren, — dieser 
bestén Garantie bei Staatsreformen — vor Gott vergönnt sind. 

Um so mehr preisen wir daher die Grossmut.h Sr. Majestat 
Kaiser Ferdinand des I., dass Er Euerer Majestat, höchst dérén 
jugendliche Kraft dieses Ausharren verbürgt, die Bahn zu dau- 
ernder Beglückung dér Völker eben geöffnet und überlassen hat. 

Von diesem Dankgefühle gégén Seine Majestat Kaiser Fer¬ 
dinand I. noch durchdrungen, richten wir die unterthánigete 
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Bitté, Euere Majestát, geruhen zu dem bevorstehenden Werke, 
das gross und schwierig ist, die Huldigung dér getreuen 6erbi- 
schen Nation allergnádigst entgegen zu nehmen. 

Wae die Wünsche anbelangt, dérén Yiele die Zeit ge- 
bracht, so stellen wir diesen voran, mögen Eure Majestát in 
allén übrigen Völkern dér Gesammtmonarchie jene aufrichtige 
Hingebung zum Allerhöchsten Herrscherhause, jene Begeiste- 
rung und Ausdauer in dér Anstrebung dér gemeinschaftlichen 
Staatsinteressen finden, welche die Serbische Nation seit jeher 
an den Tag gelegt, und das Übrige werden Eure Majestat unter 
Vorsehung Gottes und mit Beihilfe glücklich gewáhlter Ráthe 
vollbringen, und so das geschichtlich übertragene Yertrauen zu 
dem Allerhöchsten Namen rechtfertigen. 

Wohlberechtigt zu diesen Envartungen, unter welcher die 
baldige Schlichtung dér nationalen Fragen, und zeitgemasse 
Constituirung dér Serbischen Nation den ersten Flatz bean- 
sprechen dürfte, empfehlen wir uns und die Serbische Nation dér 
Allerhöchsten Hűld und Gnade. 

Olmütz den 7-ten Dezember 1848. 

Deputirte dér Serbischen Nation: 

Georg Stratimirovits 
Johann Suplikatz 
Constant Bogdanovics. 

Antwort des Kaisers an die Serbische Deputation: 

Das tapfere Volk dér Serben hat eeine Anhánglichkeit an 
mein Haus auch in dér versuchten Zeit durch Muth im Kampfe 
bewahrt und dér gerechten Sache Opfer gebracht. 

Ich rechne darauf, dass es ausharren werde in seinen 
Bestrebungen und hoffe mit Gottes Beistand bald in dér 
Lage zu sein die biliigen Wünsche dér verschiedenen Nationen 
des Gesammt-Vaterlands, meinen ausgesprochenen Abeichten 
gemass, erfüllen zu können. 

568 . 

Schönbrunn, 1848 december 7. 

Windischgrats hercegnek Rajacsits érsekhez intézett leveléből, 
melyben a szerbeket kitartásra serkenti. 

Fogalmazvány. Kr. A. 1848 Kriog in Ungarn. H. A. D. 1848. XII. 19. 

N. 679./A. 0. 

... Unter einem verwende ich mich auch an das h. Staats- 
ministerium, damit die übrigen Wünsche dér wohlverdienten 
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serbischen Nation, welche nicht in meinem Wirkungskreis He¬ 
gen, möglichst bald erfüllt werden mögen, bitté aber auch 
E. Exzellenz Hochdero máchtigen Einfluss auf das Volk anzu- 
wenden, damit es jetzt, wo ich meine Operationen gégén Ungarn 
beginne, in seinem Eifer nicht erkalte und trotz dér rauhen 
Jahreszeit die Waffen nicht aus dér Hand lege. Es wird im 
Gegentheil nothwendig, dass jetzt in dér untern Donaugegend 
mit aller Kraft aufgetreten werde, um die feindlichen Kráfte zu 
theilen und die Sache mit Gottes Hilfe zu einer schnellen Ent- 
scheidung zu bringen. 

Ich bin desshalb E. Exzellenz sehr dankbar, dass Sie die 
durch den Commissar Beöthy gemachten Pacifikationsantrage 
von eich gewiesen und eich durch keine Versprechungen die 
Hande gebunden habén, was ich E. Exzellenz auch fiir die Zu- 
kunft dringend empfehle. 

Dass FML. Blagojevich noch inuner in seiner straflichen 
Gesinnung verharrt, kann ich in seinem eigenem Interessé nur 
bedauern. 

569 . 

Schönbrunn, 1848 december 7. 

Windischgrütz hercegnek Schwarzenberg herceghez intézett át¬ 
iratából; nem tartja időszerűnek a vajda hatáskörének ki- 

terjesztését. 

Fogalmazvány. 1848. No. 679. Wien. Kr. A. 1848. H. A. D. Fasc. 93. XII. 19. 

Exp. december 7-én 679. sz. alatt. 

... So erspriesslich die Dienste sind, welche die Serbische 
Nation im Interessé dér Gesammtmonarchie bereits geleistet 
hat und noch zu leisten verspricht und so sehr ich daher wün- 
schen muss, dass ihre Ansprüche insoweit sie biliig sind erfüllt 
werden mögen, um sie zu weitern Kraftanstrengungen aufzu- 
muntern, so glaube ich dennoch, dass es jetzt nicht an dér Zeit 
ist den Wirkungskreis des serbischen Wojwoden auch auf die 
benachbarten Gebietstheile auszudehnen, dass demnach die 
Wortführer dieses Volks mit dér Realisirung ihrer Wünsche auf 
die Zeit dér bevorstehenden Reorganisirung Ungarns in ge- 
eigneter Weise vertröstet werden möchten. 

Windischgrátz ezen sorokat Eajacsits érseknek 1848 november 30-iki meg¬ 
keresése alkalmából írta. (Lásd az 560. számú iratot a 225. lapon.) 
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570 . 

Becs, 1848 december 8. 

Jellatié bán Suplyikác István tábornokot üdvözli vajdai kineve¬ 
zése alkalmából. 

Eredeti levél. Budapest. H. L. Átvéve a bécsi hadügyi levéltárból. Faso. 176. 
ö. S. A. 1848. XII. b. 

N. 558./Op. K. 

Mit dér innigsten Theilnahme erstatte ich Euer Hoch- und 
Wohlgeboren meinen Glückwunsch zu Ihrer Ernennung, hoch- 
dieselben wollen bestens überzeugt sein, dass ich an Allém, was 
Sie und das Vaterland betrifft, den lebhaftesten Antheil nehme. 
Ich zweifle nicht, dass Sie in dér ausserordentlichen Lage, in 
welcher sicli die Gesammtmonarchie befindet, Alles mit voller 
Umsicht und im reinsten Patriotismus anwenden werden, um 
allé vereinzelten Zerwürfnisse hintanzuhalten, und das grosse 
Interessé des ganzen Kaiserstaates kraftigst fördern werden, 
wobei ich ganz vorzüglich auf die energisehe, so bewáhrte Ein- 
wirkung Ihres verehrten Patriarchen rechne. 

Ich kann Ihnen nur mit wahrer Befriedigung mittheilen, 
dass bereits allé unsere Colonnen von hier aufgebrochen und im 
vollen Marsche an die ungarische Grenze sind. In wenigen 
Tagén erfolgt dér Angriff. Die Truppén sind zahlreich und vöm 
besten Geist beseelt; wir habén eine schöne und starke 
Cavallerie. 

Es ist von Wichtigkeit für mich, dass Sie mich von ihren 
Streitkraften, von ihren Stellungen und Operationen stets durch 
kurze und positive Berichte in voller Kenntniss erhalten. Adree- 
siren Sie über Wien nach Ungarn. 


571 . 

Kremsier, 1848 december 11. 

Stadion osztrák miniszter értesíti Rajacsits érseket a vas- 
koronarenddel történt kitüntetéséről. 

Eredeti irat. Karlóca. K. P. L. 

221/R. M. I. 

Seine Majestat dér Kaiser geruhte mit dér a. h. Ent- 
schliessung vöm 4. d. M. E. Exzellenz in Anerkennung Ihrer 
treuen Anhanglichkeit an das a. h. Haus und Ihrer Yerdienste 
um den Slaat den Orden dér eisernen Krone erster Klasse zu 
verleihen. 
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Ich fühle mich glücklich, E. Exzellenz meine wármste Theil- 
nahmé für diese wohlverdiente hohe Auszeichnung ausdrücken 
zu können. E. Exzellenz sind durch Ihre Hingebung und Ihre 
Weisheit in Verwaltung Ihres hohen Kirchenamtes und in Wah- 
rung dér Interessen des Thrones und des Gesammtstaates nicht 
nur ein Gegenstand dér Verehrung dér serbischen Nation, eon- 
dern jedes Biirgers, dér es treu meint mit dem Wohle und dér 
Éhre unsers groesen gemeinschaftlichen Vaterlandes. Ich werde 
auf meinem Posten es mir stets zűr besonderen Aufgabe ma- 
chen, E. Exzellenz in Ihrem ruhmvollen Bestrebungen kráftigst 
zu unterstützen, und jede Mittheilung, welche mir E. Exzellenz 
über die kirchlichen und nazionalen und politischen Angelegen- 
heiten des serbischen Volkes zukommen lassen werden, wird mir 
stets willkommen sein. 


572. 

(Kremsier), 1848 december 11. 

Stadion osztrák belügyminiszter császári előterjesztése Raja- 
csits karlócai érseknek pátriárkái címe tárgyában. 

Wien. St. A.; M. R. 1848. No. 2898. 

Vortrag des Ministers des Inneren G. Stadion vöm 11. Dez. 
1848. Z. 141.—R. M. Z. wegen Verleihung des Patriarchen 
Titels an den Erzbischof von Cári ovi tz, Josef Rajachich. 

Die aufmerksame Berücksichtigung dér vor dem Thron 
Euerer Majestat durch die serbische Nazion gebrachten Wünsche 
sei eine umsomehr gebotene Nothwendigkeit, als die treue Hal- 
tung dieses Yolkstammes einen dér Hauptpunkte bildet bei den 
vorhabenden Operazionen zűr Wiederherstellung dér Kais. 
Authoritát in den empörten Theilen des Landes, und als die 
magyarische Parthei, die Wichtigkeit dieses Verháltnieses wohl 
erkennend, kein Mittel unversucht lásst, um die Serben durch 
die massloeesten Verheissungen von ihrer Pflicht abwendig zu 
machen und für die Interessen des Aufstandes zu gewinnen. 

Eine dér Wünsche, welche dér Serbischen Nazion zunachst 
am Herzen liegt, Í6t die Verleihung des Patriarchates an den 
Erzbischof von Carlovitz. 

Als dieser Erzbischof, gedrangt von dér Macht dér Ereíg- 
niőse, auf den 13. Mai 1848 den serbischen Nazionalkongress 
nach Neusatz einberief, war die einstimmige Wahl desselben 
zum Patriarchen dér serbischen Nazion, eine dér ersten Hand- 
lungen dér versammelten 4000 Deputirten. Einsichtsvolle Mán- 
ner versicheren, dass bei dér Tíefe des religiösen Gefühles dieses 
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Volkee, bei dem innigen Zusammenhange dér kirchlichen Ein- 
richtung mit seinen Vorstellungen von dér nazionalen Selbst- 
standigkeit, gerade die Gewahrung dieser Bitté das Vertrauen 
dér Serben auf den Schutz ihres Monarchen starken, und eine 
Stimmung hervorrufen werde, die sich in den Gefahren dee ge- 
genwartigen entscheidenden Augenblicks kráftig erproben wird. 

Ungeachtet daher bei dieser Wahl nicht allé gesetzlichen 
Formen genau erfüllt wurden, bo würde doch das Minieterium 
bei so aussergewöhnlichen Zeitverhaltnissen es für seine Pflicht 
gehalten habén, alsogleich auf die a. h. Bestátigung dér 
Patriarchenwahl anzutragen, wenn sich nicht die Nothwendig- 
keit herausgestellt hatte, über die eigentliche Bedeutung und 
Tragweite einer eolchen Ernennung, über den historiBchen Ur- 
sprung dieser Würde, über die Natúr dér dadurch geschaffenen 
polit.ischen Macht, über den Umfang dér nach griechischen 
Ritus damit verbundenen kirchlichen Berechtigung und nament- 
lich über das Verháltniss eines eolchen Kirchenamtes zu aus- 
landischen Diözeeen, und 1 insbesondere zum Patriarchate in 
Konstantinopel sich aus verlasslichen Quellén genaue Beleh- 
rung zu verechaffen. 

Das Resultat dér diessfalligen Nachforschungen besteht in 
folgenden: die Selbetstandigkeit dér eerbischcn Kirche reicht 
sehr weit in dér Geechichte zurück. Dér Stifter derselben, dér 
heilige Sava, war noch von Konstantinopel abhangig und em- 
pfing im Jahre 1219 von dem dortigen Patriarchen die Investi- 
tur. Dér bleibende Sitz des serb. Patriarchates wurde Ipek. — 
Auf dem Ipeker Stuhle folgte eine Reihe von Patriarchen bis 
zum J. 1690, wo dér Patriarch Areenius Czemovits mit 36.000 
eerbischen Familien nach Ungarn einwandierte. Dies ist dér 
Ursprung dér nazionalen Existenz dér Serben in Euerer Majestüt 
Staaten. Die eingewanderten erhielten vöm Kaiser Leopold I. 
zwei Diplome, eines am 21. Aug. 1690, das andere am 20. Aug. 
1691. Dieses sichert ihnen zu: die Unabhangigkeit ihrer Kirche 
nach dem griechischen Ritus, die ungeetörten Ausübungen ihrer 
Religion, die freie Wahl ihres Erzbischofes und Woywoden, den 
Gebrauch dés altén Kalenders und die innere Verwaltung durch 
selbststandige nazionale Magistrate. Diese Rechte wurden in 
dér Privilegiums-Urkunde vöm 4. Marz 1695 naher bestimmt, 
und namentlich das Recht dér Investitur dér nicht unirten 
Bischofe dem Erzbischofe vöm Carlovitz zugesichert. Diese 
Privilegien wurden bestatigt: vöm Kaiser Joseph I. am 19. Sept. 
1706; vöm Kaiser Kari VI. am 8. Okt. 1713 und von dér 
Kaiserin M. Theresia am 18. Mai 1743. 

Über die Verhaltnisse dér obersten Kirchengewalt geht 
hervor: dass Areenius Czernovitz die Würde eines Patriarchen 
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und Erzbischofes von seinem früheren Sitze Ipek auf seinen 
neuen-Sitz Carlovitz übertragen und auf gleiche Weise seinen 
Nachfolgern überantwortet hat. Dies beweist auch dér Umetand, 
dass diesem Erzbischofe das Kastell Szivacs im Posegauer Ko- 
mitate am 17. Febr. 1696 übergeben, und dabei festgcsctzt 
wurde, dass ihm dieses Kastell in so lángé belessen werde, bis 
eein Sitz Ipek wieder von den Türken erobert wird. Allé Urkun- 
den weisen auf die selbstandige Unabhangigkeit dieser obersten 
kircblichen Gewalt von jeder auswartigen geistlichen Authori- 
tát. Anderseits ist es gewiss, dass die Würde eines Patriarchats 
zu keinerlei geistlichen Oberherrschaft über Diözesen, die 
ausserhalb dér Kaiserlichen Staaten lagen, den Titel bot. Die 
acht Bischöfe, welche dem griechischen Erzbischofe von Carlo¬ 
vitz ursprünglich unterstellt wurden, sind in dér Privilegiums- 
Urkunde Leopold I. namentlich aufgeführt. Hierzu sind spater 
noch gekommen: die Pacrazer und Posegaer Diözese, dann dér 
Bischof Saguna in Siebenbürgen, dfen die wallachische Nazion 
wahlte; ferner dér Bischof von Czernovitz, endlich dér Bischof 
von Sebenico. Eine Suprematie über nicht unirte Glaubige im 
Auslande wurde vöm Patriarchen nie angestrebt. Arsenius 
Joannovich, dér nach dér Eroberung Belgrads durch die Türken 
einwanderte, war dér letzte Patriarch von Ipek. Nach ihm 
führte kein Erzbischof von Karlovitz mehr diesen Titel, die Ur- 
sache ist in dér Ungunst zu suchen, womit die nicht unirte 
Kirche und die serbische Nazion im Allgemeinen zu jener Zeit 
behandelt wurde. (Union.) 

Ebenso waren die Veranderungen in dér politischen Admi- 
nistration darauf berechnet, die Privilegien dér Serben zu be- 
seitigen und ihre selbststándige nazionale Existenz verechwin- 
den zu machen. Sie hatten sich von ihrer ursprünglichen Ansied- 
lungen in Syrmien und Slavonien über den Bezirk des Czaikisten 
Bataillons, über den grössten Theil dér Banater Militargrenze, 
des Temeecher, Torontáler, Bacser und Baranyaer Komitats, 
des Obecser und Kikindaer Bezirkes ausgedehnt. Diese Ausdeh- 
nung diente zum Anlasse, ihre innere nazionale Administration 
aufzuheben. Das Provinziale wurde 1790 unter die Jurisdirek- 
tion dér Komitate, die Grenzdistrikte unter die Oberleitung des 
Hofkriegerathes gestellt, die Würde eines Woywoden unter- 
drückt, und die politische Kommission in Esseg aufgelöst. Es 
war nur folgerecht, bei solchen Maasregeln auch den Titel eines 
Patriarchen aufzuheben. 

Seit dér Abschaffung des Patriarchates ist in dem Umfange 
des Wirkungskreises des Karlowitzer Erzbischofs keine Ver- 
anderung eingetreten, die Grösse dér Diözese, die Attribute sei- 
ner geistlichen Gewalt blieben dieselben. 
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Die Erfüllung dér Bitté dér Serben, und Wiedereinführung 
dieses Titels wird daher, ausser dér Befriedigung des Nazional- 
gefühles, kelne weitere Folge rücksichtlich dér Funkzionen nach 
sich ziehen. Sie waren stets des eines Patriarchen. In den Ver- 
haltnissen zu den Nachbarlandern wird dadurch keine Stöhrung 
herbeigeführt, da die Wirksamkeit des Patriarchen sich auf die¬ 
selben nie bezog und nicht zu beziehen habén wird. 

Die Rechte und Privilegien dér Serben hat diese Nazion 
durch hohe Verdienste erworben. Diese Verdienste sind im Ver- 
laufe dér Zeit etwas in Vergessenheit gerathen. Die Serben ha¬ 
bén sie in unseren Tagén durch neue Leistungen ungewöhnlicher 
Treue und Hingebung für Eure Majestát Haus in Erinnerung 
gebracht. 

Gráf Stadion erlaubt sich daher unter Zustimmung des 
Ministerrathes darauf anzutragen, Eure Majestát geruhen den 
Erzbischof von Carlowitz unter a. g. Ausfertigung eines a. h. 
Handschreibens (liegt im Entwurfe bei) den Titel eines Patriar¬ 
chen zu verleihen. 

Vorgetragen im Ministerrathe am 12. Dezember 1848. Be- 
echluss nach dem Antrage 14. Dez. 1848. 

F. Schwarzenberg. 

A. E. — Ich habé das angetragene Kabinetschreiben erlas- 
sen. A. Kab.-Schreiben an den Erzbischof von Carlowitz, 
Rajacsich. 1 


573 

Kremsier, 1848 december 11. 

Stadion gróf osztrák belügyminiszter előterjesztést tesz Ferenc 
József császárnál a szerb vajdaság tárgyában. 

Wien. M. d. 1. 1848. Pras. Akt. 33/11. Részben elégett az 1927. évi július hó 

15 i forradalomkor. 

Üher die Bitté des serbischen Volkes wegen Gründung 
einer serbischen Wojwodschaft. 

In meinen a. u. — heutiger Tagé erlaubte ich mir einen 
kurzen historischen Überblick dér serbischen Zustánde zu un- 
terbreiten. Das von den serbischen Deputierten dringend vor- 
gebrachte und auch von dem Erzbischof Rajacsits in einer mii¬ 
ében zukommenden, mit dem Fürsten von Windischgrátz ge- 
pflogenen Korrespondenz auf das wármste unterstützte An- 
liegen, wegen Gründung einer serbischen Wojwodschaft legt mir 


1 Az iratot lásd az 580. szám alatt a 252. lapon. 
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die Aufgabe auf, noch einige Worte über die politische und ad- 
ministrative Seite dieser Frage hinzufügen. 

Unter den Rechten, welche die erlauchten Vorfahren E. M. 
den Serben bei ihrer Einwanderung zusicherten, und bei Thron- 

wechseln, dér Wohnsitze --nationalen, daes-- — ge- 

wahlte Magistrate-— unter dér Oberleitung eines- 

freigewahlten Woiwoden eben an. 

Die ereten Ansiedlungen waren in Syrmien und in dér Sla- 
vonischen Grenze. Dér Zweck waren die Kriegsdienste gégén die 
Türken, daher die Einrichtung eine militárische, und dér Vojvod 
war oberster Kriegsanführer. 

Die Serben dehnten sich durch fortwahrende neue Ansied- 
lungen in Folge dér unglücklich geführten Feldzüge wider die 
Türken, immer weiter über ihre ersten Ansiedlungsplátze aus, 
und ich habé mir erlaubt in dem Eingang berufenen Vortrage 
die Distrikte zu benennen, welche derraalen theils durchgángig, 

theils dér überwiegenden Mehrheit nach-theils ausser ,.. 

auch absichtlich-bereits 12 Jahre-derung (1701) 

kommt ,.. vor, dass die Leopoldischen Zusagen nur auf die mit 
dem Metropoliten Csernovich eingewanderten Familien Bezug 
habén, was spáter schwer mehr nachzuweisen war. So begann ne- 
ben kirchlicher Bedrückung ein Zersetzungsprozess dér nationa¬ 
len Existenz, obwohl die aussersten Formen ihrer selbstandigen 
Verwaltung noch einige Zeit beibehalten wurden. Diese bestan- 
den aus dem Patriarchen als Kirchenoberhaupt, aus dem Woi¬ 
woden als politischen Chef- und Kriegsobersten, mit einera 
Viceanführer und Hauptleuten, — für die politischen Geschafte 
... Hofdeputation in Wien und dér gewahlten Magistraten für 
die richterlichen Geschafte, einem für die allgemeinen politi¬ 
schen und kirchlichen Angelegenheiten aus dem Nationalkon- 
gress und den Synoden. 

Diese Einrichtung erhalt sich bis zum Jahre 1790. Von da 
an wurden die Grenzdistrikte vollstandig militariseh organi- 
siert, unter die Leitung des Hofkriegsrathes gestellt, und von 
demselben die Verwaltungsoffiziere besetzt. Die Provinzial- 
bezirke kamen unter die Jurisdiktion dér Comitate, ja es wur¬ 
den Dörfer als königliche Donationen an deutsche und unga- 
rische Grundherren vergeben. Die Landtagsbeschlüsse vöm Jahre 
1791 machten zwar die religiösen Verfolgungen dér nicht 

Unierten ein-auch dem selbst — — dér serbischen Nation 

-daher unter den gegebenen Verhaltnissen-auf den 

am weis-gelegt wird. 

Es ware überflüssig in eine Darstellung einzugehen, über 
die Art, wie die Magyarén ihr Übergewicht über die übrigen 
Nationalitáten miesbrauchten. Dér entbrannte grauvolle Krieg 

(16) Dr. Thim J.: Az 1848—19-iki szerb fölkelés története. III. 
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gibt davon ein flammendes Zeigniss. Mehr ale je ist in den Ser¬ 
ben dér Wunsch nach dér verlorenen Selbststandigkeit erwacht. 
Die Bitté um die Bildung einer Wojwodschaft serbischer Nation 
drückt denselben aus. Sie bitten, dass Syrmien und dessen 
Grenze, das Baranyaer und Bacser Komitat, das Csaikisten- 
Bataillon, das Bánát und dessen Grenze, sowie dér Distrikt 
Kikinda als eine eerbische Wojwodschaft anerkannt werde. 

Wie ich E. M. bereits aus Anlass dér Emennung des Gene¬ 
rálén Suplikatz zum Wojwoden in tiefster Ehrfurcht vorzustel- 
len wagte, ist es unthunlich dérmalen schon in dem ganzen Um- 
fang dieser Bitté einzugehen. Es Hegen keine Nachweisungen 
vor, in wie weit. hiedurch nicht die Rechte Dritter verletzt wür- 
den. Die Zeit des Krieges ist nicht geeignet bestimmte Grenzen 
zu ziehen, einen bestimmten Organismus in vorhinein festzu- 
setzen. Gerade die Austragung dieser Fragen bilden den Gegen- 
stand dér Pacifikation, die wohl zűr Herstellung des Kaiser- 

lichen Ansehens E. M. mit den Waffon-digung dér öff- 

gestellt werden.-Organismus und-eines selbstandig 

-Gebiethes ist nicht-nen von dér Frage dér Pacifí- 

rung Ungams und-Gesammtstaates. — Diese Gründe ha¬ 

bén E. M. bestimmt, bei dér Bestatigung des Wojwoden Supli¬ 
katz seinen Wirkungskreis künftiger Beschlussnahme vorzu- 
- behalten. 

Da aber die gerechten Wünsche des serbischen Yolkes doch 
einer Beruhigung bedürfen, da eine nationale Verwaltung nach 
jenen, den Prinzipien dér Regierung über Gleichberechtigung 
aller Nationen entspricht, und auch den Serben nicht vorent- 
halten werden kann, so-- finden, um aber-den Magya¬ 
rén die Serben-ihrer Haltung unsicher zu-entgegen- 

zutreten, zu dér eine beruhigende Zusicherung in dér ehrerbie- 
thig angeschlossenen Form zu erlassen. 

Bestellt duroh den Minister 11/12. 1848. 

-serbischen Nation-gung ertheilt in dér- 

treuen und tapferen-in dér Wiederherstellung [dieser ober- 

sten geistlichen und weltlichen] Würden eine Bürgechaft für eine 
nationale, ihren Bedürfnissen entsprechende innere Organisation 
zu gewahren. Gleich nach Beistellung des Frieden wird es einer 
dér ersten Sorgen meines vaterlichen Herzens sein, eine solche 
nationale innere Verwaltung, nach dem Grundsatze dér Gleich¬ 
berechtigung aller Meiner Völker, herbeizuführen. 1 

A bécsi szerb küldöttség úgy Schwarzenberg herceghez, mint Stadion 
grófhoz erélyes beadványokat intézett az 1848-i karlócai májusi határozatok 
elismertetése tárgyában, úgyszintén a pátriárka is. A bécsi szerb küldőt- 

1 Lásd az 57!L és 581. számú iratokat a 250. és 252. lapokon. 
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tek 1848 december 11-én utaztak Kremsierbe, ahol különösen a nem szerb be¬ 
folyások ellen tiltakoztak. Az osztrák kormány ezen lépések behatása alatt 
és Windischgrátz herceg hadjárata érdekében adta meg a szerbeknek már most 
a politikai engedményeket. 
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Zimony, 1848 december 13. 

Rajacsits pátriárka fölhívása Szerbiához, gyors segélyt kérve. 

Másolat. Budapest. N. M. Az újabb szerb mozgalmakat illető okmányok, 
57—58. 1. és Szrpszke Novine, 1848. 107.; Vjesztnik, 1848. 60—62. 

EpaTCKÍö noauis'b 
ÉT, Hapo/ty KnaateBCTBa Cpöie. 
üpeanua h npeApara őpaho ! 

Ako e itrAa ópaTa öpaiy h cboé cbomc mío h Apara, Baatana 
h cxynopiHa, to My e aaHCTa HaöMHuifl h Hafi^paroaiHífi oHa y 
Bpeiie HyjKAe h hcboaí Hirone. GBponn e no3HaTa HenOKO^eőmia 
BtpHOCTb HapoAa Hamera ki npecB'fcTÁOMii Asopy aycTpiflcKona. 
Ako HKOMe, BaMa cy n03HaTe BtepTue, Koe cmo CBar^a ca 
HaiÍBehHMi, CTpiuíiHifiMT, iioahochah 3a HOApasaHi DpecTOia papcxora 
y OTeaecTBy h ásnám. oTeaecTBa. Boenaja cmo, KyAa Haca e 
roA'B BucoKifl ABopa. Hanti. onpeAÍ-iio, h BoroeMO h aúhb AaHam- 
hhö. Koa ce naKa roAa npoBHHuia min Hapo^a. npoTHBy 3aKOHora 
nopeAKa iiapcTBa Hamera iiOAH3a.ia, CBarAa cmo npBH 6nah, kőé 
cmo ce ca HaflBetnMa HOHcepTBOBaniMa HamuMa Ha no^nopy 
Mnpa h nopeAKa, Ha noAnopy npecTOAa npeACTaBjJLiH h HyAMH, 
KaA^-KaAi. n03BaHn, a KaAa-KaAa h He3BaHH óhbhih. Kra^ e 
Ma^apcKiÉ HapoA'B npe cto h neTAeceTa roAnna y BpeMe iuaAe 
öaaaceHora cnoMeHa iMnepaTopa Iocuta I. noAa őyHTOBiruMt 
PaKOpieMa npoTHBy Aoópora iMnepaTopa h Kpana CBOra noAnrao 
ce, h Ka. CBOMa. xyAOMa. HaMipemio TypcKora. papa h <npaHpycKora 
KpaAH y non óta. npH3HBao : no3Bao e PaKopn h naTpiapxa Hamea 
y hcto HMe npoTHBy HMnepaTopa h Kpajta; — ho bíphhé naTpi- 
apxa. caoőinTÍo e H3AaÉHHiKÍÉ nosuBa. OBafi papy, a HapoAa e 
cboé Ha opyací npoTHBa. byHTOBHHKa caMB coőoMa no3Bao. H 
Hama e HapoAa HaÉBebe acepTBe noAHeo, csmo a& A°6pora papa 
Ha npeci’OAy HirOBOMa oApatn, y neity e noMobii őoationa, h ycnio, 
h HMHepaaopa, Iocmsa I. y npHBHAerin cboíoé npH3Hae My 3acjiyre 
h HOHtepTBOBaHÍiP OBa. 

KaAa. e OBe toahhc hcthé Mal>apcKÍÉ HapoAa. oneTa, npoTHBy 
Kpa.ia cBora y3öyHTOBao ce, h ca eAHe CTpaHe Kpaja tohhth, ca 
Apyre naKa HapoAHOCTB h Bipy nanry h CBeia npaBa Hama KpBAio 
OTpeBa Hama MHoro nyaiÉ 3ApaBo OKponAÍiHa, ra3HTH h yHpmTO- 
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acaBaTH noaeo, mh cmo sa papeBx npecTOAx, 3a ni.iOKyuHOCTL 
íapcTBa h 3a ocnrypaHt HapoAHoera h ocTaAH npaBa HaniH Ha 
OAUopx uoKpenyjH ce. Ma^apx e HenpiíiTeatCKa iianaAeHÍa Ha 
Hacx hhhío, ayxx pautHHKa, iuaqx Heiroqubi ciapapa, caaGu 
ateHa h HeaKe A^ape npeinao e npeico rpaHHpe caBCKe h ^.yHaiicKe 
h H 0 Ö 04 H 0 TyatHOMi. rjacoHoinn nopa3Ío e cppa pOAOAioliiiBe ópate 
CpöaAfl y KHHHteBCTBy Gp6ifl, koaíbhh nocTaHKa nanierx, h tomh- 
JLaiia npenua cy Aoópa rouaqiia ópata y upe/vLie Hame, A a cx 
HaMa cpety n Hecpety A'fcae, h A a nawx xyAorx. BBÍpcKorx 
AyniMaHHHa OTpaaraBaTH noMonry. Ohh 3a cbcto nae Btpe h 
H apo^HOCTH no/yx öapuHHMa e^HHMx h hcthm HeyMopHO a HeycTpa- 
hihmo CToe ex Haaa 3aeAHO h AaHacx npe^x HeupinTeAiMx. Ohh 
cy yBipeHH, -ra HenpiaTeAb H/i,e npoTHBy papa, HAe npoTHBy Bipe 
h Hapo^HOCTH Hame, y qeay, aKO My 3a pyKOMX H3HÍ^e, OH^a h 
caMa 6pata y Cpóiir y onacHOCTH ctos. HcTopia te HaftcaöHiftMX 
npriKAKmemaMa OBora HapoAHorx paia yKpacHTH aiictobc cboh 
3a cnoMeHx h npHMipx cbhmx Hapo^ima Ha ciiÍTy, Karco e CpÖHHx, 
öpaxx ópaTy, KaAapx y uoMota óbith. Caana óy^n B'iqHa thmx 
Poaoabüőhbxtmx BHTe30BHMa HaiHHMx Kos CAaiíetír h npey3Hoceta, 
no3HBaMO Bacx, Miua öpato Hauia, A a HaMx ca^x eoíoax BÍrpy 
h HapoAHOCTi, aboóh y noMotb npurpqn, Aa Hacx BaMa Ha ohh- 
raeAx He TaMaHH tí^anx HeÓAaroA a PHM& őyHTOBHtiÉ HapoAX, Kofi 
y rHycHOfl ropAOCTH cboíoö: hbho Bnqe h AOKa3ye, A a My KpaAb 
neTpeőa a A a My KpaAb H3Aaau;a, h CBaKorx poA a HeBaAJiAaHX 
Ha CBf/ry, a y hcto Bpene npey3HOCH ce, A a cbb, hito 
hoA’ b KpyHOML yrapcKOMX jkhbh, sctx Mat>apx, h HeMa APy- 
rorx HMeHa hh e3UKa. lÜTa Brrme, roBope h nHmy, A a cy KHa- 
ateBCTBa Cpfna h BocHa h Byrapcaa HbioBe coöcTBene seMAt, 
cnrypno nerc a rőt ír nprrAHKy, AOKAe Hacx nopaöoxe, A a n Bajra 
KiibHre, npoTOKOAe h 3anoBÍCTH Ma^apcse y npaBAeme 3eMaABCKO, 
y mKOAy h y caMy npKBy ex npeKHMX cyAOBHMa, BÍuiaAHMa, ca 
yóifiCTBHMa, Kao cnpaMa Hacx imo nocTynaro. nomAro. Obhkobo 
6e33aKOHÍe h ynpaBO óeaöoade He Moace octbth He HaKa3aHO. 
IIpaBeAHbiö Hamx n;apx noAiirao e opyataHy cboio pyKy npoTHBy 
OBorx öyHTOBHorx HapoAa Ma^apcKorx. II,apx noxBaAioe bíphoctx 
b xpaöpocTb cpőmiy, h noauBa Hacx, A a ce caMO xpaőpo aP*hmo, 
AOKAe ifi ohx cx ropni cxpaHe He hoöíah h HenopaőoTH. Ho 
AOKAe e napcKa noMotx yAaAiHa, Hame CHAe MaAe, h qpe3x 
ceAaMX Micepifi óoa rretx MaAaKcaBaio h ocAaŐAflBa©, Henpia- 
TeAb Moace chah HiTeTe h KBapa HaMH yqHHHTH, Kao hito e Betx 
yiHirio, h caAx ’iiiim, h Borx 3Ha KaAX te ce Ta iriTeTa Ha- 
BHaAHTH MotH. Ohx npeTH yHumTHTH a Hacx h 6paty Cpúji'k, koh 
cy hhmx y noMotx AomAir, MoaceTe ah Bi,i 6pato ! cx aaAHUMx 
cpneMX h cKpmTeHHMx pyKaMa TAeAaTH, A a y BameMX 3ApaBAK) 
THpanx Hacx, 6paty Bamy, ateHe h A^Hy namy, h hmbhí Hame 
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műn, pooii h apa? y Hyat^n HenpiaTeju> CBeTii ce h ^ocaíjye, 
ho y HyiK^n 6pa r n> noMaate h múíUíAa. IIocayuiafiTe r-iaci, 
Hapo^a cp6cKoi"L OBocTpaHora, nocaymafiTC hoshbti nocae cto 
meceTt ronnHa BacKpcHyBmera boéboag CpöcKort, npeaMHHKa 
AecnoTa n boöbo^g Teopria BpaHKOBnLa! üocayniafiTe apxn- 
nacTHpcKiö rjacTh naTpiapxa cpöcxora, Kori ce Hapo^t OBafi 
Biime oat> cto ro^HHa JHmaBao, h koö e npeaMHHKt naTpiapxa 
ApceHia BapnoeBuka ti npeaMHHKT. naTpiapxa IoaHHKia II. Kora 
e BeanKÍíi napi 4 y raaHI> naxpiflpxoM'B HanneHOBao! Ct HeÖecHH 
npejíja rjie^a /JjmaHt n KHe 3 T> .lasapb, rae^aro HeMaHHhH cbh 
h CBeTifi CaBa, ,a,a jh Cpóatn rpero y npcnMa nycTBa őpaiCTBa 
n jroóaBH Her^aniHii? 4a a’ ohh xpaópoarB MuniHU.OM'b OTpa- 
ataBaro HenpiaieaLCKa nana^eHia Ty^epo^ana Ha Bipy, Ha 63 HKI, 
HMaHÍ HbioBO ? IIoxHTaÉTe AaEae ^para ópaho. AOKae ionit kucho 
Hie 11 0 mrhí niTeTe 6y^e, y rí omoLt, Haiaa, po^enofl ópahn 

Banioí! IIIto npe h hito y Beken t, őpoio ^o^eTe, to te Henpia- 
Tejt 6piKe h cnrypHie OTpaateHi 6 hth, h noKpaá xacHe Hapo^He 
ocTae caaBa e ápolná, 4a CpónHt Cpóniiy y homoIib npHTaae, a 
Aa My TyI)HHT> ^oca^HTii Heiiose. 

BaarocaoBT. Boatiö HeKa 6yje Ha AOMOBHMa h po,a,oBHMa 
BanraMa ca^a a 40 bíkb ! 

y 3eMyuy na cbctotb Hiikojy iiicena ^encMÖpa 1848. 

ropenoHeHVTiíi campeHHfl üaTpiapxi 
IOCHS'L. 

Fordítása: 

Testvéri felhívás a szerb fejedelemség nemzetéhez. — Szere¬ 
tett, drága testvérek! Ha valaha testvér a testvér előtt kedves és 
drága, fontos és értékes, akkor az valóban legkedvesebb és leg¬ 
drágább a szükség és szorultság idejében. Európa előtt ismeretes 
nemzetünknek a fenséges osztrák udvar iránti rendíthetlen hű¬ 
sége. Ha valaki, úgy önök előtt ismeretesek azon áldozatok, melye¬ 
ket mindenkor a legnagyobb kitartással hoztunk a császári trón 
fenntartásáért, úgy a haza határain belül, mint kívül. Harcol¬ 
tunk, bárhová a magas udvar rendelt és ma is harcolunk. Amely 
tartomány vagy nemzet császárságunk törvényes rendje ellen föl¬ 
kelt, mindenkor az elsők voltunk, akik a legnagyobb áldozatok 
árán a békének és rendnek, a trónnak támogatására jelentkez¬ 
tünk és ajánlkoztunk, néha felszólításra, néha hívatlanul. Amikor 
a magyar nemzet 150 év előtt I. József császár és király uralko¬ 
dása idejében fölkelt és gonosz céljai érdekében a török szultánt 
és francia királyt segítségül hívta: Kákóczi meg ugyanezen 
címen pátriárkánkat fölhívta a császár és király ellen: a hű 
pátriárka ezen áruló fölhívást a császárral tudatta és nemzetét 
a forradalmár ellen maga hívta föl. És a mi nemzetünk a lég- 
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nagyobb áldozatokat hozta, csakhogy jóságos császárunkat trón¬ 
ján megtartsa, ami Isten segítségével sikerült is. I. József csá¬ 
szár ezen szolgálatokat és áldozatokat kiváltságos levelében el is 
ismerte. 

Amikor ezen évben ugyanezen magyar nemzet ismét királya 
ellen föllázadt és egyrészt a királyt üldözni kezdé, másrészt pedig 
nemzetiségünket és hitünket és őseink által sok vérrel szerzett 
jogainkat elgázolni és megsemmisíteni igyekezett, akkor mi a 
császári trónért, a császárság integritásáért, nemzetiségünk és 
egyéb jogaink biztosítására fölkeltünk. A magyar minket ellen¬ 
ségesen megtámadt, a sebesültek jajkiáltása, a tehetetlen agastyá- 
nok, gyönge asszonyok és gyermekek siránkozása a Száva és 
Duna határain áthallatszottak és mint szomorú hírnökök a szerb 
fejedelemségben élő hazafias szerb testvérek szíveit elszomorítot¬ 
ták, azon országban, melyben elődeink bölcsőit ringatták, mire 
jó és hős testvéreink tömegesen keltek át területünkre, hogy 
velünk szerencsénket és szerencsétlenségünket megosszák és a mi 
gonosz, vad ellenségünket leverni segítsék. Ök velünk együtt a 
vallás és nemzetiség szent nevében egy és ugyanazon zászló alatt 
állanak ernyedetlenül és rettenhetlenül az ellenséggel szemben. 
Meg vannak róla győződve, hogy az ellenség a császár, a vallá¬ 
sunk és nemzetiségünk ellen megy, mi, ha sikerülne neki, akkor 
szerbországi testvéreink is veszélybe kerülnének. A törénetírás 
lapjait ezen nemzeti küzdelem legfényesebb adataival fogja éke¬ 
síteni a világ összes nemzeteinek emlékezetére és példaként, mint 
segítette meg a szerb testvér testvérét. Örök dicsőség övezze ezen 
nemzetszerető vitézeket, és titeket dicsőítvén, felhívunk: szeretett 
testvérek, hogy mostan mindenki, aki vallását és nemzetiségét sze¬ 
reti, siessen segítségünkre, nehogy szemetek láttára egy hálátlan 
forradalmár nemzet minket elpusztítson, mely utálatos fennhéjá- 
zással hirdeti, hogy nem kell neki az áruló király s mindenki ha¬ 
szontalan a világon és ugyanakkor fölfuvalkodottságában mondja, 
hogy mindenki, aki a magyar korona alatt él, magyar s nincs 
más neve és nyelve. S mi több, hirdetik és írják, hogy a szerb 
fejedelemség, Bosznia és Bulgária az ő tulajdon területeik, bizo¬ 
nyára csak alkalomra várva, ha minket leigáztak, hogy nektek is 
magyar könyveket, anyakönyveket és rendeleteket a közigazga¬ 
tásban, az iskolákban és magába az egyházba, statárium, köte¬ 
lek és gyilkolás útján, mint ahogyan velünk tették, bevezessenek. 
Ilyen törvénytelenség és valóban istentelenség nem maradhat 
büntetlenül. Ami igazságos császárunk fölemelte jobbját a lázadó 
magyar nemzet ellen. A császár meghálálván a szerbek hűségét 
és bátorságát, hős kitartásra hívott fel minket, amíg ő az ellent a 
fölvidéken le nem győzi és le nem igázza. Amíg azonban a csá¬ 
szári segítség messze van, erőink pedig gyöngék és a héthavi küz- 
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delemben, elernyedtek, az ellenség sok kárt és bajt okozhat nekünk, 
ami meg is történt és okoz is, és Isten tudja, mikor lesz a kár 
megtéríthető. A magyar azzal fenyeget minket, hogy a segítsé¬ 
günkre jött szerb testvéreinket meg fogja semmisíteni. Nézheti¬ 
tek-e ti, testvéreink, hideg szívvel és keresztbe font karokkal, 
hogy a zsarnok minket, testvéreiteket, asszonyainkat, gyerme¬ 
keinket és vagyonúnkat fölgyujtja, rabol és zsarol? Végszük¬ 
ségben az ellenség bosszút forral, de a testvér segít és megment. 
Hallgassatok az itteni szerb nép hívó szavára, hallgassatok 150 év 
után Brankovits György deszpota és vajda utódjának, az újonnan 
föltámadt szerb vajdának fölhívását! — Kövessétek a szerb 
pátriárka érseki szavát, akit a mi népünk száz évnél tovább nél¬ 
külözött és aki utódja Csarnojevits Arzén pátriárkának és 
II. Ivanikije pátriárkának, akit nagy császárunk, Dusán, pátriár¬ 
kának kinevezett. Az egekből tekintenek rátok Dusán cár és Lázár 
fejedelem, a Nemanitsok valamennyien és Szent Száva, vájjon 
föllobban-e a szerbek keblében a hajdani testvéri érzület és szere¬ 
tet? vájjon bátor karjaikkal visszaverik-e az idegeneknek vallá¬ 
sunk, nyelvünk és vagyonunk elleni támadását? Siessetek tehát, 
drága testvérek, amíg nem késő és hogy nagyobb kártól meg- 
óvassunk, segítségünkre, egyvérű testvéreitekhez. Minél előbb s 
minél nagyobb számban jöttök, annál hamarább és biztosabban 
veretik vissza az ellenség és a nemzeti haszon mellett megmarad 
a nemzeti dicsőség, hogy a szerb szerb testvéreinek segítségül siet 
és őket az idegen le nem nyűgözheti. 

Isten áldása legyen rajtatok most és mindörökké! 

Zimonyban, Szt. Miklós napján, 1848 december havában. 

József pátriárka. 


575. 

Pest, 1848 december 13. 

A honvédelmi bizottmány gróf Eszterházy Sándor tábornokra 
bízza a bácsi sereg vezényletét. 

Kossuth fogalmazványa. Budapest. 0. L.; K. I. 1848. 5537/e. Személyesen kéz¬ 
besítette Zákó István őrnagy. 

Midőn Méltóságod a bácsi tábor parancsnokságát átvévón, 
a kormány az országgyűlésileg reá ruházott hatóságnál fogva 
Méltóságodat tábornokká kinevezi, azon bizodalomnak kívánja 
jelét adni, mellyel az annyi oldalról zaklatott szegény hazánk 
ily lelkesen hű s vitéz védője iránt viseltetni dicsőségének s kö¬ 
telességének ismeri. 
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A bácsi tábor sok phasison ment által. Kezdetben árulás is 
vegyült a játékba, később tevéketlenség zsibbasztá működéseit. 

A kormány előtt tudva van, hogy tábornok úr volt mindig 
azon kevesek egyike, kik nagyobb erőt s több tevékenységet 
sürgettek. 

A kormány teljes bizalommal s megnyugvással látja a 
sereg élén Méltóságodat; s meg van győződve, hogy igaz ma¬ 
gyar hazafiúi lelkének sugalatta át fogja hatni egész seregét, 
hogy lépteit és intézkedéseit, erély és ismét erély és mindig 
erély jellemzendi, s hadgyakorlata ügyes vezényletét gyors győ¬ 
zelmek hozandják. 

Fogadja tábornok úr, a kormánynak és általa a nemzetnek 
szíves bizalmi nyilatkozatát s azon ígéretét, hogy a mit tábo¬ 
rára nézve a haza érdtekében jónak látand s a kormánytól kí¬ 
vánni fog, a kormány minden igyekezettel iparkodni fog tel¬ 
jesíteni. 

Van szerencsém tudatni, tábornok úrral, hogy Pétervárad- 
nak biztosítására nézve szükségesnek találtatott, a 34-ik hon¬ 
véd zászlóaljat Zakó őrnagy vezénylete alatt — a várba őr¬ 
ségül berendelni, helyette négy század Zanini Üjvidékről tábor¬ 
nok úr dispositiójára rendeltetvén. 


576. 

Szeged, 1848 december 13. 

Vadász Manó szegedi polgármester felhívása a szerb és oláh 
foglyok érdekében. 

Német fordítás. Wien. Kr. A.; H. A., D. 1849. XIII. 360. 

Aufruf. 

Die in unserer Stadt sich befindliehen raizischen, serbischen 
und wallachischen Gefangenen sind in einem so unbarmlichen 
Zustand, dass wegen Mangel an Kleidung das Ungeziefer zwi- 
schen sie leicht eine Krankheit, welche sodann auch für die 
Stadt von gefáhrlichen Folgen sein könnte, herbeifiihren. 

Nachdem es aber christliche Pflicht ist, auch unserem 
Feinde die Liebe des Náchsten verspüren zu lassen, und dér Un- 
gar schon bewiesen hat, dass er eben mit seinem Feinde ge- 
wohnt ist grossmüthig zu verfahren, — so wird das geehrte 
Publikum aufgefordert, was es an entbehrlicher Wasche besitzt, 
diese für Rechnung dieser Verunglückten übergeben zu wollen. 
Seegen wird ihre Thaten für dergleichen Gutherzigkeit be- 
gleiten... 

Dank im Namen dér Menschlichkeit in vorhinein den milden 
Gebem. 
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577. 

Schönbrunn, 1848 december 13. 

Windischgratz herceg Rajacsits pátriárka útján kooperálásra 
hívja fel a szerbeket. 

Fogalmazvány. Wien. Kr. A.; H. A. Wind. 1848. XII. 20/4. 

N. 329/Op. 

Ich benachrichtige E. Exzellenz hiermit, dass ich meine 
Offcnsiv-Qperationen gégén Ungam am 16-ten des M. beginne, 
und den zweiten oder dritten Tag darauf in Pressburg einzu- 
rücken hoffe, von wo ich so dann weiter gégén Ofen vorrücken 
werde. 

In diesem Augenblicke ware es doppelt wichtig, wenn 
E. Exzellenz recht bald in die Lage kommen könnten, die be- 
absichtigte Expedition gégén Werschetz und Weisskirchen zűr 
Ausführung zu bringen, da hierdurch dér ganze Landstrich zwi- 
echen Theiss und Maros als unterworfen zu betrachten ware. 

Szegedin ware dann derjenige Punkt, nach dessen Besitz 
zunachst gestrebt werden müsste, und wenn, wie zu erwarten, 
in Folge meiner Yorriickung gégén Ofen ein Theil dér E. Ex¬ 
zellenz gegenüber stehenden feindlichen Streitkrafte in jene Ge- 
gend gezogen werden sollte, so lage es selbst im Bereiche dér 
Möglichkeit noch jenseits Szegedin vorzudringen. 

Jedenfalls bitt ich E. Exzellenz mi eh in steter Kenntniss 
dér dortigen Verhaltnisse zu erhalten, um hiernach auch meine 
Operationen bemessen zu können. 


578. 

Kremsier, 1848 december 14. 

Stadion gróf osztrák belügyminiszter Rajacsits érseket értesíti, 
hogy az osztrák császár a szerbek kérelmeit teljesíteni fogja. 

Másolat. Karlóca. Djejanija, Nr. 207. 

176/R. M. I. 

Durch die Wiederherstellung des Patriarchates als oberste 
kirchliche Gewalt, und die Erneuerung dér Würde eines Woi- 
woden, als obersten politischen Chef dér serbischen Nation, 
dann durch die Übertragung dieser hohen Ámter an E. Ex¬ 
zellenz und den k. k. Generalmajor Suplikatz in Bestatigung 
dér vollzogenen freien Wahl habén Se. Majestat dér Eaiser und 
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allergnadigste Herr bereits huldvolle Beweiee dér besonderen 
Fürsorge für den Bestand und die Wohlfahrt dér serbischen 
Nazion gewáhrt, und damit noch die bestimmte Zusicherung 
einer nationalen, den Bedürfnissen des serbischen Volkes ent- 
eprechenden Organisation zu verbinden geruht. 

Se. Majestat habén daher solche Maseregein getroffen, 
welche geeignet eind die Wünsche dér treuen und tapferen serbi¬ 
schen Nazion zu befriedigen. 

Ich fühle raich glücklich, E. Exzellenz von diesem a. Ent- 
schliessen in Kenntniss eetzen zu dürfen. Die hohen Verdienste 
E. Exzellenz um Thron und Reich, die ausgezeichneten Leistun- 
gen des Herrn Woiwoden, und die musterhafte Treue und An- 
hánglichkeit dér serbischen Bevölkerung sprechen laut für sich 
selbet, und liegen dem Herzen Sr. Majestat so nahe, dass zűr 
Erwirkung dér wohlverdiénten Anerkennung es in diesen, wie in 
künftigen Fallen, weder dér Vermittlung von Deputazionen, 
noch dér Vorbringung dringender Bitten von Seiten derselben be- 
darf. Die Anerkennung dee Grundsatzes dér Gleichberechtigung 
aller dem Kaieerlichen Scepter gehorchenden Völker wird stets 
aus dér eigenen freien Entschliessung Sr. Majestat hervorgehen. 


579. 

Olmütz, 1848 december 15. 

Ferenc József kiáltványa a magyarországi szerb néphez. 

Másolat. Wien. St. A.; M. R. 1848. ad 2907.; M. R. Z. 3398. Szerbre fordított 
példánya Karlóca, Djejanija, No. 208. 

Manifest. 

Wir Franz Josef dér Erste, von Gottes Gnaden, Kaiser 
von österreich, König von Hungarn und Böhmen, König dér 
Lombardei und Venedigs, von Dalmatien, Croatien, Slavonien, 
Galizien, Lodomerien und Illvrien; Erzherzog von österreich, 
Herzog von Lothringen, Salzburg, Steiermark, Kárnthen, Krain, 
Ober- und Niedförschlesien; Grossfürst von Siebenbürgen; Mark- 
graf von Mahren; gefürsteter Gráf von Habsburg und Tirol 
etc, etc, etc, 

Unsere tapfere und treue Serbische Nation hat sich zu 
allén Zeiten durch Anhanglichkeit an Unser kaiserliches Haus, 
und durch heldenmüthige Gegenwahr gégén allé Feinde Unseres 
Thrones und Unserer Reiche rühmlichst hervorgethan. 

In Anerkennung dieser Verdienste und als besonderen Be- 
weis Unserer kaiserlichen Gnade und Fürsorge für den Bestand 
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und die Wohlfahrt dér Serbischen Nation habén Wir bcschlos- 
sen, die oberste kirchliche Würde des Patriarchates wieder her- 
zustellen, wie sie in früheren Zeiten bestand, und mit dem Erz- 
bischöflichen Stuhle von Karlowitz verbunden war, und verlei- 
hen den Titel und die Würde eines Patriarchen Unserm lieben 
und getreuen Erzbischof von Karlowitz Joseph Rajacsich. 

Wir finden uns ferner bestimmt, die auf unseren General- 
Feldwachtmeister Stephan Supplikatz de Vitéz gefallene Wahl 
zum Woiwoden dér Serbischen Nation, unter Wiederherstellung 
dieser altgeschichtlichen Würde, zu bestattigen. 

Es ist unser kaiserlicher Wille und Absicht, diurch die 
Wiederherstellung dieser obersten geistlichen und weltlichen 
Würden Unserer treuen und tapferen Serbischen Nation eine 
Bürgschaft für eine nationale, ihren Bedürfnissen entsprechende 
innere Organisation zu gewáhren. 

Gleich nach hergestelltem Frieden wird es eine dér ersten 
und angelegenheitlichsten Sorgen Unseres vaterlichen Herzens 
sein, eine solche nationale innere Verwaltug nach dem Grund- 
satze dér Gleichberechtigung aller unserer Völker zu regein und 
festzustellen. 

Gegeben in unserer königlichen Hauptstadt Olmütz den 
15-ten Dezember 1848. 

Stadion m. p. Franz Josef m. p. 

A császári kéziratokat egy külön futár vitte le Ziraonvba, aki 1848 
december 27-én, este érkezett meg, Suplyikác vajda halála napján. (Kr. M. 
1849. 83.) 

Ezen pátenst gr. Stadion 1848 december 14-én terjesztette az osztrák 
minisztertanács elé. 

„Nachtraglich zu dem Vortrage vöm 11. d. M. unterbreitet 1 
Gráf Stadion cliesen Patententwurf, worin die, in Gewahrung 
dér Bitten dér serbischen Nazion gefassten Beschlüsse im Zu- 
sammenhange dargestellt und in einer zweckmássigen Form zűr 
Kenntniss dieser Völkerschaft gebracht werden. Durch diese mit 
dér a. h. Namensfertigung hinausgehende feierliche Verkündi- 
gung wird das Vertrauen in die Kraft dieser Beschlüsse ge- 
starkt und anderseits verhindtert, dass durch ungeeignete Kund- 
machungen von Lokalbehörden überspannte Hoffnungen und An- 
sprüche und Verlegenheiten für die Zukunft vorbereitet werden. 

Gráf Stadion bittet daher in Folge Beschlusses des Mini- 
sterrathes um die a. h. Genehmigung (in Abschrift beiliegen- 
den) Patent-Entwurfes. — „Nachdem dieses Patent nur eine 
Zusammenstellung dér mit den a. h. Kab.-Schreiben vöm 15. 
Dezember 1848. Z. 3392. und 3393. a. ertheilten Concessionen 


1 Lásd az 572. számú iratot a 237. lapon. 
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und Zusicherungen enthalt, eo dürfte dessen a. h. Genehmigung 
ertheilt werden. Am 16. Dezember 1848. 

Ich genehmige diesen Patent-Entwurf. Franz Joseph. 
F Schwarzenberg. Olmütz am 17-ten Dezember 1848.“ 

580. 

Olmütz, 1848 december 15. 

Ferenc József császár megújítja a szerb pátriárkátust és Raja- 
csits érseknek a pátriárkái méltóságot adományozza. 

Eredeti irat: Karlóca. K. P. L. Fogalmazvány. Wien. St. A. Billeten. Kurrent- 
protokoll, 1848. No. 3392. 

Lieber Erzbiechof Rajacsich! 

Um Ihre hohen Verdienste um Mein Haus und die Ge- 
sammtmonarchie zu belohnen, und um Meinem treuen und 
tapferen serbischen Volke einen Beweis Meiner besonderen 
Kaiserlichen Gnade und Fürsorge zu gébén, erneuete ich das 
Patriarchat, wie es bereits von Ihren Yorfahren auf dem erz- 
bischöflichen Stuhle von Carlowitz bekleidet wurde, und ver- 
leihe Ihnen die Würde und den Titel eines Patriarchen. 

Olmütz, dten 15-ten Dezember 1848. 

0 , ,. Franz Josef m. p. 

Stadion m. p. 

581. 

Olmütz, 1848 december 15. 

Ferenc József császár értesíti Rajacsits érseket, hogy a vajda¬ 
választást jóváhagyta. 

Eredeti irat: Karlóca. K. P. L. Fogalmazvány. Wien. St. A. Billeten. Kurrent- 
protokoll. 1848. No. 3393. 

Lieber Erzbischof Rajacsich! 

Ich habé die Wahl meines Generals Suplikatz zum Woy- 
woden dér serbischen Nation meine kaiserliche Bestatigung er¬ 
theilt in dér Absicht, meiner treuen und tapferen serbischen Na¬ 
tion in dér Wiederherstellung dieser Würde eine Bürgschaft für 
eine nationale, ihren Bedürfnissen entsprechenden innere Orga- 
nisation zu gewahren. Gleich nach hergestelltem Frieden wird 
eine dér ersten Sorgen Meines vaterlichen Herzens sein, eine 
solche nationale innere Verwaltung nach dem Grundsatze dér 
Gleichberechtigung aller meiner Völker herbeizuführen. 

Olmütz, den 15-ten Dezember 1848. 

Franz Josef m. p. 
Stadion m. p. 
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582. 

Zimony, 1848 december 16. 

Rajacsits pátriárka segélyért fordul Karagyorgyevits Sándor 
szerbiai fejedelemhez. 

Fogalmazvány. Karlóca. K. P. L. 

Ja 6 h Bamy CiteTAOCT paA nomTeAnra ot pljaBii rjacoBa : 
üah mh rajé Moryte, jep je nornóaA Bet npeA Bpam 

Ja He Huau penn Kaao 6h Bac iioahth nopao, 4 a hűm y BaHaT 
apenay h caopy noMoh noin.t>eTe. He MojTe oŐ3HpaTH HHiiajo Ha 
IÜTHpMepoBO y Iíaparpa^y npe^ycTaB-teHiije, jep oh hah He3Ha 
hah Hehe 4a 3Ha, 4a mh koahko 3a Hamy CAOőoAy toahko h 3 a 
Hantéra U,apa BojyjeMO 0 neiiy keTe ce Barna Cb6taocth npnAO- 
ateHora npennca racMa KH>a3a BHHAHmrpepa oőninpHHje yBepiiTH, 
Kője caM npescHHok no nypiipy aoóho. Tpeoia 6n 6hao 4a obo- 
AHKe n Hame h Batne atepTBe 40ca4 HapoAHOcra npHHemeHe 
HajeAaHnyT caA nponaAHy. 

3aTO Bac npeKAHaeii ca ohhm hito je HajcBeTHje 4a óe3 
CBaKor o63npa noicpeneTe Ana-Tpn OKpyiKHja A>y4n; a ja caM 
yBepeH 4a Bán hh Pycnja hh IIopTa Hehe 3aTO 3anepHTH; a 
AycTpnja 6nke Baw ocoÖhto ŐAaroAápHa. 

He Morykn caM 4okn maA,eM tümo F. JKraaHOBHha, 4a Bac 
0 CBeMy oőniHpHHje H3BecTH. 

y hcto BpeMe yMOA.aBaM npeiio aera cBy TaMomay rocnoAy 
BAacTeAHHEe, 4a ohh Hamy CTBap k cpny npnMe h Bamy CBeT- 
aoct Bpyke noAKpene. 

Fordítása: 

Én Felségedet a rossz hírektől megkímélni szeretném, de 
ez lehetetlen, mert a veszély küszöbünk előtt áll... Nem tudok 
szót találni rá, mennyire kellene Önt kérnem, hogy a Bánságba 
erőt és gyors segélyt küldjön. Legkevésbbé se legyen tekintettel 
Stürmer gróf konstantinápolyi előterjesztésére, 1 mert nem tudja 
vagy nem akarja tudni, hogy amennyiben a mi szabadságunkért, 
olyannyiban a császárunkért is küzdünk, amiről Felséged Win- 
dischgratz hercegnek másolatban közölt leveléből körülménye¬ 
sebben meggyőződhetik, melyet tegnapelőtt futár útján vettem 
kézhez. 5 Bűn volna, ha közös nemzetiségünkért hozott oly nagy 
áldozataink egyszerre tönkremennének. 


1 Stürmer gróf, konstantinápolyi nuncius, az osztrák kormánynak még 
nyári megkeresése alapján szorgalmazta a portánál a szerb segélycsapatok el¬ 
távolítását Magyarországból. 

2 Lásd az 568. számú iratot a 234. lapon. 
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Esdekelve kérem ezért, mindenre ami legszentebb nekünk, 
hogy minden tekintet nélkül menesztessen ide két vagy három 
kerületből embereket; s meg vagyok győződve, hogy öntől ezt 
sem Oroszország, sem a porta nem fogja rossz néven venni, 
Ausztriát pedig különösen hálára fogja kötelezni. 

Magam nem kelhetvén útra. Zsivánovits urat küldöm, hogy 
Önt mindenről részletesen értesítse. Egyidőben általa vala¬ 
mennyi ottani főuraknak lelkére kötöm, hogy ügyünket szívükbe 
fogadják és Felségedet melegen támogassák. 

Rajacsits pátriárka ezután is ismételten fordult Sándor szerb fejedelem¬ 
hez segítségért, miután a magyar seregek sikeresen harcoltak a szerbek ellen. 
(Karlóca. Djejanija, No. 217.) Már 1848 december 19-én értesítette a pátriárka 
Suplyikác szerb vajdát, hogy a szerb fejedelem a segélyt megadta és csapa¬ 
tokat küld. 


583. 

Petrinja, 1848 december 16. 

Gróf Draskovich ezredesnek a szerb mozgalomról szóló jelen¬ 
téséből, melyet Dahlen tábornokhoz intézett. 

Eredeti jelentés. Wien. Kr. A.; K. SÍ. A. D. Pasc. 138. 1849. I. ad 11. 

... Bei meiner Durchreise in Agram besuchte ich den Stell- 
vertreter des Banus in Landes-Administrations-Angelegenheiten 
H. von Lentulaj. 

Ohne Yorlaut zu sein, hege ich ... nach allén bisherigen 
Erscheinungen bei den serbischen Bewegungen die Besorgniss, 
— dass die den Serben gesandten Waffen über kurz oder láng 
gégén une gewcndct werdcn. Ich halté die serbischen Bewegun¬ 
gen nicht im Interessé dér von den Magyarén unterdriickten 
slaviechen Nationalitát; denn schon bei dér ursprünglichen ser¬ 
bischen Schilderhebung, war ihr Wahlspruch die Begründung 
einer serbischen Woiwodschaft. Zu diesem Zwecke gingen sie mit 
den Proletarien aus Serbien einen engen Bund ein, und fochten 
mit diesen herübergekommenen Glücksrittern blos darum, um die 
factisch nie bestandene serbische Woiwodschaft ... in ihren Be- 
sitz zu bekommen; ihr Wirken ging nicht darauf, die unter- 
drückte Nationalitkt aufrecht zu erhalten, oder den magyari- 
schen Separatismus und den damit innig verknüpften Verrath dér 
Magyarén an den übrigen österreichischen Provinzen zu rachen, 
obwohl sie es zum Vorwande zu allén ihren Handlungen nah- 
men, sondem blos die bestehende Ordnung zu zerstören, allé 
Militarinstitute aufzulösen, die Woiwodschaft zu erringen, und 
darum sieh selbst die Regierung vorzubehalten... 
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Die Agitátorén dér serbischen Bewegung sind dér Handels- 
stand und die Geistlichkeit vöm orientalischen Glaubensbe- 
kenntnisse, ersterer 6pricht sich nicht selten über das Ziel ihrer 
Bestrebungen freimüthig aus, letztere hált aber ihr politischee 
Bekenntniss tiefer im Hinterhalte; weil sie sich von dlen Autori- 
táten und vöm Volke mehr abhángig fühlt; und doch erscheinen 
in dér bewegten Zeit auch solche ihr Ziel verkündende Mo- 
mente, in welchen auch selbst die sonst sehr schlau handelnde 
Geistlichkeit ihr Bekenntniss frei zu gestehen wagt... Ich habé 
mit solchen Mánnern gesprochen, welche Gelegenheit gehabt 
habén, mit den Agitátorén zu verkehren und in ihre Pláne tiefer 
zu sehen. Das Bekenntniss solcher I^eute über den Zweck dér 
serbischen Bewegungen steht mit meiner aus Erscheinungen ge- 
schöpften Überzeugung vollkommen in Übereinstimmung. 

Vergleicht mán ferner die Art und Weise, wie die in Syr- 
mien und Bánát und eigentlich in dér halb echon errungenen 
Woiwodschaft wohnenden Katholiken und übrigen Religion- 
sekten von Seite dér die Firma dér serbischen Bewegungen tra- 
genden Religionsbekenner behandelt worden sind, so muss dér 
denkende Beobachter unwillkürlich die Folgerung machen, dass 
die serbischen Bewegungen nicht nur nationalen, sondern auch 
religiösen Charakter tragen, dér von dem Streben und Ziele dér 
übrigen österr. slavischen Sekten ganz fremd — nach einer 
religiösen Suprcmatie durch Assimilation strebend, echon im 
Ursprunge dér Schilderhebung eine hart gefühlte imperative 
Stellung gégén die andern Religionssekten gezeigt hat, — denn 
die Katholiken und andere, zűr griechischen Religion nicht ge- 
hörige Sekten wurden im Anfange dér serbischen Schilderhe¬ 
bung gar nicht für würdig gehalten mit den Serben vereint im 
Interessé dér unterdrückten Nationalitát die Waffen zu tragen, 
sie wurden nur als Diener, Fuhrleute, alsó gleich den Rajas bei 
den Türken gebraucht, zum Lohn dafür, weil sie am lángsten 
ihrer gesetzlichen Autoritáten treu geblieben sind. Erst in dér 
neuesten Zeit hielt mán sie für würdig die Waffen zu tragen; 

. .. doch auch selbst jetzt werden die Katholiken nicht in ihren 
Reihen geduldet, sondern selbe müssen einen separiértén Kör¬ 
per formiren. 

Dieser Zustand dér Dinge dürfte aber kaum lángé beste- 
hen, denn damit haltén sich die Agitátorén von ihrem Ziele 
entrückt, ich besorge demnach aus allén bisherigen Erscheinun¬ 
gen, dass sich die ursprüngliche serbische Schilderhebung in 
ihrer wahren Natúr über kurz oder láng erneueren werde, so- 
bald dér gemeinsame Feind slavischer Nationalitáten bezwun- 
gen sein wird, was dann beim Vorhanden sein materieller Mittel, 
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unterstützt von auswartigen religiösen Sympathien um so ge- 
fSiirlicher werden könnte. 

Draskovich gróf jelentése 1848 december 27-én érkezett a körmendi hadi 
szállásra és 1849 január 2-án intéztetett el: „Dem Herrn Oberst Draskovich 
wáre zu erwiedem sich in dériéi Angelengenheiten nicht zu mischen 11 . (Hátirat 
ironnal.) 


584. 

Zimony, 1848 december 17. 

Rajacsits pátriárka fölterjesztése Schwarzenberg herceg osztrák 
miniszterelnökhöz a szerb vajdaság tárgyában. 

Másolat. Karlóca. Djejanija, No. 215 Yi. 

Pr. N. 52. 

Ich habé von den Bevollmachtigten dér serbischen Nation 
soeben die Nachricht erhalten, welchen Erfolg ihre Vorstellung 
und Konferenz mit E. Durchlaucht bezüglich dér Angelegenheit 
dér Serbischen Wojwodschaft in den k. k. öeterreichischen Staaten 
gehabt habé. Ich muss mit blutendem Herzen gestehen, daes die 
unbestimmte Antwort E. Durchlaucht meine gerechte Hoffnung 
ganzlich vernichtet habé und dér serbischen Nation jene un- 
glückliche Zukunft vorzubereiten scheint, welche sie in dér Ver- 
gangenheit seit dem Jahre 1690 bereits erhalten hat. Ein er- 
wármender Glückschimmer hat mich und die serbische Nation 
durchglüht, als E. D. bei dér Übernahme des konstitutionellen 
Minister-Steuerruders das in dér neuen Phase dér őst. Monarchie 
denkwürdige Programm erlassen habén, wonach allé Sonder- 
interessen dér österr. Nationen ihr gerechtes Leben erlangen 
sollen. Die serbische Nation hat auf diesen wahrhaft staateklugen 
Ruf und auf die a. h. Manifeste, sowie auf ihre gerechte Sache 
bauend, allé Kraft angestrengt, um nach dér gewaltigen Noth- 
stimme ihres allerdurchlauchtigsten Landesfürsten die Forc- 
setzung des nur im Staatsinteresse begonnenen Krieges mit 
allém Nachdrucke zu bewerkstelligen. Wahrend diese Nation 
sich ganzlich aufopfert, und ihre verjáhrte Anhanglichkeit an 
ihren Kaiser und Yaterlande mit Thaten bethátigt, erkaltetihre 
Hoffnung am allerhöchsten Hoflager von Tag zu Tag immer 
mehr. Erlauben mir E. D. nur die Frage: Was würde dér serbi¬ 
schen Nation die Bestattigung des Wojwoden und des Patriar- 
chcn nützen, wenn ihre Wojwodschaft nur eine chimare Benen- 
nung ware? Welcher Trost ist für uns, wenn mán diese Woj¬ 
wodschaft mit dem Namen: Serbische zu bezeichnen: bedenken 
tragt? Ich kann nichts anderes denken, als dass dér neue kroa- 
tische Minister Báron Kulmer, dér nur gégén den gemeinschaft- 
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lichen Landtagsbeschluss in Agram, und gégén unantastbare 
Rechte dér serb. Nation gégén uns arbeiten scheint, eine un- 
staatsmannliche und engherzige und jesuitische Politik einge- 
schlagen und in dem hohen Ministerrathe jene gerechte Warme 
für die serbische Nation zu ersticken begonnen habé. Mein 
Glaubensbekenntniss ist: ewige und auffordernde Hingebung für 
den a. h. Thron, aber auch unerschütterliche Liebe für meine 
Nation. Ich kann und werde nie diese zwei Intereesen trennen. 
Sollte das Interessé dér serbischen Nation durch eine falsche 
Politik, welche den österreichischen Staat so oft an den Rand 
des Abgrundes gebracht hat, gégén alles christliche und recht- 
liche Yermuthen in den Hintergrund treten, und diese preisgege- 
bene Nation eine völkerrechtswiedrige Knechtung erleiden, so 
wird sie vielleicht in dem geschichtlichen Strome nicht unter- 
gehen. Die europaische Geschichte würde die ungerechte Be- 
handlung von Seite des österreich. constitutionellen Ministe- 
riums als einen rechts- und gefühllosen Staatsstreich behandeln. 
Die serbische Nation würde dadurch nur die Überzeugung er- 
langéfi, dass für ihre Blutung und Aufopferung für Se. Majestat 
unsern allerdurchlauchtigsten Monarchen gar kein Lohn in 
österreich ist. Welche Folgen solche Überzeugung in Zukunft 
habén könnte, wollen Euer Durchlaucht als Staatsmann er- 
wagen. 

Nun erlaube ich mir die ergebenste Bemerkung, dass so- 
wohl in dem Staats- als bürgerlichen Leben das Recht dér Ver- 
pflichtung und diese dem Rechte entsprechen müssen. Wenn ein 
Staat gégén die Rechte einer Nation gefühllos ist, so muss auch 
die Verpflichtung dieser abnehmen und diese Nation ihre Augen 
und Herzen auf anderen Seiten, wo Hilfe und Recht geachtet 
und geliebt werden, hinlenken. Meine irdische Laufbahn ist noch 
kurz, ich werde mit aller Kraft dahinarbeiten, meine Nation für 
die Interessen dér Gesammtmonarchie zu erhalten. Aber ich 
würde eine Todsünde nach Jenseits mitnehmen, die ich vor Gott 
und vor dér Geschichte nicht verantworten könnte, wenn ich 
meine Nation im Interessé des a. h. österreich. Kaiserhauses 
und dér Gesammtmonarchie habé auf die Schlachtbank führen 
lassen, ohne ihr politisches Leben gerechterweise gesichert 
zu habén. 

In diesem Sinne habé ich dem früheren Ministerprasidenten 
Báron Wessenberg eine Depesche 1 durch die serbischen Bevoll- 
machtigten überreicht, und ich zweifle nicht, dass E. D. dieselbe 
in die Hánde bekommen habén. 


1 Lásd az 542. számú iratot a 195. lapon. 


(17) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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Ich bitté diese meine Ansichten gütigst und im Interessé 
unseres gemeinschaftlichen Yaterlandes würdigen und beherzi- 
gen, dann dahin wirken zu wollen, dass die Yaterlandsfeinde aus 
einer gesetzlichen Staatsakte des a. h. Monarchen vernehmen, 
dass die serbische Nation eine Nation sei, und die serbiecbe 
Wojwodschaft mit ihrem Gebiethe aus dem Grabe dér jesuitr- 
schen Verwitterungssucht erstanden sei. 


585. 

Zimony, 1848 december 17. 

Rajacsits érsek Krdmer minisztert Jellaíié bánnál bevádolja, 
hogy a szerb követelések ellen működik. 

Másolat. Karlóca. Djejanija, No. 214. 

O 4 Hamu nocAaHHKa H 3 OAOMyiia 406H0 caM BpAO HenoBA>Hy 
BecT t. j. 4a ce mhhhctph 3aTe3Ky önbe epőcae BojBO^OBime 
H.ipebH, h Kpyr ^enama BojBo^HHii onpe^e^HTH h to 0,4 Tora 
npeMeHa, 04 Ka4 je óapoH KyAMep Ha CTOAHgy MHHHCTepcKy ceo. 
Kmaa HlBappeHÖepr Kanté y tóm, „önbe cbohm BpeMeHOM, a.an 
Ka4 rpaHHga HeHMaMO. HeMoaceMO hh boJbo4ctbo, huh Kao mTO 
oh peae“ „dieses Serbien" H3pebn. KyAMep je Ha to npH404ao: 
„KaKO 6 h D,ap CpöcKOM Hapo4y MaHmsecT nocAao ?“ 

H3 OBora BH4H ce, 4a CpÖCKH Hapo4, Kojn h 0B4e h c bum a 
04 TOAHKor BpeneHa npOTHB Mafyapa h 4pyrn övHTOBHHKa Bojyje, 
HecyuecTByje, hah 4 a je He40cTojaH ohhx npaBHga, Kője cy cbhm 
4pyTHM Hapo40M no4eA>eHe. Hah je nporpaM MHHRCTepnjaAHoj 
Kma 3 a lliBapueHÖepra, 4a ce He no 36 MA>aMa h rpammaMa, h£to 
no Hap04H0CTHMa Hapo4H y 6y4ybe ynpaB.Bara HMajy, hcthhh, 
hah je Aaat, hah je to peueHo 3a je 4 aH hah 4 Ba Hapo 4 a a He 
3a CBe. Ako to no Mmemy KyAMepoBy ocTaHe : to HaMa HHmTa 
4pyro He ocTaje, Hero chmh ceőn homoIih, kuko 6y4eMo 3 Ha.ni. 
KyAMepoB noc.TynaK H4e npoTHBy CBenaHor 3 aKA>yueHHja Tpoje4He 
JípaA>eBHHe, y kom je OBa BojB040BHHy cpöcKy jacno npH 3 naAa, 
h coöopHa cpőcKa 3 aKA>yueHHja 04 1 . h 3 . Maja 3 a CBOja coőct- 
BCHa npHMHAa; H4e npoiHB MHHHCTepnjaAHor nporpaMa, h caMora 
MaHH 4 -ecTa Hamera HOBora BAa4aona. 

Barna IIpey 3 BHmeH 0 CT! MopaM BaM HCKpeHO HcnoisegHTH, 4a 
mii ce 04 npsora nana, Ka4 caM BH4H0, 4a őapoH KyAMep h 
MeTeAA OaceroEHb y BameM coBeTy ce 4 e h Bac nocBy 4 a npaue, 
MeHH ce HHnrra 40ópo npe 4 CKa 3 HBaA 0 HHje, jep ja Teaote itHxoBe 
BpAO 4o6po no 3 HajeM. Hoahtheh obh A>y4H jecT BpAO HecpebHa, n 
je 3 ynTCKa, a HHje hh mhao Hapo4Ha. Ka4 je Morao Ilap npe 160 
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rO/),HHa CpócitOM HapoAy MamwecTe H 3 AaBaTH, h H>era Ha opystje 
3 BaTH, ii DOBe.ie My AaBara; ja mhcahm 4a to cpőcKii napoA caA 
c nyHO BetHM npaBOM 3 axTeBaxH Moate, jep ce oh caA 3 a cBora 
napa 11 aeroBy /IpHacTHjy Heno 3 BaH noAiirao, h npBH 04 CBiijy 
Hapo4a npoTHB OKpyjKHor HenpnjaTeA>a yciao, Kao hito je noAOŐHO 
hcth Hapo4 cpöcKii y BpeMe uoöyne PaKomijeBe HenoaBaH Ha 
opyatje ycTao, h napy 3 HaMemiTe ycAyre vhhhho, 0 aeii My npHBH- 
AernyM Jocn<ta I. iioxBa.1110 h ÖAaroAapHTeAHo cbcaohh. 

Ja y CBeMy tóm HiraiTa 4pyro neBH4HM, Hero CTapy neMaiity 
HOJHTiiKy. ne4iiTH ahmvh 40 noc.ie4H.e Kami, naK ra 0H4a Ha 
t>y 6pe óaiiHTH. Hnje mh Ha HeMna acao, Hero mh je atao Ha Móra 
poi>eHora (ipara, Kojn mh jaMy Kona. h y ay Me TypnTH xote. 4 a 
ce Cpón HHcy Ma^apoM ohoahhah, mh, 4a c H»HMa ApacaAH, 
KaatHTe mh HCKpeHO, hit a 6 h c BaMa h TpojeAHOM Kpa.BCBHHOM 
40 ca4 6 hao ? A jomTe Biirae, 4a caM ja xopBaTCKe Cp6e, Kojn 
cy ca4 Barna je4HHa noAiiopa 04 Bac OABpaTHO? 

Ako MHHHCTepnyM caAanntn 6e3 Aa.Ber OAAaraaa BojBOAOBHHy 
h B 0 jB 04 y ne npH 3 Ha, h oBOMe MiuiiTapcKV h hhbhahv B.iacx CBy 
0AMa He npe4a, h Hapo4 CpöcKH y AHHitjy ca ApyrHMa HapoAHMa 
He nocTaBH : to ja 0H4a 3a hhuith 4a.Be Aoöap He cxojnM, h CBe, 
hito HaM ro4 hpothbho 04 MimucTepnyMa AoraljaAO ce 6yAe, 
hhkom 4pyroM, Hero BapoHy Kyjuaepy npEiincaTH Mory, jepóo cy 

MHHHCTpH CaCBHM ApyKHHje 0 CpÓCKHM HOCAOBHMa rOBOpHAH, AOKAe 

oh rajé y ApyiHTBO ibiiobo Aomao. 

IHto ce IlaTpiijapraiije Time, mhcahm, 4a niiTaiBa 6 hth HeMOHte, 
iiohito je to 40 CToj hhctbo 04 CTCBana 4 ymaHa y hpkbh cpöcKoj 
Henpecenno CTojaAO, h caMO EBeManKOM ceÓHHHOM hoahthkom 3 a 
HeKO BpeMe yCTaBA>eH0 611.10, h iiohcm je narpHapx CpócKii h 
B aHa TpojeAne Kpa.BeiuiHe CBenaHO y iteroBO AOCTojaHCTBo yBeo. 

Teatity ÓapoHa KyAMepa, CpeM 04 BojBOAOBHHe OATprayTH, 
yBH^aM ja n 113 4pyrn jaBHa AeAaita, Kője n bh chmh bhahtc h 
3 HaTe. 

Ca4 ce hmhm noTyatHTH Ha nocTynaK Oöpcxapa PacTnPa, 
kojh je CBojy PereMeHTy cpaMOTHO ocxaBHO. 11 Ha Báni ho 3 hb 
H cnpeKO CaBe BpaTHTH ce k itoj Hiije Teo, a ca4, Ka4 CTe bh y 
AoroBopy caMHOM PaA0caBA>eBHha npnBpeMeHiiM KOMaHAaHTOM 
nocTaBHAH h KTOMy OőepcTapa Majepxo«i-epa mchh 3a BojeHe nocAOBe 
npenopyqHAH, koíh je — Majepxoa>ep — hotom CBoje iiyHOMoPnje 
B0jB04H npe4ao, joui HenpecTaHO oBe 11 mhcah, 4a je KoManAaHT 
BapaAHHCKe PereMeme. Ja mhcahm 4a oh hheha Bume MnxpoBime 
BH4HTH Hete, hhth Moaxe. Mhcahm h to, 4a y pe4y HmtaKo Hnje, 
4a TaicaB Oőepcxap, khko je BOjBOAa oBaMO 4omao, He Mopa ce 
Biime hh y KaKBe CTBapn, a najMaiBe y aBaHcaMeHTe MeinaTH, h . 
CBoje KpeaType 0B4aiHH>HM öaiaAHOHOM HaMeTam Ja Bac moahm, 
4a CBe OHe o<i.Hnnpe, ítojii cy c PacTHPeM noöerAn h Kője je oh 
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3a aBaHcanaH npe/yiarao. H3BaH BojBO^OBime y PereMeHTe npe- 
MecTiiTe, jep ou^e hhko cajjkkth hcmojkc, Kponie ohh o«t>nmipa, 
Koja cy 3a ca^anntn Hapo^HH noKpeT őiuh, h koj'h y lÍTajnjH 
c 1. Bapa/i,HHCKiiM BaTíuiioiiOM Bojyjy . . . 

Fordítása: 

Olmützben időző küldöttségünktől igen kellemetlen hírt 
kaptam, tudniillik a miniszterek vonakodnak a szerb vajdaság 
felállítását kimondani és a vajdaság kormányzati ügykörét meg¬ 
állapítani; s ez azóta van, mióta báró Kulmer a miniszteri szé¬ 
ket elfoglalta. Schwarzenberg herceg ez ügyben azt mondja: 
meglesz annakidején, de miután nem foglaltattak el a határok, 
nem állíthatjuk fel a vajdaságot sem, vagy mint ő kifejezi 
magát, „dieses Serbien“. Kulmer erre megjegyezte: „talán a csá¬ 
szár a szerb nemzet részére egy manifesztumot bocsáthatna ki“1 

Ebből látható, hogy a szerb nemzetet, mely itt és annyi idő 
óta küzd itten és önnel a magyarok és egyéb lázadók ellen, mel¬ 
lőzik, azaz nem tartják azon jogokra méltónak, melyek más 
népeknek megadattak. Vagy igaz Schwarzenberg herceg minisz¬ 
teri programmja, hogy a nemzetek a jövőben ne tartományok 
és határok, hanem nemzetiségük szerint kormányoztassanak, 
vagy hazugság, avagy csak egy-két nemzetre és nem valameny- 
nyire szól ez. Ha ez Kulmer véleménye szerint így marad: akkor 
nem marad számunkra más, mint önmagunkon segíteni, már 
amennyire tehetjük. Kulmer eljárása ellentétben áll a három 
egyesült királyság szent határozatával, mellyel a szerb vajdaság 
világosan elismertetett és a május 13. és 15-i szerb nemzetgyűlés 
határozatait magáévá tette, ellentmond a miniszteri programm- 
nak és magának az új uralkodónk által, közrebocsátott császári 
kiáltványnak is. 

Excellenciád! Őszintén megvallom Önnek, midőn azt lát¬ 
tam, hogy Kulmer báró és Ozegovic Metell az Ön tanácsadói és 
mindenhová követik, előre rosszat sejtettem, mert törekvéseiket 
nagyon jól ismerem. Ezen egyéneknek a jezsuita politikája 
nagyon szerencsétlen és legkevésbbé sem nemzeti. Ha a császár 
160 év előtt a szerb nemzetet kiáltványaival fegyverre felhívhatta, 
azt hiszem a szerb nemzet ezt ma még jogosabban elvárhatja, 
mert az most császárja és dinasztiája érdekében hívatlanul kelt 
fel és valamennyi nemzetek közt elsőnek indult a körülvevő 
ellenség ellen, haeonlóképen, mint a Rákóczi-forradalmak idejében 
ugyanezen nemzet hívatlanul fegyvert fogott és a császárnak 
nagy szolgálatokat tett, amit I. József privilégiumával hálásan 
igazol. 

Mindebben csak a régi német politikát látom: a citromot 
az utolsó csöppig kifacsarni és aztán a szemétre dobni. Nem fáj 
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ez a német részéről, hanem fáj az én vérbeli testvérem részéről, 
aki nekem vermet ás és beléje akar dobni. Ha a szerbek a magya¬ 
rokkal össze nem tűztek volna, vagy velük tartottak volna, 
mondja meg őszintén, mi lett volna eddig önökkel és a három 
egyesült királysággal? — s mi több, ha én a horvátországi szerbe¬ 
ket, akik ma egyedüli támaszai önnek, elpártolásra bírtam volna 
öntől? 

Ha a jelenlegi minisztérium a vajdaságot és a vajdát hala¬ 
déktalanul el nem ismeri és utóbbinak a katonai és polgári 
hatalmat azonnal át nem adja és a szerb nemzetet a többivel 
egyenrangúnak el nem ismeri, — tovább semmiért sem állok 
jót és a minisztériumtól jövő minden ellenséges intézkedést 
csakis Kulmer bárónak tulajdoníthatok, mert a miniszterek a 
szerb ügyekről egészen másképen beszéltek, mielőtt ő közéjük nem 
jutott. 

Ami a pátriárkaságot illeti, azt hiszem, ez nem lehet kér¬ 
dés tárgya, miután Dusán cár ezen méltósága a szerb egyházban 
szakadatlanul fennállott és csakis az önző német politika által 
szakadt meg egy időre s miután a szerb pátriárka a három 
egyesült királyság bánját is ünnepélyesen méltóságába iktatta. 

Báró Kulmer a Szerémségnek a vajdaságtól való elszakítá- 
sára törekszik, amit más nyilvános cselekedeteiből is látok, 
amelyekről ön is tud. 

Most még Eastié ezredes eljárása ellen kell panaszkod¬ 
nom, aki ezredét szégyenletesen hagyta el és az ön felhívására 
sem akart a Száván túlról visszatérni, s most, mikor Ön, velem 
egyetértve, Radoszávlyevitset tette meg ideiglenes parancsnok¬ 
nak és nekem Mayerhofer ezredest ajánlotta a katonai ügyek 
élére, aki, — tudniillik Mayerhofer, — aztán saját katonai meg 
hatalmazását a vajdának adta át, még mindig elhiteti magával, 
hogy ő a péterváradi ezred parancsnoka. Nézetem szerint Eastié 
Mitrovicát sohasem fogja többé viszontlátni, de nem is teheti. 
S azt hiszem, hogy nincsen rendjén, hogy az ilyen ezredes, mióta 
a vajda leérkezett, valamelyes dolgokba beleavatkozzék és leg- 
kevésbbé a tisztek előmeneteli kérdéseibe és kreatúráit az itteni 
zászlóaljra ráerőszakolja. Arra kérem, hogy mindazon tiszteket, 
akik Rastic-osaí megszöktek és akiket előmenetelre fölterjesz¬ 
tett, a vajdaság határain kívül álló ezredekbe helyeztesse át, 
mert itt csak azon tisztek szolgálhatnak, akik a mostani nem¬ 
zeti mozgalomhoz csatlakoztak és akik Olaszországban az első 
péterváradi zászlóaljjal harcolnak. 
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586. 

Újvidék, 1848 december 17. 

Haczell Márton kormánybiztos a honvédelmi bizottmányt infor¬ 
málja a békekötési kísérletekről. 

Eredeti jelentés. Budapest. 0. L.; K. I. 1848. 6272/e. Érk. december 22-én. 

48/eln. 

... Athanaczkovics püspök Újvidéken van, többször érte¬ 
keztem vele s ma Blagojevichnak mutattam be. Tulajdon állítása 
szerint az itteni rácok rokonszenvét nem igen bírja. Én fel¬ 
szólítottam, eszközölné ki, hogy a pásztorsága alá tartozó 
rácok, a pestiek példájára nyilatkozzanak. Békét óhajtván, kár¬ 
hoztassák a szerémi és szlavóniai testvéreik bűnös törek¬ 
véseiket. 

Kísértené meg továbbá felszólítani a karlócai bizott¬ 
mányt, vennék szívükre a Magyarországban lakó rácoknak be¬ 
következhető szomorú helyzetét, kiknek életét, a felbőszült ke¬ 
délyek ellenébe csak a kormány erélyességének sikerült eddig is 
megoltalmazni! 

Részemről azomban már tisztába vagyok régen az iránt, 
hogy a szerb törekvések, többé nem a vallás s nemzetiség érde¬ 
kébe történnek, hanem néhány nyomorult főnök zsoldért s jö¬ 
vendő alkalmazás reményében Ausztria zsarnoki hatalmát 
akarja hazánkra visszaállítani. 

Rajacsits pátriárka ugyanakkor értesítette Windischgratz herceget, hogy 
a magyar kormány Athanackovits budai püspököt küldte le békeközvetítés cél¬ 
jából, de nem reagált reá. (Wien. Kr. A.; H. A. D. 1849. I. ad 20.) 


587. 

Karlóca, 1848 december 18. 

Rajacsits pátriárkának, mint a szerb vajdaság nemzeti kor¬ 
mányzójának kiáltványa, melyben a szerb népet a magyarok 
ellen újra fegyverre hívja fel. 

Egykorú nyomtatvány Ruvarac D. ajándéka. 

BjaroBtpHHMT. IioHHaaa.iHHmiMa ii 1' p a a o h a a a.i h im a m a . 
npoTonpecBHTepHMa h npecBHTepiraa, — Xphctoak»6ii- 

BOMT. BoíÍHCTUy. H CBHMÜ IipaBOBÍlpHMMT, XpHCTUIHHMa 
CpŐABHira, PoMamiMa, Cl ob ami Ma, HÚMiimia, h npoamn, 
Hapo^HMa BoÜKoiOBHiie CpőcKe! 

CpőcKH nociaHHUH, koh ce y Kpen3Hpy Haia3e, h Koiixt e 
3 a,iaTaKT>, h npu ^aHaniHÍM'B Caőopy AycTpiiCKiü Hapo^a, h npu 
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bmcokomíi ApataBHOB'B MHHHCTepiyMy HafiHCKpeme h Hafloxoraie 
3aTO ^iuaTH, 4 a ce CBa Haina Hapo^Ha npomeHia y CMOTpemio 
IlaTpiapxa, BoÖBO^e h BüíÍBü^OBHHe, Hípobomí. u,. k. BejaaecTBy, 
3 aKJK)aeHÍ 8 MT> Hapo 4 ,HÍri Ca 6 opa 041 1-ra h 3-ra Maia 1848. 
no^HeineHa, npe3 r f> H4r0B0 u,. Kp. BeannecTBO 040 Ópe h noTisp^e, 
H 3 BÍCTHAH cy Haci. 11041 1-rL — 13-rn. 4 eK - 1848. 4 a íhmi e 
Taá 4 aH'í> BucokíM MHHHC’repiysi'b AycTpacKifl 3 iiaHHBHo oőhbío : 
4 a cy CBe Tpa raaime TOiKe HaniH npomeHia, no ateitu Hapo 4 a 
OKomaHe h 04 o 6 peHe. 

4para Bpato ! hsí. oboi’í MopaTe ce yB'kpHTH: 4a « noKperi. 
Hann> npaBe4aH r &, h 4a cmo kpbh Hamy npo.iHBaio}in, CBtiMa 
npoTHBHHKHMa hbho ii hcho 40Ka3aJLH i 4a cy Hame iKeai, Ha 
npaBaMa, koh ce nopehH HeMory, ocHOBaHe. 

Cbh cmo 40CTa Tyre, h 40CTa HeBOdi, sa obo Bpene n04He.n1 
— Ho nocToaHCTBO h xpaöpocTb Barna vBkpaBa Me, 4a heie CBe 
to aaKO nperopera, h y OBaKOBOÖ OTpa4H 3aőopaBHTH, epfc 4aHaci> 
BH4HTe: 4a e BÍpa, sbhkb h Hapo4Hom> Hama, Kao h cbíio 0B4e 
atiiBehH Hapo4a, ca cbhmib o6e36eteHa, h HenoKoaeőiiMHÖ TeMen. 
BumeMy HarneMT. Hapo4HOMTi aciiBOTy, ohomh pyEOMi noAoaceHi, 
kok 4aHact CBe Hapo4e 84HaK0Mi, aio6oBÍio rpaii, h cbh Ma 84HaKa 
npaBa 4eaehn, CBe cbos Hapo43, Ha OHy Beairny plub oöpaTHTii 
n iiaiiTcnnrii co84hiihth iKcan, koio e CaaiieucKHMTi Hapo 4 HMa 
CBeTa npaB4a 11 BeniiTO npaBO Hapo4a onpe4'í;jiHao. — Cbh 4aKje, 
koh 4aHacH Ha óofiHOMe no.no, npoTHBt HeHpiHTeaa MHAOCTHBMmeri., 
papa h KpaHi Hamei"B, h npec.iaBHe Hapo4HOCTH Hame CTOftxe, 
ctoötc HeycTpamiiMii, — CTOfixe Kao uenoKOHeőnMe crine 
BtpHOCTH, nocTOHHCTBa ii Hapopirk xpaőpocTH. 

Bh naKb, koh 3 Őora> 64Horb, h.ih 4pyrora> yspona, opyaiie 
npoTHBH peneHort uenpiHTe.iH, 40 4aHací> íoiiitb n04nr.n1 HiicTe, 
6 e 3 T, pa 3 HiKe BÍpe, ppKBe h t>3HKa, no 3 HBaTe ce: 4a y 0Tcy4H0M'B 
obomi. nacy, 04Ma Ha 6ofi cnpeMHH H 3 Hl)eTe, h iienpiaTejio cynpoTi 
Kptnito CTaHexe, epi caMO TaKO Ha4aTH ce noaieTe, clihobhmr 
HOBe BofiB040BHHe CpócKe nocTOŰHO napeliH ce, h ynacTHimHMa 
óypyhii híhh npaBa h iipeirayipecTiia nocTam — 

Fordítása: 

Felhívás a szerb vajdaságban levő katonai parancsnokok¬ 
hoz és polgármesterekhez, esperesekhez és papokhoz, a Krisztus¬ 
ban hívő katonasághoz és valamennyi igazhitű szerbekhez, 
románokhoz, tótokhoz, németekhez és egyéb népekhez. 

A Kremsierben időző szerb kiküldöttek feladata az ausztriai 
nemzetek jelenlegi birodalmi gyűlésén és a magas minisztérium 
előtt a legkészségesebben odahatni, hogy a mi összes nemzeti 
kérelmeink, a pátriárka, vajda és a vajdaság tekintetében, az 
1848-ik évi május 13. és 15-i határozatok értelmében, Őfelségénél 
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elismertessenek és jóváhagyassanak. Fenti küldöttség minket 
1848 december 13-án arról értesített, hogy ezen napon a magas 
osztrák kormány által hivatalosan értesültek: hogy óhajainak 
három főpontja a nemzet kívánságára jóváhagyatott. 

Szeretett testvérek! Ebből meg kell győződnötök, hogy a 
mi mozgalmunk igazságos és vérünket ontva, összes ellen¬ 
ségeinknek nyiltan megmutattuk: hogy a mi óhajaink vissza¬ 
vonhatatlanul jogszerűek. 

Valamennyien elég gondon és bajon estünk át. De a ti áll¬ 
hatatosságtok és vitézségtek arról győz meg engemet, hogy 
mindezt könnyen fogjátok elviselni s ilyen enyhítő vigaszban el¬ 
felejteni, mert ma látjátok: hogy a vallásunk, nyelvünk és nem¬ 
zetiségünk, valamint a közöttünk lakó többi nemzetiségeké is, tel¬ 
jesen biztosítva vannak és magasabb nemzeti életünknek meg¬ 
dönthetetlen alapját az a kar vetette meg, mely ma az összes 
nemzeteket ugyanegy szeretettel öleli át és valamennyinek 
egyenlő jogot osztva, összes népeit a nagy cél felé fordítja és 
szorosan összefűzni óhajtja, melyet a nemzetek szent igazsága 
örök joga a szláv nemzeteknek kijelölt. Valamennyien tehát, 
akik felséges császárunk és királyunk ellensége ellen a harc 
mezején álltok, álljatok rendületlenül, mint a hűség, állhatatos¬ 
ság és nemzeti vitézség megdönthetetlen sziklája. 

Ti pedig, akik egy vagy más okból a fölemlített ellenség 
ellen mai napig még nem fogtatok fegyvert, vallásfelekezet és 
nyelvre való tekintet nélkül felhívattok: hogy ezen döntő perc¬ 
ben azonnal felkészülve, harcba induljatok és az ellenségnek 
erőteljesen ellentálljatok, mert csak így remélhetitek, hogy az új 
szerb vajdaság fiainak fognak benneteket nevezni és hogy jövő 
jogaiban és előjogaiban fogtok részesülni. 


588. 

Zimony, 1848 december 21. 

József pátriárka rendelete Kosztits Vince népbiztoshoz, mely 
szerint az osztrák kormány rendeletéi csakis a vajdasági kor¬ 
mány útján adathatnak ki. 

Szerbből fordított irat. Wien. Kr. A. 1849. K. M. 644. 

Mit dem Namen dér Woiwodechatf vertragt sich nicht, 
dass solche, unter welchem immer General-Commando stehe, und 
von daher Befehle empfange, sonst hatte die serbische Woiwod- 
schaft blos einen leeren Namen. 
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Allé Auftráge des k. k. Ministeriums an die Behörden in 
dér Woiwodschaft, müssen den Weg durch die Regierung dér 
Woiwodschatf selbst nehmen, und dann von dér Behörde ver- 
öffentlicht werden. 

Was die k. k. allgemeine Militar-Appellation betrifft, so 
muss diese Behörde bestehen, bis ein Appellationsgericht in dér 
Woiwodschaft eingeführt sein wird. 

Desgleichen habén allé Verfügungen und Urtheilssprüche 
des k. k. Ministeriums in dér Woiwodschaft insoweit gesetzliche 
Kraft, als sie unseren Prinzipien nicht zuwiderlaufen. Diese6 
hat echon dér durchlauchtigste Pürst Windischgratz aus- 
gesprochen, nachdem, den serbischen Woiwoden, noch vor dessen 
Bestatigung, die Macht gegeben wurde, allé Militarstellen bis 
zum Majorén zu besetzen. 


589. 

Zimony, 1848 december 23. 

Rajacsits érseknek a bécsi szerb küldöttséghez intézett levele a 
vajdaságnak mint külön koronatartománynak szorgalmazása 

tárgyában. 

Másolat. Karlóca. Djejanija, No. 232. 

Obh 4aHa’, 7., 9. h 11. TeK. npiriMno caMt Tpn Barna h3b4ctíh, 
őrs 1/12., 1/13 h 2/14 4eic. Hp. 43., 44. h 45. aoraa mh aBjiaTe 
noTBep^tema Haiuu’ 3aoiOMeHÍa’. Oho otí l/13MHoro Me e ycno- 
kohjio, öy^yxbH KaateTe. 4a cy CBe Tpn rjaBHe toikc Hamu’ npo- 
nieHia’ no ®e.ibH Hamofi OKonqaHe. Ajh nocjí/iHte Bame ott. 2/14. 
onerB Me e óamjno y hccijokoüctbo, óy^yiiH 4a H3i> cooóniTeHor’ 
mh H3B04,a MaHHíecTa yBHAtam., 4a cy caMO abc TOuKe no- 
TBep/j.LCHe, TpeTba Tonna ynpaBO manna TO<nca He caMO hito Hie 
noTBp^beHa, nero e Taico imomeHa, 4a ce Mopa Aepatara, 4a ce 
h He HaiiipaBa tiOTnep^HTii, a tó e IloíiEO/tOBHua, epőo y MaHH- 
•tecTy nejH ce, „4a ce noTBep^beHieMb ÉaTpiapxa ír BofiB04e 
HaMipaBa Hapo^y 4aTH ömctbo 3a HberoBe Hapo^HOcra caMOcraj- 
hocb h Hanpe^aKb 1, h noc.i± „4a Tbe ce npaB.reHie Hapo^Ho Ha 
oCHOBy e^HasocTH h caMOCTajHOCTH cbíio naposa’ 4ep®aBe Hame 
ycTpoHTH h yTejiejLHTH. 11 H obo ce hcho roBopn caMO o Hapo^y, 
HapaBHO cepöcKOMb, Í30jnpaHO, H3<54raBaiOTbH i^eio npocTopHy, — 
TeppiTopiajHy. Gpr. Ka4’ ce Őy^e cmhcji OBaKor’ MaHH4>eCTa 
ToaKOBao, OH^a cbukh Kofl Hie ott, naposa oboP, t. e. Ccpdimu 
npaBOCJiaBHHö, KasaT’ Tbe, 4a ohb Hie 11041 HafiBHnmM'b 40 ctoíiii- 
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ctbomi, CBentTeHor’ pe4a OBor’, Ka3aT’-Tte, 4a oht. Hie 6npo hh 
üaTpiapxa hh BoííB04y, h 4a ce ntera He H0TBep4beHie 

H36opa, Kofi oh'l Hie ’ihhío, h noTOMy He no4na4a n04b TaKOBO 
Hapo4HO npaB4eHie, Kora OHb Hie HjeHb. OisaKHMb H3paatemeMb 
MaHH<i>ecTa He caMO npenopynye ce 3a CBar4a Í4ea TeppiTOpiajHa, 
Hero ce no4ae H0B04b Kb pa34opy pa3Hu’ Hap04H0CTÍft y 
Bohbo4obhhh. Koe ce h 6e3b OBaKor’ cmhcjh MaHH^-ecTa h 
40Kje e opyacaHe pyae, h Ha4eat4a no4nyHor’ noTBep4beHÍa, 
64Ba 0Bjia4aK) ko ö 4 hoé o6in,ofi d;íuh : a nm TLe 6 bith, 40Kb 
TaiiaBT) MaHH<t>eCT'L npoHirra ce h CTaHece TOAKOBaTH ? y míícto 
4a Haca> choh ye4H0, h 4a4e HaMT> cnocoöa Kb ycniflaHio, cacBHMb 
Tbe 3auyHHTH Hacb. 

Ka4’ ce Kanté Tpo«4Ha KpaatBHHa, 0114a ce He Kanté „npa- 
B 4 eHie Hapo4HO Ha ocHOBy 84HaK0CTH h caM0CTaAH0CTH“, Hero, 
ihto e rojb y 4 a - lMa,, i ,1 i XopBaTCKofl n CjaBOHÍH, to n04na4a 
H04b npaBjeme HCTe KpajbeBHHe, (íhjh Ty JKHTejbH Kor’ mv 4paro 
po4a h iueMena, h BaHb Tpoe4He KpajbeBHHe ecTb nojHTHnecKa 
KOHU,eHTpaiáa Hapo4a H'Iue OBe 3 eMjbe. II0406H0 Tpeöa Hiia™ 
3a Bo 0 BO 4 y B0HB040BHHV, h OH4a Tbe tck'l hcthü 6bith Ha thcto 
h ca ycnixoMb. ÜHaie cy caMa ne4by ycoÖHa npoTHBjeHÜr. 

KpOM'ii Tora, Ta Í4ea Hapo4HOCTH, KBapii h caMy Ueio Tpo- 
84He KpaAbeBHHe, epb y oboü to.ihkíS e cii.ihfjö Hapo4b cepöcKiö, 
KOfl y HenpiaTHOMb TOJKOBaniio OBe Hapo4HOCTH y Bohbo 40 bhhh 
T eacHT’ Tbe ko cboíoü Í4eajH0á KOHneHTpaniii, Kao ti OHafi, koh 
ocTae y npejijHMa yrapcKe H3Baub Tpoe4He KpajtuiiHC h Boii- 
B040BHHe. H.3b CBera OBora Mopa npoH3HTbii ne-ímce h 03ÖH4bHe 
3aóyue, iiaRb ne cano 3 a cepöcKifl napo4b uero 3a iictl no- 
CToeTby Tpo84Hy KpajiBHHy, aa 4pyre npoBÍHuie Kpa4beBHHe, h aa 
caMO bhcoko npaB.ieme y Eeny. 

TaKO e 4aK4e hvjk4ho, 0npi.4e.11m1 h noTBep4HTH npoc'ropb 
BoflB040BHHe, 4a e to ycjOBie, 6eab kopl ce Maiba He mojkc. 
Hht’ ce Moate to H 3őftraBaHbe OBor’ onpejt-ieHÍn 4pymie tojko- 
BaTH, pa3isf, hobo .lyitaBCTBO nonÍTÍKe MinicTepiaJHe, Koe Hunná 
40Őpo yqiiHHTH He Moate, a Mopa yqHHHTH pa3opeHie h npaBjeHia 
ŐeHKor’, h cnaBHbi HaMÜpeHia XopBai'CKH’ h CepőcKii’, a noc.iV' 
jkhth Ma4bapoMb ko ycnimiHOM’ nocjOBamo hbíobom’, ocoőhto 
H 04H0MaraHH0M’ M0»4a HHocTpaHHOCTiio 3ana4H0Mb. 4a jh y 
TaKOBOMb Kpisicy Hapo4b cepöcKiü nponacTH Mopa, to e íohit’ 
niJTaae. 4a ano ce 3a Hbera noKaate itaKBa jyna Ha4eat4e H3b 
CP04HOCTH KaKBH’ ejeMeHTa’, aj’ 4a BeaKO üpaBjeme Mopa npo- 
naCTH, a MMCJHMb. 4a hhko HeTbe hh nocyMHHTH. GjiiHa Ha- 
4eat4a iioctohhíh píiJüKyimocTH AycTpie uoiHBa Ha 04epataHÍB0 
Tpo«4He Kpa.ibeBHHe y CTaHio HairfcpeHHOMb h noTBep4beHÍro boh- 
B040BHHe uo 3aKjK)HeHÍK) 04b 1 . h 3. Maa y neuy n Hapo4b 
cepucKiö Moate Haja3HTH CBoe Haftöjnate n Harcién in e. cnaceHie. 
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Obo e ncKpeHH'B roBopb, ii Hys^no e, A a ce obhko roBopn, 
h y obomb CMHCAy m ce A a *o Hőre, He 6u ah ce H3AaAO hito 
CK opie noTBepALeHie ÉoflBO^OBHHe: epb image cBe iuto /iaio pctb 
e,4ua oócí.Ha, h choahiioctl. no^oöiia aíhiwmt, pigMa, kohmb ii 
khh3t> EHH/iHiíirpeuB. h IiaHb h Bea ko MÍHÍCTepcTBO A ai ° o6e- 
Ttatte, A,a te uaMb uocAaTH uyinaKa, Mvunpie, 0 cuaKe iiomotbh, 
h A° A aHac b HHinTa He nocaaitie, icpoM'íi 50.000 <t>. cp. KOHMa 
aceJLe A a ce nAaTbaro KoeKaKBe KOMMaHAe cTape iioaítíkc. 

Mórán cy BaHa, kőé e 3 a 14 Anpa MAa^nfl OóepcTepb ott. 
BoÉBOAe. ott, oííepcTepa HaimeHOBaiH g>e.iA-Mapnia.ib-AalíTHaHTOMb, 
h BaHOMT. TOA0KH perÍMenTH, a BoflBOAy, koü e coőcTBeHHOMb BpcT- 
hoti>omt> nocTao Ha öoiíhomt. hoaio FenepaAb-MaiopoMb, He Mory A a 
HaHMeHyro 'I'. M. A. h KOMaHAaioTbHMb I’eHepaAOMT, plue boöboao- 
BHHe, BeTb KOAHKO I’OAb J BOHBOAOBHHH lUaCTÜt, T0.1HK0 pa3HH 
01 HomeHÍH. HapeAtyio, A a 3eMyHCKe MuiTapHe bahcth noAieate 
3arpe6agK0fl FeHepaAHOH Kommhhah, A a periMeHra oeTpoBapa- 
AHHCKa 3aBHCH ott, HCTe reHepaAH-KOMMaHAe h ott, caMe 
perÍMeHTe ópoACKe, A a B.iauiKo-óaHaTCKa 3aBHCH ott. BoeHHorb 
coB’fcra TeMHiunapcKOi'T., OBaii naitb ott. KH03a BnHAHnirpena, 0 
ott, MiHÍCTepcTBa óegKor’, 110 c. 1 a .111 cy BofiBOAy h noTBepAtyio 
ra caMO HoniHa.iHO, 6e3b HKaKBOrx onpeAÍueHia, a CBa moh npeA- 
CTaBAeHÍH, KOH CaMb HM’b HMtíHCMl HapOA a HOCpeACTBOMb KHH3a 
IiiiHABiiirpena hhhío, h 3a koh mh nnine OBaít T. <£. M. A a e Kao 
H3BaHi> CBor’ Kpyra A'tAaTeAHOCTii CToeTba noc .10 MimcTepCTuy 
Ha pacmuoHceme, ii He y3HMaro y npiisplaiie. a HMeHHO, A a ce 
iiiípeae BOÖBOAOBHHa, h BoflBOAa A a ce HaiiMeHye KOMaHAyioTbiiMT. 
I’eHepaAOMT. iie/re, y3HMaiOTbH yHyTpa rpaAOBe TeMHiHBapb, ApaAb, 
HeTpoBapaAHHT, 11 Fagy. 4oK.ie roAb obo a^° He H3pege ce, 
hhth HapoA'b 3Ha, KyA’ Team, hhth BoflBOAa HMa TCMeAfl h CHare 
II HITO AÍiflCTBOBaTH. 

ygnHHTe y obomt. cmhcav aaiBa npeACTaB-ieHin h iiumiTe 
P'IiHIHTeAHHÉ OTTOBOpb. IIHagfe Ce He MOJKe HH @AaHb KOpaK’b 
AaAbe, epb iiocaí. Tanor’ MaHH<i>ecTa npeACToe Te;i;e öopőe Hero 
npe Hbera. Ta ÍAea.ma OAOÓpeHia Mory caMO iAeaaicTe, aa’ 
HapoA'b HAaHb, koíí peaiHO Boioe 3a 0poHb h ceöe He Mory OHa 
3aAOB0AbHTH. HapoAb Tpeóa npocTOpb cboü, Ha komi, Tbe ce 
OCHHBaT H, a TO P, BoítBOAOBHHa. BoiBOAOBHHa Tpeöa BOHBOAy, 
Kao h BoáisOAa BofliiOAOBiiHy, image cy caMe xnaepe. 

H öyAyTbii A a nnuieTe iioa'b 2/14. A a TbeTe ABOfipa. KpeHyTH 
ce KyTbH caMb BorAaHOBHHb TaMo ocTara, to ho3hb0iotlh ce Ha 
Hanorb Moít, Cb KofiMb caMb BaMb nocAao nyHOMOTbie 3a npeA- 
CTaiie Bame iipn Goöopy y KpeMampy xhthm'i, noc-ia™ BaMT. 
obo ynyTCBie, Cb HaaoroMb, A a aKO CTe KyTbn nonr.ni, BpaTine 
ce, ii y coK> 3 y 0 3a H 3 paAbeHbe OBa A ea npeAMeTa, a hmchho 
iiOTBepAbeme BOiiBOAOBHHe, 0 BOiiBOAe 3a KOMMüHAyioTber’ lene- 
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paaa BofiBO^OBHHe, CBeB 03 MoatHO, atHBO h 6pso nocTapaTe ce, h 
K yTbn 4a He 4 <ua 3 HTe, 40Me no 3 BaHH He óy4eTe; y hcto naict 
BpeMe 4a sacTynaTe iHTepecce Hapo4He y Coöopy KpeMJKHpcKOM't. 

4a 6 h naKi saruié h 34 ’Mctboe£lio ce obo, ihto ce íohit’’ 
TpaacH, oöpaTtaflTe ce neCTO ko r. Bany, koű e mchii nncao, 4a 
öyAeii'i. 6es r L ópnre 3 a CBe Touiie, epi> cy 3a npaBe4He npH3HaHe, 
h Kofi caMT, y onacnocTH CTOft 3a Tpo 84 Hy Kpaj.i>eRHHy y koíoA 
cepöibH He Mory 6mth 3a40BO.a1.HH ci OBaKHUí, iiocTyiiKOMT, mí- 
HicxepcTBa cnpana napo4a Hainer’. 

Fordítása: 

A napokban vettem kézhez az (1848) december 7/19., 9/21. 
és 10/22-i, december 1/12., 1/13. és 2/14-én kelt 43., 1 44. és 45. számú 
jelentéseiket, melyekben határozataink jóváhagyását tudatják. 
A december 13-i jelentés igen megnyugtatott, miután azt jelentik 
önök, hogy kívánságaink szerint lett legfőbb három óhajunk 
elintézve. De a legutóbbi, december 24-i jelentésük, ismét nyug¬ 
talanná tett, mert a császári kiáltvány 2 közölt kivonatából azt 
látom, hogy csak két pont lett elismerve, a harmadik főpont 
pedig nemcsak hogy nem hagyatott jóvá, hanem olyannak 
tűnik, mintha nem is szándékoztatnék a vajdaság jóváhagyása, 
mert a kiáltványban ez mondatik: „hogy a pátriárka és a vajda 
méltóságának jóváhagyása által biztosíték szándékoltatott adatni 
a szerb nemzetnek nemzeti önállósága és haladása tekintetében* 
s továbbá, „hogy a nemzeti kormányzat a birodalom vala¬ 
mennyi nemzeteinek jogegyenlősége és önállósága alapján fog 
szerveztetni“. — Ez is csak külön népről, a szerb népről szól, 
kerülve a területi ideát. Mert ha az ilyen kiáltvány szellemét 
értelmezzük, akkor mindenki, aki nem tartozik az óhitű szerb 
nemzethez, azt fogja mondani, hogy nem tartozik ezen egyházi 
rend legfőbb méltósága alá, sem pátriárkát, sem vajdát nem 
választott és semmi köze sincs a jóváhagyott választáshoz, 
melyben részt nem vett s e szerint az ilyen nemzeti kormányzás 
alá sem tartozik, melynek nem tagja. 

A kiáltvány ilyen értelmezésével a territoriális eszme 
nemcsak mindenkorra ajánltatik, hanem viszályra adódik al¬ 
kalom a vajdaságban élő különféle nemzetiségeknek, melyek 
a kiáltvány ilyen értelmezése nélkül is, — fegyveres kézzel és a 
teljes jóváhagyás reménye mellett, — alig kényszeríthetők a 
közös célra: s mi fog történni, ha az ilyen kiáltvány nyilvános¬ 
ságra kerülve, magyarázgatni kezdik? Ahelyett, hogy ez a pátens 

1 A 43. számú jelentés közölve a Szrpszki Letopisz 112. évkönyvének 
478—479. lapjain. Magyar fordítása: Dr. Margalits E.: Szerb repertórium, I. k. 
394—395. lapokon. 

2 Lásd a december 15-i 579. számú iratot a 250. lapon. 
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minket egyesítene és a siker lehetőségét megadná nekünk, egé¬ 
szen össze fog minket zavarni. 

Ha a három egyesült királyságról van szó, 1 akkor nem 
mondatik: „Nemzeti kormányzat az egyenlőség és önállóság 
alapján", hanem minden a dalmát, horvát és szlavón királyság 
kormányzata alá esik, fajra és származásra való tekintet nélkül 
és a királyság bánja ezen területek tényleges politikai feje. 
Hasonlóképen a vajdának is kellene vajdasággal bírnia, akkor 
ez is tisztában lesz hivatásával és sikeresen működhetik. 

Ez a nemzetiségi eszme azonkívül a három egyesült király¬ 
ság ideáját is csorbítja, mert területén sok és hatalmas a szerb¬ 
ség, ha a vajdaságban a szerb néppel ellenségesen bánnak, az 
ideális koncentrációjának megvalósítására fog törekedni, vala¬ 
mint azok is, kik a vajdaság és a hármas királyságon kívül, 
Magyarországon laknak. Ebből nagy és komoly zavaroknak 
kell támadniok és pedig nemcsak a szerb nemzetre nézve, 
hanem a már fennálló hármaskirályságra, a királyság többi 
tartományaira és magára a bécsi kormányra nézve is. 

Ennélfogva szükséges megállapítani a vajdaság terület¬ 
határait, ez oly föltétel, mely nélkül mozdulni sem lehet. A döntés 
előli kitérést csakis az új minisztérium új ravasz poitikájának 
tulajdoníthatni, mely mi jót sem tud teremteni; ez szükeégképen 
viszályt fog okozni a bécsi kormány, a horvátok és szerbek dicső 
törekvései közt, és elősegíteni a magyarok sikeres működéseit, talán 
nyugati, külföldi támogatás mellett. Vájjon ilyen válságban kell-e 
a szerb nemzetnek tönkre mennie, még kérdéses, mert a rokon¬ 
elemek részéről a remény valamelyes sugara mutatkozik, de hogy 
a bécsi kormánynak meg kell buknia, azon, azt hiszem, senki sem 
fog kételkedni. Ausztria integritásának fenntartása egyetlen re¬ 
ményen alapszik, a hármas királyságnak a szándékolt tervek sze¬ 
rinti fenntartásán és a szerb vajdaságnak a május 13. és 15-i hatá¬ 
rozatok értelmében való jóváhagyásán, melyekben a szerb nemzet 
legközelebbi és legszebb megmentését megtalálhatná. 

Ez őszinte beszéd, és szükséges is így beszélni s ily értelemben 
intézzenek jegyzékeket, talán imigyen hamarább hagyatnék jóvá 
a vajdaság, mert különben mindent, amit adnak, csak áltatás és 
máz, azon szép szavakhoz hasonlók, melyekkel Windischgratz 
herceg, a bán és a bécsi minisztérium Ígéreteket tesznek, úgymint: 
hogy adnak majd fegyvereket, lőszereket és egyéb segítséget, kap¬ 
tunk pedig mindössze 50.000 forintot, mellyel a régi politika min¬ 
denféle meghagyásai fizetendők. 

Ha ki tudták nevezni a bánt, aki a mi vajdánknál 14 rang¬ 
sorral fiatalabb, ezredesből tábornaggyá és annyi ezred bánjává, 

1 A horvát, szlavón és dalmát királyságokról 
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miért nem tudnák a mi vajdánkat, aki a harc mezején személyes 
érdemei folytán lett ezredesből tábornok, altábornagynak és az 
egész vajdaságra főhadiparanesnoknak kinevezni 1 ? Ehelyett ahány 
hatóság van a vajdaságban, annyi illetékes fórum. Elrendelik, 
hogy a zimonyi katonai hatóság a zágrábi főhadiparancsnokság 
alá tartozzék, a péterváradi ezred szintén ez alá helyeztetett, 
valamint a bródi ezred is, az oláh-bánsági ezred pedig' füg¬ 
gővé tétetett a temesvári haditanácstól, ez pedig Windischgrátz 
hercegtől és a bécsi minisztériumtól; a vajdát meg leküldték, mél¬ 
tóságát csak névleg ismerve el, minden hatáskör nélkül; összes 
fölterjesztéseimet, melyeket a nemzet nevében Windischgrátz her¬ 
ceg útján benyújtottam s melyekről ez a táborszernagy azt írja, 
hogy feladata körén kívül esnek s ezért a minisztérium rendelke¬ 
zésére bocsátotta azokat, nem veszik figyelembe; különösen a 
vajdaság felállítása tekintetében nem és hogy ennek főhadi¬ 
parancsnokává a vajda neveztessék ki, belefoglalván Temesvár, 
Arad, Pétervárad és Rácsa várait. Amíg ez ki nem mondatik, a 
nép azt sem tudja, hova tartozik, a vajdának pedig semmi ha¬ 
talma, sem hatásköre nincsen. 

Ilyen értelemben tegyenek önök élénk előterjesztéseket, kér¬ 
jenek döntő választ, mert különben egy lépést sem tehetünk tovább, 
mert ilyen császári kiáltvány után nehezebb küzdelem előtt állunk, 
mint ennekelőtte. Ilyen ideális jóváhagyás csak idealistákat elégít¬ 
het ki, nem pedig egy nemzetet, amely reálisan harcol a trónért 
és önmagáért. A nemzetnek szüksége van a saját területére, ame¬ 
lyen megalakul és ez a vajdaság, ennek pedig vajda kell és viszont, 
mert különben csak agyrémek. 

S minthogy december 14-én azt írják Önök, hogy önök közül 
ketten hazautaznak és csak Bőgd á növi te marad vissza, rendele- 
temre hivatkozva, mellyel önöket a kremsieri birodalmi gyűlés 
előtti képviselettel felhatalmaztam, sietek önöknek meghagyni, 
amennyiben hazaindultak volna, térjenek vissza és közösen 
élénken és gyorsan szorgalmazzák ezen két ügy. nevezetesen a 
vajdaság és a vajdának a vajdaság felett való főhadiparancs- 
noki kérdésének elintézését s ne térjenek haza, amíg vissza nem 
hivatnak; ugyanazon időben képviseljék a kremsieri birodalmi 
gyűlésen a szerb nemzet érdekeit is. 

Hogy pedig követeléseink könnyebben elérethesenek, fordul¬ 
janak gyakran a (horvát) bánhoz, aki megnyugtatott engem mind¬ 
ezen pontok iránt, mert jogosaknak ismertettek el s aki maga is 
a hármas királyság tekintetében veszélyeztetik, melyben a szerb 
nép nem elégedhetik meg a minisztériumnak a szerb nemzettel 
szemben tanúsított ilyen eljárásával. 
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Becs, 1848 december 23 . 

Bogdánovits Koszta, a bécsi szerb bizottság tagjának Raja- 
csits érsekhez intézett levele, melyben a jövendő feladatokról 

szól. 

Eredeti irat, az újvidéki „Szerb Matica“ levéltárában. 

rocno,i,a CTpaTHMipoBHbi. h IliyiMLHKanT, noaase cyTpa y 
CpeMi. nocAe^Hi Hame coBOKyimo 4,1a o óluo e, öjaro^apimí 
MHHHCTpy BHyTpeHHtH 4Ís.ia, Ha írlroisoMT, ycep^iio, ocBe.toaeiioM'L 
y Hapo4HH Hanna Bonpocn, h mojhth ra 4a uaxeHT'B 041 3/15 
^eKeMÖpia, Kao npBufi úktt, hobofb 4pjKaBHorx, JKHBOxa, h r.iaiiHH 
aKTi cpócKorB noaHTHHHorb őhtííi ... v CpöcKOMT, 63 HKy nenaTaxn 
4 a Ae • ■ . 

Sí OB/i,e ocTabM'B. 4a HacxaBHMT> TaKO SBaHHÍi 4pa;aBHBiii Me- 
xaHHCM't, h HHinTa BHine. Sí caMB n 3aTO, 3a 6o-ih 4pacao OB y ;e 
ocTaTH, ni’ro caMB mbiCjIÍo, 4a by cúmo 0H4a pejy bo.uo Baine 
ÜBeTOCTH ncnyHHTH, Ka/jT, fi/tannyTB Búmb HCKaxteiTB, 4a He caMo 
ca4 B, ho HiiKa4B iieby Ha TaKOBO mccto Ha3BipaxH, 3Őorx> Kora 
6 bi Barna. Cb 6 toctb ohctb HenpimiKe 04a. OHOCxpaHana niraja, 
a Merni ueöbi Ka3aTH xoxiua. TaKO 4aKje 4aaeKO 041 CaBe. 

Mot 4pyroBH n04He.be Cbctocth Bamofl, h3b4ctís 0 HamnM'B 
4'íiíiHÍaMa, ca npajoroiiB bhikhíh aicxa; H 3 B koü beTe B3 bo.ihth 
yBipHTH ce, 0 CBeMy no hcthhh. 

MeHH 3a ca4a Hanna He ociae, ho mojlhxh Barny Cbctoctb, 
4a ihto npe 4I140 HOBorB Hapo4Hor , B ycTpoema OKOHnaxe, h y 
jkhbot’b npeBe4eTe. CpÓHcaxH CBy MafyapcxHHy, ca ocBebeHU naiira 
HHCTHTyuia, to HeKa 6y4e Hanaao, noe h 04a, 4B0pa npenopynye ce. 

Sí CMCM'B 0B4e í'-a CTOíIKOBIlba IIMCHOBaTH, KO ifi be, UCLj\l> 
iiy 11pe4a.n1 óy4exe CBe npoöKxe HaMa 0B4e npe4aHe, Hafi60.5b 
vcTpoeme H3noc.aoBaxH siobn. 

CaaBeHCKiö 4enyTHpuH y KpeMarapy, CBaity n pn 3 Hax e .1 h 0 cxb 
sacAyffiyio, 3 a yKa 3 aH 0 cboh 0 namofl CTBapn ycep4Íe, — kos cy 
H OHOMB BeJHKOMB 4eM0HCTpaHÍ0M’B, „6edl40MX> BenepHBOM'B 1 ', y 
Be.lHKO 0 CBe 40 HH 4 H. Sí M 04 HMT, 4a 6 h HMX> 04B CTpaHe Hap04a 

6aaro4apHOCTB hssbhjh. 

Fordítása: 

Sztratimirovits és Suplyikác urak holnap indulnak Szerém- 
ségbe, Utolsó közös tényünk volt (Stadion gróf) belügyminiszter¬ 
nek köszönetét mondani nemzeti kérdéseink tekintetében tanúsított 
közbenjárásáért és arra kérni, hogy a december 15-i pátenst, mint 
az új állami élet első iratát és a szerb politikai létnek fő dokumen 
tumát, szerb nyelven is nyomassa ki. 



272 


DAMJANICH AJÁNLKOZÁSA 


Én itt maradok, hogy az úgynevezett állami gépies működést 
folytassam s nem többet. Azért is tartottam jobbnak itt maradni, 
mert azt hittem, ezzel Szentséged akaratának teljesen megfelelek: 
egyszer meg kell mondanom már, hogy nemcsak most, de sohasem 
fogok olyan helyre vágyódni, mely miatt Szentségednek a szerb¬ 
országiak részéről ismét kellemetlenségei támadhatnak s mit előt¬ 
tem elhallgatnának. Tehát távol a Szávától. 

Társaim a mi ténykedéseinkről Szentségedet értesíteni fog¬ 
ják, fontosabb irataink kapcsán, melyekről igazság szerint meg fog 
győződhetni. 

Részemről nem marad más hátra, mint Szentségedet arra 
kérni, hogy az új nemzeti organizációt minél elébb fejezze be és 
léptesse életbe. Az egész magyarságot szerbesíteni kell szent insti¬ 
túciónk által, ez legyen a vezérelv, melyet az udvar is ajánlani 
fog. Bátorkodom e tekintetben Sztojákovits urat megnevezni, 
aki, ha átadatnak neki az itt átadott összes tervezeteink, legalkal¬ 
masabb lesz az organizáció kidolgozására. 

A szláv képviselők Kremsierben minden elismerést megérde¬ 
melnek ügyeink iránt kifejtett támogatásukért, melyet „az esti 
beszéd" nagy demonstrációjánál is nagyban tanúsítottak. Kérem 
fejezzék ki a nemzet részéről köszönetünket. 


591 . 

Szeged, 1848 december 24 . 

Damjanich ezredesnek a honvédelmi bizottmány elnökéhez, 
Kossuthhoz intézett levele, melyben további szolgálatát a 
hazának felajánlja. 

Eredeti levél. Budapest. 0. L.; K. I. 1848. 6632/e. Érk. december 25 én. 

Elnök úrnak 6346 /e. szám alatt költ s hozzám intézett 
hivatalos levelére feleletem a következőkben teszem: Én ugyan 
beteges vagyok, de a szeretet, — mely bennem hazám irányába 
él, mely életem, ha a nemzet ügyéért s szebb jövőért halni kell, 
hidegen leszámolni, bármely pillanatban kötelez — sokkal több 
erkölcsi hatással bír reám, mintsem én ezen rég viselt, s csak 
a gyakori viszontagságok közt megújuló betegségem — ilyen 
időbe, a midőn egy nemzet léte felett van el vetve a kocka, a 
midőn a haza joggal kívánhatja mindenkitől testi és lelki erejé- 
veli közremunkálását — tűrni nem tudnám. Én az elárult sze¬ 
gény hazáért, e szabadságért vívó nemzetért tűrni, tenni, s ha 
kell, meghalni tudok. Parancsoljon bár hová elnök úr, mit 
tehetségem tenni enged, akaratom elhatározott s tiszta lévén, 
tenni fogok s így még itten be várom további parancsait. 
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Kossuth Damjanichot a felső hadsereg tartalékseregének vezényletére sze¬ 
melte ki (december 20), de aztán tábornokká óhajtotta kinevezni a bánáti sereg¬ 
hez, Kiss Ernő tábornok helyére, kit tábornaggyá léptetett elő. A honvédelmi 
kormány december 28-án nevezte ki Damjanichot és Vécsev Károlyt tábornokká. 
(K I. 1848. 7053/e.) 


592 . 

Belgrád, 1848 december 25. 

Mayerhofer konzulnak Windischgratz herceghez intézett jelen¬ 
téséből, melyben a seregek zilált viszonyait megírja. 

Másolat. Wien. Kr. A.; Kr. M. 1849. No. 113. 

General Suplyikác hat Eurer Durchlaucht über seine Un- 
falle bei Alibunár, KarLsdorf und Jarkovác Bericht erstattet... 

Jene Unfálle sind eine natürliche Folge, dérnach sechs Mo- 
naten des Kampfes, den ich mit diesen Truppén alléin gégén 
eine unvorhaltnissmassige Übermacht bestanden habé, noth- 
wendig eingetretenen Erschöpfung aller physischen und morali- 
echen Hilfsquellen, wahrend von Aussen noch gar keine wirk- 
same Untersttitzung geleistet worden ist. Die Herabstimmung 
des Geistes dér Truppén liegt übrigens auch grossentheils in 
dér Persönlichkeit des Generals, und ich habé selbe schon vor 
zwei Monaten vorher gemeldet. Die Unthatigkeit und Scheue 
yor jedem Anschein eirier Offensive hat auch unsere Stellungen 
im Banate und dér cordonartigen Ausdehnung festgehalten, 
und die bei einem übermachtigen Angriffe am Ende dennoch 
nothwendigen Konzentrierung dér vorhandenen Krafte musste 
nun rückwarts bis in dér unmittelbaren Náhe von Pancsova ge- 
sucht werden, wodurch die l;andstriche, die mán zu decken ver- 
meinte, dem Feinde dennoch preisgegeben und die Truppén nicht 
wenig entmuthiget worden sind. 

Ich thue mein Möglichstes herzustellen, was vcrloren und 
entmuthiget ist, und um den Krieg, sei es nun zűr Vertheidi- 
gung oder Offensive so kraftig und so kunstgemass als ich 
kann, führen zu machen. 1 

Mittlerweile hatte die Flucht einer grossen Anzahl von Fa- 
milien aus Pancsova und Kubin und von dér ganzen Donau und 
Save-Grenze nach Serbien, die diesseitige stammverwandte Be- 
völkerung in die grösste Aufregung versetzt, und selbet dér 
Senat sah sich gezwungen dér allgemeinen Bewegung nachzü- 
geben, indem er zűr Regelung dér in den Bezirken sich bilden- 
den Freischaaren 20.000 Dukaten anwies, und Kommissaire aus- 

1 Mayerhofer 1848 december 17-én Lúgoson, 18-án Karánsebesen járt, 
azután Orsovára ment s aztán Gradistyére, Szerbiába. 

{18) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 



274 


A ROMÁNOK A SZERBEK 


sendete, welche einige Auswahl und Ordnung bei diesen tapfe- 
ren, aber wenig disziplinirten Hilfstruppen einzuführen geeig- 
net eind. Ich fand zu Pozsarevac die noch aus den altén Natio- 
nal-Kriegen bekannten Anführer Resavatz und Milutin thatig 
das Volksaufgeboth in den östlichen Kreisen zu sammeln, wah- 
rendl in den westlichen und nördlichen Nenadovits, Raskovits 
und andere dereidben weiee wirken. 

Ich glaube, dass auf diese Weiee binnen wenigen Tagén 
mehrere Tausend Serbianer űnseren Grenztruppen zu Hilfe in 
das Bánát treten werden, dérén Beistand ganz von dér Hand zu 
weisen, die Noth verbiethet, und selbst die Mittel diess und jen- 
seits dér Grenze lehlen würden ... 

In jedem Fali gedenke ich nun dem General Suplyikac auch 
aus Rücksicht auf seine schwankende Gesundheit zűr Seite blei- 
ben, und aus allén meinen Kráften zu jenen Operationen thati- 
gen Wiederstandes oder gemeinschaftlicher Offensive mit den 
Banater Truppén mitzuwirken, welche unsere Mittel nur irgend 
geetatten werden. 


593 . 

Temesvár, 1848 december 25. 

A románoknak állásfoglalása a szerbek szupremációi ellen. 

Másolat. Wien. St. A.; N. Schw. I. 4. 

... Als namlich das hiesige [Temesvárer] Comite zu 
Standé kam, wollte Ambrózy, da sein gewesener conservativer 
Magistrat aus Furcht, damit Ihre Güter durch die Rebellen 
nicht verheert werden, keine Dienste armehmen, die Besetzung 
dér Ámter bis auf friedlliche Zeiten verschieben; da [wir] das 
einsahen, so drangen wir auf die Ernennung dér Magistratur- 
listen, und setzten durch, dass zwischen 14-en Stuhlrichtern 
11 Serben und 1 Katholik ernannt wurden. Als nun noch 2 
Stuhlrichterstellen ledig blieben ... schlug mein Brúder 2 Ro¬ 
mánén hiezu vor. Aber, oh Hímmel, welcher Larm, welches Ge- 
schrei entstand plötzlich ... ne treba vlae „wir brauchen keine 
Wallachen zu Magistrualisten“ hiess es von allén Seitcn. Welche 
Sensation diese Intoleranz dér Serben in den Gemüthern dér 
Románé verursacht hat, kannst Du Dir vorstellen... Hiezu ge- 
sellte sich noch, dass dér Bischof sammt den übrigen serbischen 
Mitgliedern des Comités dlie romanischen Pfarrer arretiren 
liessen ungeachtet unserer Verwendung. 

Obwohl wir auch früher auf unsere Selbstandigkeit dach- 
ten, so béwog uns hiezu aber jetzt noch mehr diese ent6chieden 
ausgesprochene Despotie dér Serben. Wir unterliessen demnach 
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nicht, nach Siebenbürgen dem dortigen Comité . .. zu schreiben, 
dass wir Allé, nahmlich das Krassóer, Temeser Comitat und ein 
kleiner Theil vöm Torontaler Comitate wünschen, ihnen einver- 
leibt, und von einem Gouverneur im politischen und romani- 
schen Patriarchen in Kirchlichen, ganz unabhangig vöm Serbi- 
schen Patriarchen régiért zu werden ... 

1848. 27. Dezember. 

... In meinem gestrigen Briefe vergass ich Uir zu schrei¬ 
ben, dass sowohl die Banater, als auch die Siebenbürger Romá¬ 
nén eine gánzliche Trennung sowohl von den Magyarén, als 
auch von den Serben, die des Sieges noch nicht einmal sicher, 
öehon intoleranter werden gégén die Románén, als es selbst die 
Magyarén waren, wünschen und fest entschlossen sind, falls dér 
Hof sie hierin nicht unterstützen sollte, mit dem Schwerte sich 
von dér Suprematie dér Magyarén und Serben zu befreien .. . 

Zűr Erbitterung dér Románén gégén die Serben hören diese 
nicht auf taglich beizutragen. .. . Und wie die Civilbeamten dér 
Serben mit den Civil-R omanen ohne Unterschied des Ranges 
denn sie lassen gebildete Menschen, blos weil sie Románén sind 
und an ein romanisch Reich zu denken wagen, unter dem Yor- 
wand dér Verdachtigung gefangen nehmen, verfahren, ebenso 
verfahrt dér Bischof, dér Prases unseres Comités ist, mit 
dér romanischen Geistlichkeit, dérén viele im Gefangnisse 
echmaehten. 

Gewiss gab es Niemanden, selbst einen Serben nicht, dér 
den Serben so anhing, wie ich, und dér sich mehr bemiiht hatte, 
diese beiden Nationen in Eintracht zu bringen und sie darin zu 
erhalten; aber ich ward nun in meiner Idee von dér vermeinten 
Loyalitat und Brüderlichkeit dér Serben gewaltig getauscht... 
Sie treiben ihre Serbomanie so weit, dass sie allén Romanischen 
Gemeinden Serben zu Notáren aufdrangen . .. 

Hilf, wenn Du helfen kannst, dass die serbische Wojwod- 
schaft, oder vielmehr das Territórium derselben nicht eher be- 
stimmt werde, bis die Románén auch nicht befragt werden; die 
Románén wollen durchaus den Serben nicht unterworfen sein ... 

Das Beste ware, nachdem das gesammte Territórium, wel- 
ches die 600.000 Seelen betragenden Serben in Ungarn bewoh- 
nen, zu gering ist, als dass es eine bedeutende Wojwodschaft 
vorstellen könnte, dass die Serben aus Croatien, so wie dér Ba- 
nus Jellachich meint, angeschlossen werden, mit gleichen Rech- 
ten mit den Croaten, und zwar umsomehr, da in Slavonien und 
Croatien selbst auch viele Serben sind, die sonst, wenn die ser¬ 
bische Wojwodschaft zu Standé káme, und von Croatien ge- 
trennt bleibe, für die Serben für verloren und nicht existierend 
zu betrachten waren, da sie die Croatische Nation verschlingen 
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würde. Hingegen wenn sich allé an Croatien anschliessen, wer- 
den eie auch denen in Croatien wohnenden Serben die Nationa- 
litát sichern können, da sie dann allé vereint bleiben. Es er- 
wachsen auf jeden Fali für die Serben grössere Vortheile aus 
dér Vereinigung mit Croatien, als aue dér beabsichtigten Sepa- 
ration von Croatien. Dies habén schon die Banater Serben ein- 
geeehen und wünechen desshalb allé sehnlichst die Vereinigung 
mit Croatien. 

E sorok román írója tevékeny részt vett Temesvárt a politikai életben és 
szoros összeköttetésben állott a románoknak Kremsierben tartózkodó bizalmi 
férfiával. 


594 . 

Zimony, 1848 december 27. 

Rajacsits pátriárkának gróf Stadion osztrák belügyminiszter¬ 
hez intézett irata, melyben köszönetét mond a császári páten¬ 
sek kibocsátásáért. 

Eredeti irat. Wien. M. d. I. 1849. No. 80. Részben elégett az 1927. évi július hó 
15-i bécsi forradalomkor. 

Mit dér verehrtesten Zuschrift E. Exzellenz am 14. 1. 
N. 1761/R. M. I. habé ich das sehnlichst erwart... gehabt, die 
beiden allerhöchsten Handbilette Sr. Majestat vöm 15. 1. zu er- 
halten. Seine Majestat ... allerhöcheter Gnade die machtigs 
Bestáttigungsbeschlüsse dér serbischen Nation, die Wiederherstel- 
lung des Patriarchats, als obersten kirchlichen Grad und die Er- 
neuerung dér Würde eines Wojwoden als obersten politischen 
Chef dér serbischen Nation, übertragen huldreichst diese hohen 
Ámter an meine Person und den k. k. Generalmajor Suplikatz 
und geruhen zugleich in allerhöchster Bestáttigung dér voll 
zogenen freien Wahl damit noch die bestimmte Zusicherung 
einer nationalen, den Bedürfnisscn des serbischen Volkee ent- 
sprechenden Organisation huldvoll zu verbinden. 

Durch diesen wichtigen Act habén Se. Majestat dér ganzen 
Welt, vorsonderlich aber allén Nationen dér Gesammtmonarchie 
den klaren Beweis geliefert, wie eehr Allcrhöchst dieselben ge- 
neigt sind die grossherzige Tugend dér Gerechtigkeit gégén 
allén untergegebenen Nationen, vaterlich auszuüben und die 
serbische Nation schatzt sich vollkommen glücklich, in dér 
Kaiserlichen Anerkennung ihre Treue und aufopfernder Anhang- 
lichkeit an Thron und Kaiser den zuverlassigsten Hoffnungen 
Anker zu íinden, ihre kraftige kirchliche und politische ... auf 
einer umf'assenden, festen, unter ... Grundlage zu stützen, der- 
selben eine ... gemasse, Entwicklung zu verscbaffen ... Erhö- 



A SZERB PÁTENSEK KIBOCSÁTÁSÁT 


277 


hung und Entkraftigung ihres eigenen Daseins desto kraftigere 
Stütze des Thrones zu werden. Dér Patriarch, dér Woiwode, 
die Nation glauben einen theueren Zoli dér Dankbarkeit gégén 
Se. Majestat für die allerhöchst verliehene und zu ihrem from- 
men zugeeicherte Gewahrleistung ihres Daseins und ihrer Ent- 
wickelung nicht entrichten zu können, als indem sie eines so 
grossherzigen Kaisers und einer so wohlwollenden Regierung 
würdig, ihr sammtliches Gut und Blut zűr Unterstützung des 
Thrones gégén Allé ausseren und inneren Feinde, wie sie es 
stets gethan, anerbiethet, um zu jeder Zeit E. Exzellenz und 
allén ahnlich gesinnten hohen Dienern des grossen Staates Be- 
weise liefern zu können, wie sie die hohen Einsichten einer so 
wohlmeinenden und wohlthuendten Regierung zu schatzen und 
zu würdigen vermage. Zwar ist ein noch grosser Theil dér ser- 
bischen Wohvodschaft in Handen dér muthwilligen Rebellen: 
ich glaube aber denselben Zoli dér Dankbarkeit gégén Sr. Ma¬ 
jestat, auch von Seiten jener Bewohner für die Allerhöchst ver- 
liehenen und zugesicherten Zugestandnisse vor den Stufen des 
Thrones ablegen zu sollen, mit dér feierliehen Versicherung die 
Treue und Anhanglichkeit unserer Vater stets zu bcwerk- 
thátigen. 

Ein aufrichtiger Dank ... Exzellenz, sowohl für die Hoch 
... Mitwirkung zum gedeihen dér ... zűr Gleichberechtigung 
aller Nationen dér Monarchie, vorsonderlich aber für die 
den Ausdrucke dér Anerkennung dér Dienste dér Serben und 
indem ich mich ... Schatze, mich in allén Fallen an E. Exzellenz 
durchdringende Einsicht verwenden zu können, habé ich die 
Éhre mit dem Ausdrucke dér ehrfurchtsvollen Hochachtung zu 
verbleiben. 

Rajacsits pátriárka egyúttal külön iratban a vaskoronarend első osztá¬ 
lyával való kitüntetését is megköszönte. (U. o.) 


595 . 

Pancsova, 1848 december 27. 

Petrovits Milutin, szerbiai államtanácsosnak és ezredesnek 
Garasanin Ily és, szerbországi belügyi főnökhöz intézett levele, 
melyben megírja Suplyilcác vajda halálát. 

Budapest. N. M. Az újabbkori szerb mozgalmakat illető okmányok, 53. lap. 

3 HaMi> Aa je buma no3HaTO cmo y íme Bora c boííckomi 
H3i> OKpyatia nojKapeBauKort Ha OBy cTpaHy upeur.ru. 3ai'o u a 
041, Moje CTpaHe hbahmh bümi 4a cmo ^aHacA cun h 3 t> KoBuua 
KpeHyAH ce u Beuepaeu oko 11. cara no TypcKH BApaBO h mhpho 
y ílauueBo npucukau. 
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Ilpu OBOM'f> HBJHMB BaMB II T0 K 08 je BellB BaMa II03HaT0, 

Aa ce e cbctjh BoflBO^a HanpacHo ynoKoio, CHpoMa. Bort ^a mv 
A ymy npocra. IIo cboö npiuiiKH obo e oa^> HÍeroBe Be.iiiKe paAoCTii 
6 blio, jepfío KajB cmo h3b KoBHHa nouuH, 40611.111 cmo oa hítb 
jeAHO mi cmo, cb kohmb no3HBji A a MaCB npe kb IlameBy nOHTaMB, 
3aniT0 BejH onacHO e otb HenpiaTeja, h Tora paAH HTajn cmo 
őyAyiiii e cBa BoflCKa Ha kojii 6iua, A a 6 h yrpaőiuH y üamieBo 
yníiH. Ho KaKO CTHrj.11 cmo 6jH3y IlaHieBa, CBa ce BoflCKa cb 
KO ja cKHHe, h r. CTanojjo ho nannHV boshomb nocTaBH e y Tpii 
•tpoHTa; t. e. no cpe30BHMa, aoÖismo oóopB, A a ke h boAboah 
H 3HtiH, Kao hito h yHHHH, h KaAB 8 AOiuao, ynymo caMt ra A a 
nopejB CBaKe napaje npoi>e h H03ApaBH JK>Ae, Kao ihto je h 
yunmo, a BoficKa je jeAHaso BHKaja „ypa, ypa! jkhbío!“, — a 
rocnoAHHB CTanojjo 8 Ha cbomb HTy CBe nopeAt inéra arnio h 
H apoAy Ka3HBao, A a 8 obo cbctjh BoftBOAa, Ha Kője e cb „ypa“ 
OAroBapaHO. TponyiB cnpona 3opB obomb jenoTOMB, Ha 8A3 hb 
nyTB OKpeHe kohh h noije HaTparB, 3anoBeAHiH A a ce BoflCKa 
KpeHe, h KaaaBiiiH CBofiMa A a My je HemTO 3J0, h imo hh nyHii 
cto KopaKja ifi ao npBe 8AHe CHpoTHHCKe ityhime AO^e I’ah ra 
cKHHy h y Kyhy ynejy, a Ty CHpoMa oAMa h Aymy Hcnycra, bíhhii 
M y naMaTB. íl caMh ra h caMB ohjh Tpjao, ajn CBe óajana, 
ohhko íoihtb BpyiiB’ caMO hito My neHa Ha ycTH yAapn h yiipe. 
TOCHOAHHe OBO HHCMO H3B0JHT8 H CaMOMB KHH3y AOCTaBHTH. 

Fordítása: 

Bizonyára ismeretes Ön előtt, hogy isten segedelmével a pozsa- 
reváei kerület csapataival a Duna ezen partjára átkeltünk. Részem¬ 
ről is jelentem, hogy a mai napon Knbinból elindultunk és este 
11 órakor Pancsovára békésen és egészségben érkeztünk meg. 

Ezen alkalommal azt is tudatom, bár erről értesült már, hogy 
a mi méltóságos vajdánk hirtelen meghalt, — a szegény. Isten 
nyugosztalja. Ügy látszik nagy örömében, mert mikor Rubin¬ 
ból elindultunk, tőle levelet kaptunk, melyben felkért min¬ 
ket, hogy minél előbb Pancsovára siessünk, mivel az ellen¬ 
ség veszélyesen fenyegeti; ez okból, kocsikra ülve, Pancsovára 
hajtottunk. Pancsova közelébe érve, csapataink a kocsikról le¬ 
szálltak és (Petrovits) Sztanojló katonai rendbe felállította őket 
három arcélbe, azaz kerületek szerint... hírülhozták, hogy a 
vajda kijön, ami meg is történt s mikor megjött, minden csapat 
előtt elvezettem, üdvözölvén embereinket, mire a katonák foly¬ 
ton éljent és „hurrát“ kiáltottak. Sztanojló úr lóháton állandóan 
mellette lovagolt és bemutatta a vajdát a népnek, mely ismé 
telten „hurrával** válaszolt. Megindulva a szegény ezen a szép 
lelkesülésen, egyszerre csak megfordítja lovát és hátra megy, 
a csapatoknak indulást parancsolva; környezetének pedig azt 
mondta, hogy kissé rosszul érzi magát és mintegy száz lépésnyire 
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egy szegényes házhoz érkezve, lováról leemelték és a házba vezet¬ 
ték, ahol a szegény azonnal kiadta lelkét, örök legyen emléke. 
Magam is elkezdtem dörzsölni meleg testét, de hiába, — hab 
lepte el száját és meghalt. Uram, ezen levelemet szíveskedjék 
magának a fejedelemnek is megmutatni. 

Suplyikác vajda haláláról Luzeetits tábornok is tett jelentést az osztrák 
hadügyminiszternek (Kr. A.; Kr. M. 1849. No. 332.), mint rangidős, átvevén 
ideiglenesen a főparancsnokságot. Másnap, december 28-án Mayerhofer tábornok 
jelent meg Pancsován, magához ragadva a főparancsnokságot. (U. o.) 


596 . 

Zimony, 1848 december 27. 

Rajacsits pátriárkának Cordon osztrák hadügyminiszterhez 
intézett, Suplyikác vajda haláláról szóló jelentése. 

Eredeti jelentés. Wien. Kr. A. 1849. H. A. Pl I. 46. a. és Kr. M. 1849 No. 86. 
és M. d. I. 1849. No. 80. 

Praes. No. 6. 

Mit tiefem Schmerze beeile ich mich Euer Exzellenz die 
traurige Kunde zu senden, daes wir den unerwarteten Tód un- 
seres allgeliebten Wojwoden, des Generalmajor Suplyikatz 
beweinen. 

Heute nachmittags um 1 Uhr überbrachte uns ein Courier 
von Wien die mir und ihm allerhöchst bewilligten Ordens- 
Dekorationen dér Eisernon Krone dér 1-sten Klasee; den Abend 
überbrachte ein anderer die allerhöchsten Handbillette Sr. Maje- 
stat und das Manifest an die serbi&che Nation, womit die Peti¬ 
tionén dér serbischen Nation die Wahl des Patriarehen und des 
Wojwoden bestátigt, und die Errichtung einer Nationalverwal- 
tung verbürgt wird, und zu derselben Stunde trifft hier ein drit- 
ter Courier, ein Trauerbothe von Pancsova ein, dér mir die 
traurige Nachricht brachte, unser geliebter Wojwode, dér Ge¬ 
neralmajor Suplyikatz sei heute um 4 Uhr nachmittags an 
Schlagflues gestorben. 

Er verschied demnach um einige Stunden zu früh, um so 
wichtige Aktenstücke zu erleben. 

In dfen gegenwartigen bewandten Umstánden, wo das ganze 
hiesige Volk in einem entscheidenden Zeitpunkte unter Waffen 
steht, um mit allgemeinen Kraften gégén den rebellischen Haus- 
feind, dér noch mit starker Macht sowohl im Báoser Komitate, 
als auch im Banate uns gegenüber steht, mit Erfolg zu operi- 
ren, und wo wir durch die eigene Fügung des Schicksals des 
Oberkommandanten beraubt wurden, kann ich keine andere 
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Aushilfe finden, als den Herm Generalmajor Theodorovich, dér 
sich gegenwártig in unserer Náhe im Veröczer Komitate befin- 
det, zum Kommandanten unserer Truppén auszubitten. 

Z u diesem Zwecke verwendete ich mich unverzüglich an 
den Herrn FML. Dahlen, und an Se. Exzellenz den Herrn Ba- 
nus von Kroatien mit dem Ersuchen, uns den Herrn Gm. Theo¬ 
dorovich anherzusenden, um ihm das Kommandó über die Trup¬ 
pén unserer Wojwodschaft zu übertragen; einstweilen aber be- 
kleidete ich mit dér Anführung derselben den Herrn k. k. Con- 
sul für Serbien Obersten Mayerhofer. 

Damit aber dér Krieg in diesen Gegenden mit mehr Erfolg 
gefülirt werden könnte, bedürfen wir ein Paar tüchtiger Stabs- 
offiziere und aus dieser Ursache bitté ich E. Exzellenz inetan- 
digst, womit Oberst Siljak, dér sich gegenwártig in Arad, und 
dér Oberstleutnant Budisavljevich, dér sich in Kroatien befin- 
det, zu unseren Truppén gesendet werden möchte. 

Rajacsits pátriárka teljesen azonos jelentést intézett gróf Stadion 
osztrák belügyminiszterhez is. (M. d. I. 1849. No. 80.) Elégett. 

Rajacsits pátriárka Mayerhofert 1848 december 27-én Zimonyból kiált¬ 
vány útján bízta meg az összes csapatok fővezérletével, melléje adván Szubotits 
Demeter és. Tamburits György szerb nemzeti biztosokat, akiknek hozzájárulása 
nélkül nem volt jogosult intézkednie. A pátriárka azonkívül egy hadi tanácsot 
is felállított, melynek tagjai a szerbországi főparancsnok, Knityánin és a 
vajdasági, valamint a szerbiai csapatok parancsnokai lettek. (Karlóca. Djeja- 
nija. No. 243. és Budapest. N. M. Az újabbkori szerb mozgalmakat illető 
okmányok, 51—52. lapokon.) Ugyanezen a napon egy szerbnyelvű kiáltvánnyal 
tudatta Rajacsits pátriárka, hogy Todorovits táboronokot az összes seregek 
főparancsnokságának átvételére fölkérte. (Karlóca, Djejanija. 1848. No. 247.) 


597 . 

Pancsova, 1848 december 28. 

Mayerhofer ezredes a szerb csapatokat a főparancsnokság át - 
vételéről értesíti. 

Egykorú német nyomtatvány. Wien. K. M. 1849. 228. sz. a. 

Szerb nyelven is kiadatott. 

Soldaten! 

Nach dem von Gott verhangten ungliicklichen Tode Eures 
geliebten Wojwoden durch das Yertrauen Eurer National-Ver- 
tretung und Eures Patriarchen zűr einstweiligen Leitung dér 
Kriegeangelegenheiten berufen, habé ich den Befehl über Euch 
übernommen, um dér Nation, dem Monarchen und dem Vater- 
lande zu dienen. 

In Gott ist mein Vertrauen, in dér gerechten Sache meine 
Hoffnung, in Euch allé meine Kraft. 
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Strengt sie an, dass, von Eurem Volke durch Treue und 
Anhanglichkeit langst verdiente, durch Euren Kaiser jünget ge- 
wahrte hohc Gut nationaller Selbststandigkeit in einem eige- 
nen, freien Yaterlande, gégén treulose Unterdrücker zu erobern. 

Die siegreichen Heere Eures Kaisere dringen von allén 
Seiten auf unsere Eeinde ein, und das Volk wird sich im ganzen 
serbiechen Gebiethe für uns erheben und so die Granzen dér 
Euch gewahrten Wojwodschaft bezeichnen. 

Mir aber vertrauet, damit, so wie ich im Anfange Eures 
heiligen Kampfes mit Euch stand und Eure Sache theilte, ich 
auch zuin glücklichen Ende desselben Euch und dér Nation 
Glück wünschen könne. 

Mayerhofer tábornok ugyanezen napon Windisehgrátz herceget is érte¬ 
sítette, hogy átvette a főparancsnokságot. (Wien. Kr. A.; H. A. W. 1849. 
I. 84. c.) 

598 . 

Belgrád, 1848 december 28. 

Garasanin Ilyés belügyi szerb főnöknek Knityáninhoz intézett 
levele, melyben a délmagg/arországi helyzetről ír. 

Eredeti levél. Belgrád. N. B. Bukopisi. 1848. No. 272. 

HecpeTHH CAyuaj cmpth BojBOAHHe 6ho je 3 a Hac BejHKH 
yAap. HimaA He 3 roAHiije nuje Morao Táj uoBeit yMpeTH. Ea^aBa 
je caA roBopuTH o CTeneHy Hecpehe Koja ce je AoroAnaa, mh 
M opano caA Ha cycper cBeMy nőim. Cbbko ouaj amije xpeóa ua 
CTpaHy, na hahmo k nocny, Kojn HaM Ha maiin croju. HajmaBHuja 
je CTBap yuHHHTH A,a Ayx y Hapo,i,y ne Kjoue hoboaom OBe CMprii. 
JKajiHTn Ay*HH cmo Hainer (ipara h eho BojnoAy M aao Aoöpor 
uOBeka na CBaicn Hamm, ho 3 aHHMaH>e naposa je BojiiOAOBmia a 
He 4 Hn,e. BojBO^a he ce oner imöparu h jeAHaico őnparH caiao 
o BOjBOAOBiiHH rpeöa paAHTH, Koja yMpera He Monté, Hero je 
OTeTH Tpeöa. Bac pa^H obo He roBoprai, ho TaMommer Hapo/ia 
pa^n ; H>era Tpeőa y 3 ApataTH 04 CBaKor ouajaimja rao u canyBam 
ynpaBHTeA>e BojeHe 04 MeljycoŐHe HecAore h 3 aBHCTH mTO je 
CpÖHMa ca cbhm npnpoAHO, ho ihto ca4 He Tpeöa hh nomro 4a 
ce 4oro4H. BpaTCKa cjora h cnopaayMAeHHje hckh MeV BaMa 
y npaBHTeA>HMa BOjeiiHM oőapjkh ceTehe thko ii BojcKa y 4o6pou 
4yxy ocTaTH. Bh, TocnoAHHe, uapomiTO 0 tóm HacTaHHTe ; jep 04 
Tora h cpeha h Hecpeha 3aBBCH. Mh He 3hhmo httu bh ca4 tbmo 
pa4HTe, auH ce cano CMeme 6ojmio, Koja 6h CBe ynponacTHTH 
Moria, HHaue H 03 HaT 0 je, 4a hh 40 caA caM BojBOAa nnje CTBap 
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Ha cbom TepeTy HMao, ho HajBetn je TepeT 6 ho Ha Bana Kojn 
ere ocTa.iH. Ha Bac ce oc.aaH.aM Hajnimé. 

OBor naca npHMH Kraa 3 Barne iihcmo o CMpui BojBOAHHoj. 
Oho Ha naTpajapxa oAMa noeiacMO. Ebo HiTa cmo mh Hape4n.n1 
h caBexoBa.ni IlaTpHjapxa 4a hhhh : Oh 6h Tpefíaao 4a je Bet 
TaMo 11 4a ce ABa-Tpa 4aHa thmo 3a4pas.11, 40K CTBapii cboj Tea aj 
y 3 My, ho aKO Hajé othiho mii My, eBO, He caMO mimeMO, 4a 0431a 
H4e y HaHaeBO, ho ram/teMO My h r. CnMHta 4a ra Ha to 
ycoBjeTyje, 11 4a caM ihh>hm 3 a thmo AoJ)e, kojh My Mopa Bpao 
noaexaH 6hth y AaBaity coBjeTa a h y coBjeTOBaiMijaMa BaiUHM 
oöihthm Moate 40CTa noMotw. Obo je Bet nape^eHO h aKO r. 
llaTpnjapx nocaynia, 0 neMy ce mh He cyMitaMO, OHAafi te Aoöpo 
6hth. HyatHa npaMjenamija Koja cmo mh r. ÜHMiity yniinH.ni 4a 
TaMo upeA^aate xa 3 ate Bán oh caM, óe 3 4a ce y hbjhuiho racame 
ynymTaM. Pa 3 yMe ce no ce6n 4a ce CTBapH Mory hojctho ypeAnra 
no TaMomaHM oőcTOjaTejLCTBHMa a Hauia apiiMjenamija HeKa ce 
ohoahko npHMajy kohhko ce Mory c noaaoM CTBapn ynoTpeÖHTii. 
Bh r. CnMHta no 3 HajeTe h no-isyjxe ce c h.hm koahko ro4 3 HaTe 
4a BaM Moate 04 í-aj^e 6hth. Obo je yicpaTKO h Ha 6 p 3 y pyny, 
ho bh ere Ha MecTy h y npeBa&HHM h 3a nera npeBaatHHM 
OKOiHOCTHMa na HHHH're CBe ihto y noJ3y H4e 11 Hecpety CBaKy 
h HajMaay OTímasa. TocnoAHHe, oTBopHTe ohh aao raiaAa a oho 
ca4, to BaM He Mory 40CTa npenopyiHTH. 

BojBOAa HHcarne jyne T. TIaTpHjapxy 4a te Ma^apn 04 
Bpmpa Ha IlaHaeBO 4a y4ape. Obo oiiex aao 6y4e TanaH je 
HaonaKO ; HHKaA y rope 406a He 611 to mofah ynHHHTti Hero ca4. 
By4HTe Ha obo HajBHnie BHiiMaTejiHii. HeK ce O460P cxapa 0 
capaitHBaay BojBOAe n ocTaiHM CTBapnMa, a bh nojeHH KoMaH- 
4aHXH HMajTe HenpecTaHO HeupHjaxevHa npe4 omma, 4a 6 h ra 
HCTO OHHKO MOXJLH AOHeiUTH RKO y4apH, KaO 4a HHKaKBe CMeTH>e 
HeMaxe. 3 aHHMajTe ce, Aatcae, HenpecTaHO ca npHyroxoBAeHHjaMa 
3 a 40H6K, khko teie y cbrkom ejynajy 6 hth cnpeMHH Ha cbhko 
HanaAemije omop 4axn. Ca4 obo 4aHa h 40K CTBap ne yije y 
CB°j ype4aH xenaj, ne Tpeöa hh mhcahth 0 HanaAaray Ha Ma^ape, 
110 caMO ce xpeöa nocTaBHTH y ca cbiim cnrypuo OTÓpaHiiTemo 
CTan.e, a nocie kha ce oöuixoj CTBapn npaBan; AaAe Mopa ce h 
uanaAaHHje hhhhth. 04 Ma, aukhc, ca4 0 obom yniHHTe HajiKHB.Le 
h Aoópe HapeAÖe y cor-iacnjy ca ocTaniM na te oneT Bor CBe 
Ao6po AaTH. Baraa paciiOAOateHHja 0 ca3HaBan>y CTama Ma^apcae 
cmae, jecy HajnyApiija y BojeHO BpeMe a ocoőhto ca4 y tóm 
cxaiby. He caMO 4a 04 obox un Manó He OACTVHHTe, ho jóra 
yABojTe ca4 to CTapaae, kheo teTe CBaKor caTa hmhth cnrypHa 
3 Han.a 0 jbhhom CTaitv h ABHaceHHjaMa. To je iie.ieM Bame BojcKe. 
Jóra h Ka 4 nyjeTe 4a BaM Maijapcsa cHjia HHje onacHa, ouex bh 
HenpecTaHO payííiipajTe 3a mii h Hana3HTe ce y HenpoMjeHHMo 
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Be^HKoj npe^ocTpoaíHOCTH; jep y npe^oCTpoffiHOCTH HiiKa^ je^an 
BOjeHaHeJHUK He MOHíe npeTepaTH. OnpocTHTe moj'iim npHMjeHaHHjasia, 
OH 3 H 3 HCKpeHOCTII npoiiaiuaiie. 

Ha CMe^epeBV te ce jóm BojcKe npeB03HTH; ho cnrypHOCTH 
papii o/i, Maijapcice BojcKe mojhm nac HenpecTaHo óy^iiTe y 
cooőnmeHHjy ca r. PaHKOBHheM y CMe^epeBy, Kojn hm a riaaor 
OH^e BojCKy npeB 03 HTii, /i,a ne 6h Kője o^e^eHnje Hame BojcKe 
ynajo y pyite HeripujaTe.hy. 

Fordítása: 

A vajda halálának szerencsétlen esete ránk nézve nagy csa¬ 
pás volt. Soha alkalmatlanabb időben ez a férfiú meg nem halha¬ 
tott. Hasztalan most a megtörtént csapás mérvéről beszélni, 
mindennel kell most szembeszállnunk. Minden kétségbeejtést félre 
kell tenni és fogjunk a sürgős dolgokhoz. A legfőbb, megakadá¬ 
lyozni azt, hogy ezen haláleset folytán a nemzet el ne csüggedjen. 
Mindenesetre kötelesek vagyunk testvérünket, mint vajdát és jó 
embert megsajnálni, azonban a nemzet törekvése nem személyre, 
hanem a vajdaságra irányul. Vajdát ismét és mindig fogunk 
választani; csakis a vajdaságra kell törekedni, mely meg nem hal¬ 
hat és ezt erővel kell elvenni. Nem ön miatt szólok, hanem 
az ottani nemzetünk érdekében. Ezt kell minden csüggedéstől 
visszatartani, valamint a hadvezetést a kölcsönös egyenetlenségtől 
irigységtől, ami a szerbeknek természete, de minek most semmi¬ 
esetre sem szabad bekövetkeznie. A testvéri egyetértés és egység 
ilymódon a hadiparancsnokok közt és a hadsereg jó szelleme fenn- 
tartatik. ön, uram, természetesen erre törekedjék, mert ettől függ 
a szerencse és szerencsétlenség. Nem tudjuk, hogy Ön most mit 
cselekszik ott, csakis az akadályoktól félünk, melyek mindent 
tönkre tehetnek, különben ismeretes, hogy a vajda eddig sem 
viselte vállain az ügyek terheit, hanem önökön voltak; én leg- 
főképen Önre támaszkodom. Ebben a pillanatban vette a fejede¬ 
lem a vajda haláláról szóló levelét, melyet azonnal megküldtünk 
a pátriárkának. íme, következőképen intézkedtünk és tanácsoltunk 
a pátriárkának; ott kellett volna már lennie és két-három napig 
tartózkodnia, amíg az ügyek rendes mederbe jutnak, de ha nem 
ment el, mi nemcsak azt írtuk neki, hogy azonnal menjen Pancso- 
vára, hanem Szimits urat is hozzája küldtük, hogy erre rávegye s 
vele együtt odamenjen s akinek lendülettel kell tanácsot adni és 
általában Önnek is eleget segíthet tanácsadásaival. Eziránt már 
intézkedtünk és ha a pátriárka hallgat ránk, miben mi nem kétel¬ 
kedünk, akkor jóra fog fordulni minden. A szükséges ott meg¬ 
teendő utasításokat, amelyeket Szimits úrnak megadtunk, ő maga 
fogja önnel közölni, fölöslegesnek tartom ezt megírni. Magától 
értetődik, hogy a dolgok az ottani körülmények között gyorsan el- 



284 


PANCSOVA VÉDELME 


intézhetők és a mi megjegyzéseink annyiban veendők figyelembe, 
amennyiben hasznára válhatnak az ügyeknek. Ön Szimitset is¬ 
meri és amennyire tudja, vegye igénybe, hogy Önnek hasznára 
lehessen. Ezt írjuk önnek röviden és sebtiben; azonban Ön ezen 
igen fontos körülmények közepette is helyén legyen és tegyen 
meg mindent, ami hasznos és minden legkisebb szerencsétlenséget 
elhárít. Uram, ha valamikor, úgy most nyissa fel szemeit, nem 
ajánlhatom ezt Önnek eléggé. 

A vajda tegnap azt írta a pátriárkának, hogy a magyarok 
Versecről Pancsovát akarják megtámadni. Ha ez tényleg megtör¬ 
ténik, nagy baj lesz; soha rosszabb időben ezt nem tehetnék, mint 
most. Leginkább erre figyeljen. A főbizottság gondoskodjék a 
vajda temetéséről s a többi ügyekről, Önök, katonai parancsnokok 
pedig kísérjék figyelemmel az ellenséget, ha Önökön rajt ütne, 
úgy fogadhassák, mintha semmi baj nem lenne. Szüntelenül készül¬ 
jenek a fogadására, hogy mindenesetre fölkészülve legyenek min¬ 
den támadás ellen. Jelenleg, míg a dolgok rendes mederbe nem 
jutnak, a magyarok elleni támadásról még csak ne is gondol¬ 
janak, hanem biztos védelmi állásba helyezkedjenek és ha később 
irány adatik az általános dolgoknak, akkor majd támadni is kell. 
Azonnal tegye meg tehát hathatós és helyes intézkedéseit, egyet¬ 
értve a többiekkel és aztán majd megsegít az Isten. A magyar 
haderők felderítése iránt tett intézkedései a hadviselésben igen 
szükségesek, különösen most, ebben a helyzetben. Ettől leg- 
kevésbbé se térjen el, hanem fokozottabban gondoskodjék arról, 
hogy minden órában biztos tudomása legyen állásukról és 
mozgalmaikról. Ez képezi alapját seregeinek. S ha azt hallaná, 
hogy a magyar sereg nem volna veszedelmes önökre, még 
akkor is folyton puhatolódzjék utánuk és legyen nagy elővigyá¬ 
zatta], mert ebben egy hadvezér sohasem túlozhat. Bocsásson meg 
megjegyzéseimért, de ezek őszinte szívből fakadnak. 

Szendrőnél még átkelnek csapataink; legyen Rankovits-osal 
Szendrőben állandó összeköttetésben a magyar csapatok elleni 
védelem okából, aki megbízatott ehelyt a csapatokat átszállítani, 
nehogy csapataink valamely osztaga az ellenség kezébe essen. 

599 . 

Pancsova, 1849 január 1. 

Mayerhofer ezredesnek Rajacsits pátriárkához intézett jelenté¬ 
séből; Pancsova védelme. 

Másolat. Wien. Kr. A. 1849. I. 74. c. 

... Pancsova selbst ist nun mit dér grössten Gefahr be- 
droht und die Zeit derselben ist nahe. 
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Nach reifer Überlegung und vorzüglich nach dem Urtheile 
des Knicsanin habén wir uns aber entschlossen, die Stadt auf 
das ausserste zu vertheidigen, wozu wir unsere Truppén in die- 
ser Nacht noch zu etimmen Hoffnung habén. Ich treffe allé Yor- 
boreitungen mit grösster Energie. Die Stadt iet in Belagerungs- 
zustand erklárt, Knicsanin und Oberstlieutenant Oczwerek zum 
Stadtkommandanten ernannt, eine eigene serbisch-österrei- 
chische Polizei eingesetzt. 

Den Fürst Alexander habé ich im Véréin mit dér hieeigen 
serbischen National-Commission um 1 Bataillon regelmassigen 
Fussvolkes und Reiterei geschrieben und nicht versáumt den 
Erfolg wie gestem zu sichern, welcher hoffentlich ein beeserer 
eein soll. Ich bitté Euer Heiligkeit auch Ihrerseits nach Mög- 
lichkeit beizutragen und uns vorzüglich aus Syrmien so viele 
Truppén als möglich zűr Hülfe schicken. 

Auch von Csaikisten Bataillon aus 6oll nach Thunlichkeit 
gégén Becskerek demonstrirt werden. 


600 . 

Zimony, 1849 január 2. 

Rajacsits pátriárka Todorovits Kuzmán tábornokot a szerb 
seregek fővezérletével fölhatalmazza. 

Eredet.i irat. Budapest. H. L. Átvéve a bécsi hadi levéltárból. Fasc. 176. Detail 
aktén des ö. S. A. 1848. I. 4. a. és Karlóca, Djejanija, 1848. I. k. 26314. sz. a. 

locH'í'b, cpőcKH iiaTputpxT., iipHiipeMeHHH HapoAa ynpaBHTejb. 

IlyHOMohie 

ü. k. TeHepaAb-Maiopy h KaBajrkpy TocnoAHHy Ky3MaHy GeoAo- 

poBiihy. 

y TeaKHMi, oócTOATe.tCTBaMa Hapo^a Boőboahhc Cp6cKe, 
eoü ce 15. TeK. míc. anmio Aparon,hHHorA BoiíBOAe cboi”l, 
CTeoaHa ÍIlyn-iBiuma BHTeatKoni y bíímhoctb npecejniBme ce, a a 
He 6 h boühctbo khko BoüBOAHHe, tuko h cnoMaraTeAHa BoőcKa 
KuaiKeBCTBa Cp6cEon> y BaHaTy, fiammá, a y Cpesiy npeAi 
HenpiaTcaiMB CToeha, 6e3% BepxoBHori. yiipaBiiTtaia ÓLiaa, nó 
npaBy h ^yatHOCTH Moioá, koh mh Kao npHBpeMeHHora Hapo^a 
ynpaBHTC.iio BpHHaÁJemn, no.3Bao cum Bact OBaMO, A a navia. 
npe^aMB BepxoBHO yiipaBUTeacTBo BoácEe eueo BOÍiBOAHHe, Tano 
h cnoMaraTe.iue BoflcKe KíiatKeRtiHe Cp6c.Ee, h obo cam. Mely 
thmü a° Ao.ia3Ka Bamer iioaa 15. TeE. míc, noBepio npHBpeMeHHo 
ü. k, TocnoAHHy IIojKOBunay <I>. Maepxo$epy. 

Pa3piinaBaiohH iicTora FocnoAHHa ÜOAEOBHHEa otí. óbb HÍ;ny 
npHBpeMeHHo noBtpene Ay*HOCTU, h npcAaBamhn Baiia BepxoBHO 
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Y npaBHTe^cTBO BoficKe KaKO BoÉB04HHe, tbko h cnoMaraTe^He 
BOicKe Kiííj aceiifiHe CpöcKe, npenopyHyeMi BaMa 4a y CTpoeHiio 
B.iaHOBa onepauje cacTaBHTe Cobítí ca HaflcnocoÓHHÖMB Haaaa- 
HHUHiia KaKO BoflB04nne, tkko napoano IiHaateBHHe CpőcKe 
ocoőhto ca T T. CoBÍTHHpHMa h IIojKOBHHpHMa KaBa^ípHMa 
MiuyTÍHOM r i UeTpoBiiheMi, CxetaHOMi KHiilianHiioiii,, MoocaBOMi 
3 ,T,paBKOBn]iejiB PecaBpeM't, Ja3apoMB ByóaHOMi; MaiopoMi CTa- 
HOÉ.lOM'b IleTpOBIlilCM'b, B ApÁTHMtl BHCOKOri 40CT0ÉHCTBa Ha'ia.l- 
HHpiiMa, hko 6 u Kofi H3 r B Cpőie npem.ijj. Óbb őpaha Cp6a hsí 
Kir;ijKeiiCTi:a ctoht’ te 1104Í Hana.acTBOM'B cboé coöctbchhh 
HaaajHHKa, h bh teTe caMO ca BepxoBHOMi hbmhhmí Haqan- 
UHUHMa CHOBienia HMaTH, no riaanomiMa Hanpe^i. H 3 pal)eHiiMa Kao 
BepxoBHHfi Bojkaí.. 

Haaaate ce cbhmí lioeHanaaurmBMa n ptaoMB BoőHCTBy kbko 
KH aateBHHe, tkko h B0ÉB040BHHe CpöcKe, 4a ce oboö Hape4Őn 
MOÍOt IIOBHHOBaTH, H BKCi K 30 BepXOBHOrt ynpaBHTe.lH CBOBi 
c.iyaiaTii, Bamniia 3 anoBÍiCTHMa nOBHHOBaxH ce roiaio. 

B BBMT> /KCJTIM'L 406api yCnixi, aceaiIMB 4a boéhctbo h 
Hapo45> y Basia oiviHHHOri npe4B04HTeja noayan, h 4a noBÍpeHt 
BoeunaaaaBHKa, noaKOB04na, KoiiMau4aHTa h 0 <j«i'iniHpa. BofíCTBa 
11 Hapo4a k% BaMa, OTaaimia Bania cbphibth neanKn 3 a 4 aTaK r B kőé 
obhmx mg fi mi. naxpiapinecKHMi n04nHC0Mt ii nenaTOMi yTcpljc- 
hhmí ITyHOMOtieMi npeMa Hapo4y h IlpaBHTeacTBy y HMe Boatie 
Ha ceőe npnMaTe. 

y 6y4ytn ce e Focik^hhí üoaKOBHHKi KaBaaipi <I>ep4HHaH4i 
MaepKO-tept otí noaeTKa noKpeTa Haineri, Kao nafiHCKpeHiiifi 
upiaTeat npeMa Hapo4y 11 Hapo4H0CTH HamoÉ, h Kao HaÉHCKpeH- 
híé npiiBpaceHHKi HíroBa n;. k. BeaiinecTBa ot.jhhho noKa 3 ao: to 
na Mi BCTora rocuo4HHa TTo.iKOBHHKa Kao homo HCKpeHHorn npia- 
xeaa n y BoeniiBiMi 4Í,uiMa ocBÍ40Meiiorx iiCKVciiori üo-iKOBHiiKa 
cboéckii npenopynyesii, 4a cí HbHMe y coBepmeHOMt caopasyM- 
-iíhíeo 4ÍaaTe, HÍsroBe coBÍTe npiHMaTe, HBiiMa ce iionayeTe h 
no BameMy őaaroHaxoat4eHÍK) Hbn yBamaBaTe n no HbHMa m 
nocTynaTe. 

Fordítása: 

József szerb pátriárka és ideiglenes nemzeti kormányzótól. 
Fölhatalmazás Todorovits Kuzmán es. kir. vezérőrnagy ő méltó¬ 
ságának. 

A szerb vajdaság nemzetének súlyos viszonyai közepette 
vesztettük el múlt (december) hó 27-én vitéz Suplyikác István 
jobblétre szenderült vajdánkat; nehogy az ellenség előtt a Bán¬ 
ságban, Bácskában és Szerénységben álló seregeink, úgy a vajda¬ 
ság. mint a szerb fejedelemség segélyosapatai főparancsnok 
nélkül maradjanak, az engem, mint a nemzet ideiglenes kor¬ 
mányzóját megillető jogon és kötelességemhez híven meghív- 
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tam Önt ide, hogy a hadseregíölötti főparancsságot úgy a vajda¬ 
ságbeli', mint a szerb fejedelmi segélycsapatok fölött Önnek 
átadjam s melyet eljöveteléig közben (1848) december 27-én 
Mayerhofer Nándor ezredes úrra bíztam. 

Ezen ideiglenes megbízatástól ezen ezredes urat fölment¬ 
vén s Önnek átadván a katonai fővezérletet úgy a vajdaság, 
mint a szerb fejedelemség segélycsapatai fölött, ajánlom Önnek, 
hogy a hadioperációk érdekében egy alkalmas egyénekből álló 
tanácsot állítson össze úgy a vajdaság, mint a szerb fejedelem¬ 
ség csapatainak parancsnokaiból; tagokul különösen ajánlom 
Petrovits Milutint, Knityánin Istvánt, Reszavac-Zdravkovits 
Miloszlávot, Zubán Lázárt, Petrovits Sztanojló őrnagyot és más 
főbb parancsnokokat, akik Szerbiából még el fognak jönni. 
A szerb fejedelemségből való szerb testvérek saját parancsnokaik 
alatt fognak állani s velük csak felettes parancsnokaik útján 
fog ön rendelkezni, mint főparancsnok, az előre kidolgozott 
tervek alapján. 

Meghagyatik az összes katonai parancsnokoknak és az 
egész hadseregnek, úgy a fejedelemségi. mint a szerb vajda¬ 
ságiaknak, hogy ezen rendeletemnek és Önnek, mint saját fő- 
parancsnokuknak, engedelmeskedni tartoznak. 

Jó sikert kívánva önnek, óhajtom, hogy önben úgy a had¬ 
sereg, mint a nemzet, kiváló vezért nyerjen és a parancsnokok, 
ezredesek, tisztek, a katonaság, valamint a nemzet bizalma 
nagy föladatának teljesítését megkönnyítse, melyet Ön pátriár¬ 
kái aláírásommal és pecsétemmel ellátott fölhatalmazással a 
nemzet és kormánya előtt isten nevében magára vállal. 

Minthogy Mayerhofer Nándor ezredes úr mozgalmunk kez¬ 
dete óta nemzetünk és nemzetiségünk legőszintébb barátjának 
és Ö cs. kir. felségének legőszintébb hívének bizonyult: ezért 
magam részéről ajánlom, hogy ezen ezredes úrral, mint őszinte 
barátunkkal és a hadi ügyekben tapasztalt ezredessel teljes 
egyetértésben működjék, tanácsait belátása szerint fogadja el, 
vegye azok hasznát, méltassa őket és ezek szerint járjon el. 


601 . 

Pancsova, 1849 január 2. 

Mayerhofer ezredes napiparancsa a pancsovai győzelemről . 1 

Másolat. Wien. Kr. A. 1849. Kr. M. 228. sz. 

Dér heutige Sieg über den Feind ist nachst Gott grössten- 
theils dér Standhaftigkeit und den in Bemer Aufstellung ge- 


1 Lásd az 599. iratot a III. k. 284. lapján. 
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troffenen guten Vertheidigungs-Anstalten des fürstlich serbi- 
schen Herrn Obersten und Senators Knityánin zuzuschreiben. 

Ich statte derűseiben daher im Namen dér Truppén dér eer- 
bischen Wojwodschaft und dér Sache unseres Kaisers meinen 
Dank und meinen Glückwunsch ab. 

Die sammtlichen Truppén aber mögen sich bald wieder 
eines so muthigen Benehmens gégén den, über seine geetrigen 
Erfolge übermachtigen Feind zu rühmen habén. 


602 . 

Zimony, 1849 január 2. 

Todorovits Kuzmán tábornok kiáltványa a szerb harcosokhoz . 1 

Egykori nyomtatott példány. Wien. M. d. I.; Prásidial-Akten, 1848. ad 7707. 

(Elégett.) 

K) H A E, H! 

Ha no3HBi HkroBe ÜBeTOCTH FocnoAHua ílaTpiapxa Hameri 
a Aol;0 Mefyy Baci, npiraaiii y obomi 04cy4H0Mi TpeHyTKy OAMa 
Bpxobho noBejHTeACTBO íiúai cbhmk boghhhmi CHAaita, Ha4a3etaMa 
ce y Boüboaobhhh CpöcKoíí, u crynaiii npe^i Baci xpaöpii 
BofiHuga! 4a Baci npe4B04HMi npoTitis^ oöimren 4yinMaHHHa h 
Il,apeBori h nameri, 

IIpBO ateAHMi, 4a iiMaie ki mchh oho DOBipeuk, kos cTe 
ŐAaHtenonounBmeMi Bohbo4h Tocno4HHy C04pyry h ahuhomi 
npimrejio momi, CTe<i>auy, hok.iohh.ih, h 4a yBipeHH 0 y 4 eTe, 4a 
caMi 3axo Me^y Baci 4omao, h npeAi Baci H3Hmao, 4a ci BaMa 
3 ae 4 HO jkhbhmi 11 yMpeMi, epi ciaBe sebe He TpastHMi Ha seiutH, 
nero 4a Meí>y mohmi ApaniMi P040MI h napo40Mi ctohmi h 
r,HHeMi. 

/I caMb 6pato Boöhhiih ! Bipani cbctomi n 03 tJBy BoflmrKa, 
expón y 4yjKH0CTH boMhhtkoíí, 0CÍ4Í0, He aceaiiMi 4aKie ópato! 
4a ci BaMa nocTbi^eHi őyAeMi. BaTO 3 axTÍ>BaMi 041 CBaKori 
MÖHH IIOAHHHÍHOri BOeHauajlHHKa, HOiKOBOAga, 0 <t«I)HUHpa, H 
BoflHHKa. BOÜHHHKy noKopHOCTb ii nocivinnocTL, pe4i, CJIOry, 
^hhctbo, epi óe 3 i OBori Hema noóÍAe, HeMa ciaBe. 

HeMofl're líraiba h y nafionaciiieMi TpeHyTKy H3Me^y jkiibotb 
h CMpTH 4yxoMi KüOHyTH, epi MaKapi e HenpiaTeji Kaao My 
4paro ciuam. am Bori 0 HaiicHAnin. ohi Hete 4ara BÍpiioMi h 
3 a ocBÍ4oaeHy npaB4y cboio BOBOwteMV Hapo4y HameMy nponaexa, 
h mh őpato! HeheMO h He Moaceiio HHKaKO nponacTn, epi axo 


1 Lásd a 600. számú iratot a III, k. 285. lapján. 
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óh mh npona^H, OH^a óh nponao cb Haiia h U,apB n gapcTBO, h 
Haine jiiiio ex nana Boroioiie oTeaecTBo, a to Hete Aaui hhth 
BÍiBUTa npae^a Bősek, hhth HaniH h Hamera napcTP.a caBe3HHHH 
H IipiBTejlLII. 

BpaHHTe BaiiiB CTaHB h nparB, íio-ii e Ha HÍiuy cjaime 
nornHyTH, nero HenpiaTeJio bíhhto poóoBaTH. IIoMucanTe xpaópn 
Boííhhhh ! 4 a CTe noTOMipi /^yirianoBH, ÜHe3-wla3apeBH, Mhaoih- 
OŐHaHheBH, H OBOlie paBHU CpŐCKH BIlTCíJOBa, OHH Ha ŐOÉHOMB 
hojeo norHHynie, aj.’ cjaBa HtioBa HHKa^a, hotomctbo h HCTopia 
HbH BÍHHTO CaaBH H OÓe3CMpTH. 

Ca^a e cbekomb Ha óohhomb noaro OTBopeHT. nyTB kb cjaBH. 
IIocntűiHiio kb OBoít, h y^apaáiio Ha Bpara, 4a iiy ce He3Ha 
Tpara. Y me Boádé, 3a cjaBy CpócTBa n cpőcKorB po^a h n-ieneHa, 
opyatie ópaho Cp 6 n! y pyae, naKB 3a mhojib, koii cpöcKO HMe 

HOCH, H MOHMB 83HKOMB I’OBOpH, H KOH He fóejH Ma^apCKÍÖ pOŐB, 
Hero cjoöojaHB CpőHHB öljtii. 

Bh, e^HOBipHa őpatio Báaca, Hímhh h CpŐH 3ana4He BÍpe, 
aeMoflie H3a HaCB H 30 CTaaTH, aso ateaiiTe cb Haiia h Meljy nana 
3aeAH0 jkhbhth Ha ocHOBy e^HaKOCTH, cjoőo4e h npaBa. Bapn CTe 
ce ^oca^a Borofohii VBipiuii, 4a h ncnpkTejL H 3 Mc^y uacB 
pa 34 HKy He hhhh, Hero ciné, yőia, najH h hjíhh khko hhcb, 
thko h BacB; 3aTO cjojkho ct> naim y 6oíí, h ocBeTHTe noriiuyBniy 
y nocTpa^aBHiy őpaty Baniy h Haniy h BacB. 

Cb HaMH BorB! 

y 3eMyHy 21. ^eaeMBpa 1848. 

CpxOHHbiii yupauHTejih Boficse y Boűboaobhhh 

CpöcKoii, H- Kp. 1'eHepa.T-Maiopt,, KaBaiípt, 

KyaMauB Teo^opomiliB c. p. 1 

Fordítása: 

Vitézek! Őszentsége, pátriárkánk meghívására jöttem körötökbe 
és veszem át ezen döntő pillanatban az összes, a szerb vajdaság¬ 
ban levő csapatok fölötti parancsnokságot; elébetek lépek, bős 
harcosok, hogy titeket a császár és a mi közös ellenségünk ellen 
vezesselek. 

Először is óhajtom, hogy olyan bizalommal viseltessetek 
irántam, amilyennel voltatok a boldogult István vajda, társam 
és személyes barátom iránt; legyetek meggyőződve; csak azért 
jöttem hozzátok, hogy veletek éljek-haljak, mert nagyobb dicsősé¬ 
get e földön nem keresek, minthogy drága vérbelieim és nemzetem 
közt éljek, vagy haljak. 

Vitéz testvéreim! Híven a szent katonai hivatáshoz és szi¬ 
gorú katonai kötelességekben őszülvén meg, nem óhajtanék vele- 

1 Lásd a 600. iratot a III. kötet 285. lapján. 

(19) Dr. Thim «T.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. Ili 
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tek szégyent vallani. Ezért tehát minden nékem alárendelt katonai 
parancsnoktól, alparancsnoktól, tiszttől és katonától elvárom a 
katonai engedelmességet, rendet, egyetértést és egységet, mert 
enélkül nincsen se győzelem, se dicsőség. 

Élet-halál közt, a legveszélyesebb percekben se essetek két¬ 
ségbe, mert legyen az ellenség bármilyen erős is, az isten mégis 
a leghatalmasabb, s ő nem fogja megengedni hű és nyilvánvaló 
jogáért küzdő nemzetünk elpusztulását; s mi, testvérek, nem aka¬ 
runk és semmiesetre sem pusztulhatunk el, mert ha mi elvesz¬ 
nénk, akkor elveszne velünk a császár és a császárság is, s a mi 
velünk harcoló hazánk, ezt pedig nem fogja megengedni sem az 
örök isteni igazság, sem a mi és császárságunk szövetségesei és 
barátai. 

Védjetek ineg tehát házatokat és küszöbét, jobb rajta dicsőn 
elbukni, mint az ellenségnek örökre rabjává lenni. Jusson emlé¬ 
kezetetekbe hős vitézeim, hogy Dusán, Lázár fejedelem, Obilits 
Milos és ezekkel egyenrangú szerb vitézek utódai vagytok, s bár 
ezek a harc mezején vesztek el, de dicsőségük fennmaradt s az 
utódok és a történetírás örökké dicsőíti halhatatlanságukat. 

Jelenleg, a harcmezőn, mindenkinek nyitva áll az út a 
dicsőséghez. Siessünk ez után, üssünk rajt az ördögön, hogy 
nyoma se maradjon. Isten nevében, a szerb dicsőség, a szerb nem¬ 
zet és sarjaiért, ragadjatok szerb testvérek fegyvert; s utánam 
mindenki, aki a szerb nevet viseli és kinek szerb szó fakad ajkán 
s aki nem akar magyar rab, hanem szabad szerb lenni. 

Ti, velünk egy hiten lévő rumenek, ti németek és római 
katholikus szerbek, ne maradjatok hátra, ha velünk együtt 
óhajttok élni az egyenlőség, szabadság és jog alapján. 

Meggyőződhettetek az eddigi harcok alatt, hogy az ellenség 
nem tesz köztünk különbséget, hanem öl, gyilkol, gyújtogat és 
fosztogat minket és titeket egyaránt; s ezért harcoljatok velünk 
együtt és bosszuljátok meg elesett és elpusztult testvéreinket 
és testvéreiteket. 

Isten velünk! 

Zimony, 1849 január 2. 

Todorovits Kuzmán 

a hadsereg főparancsnoka a szerb vajdaságban, 
cs. kir. vezérőrnagy. 1 


1 Lásd Todorovits tábornok ezen kiáltványára Damjanich tábornok vála¬ 
szát 1849 január 17-ről a III. k. 312. lapján, 617. szám alatt. 
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603 . 

Zimony, 1849 január 3. 

Todorovits tábornok felterjesztése a bécsi hadügyminisztérium¬ 
hoz és Windischgrdtz herceghez, melyben jelenti, hogy átvette a 
szerb-osztrák csapatok fölötti fővezérletet . 1 

Eredeti jelentés. Wien. Kr. M. 1849. 162. sz. Érk. január 9-én. Fogalmazványa: 
Budapest. H. L. Átvéve a bécsi katonai hadi levéltárból. Fasc. 176. Detail- 
akten ö. S. A. 1849. I. ad 4. 

Ich bin von Sr. Heiligkeit dem serbischen Herrn Patriar- 
chen Joseph am 15/27. Dezember 1848 verstándigt worden, dass 
dér Herr General-Major und Serbischer Woiwodc Stephan Sup- 
lyikacz vöm Schlage getroffen, am selben Tagé und in einem 
Zeitpunkte verechieden ist, wo dér Peind im Banate bedeutende 
Vortheile über die daselbst operierende Armee dér serbischen 
Woiwodschaft bereits errungen habé, und im Anzuge sei, die 
Truppén anzugreifen, und die militarischen Operationen zum 
grössten Nachtheile, ftir die Gesammtmonarchie und Seine Ma- 
jestát, ganz zu vernichten. Gleichzeitig habé ich den Aufruf er- 
halten, ohne Verzug nach Syrmien und Bánát zu eilen, und das 
Hauptkommando dér gégén die Magyarén operirenden Serbi¬ 
schen Truppén zu übemehmen, und wurde übrigens verstándigt, 
dass Se. Heiligkeit dér Patriarch das hohe k. k. Kriegsministe- 
rium dringend ersucht habé, mich ohne Verzug anzuweisen, dass 
ich das Kommandó besagter Truppén übcrnchmo, und 1 zu die- 
sem Behufe nach Bánát kömmé. 

In dér Voraussetzung, dass das h. Kriegsministerium die- 
ses Ansuchen des Herrn Patriarchen genehmigen tverde, und in 
Berücksichtigung, dass die Operationen in Syrmien und Banate 
mit allém Nachdrucke vor sich gehen und beschleunigt werden 
rnüssen, habé ich meine Aufstellung bei Csepin gégén Esseg dem 
Majorén Bogunovits des 1. Banatregimentes übergeben, und bin 
gestern Abends nach Sémiin gekommen, um das Kommandó dér 
hierlands und im Banate aufgestellten Truppén einstweilen bis 
zűr weiteren Verfügung Euerer Durchlaucht des Herrn Feld- 
marschalls und des Armee-Oberkommandanten zu führen. 

Jellacic bán Pestről 1848 január 10-én értesítő Todorovitsot, hogy 
WindischgrStz Todorovits meghívását január 9-én jóváhagyta. (U. o. 1848. 
I. 4. Kr. M. 1849. 161.) Todorovits 1849 január 3-án érkezett Zimonyba. 
(Kr. M. 1849. 225. sz.) 


1 Lásd a 600. számú iratot a III. k. 285. lapján. 
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604 . 

Becs, 1849 január 3. 

Kulmer báró miniszternek Schwarzenberg herceg, osztrák mi¬ 
niszterelnökhöz intézett jelentése a szerb vajdaság kérdése 

tárgyában. 

Wien. St. A.; N. Schw. Fasc. I. No. 3. 

... In dér Anlage übersende ich die Abschrift eines Schrei- 
bens aus Mitrovitz, welches den Tód des Wojwoden Suplyikac 
meldet. Eine neue Verlegenheit, die umso grösser wird 1 , als das 
Treiben dér Serben mit Grund die volle Aufmerksamkeit dér 
Regierung erfordert. Stratimirovits hört nicht auf zu agitiren. 
Ich habé eben heute aus einer sicheren Quelle erfahren, dass er 
beabsichtige, wieder nach Olmütz zu gehen, und dórt mit Un- 
gestüm auf die allsogleiche Bestimmung dér Grenzen dér Woj- 
wodschaft zu dringen. Die Gründe, welche bisher dagegen spra- 
chen, bestehen jetzt in einem noch höhcren Grade. Ee iet die 
grösste Umsicht nothwendig, wenn mán in den unteren, von den 
Serben für die Wojwodschaft in Anspruch genommenen Gegen- 
den, die Verwirrung nicht auf den höcheten Gipfel steigen, und 
vielleicht einen wüthenden Religionskrieg nicht herbeiführen 
will lassen... 


605 . 

Kremsier, 1849 január 4. 

Stadion osztrák belügyminiszter Ferenc József császárhoz inté¬ 
zett előterjesztése Suplyikác vajda haláláról és a vajdai állás 

betöltése iránt. 

Eredeti, részben elégett irat. Wien. M. d. I. 1848. No. 78., 79. és 80. 

So eben erhalte ich die beiliegende Zuschrift des serbischen 
Patriarehen, 1 welche die Nachricht enthált, dass dér serbieche 
Wojwode, Generalmajor Suplikatz am 27. Dezember v. J. zu 
Pancsova am Schlagflusse plötzlich verstorben sei. Dér Tód 
überraschte ihn um einige Stunden zu früh, um von den aller- 
gnadigsten Entschliessungen Euerer Majestat vöm 15. v. M. für 
die Wohlfahrt dér serbischen Nation, dann von dér ihm zu Theil 
gewordenen Allerhöchsten Auszeichnung des Grosskreuzes dér 
eisernen Krone noch in Kenntniss zu kommen. Ich bringe diese 
Trauerbotschaft zu Allerhöchster Kenntniss E. MajestSt mit 


Lásd az 596. sz. iratot a III. k. 279. lapján. 
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dér ehrfurchtsvollen Bemerkung, dass E. Majestat einen treuen 
und ergebenen Diener verloren habén. 

Die Wiederbesetzung dér durch diesen Todesfall erledigten 
Würde bildet von dér Hand keinen Gegenstand des Antrages, 
da die Formen, unter denen die Verleihung dieser Würde künf- 
tig stattzufinden hátte, erst durch ein Geset.z festgesetzt wer- 
den müssen. Dringend ist hingegen die Lücke einee Ober- 
kommandanten dér in dortiger Gegend operirenden kaiserlichen 
Truppén auezufüllen. Es falit dieser Gegenstand in den Bereich 
des Oberbefehlshabers dér Armee, Fürsten Windischgrátz, an 
den ich gleichzeitig eine Mittheilung aus Anlass dieses Ereig- 
nisséé richte. 

Ich erlaube mir ferner E. Majestat in tiefster Ehrfurcht 
zwei Schreiben des Patriarchen Rajacsich vorzulegen, die dieser 
Pralat aus Anlass dér allergnadigsten Entschliessung E. Maje¬ 
stat vöm 15. v. M. zu Gunsten dér Serbischen Nation, danndee 
ihm zu Theil gewordenen Grosskreuzes dér Eisemen Krone an 
mich gerichtet hat, 1 damit E. Majestat aus denselben zu entneh- 
men geruhen, von welchen Gefühlen dér Treue, Anhanglichkeit 
und Dankbarkeit derselbe für E. Majestat erfüllt ist, und wel¬ 
chen günstigen Eindruck die Allerhöchsten Entschliessungen 
auf das serbische Volk hervorgebracht hat. 

„Ich nehme den Inhalt dieses Vortrages zűr Wissenschaft. 
ölmütz den 12 Janner 1849. Franz Joseph.“ 

A fenti irat elégett részei a szintén részben elégett fogalmazvány alapján 
rekonstruáltattak. 

A kérdéssel az osztrák minisztertanács 1849 január 4-én foglalkozott. 
(M. R. 1849. K. Z. 64.) 


606 . 

Nagybecskerek, 1849 január 6. 

Vukovics Sebő kormánybiztos Kossuthnak Debrecenbe jelenti, 
hogy a déli hadsereg forrong. 

Eredeti jelentés. Budapest. 0. L.; K. I. 1849. 582/P. z. Érk. január 8-án. 

1974/kb. 

Ez órában önhöz készülök, — addig is azomban nem kés¬ 
hetem a jelentésemmel, miszerint — miként a minap tett jelen¬ 
téseimben adtam elő — Kiss altábornagy vezénylete ellen oly 
nyílt kikelések, oly nyilvános elégületlenség tört ki, s sere¬ 
geinknek január 2-án Pancsováról történt visszaveretése a köz¬ 
bizalmatlanságot oly magasra emelte fel, hogy a seregben az 

1 Lásd az 594. számú iratot a III. k. 276. lapján. 



294 


A MAGYAR DÉLI SEREG FORRONGÁSA . 


engedetlenség és rendetlenség tényekben mutatkozik már s én 
hivatva éreztem magamat hazafi- és kormányképviselői köteles¬ 
ségemből az '/• alatti másolati felszólítást bocsátani Kisshez. 

Megjegyzem, hogy a 9. honvédzászlóalj legénysége nyíltan 
kijelentette, hogy a tábornoknak nem engedelmeskedik. 

Sürgetve kérem Damjanich kinevezését tábornokká s az 
itteni sereg parancsnokává. 

Szóval többet, — amikor több tárgyban utasítást is 
kívánandok öntől. Távollétem idejére gondoskodtam köteles¬ 
ségeim kik általi teljesítéséről. 

Vukovics felszólította Kiss altábornagyot, hogy állítsa helyre seregében 
a rendet, ellenesetben a kormány rendeletéig, főtisztjei meghallgatása mellett, 
a vezényletet ideiglenesen másra ruházza. (U. o. Melléklet, másolat.) 


607 . 

Pest, 1849 január 6. 

Jellacié bánnak báró Kulmer osztrák miniszterhez intézett 
leveléből, melyben a délvidéki szerb viszonyokról véleményt 

mond. 

Másolat. Wien. St. A.; N. Schw. I. 4. 

Dein Schrciben aus Wien am 3-ten habo ich erhalten und 
daraus mit Bedauern die durch den Tód des Supplikatz neuer 
erwachsenen Complicationen in Bezug auf die eerbischen An- 
gelegenheiten erfahren. Will mán schon einen Commandanten, 
so ist’s allerdings das Beste nach Wunsch des Patriarchen den 
Theodorovich dahin zu bestimmen, denn auch Theodorovich ist 
ein ehrlicher Mann, durch und durch Soldat, werrn auch sonst 
nicht viel moralischer Muth, den Intrigien die Stirne zu biethen 
in ihm steckt. Wir sind gestern um Mittags in Ofen und Pest 
eingezogen.. . 

Ein Kommandó muss sein ... und nicht dér Vojwoda [soll] 
da commandiren, sonst habén wir wieder Statum in Statu, und 
kein einiges österreich. Ich ehre und liebe die Nationalitáten, 
wie keiner, mag aber nicht, dass sie als Deckmantel für 
schlechte eigennützige Zwecke diene. Ohne Ordnung und Einheit 
kein Staat, keine Regierung. Sage dem Fürsten Schwarzenberg 
und Stadion meine Verehrung, ich le be im Kriegstümmel, 
Geist und Körper ist durch die Feldherrnsorgen so in Anspruch 
genommen, dass ich, umsomehr, da ich Niemand vöm Civile um 
mich habé, für administrative Angelegenheiten keine Zeit habé. 


Jellacié terve volt teljhatalommal a délvidékre menni. 
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In Bezug auf meinen Plán, quoad politica, 1 unterstütze 
mich indirekte, er iet von höchster Wichtigkeit. És sei mir er- 
laubt hier zu bemerken, dass Niemand hier die Aufgabe, wa6 
unsere Angelegenheiten betrifft, so auffast, wie ich, und ich will 
ja nur die Sache ehrlich und treu, aber das weis ich, dass kein 
General für die Aufgabe untén ist, als ich, nicht als ich, son- 
dern als Bán. 

Ich fürchte, dass mán hier zu wenig den gegenwártigen Zu- 
stand dér Dinge und den Erfordernissen dér Zeit mit all ihren 
Auswachsen Rechnung tragt... Ich will Ordnung und Recht, 
aber ich will für das Alté Zopfregime durchaus nicht einstehen. 

Báró Kulmer a következő megjegyzéssel küldte meg Jellacic bán sorait 
Schwarzenberg herceg, osztrák miniszterelnöknek: 

Seine [Jellacic] darin ausgcsprochenen Ansichten verdie- 
nen gewiss insofern Berücksichtigung, als die Lage dér Dinge 
immer verwickelter wird im Bánát. Das Benehmen dér Serben 
erweckt mit Grund Yerdacht und hiezu gesellt sich die Erledi- 
gung dér Wojwodenstelle, die nun zu den verschiedensten Um- 
trieben gemissbraucht werden wird. Stratimirovic, ein Wühler 
erster Klasse, dér mit den Obrenovic’schen in Sémiin in dér 
engsten Verbindung s telit, iet in’s Bánát gereist, und um jenen 
Intrigien mehr Nachdruck zu gébén, nennt ihn dér heutige 
Lloyd einen Generálén und singt sein Lob. Dér Patriarch ist 
sein offener Gegner und ist für Todorovic gestimmt. 

Will inán unter diesen Umstanden das schöne Bánát nicht 
ganz zu Grunde richten lassen, und dér allerdings bedenklichen 
fremden Einmischung dér Serbianer bald ein Ende machen, so 
dü rfte dér Antrag des Banus volle Berücksichtigung verdienen. 


608 . 

Temesvár, 1849 január ö. 

A románoknak Ferenc József császárhoz intézett kérvényéből, 
melyben a birodalom összes rumen lakosságának egy tartomány¬ 
ban való egyesítését kéri a szerbekkel szemben. 1 
Másolat. Wien. Kr. A. 1849. Kr. M. Praes. No. 733. Érk. február 8. 

Wir unterfertigten bevollmáchtigten [unsere Deputation] 
als solche Sr. Majestat unseren Kaiser und König Franz Josef 
dem Ersten die Huldigung dér gesammten romanischen Nat.ion 

1 Lásd a III. k. 445. sz. iratát a 16 lapon, a 451. sz. iratot a 23. lapon 
és az 593. sz. iratot a 274. lapon. 
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mit dér Versicherung in tiefster Unterthánigkeit darzubringen, 
dass die romanische Nation ihre seit Jahrhunderten bewiesene, nié 
erschütterte Treue zum Durchlauchtigsten Erzhause unerbrüch- 
lich bewahren und eo wie bisher auch ferner zu jedem Opfer bé¬ 
réit, zűr Yertheidigung des geliebten Kaiserhauses Gut und Blut 
freudig hingeben wolle. — Auch wird die Deputation nicht un- 
terlassen Sr. Majestát die Wtinsche dér Ronianischen Nation 
zu unterbreiten, wonach sie verlangt, dass allé Sr. Majestát 
unterworfenen, von Románén bewohnten Provinzen zu einem 
Ganzén vereint werde, und dass sie unter einen aus ihrer Mitte 
jetzt Zu wáhlenden, und durch Se. Majestát zu bestátigenden, 
in Zukunft aber im Sinne eines darüber zu bringenden Geeetzes 
durch Se. Majestát im Einverstándnisse mit dér Nation zu er- 
nennenden, und ungefahr mit dér Macht des bisherigen Sieben- 
bürger Gubernátora ersehenen Zivil-Chef, ihre eigenen, aus 
Gliedern ihrer eigenen Nation zusammengesetzte Administra- 
tion, mit in so weit gesicherter Nationalitát habé, dass in dér 
solche Art zu bildenden, enger an österreich anzuschliessenden 
Provinz Romanien, die romanische Sprache sowohl bei dér 
inneren Administration derselben als Gescháftssprache, ale auch 
in den Schulen als Lehrsprache eingeführt werde. 

Eme kérelmet aláírták: Popeszkul Patrícius hopovoi apát, a verseci 
püspökség adminisztrátora, Dregics Miletius zsebelyi prépost, Stojan Basilius 
temesi szolgabíró. 

Ezen román petíció a felállítandó szerb vajdaság érdekkörébe ütközött b 
Bánságban. 


609 

Pest, 1849 január 10. 

Bogdánovits Szilárd szerb bizalmiférfiú beadványa Schivarzen- 
berg herceg osztrák miniszterelnökhöz a szerb vajdaság és 
a vajdai méltóság tárgyában. 

Karlóca. Djejanija, 1849. No. 456. 

Euer Durchlaucht geruhten aus den neuesten Instruktionen 
des Patriarchen Nationalverwesers, vöm 11/23. Dez. 1 zu ent- 
nehmen, dass das a. h. k. k. Patent vöm 3/15. Dez. v. J. minder 
günstig auf das serh. Volk gewirkt habé. 

Die spátheren a. h. Erlasse, die am 11/13. Dez. untén noch 
nicht bekannt waren, können auf die nationale Stimmung noch 
stöhrender wirken. 


1 Lásd az 589. számú iratot a III. k. 265. lapján. 
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In meiner Lage wird es mir unbenommen bleiben, den jetzi- 
gen Standpunkt dér serb. Frage als anormal zu bezeichnen. 
Das historische Recht des Wojwoden jure posterii (?) wie- 
der herstellen heisst auf die Basis dér früher pacta conventa 
rückzukommen und dieee ins Leben zu rufen; somit die in gél¬ 
ben genannte Heimath dér Krieger „in denen von Türken rück- 
eroberten Gegenden —“ zu beetatigcn. 

Ich kann nicht jenem Satze beipflichten, dass ein sachli- 
ehes Recht, wie das historische deg Wojwoden, ohne dessen Ge- 
genstand begreiflich eei. Ich irre nicht in dér Behauptung, dass 
gobald ein Recht im Staate anerkannt ist, auch die Sache selbst 
in Fordergrund trete. Diese 2 Begriffe sind unzertrennlich, 
wenn eie wae gelten sollen; oder zertrennt mán sie, so ist es 
wirklich ein Unwesen. 

Auf ein guteg Recht im Staate, dürfte nie eine ncue' Idce, 
die kaum eine Zukunft hat, hemmend einwirken, noch weniger 
den Gang dér Regierung regein. 

In diesem aufgeklárten Zeitalter, welches jedoch wie jedes 
andere, mit einem eigenthümlichen periodischen Vorurthcile be- 
haftet erscheint, ist es zűr Aufgabe dérén, die die Menschen- 
geschichte leiten, geworden, vielee zu leisten, vieleg zu thun; 
nur dass nicht, dass mán nach 30 Jahren dér Kriege erst sehe, 
was mán heute zu thun gehabt hatte. 

Wae die geistliche Religion nach vielen iiberstandenen Prü- 
fungen heute geworden, das werde gleich diese politieche Reli¬ 
gion dér Nationalitaten, ein freies Stúdium, das von dér Zeit 
und allmáhliger Cultur, ohne von Staatswegen bevormundet zu 
werden, seinen Gang habén wird. 

Die Nationalitat als Scheideelement, wird nie in dér Wir- 
kung nach innen die Gleichberechtigung und Ruhe, somit nie in 
dér Wirkung nach aussen eine sympathierende Zusammenhal- 
tung zu bewerkstelligen vermögen, sondern im Gegensatze ein 
solches Element, welcheg allén nationalen gemeinsehaftlich ist, 
dass wenn dér Staat dieses unterstützt, allé gleich erhöht, alsó 
auch allé wirklich gleichgestellt bleiben. Diee ist das Bürger- 
thum, die bürgerliche Freiheit. Wenn diese einmal gesichert ist, 
wegen anderer Modeideen unter dem Vorwande, alté Vorurtheile 
zu bekámpfen, können nie die staatlich basirten Rechte mit 
Füssen getreten werden. 

Das alté Yorurtheil war, dasg ein Yolk Eigenthümer auf 
Gotteg Érden ist, dass andere bloss da von Gnaden einquartirt. 
Somit das heilige Recht dér Heimat, das Recht, welches die 
Gottesbestimmung selbst ist, und als solche sich über allé Aus- 
brüche dér Menschen-Willkür (heisse sie Sieger oder Tyran 
gleichviel) behaupten wird. Dieses Recht, das ist das Vater- 
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land, spreche mán unbedingt einer Nation zu; mán bleibe aber 
auch da! Vaterland ist eine alté ewige Idee, dessen Purification 
und mathematische Sonderung dessen, was Gott immer durch- 
einander gemischt habén wollte, ein neues Trugbild. 

Dennach in dem heutigen Begeisterungsschwunge, eine Gel- 
tung dem heiligen Rechte dér Völker zu verschaffen — auf das 
Liebaugeln mit Classifizirung dér Nationalitatén zu übergehen, 
den Purismus bewerkstelligen und deswegen mit Ausübung dér 
Rechte einstweilen innehalten zu vvollen, hiese alté Vorurtheile 
mit einem grösseren neuen Umheil zu ersetzen; und sich in 
offenen Gegensatz zu den unwandelbaren Gesetzen dér Natúr, 
—- welche die Geschicke dér Menschheit vervielfaltigt, und ver- 
webt wissen wollte, zu stellen; ja etwas mehr in dieser Zeit an- 
zustreben, als was dér religiöse Fanatismus in seiner Zeit ver- 
mochte. Dieser wollte nie, dass die Staaten, sich dem Gewissen 
nach kristallisiren, nie wird mán alsó aussprechen können, dass 
in einer Provinz blos eine Nationali tat werde, und was fremd- 
artiges Jener anklebt, gleich herausgeschieden, ja sogar wegen 
dieser neuen Idee dem guten altén Rechte einstweilen ein Hem- 
schuh aufgelegt werde. 

Auf dieser Grundlage wollen E. Durchlaucht hoehgeneh- 
migst die Überzeugung gewinnen, dass das Serbenvaterland 
unter Krone Ungarns wegen gemischter Nationalitáten so kei- 
ner Frage unterzogen werden darf, als dér Purismus eine Un- 
möglichkeit ist; als ferner das den Madjaren, Slovaken, Wala- 
chen etc. gebührende Recht auf das Vaterland, welches ihnen in 
kompetenten Theilen unbestritten und offen bleibet, — wegen 
blosser Ansiedlung ihrer Genossen im fremden Vaterlande, die- 
ses selbst oder dessen Theil nicht mitziehen kann, da die Serben 
ihrertheils nicht ansprechen wollen, dass ein von ihren Brüdern 
in fremder Provinz besetzter Landstrich seinem Körper entris- 
sen werde. 

Nicht überall gilt jede Volksfraktion als Nation, so kann 
sie auch nicht einem andern das Recht durch ihre blosse Gegen- 
wart in einer Provinz streitig machen. 

Demnach bitté ich auf dér Grundlage dér a. h. Vorheissung: 
excusso autem jugo Turcico omnia in formám stabilem et ordi- 
nem debitum, pro futuro ad votum et satisfactionem vestram 
redigemus et cuilibet juribus suis, libertate religionis, privilegio- 
rum et immunitatum redditis, cunctis et singulis justitiam ad- 
ministrabimus; universis Gratiae, Clementiae benignitatis et 
paternae notsrae protectionis documenta uberrima praebituri; 
promittimus insuper donamus et concedimus omnibus et singu 
lis liberam bonorum sive mobilium, sive immobilium, quaecunque 
a Turcis in confinibus suis ademerint, possesionem. Agite igitur 
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pro Deo, pro Religione, pro Salute, pro Libertate veetra 
restaurande, intrepide ad partes nostras accedite etc. 6. Apr. 
1690 Leopoldus, — „ferner“ — quara clementissimam conces- 
sionem nostram, continuo, nullis procellis concutiendam főre, 
nobis firmiter promittimus etc. 1. Aug. 1690 Leopoldus, nicht 
ininder Kraft a. h. Patentes vöm 7. Juni 1683 und 20. Febr. 
1688, in welchen dem Serben vojvoda Georg Brankovits „in 
Districtibus Herczegovinae, Syrmiae, Janopolis, hoc est Vlaskae 
«t Bácskáé jure posterii“ bestáttigt wird. 

Haupteachlich auf Grund des a. h. Patents vöm 1. Sept. 
1792, alsó nachdem dieser Despote exilirt wurde, wo die beiden 
obenerwáhnten Patenté über Bánát, Bacska, Syrmien sprechend 
„Communitati nationis rascianae regia benignitate“ ausgefolgt 
wurden, — bitté ich die serbische Wojwodschaft in demselben 
von Türken eroberten Gegenden, im Sinne dér National- 
beschlüsse vöm 1/13. und 3/15. Mai v. J. a. h. anzuerkennen. 

Bogdarovita Szilárd 1849 január 16 án Becsből, a Pesten időző Jcllacié 
bánhoz is fordult, az 1848 december 23-án kapott instrukció értelmében a bánt 
arra kérte, hogy az 1848 május 13 és 15-i szerb nemzetgyűlési határozatok 
•alapján a szerb vajdaság felállítását az osztrák kormánynál szorgalmazza, 
mert a pátriárka szerint: „die idealen Zugestandnisse für ein reel kampfendes 
Volk nicht hinreichen, und aussert seine Befürchtung vor den Verwicklungen, 
welehe nach Verlautbarung des a. h. Patents grösser hervortreten dürften, als 
friiher dér Fali gewesen“. (Djejanija, 1848. No. 456.) 


610 . 

Verbász, 1849 január 11. 

Horváth Antal főispán és kormánybiztos a honvédelmi bizott¬ 
mányhoz intézett fölirata a déli tábor tisztjeiről és Bács megye 
áldozatkészségéről. 

Budapest. 0. L. Honvédelmi bizottmány. 1849. 643. sz. a. 

332/1849. 

Tegnapi napon gróf Eszterházy Sándor tábornok rendele¬ 
tet vett, hogy a katonaság ezentúl a polgári hatóság mellőzé¬ 
sével katonai intendantura által láttassék el. 

Ezen rendelet által a mostani ellátás ellen, mely az előb- 
beni kormánybiztos urak elösmerése szerint is a legnagyobb 
pontossággal és gyorsasággal kezeltetett, mintegy elégedetlen¬ 
ség fejeztetik ki. 

Fájdalmas érzéssel veszem ezen rendeletet, főleg azon ok¬ 
nál fogva is, mivel ezáltal személyem s kormányzásomra bízott 
megyém irányában bizalmatlanság jelentetik ki. Higyjék el 
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önök, hogy Bácsmegye 6 annak tisztikara, nem kímélve bár¬ 
mily áldozatot és fáradságot, hazánk ezen része fentartásáért, 
nemzetiségünk megmentése és szabadságunk szilárdításáért 
mindent elkövetett s elkövet. 

Hogy ezen megye több mint fél év alatt minden kárpótlás 
és fizetés nélkül ... az itteni katonaságot mindenkor kellőleg 
látta el, országos biztos Beöthy Ödön úr legjobban bizo¬ 
nyíthatja. 

Azomban a dolgok jelenlegi állásában, midőn a polgári 
hatóság, mely hazájának és kormányának mindent a lehető¬ 
ségig megtett, mellőztetni látszik, hazám javára és megmenté¬ 
sére irányzott tetteim, s eddigi hazafiságom által érzett becsü¬ 
letem, mint legdrágább kincsem fentartása tekintetéből, kénte- 
lennek érzem magamat, önöket megkérni, miszerint engem jelen¬ 
legi biztosi állásomtól felmentvén, avval egy más egyént mél- 
tóztassanak megbízni — ígérvén részemről, hogy kormány¬ 
zásomra bízott megyém ötszázezer lakosságának életét és va¬ 
gyonát mint főispán, nemzetőreim és a felállított mozgó csa¬ 
pat segítségével, a katonasággal egyetértőleg a szemközt ellen 
álló rabló csoport ellen a lehetőségig raegvédendem. 

Hogy az itteni sorkatonaság Windischgrátz serege ellen 
harcolni bajosan fog, azt a legutóbbi levelemben is érintettem, 
mindezt azomban lelkes parancsnokunk, gr. Eszterházy Sándor 
bizonysággal megtudni akarván, a tisztikart maga elé hivatta, 
s fájdalom annak nagyobb része csakugyan a fentebbieket iga¬ 
zolta, e nem csalatkozom, ha nyíltan kimondom, miszerint a 
honvédeket kivéve, a többiek a felső ellenség ellen harcolni 
nem fognak. 


611 . 

Buda, 1849 január 11. 

Hentzi várparancsnoknak Rajacsits pátriárkához intézett irata; 
mint osztrák tábornok Karlócára kívánkozik. 

Eredeti levél. Karlóca. K. P. L. Narodna uprava. 1849. No. 981 

Dér Fürst-Marschall hat mir zwar heute das Stadt-Kom- 
mando von Ofen und Pest übertragen, welche beide Stadte in 
Belagerungszustand erklárt, mir einen sehr ehrenvollen Wir- 
kungskreis eröffnen, alléin ich habé einen anderen Plán und 
hoffe mit diesem, dem Staate einen weit wichtigeren Dienst 
leisten zu können. Dieser Plán bestünde darin: 

Das mich dér Fürst nach Karlovitz commandiere, General 
Suplyikatz ist leider todt, und weit entfernt von dér Anmas- 
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sung seine Stelle ersetzen zu können, glaube ich doch, dass ich 
einstweilen dórt von einigen Nutzen sein würde, ja auch mein 
Auftreten als kaié. General in dér Náhe dér Festung eine mora- 
lische Einwirkung auf die Garnison von Peterwardein habén 
dürfte. 

Weiters kenne ich die Festung sehr genau, sie hat einen 
sehr schwachen Fleck, dér kühn benützt, den Platz in unsere 
Hánde bringen kann, wobei das Gelingen umsomehr anzuhoffen, 
als die Garnison jetzt nur aue undisciplinirten Honvédé besteht, 
fernere kann mán auf die Artillerie-Mannschaft, auf die zűrnek- 
gebliebenen Offiziere von Don Miguel, auf den Herrn Ingenieur 
Major Stub [?] und auf das ganze Fortifikatione-Personale 
rechnen, und mit einem guten Einverstandniss und richtigen Zn- 
sammengreifen können wir mit groseer Wahrscheinlichkeit uns 
dér Festung bemeistern, mit dérén Fali auch dér untere Krieg 
öicher beendet ware. 

Hentzi arra is kérte Rajacsits pátriárkát, hogy forduljon szándéka érde¬ 
kében Windischgratzhez, Hentzi családja ekkor Szerémségben, Mitrovicán tar¬ 
tózkodott. 

612 . 

Belgrád, 1849 január 12. 

Garasanin Ilyés belügyi főnöknek Knityánin szerb fővezérhez 
intézett irata Sztratimirovits föllépése tárgyában. 

Belgrád. N. B. Rukopisi. 1848. 279. szám. 

rocno/tirae! 

Beaepaci caML Baurt iurcao a nocjao BiueTHH'B BuHAHiurpena 
3a IleniTy h By^HMi, jnic.ieLii 4a Banx ohctb obo hcto bcuc 
Hehy Mopani uncara: ho khko 4ol)e rm> ChmhIib Beuepaci a 3a 
hbhm'e o^Ma u usueHa^a P. CxpaTHMHpoBHira, to mh OBa 4B0Hpa 
4,a4ome noBO^a, 4a Bajra oneT uito ro4T> HannineM'B . . . 

Ilo ca4fc UITO llCMO 3a Tea CTpaTHMIipOBuba KOÖ 8 MII UH MH 

ce ca cbhm'b y He Hpeivie orhmo 4omao. H caMb ra Benepaci 
cjymao Ka4i> e cí HiroBoira Cbcmocthio roBopio 0 cxBapHMa 
TaMonmbH Cp6a. HiraiTa 4pyro micajra Ha utny hphmístho ho 
84H0n HOBeKa ca cbuh'b jaKOMHCáena h apjo ceöiiHHa. Ohí> e, 
Kao mTO caira npH3Hae, lyBiniil 3a CMpira B0üB04e obhmo noHxao, 
epx. he ueziH 6 hth Hyj^aHX., 4a ce Me^t Hapo40Mt Halje. Obo ce 
Behb pa3yMe nrra 3Haun. 4 a - 1 'Íb ohx> hpothbv H,apa h papciui 
o<i'HHHpa, KOft ce y CpöcKoá boSuii nauaae cl xaKBiiMu npeapeuiöMT. 
h oropuemejra roBopii, Kao 4a iiMa, iuii 4a e 40Beo ciuy, ct 
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koíomT) 6h h nporaBy Mai>apa 11 BHHAHinrpena moto cjo6o4ho 
B oeBaTH. Moace 6 hth 4a oht, y neieMb hmr npaBO cyMHara ce a 
óoíith 04b uapeBH CTBapa, aja ce nporaBy Tora eb oHaKBOMt 
jaKOMHCAeHOCTiro Kao ihto T. CTpaTBMHpoBntb roBopa, HeMoate, a 
HH nOmTO H He CMe y OBRKBOMb CpÓCKOMb CTaHK) TOBOpHTH a 
iornb MaHi noCTyaaTH. 6pb IJapcTBo Hie Betb y nmpHny ohomt. 
y KOMt e 6hío, na 4a 4onymta h nponymta noKymeHia npoTHBy 
cboé HHTepeca. Ca4b Tpeóa, 4a Cp6n 6y4y Bpjo oöo 3 pHTejHH h 
CTporo 4a ce ayeaMO 041 h nafisianirb n0B04a, kőé 6h moto 
ü,apcTBO npoTHBy hbh ohoahhth. HapaBHO, 4a e HyacHo Ha cbo 8 
HHTepece 4o6po motphth, aaii eb 64 hhmi Bpno pasyMHHMb naaHHOMb 
a HHKaKO y í-opMii HenpiaTe.ricKofi h 4yxy reBonyiiionepHOMb. 
rocno4HHe! HeMHH cy Bp.10 jyKaBH a jyKaBCTBO HtHHe nojHTHKe 
no3HaTO e píuoMb CBdy, 3aTO mh ce hmbmo BeoMa ( 5 ohth, 4a 
hcth HeMHH He 6y4y ace.ie.aH yí-araTH Cp6e y TaKBofi norpenntH 
na 4a nocje Moace BHH 4 HmrpeHb 0 84H0Mb Tponncy h npaBy 
Ma^apcKy peBoayniio yHnmTHTH h CpŐHMa trko n 3 HypeHHMb 04y- 
3 eTH MOtb OHO H 3 pa 4 HTH H 40ÖHTH HITO npaBO HMaiO H IHTO 8 
npnjHKa, 4a Ha obomb nyTy 4 o6hth Mory. HeMHH 4aiue Mory 
®ejHTH npoTHBHOCTt 04^ Cp6a npoTHBy ce6e, a 4 « to He Tpeőa 
4a ce 4oro4H, epb bh no 3 Ha 8 Te hliihy CHary, 4a HHcy Ea4pn 
HnniTa 4aj.i H 34 pacaTH h nyBaÉTe ifi 041 Tora Bpjio 40 ( 5 po. ÜBe 
OBO IHTO CaMb BRMb 0 OBOMb TOBOpÍO npHHyÍ>aBaMe 0 THa 3 aKb TaMO 
Tua CTpaTHMHpoBiiha; HiroBa jaKOimcaeHOCTb h oho noBipent, 
K 08 My npocTb Hapo4T> thmo hmr. Oht. te CHrypHO 04Ma thmo 
noaeTii y p^aBOJib 4yxy roBopMTii h nocTynam Ohb te HanpHMÍpb 
04Ma onopanasaTH napa, Mhhhctcpctbo, TeHepaja Teo4opoBnta h 
CB e ocTaje, koö ce Kao papcKH CMaTparo; epb obo ce Beaepacb 
04b HÍra 0B4e HenpecTaso c.iyrna.10; 3 aT 0 JPocno4HHe npnMHTe 
ra jK)6e3H0 h 4o6po, epb to sacayacye 04b nacb 11 oct£uh cbíbo, 
a^H He4aÖTe My Hiraajo 4a OHaKOBb 4yxb Me^y BoflcKOMb 
h Hapo40Mb pacnocTHpe t. 8. 4yxb, koíí 6h Moro 6hth onacaHb 
y ca4ainHÍMb BpeMeHy h H 3 b npe4HaBe4eHorb y 3 poKa h pa 34 opa 
koíí <5h ce Metjy ynpaBHTeabHMa CpöcKHMb Moro H3P04HTH. 
Ako 4pyrnie 6 hth HeMoace noKaatHTe My ce 3 Óorb Tora n Kao 
BpjlO 036 lIJHHb, KBK0 te H OHb H CBBKH n 03 HaTH, 4a CTe 
bh npoTHBaHb OHaKBHMb nocTynHHMa, Kofl ce He CAaaty ca no^ 30 Mb 
Hapo4a TaMomHirb. MeHH e acao 4a BaMb OBaKO MopaMb 0 
r»y CTpaTHMHpoBnty HHcaTH, Kora a HHane Bp^o JioÓHMb, ejh 
M opaMb BaMb iomb h to Ka 3 aTH, 4a ce bh npe4BapHTejH0 ca 
D'a Teo 4 opoBnteMb pa3roBopHTe mTa te Te hhhhth ano 6h 
T. OrpaTHMHpoBntb ycy4Ío ce ihto y pfyaBOMb h OHaKBOMb 4yxy 
npe 4 y 3 HMaTH, Kao hito e to .aeTOCb hhhho ; epb HaííMaHa norpemKa 
y ca4amHÍ BpeMe Mórja 6 h BaMb 611.10 04 Mai>apa, 6hao 04b 
HapcTBa Mjioro hiko4hth. 



SZTRATIMIROVITS FÖLLÉPÉSÉT 


303 


Obo cy mos npuMÍPiaHM a a ocTaBaiMi CBe BameMi fíaaro- 
paByuito, na bh yfl^ypncaBajTe k8ko e HaMoaí. 

uarnj, hcthhhtíü iiO'iH'raTe.iL 

H. rapamamH. 

Fordítása: 

Tegnap este levelet írtam Önnek és megküldtem Windisch- 
grátz pesti és budai bulletinjeit, azon hiszemben, hogy ma este 
nem kellend önnek újból írni; minthogy azonban este Szimits 
úr és utána váratlanul Sztratimirovits úr hozzám jöttek, ezek 
arra kértek, hogy ismét írjak önnek. 

...De most mi történjék Sztratimirovits úrral, aki, úgy 
látom, igen alkalmatlan időben jött ide. Én este meghallgattam, 
amikor Őfelségével az ottani szerbek dolgairól beszélt. Úgy talál¬ 
tam, hogy egészen könnyelmű és igen önző egyén. Ö —- és ezt 
maga is elismeri — értesülvén a vajda haláláról, idesietett, 
szükségesnek látva azt, hogy a nemzet körében legyen. Ebből 
már érthető, hogy ez mit jelent. Továbbá, ő a császár és a szerb 
csapatoknál szolgáló császári tisztek ellen megvetéssel és elkese¬ 
redéssel beszél, mintha olyan hatalommal rendelkezne, hogy a 
magyarok és Windischgratz ellen is önállóan harcolhatna. Meg¬ 
engedem, hogy jogosan tarthat és kételkedhetik némely császári 
dolgokban, de ezek ellen olyan könnyelműen beszélni, mint ezt 
Sztratimirovits teszi, nem lehet és semmiesetre sem szabad a szer- 
bek jelenlegi helyzetében, még kevésbbé cselekedni, mert a császár¬ 
ság nincsen már olyan szorult helyzetben, amilyenben volt, nem¬ 
hogy elnézné az érdekei elleni kísérleteket. A szerbeknek jelen¬ 
leg igen óvatosaknak kell lenniök és szigorúan őrizkedniük 
a legkisebb alkalomra okot adni, hogy a császárság ellenük 
fegyverkezzék. Természetesen okos dolog érdekeinket szem előtt 
tartani, de nagyon józan módon, de semmiesetre sem ellenséges 
és forradalmi szellemben. Uram! A németek igen ravaszak és 
politikájuk ravaszsága az egész világ előtt közismert s ezért 
nagyon tartanunk kell attól, nehogy a németek a szerbeket meg¬ 
foghassák olyan botlásban, hogy egy számlán és jogcímen a 
magyar forradalmat megsemmisítsék és ilyképen a kimerülés 
után a szerbektől a hatalmat elvegyék mindannak kivívására 
és elnyerésére, amire joguk és alkalom van megkaphatni. 
A németek tehát szívesen vehetik a szerbeknek irántuk irányuló 
ellenségeskedését, de ennek nem szabad megtörténnie, hiszen 
ön ismeri erejüket és hogy mit sem hajlandók tovább tűrni, jól 
őrizkedjék tehát e tekintetben. 

Kénytelen voltam mindezt önnek elmondani, minthogy 
Sztratimirovits úr oda eltávozott; könnyelműsége és azon 
ragaszkodás miatt, mellyel iránta az ottani köznép viseltetik. 
Egészen bizonyos, hogy ő ottan rossz szellemben fog beszélni 
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és cselekedni. Például: azonnal becsmérelni fogja a császárt, 
a minisztériumot, Todorovits tábornokot és mindazokat, akik 
császári érzelműek; mert ezt tegnap este tőle szüntelenül hal¬ 
lottuk. De azért, uram, fogadja őt szívesen és jól, mert ezt Öntől 
és a többiektől is megérdemli; de ne engedje meg azon¬ 
ban, hogy ilyen szellemet a sereg és a nemzet soraiban elter¬ 
jesszen, mely a mai időben veszélyes lehetne és a felsorolt okok¬ 
ból viszályt is kelthetne a szerb kormány soraiban. Ha nem 
lehet másképen, lépjen fel ellene komolyan, melynek folytán 
ő és mindenki megláthatja, hogy Ön ellene van olyan dolgoknak, 
melyek nem egyeztethetők össze az ottani nemzet érdekeivel. 
Nagyon sajnálom, hogy Önnek így kell írnom Sztratimirovits 
úrról, akit különben igen szívelek; de azt is meg kell monda¬ 
nom Önnek, hogy előzetesen beszélje meg Todorovits úrral teendő 
intézkedéseit, ha Sztratimirovits úr merészelne rossz és olyan 
szellemben föllépni, mint ezt a nyáron tette, mert a legkisebb 
hiba a jelenlegi időben, akár a magyarok, akár a császáriak 
részéről sokat árthatna. 

Ezek az én megjegyzéseim és a többit az ön józan gondol¬ 
kozására bízom, cselekedjék lehetőség szerint a legjobban. 


613. 

Zimony, 1849 január 13. 

Bajacsits pátriárka rendelete a vajdaság közigazgatása tár¬ 
gyában. 

Egykorú szerb nyomtatvány. Wien. Kr. A. 1849. Kr. M. 1816. és 199., 1626. 
Olmützbe érkezett február 15-én. 

Német mellékelt fordítása: Wien. Kr. M. 1849. No. 1816. és Budapest. 
H. L. Detailakten des ö. S. A. 1849. I. 4. b. alatt: 

yica3T> Hapo^y BoiiBOAOBHHe Cpőctce. 

Hípobo Be-iimecTBO npeiriuocTHBtiH papi h KpaAb Hann. 
lociifci 'bpaimíi I, npH3HaBaBohu 3ac.iyre Hiiiv n npecTOAy Hiro- 
BOMy BÍpHort, npiiBpateuochy kt> HiroBOMü iranepaTopcKOMt ^OMy 
y cbú BpeMeHa OTAiiKOBaBmer'b ce, h HmauKHMi. óopemeMB npo- 
tiib'b cbík> íren pitire ah HÍroBotT, npecTOAa rí hítobu ApataBa ceóe 
xpaőpo noatepTBOBanier'B Hapo^a cpócKort, ő^aroBoaio e bhco- 
vafluiHiTB II 3 I, OiiMHU,a no^ 15 . /jeiceMÓpia npoiiue ro^ime oany- 

UITeHHM'B MaHIlipeCTOMTi, HapOAHOCTB cpócKy y n. K. ayCTpifiCKHM’B 
AptKaBBMa npri3HaBarohn. nocnocTaBjeiiieMT, naTpürpxaTa n apöb- 
HOHCTOpiiaeCKOrT. AOCTOÜHCTBa BoÜBOAe CpŐCKOrt, HOAHTHieCKO 

őribe cpócKort Hapo^a oócsóíahth, h Hisiy gmctbo auth 3a Ha- 
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poAso, noTpeöaMa HiroBHMa OAroBaparote BHVTpeEÍ ycTpoems n 
npaBjeHifi. 

Ha ochobj OBon HsraepaTopcKort MaHH<tecTa h HapoAy cp 6- 
CKOMy npHMnaocTHBO A a POBaHon npaBa, najaaceMT,, 4 a ce, 8 Asa- 
kocth h coBpmeHori cnopa3yM'ÍJHÍa paAH y A'fe-ioBOACTBy, upn 
CBHMa rpa^aHCKHMa h BOSHHMa B^acTHiia, y cBHMa CTpyKaMa npa- 
BHTeacTBa h ynpaBaeHia BoflBOAOBHHe cpöcae, oa'b AaHach w« 
cpőcKOMb e3UKy cBa A^-ia aBHa oinpaBjato ; ho Ha ocHOBy H3pe- 
HeHe eAHaKOCTH y boAboaobhhh Hainoő jkhbcIlh HapoAa: cpócKorn 
3anaAHe Bipe, HÍMaqKori, caoBaHKort, aohhch oőiHTUHa h ho- 
sahhh aaeHOBa HbioBH, npa hícthhmb h bbiuiujtb b jacTHMa h 
cyAOBHMa h koa’b obopb cpeAOTO’mor’b npasaTeacTBa, Ha hbíobomt. 
MaTepHiMH 83HKy npiiMato. 

OBaa ynBLSi, HMa ce y raaBHoait OAŐopy, napoAHOMy npaBo- 
cyAiro ; -íiHaHciajHO-eKOHOMHaecKOMB npaBaemio, raaBHOMy bosh- 
HOMy KOMMHCcapiaTy, y cuaua OKpyatiMa h MicratiMa OAÖopHiia, 
cyAOBHMa h noAHitiflMa, y neTpoBapaAHHCKOfi peniMeHTH, inafiKam- 
komI) óaTaaaioHy, npn MaracTpaTHMa: HaHieBaHKOM'b, 3 eMyHCKOM , b, 
h KapaoBaBhOMt, y CBHMa boshhhmí ci’aHOBHMa Cpewa, BaHaTa 11 
Baiice, CBHiia TpiiAeceTHiipaMa, co-iapawa, cae.iaMa, KOHTyMapHMa, 
panneaaMa, nomxaMa, boshhhmt. h rpaljaHCKHMH KOMMHCcapiaTHMa, 
norpaHHHHHMT. KOMaHAaMa, napoxiaMa, ihkojIckhmb, ynpaBHTejL- 
CTBaMa bijuihmb h hhschmb inKOiasia, apu CBHMa $yHAan;iaMa n 
BOOőiHTe CBeMy HapoAy 0451a oóhbhth, h CBaaa BaacTb y cboml 
OKpyatiro HacroaBaTH, A a ce OBafl TKa 3 b, Kaao OA’b BaaCTiá, thko 
H HapOAa, y CBIIMa 3 BaHHHHHMa H HBHHMa AODHCHMa, Ha 0 TOHHÍ 8 
H 3 Bpniy 8 . 

HapoAHOMy ceKpeiapiaTy HaaaateMi A a yaa3b OBafl y 3Őop- 
HHK’b ypeAÖa BofiBOAOBHHe cpőcice yBeAe a y apxnBH xpaun. 

Fordítása: 

Se. Majestat unser gnadigster Kaiser und König Frauz 
Josef dér I., anerkennend die Verdienste dér ihm und seinem 
Throne getreuen, durch Ergebenheit zu seinem kaiserlichen 
Hause, zu allén Zeiten sich hervorthuenden, und durch tapfern 
Kampf gégén allé Feinde seines Thrones und seiner Staaten 
sich heldenmüthig sich aufopfernden — serbischen Nation, — 
geruhten mit hohem aus Olmütz unterm 15-ten Dezember v. J. 
erlassenen Manifeste, die serbische Nationalitat in den k. k. 
österreichischen Staaten anerkennend, durch die Wiedereiu- 
setzung des Patriarchats, und dér altgeschiehtlichen Würde 
eines serbischen Wojwoden das politische Sein dér serbischen 
Nátion festzustellen, und ihr die Bürgschaft einer nationalen, 
ihren Bedürfnissen entsprechenden inneren Organisation zu 
gébén. 

(20) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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Auf Grund dieses kaiserl. Manifestes, und dér, dér serbi- 
schen Nation gnadigst verliehenen Rechte, ertheile ich den 
Auftrag, dass dér Gleicbheit und dér vollkommenen Einver- 
standnis wegen in dér Gescháftsführung bei allén Zivil- und 
Militárbehörden, in allén Zweigen dér Administration und Lei- 
tung dér serbischen Wojwodschaft, von heute an in serbischer 
Sprache allé öffentlichen Gescháfte geführt werden müssen: 
jedoch auf Grundinge dér erwahnten Gleichheit aller in dér 
serbischen Wojwodschaft lebenden Völker: dér serbischen gr. 
kát. und dér deutschen, slowakischen, wallachischen — sollen die 
Zuschriften ihrer Gemeinden, und einzelner Individuen dér Ge- 
meinde in ihrer Muttersprache verfasst, bei allén Orts- und hó¬ 
hérén Behörden, bei Gerichten und bei dieser Zentral-Regie- 
rung angenommen werden. 

Diese Verordnung ist beim Hauptcomitée, bei dér Natio- 
nal-Justiz, beim Finanz- und ökonomischen Department, beim 
Hauptkriegskommissariat, bei jedem Kreis- und Ortskomitée, 
bei Gerichten und Polizeiamtern des Peterwardeiner Regi¬ 
ments, des Tschaikisten-Bataillons, beim Pantschowaer, Semli- 
ner und Karlowitzer Magistrat, in allén Lagern von Syrmien, 
Bánát und Batschka, bei allén Dreissigst-, Salz-Mauth-Kontu- 
maz- und Postamtern, bei allén Kriegs- und Zivilkommissaria- 
ten, Cordons-Commanden, Pfarren, Schuldirektionen, hölieren 
und niederen Lehranstalten, bei allén Fonden und im Allgemei- 
nen dem ganzen Volke zu verlautbaren, und die Behörden ha¬ 
bén in ihren Bezirken darauf zu sehen, dass diese Verordnung 
sowohl von Seite dér Behörde, als auch von Seiten des Volkes 
in allén dienstlichen öffentlichen Zuschriften genau befolgt 
werden. Dem National-Sekretair trage ich auf, diese Verord¬ 
nung in das Protokoll dér Verordnungen dér serbischen Woj¬ 
wodschaft einzutragen, und im Archiv aufzubewahren. 

Jollacic bán ellene volt Rajacsits pátriárka rendeletének a status quo 
fenntartása okából: „nach dem in dér eintsweiligen Belaesung des Status quo, 
dessen Ánderung ohnehin von neuen, in diesem wirren Zeitraume wohl nicht zu 
schaffen möglichen Gesetzen, welche librigens die allerhöchste Sankzion bedürfen, 
abhángt, dér Nationalitat und dér Konso-lidierung dér serbischen Wojwodschaft 
ganz gewiss kein Eintrag geschehen wird“. (U. o. 1849. III. ad 33. és 33. a.) 

Rajacsits kormányzó-pátriárka elrendelte, hogy az osztrák minisztérium 
rendeletéi csak a vajdasági kormány útján tétethetek közzé és semmi más 
hatóság nem intézkedhetik. (Kr. A.; ö. S. A. Detailakten. Fasc. 176. 
1849. I. 4. c.) 
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614. 

Karlóca, 1849 január 13. 

A karlócai szerb föodbornak Ferenc József osztrák császárhoz 
intézett újévi üdvözlő fölirata. 

Eredeti irat. Wien. M. d. I. 1849. Prasidialakten Petitionén 962 ex 1849. 
A bécsi 1927. évi július 15-i forradalomkor elégett. Egykorú nyomtatott pél¬ 
dánya Karlóca, Djejanija, III. Anhang 3.; másolata No. 302. alatt. 

Euere Majestát! 

Allergnádigster Kaiser und Herr! 

Eure Majestát habén in dér ereignissreichsten Zeit den er- 
habenen Thron Allerhöchst ihrer glorreichen Ahnen bestiegen. 
Die Völker Europas habén in dér Art dieser Thronbesteigung 
emen denkwürdig seltenen Beweis dér Liebe dér allerdurch- 
lauchtigsten Fürsten österreichs zu ihren Völkern erblicken 
müssen, indem ein gütiger Kaiser und König seine Krone auf 
das jugendliche und kráftige Haupt seines erhabenen Neffen 
setzte. 

Dieser Thronwechsel hat die Yölker Österreichs nicht nur 
mit neuen Hoffnungen und Erwartungen beglückt, sondern die¬ 
selben überzeugt, dass auf G-rundlage dér konstitutionellen 
Gleichberechtigung, auch Sonderintereesen aller Nationen be- 
fördert werden. 

Zunáchst hat die getreue serbische Nation, ihre seit an- 
derthalb Jahrhundert, durch Privilegien zwar gewáhrleistete, 
aber niedergehaltene politische Existenz in dér Wiederherstel- 
lung des Patriarchates und dér Wojwodschaft, durch die aller- 
höchste Gerechtigkeiteliebe und durch besonderes Wohlwollen 
Eurer Majestát erlangt, und sie steht gekráftiget, geschirmt 
und zu neuem stáatsbürgerlichen Leben bcrufen, vor dem zivili- 
eierten Európa. 

Die serbische Nation hat in allén Stürmen des Staatslebens- 
die Erhaltung des Geeammtstaates unverrückt vor ihren Augen 
gehabt, sie hat schwere Prüfungen seit anderthalb Jahrhundert 
überstanden; aber sie hat, ungeachtet glanzender Yersprechun- 
gen und Aussichten, nie in ihrer Treue und Anhánglichkeit gé¬ 
gén das allerhöchste Erzhaus österreichs gewankt, fest über¬ 
zeugt, dass allé über ihrem Haupte vorübergerollten Stürme 
und schwere Wunden, nur schiefe Beurtheilungen und egoisti- 
sche Ansichten einzelner Staatsmánner gewesen sind. 
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Die neuesten Ereignisse in dem Königreiche Ungarn, des- 
Ben pflicht- und eidvergessene Leiter nicht nur unerhöhrte 
Grauelthaten an den höchsten Staatswürdentragern verübt, 
sondern dae irregeführte Yolk in den Strudel dér Rebellion gé¬ 
gén ihren gesetzlichen König mitfortgerissen habén, dürften 
vor dér ganzen aufgeklárten Welt genügend beurkunden, dass 
die serbische Nation auch in diesen verwickeltesten Staatsver- 
háltnissen auf jener Bahn geblieben ist, welche zűr Erhaltung 
dér Gesammtmonarchie, wesentlich beigetragen hat. Durch 
egoistische und separatistieche Politik des magyarischen Mini- 
eteriums, vöm Yaterherzen ihres gütigen Kaisers und Königs 
verstossen, hat sie die Waffen gégén die Unterdrücker des na- 
tionalen Lebens aller Nichtmagyaren, und Verráther an ihrem 
Landesfürsten und Vaterlande, zuerst ergriffen und blutet seit 
dem Monate Mai, auf den Schlachtfeldern dér südlichen Theilen 
dér Gesammtmonarchie. 

Euere Majestat! Gerechte Sache des Gesammtstaates wird 
iiber den Feind desselben siegen, und die Völker österreichs 
werden freie konstitutionelle Institutionen, basirt auf Grund- 
lage dér Gleichberechtigung und auf nationale eigenthümliche 
Interessen, geniessen. 

Die serbische Nation wird mit ihrer angestammten Auf- 
opferung für Euere Majestat, für die Herstellung dér Ruhe im 
Vaterlande, und für die freie Entwicklung dér Institutionen 
mit getreuen Truppén fortan hinarbeiten; sie wird mit Ruhe 
und Geduld auf das kaiserliche Wort stets bauend, die Herstel¬ 
lung des Friedens erwarten, wo es eine dér ersten Sorgen Eurer 
Majestat vaterlichen Herzens sein wird, ihr eine nationale 
innere Verwaltung nach dem Grundsatze dér Gleichberechtigung 
aller Völker Eurer Majestat, herbeizuführen. 

Gott dér allmáchtige Lenker dér Schicksale dér Fürsten 
und Völker, möge diesen Frieden dér Gesammtmonarchie bald 
wiedergeben, auch das Euer Majestat das neue Staatsgebaude 
auf die Dauer dér Jahrhunderte ungestöhrt aufführen und be- 
festigen, und umgeben von dér ungetrübten Liebe dér Völker 
österreichs, dérén staatsbürgerliches Glück in die spatesten 
Jahre leiten und befördern. 

Möge Er Eure Majestat mit dér hierzu erforderlichen 
Weisheit und Kraft wappnen und mit seinem göttlichen Segen 
ausstatten. 

Indem die serbische Nation diese allerunterthanigste 
Adresse an den Stufen des allerhöchsten Thrones Euerer Maje¬ 
stat niederlegt, erlaubt sie sich in tiefster Ehrfurcht die Frei- 
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heit, sich durch ihren Patriarchen und das National-Haupt- 
Comité, mit aufrichtigster Hingebung nennen zu dürfen. 

Eurer Majestat treugehorsame serbische Nation. 

Carlovitz, den 13/1. Jánner 1849. 

Joseph Rajacsich 
Patriarch. 


Georg Stratimirovich 
Viceprasident des Comités 


Alexander Kostite 
Constantán Jovanovich 
Peter Stojsits 
Georg Warsan 
Petar Ninkovics 
Demeter Kostich 
Arsenie Kollarsky 
Paul Nikolits 
Pranz Vicze 
Stephan Petrovits 
Dr. Radoicsics 


Theophil Dimics 
Stephan Ristics 
Joseph Joannovics 
Tlija Zacharievics 
Michael Krestics 
Demeter Orelj 
Svetozar Milutinovich 
Peter Johannovics 
Em. Kolarovich 
D. Jacob Ziwanowic 
Ath. Karamath. 


Secrotár dér serbischen Nation: 

Johann Stankovic. 

Ezen felirat szerb nyelven is beadatott. A szerb felterjesztést fentieken 
kívül még Vidakovits Simon és Csuturilo Vujica írták alá. 

A császárhoz intézett feliratot az osztrák minisztertanács 1849 február 
3-án tárgyalta. A császár rezoluciója: „Ich habé dicse Adroase wohlgefallig 
aufgenommen. Wien, 6. Február, 1849“. (M. B. Z. 333/1849. és Djejanija, 
1849. No. 404.) 

Stadion osztrák belügyminiszter leirata: 


Hochwürdigster Erzbischof! 

Ich habé die mir von Euerer Excellenz gefálligst eingesen- 
dote Adre&ee vöm 13. v. Mts. worin die serbische Nation ihre 
loyale Gesinnung, Unterthanen Treue und Ergebenheit an das 
a. h. Raiserhaus aus Anlass des Throntvechsels erneuert, aus- 
gedrückt hat, Seiner Majestat vorgelegt, und allerhöchst die¬ 
selben habén diese Adresse mit besonderem Wohlgefallen auf- 
zunehmen geruhet. 

Ich erlaube mir Euer Excellenz hiervon zűr hochgefalligen 
weiteren Verlautbarung in Kenntniss zu setzen. 

Genehmigen Euere Excellenz die Yersicherung meiner aue- 
gezeichnetsten Hochachtung 

Wien, den 20. Február 1849. 


Stadion m. p. 
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615. 

Zimony, 1849 január 15. 

Rajacsits pátriárka az osztrák hadügyminisztertől Sztratimi- 
rovits törzstiszti kinevezését kéri. 

Eredeti irat. Wien. Kr. A. 1849. H. A. D. I. 155. a. 

Praes. N. 16, 1849. 

Dér bevollmachtigte serbische Deputirte bei dér hohen 
k. k. Regierung H. Georg von Stratimirovics ist dieser Tagé 
von Wien hieher zurückgekehrt. 

Bei dér anhaltenden glorreichen Bewegung dér serbischen 
Nation hat er a.Is Anführer dér Nationaltruppen dér guten 
Sache eifrig gedient, und damit er auch in die Zukunft 
mit Nutzen verwendet werden könnte: so ergeht an ein h. Mi- 
nisterium meine angelegentliche Bitté, womit dieser H. Georg 
v. Stratimirovics, dér eine militarische Erziehung in dér Inge- 
nicur-Akademie in Wien genossen, und zum k. k. Lieutenant 
gebracht hatte, welchen Rang er zum Behuf dér Anknüpfung 
einer Heirath vor paar Jahren abgedankt hatte, und eine Vor- 
liebe für den Militarischen Dienst zeigt, in denselben gnádigst 
aufgenommen, und mit einem, einem Anführer dér National¬ 
truppen entsprechenden Rangé, ich meine eines Staabsoffiziers 
in dér k. k. Armee, beehrt werden wolle, welches allerhöchste 
Vertrauen dieser brave Mann sein Leben láng rechtfertigen zu 
wollen feierlich verspricht. 


616. 

Zimony, 1849 január 16. 

Rajacsits pátriárka az alakítandó alkotmányt érv ező bizottság 
elnökévé kinevezi Sztratimirovits Györgyöt. 

Eredeti irat. Belgrád. N. B. Rukopiei. 1849. 746. szám. 

y catACTisy Bucoiafimeri. RapcKOri, MamroecTa óta 15. 
npoiMorA míc. n roAime, koüma ce BocnocTaiueme üaTpiapxaTa 
h ApeBHonoBicTHon. AOCToÜHCTBa Boüboac CpócKorb npu3Hae u 
6 MCTB 0 4 ae HapoAy HameMy 3a ycipoeme HapoAHon. BHyTpeHHÍri 
cobcTBeHHort IIpaBHTe actbu h 3a noaiiTuaecKO önbe uíuobo y 
ÜMnepajH Abctpíhckoü, iioíibbma norpeőa uacr. npe cacTaBHTH ocho- 
BonoAoateHie ycTaBa BoŐBOAOBHHe cpÖCEe h utHon. OTHomeHia 
ka BHcouafimeMy n,. Kp. üpecTOAy, cpeAOTOUHOü BjiacTH, ocTaAraa 
HapoAHMa u upOBHHuiaMa HMnepie. 
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3aT0 caiiT. onpe^iaio e^Hy MHoroHHC^eHy komhccíio, koh he 
npoeKTi, HCTori, ycTaBa OB^e H3pa4 HTH, h no3Bao caMb Ha KOHau,!. 
HCKycHe y tomt, 4iuy MyateBe Hapo/i,a Haraerb, 4a 12. OBora míc. 
y 3eMyH r b noHTaio, h 0411a 0 tomt, npeBaatHOMi Hapo4HOM , b Aktj' 
4ÍdaTH noiHy, itaico 6h ce hctijA Ha Tafi KOHant ca3BaTH ce 
HMarohofl Hapo4HOfl CKynniTHHH Ha o4o6penie h noTBp^eme npe4- 
aoatHTH Moro. 

IIo3HaBaEohn HCKycTBO h cnocoÓHOCTH Bame, nojaaceMO BaMa 
y HMe Hapo4a BoíiB040BHHe Cpócice, 4a 0411a no npiflTiro OBora 
HHCMa OBaMO noHTaTe h 12. OBora Mtcena mchh 0B4e npe4CTa- 
HeTe, ho aKO 6 h y4a.ieHÍe Bamera npeómamfl BaMH obo homo- 
ryliHHMb ynHHHjio, 4a CBaKOflico nocTapaTe ce, MaicapT, h nooie 12. 
o. m. 0B4e npe4CTaTH. 

y 3eMyHy 4. Janyapin 1849. 

IlaTpiapxb 

ynpaBHTeaL Bo0BO4OBHHe CpöcKe 

IOCH4>3,. 

Fordítása: 

Az 1848-ik évi december 15-i magas császári manifesztum 
következtében, mellyel a pátriárkátus felállítása és az ősrégi 
szerb vajdai méltóság elismertetett és a nemzetnek biztosíték 
nyugtatott egy saját, belső nemzeti kormányzat megszervezésére 
és az osztrák császárság keretén belül politikai létre, — szük¬ 
ségesnek mutakozik a szerb vajdaság alkotmányának alapjait 
minél előbb megfektetni és annak a magas cs. kir. trón, a csá¬ 
szárság többi nemzeteinek központi kormányaihoz és országai¬ 
hoz való viszonyát megállapítani. 

Ezen okból egy nagyobb számú bizottságot állítottam föl, 
mely ezen alkotmánytervezetet itten ki fogja dolgozni és evég- 
ből nemzetünk köréből tapasztalt férfiakat hívtam meg január 
‘24-ére Zimonyba, hogy azonnal fogjanak hozzá ezen fölötte 
fontos nemzeti ténykedéshez, hogy a tervezetet az evégből egybe¬ 
hívandó nemzetgyűlésen jóváhagyásra és megerősítésre előter¬ 
jeszthessem. 

Ismervén az ön jártasságát és alkalmasságát a szerb vaj¬ 
daság nemzete nevében meghagyom, hogy ezen irat kézhezvétele 
után azonnal siessen ide és f. hó 24-én nálam itten jelentkezzék, 
de ha távolléte miatt ez lehetetlen volna, legyen gondja, bár 
később is az elnökséget átvenni. 
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617. 

Beeskerek, 1849 január 17. 

Damjanich tábornoknak Todorovits tábornokhoz intézett levele, 
melyben a bánsági lakosság részére védelmet kér. 

Eredeti irat. Budapest. H. L. Átvéve a bécsi hadi levéltárból. Fasc. 176. Detail- 
akten des ö. S. A. 1849. I. 21. és másolat: Budapest. 0. L.; B. M. 1849. 859. 

Die unterm 21. v. M. an die serbiseben Krieger gerichtete 
Proklamation des Herrn Generálén, 1 ist durch einen Zufall auch 
mir zugekommen. 

Meine Pflicht als Krieger, und Bürger des verrathenen 
Landes, für das ich das Schwert, in dér heiligsten Überzeugung, 
dass dessen Sache gerecht sei, führe, gebiethet mir folgende Er- 
klárung auf diese Proklamation abzugeben. 

Unstreitig ist es eine dér ersten Pflichten des Führers, 
seine Schaaren mit jener Begeisterung zu erfüllen, die den Strei- 
ter zu grösseren Thaten fáhig macht, Ruhm und Éhre sind 
hiefür die schöneten Ziele; diess geziemt den biederen Krieger; 
aber, ein ohne hin schon hart belastetes Yolk durch Anregung 
unrichtiger Gründe zu einem verderblichen Kampfe zu reitzen, 
vertrágt sich mit dér Würde des ehrenhaften Soldaten durch- 
aus nicht. Doch ist dies die Art, die aus jener Proklamation 
hervorleuchtet; dies die Weise, wodurch ein Yolk zum Freiheits- 
kampfe gemfen wird; allerdings würdiger eines serbiechen Woj- 
woden, als eines k. k. Generals. Es ist sehr auffallend Herr Ge¬ 
neral, dass Sie die Interessen oder tiberhaupt die Sache dér ser- 
bischen Nation mit jenen des österreichischen Kaiserhauses, in 
nahen Einklang zu stellen suchen, wo Sie doch mit so heroi- 
scher Begeisterung für die serbische Freiheit sprechen. Oder 
denken Sie vielleicht, wenn die österreichischen Waffen sieg- 
reich hervorgehen, von jenem Herrscherhause die ersehnte 
echöne Freiheit zu erlangen, das heute noch die Waffen zűr Un- 
terdrückung einer ebenfalls nach Freiheit strebenden Na¬ 
tion führt? 

Sie fordern die serbische Nation auf, sich von dér Knecht- 
schaft Ungarns loszureissen. — Ein trauriger Beweis, dass Sie 
nicht einmahl die Institutionen dieser edlen Nation, gégén die 
Sie eine so scharfe Rede führen, in ihrem Umfange kennen; doch 
schmerzt es mich tief, denn diese und ahnliche Gründe können 
für Tausende unheilbringend sein. 

Aber ich frage dieselben bei ihrem wahrhaften Bewustsein, 
— hat den in Ungarn die Militargrenze solche Freiheiten, als 
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wie sje ihnen vöm vorjahrigen Landtag zugesetzt worden, je 
genossen? Légén Sie Herr General die Hand ans Herz, und sa- 
gen Sie mir, ob nicht die unwürdigsten Machinationen da auf- 
gebracht werden, um Yölker zu einem Yerzweiflungskampfe zu 
führen? 

Sie beschuldigen uns Herr General, dass wir morden, bren- 
nen und plündern, allerdings brachte diess die bittere Nothwen- 
digkeit, auch schon mit sich; — und ich Herr General, dér eben 
auch Ihrer Nation entstammt, var dér Erste, dér dics ausüben 
zu müssen, — in die traurige Lage kam, — aber unserseits traf 
dies Missgeschick bieher nur Orte, wo Gegenwehr geleistet, wo 
ein Treffen geliefert wurde, und welches Yolk hat je in solchen 
Fallen Schonung bewieeen? — aber war es nicht die serbische 
Nation, welche mit den unerhöhrtesten Gráuelthaten hierin den 
Anfang gemacht, — welche allé menschlichen und Völkerrechte 
verwerfend, die schrecklichsten Unfuge ausgeübt, — feindliche 
Orte im dies-, sowie jenseitigen Gebiethe überfallen, — in 
Schutt gelegt, — Tausende in’s Verderben gestürtzt. — um so¬ 
mit genöthigt hat zu Repressalien zu greifen. 

Herr General, dér Krieger, dessen Geist erhaben, dessen 
Seele geadelt ist, verachtet seinen Gegner nie, denn einen un- 
würdigen Gegner zu habén, wáre ja an und für sich eine 
Schmach. 

Doch schatzen Sie uns, Herr General für gering. Sie wol- 
len uns mit einem Schlag vernicliten, dass keine Spur von uns 
übrig bleibe. Sie stengeln die Nation, dér Sie abermalen als 
Feind gegenüber zu stehen sich zűr Éhre rechnen dürfen, zum 
Teufel. Ich muss bedauern, dass Sie die Achtung, welche ich für 
Ihre Person hege, so sehr verletzen; indessen wünsche Ich 
Ihnen einst noch als Führer meiner kleiner Sehaar Braven en 
fronté zu stehen, um diesen Punkt, in die Waagschale dér 
Schlachten zu légén. 

Endlich aber rufen Sie das Wort dér Rache Ihrer Nation 
zu! Herr General, vöm Gefühl dér Menschliehkeit geleitet, for- 
dere ich Sie bei Ihrer Pflicht und Krieger-Ehre auf, —- die 
Rechte dér Völker am dies- und jenseitigen Gebiethe, wo Sie die 
Geschicke des Krieges nur hinführen, auf das heiligste zu 
echützen. — Leben und Eigenthum dieser Unglücklichen, welche 
von den Schrecknissen dér Kriegszüge heimgesucht werden, 
jener wehrlosen Bewohnern, welche diese Folgen nicht herbei- 
geführt habén, und sich den Umstanden zu fügén bemüssigt 
waren, mit dér Macht Ihres Gebothes zu schonen — und wohl 
zu erwagen, dass im Innern Ungarne mehrere tausend Gefan- 
gene Croaten und zahlreiche Offiziere sich befinden, welche 
wenn von Seiten Ihrer Truppén die Menschliehkeit verletzt 
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wird, — als Opfer gewaltthátig herbeigeführter Repre6salien 
fallen müssten. 

Indem ich hiemit meiner Pflicht gehorcht zu habén ge- 
denke, erbitte ich mir jedenfalls Ihre Erklárung hierüber und 
echlieese sonach mit dem Zusatze, dass ich sowold die Prokla- 
mation des Herra Generálén, als auch diese meine Erklárung in 
öffentlichen Blattéra verbreiten werde, wornach einst das Welt- 
gericht urtheilen wolle, wer von uns beiden die Schuld getragen 
hat, wenn einer unheilschwangeren Zukunft nicht vorgebeugt 
worden ist. 


618 . 

Karánsebes, 1849 január 19. 

Radák István tudatja a pátriárkával, hogy a délmagyarországi. 
rumenek az erdélyiekkel egyesülni akarnak. 

Eredeti irat. Karlóca. K. P. L. Narodna uprava. 1849. 20. szám. 

JaHyapa 5 . t. m. o^e /feuvTaituja BjiainKa H3 Ayroma y mié 
CBor y BojBOAHHH-GpncKoj aumeher BnaniKor HapoAa uo/t, upe,;- 
BO^HTe^CTBOM Monomija, ŐHBmeM nocjiaHHKy Ma^apcue ^ujexe y 
Ep4,ei, A a y cojysy ca -raMOinmuM BaamKHM HapoAOM je^Ha ce 
^euyTanuja 1 [apy onpaBH, aoja he saAaTau marii, Kauo y ÉpAeJty 
CBojy HapOAHOCT h canocTaAHOCT oőe3ÓeAHTH, tbko hcto h 3aTO 
TpyAHTu ce, Aa HapoA IUamKH y BaHaTy jkh Betűi kuko uepKBen- 
hom tuko h MupcKor uoraaBapa oa BoJboaé CpncKor He3aBncn- 
Mor Aoöuje; oBor Cm ce B.iaAa upeKO caAaime KpamoBauKe h 
noAa TenrauiBapcKe Meije, Kao h npeao BaauiKO-BaHaTCKe Peru- 
MeHTe, t. j. no ohhm npeACAiia, rAe caAa Baacn HajBHme jkhbc , 
no aeroBOM aaETeBaay npocraparn HMaaa. Mojkho, a& je Bamoj 
CBeTOCTH H OBHM HITO H Ph ApXHMaHAPHT OaTpiIKUje ÜOneCKVA 
n jaBuo, jepőo je peuemi Monomija npe CBor imaacKa koa 
rtera 6uo. 

Obo ce y obhm npeAeay y HMe BAamKor HapoAa, ho camo 
oa HeKOAHKO, óe.3 coBOKyn.BeBa nrAH HapoAa paAH, Kője ja Kao 
CpÓHH caTHM Búmé 3a jaBHTH Bamoj CBeTOCTH nyjKA H0 AP^bm, 
niTO TaKO na3BaHu n30ÖpaaceHH Bjacn „HMe CpucKe-BojBOAOBHHe" 
Kao hcko CTpamHO npeA oraMa HMajy, n Kao tbkobo HapoAy 
npeACTaB-fcajy, obo unsaKOBa Aoöpa cpeACTBa HíiaTH HeMoate. 

Fordítása: 

Január hó 17-én utazott el Lúgosból az oláh deputáció, 
Mocsonyi volt magyar képviselő vezetése alatt, a szerb vajda¬ 
ságban élő oláh nemzet képviseletében Erdélybe, hogy az ottani 
rumén nemzettel egyetértve, egy küldöttség a császárhoz menesz- 
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tessék, melynek föladata lenne Erdélyben nemzetiségét és ön¬ 
állóságát biztosítani, úgyszintén a Bánságban lakó rumenekét, 
a szerbektől független egyházi és polgári főt kinyerni; ennek 
kormányzósága a mai Krassó megyére és Temes megye felére 
és az oláh-bánsági határezred területére terjedne, azaz azon 
vidékekre, melyeken nagyobb számban rumenek laknak. Meglehet, 
hogy Popeszkul Patrikije már erről Szentségedet értesítette, 
mivel Mocsonyi az ő elutazása előtt nála járt. 

Ezen vidéken az oláh nemzet nevében néhányan ezen 
fáradoznak a nép szélesebb bevonása nélkül, amit, mint szerb 
ember, annál is inkább szükségesnek tartok Szentségeddel 
közölni, mivel az úgynevezett művelt oláhok szeme előtt „a szerb 
vajdaság" neve valami borzasztó dolognak látszik és a nemzet 
előtt ilyennek festik, ami sehogysem vezethet jóra. 


619. 

Debrecen, 1849 január 19. 

Kossuth kormányzó rendelete Damjanich tábornokhoz az át¬ 
vonuló sereg körüli intézkedések iránt. 

Másolat. Budapest. N. M.; V. Gy. 1080. sz. 1849. 

Átvévén ön a bánsági sereg vezényletét, a haza nevében 
elvárom, hogy az ottani seregnek Aradhoz felhozatalát a leg¬ 
sikeresebben és gyorsan eszközölje, külömben a concentratión 
basirozott haditerveink meghiúsulnak ... 

Hogy a sereg felhozatala által a Bánság minél kevesebb 
veszélynek legyen kitéve, tábornok úrnak ezeket ajállom: 

1- ször tudassa azokkal, kik leginkább veszélyeztetve vélik 
személyeiket, a sereg kivonulását, hogy menekülhessenek ma¬ 
gyar vidékre. 

2- szor. Vigyen a rác helységekből túszokat, papokat, asszo¬ 
nyokat, gyermekeket, s hirdettesse ki, hogy ha a rácok leg¬ 
kisebb pusztítást visznek véghez, a kezesek halállal büntet- 
tetnek. 

3- szor. Rendeljen a sereg szolgálatára és szekereken való 
felhozatalára rác fuvarosokat; ezáltal is kevesbedik lent a dü¬ 
hösek száma, s ezek is kezességül szolgálhatnak egy ideig. 
Talán az ágyúkát is ezek lovaival kellene felvontatni. 

Tudósítom egyúttal, hogy a megye következő utasításo¬ 
kat kapott: 

a) A megye székhelye Szegedre tétessék át, a tisztviselők 
oda menjenek át, fizetéseiket az államtól kapandják. 
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b) vitessenek oda az intabulati onalis jegyzőkönyvek s 
drágább oklevelek, 

c) a pénztárak pénzei, kötelezvényei, lajstromai, a becs- 
kereki és kikindai városi pénztárak kötelezvényei, a gymnasia- 
lis, kórházi és pupilláris fundusok, 

d) a magyar és német rabok katonai szolgálat föltétele 
alatt szabadsággal megajándékozandók ... Siessen tábornok úr, 
nehogy az ellenség a Maros-vonalon és Szegednél, az alsó sere¬ 
gek sok remonstratiói és késedelme miatt megelőzzön. 


620 . 

Versec, 1849 január 19. 

Maderspach ezredesnek Todorovits tábornokhoz intézett levele, 
melyben Versec és Fehértemplom védelmét kéri. 

Eredeti irat. Budapest. H. L. Átvéve a bécsi hadi levéltárból. Detailakten des 
ö. S. A. Fasc. 176. 1849. I. ?5. 

Unerwartet erhalte ich Befehl, mit allén meinen Truppén, 
Weisskirchen und Werschetz zu raumen; ich befolge diesen Be¬ 
fehl als Soldat, doch mit blutendem Herzen; glüeklich hátte ich 
mich geschátzt, diese beiden Pimkte zu vertheidigen, und' habé 
gehofft, dass dies mir gelingen werde; doch das Schicksal will 
es anders. 

Herr General finden keinen Widerstand. Sie rücken in die 
von uns verlassenen Positionen ein, Ihre Sache hat daher allém 
Anschein nach, eine glánzende Wendung genommen. 

Eben darum hoffe ich, dass Sie, als altér Soldat, eich mit 
Mássigung ihres Sieges erfreuen werden, entfernt sich haltend 
von Handlungen unedler Rache gegenüber, einer jetzt wehrlosen 
Bevölkerung, dérén Muth und Treue die Achtung jedes recht- 
lichen Mannes verdient. 

Bedenken Sie, Herr General, dass Werschetz und Weiss¬ 
kirchen gégén die Serben nie die Offensive ergriffen, sondern 
nur Haus und Hof vertheidigt habén; sind von ungarischer 
Seite Überschreitungen vorgefallen, so bringt dies dér Krieg 
mit sich, und dieselben können nur den regularen Truppén, nim- 
mer mehr aber dér ehemaligen Nationalgarde zugeschrieben 
werden. 

Bedenken Sie ferner, dass das Kriegsglück wandelbar, dass 
Tausende von Gefangenen Ihrer Parthei in unserer Gewalt 
sind, dass unsere Truppén unbesiegt Ihnen das Féld ráumen, be¬ 
denken Sie endlich, dass es vielleicht nur ein kiinstliches Mis6- 
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verstándniss sei, das uns feindlich gegenüber gestellt, dass un- 
ser eigentliches Interessé dagegen wahrscheinlich es fordern 
würde, yereint zu kampfen. 

Übrigens thun Sie, was Sie vor Gott, Ihrem Gewiseen und 
Ihrer Éhre verantworten können. 


621 . 

Versec, 1849 január 20. 

fodor ovits tábornok Versecen egy bizottságot nevez ki Ver sec 
város igazgatására. 

Szerb-német fogalmazvány. Budapest. H. L, Átvéve a bécsi hadi levéltárból. 

Detailakten des ö. S. A. Faso. 176. 1849. I. 28 

K. k. Truppen-Oberkommando dér serbischen Woiwod- 
sehaft. 

Nachdcm die Stadt Werschetz durch meine Truppén be- 
setzt ist, so erkláre ich diese Stadt in Belagerungszustand, und 
nelime im Namen Sr. Majcetat des Kaisers von derselben Besitz, 
indera ich Kraft des a. h. Manifestes allé Bewohner dér Stadt 
und Umgebung unter das Kriegsgesetz stelle. 

Um die gesetzliche Ordnung herzustellen, wurde ein Co- 
mité beiderlei Nationen errichtet, welches unter unmittelbarem 
Befehle dér serbischen Woiwodschaft oder Truppen-Comman¬ 
dantén untergeordnet wird. 

Zum Prases des provis. Distriktscomitós wird dér von dem 
Ausschuss gewáhlte Herr Georg Nesits, zum Sekretar H. Lázár 
Cveits, und zu Mitglieder die H. Georg Theodor, Svetozar 
Pecha, Johann Poppovich, Arsenie Gavrilovich. Georg Demeter, 
Nikola Mesterovits, Georg Manojlovits, Josef Brandl, Sebastian 
Herzog, Franz Mihajlovits, Kari Pást, Franz Zec, und Anton 
Szabó, bestáttiget und trage dem Distrikts-Comité auf, diese 
meine Verfügung den Einwohnern zu veröffentlichen und die 
Functionen anzutreten. 

Bezüglich dér unseren Organisation des Distrikts-Comités, 
wird ohnehin nachstens ein Mitglied des Haupt-Comitós diese 
Angelegenheit ins ‘Geleise bringen, bis dahin sind die verschie- 
denen Dienstzweigen selbst zu ordnen. 

Weiteres gebe ich bekannt, dass ich den k. k. H. Haupt- 
mann Scharitsch, des illyr.-banat. Rgts zum Stadt. Comman- 
danten von Werschetz ernannt habé, welcher gemeinschaftlich 
mit dem Comité die Militargescháfte leiten wird. 



318 


RUKAVINA A BÁNSÁG IGAZGATÁSÁBÓL 


622 . 

Temesvár, 1849 január 21. 

Báró Rukavina temesvári várparancsnok és bánsági főhadi¬ 
parancsnok Rajacsits pátriárkához és Todorovits tábornokhoz 

intézett irata, melyben együttműködésre kéri fel őket.' 

Másolat. Wien. Kr. M. 1849. Kr. M. 644. és Kr. A. Krieg in Ung. H. A. Wind. 

Fasc. 95. 1849. II. No. 33. h. 

Pras. N. 9/1849. 

Unterm 4-ten d. M. Pras. N. 3. gab ich mir die Éhre S. Ex- 
zellenz dem Patriarchen die Mittheilung zu machen, wonach ich 
laut a. h. Entscheidung Sr. Majestat, unsers Kaisers und König 
Franz Josef I. zum kommandirenden Generálén im Bánát er- 
nannt worden sei, wobei ich, mit dér eingangserwahnten Zu- 
schrift zugleich das dienstfreundliche Ersuchen verband, bei den 
dermaligen schwierigen Verháltniseen die gegenseitige Will- 
fáhigkeit und Unterstützung, im Interessé des a. h. Thrones 
und dér Gesammt-Monarchie. wie auch zum Beeten des Volkes 
gütigst bieten zu wollen. 

Mir ist das Banater Generalat ohne mindester Beschrán- 
kung, alsó in seinem ganzen bisherigen IJmfange und Wirkungs- 
kreise von Sr. Majestat übertragen worden, und Euer Exzellenz 
werden selbst zu ermessen geneigt sein, wienach es auch meine 
heiligste Pflicht sei, unversehrt auszuüben, in so lángé dér 
Staat und Se. Majestat nicht allenfalls etwas anderes anzu- 
ordnen geruhen sollte. 

Es ist von Sr. Majestat unserem a. g. Kaieer und König dér 
getreuen und tapferen serbischen Nation dérén Wojwode bewil- 
ligt; aber die Grenzen ebenso dér Umfang des Wirkungskreises, 
nicht minder die Stellung dér Wojwodschaft gegenüber den 
übrigen Staatsbehörden, ist noch nicht bestimmt worden, und 
insolange dics von a. h. Orten nicht erfolgt, werden Euer Ex¬ 
zellenz meine Ansicht theilen, dass ich umsoweniger in dér Lage 
sei, noch nicht entschiedene Bcstimmungen, im Allerw’enigsten 
auf die Militargrenze, die ganz wahrscheinlich immerhin nur 
unter einer und dereelben Oberbehörde verbleiben wird, in An- 
wendung bringen zu lassen, und ebenso besondere Ftirgánge 
eelbst im Provinziale zu gestatten, zumal vermag des a. h. 
Manifestes Sr. Majestat des Kaisers und Königs vöm 3-ten Octo- 
ber v. J. ganz Ungarn und sohin auch Bánát in den Kriegs- 
zustand versetzt worden ist, und im Bánát dér Armee-Ober- 


1 Lásd a 630. számú iratot a III. k. 335. lapján. 
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kommandant und die Oberste, im Namen Sr. Majestát des Kai- 
sers und Königs handelnde Personen, ich zu sein die Éhre habé. 

Nach dieser gegründeten Darstellung muss ich Euer Ex- 
zellenz recht angelegentlich ereuchen, besondere in den jetzigen 
sehr schwierigen Verhaltnissen, wo raanches Missverstandniss 
für unsere gemeinschaftlichen grossen Zwecke leicht schadlich 
werden könnte, gegenseitig unterstützende Hand, freundlichst 
bieten, und insbesonders die beiden Grenz-Regimente Deutsch- 
und Illyrisch-banater, in Administrativen und sonst, — Kriegs- 
operationen nicht betreffenden Beziehungen, eogleich an das 
General-Kommando weisen, endlich wegen dér Administration 
im Provinzial-Gebiethe, sich mit dem hiesigen banater Zentral- 
Zivil-Comité und dem Kriegsrathe in das Einvernehmen setzen 
zu wollen, weil mán unmöglich sich als gesondert handelnde Be- 
hörden ansehen kann, — und wenn dann von Sr. Majestát, die 
Grenze, Stellung und Wirkungskreis dér Woiwodschaft dér ge- 
treuen und tapfem serbischen Nation bestimmt sein wird, wer¬ 
den allé Behörden und auch insbesonders ich die zugewiesenen. 
Bezirke und Dicasterien zu übergeben mit Vergnügen béréit sein. 


623. 

Zimony, 1849 január 21. 

Rajacsits pátriárka Sztratimirovits elfogatását rendeli el. 1 

Egykorú nyomtatvány. Wien. St. A.; N. Schw. Fasc. II. No. ad 113. 

173./1849. 6p. 

U,HpEyiiapt BoeHHHMi, KoMaH/taHTHMa CpeMa, EauKe u BaHaTa. 

By^yhu Aa e P. Bopbe CTpaTHirapoBuhi. 6e3x> naccoma Morx>. 
iUTa BHme, npoTHBuo napHUHofi aadpami moíoíí Aanacx y ucti, 
caTH hocaís noAHe o^aB^e y KapAOBpe, a mojkau h Aajii, oco- 
6 hto y HlaflKamKiJi BaTaaALioHi oTumao, u to ci HecpehHOMi, 
byHTOBHOMi HaMÍpoM't npOTHBy iiocTOGheri> Mupa h nope^Ka y 
KAaijauoö, 3a cioSoAy n HapoAuocxL cboe> íoiutx, h ca^a Aparo- 
ptHHy kpbb cboh) npoAHBaiohofi Boüboaobhhh Hamofi, kos no- 
Tpeőye Mumima 3 a oxpaBiiTH AyiimaHHua, a He 3a 3anoAÍBaTH 
KaBre h KpBOupojHxie ite^y po^eHOMt ópahoiii; xo ce BaMa na- 
aaiKe, 4 a, ano 6 h Tafi 6 yHT 0 BHttfl MOBeKi. uohbío ce OH^e, r^H e 
KOMaHAa Barna, He3aApJKaHO Be3aTH ra, h iio^x. CTporoMi. erpa- 
jkomx. OBaMO AonpaTHTH ra Aaie. 


1 Lásd a 459. számú iratot a III. k. 33. lapján. 
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y hcto npeMe Aafl're acHO nyOaHUnpaTH, ,4a koö ce ro4i> 
ycy^H, hímv Bopfyy CTpaTasiapoBaty, npa4py®HTa ce, a 3a hlumt, 
nóta, no/i.í. üpeicift Cy4i> no/iiia^a, koö te He caMo BAacTH Bofl- 

B040BHHe H 3 BpmHTH, HO H RiaCTH BejLHKe IíapCíte BOflCKC, KOH 8 
OyHTOBHHKe BeiKe h Ma^apcKe paaŐHJia, h noTaMaHnaa, a ca^t 
ionm ocTaiaKT, TaMaHH. Sl nrajÍMi. ApxinacTapcKe MOjaTBe mos 
kt> Bory neöecHOMy, 4a HOBopatjarote ce OTcaecTiio Harne 041 Te 
noraöeAa coxpaHa: ho coBirryesii, CBaxora a aaKAHHisrL, 4a ce 
OyHTOBHHKa qyBa. 

CTpaTHMHpoBati e 6e3 moi"e 040ŐpeHÍa, niTa Barae npoTHBy 
H3paaHe 3a6paHe mos obbmo H3T. Béna, Ky4b e no Hapo4HH 4ÍAH 
no coöcTBeHoft moaőh a mhíhíbo npaBHTeacTBa Hameri. nocaarn. 
Oho, BpaTao ce, a Taiio nocaoBe cbos ocTaBio, a 0B4e 0451a 6y- 
hhth noneo. Oh’b ateaa 0451a í'jaiiHHuft O460PT. pacTepaTa, ki. 
aesiy 8 otl MeHe acKao IlyHOsiohie, ho Hie ra 406Í0: ohi> ateaa 
CKynniTHHy Hapo4Hy 0451a c,a3BaTH, a MyTHflMa CBOfisia n3pa4HTH, 
4a ra CKynmTHHa OBa 3a B0ÜB04y H3Őepe, 0 aesiy e ohí. Beti. no 
paaHH HOBHHa nacaTH 4ao. H Ha obo ca3HBaHÍ CKynnrraHe hh- 
casit sióra 040Őpenia 4ao, H3i> y3p0Ka, nrro Ha xaKOBy CKynniTHHy 
He Moate 4ota Hapo4t hsi. Hiue BoáB040BHHe, 8p6o hh EaHaTi. 
ionm. Hie OHarateHi. 041. OyHTOBHH Mafyapa, a Baaira a 06a 
4aaiTpaKTa a BapaHH, Hacy ionm. hb 4apHyTe, a casrt Hobbiö 
C a4i ct oa y őyiiTOBnusa, Ma^apcKHMi pyicasia. Kposií Tora a 
chmt, Hapo4i. CpeMCKÜi a IIIaaKaniKiíí, Kao a Hap04i> BaHaTCKiH, 
koö e 041. Ma^apa ocAoóofieHi, He cÍ4H Ha Mapy K04T. cbo 8 
Kyte, Bet'í. e Ha boAchh a y QraHOBHMa, a to CpeMu,a aaKi. Ha 
Bpinny a Biuoit Hpkbh, hht’ Moate y H36opy 4enyTapapa, hhth 
y CKynmTHHa TaKOBOá yaacTBOBaTH. IIIto e naai. ionm. rope. He 
asia hh HpaBHTe.iCTBo hh napo4i> BpeMeHa, 4a Boene aoipeóe, 
BOfiCKe a paaHe HaöaBH, a Kasma 4a hhhh npiyroTOBAema 3a 
tbko KpynaHt a BaacaHi. nocao, Kao uito e npe4CToeta CKynmTHHa 
Hatna, Ha koíoö hobhö BoÉB04a asaópaHi. 6 hth asm. Kposiis Tora, 
3a H36opi> BoflB04e YcTaBi asia ycipoeHi. 6 hth, 3a BoiÍB040BHHe 
ycTpoflcTBO BHyTpen'ii Mopa Ycrani, cohhhíhi. 6 hth, Kao a 3a ot- 
HomeHia BoflB040BHHe a ki. níuoKynHofi Monapxiö, Tpo84Hoa 
KpaA'IiBHHH a ki. ocraausii. nofeWiHUMT, npoiiHHuiajHwsii. upaBae- 
HkMa, Ha ko rí. nocaa H3pat)eHÍ a casit no3Bao 84ny Bpcray 
Kosmacciro Ha 12. TeK. síic., y koíoö chml kommhccíá a HÍra, 
'Bopija CTpaTHMapoBaiia, no coőcTBeHHoíi HiroBOö aceaba onpe4- 
íjío, H03BaBUiH y OBy hckc >ueH0iie FAanHori Ü4oopa, a Bame 
04AyaHH a cnocoÓHu ayaceisa Hameri, OTaaecTBa. 

Ka4i> 4aKAe pa3cy4H5io, 4a ce BoíÍB04a He 6apa ca5io Ha 
CpeMB a IIIaflKauiBifi őaraj lohi., 4a e npa H36opy üonaBaieri, 
B0iB04e CreoaHa IUynAHKaa BaTe3a 6tuo Hapo4a H3B Gpesia, 
IHaiiKaniKOri. óaTaAbona, BaaKe, cbíio peresreHTÍfl a atynaHia 6a- 
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HaTCKHj na EapaHt h ^a^e H3H Ey^mia, UemTe h caMe Apa^cac 
atynaHie h Tpoe^nne KpajÍRime: Moate jh ce ysrauÉ, xpaöpuÉ, 
Ahbhhé naposa. CpdcKiÉ, kőé e npe hceo.ihko ^ana cboh npaBa 
otb ö-iarori, MoHapxa noTBpfyeHa aoöho, kőé íohitb 3a Heaaöo- 

paBjiHIJMi BOÉBO^OMB CBOÉMB HpiIO HOCH, KŐÉ 03 ŐMBHHÉ OCBO- 
ÍOAHTeJHHÉ pail> BO^H, 3 a 6AHHMB B.iaCTO-liaÖHBHMB jarKOMHC- 
jeHHHMi, aOBeKOM'B noBecTH, h 40 Tora ce6e AOBecTH, ,4a ra 3a 
jjoöobb Heo 6 y 3 AaHH CTpacTiÉ g^hom qoBeica, kőé híg hh poféra, 
hh ,a,opacTao, 4a raaBy e^Hort cjaBKora. naposa npe^CTaBAa, 
napeua BOÉCKa 110406H0 dyHTOBHMB Magasra 6ie? 

ra ^aKae ro4B Korost onasn, HeKa Ha B4acTH cboíoé 
T ipiaBH, a BiacTB ra asia Besara, h obkmo no4 tbp40mb CTpaíKOMB 
TiocaaTH, HMarotiH motphth na cBaKora, kőé 3a őyHTOBHHKOMt, 
obhmb noÉ^e, HMarohn h TaKOBe bg 33 th, h ho 4B CTpaatoMB OBano 
BOCjaTH. 

Obo oŐHBAeme ima ce y cnaKOMt CTaBy h cBaKOMB aicTy 
KOMMaHAe Bame hbho nyüŰLimupaTH, h jkhbo HacioaTH, 4a ce 6yH- 
tobhhkb y npoKaeTOÉ Hajrfcpii cboíoé npe^ynpe^H. 

Obo ci> TyrOMB ApxinacTHpcKOMB H3ia®yhH upH^aöMi pa- 
4 ociHufl, OBaÉ nacB 40óiiBeHLiÉ raaca,, 4a e noőt^onocua BOÉCKa 
naraa y BaHaTy, köb e nocai cmpth cjaBHorB BOÉBO^e Hamert 
IIIyii-inKua 21. 4eKeMBpia na nauneny, 7. ÍÍHyapa Ha Bpmnj, 
npec.aaBiie no6is4e OApataaa, a BpmapB 3ay3C4a, me h noöi^y 
Ha^B EísaoMB Hpkbomb 04p»a.ia, b OBy BaponiB ocBonaa, h ca4B 
Ha EeMKepeKB CBa HtaoKyuHa 11 40Maha, h cnoMaraieaHa, y HMe 
Eoacie no.ia3ii, oTKy^a te Ha e^aHB a ApyriÉ 4 IimT P HKT B, ÉanKy 
h BapaHio, aKO Eorn 4a. 

lIÍHBHja aarna BOÉCKa! IKhbío HamB mhjlué Hapo^B! üpo- 
«aCTb CB3K0MB ÓyHTOBHHKy ! 

y EeiwyHy 9. Bnyapa 1849. 

üaTpiapxB CpócKÍÉ, 

yapaBHTejb Hapo^a boéboaobhhc CpGcEe. 
IOCHí*'!). 

Fordítása: 

Minthogy Sztratimirovits György úr az én útlevelem, s mi 
több, kifejezett tilalmam ellenére ma délután 5 órakor innét 
Karlócára s lehet tovább is, kiváltképen a csajkáé zászlóaljhoz, 
ment, a fennálló béke- és rendelleni szerencsétlen felforgató 
szándékkal, a fiatal, szabadságáért és nemzetiségéért most is 
drága vérét ontó vajdaságunkba, melynek erős karokra van 
szüksége az ellenség lerázására, nem pedig vérontásra az édes 
testvérek közt; ezért meghagyom önöknek (Bács-Bánság és 
Szerémség katonai parancsnokainak), ha ezen forradalmár egyén 


<21) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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ott megjelennék parancsnokságuk helyén, azonnal kötözzék 
meg és szigorú őrizet alatt kísértessék ide. 

Ugyanegyidőben nyilvánosan hirdettessék ki, hogy aki 
Sztratimirovits Györgyhöz csatlakozni s őt követni bátorkodik, 
statárium alá esik, melyet nemcsak a vajdaság hatóságai fog¬ 
nak végrehajtani, hanem a császári sereg hatóságai is, mely 
a bécsi és magyar forradalmárokat is leverte s megsemmisí¬ 
tette és jelenleg maradékaikat elpusztítja. Főpásztori imáimat 
küldöm az egek istenéhez, hogy ujdonezült hazánkat ezen veszé¬ 
lyektől megóvja: mindenkinek tanácsolom és esdekelve kérem, 
hogy a forradalmártól óvakodjék. Sztratimirovits hozzájárulá¬ 
som nélkül, mi több, határozott tilalmam ellenére tért vissza 
Béesből, ahová a nemzeti ügyek végett saját kérelmére és kor¬ 
mányunk ajánlatára kiküldetett; dolgait azonban otthagyta és 
itt azonnal izgatni kezdett. A főodbort azonnal szét akarta ker¬ 
getni, mihez tőlem teljhatalmat kért, melyet azonban nem adtam 
meg neki: azonnal egybehívni óhajtotta a nemzetgyűlést és 
fondorlataival elérni, hogy ez őt vajdának megválassza, miről 
már több lapban maga mellett Íratott. Én a nemzetgyűlés egybe- 
hívásához nem járultam, azon okból, mivel ezen gyűlésre a nép 
az egész vajdaságból el nem jöhet, hiszen a Bánságot sem tisztí¬ 
tottuk meg a forradalmár magyaroktól, Bácskába, a két kerü¬ 
letbe és Baranyába még be sem vonultunk, sőt Újvidék is a for¬ 
radalmár magyarok kezében van, ezenkívül a szerémségi és 
csajkáé lakósok, valamint a magyaroktól már felszabadított 
bánságiak sincsenek békés otthonukban, hanem a harctéren és 
a táborokban, a szerémségiek szinte Vensecen és Fehértemplom¬ 
ban és így nem vehetnek részt sem a képviselők választásában, 
sem a nemzetgyűlésen. Még rosszabb az, hogy sem a kormány¬ 
nak, sem a nemzetnek arra sincsen ideje, hogy a hadi szükség¬ 
leteket s élelmet beszerezze, nemhogy előkészületeket tegyen 
ilyen fontos és nagy dolgokhoz, mint az előttünk álló nemzet- 
gyűlésünk, melyen az új vajdát kellene megválasztani. Azon¬ 
kívül a vajdaválasztáshoz szükséges az alkotmány, úgyszintén 
a vajdaság belső szervezése; továbbá a vajdaságnak az egész 
monarchiához és a hármaskirálysághoz és a többi egyes tarto¬ 
mányokhoz való viszonyának megállapítása, micélból én ezen 
hó 24-ére egy rendes bizottságot hívtam össze, melybe Sztrati¬ 
mirovits Györgyöt is, saját kérelmére, kineveztem, s meghívtam 
ebbe a főodbor néhány tagját és hazánk több kiváló, alkalmas 
egyénét. 

Ha meggondoljuk, hogy a vajda nemcsak Szerémség és a 
csajkás kerület részére választandó meg s néhai vajdánk, vitéz 
Suplyikác István választásánál résztvett a nép Szerémségből, 
a csajkás zászlóaljból, Bácskából, az összes (határőrvidéki) 
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ezredek, a bánsági megyék, Baranya, továbbá Budáról, Pestről, 
sőt Arad megyéből és a hármaskirályságból: vájjon az okos, 
bátor, dicső szerb nemzet, melynek jogait néhány nap előtt 
a kegyes uralkodó jóváhagyta, s mely még felejthetetlen vajdá¬ 
ját gyászolja, még szabadságáért küzd, — követhet-e egy szer¬ 
telen, szenvedélyes embert, aki nem érett meg arra, hogy egy 
dicső nemzet feje legyen, és a császári sereget vezesse harcba 
a föllázadt magyarok ellen. 

Bárkinél is valaki meglátná őt, azonnal jelentse a hatóság¬ 
nak; a hatóság pedig köteles őt megkötözve, erős őrizet mellett, 
ideküldeni; mindenkire figyeljen, aki a forradalmárt követi s 
ezeket is megkötözve, őrizet alatt ide küldje. 

Ezen rendelet parancsnokságának minden táborában és 
helységében közhírré teendő és igyekezzék útját állani a lázadó 
átkos terveinek. 

Ezt főpapi szomorú szívvel kinyilvánítva, éppen ezen pil¬ 
lanatban örömhírt is közölhetek; győzelmes seregünk a Bánság¬ 
ban, mely dicső Suplyikác vajdánk halála után, 1849 január 
2-án Pancsovánál, január 19-én Versecen dicső győzelmeket 
aratott, tegnap Fehértemplomnál ismét győzelmet aratott és a 
várost elfoglalta; és most úgy a hazai, mint a (szerbiai) segély¬ 
csapatok, isten nevében, Becskerek ellen indulnak, s innét, isten 
segítségével, egyik és másik kerületbe, Bácskába és Baranyába. 
Éljen a mi seregünk! Éljen szeretett nemzetünk! Minden izgató 
vesszen el. 


624 . 

Karlóca, 1849 január 21. 

Nenádovits Máté levele Sztefánovits Istvánhoz, a szerbiai 
államtanács elnökéhez. 

Budapest. N. M. Az újabbkori szerb mozgalmakat illető okmányok. 38. 1. 

. . . rnamiie OAÓop'B npel>e naco h AenyTapiio hocao Aa 
CihtMihh IlaTpiapxí. Aotje y KapAOBpe Aa y cpeAHHii ca oAÓopoMi, 
Kora e OHt rAana cor.iacHO paA« h Aa ncMoace Aoópo Őhth ohí. 
TaMO a ohh aMO ; — h Aae C. ÍIaTpiapxT> oAroBopio A a aKo ohh 
nira npeMopaio Aoim y Kap.ior.ne Aa he oht, Aa™ ocTaBKy, 3a 
kok) ohh Kaaty Aa Mye HeÓH hphmhah y oro BpeMe uoTpeőa; Aa 
Aoíje Aa cornacHo Ahna HapoAa koh cy Ham. CKynniTHHOM't 
HOBÍpeHa paAHMO, OAÓopt itaate Aa C. IlaTpiapx'B OApeAÍo canyuHTii 
kommhcík), y 3 eMyHy 3 a ycTpoeme BOÉBOAOAyKa Aa npoeKrt co- 
HHHe, h Bene khko őh C. HaTpiapx r b Moro caiii. Ty kommhchio 
oApeAHTH 6 e 3 T> OAÓopa Koráé HapoAí> H 3 Őpao, — h 3 amT 0 HHcy 
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jiö^h ca corjiacieMt o^őopa HsűnpajHí, 4 a bhahmo ecyjH cbh th 
Cpöojfoön Koe mh y rnsre HapoAa uoaHaeMO n Tpeóa^oe Aae Haiia 
HasHani ^ao Aa h mh HaHMPHyeMo 11 ohi HeKa hotbpah h. t. a- 

ToBopn h to OAŐopi KaKoe Moro C. llaTpiapxi. oapcahth 
npeKH cyAi> Aa y Mhtpoi-.hhh ójAe Őe 3 T> 3 HaHH OAÓopa t. e. 
HapoAa h to ce oahoch na Heno ahktrtopceo, Koe Ha ceőe cbmh 
yamia, n ano Tartó ce npoAy*a n HéAotje y cpeAHHy Haniy to he 
mo 6hth npeHyacAeHH CKynniTHHy aosbuth h npeAi HbOin> ópeMe 
Koe cy HaM’B HaroBoptun CKH'Hym Moe Mimé óiuoe Aa ce a 
UaTpiapx ocTaBKe h oüh CKynniTHHe h y obbko BpeMe npo^y, ho 
aaoe IlaTpiapxT. tbmo cacranio kommhcíio, HeKa ohm npoettTi. 
cobhhíí a naTpiapxT. AOÍ>e OBAe naKi MO»e h y 3eMyHi> no HaeAaHT. 
AaHT. OAOBAe othűh h oneTT. Aohn, a KaAi> npoeKTi 6 yAe totobt., 
OAŐopy Aa noAHecy, na óNAa oaűóP’b hito 6 yAe AOŐpo noAnncahe 
h naTpúipxT, noTBpABTH. Ho ohh cy krko nycMT, h APyry kom- 
miicík) nocjajiH, naKi. aKO HeAofye C. IlaTpijipxT. Hehe Aoőpa 
ciiACTBa 6hth ... aaTO 6h Haíiöojh őiuo Aa CBaTÜmii naTpmpxT. 
OBAe hito CKopie A<>i>e ... 

Fordítása: 

A főbizottmány már előbb írt és küldöttségileg is felkérte 
a pátriárka öszentségét, hogy Karlócán, a főbizottmány kebelé¬ 
ben, melynek ő feje, egyetértésben működjék és jóra nem vezet¬ 
het. ha ő ottan, ők meg itten vannak; a pátriárka erre azt 
felelte, ha őt arra kényszerítik, hogy Karlócára menjen, akkor 
le fog mondani, amit azonban ők, a jelen válságos helyzetben, 
nem akarnak elfogadni, hanem jöjjön el, hogy vele együttesen, 
a nemzetgyűlés által ránk bízott teendőket teljesíthessük. A fő¬ 
bizottmány azt mondja, hogy a pátriárka őszentsége Zimony 
bán egy bizottságot állított össze, hogy a vajdaság megszerve¬ 
zésére egy tervezetet készítsen; véleményűk szerint a pátriárka 
őszentsége, a nemzet által megválasztott főodbor megkerülésével, 
illetéktelenül állította össze a főbizottságot és miért nem válasz¬ 
tattak meg ezen bizottság tagjai a főbizottmánnyal egyetértőén, 
hogy láthassuk, vájjon mindezek szerb hazafiak-e, akiket a szerb 
nemzet nevében olyanoknak ismerünk. Minekünk is tudtul kellett 
volna adnia ezt, hogy mi is megnevezhettük volna a tagokat, 
akiket ő megerősített volna stb. 

Arról is beszéltek a főbizottmányban, hogyan állíthatta fel 
a pátriárka őszentsége Mitrovicán a statáriumot az ő tudtuk 
nélkül, illetve a nemzet mellőzésével; ez a tette bizonyos ön¬ 
hatalmú diktátorságra vall, s ha így folytatja és nem jön a fő¬ 
bizottmány körébe, akkor kénytelenek lesznek a nemzetgyűlést 
egybehívatni és abban a rájuk rótt terhes megbízásról lemondani. 
Az én véleményem az volt, hogy a pátriárka lemondása és a 
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nemzetgyűlés ilyen időkben elkerülendő s ha a pátriárka ott 
egy álkotmánytervező bizottságot összeállított, hadd készítse 
el a tervezetet, a pátriárka pedig jöjjön Karlócára, innét el- 
mehet Zimonyba is egy napra, vissza is jöhet s ha a tervezet 
elkészült, terjesztessék ez a főbizottmány elé s amit a főbizott¬ 
mány helyesnek talál, elfogadtassák, a pátriárka pedig meg¬ 
erősítené. Azt hallom azonban, hogy ők egy másik küldöttsé¬ 
get is menesztettek hozzá s ha a pátriárka Őszentsége el nem 
jönne, annak nem jó következményei lesznek... ezért legjobb 
volna, ha a pátriárka minél előbb idejönne... 

A főodbor ezen ülésén Kalyevite- és Perisits-et, valamint Nenádovits 
esperest tiszteletbeli tagokul választotta, de utóbbi nem fogadta el a tisztséget. 


625. 

Zimony, 1849 január 21. 

Rajacsits pátriárka az osztrák hadügyminisztériumnál Sztrati- 
mirovitsot bevádolja. 

Érk. január 31 én. 

Eredeti felterjesztés: Wien. Kr. A. 1849. H. A. Wind. Detailakten. I. 155. b. 

Geheim. 

Unter 3/15. 1. Praes. N. 16. hatte ich die Éhre, den gewe- 
senen bevollmachtigten Deputirten bei dér hohen k. k. Regie- 
rung, Georg Stratimirovics, zűr hohen Beförderung zu einem 
k. k. Staabsoffiziere in dér Armee Einem hochlöbl. Ministerium 
zu empfehlen. 1 Diess that ich auf sein eigenes Ansuchen, um ihn 
íür die gute Sache zu gewinnen, indem er ohne meiner Zurück- 
berufung, ja sogar gégén meinen ausdrücklichen Befehl, bis zűr 
Beendigung dér obschwebenden, allgemeinen, die Gesammt- 
monarchie und epeziellen, die serbische Wojwodschaft betreffen- 
den Verhültnisse, in Wien zu verbleiben, hieher kam. 

Nachdem ich aber seit seiner Heimkehr die traurige Er- 
fahrung gemacht habé, dass er, um seiner Herrschsucht einen 
weiten Spielraum zu verschaffen, sich Umtriebe erlaubt, die nur 
geeignet sind, einen Umsturz dér beetehenden Ordnung dér 
Dinge in dieser Gegend herbeizuführen, wobei er, sich an die 
Spitze dér Proletarier zu setzen beabsichtigt, um eine Wahl des 
Wojwoden für sich zu erzwingen, zu welchem Ende er mir und 
meiner Umgebung die verhassten Systeme des Absolutismus, 
dér Reaction, und dergleichen, ja sogar bei leichten Individuen 


1 Lásd a 615. számú iratot a III. k. 310. lapján. 
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die Anhanglichkeit an den a. h. Thron, öffentlich aufzubürden, 
oder als Bürde auszulegen, sich unterstehet, und in dieser 
Frechheit mit allén gelinden Mitteln und meinen vaterlichen Er- 
mahnungen, nicht zurückzuhalten ist: so ergehet an Ein h. 
Minieterium meine angelegentliche Bitté, die von mir zu seinen 
Gunsten gehorsamst angesuchte Beförderung zu einen Staabs- 
offiziere einstellen, und, um den sicher in Aussicht gestellten 
Wirmissen bei Zeiten vorzubeugen, durch die, Se. Durchlaucht, 
dem Herrn FM. Füreten zu Windiechgrátz zu Gebothe stehen- 
den Mittel, verhaften lassen, und allenfalls denselben unschád- 
lich maciién zu belieben. 


626 . 

Karlóca, 1849 január 22. 

Sztratimirovits a cseh és horvát sajtónál bevádolja Rajacsits 

•pátriárkát. 

Eredeti irat. Karlóca. Djejanija. No. 359. 

Mein lieber Mikowetz! 

Hören Sie und staunen Sie über die wahnsinnigen Sachen, 
die sich zugetragen. 

Wie ich echon erwfihnt, hat hier dér Absolutismus in dér 
Person des Patriarchen übermássige Fortschritte gemacht; er 
beseitigte ganz die gesetzmássige Behörde, das Zent-Comité, 
und sündigte in Form und im Prinzipe dér Verwaltung. Ich 
kam und die öffentliche Meinung, wclcho mich als Wojwoda be- 
grüsst, forderte dem nationalen Bestreben entspreehende Form, 
welche mir umso mehr Pflicht ist, da ich als Prásident dee Co- 
mités, mit dieser Behörde auf dem Wege gesetzlicher Oposition 
wirken kann. Alléin da ich in diesem Zeitpunkte des Krieges 
nicht innere Reibungen herbeischwören wollte, so ersuchte ich 
durch Vorstellungen ihn zum gesetzmassigen Wirken zu be- 
wegen. Da dies nicht nützte, so beschloss ich, die ganze Sache 
bis zűr nachsten Yersammlung beruhen zu lassen, und unter- 
deesen als Commandánt im Felde zu wirken. Ich békám kein 
Commando, weil ich kein k. k. Offizier bin, ich opponierte mich 
auch diesem nicht, und protestierte nur vollen Rechtes, gab die 
Protestation in das Protokoll des Zent.-Comité. Da ich jedoch 
durch meine Anwesenheit und die Person des Patriarchen nicht 
Missbrauche stillschweigend gutheisen konnte, so erklarte ich, 
dass ich mich nach Carlowitz begebe, wohin ich auch durch den 



a pátriárka ellen 


327 


Beschluss des Comités am 8/20. Janner 1. J. No. 15. beschieden 
var. 1 Dies glaubte dér' Pátriarch gefáhrlich, benützte die nieder- 
tráchtige Verleumdung, als beabsichtige ich das Yolk zűr Anar- 
ehie aufzuwiegeln, und will mich, den Vice-Prasidenten jencr 
Behörde, die ihm zum Prasidenten hat ohne Einwilligung, ja 
gégén bestimmten Beschluse dieser Behörde zurückhalten als 
unter Aufsicht in Sémiin. Ich duldete dieses nicht, entfernte 
mich nach Carlowitz, wo mir das Comité im Namen des Yolkes 
für mein Wirken dankt. 

Jetzt erscheint vöm Patriarchen ein Ukaz, 1 wo er mich als 
Rühestörer (n. bene habé ich nirgends das mindleste gégén ihn 
öffentlich vorgebracht) zu verhaften befiehlt, und allé, die für 
mich sich erklaren (alsó auch das Zent.-Comité) als Ruhestörer 
dem Standrechte unterwirft. Das Zent.-Comité erklart diesen 
Beschluss als gesetzlos, verbiethet allén Behörden unter Todes- 
strafe Hand an mich zu légén. Dieses war indessen gesetzlich. 
Alléin für mich gab es keine Gefahr, denn glauben Sie mir, 
lieber Freund, es ist in dér ganzen Wojwodschaft Niemand, dér 
nicht gerne sein Leben für mich opferte. Hier ist alsó unschad- 
lich dér Patriarch und morgen werden wir ihm die administra- 
tive Macht aus den Handen winden. Alléin er drohte unter an- 
deren allén meinen Anhángern mit Windíschgratz. Er, dér Serb. 
Patriarch, kann den loyalen tapferen Serben diesé Drohung 
niederschreiben. Ich bitté Sie im Namen dér Gerechtigkeit und 
dér Freiheit, dieser Tatsachen sich bedienen, die öffentliche Mei- 
nung für mich und das Zent.-Comité aufzuklaren, —• benützen 
Sie andere liberale auslándische Blatter. — Die Wahrheit des- 
sen wird Ihnen, lieber Mikowetz, das Comité durch beschluss- 
mássige Aufforderung, unsere gerechte Sache zu vertreten, bald 
bestatigen. Bei dér Benützung dieser Tatsachen bedienen Sie 
sich dér Thaten aus meinen früheren Zerwürfnissen, um desto 
eícherer zu treffen. Vor Allém erlauben Sie nicht, dass meine 
Loyalitát gégén österreich, von dér ich vielfache Beweise gégé¬ 
ben, in Zweifel gezogen werde. 

Sztratimirovits ezen levelet Mikovetz prágai hírlapíróhoz intézte és egy 
azonos tartalmút Kuslan zágrábi hírlapíróhoz. Mind a kot levelet Rurnán elfog¬ 
ták és Rajacsits pátriárkának megküldték. 


1 Lásd a 635. számú iratot a III. k. 349. lapján. 
1 Lásd a 623. számú iratot a III. k. 319. lapján. 



528 


A SZERBIAI KORMÁNY TILTAKOZÁSA • 


627. 

Belgrád, 1849 január 22. 

Sztefánovits István a pátriárkánál tiltakozik a szerbiai csapja¬ 
tok elleni vádak ellen. 

Eredeti irat. Karlóca. K. P. L. Narodna uprava, bi ( . 109/1849. 

Vereecre január 24-én érkezett. 

y MarHOBeHy OHOMy, KaA cmo cbh OBAe ÓAaroAapeliH CBeMory- 
teMy Bory Hajpa^ocTHnjn 6 u.ih aöor o^pataHe y Bpnmy noóe^e 
naA MafjapoMa nenpujaTe^HMa papcKHM n cpncKHM, KOjn cy aobcjii 
tpoh ao naAa h TOjuay HeBHHy cpncay apB npojHJiH: Y obo Bpesie 
Bej hm aaA ce CBaaa A°öpoMiicjeha h 6 -iaropoAHa Ayma Koja 
noMHTyje AycTpaCKH 4 B0 P H K °j a ce paAyje bitó ce napoAH 
H 36 aB^>ajy oa kpboaohhh ceőnjHH Ma^apa: 4 a •' y obo hcto BpeMe 
aaA cmo hh ceón jacKajH 3a npn 3 HaTejbH 0 CTi> Bejexna.iHor ABopa 
h CBHjy noőopHHKa aeroBH: Hania ce je paAOCT h oóceaiiBa 
HaAeatAa y őesnoicojcTBO h nenaj npeoópaTHja üoboaom jeAHor 
nncMa T Ha MajepxoBepa Kője je ray IleTpoHHjeBHhy oa jyBepaaer 
AaTyna nocjao h nncao, Aa opfinjaHnn y Bprauy Hajmeoifea 
CBHpencTBa HHHe y Kője neMy, Ha Kojn kohhh 3 axTeBa h jeAHy 
OAaBAe KOMHCnjy, Aa Ta sjoynoTpeó^eita hsbhah h t. a- 

Th üaTpHjapx! Barna te Cbctoct iipn3HaTH Aa cy Hewun 
BpmauKn h ÖejoapKBaHCKii oho hcto iipeMa $Bopy n KyKaBBHM 
cpÖHMa ao caA őhjh hito h ca-MH Maljapn to jecT óyHTOBHHiiH. 
Obo HMe c penem HeMaiia HeMose h HecMe hiiko CKiiHyTH, pa3Bje 
Kojn abojhhho mhcah, paAH, h kom y panyH a Hirrepec HAe Aa 
HeMUH Mory CBe h CBa Ha CBeMy yniiHHTii, a 3 aTO ao ohh Mopajy 
oneT y CBojoj aecTH, atiiBOTy h HMaay HenpHKOCHOBeHH ocTara, 
aaTO, hito cy Henrin h Hiram APyro. 4 aK - le no cTapoj chctcmh. 

KaA CBaKii 3 HaAe h HcnoBeAa, to ce He Moace h hhmh 3 aMe- 
Phth ihto aMo KaKBa cy h KOJiiKa 6 e 3 aK 0 H.a h BapnapcTBa 
HOHHHHAH HeMHII BpiUHIKH H ÓeAOUpKBaHCKII CpÖHMa jeAHHCTBCHO 
3 aTO, ihto cy ce obh öeAHH h íipocTOAVnrau a npiiTOM najnepnnjn 
CBOMe npecmiy h H,apy, jkhbo 3ay3eja 3a TpoH h HapoAHOCT 
CBojy, nera paAH h HeMii.imie nniy. Mii 3hbmo KOJHKoje y OBoj 
nocjeAaoj öiitkh ®ptbu najo cpóaj&a HaniH oa nepoJOMHii BpnianKH 
HeMaua Kője cy hx obh uo neKHM pynaMa ír H 3 CBojnx Kyta 
noTyMH, h oBoje CBe Kao hito ce bhah ]>y Majepxo«epy npaBo: 
KaA oh npoTecTHpa hito cy Cpőn uiBaöaMa atao 3 a cpaMOTy H 3 
aera caeAyje A a T. Majepxo<t>ep AP®n Cp6e 3 a CKOTOBe, HeMU,e 
caMO 3 a A.yAe, HeMu,e Kője mh őam Hii.Ma.io h hh yKOJHKO He 
pa 3 jiiKyjeMO oa APy™ x *yAH. Ho mh obhko h.b npocTOTe Kao AyAH, 
He3Hajylín HHKaKBe oónaHe hiihhth, mhcjhmo : Ajh I\ Majepxoa>ep 
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cnrypHO apjkh 4a cpÖH Mopajy TaHeTa HaMaHKa npiiMHTH, ho He 
BpataTH hm, a to je pa3j’Me ce „paBHonpaBHOCT H3BHKBHa“. 

Bhao to CBe KaBO My Aparo. Barna te Cbctoct npnanaTH A a 
ce HaniH caMOBOJbHHHH Hiicy tbmo hiikom HameHyAH h a a ce 
citHMa noACMex aÓHBa. Hncy sancTa hh oABHine OBAe 6hah, Te 
Aa hx npaBHTe^CTBO TaMO oroBapaHo H3Aa»e. — HeMaMO mii 
OABHnre AyAH h A a hx TaMO Ha KacanHHny nia^teMO 6e3 HuaKBe 
concTBeHe kophcth Hame 3eMA>e. JeAHa A>yőais öpaTcaa k TaMoinaoj 
yriteTeHoj 6patn: h jeAHa MOAŐa T Ha Majepxo«*>epa Koja ce je 
Bnnie nyTa no4>TopaiíaAa ycMeHO h nncMeHO yöeAHAa Hac je A a 
3a A>yőaB 4 B0 P a AycTpncKor CBe h CBa hhhhmo, koabko cmo KaApn 
óhah, obo y MyHHUHjn, obo y caMOBOAmnmiMa h CBiiMa norpeöaMa, 
H TO CMO 3aHCTa HHHUAH 6e3 A a CMO OÖne3aHH 6hah hhm TOA, to 
hhhhth. IIIto ce MyHnu,Hje Time Kojy cmo BaM a ííj1m Ha necTiio 
caobo Bánié Cb6tocth h Tna Majepxo*epa to npocHMO A a Baina 
Cbctoct c T. Majepxotepoci HacTaHe A a hhm ce hito CEopnje 
noBpara, jep6o cmo mh A>yAH cupoMacn, h aKO hito Bnme oa 
4aopa AycTpucKor He3acAyacyjeMO, a aHO cnrypHO boa, a A a hhm 
ce noBpaTH oho, hito cmo bhmh h caMOM 4 B0 PY Y B peMe HyatAe 
h oa cnpoTHH>e Hame yaiiHiUH. — 4 a je Cpőiija CBe HHHHAa H3 
yBaateaa k AycTpncKOMy 4 B0 PY t! -*y6aBH npeMa CBojoj jeAHOKpBHoj 
6patn, to 3ua Bor, 3Ha GBpona. H npeMAa te HaM 4 B0 P B -i JI 
TaMoman HapoA CpncKH nonpaTHTH CBe y HaTypn hito cmo Aa*JH, 
HO HHTaM Tliote nOBpaTHTII II HaKHaAy yHHHHTH 3a TOAHKe 
Cpncae CHHOBe itojH cy TaMO, He 3a caoje oTenceTBO, ho 3a 
Il,apcTBO h 6paty CBojy jkhbot h 3176 hah npoTHBy ncnpHjaTcxa ? 
Xote ah h 3a OBe f. Majepxo^ep TpaacHTii KOMiiciijy ah ce 
HCAeAH Kao 3 a I^apcKe no6opiiiiice, kha Tpaatu KOMHcnjy 3 a IJapcKe 
ÖyHTOBHHKe. 

r« üaTpujapx! Óe3 y3poKa a Kpajaer HecnoKojcTBa iieiiHiueM 
BaM obo y BeTap. FIhcmo Tna Majepxo$epa 3 a Kője caM Bamoj 
Cbctocih MaAO npe Ha3HaHiio, Kao h APyro Kője je OAftera y 
oopMn npoTecTan;nje npo'rnny CpfinjaHua y IjapiirpaA Hotac 
onpai!A>eHo (aKO je HCTHHa), npoy3poKOBaAo je Kpajae 6e3noKojCTBo 
npeAOÓpoM KHe3y HarneM h cboj TocnoAH Koja ce je jkhbo 3ay:-mMa.ia 
3 a CTBap U,apcKy h Baniy, h obo mh je noBOAa A 3 " 1 ® A a HCKpeHO 
HCHOBeAHM CBe Bamoj Cbbtocth Kao bhcokom ayxobhom HanieM 
ApxunacTHpy, noKopHO MOAetn Baniy Cbctoct: aso cTe h chmh 
no3HaAii hah npH3HajeTe A a je Pa Majepxo<i>epa oőnjaHH 
nocTynaK h iiaMepeme npeMa Kiieay h upaBHTeA>CTBy HameMy, to 
HM ajTe mhaoct Bora paAH, h iioiipaTHTe cne Hame y CBoje 
OTeaecTBO aac npe, A a neön c Te (TpaHe, y Mecio oiKHAaita 
npH3HaTeA>HOCTH 4 B °P a AycTpHCKor npeMa CpönjH. KHesy h 
npaBHTeA>CTBy HanieMy, HCKyCHAH Ha jkbaoct 3ah c.í>eCTBnja. — 

Ja AP»™ Aa te I\ Majepxo<tep jeABa AoaeKaTH A a ce HamH 
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caM 0 B 0 .j>HHn,n OBaMO bitó npe noBpaTe. Jep6o je OHa onacHOCT 
3a 4 bop h AycTpncKy MpHapxnjy HCHe3Aa, Koja je 6iua oHAa, 
KaA Hac je oh HeoTCTynHO coőom h npeuo APyrora ihto CBaKy 
noMoii yKa3yjeno KOja 6 h ce nonycTBOBaja 3 a oApacaae npecTOAa 
oőehaBajyhn Hant CBaity 04 4 B0 P a npH3HaTC^.HOCT h HaKHa^y. 

Th ÜHeaíeBHti, ceicpeTap nir. ÉHeaceBCKe Cbctjocth AOja3H 
k Bamoj Gbctocth 4a ce 0 CBeMy OBOMy npocTpannje pa 3 roBopa 
h 4 a BaM Heaa npiiMeiaHHja ycMeHO caonniTH, Kője ra te Barna 
CBeTocT hmrth mhaoct cacjiyinaTH, h CBe ihto no^e3HO Hanun 
őyAeTe y AejcTBHje npHBecTH. 

Fordítása: 

Azon nagy időben, amikor mi valamennyien hálát adván 
a mindenható istennek a császáriaknak és szerbeknek a magyar 
ellenségünk fölötti Versecnél kivívott győzelem fölött örvendtünk, 
akik a trónt a tönk szélére vitték és annyi ártatlan szerb vért 
ontottak: ebben az időben, amikor minden jóérzelmű és nemes 
lélek, mely az osztrák udvart tiszteli és örül neki, hogy a népek 
a vérengző, önző magyaroktól megszabadulnak és ebben az idő¬ 
ben, amikor mi a nagylelkű udvar elismerésével és védésével 
hízelgőnk magunknak, a mi örömünk és reményünk szomorú¬ 
sággá változott Mayerhofer úr levelének hatása alatt, melyet 
tegnapi kelettel küldött Petronijevits úrnak s melyben azt írja, 
hogy Versecen a szerbországi csapatok a legnagyobb garázdál¬ 
kodásokat követték el, miért is ismét egy bizottság kiküldését 
kéri a visszaélések megvizsgálására stb. 

Szentséges pátriárka! önnek el kell ismernie, hogy a ver¬ 
sed és fehértemplomi németek épp olyan forradalmárok voltak 
az udvar és a szegény szerbekkel szemben, mint a magyarok. Ezt 
a nevet a németekről senki 6em veheti le és nem merheti róluk 
levenni, kivéve akik kétszínűén gondolkodnak és cselekszenek 
s kinek számításához tartozik, hogy a németek mindent tehet¬ 
nek és azért mégis becsületük, életük és vagyonuk bántatlan, 
megmaradhat csak azért, mert németek és semmi más, a régi 
rendszer szerint. 

Ha ezt mindenki tudja és bevallja, akkor minekünk sem 
vehetik rossznéven, miután ott annyi törvénytelenséget és bar¬ 
bárságot követtek el a szerbekkel a versed és fehértemplomi 
németek, csak azért,, mert a mieink ínséges és közönséges embe¬ 
rek, emellett trónjuknak és császáruknak leghívebbjei, élénken 
a trón és nemzetiségük pártját fogták, melyért irgalmatlanul 
meghalnak. 

Ismeretes előttünk, hogy az utolsó harcban a szószegő 
versed németeknek hány szerbünk esett áldozatul, akiket rejtek¬ 
helyeikből és házaikból leöldöstek s mindez, amint látjuk, 
Mayerhofer úr előtt igazságosnak látszik: ő a szerbek ellen 
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tiltakozik a németeken elkövetett szégyenletes tettek miatt, 
ebből az következik, hogy Mayerhofer a szerbeket bestiáknak 
tartja s csak a németeket embereknek, akiket mi más emberek¬ 
től legkevésbbé sem különböztetünk meg. De mi, közönséges 
emberek, nem értvén a szemfényvesztéshez, azt véljük: Mayer¬ 
hofer úr bizonyosan azt tartja, hogy a szerbeknek el kell fogad- 
niok a németek golyóit, de nem szabad visszalőniök; ez termé¬ 
szetesen „a kikiáltott jogegyenlőség"! 

Bárhogyan történt is mindez, Szentséged el fogja ismerni, 
hogy a mi önkénteseink nem tolakodtak oda, hogy ott nevetség 
tárgyai legyenek. A legtöbbje nem is volt idevaló és a kormány 
nem vállalt értük ott felelősséget. Nincs is annyi emberünk, hogy 
azokat oda, a mészárszékre, küldjük, minden önhaszon nélkül. 
Tettük ezt testvéri szeretetből az ottani elnyomott testvéreinkért 
és Mayerhofer úr többrendbeli szóbeli és írásbeli kérelmére, aki 
rávett minket, hogy mindent megtegyünk az osztrák ndvar érde¬ 
kében, mire tőlünk telhetőleg adtunk lőszereket, önkénteseket és 
egyéb szükséges holmikat s tettük ezt minden kötelezettség 
nélkül. A Szentséged és Mayerhofer becsületszavára adott lő¬ 
szereket kérjük mielőbb visszaadni, mert mi szegény nép va¬ 
gyunk s ha egyebet nem érdemiünk meg az osztrák udvartól, 
legalább azt adják vissza, amit önöknek és az udvarnak szorult 
helyzetében a mi szegénységünkből adtunk. Hogy Szerbia 
mindezt az osztrák udvar iránti becsülésből és egyvérű test¬ 
vérei iránti szeretetből tette, ezt tudja Isten és Európa. S noha 
az udvar és az ottani szerb nemzet mindent, amit adtunk, ter¬ 
mészetben meg fog téríteni, de kérdem, ki fogja visszaadni 
nagyszámú szerb fiainkat, akik nem a saját hazájukért, hanem 
a császárságért és testvéreikért vesztették el életüket az ellen¬ 
séggel szemben? Vájjon fog-e Mayerhofer úr ezen császári 
harcosokért is egy bizottságot követelni, amikor a császári for¬ 
radalmárok számára ilyent követel? 

Szentséges pátriárka! Ok nélkül és végső elkeseredésből 
nem írom önnek ezt hiába. Mayerhofer úr levele, melyet előbb 
Szentségeddel ismertettem, valamint a másik, melyben ő a szerb¬ 
országiak ellen tiltakozik és melyet éjjel, ha igaz, Konstanti- 
nápolyba küldött, a mi jóságos fejedelmünket végsőig elszomo¬ 
rította, valamint mindazon urakét, akik a császári és az önök 
ügyét élénken pártfogolták; ez adott rá okot, hogy mindent 
őszintén Szentséged, mint legfőbb lelkipásztor előtt feltárjak, 
alázatosan kérvén Szentségedet: ha ön elismeri, hogy Mayer¬ 
hofer úr eljárása és céljai a fejedelemre és a kormányunkra 
nézve megalázók, úgy, az istenért, küldje minél előbb vissza 
hazájukba összes embereinket, nehogy az osztrák udvar részé¬ 
ről Szerbia fejedelmére s kormányára elismerés helyett, sajná- 
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latra, rossz következmények háruljanak. Véleményem szerint 
Mayerhofer úr alig várja, hogy a mi önkéntes csapataink mi¬ 
előbb visszatérjenek, mert az a veszély az udvar és az osztrák 
monarchiára nézve megszűnt, mely akkor fennállott, mikor ő 
közvetlenül ön és más útján arra kért minket, hogy minden 
segítséget megadjunk a trón fenntartása érdekében, azt ígérvén, 
hogy az udvartól minden elismerést és jutalmat megkapunk. 

Knezsevits úr, őfelsége titkárja, Szentségedhez utazik, 
hogy minderről terjedelmesebben értekezzék s némely észre¬ 
vételt szóbelileg közöljön, melyeket Szentséged kegyeskedjék 
meghallgatni s amit helyesnek talál, méltóztassék megvaló¬ 
sítani. 


628 . 

Karlóca, 1849 január 23. 

A főodbor az osztrák kormányt Olmützben megkeresi, hogy a 
vajdaság ügyeiben kizárólag vele érintkezzék. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. 350. szám. 

Seit dem Beginnen dér glorreichen serbischen Bewegung, 
und in Folgo Beschlüeee derselbcn National-Versammlung vöm 
1/13. und 3/15. Mai, welche den von Sr. k. k. Majestát beetat- 
tigten Patriarchen und Wojwoden gewáhlt, iet unterfertigtes 
Zentral-Comite als höchste administrative National-Behörde, 
durch dasselbe eingesetzt worden, hat im Laufe dér ganzen Be¬ 
wegung sowohl im a. h. kaieerlichen, als auch in nationalen 
Interessé diesen Pflichten obgelegen, das grösste Vertrauen dér 
Nation erworben, und befindet sich noch gegenwártig als 
oberste administrative Behörde dér Wojwodschaft, welche Stel- 
lung noch gewahrleistet wirdi durch die Stelle desselben a. h. 
Manifestee ddt. 15. Dez. 1848., daes dér serbischen Nation eine 
eigene, seiner Anforderung entsprechende nationale Verwaltung 
garantiert. 1 

Nachdem jedoch im Laufe dér seit einigen Monaten einge- 
tretenen Unterhandlungen dér serbischen Nation mit dér k. k. 
hohen Regierung hochdieselbe ausschliesslich an Seine Heilig- 
keit den Patriarchen Rajacsich sich gewandt; nachdem aber die 
Anforderung eines constitutionellen politischen Lebens von 
allén bei uns, in allén collegialisch verantwortliche Form noth- 
wendig machen; so findtet sich gefertigtes Comité auf gesetz- 
liche Beechlüsse zweier Nationalversammlungen basierend, zu 
dér gehorsamsten Erklarung geführt: dass Seine Heiligkeit, dér 


1 Lásd az 579., 580. és 581. számú iratokat a III. k. 250. és 252. lapjain. 
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Patriarch administrative Befugnisse nur als Prasident des 
Zentral-Comité besitzt; und bittet Ein k. k. hohes Gesammt- 
Ministerium in allén die Serb. Nation und Wojwodschaft be- 
treffenden Angelegenheiten ausschliesslich an das adminietra- 
tive Zentral-Comité wenden zu wollen. 

Aus dér Sitzung des administrativen Zentral-Comité dér 
fierbischen Wojwodschaft, Carlowitz, am 11/23 Janner 1849. 

Sekrater: Vice Prasident: 

Peter Ninkovics m. p. Georg Stratimirovics m. p. 


629. 

Karlóca, 1849 január 23. 

A karlócai főodbor törvénytelennek nyilvánítja Rajacsits pátri¬ 
árkának Sztratimirovits ellen kiadott elfogatási rendeletét . 1 

Egykorú nyomtatvány. Wien. Kr. A. 1849. Kr. M. 199. és 1S86. és Budapest, 
N. M.; F. S. No. 49/1849. 37. 1. 

N. 49. 

By 4 ,yhH ce y cjtACTBy 8/iHon> oai> CiieTorb Harnero 
ílaTpiapxa y HaflaoBie Bp Me H3AaHon Hajóra 6e,3uec r rie He cam 
SAuoíl h mhoi’O 3acjyaceHoíí Ocoóh. Hero h híjomt. npaBHTCJCTBy 
y Hapojy BoflBOAOBHHe ua HaflHeaaKOHifl n HaftHenpaBeAHifi Hamun, 
HaiiocH. to ja 6w ce yÓHTauua cji>ACTBa, kok 6h OTyAa npoH3Hliti 
Mórja, iipeAynpeAJJja, cxoaho .smuroueHiío TjiaBHorb O^őopa oaa 
11. r. m. Tp. 49 yMHHljHOMb, KBKO npoTetTaHÍH nporaBy n3AaHori> 
Hajóra, 'ihko h pknteHifi iibho ce uamein, Hapojv y CJk/iyrobeMT. 
cooéniTaBa: 

T. AieKcaHáepH Kocthít. hjcht. rjaBHort ojöopa nncMeHO 
npoTecxHpa npoTHBy Hajóra ITaTpiapinecKori., koÁmt, « out. 
I\ KoMaHAaHTy Maiopy TleTpy Bárra 3 anoBeAio, Aa P. OrpaTHMH- 
poBHha, HOAnpeACkAaTejH rj. OAŐopa Beate u y MnTpoBHuy 
nonuk H 3 T> y 3 pOKa, nrro uo HaTpiapmecicoMT. h 3 hchchík) P. CrpaTH- 
MiipoBirb'i. arnrapa, Aa BoÖBOAa nocTaHe, Aa HapoAHHft rjaBHHŐ 
ojóopB pa 3 Tepa. HapojHy CKyimiTHHy npe BpeueHa CKynn h hito 
s éesT. HÍroBoru nacorna oTímiao; — a CBe oHe, koö ce ct 
Hi.HMe Apy*e, npeKOMT. cyAy npeAa; yeAHO scejn P. KocthIit., Aa 
ce OBafl naj ott, naTpiapuiecKifi 3 a nesaKOHT. orjacn: 

PinieHO e: OBai Hajóra naTpiapuiecKifl yHnmTHTH h sa 
HesaKOHT. orjacHTii, 36ori. Tora, hito e T. CTpaTHMHpoBHtT. Ha 
H03HBij rjaBHori. OAÖopa Ha mIjcto cuora onpeA'tjeHia y Kapjoane 
Aouiao, hito rjaBHOMi. OAÓopy híg no3HaTa KpiiBima cBora hoa- 


1 Lásd a 623. számú iratot a III. k. 319. lapján. 
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npe^cí^HTCJíi, n hito ce OBaKaBL Hajóra 6e3í> corjacia l'.iaBHora 
O^öopa HHTH H3AaTH, hhth y a^öctbo npHBecTH Moate. Obo 
pimeme cpeACTBom neaaTHi cbhmh BjacTHMa caoéorraBa ce. 

Egykorú német fordítása: 

Nachdein Se. Heiligkeit dér Herr Patriarch vor Paar 
Tagén mittelst eines Erlasses nicht nur eine ehrwürdige, sehr 
verdienstliche Person, sondern auch das Haupt-Comitée zu Car- 
lovitz auf eine ungerechte und ungesetzliche Art angegriffen 
hat, wodurch sehr traurige Folgen herbeigefiihrt werden kön- 
nen, so hat sich das Haupt-Comitée veranlasst gesehen, in sei- 
ner Sitzung am H/23-ten dieses Monats dagegen zu protestieren, 
welehe Protestation, sowie dér in solcher Beziehung gefasste 
Beschluss dér Nation in folgender Weise bekannt gegebenwird: 

Herr Alexander Kostich, Mitglied des Haupt-Comitée, pro- 
testirt gégén den Erlass Sr. Heiligkeit des Herrn Patriarehen, 
wonach dem Herrn Kommandanten, Major Bigga, dér Auftrag 
ertheilt wurde, den Herrn Stratimirovich, Vize-Prásidenten des 
Carlovitzer Haupt-Comitée, binden zu lassen und ihn nach 
Mitrovitz zu schicken, aus dem von dem Herrn Patriarehen an- 
gegebenen Grunde, weil Stratimirovich alles in Bewegung setzt, 
urn Wojwode zu werden, weil er das Haupt-Comitée aus Carlo- 
vitz zu versprengen und eine Nationalversammlung vor dér 
Zeit einzuberufen beabsichtige, endlioh weil er ohne Pass und 
ohrte- Vorwissen des Herrn Patriarehen sich von Sémiin ent- 
fernt habé. Auch soll Jedermann, dér sich mit Stratimirovich 
in Verbindung setzt und ihm zűr Ausführung seiner Pláne be- 
bilflich ist, dem standrechtlichen Yerfahren unterzogen werden. 
Herr Kostich wünscht daher, dass dér in Frage stehende Erlass 
des Herrn Patriarehen íür Null und nichtig erklart werde. 

Es wurde beschlossen: 

Diese Entscheidung seiner Heiligkeit des Herrn Patriar- 
chen wird für ungesetzlich, daher für null und nichtig erklart, 
weil Herr Stratimirovich nur auf Einladung des Haupt-Comitée 
an seine gehörige Bestimmung nach Carlovitz gekommen ist, 
weil dem Haupt-Comitée die Vorgehen seines Vize-Prásidenten 
nicht bekannt sind, und weil eine solche Entschliessung ohne 
Einvernehmen des Haupt-Comitée weder erlassen, noeh in Voll- 
zug gesetzt werden darf. Dieser Beschluss des Haupt-Comitée 
wird sámmtlichen Landes-Behörden hiermit zűr Kenntniss 
gebracht. 

Aus dér Sitzung des Haupt-Comitée dér Serbischen Woj- 
wodsehaft, welehe am Vormittag des 11/23. Janner zu Carlovitz 
abgehalten wurde. 

Herausgegeben vöm Sekretár Peter Ninkovich. 
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630. 

Versec, 1849 január 23. 

Todorovits tábornoknak báró Rukavina bánsági főhadiparancs¬ 
nokhoz intézett átirata a Bánság közigazgatása tárgyában. 

Eredeti jelentés. 

Wien. Kr. A. 1849. Kr. M. 826. Érk. január 25-én. Másolat. Wien. 

Kr. A. Krieg in Ungarn. H. A. D. Fasc. 95. 1849. No. 33. c. 

Mit dér Zuschrift 1 vöm 21. d. M. No. 9. stellen Euer Ex- 
zellenz das Verlangen, dass ich die beiden bisher unter dér Ver- 
waltung dieses Armee-Corps gestandenen Banater Granz-Regi- 
menter in administrativer Beziehung wieder an das Banater 
General-Kommando weisen, und die im Provinzial-Gebiethe be- 
setzten Bezirke unter die Yerwaltung des Temesvarer Zentral- 
Komitees und respective die Oberleitung des dortigen Kriegs- 
rathes stellen solle. 

Es ist dringend nothwendig sich über diesen in politischer 
und militarischer Beziehung hochwichtigen und zártén Gegen- 
etand 60 gleich offen auszusprechen und bis zűr Möglichkeit 
einer höheren Entscheidung im Einklange und nach den vor- 
liegenden faktischen Yerháltnissen zu handeln. 

Ein Zurückkommen auf die früheren regelmassigen Verwal- 
tungsformen dér Militargrenze ist in dem Bezirke des deutsch- 
und illyrischbanater Regiments für dermalen eine absolute Un- 
möglichkeit, da dér ganze frühere Organiemus völlig aufgelöset, 
und dér ganze Geist dér Bevölkerung, so wie dér Sinn dér aller- 
höchst béréi te ausgesprochenen neuen Verwaltungs-Grundsatze 
damit nicht vereinbar ware. Es mues daher durchaus bis zűr 
definitiven allerhöcheten Entscheidung über die zukünftigen 
Administrationsformen und Granzen, dér gegenwartig faktisch 
bestehende Organismus beibehalten werden, welcher jedoch zum 
Übergange aus einem fást anarchischen in einen gesetzmassig 
geordneten Zustand eehr zweckentsprechend dér vorhandenen 
obersten Militár-Gewalt untergeordnet wird. Hiezu bietet dér 
für das ganze Königreich Ungarn ausgesprochene Kriegszustand 
die formelle Berechtigung und den einzigen, aber auch festesten 
Anhaltspunkt zűr Abgranzung des Wirkungskreises des Euer 
Exzellenz anvertrauten hohen Generalkommandos und dér mich 
durch die Gewalt dér Umstande, den Ruf dér Nation und die 
Bestattigung Sr. Durchlaucht des Feldmarschalls-Fürsten zu 
Windisch-Gratz zugefallenen Führung des Ö6terreichisch-serbi- 
schen Armee-Korps. 

1 Lásd a 622. számú iratot a III. k. 318. lapján. 
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Es ware weder den politischen Verhaltnissen angemessen, 
no eh überhaupt möglich die Verwaltung dér beiden Banater 
Grenzregimenter von dér Führung dér aus ihnen aufgestellten 
Feldbataillone zu trennen, und ein Versuch hiezu musste offen- 
bar zu neuer Anarchie und Aufstande führen, woran ich mich 
nicht betheiligen kann, und Euer Exzellenz daher dringend bit¬ 
ien muss von Ihrem in dér eben erwahnten hohen Zuschrift aus- 
gedrückten Yerlangen abzugehen und die etwa mit dér früheren 
Verwaltung dér Pancsovaer Brigádé zusammenhangenden 
Dienstgegenstánde gütigst an mich zu leiten, wo ich sodann 
Bedacht sein werde, sie nach den vorliegenden Umstanden mit 
dem mir zu Gebothe stehenden factischen Administrations- 
Organismus so gut zu echlichten, als es mir irgend möglich ist. 

Wenn gleich eine Abhangigkeit meiner Stellung als Korps- 
Kommandant und als Stellvertreter des Woywoden dér öster- 
reich-serbischen Nation, von dem hohen Banater General-Kom- 
mando weder mit dieser Stellung vereinbar ware, noch von dem 
mir unmittelbar vorgesetzten Arínee-Kommando ausgesprochen 
ist, so hindert diess doch keineswegs, dase sowohl ich, als die 
hohe Stelle, welcher Euer Exzellenz vorstehen, uns von den 
höheren Anforderungen des a. h. Dienstes und den vöm Mini- 
steriums bereits ausgesprochenen Grundsátzen dér National- 
Berechtigung unterordnen, und ich bin daher überzeugt, dass 
jeder Konflikt in dieser Beziehung sicher vermieden bleiben 
wird. 

Ein gleiches gilt in Bezug auf die Verwaltung dér durch 
die Truppén meines Armee-Korps besetzten Provinzial-Bezirke. 
Euer Exzellenz und dér hohe Kriegsrath habén in vollkommen 
richtiger Auslegung des über das Königreich Ungarn ausge¬ 
sprochenen Kriegszustandee die oberste I^eitung dér Civilver- 
waltung in den von ihren Truppén besetzten Bezirken übemom- 
men und statt den von den Rebellen abhángigen früheren Ver- 
waltungsbehörden, solche aufgestellt, welche ihr Vertrauen be- 
sitzen und im Interessé des a. h. Dienstes und dér Gesammt- 
monarchie handeln. Dieselbe Berechtigung gilt aber auch föl¬ 
des mir unterstehende öeterreichisch-serbische Armee-Korps, 
und ich muss daher das Recht in Anspruch nehmen, mich des- 
selben militürisch-politischen PrSrogative des Kriegszustandes 
zu bedienen, bis das mir wie dem hohen General-Kommando 
gleich vorgesetzte hohe Armeekommando etwas anderes ent- 
sc-heiden wird, wobei ich nur die höchst nothwendige Bemerkung 
mache, dass auch in dieser Beziehung bei dem Versuche einer 
gewaltsamen Ánderung dieses militárischen Übergangszustan 
des dér Administration die grösste Gührung zu einer Anarchie 
und Widersetzlichkeit zu besorgen ware, wozu umsoweniger ein 
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Anlass gegeben werden soll, als dér bestehende Kriegszustand 
den kiinftigen Bestimmungen dér Regierung und dér Vereinba- 
Tung mit den verschiedenen National-Ansprüchen keinerlei Com- 
promiss oder Yerpflichtung aufgelegt und zu jeder passenden 
Zeit im ge8etzlichen Wege beseitigt werden kann. 

Von diesen Grundsatzen ausgehend muss ich Euer Ex- 
zellenz bitten, das Deutsch- und Illyrisch-Banater Grenzregi- 
ment, sowie den von mir bereits in Adminietrativer Beziehung 
organisierten Werschetzer Stuhlgerichts-Bezirk als meiner ober- 
sten Verwaltung als Korpskommandant und Stellvertreter des 
Woywoden unterstehend betrachten und über die Gegenstande, 
welche diese Bezirke betreffen mit mir verkehren und meiner 
vollsten Bereitwilligkeit versichert sein zu wollen, dass ich 
alles in dér unserer gemeinschaftlichen Sachen und dem Besten 
des Dienstes am meisten entsprechenden Weise zu echlichten 
trachten werde ... 

Báró Rukavina Todorovits, valamint Rajacsits átiratait a bécsi császári 
hadügyminisztériumnak küldte meg, utóbbi pedig 1849 február 2 án Schwarzen- 
berg Félix herceg, osztrák miniszterelnöknek küldte meg. Rukavina még 
1849 január 21-én egy császári biztos vagy egy udvari bizottság leküldését 
kérte a konfliktus elintézése miatt. 


631. 

Versec, 1849 január 23. 

Rajacsits pátriárka irata báró Rukavina főhadiparancsnokhoz 
a vajdaság közigazgatása tárgyában. 

Eredeti irat. Wien. K. A. 1849. Kr. M. 826. Másolata. Kr. A. Krieg in Ungarn. 
H. A. Fasc. 95. 1849. No. II. 33. d. 

Pras. N. 36/1849. 

Beide schatzbarsten Schriften Euer Exzellenz, eine vöm 4., 
und die andere vöm 21-ten 1. Praes. No. 3. u. 9. 1 habé ich rich- 
tig erhalten. Es wird daselbst die Autoritat und dér Wirkungs- 
kreis des hohen banatischen Generalkommando, wie auch jener 
des lobi. Temesvarer Central-Comité und des hohen Kriegs- 
rathes, gegenüber dér eerbischen Wojwodschaft umstándlich 
dargestellt, und auf dér Grundlage des a. h. Manifestes vöm 
3/15. Dezember v. J., wodurch Se. Majestát, dér a. g. Kaiser 
und König die Wiederherstellung dér Würde des eerbischen 
Wojwoden, als politischer Chef bestattigt, aber seinen Wir- 
kungskreis und die Grenzen dér serbiechen Wojwodschaft noch 

1 Lásd a 622. számú iratot a III. k. 318. lapján. 

(22) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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nicht a. h. bestimmt habén, und auf jener des a. h. Reskriptes 
vöm 3. Oct. v. J., vermiig welchen ganz Ungarn und sohin auch 
Bánát in den Kriegszustand versetzt worden ist, eine Aufforde- 
rung anhergestellt, die beiden Regimenter, das deutsch- und 
serbischbanater in administrativen und sonst, Kriegsoperatio- 
nen nicht betreffenden Beziehungen sogleich an das hohe Gene¬ 
ralkommando zu weisen, und sich wegen dér Administration im 
Provinzialgebiethe mit dem Temesvarer Central-Comité und 
dem Kriegsrathe ins Einvernehmen zu setzen, weil mán unmög- 
lieh sich als gesondert handelnde Behörden ansehen kann. 

Dér in diesen beiden Zuschriften Eure Exzellenz in Aus- 
sicht gestellte Zwack, durch das gute Einvernehmen und die 
Einigkeit in dér Geschaftsleilung dér Landes-Administration 
das Wohl des Volkes zu befördern, kann von nnr nur als ein 
höchstbeglückender, dem vollen Inhalte na eh in seinem ganzen 
Werthe gewürdigt werden; über die Mittel aber dazu bei den 
obwaltenden, von hochdenselben selbst als schwierig anerkann- 
ten Verhaltnissen, könnte ich unmöglich die eehr regelmassige 
Ansichten Euer Exzellenz theilen. Das banater Generalkom- 
mando, das nur seit kurzem das Glück hat, Euer Exzellenz an 
seiner Spitze zu verehren, hat seit dem Anfange dér glorreichen, 
zűr Unterstützung dér Gesammtmonarchie und zűr Vertheidi- 
gung eigener Nationalitat gerichteten serbischen Bewegung in 
den beiden Regimentem, dem deutsch- und serbisch (illyrisch) 
banater, sein Ansehen und sein Yertrauen verlorcn, indem es 
sich bis zűr Mitte des Octobers den Anordnungen des ungari- 
schen Ministeriums fügte. Dasselbe erfuhr aus demselben Grunde 
das slavonisch-syrmische Generalkommando, die Syrmier Ge- 
spannschaft in ganzer und noch einige Gespannschaften in klei- 
nerer Ausdehnung. Um dem schicklichsten aller Übel einer 
Anarchie bei Zeiten vorzubeugen, machte es sich das Haupt- 
Comité dér serbischen Wojwodschaft, das sich in Carlovitz am 
1-ten Mai unter meinom Vorsitzc constituirt hatte, zűr heiligen 
Aufgabe, die Provinzen, die sich gégén das Magyarenthum er- 
klárt hatten, im Interessé dér Erhaltung dér Gesammtmonarchie, 
dér a. h. Dynastie und dér Entwickelung dér Nationalitat zu 
verwalten. Die Regimenter des slavonischen Generalkommando 
und das Csajkisten-Bataillon sagten eines auf das andere den 
Gehorsam dem Generalkommando auf; das Gradiekaner und 
Broder Regiment schlossen sich an das croatische General¬ 
kommando, an das dreieinige Königreich; das Peterwardeiner 
Regiment aber und das csajkisten Bataillon, sammt den Militar- 
kommunitaten aber, an das Hauptcomité dér serbischen Woj- 
wodscha.ft, nach den Beschlüssen dér Carlovitzer und dér all- 
gemeinen Nationalversammlung vöm Monate Mai. Dasselbe 
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thaten die Regimenter des banatischen Generalkommando, das 
deutöch- und serbisch (illyrisch) Banater, indem sie an den Be- 
schlüssen dér Nationalversammlung vöm 1-ten Mai festhielten. 
Es war nicht das eme oder das andere Generalkommando, kein 
FML. Hrabowsky, Piret, Blagojevich, dér die von dem Magya- 
renthum unterdrückten Bewohner dér serbischen Wojwodschaft 
von dem schweren Joche befreiten, es war nur das Hauptcomité 
in Carlowitz, das durch die sich zu Gebothe stehenden Mittel 
und die Aushilfe dér nachbarlichen Brüder des serbischen Für- 
stenthums das Joch dér Magyarén in den nicht magyarischen 
Districten abzuschütteln, sich angelegen sein liess und gégén 
wartig von dér a. h. Regierung unterstützt, so unermüdet daran 
arbeitet, um sich das Vaterland, welches die scrbische Nation 
in Folge einer a. h. Einladung, vielmehr Sr. Majestát, Kaiser 
Leopold I., wo derselbon dér Besitz, jcdcs den Türken zu ent- 
reissenden beweg- und unbeweglichen Gutes zugesichert wurde, 
unter dem kais. Banncr den Türken entrissen hatte, nunmehr 
zum zweiten Mahle von den Magyarén zu befreien, alles zűr un- 
aussprechlichen Freude dér unter jocht gewesenen Districte, die 
gleich nach ihrer Befreiung in Gemassheit dér Beschlüsse vöm 
1-ten Mai mit gröestem Enthusiasmus in freiwillig und unge- 
heuchelt aufgefassten schriftlichen Documenten ihre Unterwer- 
fung dér Regierung dér serbischen Wojwodschaft auszudrücken 
pflegen, wie dies die Stadt Werschetz eammt den ganzen 
Distrikte gestern gethan hat. 

Die Nation übertrug mir die Leitung dér ausgesprochenen 
Wojwodschaft, als Verwcser derselben, ich eröffnete sehr vor- 
theilhafte und mit Erfolg und Anerkennung gekrönte Corres- 
pondenz mit dér a. h. Regierung und dem hohen Armeeober- 
kommando, in dérén und dér guten Sache Würdigung dér zum 
Wojwoden erwáhlte General Suplyikatz, als Obcr-Truppen- 
commandant dér serbischen Wojwodschaft anher gesandt und 
kurz darauf in derselben Würde, wie auch die übrigen Be¬ 
schlüsse dér Nationalversammlung a. h. bestattigt wurden mit 
dem Ausdrucke „dér Wojwode sei als politischer Chef und 
Sr. Majestat werde nach dér Wiederherstellung des Friedens 
die erste Sorge sein, eine nationale Verwaltung dér serbischen 
Wojwodschaft errichten zu lassen“. Die nationale Verwaltung 
besteht bereits im Syrmier Comitate, im Peterwardeiner Regi¬ 
mente, im Csajkistenbataillon, in mehreren Orten des Bácser 
und Torontáler und in einigen dee Krassóer, seit dem 7/19-ten 
1. J. im grossen Teile des Temeser Gomitats und im deutsch- 
und serbischen (illyrisch) Regiment, und allé diese Bewohner 
verdanken ihre Befreiung nur den benannten Truppén und dér 
Administration dér Verwaltung dér serbischen Wojwodschaft. 
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Wie nun diese Bewohner den altén Regierungen und Regierungs- 
formen in allén diesen Distrikten, oder mit Anschliessung an- 
derer im deutsch- und serbisch (illyrisch)-banater Regimente 
zuriickgegeben waren, sehe ich kein mögliches Mittel, ohne eine 
förmliche Anarchie eintreten zu lassen, um so schwerer, als dér 
Grundsatz dér Gleichberechtigung aller Nationalitaten und 
jener dér serbischen Nationalen Verwaltung bereits a. h. aus- 
gesprochen ist, gégén welchen es öffentlich auftreten hiesse, die 
Districte dér serbiechen Wojwodschaft, in denen schon eine 
a. h. im Prinzip ausgesprochene nationale Regierung eingerich- 
tet iet, antinationell errichten zu lassen, um sie vielleicht nach 
einem Monate wieder nationell organisieren zu müssen. Ein sol- 
ches Yerfahren müsste auch schon dadurch die schlechten Fol- 
gen nach sich ziehen, da das kroatische Generalkommando recht 
viele Erleichterungen den Grenzern erlaseen hatte, in dessen 
Nachahmung dieselben auch in dér serbischen Wojwodschaft er- 
lassen worden sind, was von Seiten des banatischen General- 
commando, das noch an altén Formen festhelt, nicht gesche- 
hen ist. 

Was die Ernennung Eurer Exzellenz zum Commandieren- 
den im Banate betrifft, dieselbe dürfte zu dem Behufe ergangen 
sein, um auch von Temesvár aus, wo sich E. E. ein glánzendes 
Verdienst erworben habén, gégén das Magyarenthum und für 
die gute Sache wirken zu können, und um eine Verwaltung für 
das wallachisch-banater Regiment, das sich stets dem Magyaren¬ 
thum fremd gehalten, und keiner Gefahr des Magyarisieren aus- 
gesetzt war, bis zűr vollkommenen Einsetzung dér ausgespro- 
chenen nationalen Verwaltung dér serbischen Wojwodschaft, 
aufrecht zu erhalten. Sollte aber diese Ansicht etwa unbegrün- 
det erscheinen, so erscheinen unter einem dér Grundsatz dér 
Gleichberechtigung dér Nationen, jener dér Einführung dér na¬ 
tionalen Verwaltung in dér serbischen Wojwodschaft und dér 
Grundsatz dér representativen Regierung, die bereits a. h. aus- 
gesprochen sind, wie auch die Ernennung des serbischen Woj- 
woden als politischen Chef, dessen, so wie seines Nachfolgers, 
des H. Generals Todorovics Ernennung zum Obertruppencom- 
mandanten dér serbiechen Wojwodschaft, und die Wieder- 
herstellung des Patriarchates, als dér obersten kirchlichen 
Würde für die orthodoxe Kirche, als ungegründet. 

Gleichfalls erklárt es sich selbst, dass die Grenzen dér ser¬ 
bischen Wojwodschaft, die in dér Nationalversammlung vöm 
1. Mai v. J. bezeichnet worden, nur deswegen nicht a. h. be- 
stattigt wurden, weil sie in Handen dér Rebellen gestanden 
sind und als streitig von einer sehr vorsichtigen Regierung 
nicht bestüttigt werden konnten. 
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Dieses zűr Erörterung dér die beiden Regimenter betreffen- 
den Frage, die als viel höher gestellt, ausser dem Bereiche dér 
Entscheidung eines Generalkommando, das an den ent6cheiden- 
den Gefechten bei Thomaschevac, Jarkovac, Alibunar, Neudorf, 
Pancsova, Weisekirchen, Werschetz gar keinen Antheil genom- 
men, in einer grundsetzlich ausgesprochenen Gleichberechtigung 
dér Nationalitaten und des geschichtlichen Rechtes, in dér voll- 
kommenen Macht dér a. h. Dynastie und dér ausgehaltenen 
Starke dér Gesammtmonarchie ihre Lösung finden kann. 

Was aber das Banater Provinzial betrifft, zu dessen natio- 
naler Verwaltung E. Exzellenz die vorgenommene Fürgange 
nicht gestatten können, ich finde mich genöthigt., E. Exzellenz 
zu erwiedern, dass dieses Provinziale bisher in Handen dér 
Rebellen gestanden und jene Maassregeln 60 wohl im Grund- 
satze dér Gleichberechtigung, als auch in dér Ernennung des 
serb. Wojwoden und dér a. h. Zusicherung dér Errichtung einer 
nationalen Regierung dér getreuen und tapfern serbischen Na- 
tion, gégén die rebellischen Magyarén im Sinne des a. h. Res- 
kriptee vöm 3. Október und dér Erklarung des Kriegszustandes 
zu gebrauchen war: keinemvegs aber können sie einen Bezug 
habén auf die Regierung dér serbischen Wojwodschaft,, die von 
Seiten Sr. Durchlaucht des Herm FM. Armee-Oberkomman- 
danten schriftliche Auftrage besitzt, je eher das Bánát von den 
Rebellen zu saubern, und gégén Szegedin, welches sogar ausser 
den Grenzen dér serbischen Wojwodschaft liegt, vorzurücken. 

Ich könnte mir demnach in dem Sinne des a. h. Reskriptes 
vöm 3. Október v. J. die Nicht-Gestattung von Seiten des 
hohen Generalkommando dér geschehenden Fürgange im bana- 
tischen Provinziale nicht erklaren, da dieses Reskript noch frü- 
her und viel freier und williger von dér Regierung dér serbi¬ 
schen Wojwodschaft, als von dem banatischen Generalkom¬ 
mando, ja sogar im Prinzip seit 1. Mai v. J. angenommen war, 
es sogar in dér ausgezeichneten Loyalitat, und beispielvoller 
individueller Energie E. Exzellenz eine Umschaffung des Ge¬ 
neralkommando in einen aus verschiedenen militarischen Nota- 
bilitaten zusammengesetzten Kriegsrath galt. Ein augenschein- 
liches Beiepiel das nothwendig umgestalteten Generalkom¬ 
mando, dass zugleich in dem Temeser Central-Comité, wo zum 
Stempel einer für höchst nothwendig erachteten nationalen Yer¬ 
waltung dér Herr Bischof zum Vorsitzer und nationelle Bür- 
ger zu Mitgliedern eingesetzt wurden, eine treue Nachahmung 
fand. 

Ebenso erscheint mir unerklárbar die geneigte Anweisung 
Sr. Exzellenz mich hinsichtlich des banatischen Provinziale an 
das Temeser Comité und den hohen Kriegsrath zu verwenden, 
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indiem ich weiss, dass dae Nationalcomité in Carlovitz und dér 
Kriegsrath dér serbischen Wojwodschaft, wenn nicht ein grösse- 
res, sicher ein gleiches Recht, gégén den Magyarismus im Bá¬ 
náté zu wirken, und gégén denselben standhaft zu handeln 
besitzt. 

Soll ich mich aber erkláren, in welchem Sinne dieses Teme- 
ser Comité wirken soll: so diene dazu merne unmassgebliche 
Meinung, dass dieses Comité, im Geiste dér Gleichberechtigung 
dér Nationalitaten, und dér a. h. verhiessenen nationellen Ver- 
waltung, in dér Ernennung des serbischen Wojwoden und 
Patriarchen, selbst im richtigen Verháltnisee eines Bischofs zu 
einem Patriarchen dér Regierung dér serbischen Wojwodschaft 
in Carlovitz, dérén ich Verweser die Éhre habé zu sein, unter- 
geordnet werden miisse, um so nach den Worten E. Exzellenz 
ein gutes Einvernehmen, und die Einigkeit in dér Administra- 
tion zu erlangen, und auch von den Bewohnern dér Stadt 
Temesvár zu dér bevorstehenden National-Versammlung zum 
Behuf dér Wahl eines neuen Wojwoden und zűr inneren Ein- 
richtung dér Organisation dér Wojwodschaft Deputirte berufen 
zu können. 

Indem ich nun dér gefalligen Aufforderung Sr. Exzellenz 
gemass in diesem Gegenstande hiemit meine Ansichten mitzu- 
theilen die Éhre habé, unterbreite ich unter einem eowohl die 
Abschrift dér werthen Zuschrift E. Exzellenz, als auch jene 
meiner vorliegenden Antwort sowohl dem hochlöblichen Mini- 
sterium in Wien, als auch Sr. Durchlaucht, dem Herrn Feld- 
marschall-Armeeoberkommandanten, Pürsten zu Windischgratz 
und Sr. Exzellenz dem Herrn Banus, Albertén dér serbischen 
Wojwodschaft zűr hohen Einsicht. 


632. 

Belgrád, 1849 január 24. 

Sztefánovits Tenkának Knityánin szerbiai fővezérhez intézett 
levele, melyben Mayerhofer ellen kikel. 

Eredetije Belgrádban. Tudományos Akadémia. 

. . . MHoro Hac je oropvimo OB^e jutó cmo no o^aBHO 
Bek yBH,n,eAH I>a Majepxo<i>epa jesvirrcKO nocTynaae h Kője Kaimé 
npenoHe y &eA nna BaninMa ; Kao n to : i'ah oh CBe noée^e cpőcKe 
uoa cbohm BMeHOM Tpybn ohumo, r^n ce oa mera panopTH oneKyjy. 
HnniTa Maae hhcmo yBnAnan r^n oh khko r ua narpnjapxa thko 
h T Ha TeHepaAa ToAopoBnka 3 a coöom Byne h no cbom KaAyny 
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npeAAaffie hm n.ianoRe, 4a ce ciipjcT cjeAHHH paposa BojcKa h 
cpőoca na 4a toöojk y je^ímcTRy AejcTisyje npoTMBy HenpujaTe^ta; 
a to HHmTa Apyro unjc: ho 4 a ce H3ŐHje CpőiiMa CBana CAaca 
h CBaKO npaBO na oho, ihto 04 iienpiijaTe^Ba othctc, Katco 611 ce 
nocae Ka3aTH moi\io 4a je paposa BojcKa cnacAa Cp6e h oŐHTaBaHa 
«4 ilh MecTa. To cy rocno4HHe CTape HeMaiKe iiaHeBpe h yryp- 
cy3jynH, HHane mh cmo paAH h npocnaio 04, Bora 4a oh CpŐHMa 
őyAe y homoBh ' KaKO hejy moKh chmh iüto npe ohhcthth CBojy 
BojBOAHHy 6e3 yiiAHBa h UAaHOBa Majepxo$epoBH hah paposé 
BojcKe. Ja caM Bnme nyTa 04433110 ]>y IlaTpnjapxy 04 CTpane 
H. C. h őpaTCKH caM My H3noBe4ao itaKO mh 0 Majepxoíepy 
MHC 4 HMO H M 04 H 0 CaM l’H 4a ra KaKO TaKO y 4 a 4 H H 3 THX MeCTa 
4a He 6pKa. Ho CBe je to 6hao v 3aAy4. CpeM h BaHEa H 03 Ha 4 H 
cy 40Ópo Majepxo<i>epa n jaBHO npoTHBy itera BHiy, 04 Kője BHKe 
■oh h He cne 4a ce obhmo noKaase. Hy y BaHaTy cy 3ap KyitaBHpe 
Te He BH4e Ha ihto oh Teacn, jep Ka4 6h bh4Cah 3 aiiCTa 6h h 
ohh bhkhah, h Ta 6h ra BHKa 4ojypn4a y Beorpa4 4a cBoj 
KOH.3y.1aT nyna. IlapoaiiTO söor Tora mh cmo nocjaAH T. KHeaceBHÍia 
c je4HHM nncMOM B. IlaTpnjapxy y Bpmap, Ha4aTH ce 4 a Be h 
j?ac 0H4e saTetH. 

Fordítása: 

Nagyon elkeserített minket itten Mayerhofer úr jezsuita 
eljárása és az önök dolgaiban fölmerült akadályok; továbbá 
az is, hogy valamennyi szerb győzelmet saját neve alatt kür¬ 
töli ki ottan, ahol tőle a jelentéseket elvárják. Nemkevésbbé azt 
is látjuk, hogy úgy a pátriárkát, mint Todorovits tábornokot 
maga után vonja és az általa kieszelt terveket nekik előter¬ 
jeszti, hogy ugyanis a császári és szerb csapatok egyesítve, 
együttesen működjenek az ellenség ellen; nincs ennek más 
eélja, minthogy a szerbek minden dicsőségtől megfosztassanak 
s mindattól, amit az ellenségtől elfoglalnak, és azt mondhassák, 
hogy a császári sereg mentette meg a szerbeket és lakóhelyei¬ 
ket. Ezek, uram, régi német fogások és alávalóságok, egyéb¬ 
iránt mi buzgón kérjük az istent, hogy a szerbeket megsegítse 
és mihamarabb tisztíthassák meg (az ellenségtől) a maguk vajda¬ 
ságát Mayerhofer és a császári sereg befolyása és tervei nél 
kül. Többízben jártam volt Őfelsége megbízásából a pátriárká¬ 
nál és testvériesen közöltem vele, hogy miképen vélekedünk 
mi Mayerhoferről s arra kértem, hogy valami módon távolítsa 
el ezen vidékről, hogy ne okozhasson zavarokat; de mindez 
hiábavaló volt. A Szerémség és a Bácska szerbjei jól ismerték 
Mayerhofert és nyíltan léptek fel ellene, mely okból nem is mer 
itten mutatkozni. De a bánságiak úgy látszik mindannyian gyá¬ 
vák, vagy nem látják, hogy mire törekszik, mert ha látnák, való¬ 
ban ők is ellene volnának és a felzúdulástól Belgrádba rohanna 
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konzulátusának őrzésére. Kifejezetten emiatt küldtük Knezevits 
urat egy irattal Versecre a pátriárkához, azon reményben, hogy 
ő önt is itt találja. 


633. 

Vereec, 1849 január 24. 

Mayerhofer ezredes Schwarzenberg herceg osztrák miniszter- 
elnöknek és külügyminiszternek a délvidéki viszonyokról jelen¬ 
tést tesz. 

Másolat. Wien. Kr. A.; H. A. Wind. Fasc. 95. Detailakten. 1849. No. 19. d. 

... Es liegen nun verschiedene Schwierigkeiten meist poli- 
tischer Natúr vor, welche ich E. Durchlaucht umsomehr vorzu- 
tragen gezwungen bin, als General Thodorovich nicht im 
Standé noch geeignet ist 6Ích mit ihrer Lösung zu befassen. 

Die erste dieser Schwierigkeiten betrifft die Yerwaltung 
dér bieher dér eerbischon Bewegung beigetretenen Militar- 
bezirke und jener Provinzial-Antheile, welche unsere Truppén 
besetzt habén und nach und nach besetzen werden. 

General Rukavina fordert, wie E. Durchlaucht aus dér bei- 
liegenden Abschrift seines Schreibens ersehen werden, dieee Ver 
waltung unter seiner von dér Bestimmung als Commandirender- 
General ausgehenden Autoritat. Dér Patriarch dagegen setzt 
beide Generalcommanden für den Territorialumfang dér Woj- 
wodschaft ausser Wirkung und betrachtet sich selbst in seiner 
Eigenschaft als einstweiliger Chef dér serbischen Nation, als 
oberste politisehe Landesbehörde, in dérén Namen allé übrigen 
neu eingesetzten fungiren. Beiderseits liegt die loyalste Absicht 
zu Grunde und dennoch ist unter solchen Verhaltnissen dér 
Conflict unvermeidlich. 

Auf welche Weise ich einen Mittelweg zu treffen versucht 
habé, wollen E. Durchlaucht aus dér beiliegenden Abschrift dér 
Antwort des Generals Thodorovich an den commandierenden in 
Temesvár entnehmen. 1 Alléin auf die Dauer ist dieses Aus- 
kunftsmittel nicht wirksam, weil die Persönlichkeit des Gene¬ 
rals nicht derart ist, ihm feste Geltung zu verschaffen und weil 
uns die Militarorgane fehlen fern vöm Hauptquartier irgend 
eine politisehe Autoritat zu behaupten, welche von uns ausgeht. 

Ich bin daher dér Meinung, dass dér Patriarch sogleich mit 
dér Administration des ganzen Umfanges dér Wojwodschaft, 
nahmlich des Synnier, bácser, torontaler, temeeer und krassóer 
Comitats als Kaiserlicher Commissár im Namen des Monarchen 


1 Lásd a 630. számú iratot a III. k. 335. lapján. 
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beauftragt werde, aber bis zu Bestimmung des politiechen Wir- 
kungskreises des Woywoden und dér Ausdehnung seines Ge- 
biethes an bestimmte einer vicarirenden Militar-Administration 
möglichst áhnliche Formen zu binden und ihm zu diesen Zwecke 
eine zweite Vertrauensperson dér Regierung beizugeben ware. 
Vorzüglich müsste auf Erhaltung dér altén Eintheilung bis zűr 
gesetzlichen Abanderung und auf Gleichberechtigung dér ge- 
mischten Nationalitaten gesehen werden. Das syrmische und 
die 3 banater Grenzregimenter blieben ohnehin dér Militar- 
Verwaltung mit den nothwendigen Modifikazionen vorbehalten, 
alléin dér Einfluss eines General-Commandos, welches aueser 
dér Wojwodschaft liegt, ist hiebei für den Augenblick einzu- 
führen nicht möglich. 

Die zweite nicht minder bedeutende Schwierigkeit bietet 
uns die 6chülerhafte Eitelkeit und die bösartigen Umtriebe de6 
sich als National-General gerirenden Georg Stratimirovich, 
iiber dcsscn gefahrliche Persönlichkeit bereits mehrere meiner 
Berichte vorliegen. 

Er hat nicht ohne allén Erfolg vcrsucht die Truppén und 
die serbischen Befehlshaber für sich zu gewinnen, oder doch zu 
demoralieieren, trachtet seine (!) Wahl zum Wojwoden durch- 
zusetzen und hat zu diesem Ende eine Parthei im National- 
Haupt-Comitó zu Carlovitz bethört, welche als dér Prasident 
dieses Comitées — dér Patriarch — die Zusammenberufung 
einer National-Versammlung mit Hinblick auf den Kriegszu- 
stand und die darüber bestehenden Yerbote des Feldmarschalls 
versagte, ihn (Stratimirovics) als den Vizeprasidenten berufen 
hat, welchem er gégén den ausdrücklichen Yerboth des Patriar- 
chen folgte, und! darum von diesem zum zweiten Male für einen 
Rebellen erklart und mit Proklamationen verfolgt wird, dérén 
Abdruck ich hier vorlege. 1 Es ist nöthig dieser unbesonnenen 
Empörung schnell ein Ende zu machen, bevor sie gleich den 
Wiener Studentenstreichen gefahrlich wird, alléin hinzu ist 
augenblickliche Vorrückung dér in Südungarn vorschreitenden 
Armee-Corps dringend nothwendig. 

Die dritte in meinen Berichten ebenfalls langst vorverkün- 
dete politische Schwierigkeit liegt in dem serbischen Hilfs- 
Corps, welches dér verstorbene Woywode wahrend meiner Ab- 
wesenheit in Siebenbürgen durch die muthwilligsten Angriffe 
und Grauel dér Ungarn in dem Militar-Bezirke gezwungen, 
endlich herbeirufen musste. 

Die Führer bis zum obersten Chef, den Senator Knicsanin 
hinauf, dér vöm politischen Urtheile und irgend einer Geschafts- 

1 Lásd a 623. számú rendeletet a III. k. 319. lapján. 



346 


A KARLÓCAI PARANCSNOK VONAKODIK. 


erfahrung entblösstesten Glasse angehörig, sind kaum bei 
einem Schatten von Bothmássigkeit gégén das Corps-Commando 
zu erhalten, so dass sie selbst weitgehende Unternehmungen, 
denen mán dann selbst zu folgen gezwungen ist, auf eigene 
Faust auszuführen. Sie massen sich Jurisdirektion und 1 Unter- 
suchung über ihnen angeblich als dem Kaiser und dér Nation 
feindliche, denunzierte Gesinnungen und Handlungen dér Be- 
wohner an, fordern für ihre Leute selbst vöm öffentlichen 
Eigenthum das über den Feind erobert wird, einen Antheil als 
Beute, kurz sie benehmen sich ganz im Sinne einer mittelalter- 
lichen und asiatischen Kriegführung. Die Mannschaft, obgleich 
nur durch ihre Zahl und den Schrecken ihres Namens, nicht 
durch irgend einen militarischen Werth imponierend, theilt allé 
diese Fehler ihrer Chefs auf den geringeren Standpunkt ihrer 
Stellung übertragen und wird so zűr wahren Geissl des Lan- 
des, des Corps und selbst unserer Grenzbataillone, dérén loser 
Organismus leicht von ahnlichen Tendenzen anzustecken ist. 
Seit fünf Tagén ist es nicht möglich gewesen den Gewaltthaten 
und Plünderung in Werschetz Meister zu werden, obschon allé 
Mittel angewendet und selbst mehrere Todesstrafen vollzogen 
worden sind. Ich habé an die Regierung nach Belgrad um Hülfe 
dagegen geschrieben und dér Patriarch ist selbst von Sémiin 
herbeigeeilt, alléin wir habén einsehen müssen, dass nur eine 
Bewegung nach Vorwarts zweifelhafte Abhilfe biethen kann, 
welches denn auch auf Morgen den 25-ten eingeleitet worden ist. 

Die Abhilfe dieser höchst dringenden Angelegenheiten liegt 
nur alléin in dér baldigen Entfernung des ganzen serbischen 
Ililfscorps, und hiezu ist das erste und unabweisbare Mittel die 
Vereinigung mit den Armee-Corps seiner Exzellenz des Banus. 

Es ware ferner nöthig dér serbischen Regierung, welche 
von den besten Absichten beseelt war und sich in dér freund- 
lichsten und loyalsten Weise benommen hat, sogleich irgend 
einen Beweis dér Anerkennung durch Auszeichnung nachfolgen- 
der Personen zu gébén, welche ich in zwei bis drei Classen nach 
ihrer Würde und ihrem Antheile an dér Sache einreihe. 

In die erste gehört natürlich dér Fürst Alexander alléin 

In die zweite ist dér Prasident des Senats Stojan Simitsch, 
Vizeprasident Stefan Stefanowitsch Tenka, Minister dér aus- 
wartigen Geschafte Avram Petroniewich, Minister des Inneren 
Illia Garaschanin und Anführer dér Hilfstruppen Senator und 
Oberst Stefan Petrovich Knicsanin zu setzen. 

In die dritte ware allenfalls dér Senator Lázár Zuhan, und 
Sectionschef im Ministerium des Inneren Athanasius Nikollich 
aufzunchmen. 
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Die Mannschaft müsete sobald ale möglich mit einem 
Stück' Geld von etwa 2 Dukaten für jeden dér vorhandenen 
5—6000 Mann abgefertigt und nach Hause entlaseen werden. 

Dass von allén Auszeichnungen die bestverdiente und sei- 
ner Stellung nach grösstmögliche dem Russischen General- 
Consul Obereten Danilewsky gebührt, geht wohl aus allén mei- 
nen Berichten bereits hervor. 

Ich bitté E. Durchlaucht dringenden wichtigen politischen 
Rücksichten, welcher dieser gehorsamste Bericht zu erörtern 
bemüsst ist, ihre hohe Aufmerksamkeit zu schenken, wahrend 
ich auch durch eine Abschrift desselben S. Durchlaucht dem 
Oberbefehlehaber dér Armee zu jenen Verfügungen zu hétvégén 
trachte, welche er seines Ortee für dienlich haltén sollte. 


634. 

Karlóca, 1849 január 24. 

Biga kapitány, karlócai katonai parancsnok vonakodik Sztrati- 
mirovitsot elfogatni. 

Eredeti irat. Karlóca. K. P. L. Narodna uprava. 1849. Na. 620. 

Érkezett Versecre 1849 január 26-án. 

H. 101/1849. KapnoBauna Bojna KoMau^a. 

Barna Cbctoct ! 

y CMOTpemy aoóhtot Hajóra, pa^ii ocHrypama üepcone T. 'Eop^a 
CrparasrapoBHlia, kojh 6e3 AOH3BOJ>eH.a Bame Cbctoctii y KapjOBne 
Aoniao, h Kojii óh Me^y Hapo^OM Kpo3 meroB nocTynau noóyny 
üo^hIih Morao Kője óh Hamy CTBap y Hanpe^Ky . . . CMeio HMaM 
pejagHOHupaTH, Aa npnje nero ihto je Aone noginicaTH H3 3eMyHa 
y KapjoBiie npiicneo (10-Tor y nogHe), Bet je y KapjOBiin o 
na.iory Bauie Cb6tocth 3Óor í 1 . CTpaTHMiipoBiiha 3ua.io ce, n 
aeHe, íviaBHH oAÓop y 3ace^aHHje 3a30Be (10-Tor y */z 1 nocne no^He) 
AH je Bek I’. CTpaTHMupoimh y KapjOBiie h y .aace^auHje npiicneo. 

y 3aceAaHHjy jecTe rjaBHH o^óop 04 Bauie Cbbtocth MeHH 
H3^,aTH Hajor (ca ncnHCjennjeii caMO 2 hah 3 .inna KOja cy hhth 
óejo hhth npHO Ka3aja) chcbhm Hero^OBao H3jamH>aBajyhH ce A a 
to iiuje 3aicoHa nocTynaK Baine Cbctocth, h A a je F. CxpaTHiinpoBHli 
no Hajory hah no3HBy rjaBHor oAÓopa y ÉapjOBue A oina< > A a 
CBOje MecTO Kao BHiie npeAceAHHit rjannor ogóopa 3ay3Me, a 
r. CTpaTHMHpOBHh A a -5> e j e HaCTaBHO, A a OH CaMO TOMe H03HBy 
cnegoBao jecTe, h HHKaKBe xp^ane Hanepe HeMa, niToke h inerona 
Aa.LHa geja noKa3aTH, Ha to je A a -£>e noAnncaTH CBoje H3jacü>eHHje 
Aao, Aa oh T. CTpaTHMiipoBHha AOH^e Ha nnpy ocTaBnTH xohe, 
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AO&ae roA oh 3aK0H0 nocTyna, a kohhko 6h trko oh Kattan paa^op 
h noöyHy npoH3BecTH xoTeo, Aa te AOAenoTHHcaTH do aoÖhtom 
H ajory nra.HMe nocTynaTH. Kpos to mhcjhm Barna Cbotoct Aa 
caM noniTeAHO KpBonpojnte, jepöo npeMAa Aa ja ca moJhm BojHHiiHMa 
npoTHB T. CTpaTHMHpoBnta no Hajorv nocTynaTH, óh Morao, ajn 
h oh Ha CBOjoj CTpaHH aoctü .í>yAH HMa^e, h Bet ce acyóop 
no.a.Hrao óho, h trko 6 h ce Morna po^eHa 6pata Me^y coőom 

HOKPBHTH. 

IHto ce THHe F. CTparaMBpoBiita oh aa caA HHmTa ^pyro 
He pa^H, Hero 3ay3Me CBoje MecTO y 3ace^aHnjy h pemu ca 
HjiaHOBHMa naBHora OAÓopa pa3He npeAMere. h ja ce y 3aceAaitHMa 
necTO Ha^aaiiM h uiiorra ce 6e3aKOHO uepa^n. 

Ako 6h ce ocBe^OHHO h cnrypHO ^oqyo, a& T. CTpaTHEHpoBHt 
xp^aBe naMepe hm a, h noóyny ^nace, oty ra 3aHCTa MaKap ca 
JKepTBOM Móra ikhrotíi, no Hajory cmccthth ^ara. 0 Hapo^Hoj 
CKynniTHHH HeMa hh roBopa, a n T. CipaTHMHpoBnh ^ao mm CBojy 
KaBajepcKy peu A a oh Kpo3 H.eroB yn^HB Tanony cacKynHTH hhth 
mhcjh, hhth xohe, a itaA BpeMe 3a CKyniHTHHy öy^e, to jecT no 
OKOHHany paTa, h aera HapoA 3a BojBOAy naóepe, oh ne te ce 
ópanHTH to aoctohhctbo npHMiiTH, Aa.i>e Me ynepaBa Aa je oh 
cacBHM uapcKH HOBeK, h cynpoT HapoAHe h HapcKH saKOHa, HirniTa 
HHHHTH Hete. 

^oiueii AftK-ieM F. CTpaTHMHpoBnt tbko paAH, Őhao 6a onacHO 
niaiiMe no aoóhtom najoi'y nocTynara, jep6o én ce cbct noöyHiio 
h Morjo 6a ce Hecpete aoboahth. 

üoxHTHTe Bania Cbctoct hmo y Kap.ionne, nait ja ce HaAaM 
Aate CBe CBoj ypeAaH npaBan HMam 

T. IIpoTa HeHaAOBnt ca T. KaneianoM TyAOBateM h ineroniiM 
bohhctbom xote AaHac y Banny Aa npeí>y, jepóo hm momhh Miipa 
HeAaAy, h Hete y Kap.50Bii,e Aa CToje. 

Fordítása: 

Hivatkozással a kézhezvett rendeletre, mely szerint Sztrati- 
mirovits György személyét őrizetbe kellend vennem, s aki 
Szentséged engedélye nélkül Karlócára érkezvén, ezen eljárásá¬ 
val lázadást kelthetne a nép közt és ügyünk haladását meg¬ 
akadályozhatná, jelentem, hogy még mielőtt alulírott Zimony- 
ból Karlócára érkezett (1849 január 22-én délben), Karlócán már 
tudtak Szentségednek Sztratimirovits úr ellen kiadott rende¬ 
letéről, s engem a főodbor ülésére meghívott (10-én délután fél¬ 
kettőkor); azon este Sztratimirovits Karlócára megérkezvén, 
az ülésen résztvett. 

A főodbor ezen ülésén a Szentséged által kiadott rendeletet 
(két-három személy kivételével, akik semlegesen viselkedtek), 
helytelenítették, kijelentvén, hogy Szentséged eljárása nem volt 
törvényes s hogy Sztratimirovits úr a főbizottmány rendeletére. 
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illetve meghívására érkezett Karlócára, hogy a főbizottmányban 
másodelnöki helyét elfoglalja. Sztratimirovits folytatólag ki¬ 
jelentette, hogy ő csak ezen felhívásnak tett eleget és semmiféle 
rossz szándékai nincsenek, amit további tevékenysége is igazolni 
fog. Alulírott erre két kijelentést tett, hogy Sztratimirovitsot 
bántatlanul fogja hagyni mindaddig, amíg a törvényes úton 
marad; de ha viszályt és lázadást szítana, akkor alulírott kény¬ 
telen volna ellene, a kapott rendelet értelmében, eljárni. Evvel 
azt hiszem, Szentséged, hogy a vérontást elkerültem, noha ón 
katonáimmal Sztratimirovits ellen, a rendelet értelmében, eljár¬ 
hattam volna, de néki is elég sok híve van, forrongtak is már, 
úgy, hogy vérbeli testvéreim egymás vérét ontották volna. 

Ami Sztratimirovitsot illeti, nem tesz egyebet, mint az 
üléseken elnököl és a főbizottság tagjaival a különféle tárgy- 
sorozatot elintézi; gyakran veszek részt az üléseken, de azokon 
törvényellenesség nem történik. 

Ha meggyőződnék és biztos forrásból azt hallanám, hogy 
Sztratimirovits úrnak rossz szándékai volnának és lázítana, úgy 
életem árán is a rendelet értelmében eljárnék. A nemzetgyűlésről 
szó sem esik és Sztratimirovits úri becsületét adta nekem, hogy 
önmaga ilyenre nem is gondol s ha a háború befejezése után a 
nemzetgyűlés ideje elérkeznék s ha ez őt vajdául megválasztaná, 
nem fogja magától ezen méltóságot elhárítani; továbbá arról is 
biztosított, hogy egészen híve a császárnak és a nemzeti valamint 
a császári törvények ellen nem fog véteni. 

Ameddig tehát Sztratimirovits emígyen viselkedik, vészé 
lyes volna ellene a vett rendelet értelmében eljárni, miáltal 
nagy szerencsétlenség történhetne és a nép megzavarodna. 

Siessen ide, Szentséged, Karlócára, s hiszem, hogy minden 
a maga rendes útjára terelődnék. 

Nenádovits esperes. Gudovits kapitánnyal, ma Bácskába 
akar átmenni, mert embereik békétlenkednek és nem akarnak 
Karlócán maradni. 


635. 

Karlóca, 1849 január 24. 

Sztratimirovits György tiltakozik Rajacsits pátriárka elfoga¬ 
tási rendelete ellen. 

Közölte Dimits Teofil a Zasztava 1898. évi 92. számában. 

0 t n o p 

Ha He3aK0Hii h caMOBjacmi niipiiy.iap Hieroue CneTOCTH 1'ocnoAHHa 
üaTpHjapxa, aoja je 9. jaHyapa 1849. roA- noA hhcjom 173 

nenaTHHO n:i,i,:iH. 
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y KpaTKO xoky 4a onrnneM caApacaj Tora piipiiyjapa, caCTojetiH 
ce y Toue, 4a caM ja őyHTOBHHK: 

а) 3 aT 0 , niTo chm 9. ob. Mecepa 6 e 3 naconia EberoBe 
ÜBeTOCTH H 3 3 eMyHa y KappoBpe, a ocoöhto y majKaniKH óaTaanoH 
nomao; 

б) IHto caM ce 6e3 OAOőpe&a IteroBe Cbctocth H3 Eeqa 
BpaTHO, na HapoAHa 4e.ia TaMO HecBpnieHa ocTafino; 

s) Iiao 4a ®eAiiM HapopnH 0460P cpyniHTn; 

i) , 4 a caM Aao y mhothm HOBBHaMa 3a ceőe nncaTH h pa^HTK, 
4a are napoA 3 a BojBOpy H 3 Öepe; h 4a aceanM Hapo4Hy CKyninTHHy 
casBaTH. 

/\o4aje mh ce k obom jóm, 4a caM jiaicoMiicjeH, R.iacTO.i>yŐHB. 
Heo6y34aHn cxpacxn, na poíjeH, hh 4opacxao, 3aT0, 4a raaBy 
je4Hor caaBHOr Hap04a npeACTaB.BaM; Hajiaacyha K0MaH4aHTHMa 
CBajy BaacTH a cbhm noje4HHHM jmpaMa BojB04HHe, 4a i'4e Me 
ro4 na^y, Be3aHa k H>eMy oupaBe no4 CTporoM cxpajBOM, napiipa- 
jytH nponacT Ha4 mojom raaBOM ! 

IIpeTH ce aa KOHap, 4a OBaj Moj KopaK, inxo caM ce 6e3 
naconia H3 3eMyHa EpeHyo, jaBjbeH je OHoj papcKoj BojeHoj BjacTM, 
Koja je y Beay a nenrrn óyHTOBHHice noxaMaHHjia n 4anac nx no 
Ma^apcaoj xaMaHH! 

Maan Moj Hapo4e CpócKii! Ja caM obhm OKAexeBamnMa n 
obom onacHHM 3 a MeHe nporjaciraa, Koja 04 ynpaBHTe^ba napo4a 
H 3 aa 3 e, öeanpepepuo CMyhen. 3 Ha ca>i CBexn üaxpujapx, a 311a n 
peo Moj Hapo4, 4a caM y iipbom noxpexy Hapo4 Ham He őyHno, 
ho no 4 H 3 ao npoxaB CBiijy ohhx, Kojn cy xxein naniy napopHOcx 
3 aKH 4 aTH n Hac KonaaHO ymimTHTH, n npoTHB ohhx Matiapa caM 
ycxao, Kojn cy őyHTOBHiipn 6hah npoTHB ÜBeTjor H,apa Hamer h 
Kojn cy My Tpon cpymnTH xxe.111. yciao caM npoTHB obhx Kao 
BojmiK n y MnoniM ÖHXKaMa caM nx c xoőom HapoAe je4HaKo 
Tynao. KpBaBHo ce h ^.yxn hm oxnop 4aBao; a a Ha 4Hn.iOMax- 
ckom nojby caM ce 3 a xeöe Hapope, Kao ihto ce Ha 3 HBaM Heo 43 peo, 
no Morylicxny cnAa Mojnx Tpy4no ce, 40K HaM Hnje miuoct 
U,apcKa BojB04iiHy n naxpnjapniHjy o4o6pnja. IlaK ca4 4a caM 
öyHTOBHHK npoTHB Kora ? IIpoTHB Mór Hapo4a, Kor *yÖHM. IlpoTHB 
OHor CBeTJor Il,apa, kom caM BepaH! He naBOAHM obo H3iHCJieH.e 
Mojnx 40ca4aniH>nx iiocaobh, Kao 4a meanM, 3 ap 4a Me ko 3 aT 0 
Harpa4n, He atejWM ójaroAapHocxn, netiy ca xiim pa 3 A 0 pa hh 
ocBexe, ho cbmo Me AyatHoCT Moje qacTH, — ochm Kője nnmxa HeMaM, 
jep caM CBe Műje y BpjB04nHH H 3 ryőno — HaB04H, 4a OBaj OTíiop 
HananieM n cpaBHHM nocAOBe Moje ca obiim OK.ieBexaBaH>eM, Kője 
Teacn MopaaHO n 4 H 3 HHH 0 4a Me yHiiraxn. MeheM cjynaj, 4a caM 
CBe to, 0 Meny hh caaao micaM, nixo ce 0 Merni y thm caMOBaac- 
hom pnpKyjiapy ns-iaate n yammo, 6n m\ 3 a to őyHTOBHHK 6no ? 
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H Tpeóa ah 3aT0 Aa ce MeHH h CBHMa Kojn 6h 3a mhom hoihah 
papcKOM BojCKOM npeTH, AaKAe h I’AaBHOM O^öopy, kom ja npeA- 
ce^aBaM, a h peAOM Hapo^y. Kojn Me je hckhm 3a nene BaacroiM 
OAAHnjHMa noaecTBOBao ? 

Ebo th mii ah Hapo^e, iibcmo ÜAaBHor O^lopa mace npenn- 
caHO, na bhah, 3aniTO caM H3 3eMVHa y Kap.ioBiie noniao, Tpeöa 
ah mh Ha to nacom, n Moate ah Me cbcth üaTpHjapx oa Tora 
OABpaTHTH? — Ebo th h iracMa CeeTor ÜaTpHjapxa, KyA h HaniTO 
Me no3HBa, na yBHAH, je caM ah AaKOMiicAen h neA03peo, a Ty je 
h Moj OAi’OBOp ÜBeTOM üaTpnjapxy, 3a ihto y KapAOBpe ohom, a 
He iteroBOM no3HBy CAeAyjeM. Ebo th h neTBpTO nncMO, KojnM Me 
CBeTH IlaTpHjapx BucoKocAaBHOM MHHHCTapcTBy HapcKOM npeno- 
pyqyje 3a nacHHKa papcKor — no AOAacKy mom; yBHAH AaKAe 
jecaM ah ce H3 Béna óe3 JberoBor OAOÓpema Bparao. 

Ja aneAnpaM Ha oöniTe MHeme! 

HcnoBeAaM npeA Botom h A>yAHMa HCKpeno, Aa se Mory 
BepoBaTn, Aa je OBaj a bt Hjerona Cbctoct TocnoAHn IlaTpHjapx 
Ham H3 yBepema cbot ynHHHO, jep je 3a OBy CTBap AocTa HcnpeHO 
paAiiTH noneo, h He cyMitaM Aa 6 h jy c thm 3aMpcHTH XTeo. 
y tóm niTO ce Mojoj nponacTH kaohh, ocyi>yjeM aeroBy OKOAHHy, 
rocnoAHHa JaKOBa JKHBaHOBHta, Kojn He Kao Hamer papa, ho joni 
Kao TypcKH noAaHHK, 3a Hac CAaöo h MapHTH MO®e, h kojh je 
Bet jeAHor BAacHHKa ynponacTiio, nnje hvao, aKO n Hamer naTpn- 
japxa, Kora cmo jeABa AonenaAH, ynponacTHTH Team; h TocnoAHHa 
Pajannta AyAHTop KaneTana, Kojn HHje nn HAen rAaBHor oA^opa, 
HO CaMO H3 IlaHTOBa 3Ö0T npOTHBHOCTH Hame HapOAHOCTH y 
npBOM noKpeTy ca cbot mma yAaA>eH, n caA Ha CMemy mhothx 
H aniHx nocAOBa, OAMapajytH ce KaneTaH, Harnao ce oko Hamer 
DaTpnjapxa Kao cohhbo Ha BojkbIi; h MHOre Apyre, Kojn He 
toahko H3 Teasae KaKBe CBojnx HaneAa to paAe, ho caMO H3 
AacKaTeACTBa h cepBHAHTeia, :i Te okoahocth jkcaho 6h oa 
CB eTor ÜaTpHjapxa yAaA>eHe bhahth, h aceano óh A a cbcth 
üaTpnjapx CBe y cajy3y ca rAaBHHM Oaóopom, kot je oh npeA- 
ceAHTaxe.B, h kot je HapoA c iiüBepemeM noCTaBno, — P a AH h 
H iimTa 6e3 mera. 

HcnoBeAaM acab HCKpeno cbhkom, Aa h y obo BpeMe, KaA 
CBaKor Cpörina BaatHa ACAa óyAytHOCTH Hame Ha 03ÓHA>Hy paAH>y 
no3HBajy, hh o jeAHoj ocoóh Ha CBeTy, a mhoto Mame o ceón 3a 
BojBOAy őyAyter ACAara hh homhcaho Hiieait. 

Mhah napoAé ! Kao mTO ce MeHH y pnpKyAapy nponacT xteAH, 
TaKO ja h MOAHTBy Bory Kao MAaAH h HCKpeHH CpÓHH maA.eM, 
Aa CBaKOM ohom nponacT h npoKAeTHmy noin-ie koh óh ce hah 
sóor OHor pHpKv.iapa, hah obot oraopa, 6yAH Ha KaKOBH KopaK 
hah ocBexy noAHrao. Bor HeK HaM no ACAMa HanmM cyAH. 
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JKhbho Ham IlapoA CpóCKH, JKhbho cbctuh ü,ap h cbhkh 
HCKpeH npujaTe* Hapo^a CpöcKora! JKHBHJta Met»y HaMa j&yÖaB 
h cjicra!!! 

Komija Hpo 15. 

T. IIpeAceAaTe^y Rí. O^öopa BoiiBO^OBiiHe CpöcKe Byp^y 

CTpaTHMHpOBHliy ! 

Okojhocth y KojnMa ce caa Hama Hapo^na CTBap Haja3ii, 
3axTeBajy, na Bh Tocno^HHe Ha möcto CBora onpe^e^ema y 
Kap^OBiie ycKopHTe noha r^ti he ce MOJKe 6 hth HOBa pacnonoaiceiBa 
y CMOTpeay Bame Ocoőe 0 , 2 , CTpaHe iuaBHor o^6opa yHHHHTH. 03 
3acena&a iuaBHor On<5opa BoHBonoBHHe y Kap .10 Bánná 8 jaHyapa 
y 9 cbth npe no^He 1849. nparaHor. — Y o^cycTBy T. Ilpen- 
ce^aTe-i. BviaH Ra. Onóopa Ajeicc. KocTHh, c. p. B^aH IleTap 
HhhkobhIi c. p. 

Fordítása: 

Tiltakozás 

a pátriárka öszentségének törvénytelen és önhatalmú, 1849 

január 21-én, 173. szám alatt kibocsátott körrendeleté ellen. 1 
» 

Röviden akarom ezen körrendelet tartalmát ismertetni, 
mely abból áll, hogy én lázadó vagyok: 

a) azért, mert én ezen hó 21-én őszentsége engedélye nél¬ 
kül Zimonyból Karlócára s kiváltképen a csajkás zászlóaljba 
mentem; 

b) mert Őszentsége hozzájárulása nélkül Bécsből vissza¬ 
tértem és ott a nemzeti ügyeket befejezetlenül hagytam; 

c) mert a nemzeti főbizottmányt akarom megszüntetni; 

d) hogy több lapban Írattam a magam érdekében oly cél¬ 
ból, hogy a nemzet vajdául megválasszon és a nemzetgyűlés 
egybehívására törekszem. 

Ehhez bozzátétetik, hogy én könnyelmű vagyok, uralomra- 
vágyó, szertelenül szenvedélyes és nem vagyok méltó egy dicső 
nemzet fejének képviseletére; meghagyatván az összes hatósá¬ 
gok fejeinek és a vajdaság összes egyéneinek, bárhol is talál¬ 
tatom, hogy kössenek meg és szigorú őrizet alatt hozzá kísérje¬ 
nek el, kimondván tönkretételemet. Végül avval is fenyegetődzik, 
hogy ezen lépésem, mely szerint Zimonyból engedelem nélkül 
távoztam, azon császári hadiparancsnokságnak is bejelentetett, 
mely a bécsi és pesti lázadókat leverte és jelenleg Magyar- 
országon megsemmisíti. 


1 Lásd a 61'3. számú iratot a III. k. 319. lapján. 
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Szeretett szerb nemzetein, engem ezen rágalmak és rám¬ 
nézve veszélyes, a nemzet kormányzója által kibocsátott kiált¬ 
ványok határtalanul elszomorítottak. Tudja a pátriárka Őszent¬ 
sége, tudja egész nemzetem, hogy első mozgalmunkban nemze¬ 
tünket nem lázítottam, hanem felkeltettem mindazok ellen, akik 
nemzetiségünket meg akarták rövidíteni s minket végleg meg¬ 
semmisíteni s azon magyarok ellen keltem fel, akik szent csá¬ 
szárunk ellen fellázadtak volt, trónjától meg akarták fosztani. 
Felkeltem ellenük mint katona s veled együtt nemzetem nem 
egy harcban megvertem őket, véres, dühös ellentállást fejtettem 
ki és diplomáciai úton is érted, nemzetem, erőmhöz képest 
fáradoztam, amíg a császári kegy a vajdaságot és a pátriárkái 
méltóságot jóvá nem hagyta; s most lázadó volnék, vájjon ki 
elleni Szeretett nemzetem ellen, a szent császár ellen, akihez 
hű vagyok! Nem sorolom fel eddigi tevékenységemet, mintha 
ezért valakitől jutalmat várnék, nem óhajtok hálát, nem aka¬ 
rok viszályt és bosszút okozni, de tartozom becsületemnek, 
melyen kívül mit sem bírok, mert mindenemet elvesztettem a 
vajdaságban, hogy ezen tiltakozást megírjam és ügyeimet 
ezen rágalmakkal egybevessem, melyekkel engem testileg és 
lelkileg meg akarnak semmisíteni. Feltéve az esetet, ha én 
mindezt, amiről nem is álmodtam, amivel ezen önkényes kör¬ 
iratban vádolnak, elkövettem volna, vájjon lázadó volnék-e ezértt 
Kell-e ezért engem és mindazokat, kik követnek engem, a császári 
sereggel megfenyegetni, tehát a főodbort is, melyben elnökölök 
és az egész nemzetet, mely engem rámnézve fontos kitüntetések¬ 
kel megtisztelt 1 ! 

A főodbor levelét másolatban 1 közlöm veled, szeretett nem¬ 
zetem s lásd, hogy miért mentem el Zimonyból Karlócára, 
kell-e nekem eziránt engedély s megakadályozhatja-e ezt a 
pátriárka Őszentsége? — mellékelem a pátriárka Őszentsége 
iratát is, hova és merre hivott, s melyből megláthatod, vájjon 
könnyelmű és éretlen vagyok-e, továbbá a pátriárkának adott 
válaszomat, miért követem a karlócai és nem az ő hívását. 
Itt közlöm a negyedik iratot, mellyel engem a pátriárka őszent¬ 
sége a császári magas minisztériumnak császári tisztnek ajánlt 
megérkezésemkor. 2 Ebből láthatod tehát, vájjon az ő helyeslése 
nélkül tértem-e vissza Bécsből. 

Én a közvéleményhez appellálok! Nyíltan kijelentem isten és 
ember előtt, hogy nem hihetem el, hogy ezen tette pátriárkánk 
őszentsége saját meggyőződéséből eredt volna, mert ezen ügy- 

1 Közölve a Zasztava 1898. évfolyamának 92. számában. 

2 Lásd a 615. számú iratot a III. k. 310. lapján. 

(23) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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ben őszintén kezdett cselekedni s nem hiszem, hogy ezt meg¬ 
zavarni akartam volna. Azzal, hogy az én letörésemre törek¬ 
szenek, környezetét vádolom, Zsivánovits Jakab urat, aki mint 
törökországi nem császári alattvaló, legkevésbé gondoskodhat 
rólunk e aki már egy uralkodót tönkretett (Obrenovits Milost), 
nem csoda tehát, ha a mi pátriárkánkat is, akit alig vártunk, 
tönkre akarja tenni; továbbá Rajacsite hadbíró századost, aki 
nem is tagja a főodbornak és magából Pancsovából, az első 
mozgalomkor nemzeti ügyünk ellen állástfoglalván, eltávolít¬ 
tatott, s most nem egy ügyünk hátrányára, hívatlanul viselkedik 
pátriárkánk körül és másokat, akik nem annyira elvből cselek¬ 
szenek így, hanem tisztán hízelgésből és szolgai alázatosságból. 
Ezt a környezetet szeretném a pátriárka őszentségétől eltávolítva 
látni és óhajtom, hogy a pátriárka mindent a főodborral egyet¬ 
értőén, nem nélküle, intézne, melynek elnöke s kit a nemzet biza¬ 
lommal emelt erre a tisztségre. 

Kijelentem mindenkinek azt is, hogy ebben az időben, 
amikor minden szerbet a jövő fontos ügyeinkhez komoly mun¬ 
kára hívnak, a jövő vajda kérdésében a világon senkire, leg- 
kevésbbé a magam személyére, nem gondoltam. 

Szeretett nemzetem! Minthogy a köriratban óhajtják buká¬ 
somat, úgy én, mint ifjú és igaz szerb, imádkozom az istenhez, 
hogy mindenkit sújtson átokkal és tegyen tönkre, aki azon 
kőtárat, vagy tiltakozás miatt valamely lépésre készül, vagy 
bosszút állana. Isten ítélkezzen cselekedeteink szerint! 

Éljen a mi szerb nemzetünk, éljen felséges császárunk és 
a szerb nemzet minden igaz barátja. Éljen közöttünk a kölcsö¬ 
nös szeretet és egyetértés! 

Karlócán, 1849 január 24-én. 

Sztratimirovits György. 

Másolat. 15. szám. 

Sztratimirovits György úrnak, a szerb vajdaság elnökének! 

Azon körülmények, melyekben most a mi nemzeti ügyünk 
leledzik, megkövetelik, hogy rendeltetési helyére, Karlócára 
sürgősen jöjjön, ahol személyét illetőleg a főbizottmány eset¬ 
leg új határozatot hoz. — A vajdaság főbizottmányának Karló¬ 
cán, 1849 január 20-án, reggel 9 órakor tartott üléséből, Kosztits 
Sándor elnöklő tag távollétében Ninkovits Péter tag. 
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636. 

Karlóca, 1849 január 25. 

A karlócai főodbor fölterjesztése a bécsi cs. kir. minisztérium¬ 
hoz. melyben védelembe veszi Sztratimirovitsot Rajacsits 
pátriárka vádjai ellen. 

Egykorú irat. Belgrád. N. B. és Karlóca, Djejanija, 1849. No. 350. 

Se. Heiligkeit dér Patriarch, dér Prásident des administra- 
tiven Centralcomitées, ging den 15-ten October v. J. in Folge 
des am Tagé vorher stattgehabten Angriffes in Carlovitz um 
allén Zufalligkeiten auszuweichen nach Sémiin, wo er mit zwei 
Mitglieder des administrativen Centralcomitées, welches in Ge- 
massheit des Beschlusses dér Yolksversammlung vöm 27. Sept./ 
7. Október v. J. coordinirt wurde, bis heute verweilt: das Cen- 
tralcomitée aber blieb in Carlovitz und leitete mit dem übrigen 
Verwaltungspersonale die Regierungsgescháfte dér Yojvodschaft. 
Diesee getheilte Wirken brachte sehr Vieles mit eich, das 
nicht nur die Regierung, sondern auch das Volk schwer drückte, 
und welches zu heben sowohl Pflicht, als Nothwendigkeit war. 
Au6serdem kamen, durch die Umstánde dér letzten Zeit herbei- 
geführt, mehrere wichtige Fragen zu verhandeln, welche das 
Zusammensein aller Mitglieder des Centralcomitées gebieten. 
Aus diesem Grunde beschloss das in Carlovitz residirende Cen- 
tralcomitée allé Mitglieder zusammen zu berufen. Es lúd Se. 
Heiligkeit als Praesidenten ein nach Carlovitz zu kommen, er- 
liielt jedocli auf dreimalige Aufforderung ausweichende Antwort. 

Es lúd auch den Herrn Stratimirovits als Vicepraesidenten, 
welcher dem Rufe alsó gleich folgte und nach Carlovitz kam. 
Unmittelbar auf dem Fússe folgte dem genannten Herrn eine 
Proscription des Patriarchen, die ihn zum Aufrührer stempelte, 
jede Behörde aufforderte ihn zu binden und nach Sémiin zu 
schicken, und! gégén jeden staatsrechtlich zu verfahren, dér sich 
ihm zugesellen sollte. Nun müssen wir feierlichst erkláren, dass 
wir von dér Schuldlosigkeit unseres Vicepraesidenten vollkom- 
men überzeugt sind und wir. habén demnach durch den Commi- 
tées-Beschluss vöm 11/23. Jánner 1. J. No. 49. 1 das Verfahren 
des Herrn Patriarchen für gesetzlos erklart. Wir versichern fer- 
ner das hohe Gesammtministerium, dass dér Herr Stratimiro¬ 
vits consequent seinem bisherigen wohlbekannten und lovaién 
Wirken überall zu Ruhe ermahnt, zűr Eintracht auffordert und 
zum Vertrauen zűr gesetzlichen Anhanglichkeit an die Dynastie 
und die Gesammtmonarchie. Da nun durch den Schritt Sr. Hei- 


1 Lásd a 629. számú iratot a III. k. 333. lapján. 
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ligkeit, zu welchem wir ihn durch schlechten Rath gebracht 
glauben, von dér Thatsache ganz abweichende Gerüchte an Ein 
hohes Gesammtministerium kommen können, so venden wir 
uns, um jeder unwahren Darstellung zu kommen, und ein allen- 
falls unglückliches Missverstándniss zu beseitigen an Ein hohes 
Ministerium diesen wahren Thatbestand vortragend. 

Aus dér Sitzung des administrativen Centíalcommitées. 

A felterjesztést Joanovits Péter kultuszreferens és Ninkovits Péter titkár 
írták alá. 

Két nappal előbb a karlócai 1 főodbor a bécsi österreichischer Korreepondent 
1849 január 23 i számában a következő nyilatkozatot tette közzé: 

Da Se. Exzellenz unser Patriarch kürzlich durch einen Er- 
lass nicht nur eine vielverdiente und ausgezeichnete Persönlich- 
keit, sondern auch die ganze Regierung und das Volk dér Woj- 
wodschaft auf eine ungesetzliche und ungerechte Weise ver- 
unglimpft hat, so hat dae Central-Comite, um den Folgen vor- 
zubeugen, am 11/23. d. M. dagegen Protest eingelegt und be- 
schlossen, dass jener Erlaes des Patriarchen bezüglich des 
Herrn G. Stratimirovic für nichtig und ungesetzlich erklart 
werde, weil derselbe ohne Zustimmung des Central-Comités 
weder veröffentlicht werden, noch in Wirksamkeit treten konnte. 
Dieser Beschluss ist allén Behörden mitzutheilen. 

Aus dér Sitzung des Central-Comitée in Garlovitz am 
11/23. JSnner 1849, Petar Ninkovic Secretar. 


637. 

Versec, 1849 január 25. 

Rajacsits pátriárkának Sztefánovits Istvánhoz, a szerb feje- 
delemségi tanács elnökéhez intézett leveléből, melyben Szimits 
Sztoján biztos kiküldetését kéri.' 

Budapest. N. M. Fólia Serbica III/4. 

Ca yBaataeMuiTB nnCMOMt ísaiueri. BUCOKopoAia ott> ... TeK. 
npiÜMio caMb npenace imciia T. IIoiiKOBHHKa Maspxoo>epa kt. 
T. IIpeACTaBuiiKy nerpomeBuhy, h o^roBopa I 1 . IlexpoHieBHha ki. 
P. Maepxo4>epy. IIhcmo T. Maepxoí>epa bhah ce, e imcaHO y 
ocKyAiHiro ayxa, koh Mopa && 6y,a,e 036 «A>aHi> y obbeo TeuiKH 
oöCToaTejCTBii; h OAropopi 1'. IleTpoHiSBüha sctb nym 6aaro- 


1 Lásd a 664. számú iratot a III. k. 377. lapján. 
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pa3yMÍH h My^pocTii. íl jkmiimt. Baine bhcokopoaís, a& y CMucjy 
T. íleTpoHieBiiha n bli Mucurre n ocehaTe, y HaAeiKAH. koíomt. ce 
cbu iMTaMO, A a te OBafl pars cicopo OEOHaa'm ce a noAoŐHa 
npe^CTaBjeHíii T. Maepxc<i>epa A a oiaipaTe Kao npoimoAT ntroBe 
ayBCTBHTeaHOCTH, no Koiofl « pa^i, A a ce hhkomv, hh HaüMaHa 
mTeTa He v'.hhh. Mw cmo ce paaroBapajm. Aa ce y.MOjH CBeT.ii.ifl 
Khhb'b Cepöis, nociaTii obhmo hahoci. Hapo^HorB l'vostecapa, koA 
te öbiTii npii rjaimojib KBapTiipy, yaarrBOBaTH y coBÍin,aHÍ>i 
BoeHHtiMa n ^iflcTBOBaTii ycninmo Ha naaa.iHHKe 11 boAhctbo 
ciioMaraTe.mo, h VMOjaBaMi. KHa.sa, A a a a oboct. ÜHíiaccBCTiia 
KoMMHcapa aso e Moryte, onpe^ean T. C'roHHa CiiMiita. 

Hete ^aKje TpeőaTii hhokbe KOMiiccia o koíoA e T. Masp- 
xosept niicao ; oht. te iiaitf., Kao 3a Kpyniie H^ee Harae CTBapn 
Bpj.o noaesaHT,, 11 y HanpeAaKT. npii rjiaBHOMT. KBaprHpy ocTam, 
Kao h cuoMaraTeaHa BoftcKa, Koiofl cmo fuaroAapuocTiro o6Be3aim 
Ha noJLH) fliiTKe ao Aa^t HapeAŐe... 

Fordítása: 

Méltóságod becses levelével együtt kézhez vettem Mayer- 
liofer ezredesnek Petronijevits úrhoz intézett levelének és ennek 
válaszának másolatát. Mayerhofer leveléből látható, hogy a 
szükség vitte rá megírására és ilyen nehéz viszonyok között 
komolyan veendő. Petronijevits úr levele tele van józan meg¬ 
értéssel és okos felfogással. Arra kérem méltóságodat, hogy 
Petronijevits úrhoz hasonlóan ön is gondolkozzék és érezzen 
azon reményben, hogy ez a harc nemsokára befejeződni fog, 
Mayerhofer úr alkalmi előterjesztését tekintse érzülete kifeje¬ 
zésének, mely szerint szeretné, ha senkinek legkisebb bántódása 
sem esnék. Megbeszéltük, hogy Szerbia Felségét felkérjük, 
küldene ide egy nemzeti biztost, aki a főhadiszállásnál tartózkod¬ 
nék, részt fog venni a katonai tanácskozásokban és intézkedések¬ 
ben és sikeresen a segédcsapatokra és azok parancsnokaira hatna, 
továbbá megkérjük a fejedelmet, hogy ezzel a fejedelemségi biz¬ 
tosi állással, ha lehetséges, Szimits Sztojánt bízza meg 

Nincs tehát semmiféle bizottságra sem szükség, milyenről 
Mayerhofer úr írt; a biztos tehát fontos ügyeink tekintetében 
igen hasznunkra fog válni, előre már ott marad a főhadiszálláson, 
valamint a segélyosapatok is, melyeknek a harctéren való elő¬ 
nyomulásnál hálás lekötelezettjei vagyunk... 
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638. 

Temesvár, 1849 január 25. 

Báró Rukavina bánsági főhadiparancsnok újabb fölterjesztése a 
bécsi hadügyminisztériumhoz a vajdasági szerb közigazgatás 

ellen . 1 

Eredeti felterjesztés. Wien. Kr. M. 1849. K. M. 826. és Kr. A. H. A. Wind. 

Fasc. 95. II. 33. f. 

... Mein Ansinnen, die Grenz-Regimenter „deutsch- und 
illyrisch-banater“, sowie die Militár-Communtitatén Pancsova 
und Weisskirchen nach dem Ábzuge dér Rebellen von Weiss- 
kirchen, Wersetz und Gross-Becskerek, wieder in den gesetz- 
lichen Grenzverband bringen zu wollen, dürfte meinerseits, nach 
dem Standpunkte, — dér mir allergnadigst bes'timmt worden, — 
gerechtfertigt erscheinen, und ich nehme mir die Preiheit zu be- 
merken, — dass sieh im Banate, durch die zu hastigen Forde- 
rungen und gewissermassen Besitzergreifungen dér serbischen 
Wojwodschaft, ein Seitenstück zu den ungarischen Anmassun- 
gen befürchten lassen könnte, — indem schon jetzt die roma- 
nisch, deutsche und römisch-katholisehe Bevölkerung in grosser 
Aufregung sich befindet, und traurige Folgen besorgen macht, 
vorzüglich aber dürfte die qua Losreissung dler diesseitigen zwei 
Grenz-Regimenter, gleich jenem des Peterwardeiner, aus dér 
Kette dieses vortrefflichen militarischen Instituts, auf die Gc- 
sammtheit verderblich wirken, und ich sehe mich demgemáss zu 
dér gehorsamsten Bitté umsomehr veranlasst, zu meiner wei- 
teren Richtschnur die bestimmten Befehle ehemöglichst mir zu- 
kommen zu lassen. 

Schliesslich kann ich nicht unberührt lassen, dass die Ser¬ 
ben, diesseits dér Limie, von Weisskirchen, Wersetz, Gross-Becs- 
kerek und gégén Szegedin (dem eigentlichen Banate, welches nie 
einer serbischen Wojwodschaft unterstanden hat und gros6en 
Theils aus Deutschen und Románén besteht) nichts erobert 
habén, und dér Feind, nach dem Abzuge von dér Grenze mit bei- 
láufig 30.000 Mann, —■ dessen Yorposten 3 Standén von hier 
gégén uns aufgestellt sind, — bei Arad steht ... und ich mit 
dér Besatzung von Temesvár zűr Erhaltung von Bánát, — in 
etetem Kampfe mich befinde. .. 


1 Lásd a 622. számú iratot a III. k. 318. lapján. 
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639. 

Kis-Zombor, 1849 január 27. 

Rónay Móric torontáli alispán a torontáli lakosság menekülé¬ 
séről. 

Budapest. 0. L.; H. B. 1849. 1347. sz. 

59. sz./1849. 

... [Torontál] megye azon járások tisztviselői, hol már 
az utolsó napokban a katonaság elmenetele előtt is az engedet¬ 
lenségnek világos jeleit tapasztalák, és a berohanó ellenség 
általi lemészárlásnak kitéve lóvén, — meg nem maradhattak ... 

A megyének magyarsága egy kisebb részben, a Maros mel¬ 
lett bent a megyében települt meg ideiglenesen, de a nagyobb 
rész átment Csanád és Csongrádba, borzasztó vala látni a köl¬ 
tözködést ... felkerekedett nagyja, kicsinye, s még hírmondó 
sem maradt hátra a helységekben, magukkal vivén csekély ele- 
ségeiket s marháikat, melyek egyrészét takarmány híján már 
útközben elprédálni kényszerültek ... 

Mit szóljak még azon kisded gyermekekről, kik a költöz¬ 
ködés alkalmával megfagytak, csupán a törökkanizsai járás 
egyik kerületében 17 csecsemő fagyott meg, továbbá egy szem¬ 
tanúnak állítása szerint útközben két parasztnő egy széna¬ 
vontató oldalában lebetegedvén, s éjjel a hidegben ott marad¬ 
ván, reggelre újdonszült magzataikkal megfagyva találtattak; 
valóban ilyenek hallatára föllázad az emberben minden érzés s 
mindenki átkot kiált azokra, kik ily nyomort hoztak ezen 
nemzetre. 

Vukovics kormánybiztos Szegedről 1849 február 9-én pedig jelenti: 

„A szerviánusok alatt a magyar népet hagyni nem lehet, 
mert ha megígérnék is, hogy személyeiket és vagyonukat nem 
bántják, a rendezetlen rabló csordák rablása és öldöklése ellen 
népünk biztosítva nem volna ... 


640. 

Karlóca, 1849 január 28. 

Sztratimirovits György a szenttamási helyi bizottságot kül- 
döttségi tagok választására hívja fel. 

Másolat. Karlóca. K. P. L. 1849. 

No. 107/1849. 

4a óh ce y HamujeM oócTojaTe.ncTBaMa y icojHMa ce Hama 
napolna cTBap Hajasa, 3aK.T>yueH,a Hama 1 napojHa 1. h 3. 
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Maja np. r. noy^aHnje 11 cnaCHTe.bHHje y jkhbot npHBO^inn 
Mórja, Kao nomBHTO ycAounje cnaTpa CpeAOTOiHO IIpaB.j>eHHje 
BojBO^OBHHe, ce Hecnopa3yMH>eH.e Kője H3Mel>y CpeAOToinor 
IIpaB^eHn a boíboaobhhc Cpőcue h H>eroBor IIpeAceAaBaaa CBeior 
CpócKOr üaTpHjapxa Kpo3 HecpeTHO y noc.ieAH>a BpeMeHa ^oro^HKiiie 
ce oöcTojaiejbCTBO nocioja, iuto npe yajoHH; aa Kojn je Konau 
obo lípaB-teHHje ochm mhopii cxoahh ii Bet yiHiteHH KopaKa rí 
nocpeACTBOBatte Hamer naposa ko yAfjcTBOBaity Haine BaTpeHe y 
peaeHOM cmicjy cacTojete ce se.be 3aK.iyin.ao. yc^>eACTBy Tora 
Hajamé, ce ropeXBa.i>eHOM oAŐopy, Aa oh H3 oCniTHtie CBOje A'*a 
Ba.baHa HapoAHO noBepeite ysHBajytii 4 en y TH P I!a 19*a t. m. y 
KapAOBD,e okom upabHTe.'bCTBy yny ra, oakja te npHK*yieHn Hainoj 
4en.Tan.HjH npeAceAaBajty T. üaTpnjapxy oamh OTntn h 03Óh.i>ckk 
xoAaTajcTBOBnTH, A a fteroBa cbctoct Ha MecTO CBOra onpeAeAen>a 
y KapjOBiíe bitó CKopnje Aoi>e. 

H3 3aceAaaa cpeAaTomor IIpaB.teHHja BOjBOAOBHHe CpncKe. 

y KapjioBnn IG-a JaHyapnja 1849. 

CenpeTap IIoanpeiceiaieA., KaRSU>ep 

IleTap HnHKOBnt Taop^e CTpaTHMnpoBnt. 

Fordítása: 

N. 107/1849. 

Hogy körülményeinkben, melyekben a mi nemzeti ügyünk 
leledzik, a mi a május 13. és 15-i határozataink minél biztosab¬ 
ban megmentésünkre megvalósíthatók legyenek, a szerb vajda¬ 
ság központi kormánya főfeladatának tekinti a félreértésnek, 
mely a szerb központi vajdasági kormány és annak elnöke, 
a pátriárka őszentsége között szerencsétlenségre az utóbbi idő¬ 
ben fennáll és ennek minél előbb vége vettessék; s mely vég¬ 
ből ezen kormány, számos alkalmas, megtörtént lépésen és 
közbenjáráson kívül az előbb említett fennálló hő óhajaink 
megvalósítására határozatot hozott. Ennekfolytán meghagyatik 
a tek. bizottságnak, hogy községéből, a nép bizalmát bíró, két 
érdemes küldöttet jelen hó 31-én Karlócára ezen kormányhoz 
küldjön, akik a mi küldöttségünkkel egyesülve, a pátriárka 
Öszentségét felkérjék rendeltetési helyére, Karlócára, minél előbb 
eljönni. — A karlócai szerb vajdasági kormány üléséből. Karlóca, 
1849 január 28. Sztratimirovits György alelnök; Ninkovits 
Péter titkár. 
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641. 


Baja, 1849 január 28. 

Horváth bácsmegyei főispán Bács megye állapotáról. 

Budapest. 0. L.; H. B. 1849. 1343. sz. 

75. sz./1849. 

Az, hogy a katonaság innen való elvonulása, nem egyes 
érdekből vagy a haza más részének megmentése, hanem egye¬ 
nesen a nemzet létének fentartása tekintetéből történt, előttem 
is tudva vagyon. — Ámde itt e megye 40.000 lakossága min¬ 
den véderő nélkül egy oly ellenség irányában hagyatott, mely 
egyenesen a magyarnak nemcsak vagyona, hanem élete ellen is 
törekszik... 

... A nép minden lelkesedése dacára az ellenség naponta 
pusztít, és felfelé vonul... A legborzasztóbb azomban, hogy 
a nép dühétől kell tartanunk 6 főleg a németség az egész me¬ 
gyében fellázad ... a nép egyenesen a civilisált osztálynak, 
illetőleg a tisztviselősógnek tulajdonítja, hogy a katonaság 
megyénkből kivonult, bosszút forral ennek irányában s minden 
igyekezetét annak kiirtására fordítja. 

Kettős ellenség közepette állunk — a dühöngő rác ellen¬ 
ség és a felingerült nép között. Nincs vezérünk, nincs fegyve¬ 
rünk, nincs municiónk... Lelkes itt azért még a magyar lakos¬ 
ság, megtesz nemzetiségünkért mindent, csak küldjenek önök 
vezetőket... 

Bácsmegye tisztikara ellen terjesztett azon hír, mintha 
megadásról tanácskozott volna, alaptalan... 

Uram, a nép dühe rettenetes, mi legrosszabb a németség a 
rácokhoz kapcsolódik és irgalmatlanul gyilkol. 

Hasonló jelentést tett Knézy Antal bácsmegyei alispán is, mint a báee- 
megyei tábori bizottmány elnöke. A tábori bizottmány erre a népfelkelés fölötti 
parancsnokságot Bezerédy Miklós ezredesre és Végh Bertalan őrnagyra bízta. 
(Zombor, 1849 január 22. O. L.; H. Biz. 1849/1085.) 


642. 

Becskerek, 1849 január 29. 

Rajacsits pátriárka-kormányzó a karlócai főodbort felfüggeszti, 
Karlócát ostromállapotba helyezi és afőodbor tagjait magához 

rendeli. 

Másolat. Djejanija. 1849. No. 361. 

No. 235/1849. 

Ja caM npuMHo je^HO hhcmo rjaBHor o^őopa oa 4. Tea. 
Ho. 4236 KojHM oh MeHe y CBojy cpeAHHy y ÉapAOBge no3HBa. 
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Ouo je hhcmo nyHO B 03 HemeHHja h yBpe^a Mór ^.ocTojaHCTBa, Kao 
yupaBHTe^a Hapo4Hor, h ca^pataBa y ce 6 a HaMjepe, Kője, ano 6h 
ce y ^jcjcTBo npnBeAe, onacHOCT 6h CBeToj Hanioj CTBapn HaHCAe. 

IIocAe Tora npHMHO caM h 4 pyro 04 8 . Teic. H. 13. hctot 
coApJsaHHja. F npBOM 0CTaBA>a mh ce poK 40AasKa y KapAOBpe 
10., a y 4pyrOM, y kom mii ce Ha 3 Haiaisa, 4 a je to nocAe 4 H>H 
H03HB Ha MeHe — 12. 

06 a OBa niiCMa 40 He 4 e cy Mn 4enyTaiinje, KojHMa caM ja 
yCTMeae o4roBope 4ao, 4a 3a ca4a HeMory 40HTH, a kbko mh 
6y4e Moryte, 4a ty 40I1H y KapjiOBpe; y nponeM 4a 04eAeHHja 
I’,iaiiHor o4Öopa no cbom onpe4e.ieHnjy pa4e, Kao ihto h ja 
pa4HM: HHCMeHO naK hhckm xoTeo 04r0BapaTH, aceAetn H 36 etn 
nojeMBKy y CBaKo, a ocoŐhto y ca4anra>e BpeMe najBetMa Bpe4- 
HOCHy. 

Ha Moj H,npKy.iap y CMOTpeHnjy appempaita T. Bopija 
CTpaTHMHpoBiifea, y kom caM ja hsaohcho onacHOCT, Koja npeTH 
ycnjexy Hame CBeTe CTBápn, 0 hcmv ja Kpenaa h HeocnopHMa 
4aTa HMaM, h Koja te ce H 3 A 0 jrhth y npoiiecy Kojn ce aeMy 
OTBopiiTH hmr, RiaBim 0460P pa 3 acAao je nnaKaTe npoTHBy 
4ejcTByjyhe, Kojn cy MeHH no Hajiietoj nacTH 04 Hanra bahcth 
itano noHHTinecKii, thko n Bojenii nocAaHH, c iiajEetiiM oropneHiíjcM 
npoTHBy öecnyTHor nocTyiiKa FAauHor 04Óopa h CTpaTHMHpoBHta. 
Ja caM n obo cne na AaxKo ysHxao h pa4no caM Moje nocAOBe. 

K,a4a mh je naK 4aHac 0B4eniH,H 0460P no4Heo nHCMO je4H0 
r^aiiiior 04Öopa, nőj hm oBaj 3axTeBa, 4a ce 411a t 3 ,íinyxHjm,a 04 
BenKepeKa y KapAOBHe nonnuty, a 4a te ce H 3 pa 3 HH MjecTa 
/^enyTiippH CKynHTH k TOMy HaMepeHHjy, 4a k Merni 4ofyv, h y 
IíapjoBiie 30 By Me, ja iiaAaaHH ce6e npHHyi)ena oCTaBimi CTpn.fceHnje 
h npoTHBy TaKor He 3 aKOHor aKTa jaBHO H 3 pa 3 HTH ce. 

Ho npe Hero hito 6h ce y obom npe4MeTy onpe4eAHTeA>HO 
H 3 pa 3 iio, Haja 3 HM 3a HyatHO H 3 jaBHTH Moje y4HB.teHnje, 4a Fa aBim 
O460P ca4 TeK 04 9 . JaH. mmae HenpnsHaBaTH MeHe 3a npn- 
BpeMeHor BojB04HHe FnpaBHTeA>a, h jaBHO npoTHB MeHe OnAnaBa 
ce. Jejii to onaj O460P, Kojn je Aexoc y JyAHjy Meceny, y Kpaj&eM 
cbom pa 3 CTpojeHnjy MeHe jc'4Hor.iacHo yMOAHO, 4a ce iiphmhm 
iipaiLHeHiija no 4 hmciiom „ynpaBHTeA>a“ kojom mh je npiumtOM 
jkhbo HaMeTao, h caMO Ha 3 BaHHje „^HKTaTopa". Jcah to OHaj 
O460P, Kora je cy46iiHa CKynniTnHOM CenTeMBpnja Mecena H 3 pe- 
neHa, r4e je Ka 3 ajia „4a ce ocTaBA>a Merni h F. BojB04H npaBo h 
4yacH0CT, FjaBHii 04 Óop ycTpojuTH h jHn;a 3a aera H 3 ÖpaTH“. 
M Kora cmo necT ja 11 T. BojB04a n36aBH.n1, SBAepacaBiiiH HCTe 
njeHOBe meroBe ? JeAH to OHaj 046 op, Kojn je cbhkom iiphahkom, 
Ka 4 je ro4 kbkbo Aeiio hhcmo hah khkbo noTBp^e&e hah mhaoct 
H 3 Béna 4oniAa c HajBetHM ycxnteH,eM MeHH ÖAar04apH0CT CBojy 
HspaataBao, MeHH cBe ycnjexe y CBeToj nainoj cTBapn BocnncyjytH ? 
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Jejn to OHaj O^6op Koja je npii KOHny iiecepa 4 e KeMBpaja, Ka^ 
je qjeH EberoB, T. Pa^aa hckb öeciiyTHa npeTCTaBj>euHja y 
Cocje^aHHjy hhhho, hctr 046110, h iieHH 3HaKe nncTe J>y 6 aim h 
noBepeaa imcMeHO nocjao ? Jejn to OHaj OAöop, kot npeTCTaBnapu 
no ycTpojeHiijy aeroBOM caMHOM pa^nra nMajy, AOKje o^BojeHa 
OT^ejeHHja, npaBocy^HO n ckohomhhccko OT^BojeHO pa^e? Hvaho 
je 3 aMHCJHTH, 4a oh h rjeaojH noje4HHH njeHOBii jóin 31 . /l,eK. 
n 3 . JaH. k Merni HajHeacmije oraoce ce, n y jeAamiyT 9 . JaH. 
cacBHM 4pyrnnje nnniy n pa4e. OneBHAHO je, 4a je to CBe CMyma 
T. CTpaTHMiipoBHta, Kojn je CBoje nocjOBe y Beny ocTaBno, 
npoTHBy mot Hajóra, 4a Taiio ocTaHe, 40K ce nocjOBn He CBpme, 
niiaK 40je cniuao, n rjaBHH O460P 3 a cpe4CTB0 CBojn jHHHa 
HaMepa ynoTpeőno. rjaBHH O460P ninxe, 4a Aepacn CEyninTHHy a 
to nuiTe n CTpaTEMupoBnlx. KoMy ca4 Tpeöa CKyninTHHa, 40KJe 
hhth OHa a a ct BojB040BHHe, Koja je ocjo6oi)eHa, hhth 0Ha, Koja 
n04 nroM Henpuj aie j>ckiim cTeae, y naóopy $enyTHpan,a, n y 
CKynniTHHH OBoj yaaeTBOBaTH HeMoace, obo 3 aTO, hito je Kyhe 
CBoje ocxaBHja, n 6pahy CBojy ii 36 aBj»aTH OTnnua, pa 3 Be OHOMy, 
Kojn B0jB04CTB0 ce6n ncTepam atejH. 

Ako jh ce nait BojBOAa 6npaTn ima. Kao ihto he oh 6hth 
H ejor Hapo4a BojB04a, thko ra h ijeo Hapo4 Tpe6a 4a 6npa. y 
nponeM 3a CKyninTHHy Tpeőa cacTaBHTH ycTaB 3a ónpaite BojB04e 
h 3a OTHomeHiija BojB040BUHe yHVTpaniaa h H 3BaHaniH.a, 3a nera 
Hspa^eite noTpeóyje ce h BpeMeHa h cnoitojcTBa, Kője HaM je 40 
ca4a ocKy4eBajo r4e ce CüaKH 4aH caMO 0 coxpaHeHiijy cyniecT- 
BOBaHHja CTapam Baj>ajo. A aKO je HCTHHa, 4a caM ja Yupaeurejb 
Bojao^oeune, Baj,a 4a ce Tpeőajo o6a3peTH, inTa hy h ja n no 
HCKycTBy jj no Bjacm Mojoj Kásám rjaBHH O460P npii3Haje MeHe 
3a CBor IIpe4ce4aTej>a, a He 3a BojBOAOBHHe yupaBHTej>a: ho ja 
3HHM 4a cam a je4H0 11 4pyro, iipBo 110 Mojoj boj>h Ka4 caM ce 
thko y ycTpojeHiijy cpeAOTOHHor npaB.BeHHja nocraBHO, h to 3a 
cjynaj Ka4 ce 6yAy Apataje ce4Hiipe OAÖopcKe, a 4pyro no boj.ii 
P jaBHor ()4őopa n CEynumme napoAne. Ako jii ii 0 obom cyMH,n 
ce rjaBHH O460P, HeKa uporje4a oh caM. — rjaBHH O460P — 
aKTa 04 jieceita Jyjuja, y Kojnwa je hjh oh caM, — rjaBHH 
O460P, — to Ha3BaHnje h bjhct 4ao; a y iicto BpeMe HeKa 
nponHTa 4ejaHnja CKynniTHHe CenTeMŐepcKe. Tano he Hahn npe- 
ctojho cjobo h a44pece CKynmTHiie, miTaM jecaM jh CKynniTHHy, 
Kao IIpe4ce4aTeJ, Ö4Őopa, hjh Kao ynpaBiiTej, OTBopnoV h jejn 
CKynniTHHa mühh Kao ripe4ce4aTej>y hjh Kao ynpaBHTej,y A4pecc 
no4Heja? ÜHTaM, jejn Me Kao 04Öopa, hjh Kao Hapo4Hor Iípe4- 
ce4aTej>a 3a npe4ce4aTej&a CrcyninTiiHe H3a6paja ? IlnraM, na4 je 
CKynniTHHa Merni npaBO 4aja 3ajaM yaHiiimi, OKpyiKHH O460P 
IlaHHeBaHKH npecTpojnra, rjaBHH 0460P cacTaBHTH. nojnTHKy y 
H3őopy obii jiipa cnpaiwa KaanieBCTBa Cepfinje HcnHTaTH, inpa 3a 
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ttoiM'epeHuiijy Met>yHapoAHy h c BAaAajytu abopom naöparu, jeAii. 
mh obo Kao ripe^ceAaTe.*y O^őopa AaAa, hah Kao HapoAHOM 
ynpaBHTe^by ? Ako je Kao ÖAÓopa IIpeAceAaTeA>y, to OH^a cbh 
OH a uayseta y mom OTcyCTBHjy h npenjaTCTBOBaHHjy npncToje noA- 
npeAceAaTe^by, hah komv HAeHy, Kojn ce Tpe<i*H h. np. najcTapiijii. 
/l,aa' 6 h nae Kojn n0AnpeAC.e4.aTea. iuh UAeu rnanuor OAÖopa 
ycyAiio ce, no3Bara ce obhmu Merni AaHHMa npeHMytcTBaMa, to 
H e3HaM, jepóo to 3aBHcn 04 naMepenocTii hah HeH3MepeHOCTii 
OTHOCHTe^Hor pa3cya£4eHiija: ho 4a 6 h CKynuiTHHa BeAiiKa Haj 040a 
TaKOBo noA30Ban.e 3a 3AoynoTpe(Li>eHHje CTporoM OAroBopy noA- 
Aeacete iipoi’AacHAa, mhcaiim, 4a casi coBpmeHO yBepeH, Kao hito 
caM n 0 tóm ynepeH, 4a CKyimiTHHa y AApeccy cbom Hajnoy34a- 
HujeM KaqeBCTBy mom k Merni Kao 11 k „ynpaBiiTeA>y HapoAHOM* 
othoch ce, npeM4a 1 'ahbhh O460P y nnCMy cbom 04 4 TeK. icaace, 
„4a ce hh y jeAHOM 3aK.i.yneHMjy CKynniTHHe hh HMe yiipaniiTe-ta 
HapoAHor He cnoMHH>e“. y obom HsjacHeHiijy uaAaau TOAKOBaHHje 
CBoje 11 oho npoTecTHpaite TaaBHor OA<íopa, 4a oh Tpeöa 4a 
ötipa Anna 3a KOMMHCCHjy, aoja te iiapaAHTH yciaB. Jep CKynuiTHHa 
h aa Apyra Aiiua, 11 3a BAaBHH O4601) Merni Aaje npaBO 6iipaita, 
a He 0460PV. I]o OBOMy BaA>a 4a cAeAyje, 4a je Moje 11 3a OBy 
KOMMHCCHjy Alma ŐIipaTH. ÜBAe 40Aa3II H TOAKOBaHHje 3a 1'. 
Majepxoo>epa, kot caM ja íipHBpeMeno nocTaBHO 3a BepxoBHcr 
KOMMaHAaHTa, obo aa to, ihto ra ie h noKojHH BojBOAa ynoTpe- 
ŐA.aBao, a obo hito BojcKa noTpeöyje Kor 0<i>HHHpa Biirner CTeneHa, 
imane HeiiMa ce KOMe noBiiHOBaTH. Mcto ce pa3yMeBa 3a kommhc- 
capa 3a CpeM, Kojn je nocTaBA>eH no npeTCTaB.teHHjy caMe 
atynamje CpeMCKe h no noTpeőn, ciiHCHBaTii őaTaj.BOHe y acynaHHjH. 
IlpeKii naK Cy4 pacímcao je Hajiipe noKojHH BojBOAa, h ja caM 
caMO noTBpAHO h couhhiio ra je OHaj, KojH cua npoTecTHpa, 
npeACTaBHHK noAiiTHBecKii, y upoueM ihto ce obot „ynpaBHTeA>a* 
THTyAe Time, ja My THTj'Ay Ha cbhm nHCMHMa, KOja Ha Moje HMe 
40Aa3e HHTaM, h öyAytn 4a 11 TAaBHH O460P Ha cbhm CBojHM 
UHCMHM3 KMeHH H OT npe II Ca4 HCTy THTyAy CTaBA>a: TO mhcahm, 
4a je cnaK npe Ayacaii OAronapara 3aniT0 iniuie HemeAti ja, Kojn 
HHTaM. 

LUto ce naK barcth Moje h bakcth FAaiiuor OAÖopa Tané, 
ja 3 HaM, 4a je CKynuiTHHa mchii h T. BojBOAH bakct AaAa, 4a 
ycTpojnMO TAaBHH OAŐop. HeMory mhcahtii, 4a je y yMV hmkak 
4a TAaBHii O460P 6y4e Hexo TeAO, HeaaBHCHMo 04 MeHe, n I'. 
BojBOAe, Ka4 je CTBop H>eroB HaMa BpyuHAa. Ho mhcahak je, 
Kao ihto ce h ii 3 pa®aBaAa y ceAHimaMa, 4a mii ceón yCTpojimo 
IIpaBiiTeA.CTBO 3a pyKOBOACTBO aAMHHncTpaHiije no HanieM ŐAaro- 
Haxo^en>y na Haniy noMot. CnyaniTHua 1 . MajanpeAaAa je BojBOAii 
npaBA.eHHje. CKynuiTHHa 25 . CeuT. ateAiua My ra je npeAaTH. Ka4 
je Bet y Hauiy cpeAHHy Aomao óho. H 4a je npnMHo hah hpiimhth 
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Morao, oh 6h 6ho yiipaBHTeAh a cacTaBiio 6 h ceőn 3 a Homok 
IIpaBHTe^bCTBO, Kao iiito 11 Ha ApyrH MecTH 6hbb. Ho oh Kője 
3aT0, ihto jomT Hirje 6ho oa íteroBor BeAnmaHCTBa noTBpt^eH, 
Kője aaro, uito je nmao pax boahth HHje ce npmyiHO neAor, ho 
como BojeHHor npaBjeimja, a 3a ocraAO ysiojiio je MeHe. 

yseBBiH ^aoe c Kojemy Aparo CTpaHe, iiah no híp.bti Ckyn- 
niTHHe, Koja je mchii no rope CKa3aH0My oHOAHKa H3y3HMaTeA>Ha 
H3y3eka Bpynua, Koja ce c.Ba Timy npaBAeHiija Koja je Ha Moj 
H03HB Aoiir.ia, Moje 0TBapan>e npn3na.ia, MeHii aApec uoAaAa, 11 
meHe „yiipaBHTejteM* na3BaAa, Kao h no mtejBH Majcne CítyiimTHne, 
noja je MeHe Ha Bpx Aj^OBOACTBa nocTaniiAa, mojy KaHAHAapnjy, 
3 a H3Őop BojBO^e npiiMHAa, meHe k ILeroBOM ÉeAHmaHCTBy Ha 
tiepxy ^enyTaimje onpemiua hah no ycTynAeHHjy BojBO^e, Kojn 
je csője npaBO MeHH ycTynno, hah no BHConajmem PecKpnnTy 
napcKOM, ko jn yrapcKy h cojyaeHe macin y BojeHo CTame nocTaB.na. 
3 aópan.yjykn 3 a obo BpeMe CBane CKymnTHHe. y kom BojenoM CTHH>y 
BojeHe imacTH ynpaBA>ajy, Kője BojeHe bahcth nomnn>ykH oa 
BepxoiiHor BojcKe KOMMaHAaHTa M. Kü>a3a BHHAninrpeua naK 
40 cpncKe BojBO^oiíHHe BojeHor KOMMan^aHTa, noKojHor BojROAe, 
I'eHepaja UIuLnnKiia 11 caAaiHH>er TeHepaja ToAOpoBHka, CBe k 
M erni oópakajy ce, h oa MeHe aoőpom nopeTKy HaA«jy ce, 0 meMy 
h camo BBComajme MHHHCTepcTBO, h caw npeACBei’AH HMi,epaTop 
11 ‘PepAHHaHA 11 ‘í'paHH Jocn<i* iioaoőho nocTynaHHje h nocTynajy, 
kpom Tora y3eBinn A>yőaB n ycxukeí&e HapoAa h CpncKor 11 BjaniKor 
11 FbeMamKOr, Kője cnpaMa MeHe y AonemiMa h aApecima noi;a3yjy, 
11 Hajnocje yseBiuii ca CTpaHe mecTOKor oropmeHHja, Kője ce oa 
ci’paue napoAa npoTHBy Bac TocnoAO noitasvje, oa kbko CTe 
iioahfah öapjaK 6yHe npoTHBy Meue, 11 nocTojeker nopeTKa, ja 
ne3HaM TocnoAo KauaB Temeti HMaTe Bh 3a ceőe, 3aHa3HAaTii 
BjacT Baniy mhmo „ynpaBHTe^a“, hah HaTépaTii MeHe, Aa ja 
6yAeM camo npocT Baui BpeAceAaTe^, 11 no3HnaTii MeHe Ha cpoKOBe, 
aso 61 ja óho iioa BamoM BAacTHjy. Bh CTe hachobh OAŐopa, 
Kojn cb 11 HMaTe CBoje onpeAejeHnje no ycrpojeHnjy. Hei;n CTe 
npii npaBOcyAiijy, 1 pn iipaBOcyAnjy Tpeőa h Aa paAHTe ; HeKH CTe 
npn Tabbhom KoMMHCcapnjaTy, npii Tomy h Aa őyAeTe HeKii cie 
11 pH BojeHoj KaHueAapiijii, Ty 11 Aa öyAeTe. HeKii ere no ocoőeHom 
nopymeHHjaMa: npn OBHma h Aa ce ynoTpeő.BaBaTe. HeKii CTe 
npeTC'raBHHHH, h Kao TaKOBH Tpeőa A a CTe npn mchh; koa je 
(Íhao 1 . 4 eK - HanaAeHHje Ha KapAOBue, ja HncaM Morao y Kap- 
aobiiii ocTaTH, 030 ihto mh HHje Moryke, ocoőhto y Mojoj CTapocm 
na npeACTpaataMa paAHTH, obo hito mory mhcahth, Aa ke Henpn- 
jareAi, Kojn HajBekMa 3a mojom nepcoHOM me3He, ko 3Ha KaKBy 
iteuiTiiHy. a ocoőhto y 3HMHe Ayre Hokn, ynoTpeŐHTn, h mchh 
Aocbahth, ha’ Aa ke «e kofoa 3a Hornié hah Mepsoc.TH, Kao uito 
Bh Tociioao TaKOBy cnpaMa MeHe noKa3yjeTe, H3AaTH, Haniao cam 
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3 a HyatAHO, yEJOHara ce y 3 eMyH, thm BetMa, ihto HpncycTBajeM 
MojHM y Beorpa^y ycnjeniHHje Mory ^ejCTBOBaTii Ha BeorpajCKe 
BAacTH y npH 3 peHiijy Mopajine, HOBqaHe, «H 3 HqecEe h anyHapajajHe 
homoÍih, qera nj040Be 3a obo BpeMe aico HHCTe Bh TocnoAO, aj’ 
CBeT je bhjho, Koja 3Ha 4a 10.000 6pate CepöajaHapa 3a Hamy 
CBeTy CTBap y BoJbo^hhh Bojyjy 40 ca4a onpaBHiejiCTBeHOM HOBijy 
h aMyHHHHjn no 3 ajMj.eHoj, h ihto H 3 3 eMyHa ycneniHHje Mory 
4ejcTB0BaTH Ha IlaHqeBO h BaHaT, r4e je BojeHHO no 3 opHmTe y 
obo BpeMe. Aa ce naK ype4Hnje eEcne4Huaje hs Beorpa4a y 
IlaHTeBO Time, Ka4 caM ja y 3 eMyHy, 0 tóm He BepyjeM, 4a te 
HyatHO 6hth 40 Ka 3 HBaTH. üpeTCxaBHHKe Morao crm CBe ca coöom 
HOBeCTH, H IHTO HHCaM, y 3 pOK je HITO Ce TjaBHH Ojöop aeTOC 
Ka4 ce peq noBeja 0 tóm, 6hj’ ce oh y 3 eMyH npecejao, H 8 pa 3 no, 
4a Hete H 3 pa 3 HH y.spoica. 4 a ce Aa-Kje Heön yqHHiuo, 4a ja 
npoTHBy 3 aKJ.yqeHHja o4f>opcEor O460P y 3 eMyH npeMeniTaM, hhcrm 
noBeo He Ke IIpeTCraBHHKe, a hmcho OHe, Koja Maite no 3 HBa HMajy 
npn Mera, Biime y KapjOBpa 6hth. Tano HacaM noBeo nepicoBHor, 
jepöo ja ca4 0 ijpkbii HeMaM Ka4 pa4HTH, a oh je nyH 4aH y 
napoxaja CBojoj KapjOBaqEoi h y IIpoTonpecBHTepaTy. HacaM 
noBeo caHHTeTCKor, Koja BHine nocja iiMa y KapjOBpa, r4e cy 
őojHHue, Hero y 3 eMyHy. HacaM noBeo ÍIpociierateHaja, hito h 
oh h iteroB uoMotHHK HMajy jouo.ibHo aocja ca iiiKOjaiia, Kője 
Hacy y 3 eMyHy h Eoje cy y CpeMy h ülajEaniKOM 6aTa.t0Hy, jep 
y 4pyraM qacTHMa Bojbo/Iübhhc, HHje HHKOiie 40 iHEOja, mhoto 
y40ŐHaje H 3 KapjOBaija Ha43apaBaTH a ynpaBj&aTH Mory, Heateja 
H 3 3 eMyHa. HacaM noBeo IIojapajHor, hito HajasaM 4a je HyaíHaje 
y KapjOBijn 3Óor őjhceocth Bapa4HHa, a ycpe40ToqeHaja npa- 
BjeHaja, Hero y 3 eMyHy, Epajy CpeMa. Ociaao je naa cbhmh 
npaBO, nacMeHO caMHOM caoópaniTaBaTH ce, Kője je MorytHO 3 a 
CTpyKe, y EojaMa Eao ihto cy peqeHe, HeMa TaKO mhoi'h h teko 
'iecTH caoMeHaja caMHOM, aao ynpaBHTejbeM. OcTajy jourr CTpyse: 
janjOMaTaqecEa, iiojHTaqecKa a aHHamjajajHa, Koja IIpeTCTaBHHEe 
apBor a nocjejiter, Eao a Hapo4Hor CeKpeTapa noBeo can ca 
coöom a 3a 4 pyror caM 3 Hao, 4a ty ra Bpatajyta ce H 3 KoMMacaje 
naHqeBaqKe y 3 eMyHy 3a4pataTa. Taso je a 6hjo. Ho oh je caMO 
HeKOJHKO 4aHa npa MeHa ociao, a aoxOM jaBao ce 4a meja cano 
Ha Tpa 4aHa y KapjOBpe OTata, a ojMa te ce BpaTHTB, Ja caM 
aaTO coh3bojho : ho oh ce 40 4aHac e mchh Bpai’ao Hajé. nopy- 
qnBao caM a nacao, 4a 40^e; ho oh hiieheo jomao Hajé. Ja caii 
ra y obom aaBBitaBao c thm, ihto 3hem 4a je oőaqHO Bpjo 
KOMOTaH a Mp 3 a ra mhoto pajara; a ja oneT 3 HaM, 4a ca4a Bajba 
mhoto pa4HTa. Oaaj je npeTCTaBHHK 04 CTpaHe BaaBHOr Oj6opa 
qpe 3 obo BpeMe MHoro aeatHH a yqTHBH nacaMa Ha MeHe noTnacao, 
40 9 . Tea. — EaKO ty 4a TOjEyjeM, pa 3 Be 4a ra je T CTpaTH- 
MapoBat c o6Ha4effi4eH>eM, 4a te oh 6hth B0jB04a, Bajb4a Eao 
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CBora HoBOcaijaHHHa y CBojy Mpeacy CMyrae joóho Kao h T. 
üpeTCTaBHHKa npocBeiuteiraja, aojn nőj 31 . 4 eK - mühh nOTnHcyje 
ce ,KJiHjeHT“ n lecinTa mh Kao 057 cBe jennae BojBOjOBHiie, 
Bor 3Ha c kkkbhm noxBajana ; a oj 4. JaH. h Ha uniKe noTHHcyje 
11 pasniHJBe no Bojbojobhhh njaaaTe npoTHBy MeHe. — IIIto ce 
naK nojnpejcejaTcj.a Tané oh aKO je y 3 eM.i>n nna 6 hth npn 
npejcejaTeJty h c npejCTaBHimima; a ihto ce cajannter cjynaja 
THHe, oh TpeÖa ja je y Beay, 4a nocaoBe H 3 pal>yje, Kojn jomT 
HHcy OKOHnaHii 11 Ha Kője je 6 ho nocjaH, no concTBeHoj CBOjoj 
ffie.BH, u Kyj caM My HspnnHO nncao, 4a He ciuaan joje, ho 4 a 
ocTaHe, jók ce CBe He oKOHHa, Kaj ty ra ja no 3 BaTH. 

Aj’ CBiipene CTpacTH Kaj noMHy neynepeHor hobckh MyiHTii, 
OHe He raeje na KaKBoty cpejcíBa. CpejCTBa óhj a, KaKBa hm 
jparo, caMO ja ce nej.ii nocTiirHy. Oh xote ja óyje BojBOja, 
oh 0 CTaBJ>a CBoje MecTO y Beny, oh n 3 MaMH oj 1 ’. E*peMa 
OópeHOBHta, Bor 311a y Kője HMe, 1.000 a>p. y 3 ajaM, Kője HeMoace 
lIInapTH ja nojoacH, hjh MOJKja Hete hh Mopara nojarara 5 oh 
Hje 110 c'raHOBHMa h nojroBapa yHxepo-tHUHpe, ja 3 a H>iiMe nol>y, 
oh Tpy 6 n, ja ra je Hapoj H 3 Béna no 3 Bao, Kojn y aeMy jejHOM 
CBoje cuaceHHje Haja 3 H; oh rjaca, ja te 600 J>yjH no aera y 
3 eMyH jotn, ja ra Bője y KapjOBpe, h nocTaBe ia na Bepx 
HapojHor npaBjeHiija; oh ce XBajH ja cy ra y Beay HyjiiJH ja 
6 yje reHepaj h íjapcKH A^yíaHT; oh neKaKBe reHepaacKe y HH 4 >opMe 
hoch, a npe hckojko rojHHa BBHTHpao je .Aaj thhhctb 0 ; oh ri)e rój 
jo^e nporjamaBa, ja je Hapoj c MojOM ajMHHHCTpannjoM He 3 ajo- 
iíoaaH Kao h c HeKiiM oj Mojnx üpeTCTaBHHKa, Kojn ce Bancxa 
HajBHine Tpyjn h pajH canraoM 3 ajejH 0 , oh HaMa npnimiBa anco- 
ayTH 3 aM, őnpoKpaiyijy, mBapn;rejőepcTBO, jHKTaTypy, h mTa th 
ja 3 HaM, h to CBe jaBHO, rjeroj joije, caMO ja Hapoj noöyHH, 
aKO 6h h Moryte 6hjo, noMHCJHTe OBe CHCTeMe npn koj Hac 
VBejPHoj cHCTeMH npejCTaiiHíiaecKoj — penpe 3 eHTaTHBHoj — t. j. 
c.KynniTHHapcKoj, npn Kojoj te cbkkh jhth ojroBop CKynniTHHH 
3a CBoje noc.ione; aj’ ojóop nője CKynniTiraa naK ja ce aeirv 
jajé ojroBop h panyH, Bet HjeHOBH ojóopa. Kao hjchobh 
IIpaBHTej>CTBa cbhk aa ce 6 e pajn hjh jhbho caMHOM, hj’ hckh 
no OTjejennjaMa, TaKO Ha np. npexcTaBHHK /JunjOMaTHHecKH He 
Moate hckhth panyit oj OTjejeHnja npaBocyjnja. Ajh oóojn HMajy 
jaBaTH panyH CKynniTHHH caMHOM 3 a jejHO. Oh Hímre oj MeHe 
KOMMaHjy Banay, Kao jejHHO cpejCTBO k iteroBy ycMiipeHnjy, 11 
OHja Hete Hanna 3 anoHHHHTH. Kaj to He joőnje, oh npera, ja 
te ce cyjHTH npej HapojOM, h ja ce rjeicojH Hete CTaHHTH naK 
jo I^apurpaja. Kaj HeMoace HiiniTa, oh innTe oj MeHe nyHOMotnje 
ja Hje y KapjOBpe, h n;eo ojőop pacTepa. Eaj to He joónje, oh 
xote ja ja ocTaBKy Ha nojapejcejaTejCTBO, h He jpacetn pen, 
ote ja Hje Ha hoshb TjaBHor Ojfiopa y KapjOBije, ja npHMH 
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Apyro onpeAejeHnje; jep Fjrbhh Oáóop Moace n aeMy HOBa 
onpe^ejeHtija aübhth h HOBe ’ueHOie npHMaTH, Kao KaneTaHa 
Bnrry, HeKor CBeToaapa MiijyTHHOBiiLa n t. 4. aa Kője cxojn 1104 
04roBopoM Hapo4Hoj CKyninTHHii. Oh xohe y KapáOBue. Ja 
Bii4etiH HyjytH, mTO oneT roBopn h Kaito h oneT oŐMaftyje 
Hapo4, 4a Heti 1 iuakaTH 4aHKa, hh CBjamheHCTBy 6npa, hhtii he 
6 hth rocno4ape, h. t. 4. ocoőiito 3 Hajyhii, inTa je jeceHae pa4HO, 
HiicaM My xoTeo 4onycxHxa, 4a y KapAOBüe H4e, noanao caM ra 
4a caMHOM H4e y Bpuian h y BaHaT pa4« BojeHHor coBjeinhannja 
h yiBp^eHiija HOBe BjacTH y ocBojeHiiM npe4e.iHMa. Ho oh HHje 
xoTeo Beh je ormnao y Kapjonne; Ao&ae caM ja 04 Bpinna 40B4e 
npouiao H 04Őope yxBpáao, h KoiwHCiije TejiiimBapcBora KparcpaTa 
m Kojn je xoTeo ocBojeae 4HiHTpHKTe ce6n dotbhhhth, 046H0 Ha 
BejHKO yxemeHiije u yxBpfyeuJije HajrKHB.te 04ymeB^cH0Cx Hapo4a. 

H 6y4yhn 4a je T^aiiHH O460P 40 re npo4ep3AHB0CTH 40inao, 
4a H 3 pa 3 JHMHa MecT i Bojno40BHHe/ÁenyTHpne y KtpAOBne ca 3 HBa: 
to ja őpnHyhn ce 0 Gjary h aaiipeTKy CBexe Hame CTiiapu, no 
Hapo4HOM, MeBH HOKJOaeHOM noBepeHiijy, KojH 04 MeHe ca4a 
c|>ehy CBojy HajBHme H 3 r.ie 4 a T h no npe4e.in BaHaxcicn, 04 Kaico 
je TaaBHH 04 <íop xy40 DOCTaxn noneo, npoTHBy iiCTor h ycxMeno 
h nacneHO napaasaBa ce BjacxHjy ynpaBiiTea>a Boj 040BHHe. Aktom 
obhm FaaBHH O460P cyciieH4iipaH, pewanajyhH, 4a ce tne KaHne- 
aapnje H 03 aK 4 >yqaBajy*, naeHOBe uaK raaBHor 04Öopa no 3 MiaM CBe 
k nemi y TaaBHH KBapnip y Xan<te.i4, hah r4»* őyAe, 4a mh 40 
3 aK^>y«nixejH 0 25 . Teje 0B4e npe4CTaHy, 4a bh4hm Mory ah ce 
ja c H>HMa cnopaayueTH, h y HanpeAaK H>eH y h>iiobom KanecxBy 
ynoxpeŐHXH. Ako bh4hm, 4a cnopa 3 y»ieHHje nOBpaxiiTH HeMory, 
H 4 n mh 40 peaeHor cpoKa 0B4e ae npeTexnHy: 10 hy no upaBy, 
no KOwy caM h,hx H 3 ŐHpao, 4pyre iiséHpaxH, a h>hx CB0Ó04He 
nycTHxn; KapAOBHe naK nocTaB.i.nM y ciporo paTHO cxaiie. 40KAe 
ce npe-4Mex OBaj J’jaBHor OAŐopa iijh Ha je4aH hah ua ApyrHHjn 
HaiHH He pemH. Kojn 04 HjeHOBa He ycxxje k mchh 40I1H, a 
HHje acuxe 4 > KapaoBaqKH, hmr oamrx 044 a 3 Hxn cnojoj Kyhn. 

4 a Heöii naK acjoboactbo y ceohomhhcckom OTAejeHiijy h 
BiaBHOM KOMMHCcapHjaxy xepnHAO, F. BapcaH h T. Kpecxnh Heica 
Ha ciioja njecTH c nepcoHajOM KaHuejapajcKHM ocxaay, a Nemi 
nHCMeHO H 3 jacHeHnje nouia^>y 4aji’ ce c MjeHHjeM MojHM. y obom 
miCMy H 34 oaceHOM coraaniaBajy hah He? 

Fordítása: 

Megkaptam a főodbor (1849) január 4/16-án 4236. sz. alatt 
kelt iratát, mellyel engem Karlócára a maga körébe hív. Ezen 
irat tele van nemzeti kormányzói méltóságom ellen intézett 
sértegetésekkel, s oly szándékokat tartalmaz, melyek, ha meg¬ 
valósíttatnának, szent ügyünket veszélybe sodornák. Ezután 
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még egy másodikat is, (1849) január 8/20-ról keltezve, 13. szám 
alatt, ugyanolyan tartalommal vettem. Az első iratban január 
10/22-e, a másodikban, mint utolsó meghívás, január 12/24-e 
jelöltetik meg Karlócára való visszatérésem határidejéül. 1 

Mindkét irat küldöttségek útján adatott át nekem, melyek¬ 
nek szóbelileg kijelentettem, hogy jelenleg nem mehetek oda, 
de amint lehetséges lesz, elmegyek Karlócára; egyébiránt a 
főodbor osztályai, rendeltetésük értelmében, működjenek 
továbbra ie, ahogyan én is így cselekszem: nem akartam írás- 
belileg válaszolni, minden polémiának kitérni óhajtván, kivált 
most, a legfontosabb időben. 

Az én köriratomra, mely Sztratimirovits György úr letar¬ 
tóztatására vonatkozik, melyben a veszélyre rámutattam, mely 
szent ügyünk sikerét fenyegeti, mire nézve nekem erős és két¬ 
ségtelen adataim vannak s melyek az ellene megindítandó vád 
alá való helyezéskor közzótétetni fognak, a főodbor ellent¬ 
mondó hirdetményeket küldött szét s melyeket nekem a mi 
politikai és katonai hatóságaink nagyrésze megküldött, a fő¬ 
odbor és Sztratimirovits illetlen eljárása felett rendkívül fel¬ 
háborodva. Mindezt én alig vettem figyelembe, dolgaimat 
tovább intézve el. 

De midőn ma a helybeli (kerületi) odbor a főodbor egy 
újabb iratát kézbesítette nekem, melyben követeli, hogy Becs¬ 
kerek két bizalmiférfiút küldjön Karlócára és különféle helységek 
küldöttei szintén ott fognak összegyűlni, 2 azzal a szándékkal, 
hogy hozzám utaznak és engem Karlócára meghívjanak, kény¬ 
telen voltam türelmemmel felhagyni és ilyen törvénytelen tett 
ellen nyilvánosan nyilatkozni. 

Mielőtt azonban ezen tárgyban határozottan nyilatkoznék, 
szükségesnek vélem csodálkozásomat kifejezni, hogy a főodbor 
engem csak most (1849) január 9/21-től fogva kezd a vajdaság 
ideiglenes kormányzójának nem elismerni és nyíltan ellenem jaj¬ 
gatni. Vájjon ez az a főodbor, amely tavaly július havában, végső 
felbomlásakor, egyhangúlag arra kért fel, hogy mint „kormányzó" 
fogadjam el a kormányzást, mely alkalommal még a diktátor- 
ságot is nyomatékkai felajánlotta. Hát ez az a főodbor, mely¬ 
nek sorsa az (1848.) szeptemberi nemzetgyűlésen eldőlt, s melyen 
kimondatott, hogy „rám és a vajdára bízatik a főodbor meg¬ 
szervezésének kötelességszerű joga és tagjainak kijelölése", 
s melynek becsületét én és a vajda megmentettük, megtartván 
a régi tagokat. Hát ez az a főodbor, mely minden alkalommal, 
amikor Bécsből valamely jóleső irat, jóváhagyás, vagy kegy 

1 Lásd a 635. számú iratot a III. k. 355. lapján. 

2 Lásd a 629. és 635. számú iratokat a III. k. 333. és 349. lapjain. 

(24) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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leérkezett, a legnagyobb sietséggel nekem báláját kifejezte, 
nekem tulajdonítván szent ügyünk összes sikereit. Vájjon ez 
az a főodbor, mely (1848) december vége felé, amikor egyik 
tagja, Kadak, illetlen előterjesztést tett az ülésen, azt elvetette 
és engem írásbelileg szeretetéről és bizalmáról biztosított!, bát 
ez az a főodbor, melynek képviselői, szabályszervezet szerint, 
velem egy értően kötelesek dolgozni, míg a jogügyi és gazda¬ 
sági osztályok külön működnek. Csodálatos, hogy a főodbor 
és egyes tagjai még (1848) december 31., január 12. és 15-én 
a legilledelmesebben viselkedtek velem szemben és egyszerre 
január 9/21-én máskép írnak és cselekszenek. Szemmel látható, 
hogy ez mind Sztratimirovits izgatásának eredménye, aki saját 
dolgait, intézkedésem ellenére, mely szerint Bécsben maradjon 
az ügyek befejezésére, azt elhagyva, mégis leutazott és a fő- 
odbort személyes céljainak eszközéül használta fel. A főodbor 
a nemzetgyűlés megtartását követeli s ezt követeli Sztrati¬ 
mirovits is. Kinek kell a nemzetgyűlés, amikor sem a vajda¬ 
ság felszabadított része, sem az ellenség igája alatt nyögő része, 
sem a képviselők választásában, sem a gyűlésen részt nem 
vehet, mert a falvak lakói elhagyták házaikat, hogy test¬ 
véreiket kiszabadítsák, s csak annak kedvéért, aki magának a 
vajdai méltóságot meg akarja szerezni. 

A vajdaválasztáskor, lévén az az egész nemzet vajdája, 
az egész nemzetnek kell választani. Aztán a nemzetgyűlés szá¬ 
mára törvényt kell hozni a vajdaválasztás iránt, valamint a 
vajdaság bel- és külügyi viszonyai számára is, aminek kidol¬ 
gozásához idő és nyugalom kell, amit jelenleg nélkülözünk, 
amikor mindennap a legszükségesebb dolgokról kellett gondos¬ 
kodni; s ha való, hogy én vagyok a vajdaság kormányzója, akkor 
arra is kellett volna tekintettel lenni, hogy mit mondok én is 
tapasztalatom és kormányzói állásom folytán. A főodbor engem 
csak elnökének ismer el és nem a vajdaság kormányzójának: én 
azonban úgy tudom, hogy úgy az egyik, mint a másik vagyok; 
az egyik saját akaratomból, amikor a központi kormányzási 
szervezet élére állottam bizottsági ülések esetére, a másik a 
főodbor és nemzeti gyűlés akaratából. De ha kételkedik ebben 
a főodbor, nézze meg önmaga az (1848) július hó iratait, ame¬ 
lyekből láthatja, hogy maga a főodbor adta meg nekem a címet 
es kormányzói hatalmat 1 és egyúttal tekintse meg az (1848) 
októberi nemzetgyűlés iratait. Ott megtalálhatja a székfoglaló¬ 
beszédemet és a nemzetgyűlés föliratát. 2 Azt kérdem, mint a 
főodbor elnöke vagy mint kormányzó nyitottam-e meg a nemzet- 

1 Lásd a 389. és 392. számú iratokat a II. k. 582. és 588. lapjain. 

3 Lásd a 495. számú iratot a III. k. 99—111. lapjain. 
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gyűlést? s a gyűlés engem, mint elnököt vagy mint kormány¬ 
zót üdvözölt-e? Azt kérdem, vájjon a főodbor, vagy a nemzet- 
gyűlés nemzeti elnökéül választott-e meg? s kérdem, amikéi 
a gyűlés engem felhatalmazott kölcsönvételekre, a pancsovai 
kerületi odbor átszervezésére, a főodbor átszervezésére és ezen 
egyéneknek a szerb fejedelemség iránti politikai hitvallását 
megvizsgálni, az egyéneket a nemzetközi konferenciákra és az 
uralkodóházzal való értekezésre kiválasztani, — vájjon ezen 
jogok mint főodbori elnöknek, vagy mint nemzeti kormányzó¬ 
nak adattak-e meg? — ha mint főodbori elnöknek, akkor ezen 
összes kivételes jogkör távollétiemben akadályozásomkor az 
alelnököt illetné meg, vagy esetleg valamely tagot, például a 
legidősebbet. Vájjon bátorkodna-e a főodbor valamelyik al- 
elnöke, vagy tagja ezen nekem adott előjogokra hivatkozni, — 
nem tudom, mert ez a viszonylagos megítélés mérlegelésétől 
függ, vagy nem is. Meg vagyok győződve azonban, hogy a nagy 
nemzetgyűlés ilyen kísérletet szigorú felelősséggel illetné, vala¬ 
mint arról is meg vagyok győződve, hogy a nemzetgyűlés fel¬ 
iratában mint a nemzet kormányzójához szól, bár a főodbor 
f. havi 4/16-i iratában azt állítja, „hogy a nemzetgyűlés egyet¬ 
len határozatában sem fordul elő a nemzeti kormányzó neve¬ 
zete". Ezen kijelentésén alapszik saját magyarázata és a fő¬ 
odbor tiltakozása is, mely szerint ő hivatott azon bizottsági 
tagok megválasztására, melyek az alkotmányt ki fogják dol¬ 
gozni. De a gyűlés más személyek és a főodbort illetőleg is 
nekem adta a választási jogot és nem a főodbornak. Ebből 
folyik, hogy ezen bizottsági tagok megválasztása is engem 
illet; ebből magyarázható az is, hogy én Mayerhofer urat ideig¬ 
lenes főhadparancsnoknak neveztem ki, azon okból, mivel az 
elhalt vajda is az ő tanácsait vette igénybe s minthogy a had¬ 
sereg részére magasabb rangú tiszt kellett, mert különben nem 
lett volna kinek engedelmeskedni. így értendő a szerémmegyei 
főbiztos kinevezése is, mely Szerém vármegye saját előterjesz¬ 
tésére történt, a vármegyei zászlóaljak összeírása miatt. A sta¬ 
táriumot a néhai vajda rendelte el először s én csak helyben¬ 
hagytam, a rendeletet azonban az készítette el, aki most ellene 
tiltakozik: a politikai osztály elnöke. Ami pedig a kormányzói 
címet illeti, ezt a hozzám intézett összes iratokon olvasom 
s minthogy a főodbor is azelőtt és most is ezzel illet, azt hiszem 
a főodbor tartozik erre előbb felelni, nem én, aki ezt olvassa. 

Ami az én kormányhatalmamat és a főodborét illeti, én 
úgy tudom, hogy a nemzetgyűlés nékem és a vajdának adta 
azt a főodbor átszervezésére. Nem tudom elképzelni, hogy a 
főodbort tőlem és a vajdától valami független szervnek gon¬ 
dolta, amikor szervezését ránk bízta. Ügy vélte s ennek az 
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üléseken kifejezést is adott, hogy mi magunknak legjobb tudá¬ 
sunk szerint segítségünkre a közigazgatás vezetésére egy ügy¬ 
vezetőséget szervezzünk. A nemzetgyűlés (1848) május 13-án 
a vajdának adta át a kormányzást; az (1848) szeptember 25/októ¬ 
ber 5-i gyűlés is neki óhajtotta átadni, amikor körünkbe érke¬ 
zett. S ha elfogadta, vagy elfogadhatta volna, ő lett volna 
a kormányzó és a maga segítségére fel is állította volna az 
ügyvezető-testületet, mint az máshol is történik. De ő, mivel 
egyrészt még nem erősíttetett meg őfelsége által, másrészt 
mivel a hadvezetés tétetett föladatává, nem fogadta el az egész, 
hanem csakis a katonai igazgatást és a többire engem kért fel. 

A kérdést bármely oldalról is tekintve, akár a nemzet- 
gyűlés óhaja szerint, amely engem a fentebb felsorolt annyi 
kivételes teendőkkel felruházott s melyek mind a kormányra 
vonatkoznak, s mely hívásomra eljött, az én megnyitó-beszé¬ 
demet elfogadta, hozzám föliratot intézett s engem „kormányzó¬ 
nak" nevezett, akár a nemzetgyűlés óhaja szerint, mely engem 
a kormányzat élére állított, a vajda személyére vonatkozó 
jelölésemet elfogadta, engem az őfelségéhez menesztett küldött¬ 
ség élére állított, vagy a vajda intézkedése szerint, aki a saját 
összes jogait reámruházta, vagy pedig a magas császári leirat 
szerint, mellyel Magyarország és kapcsolt részei hadiállapotba 
helyeztettek, ezen idő tartamára minden gyűlést megtiltva s mely 
hadi állapotban a katonai hatóságok igazgatnak s melyek Win- 
dischgratz táborszernagy főhadparancsnok által néhai Suplyi- 
kác és Todorovits jelenlegi tábornokok alá rendeltettek a szerb 
vajdaság területére — mind hozzám fordulnak s bennem a jó 
közrend okából reménykednek, amitől a magas minisztérium és 
maga a felséges császár, Ferdinánd és Ferenc József, hasonló 
eredményt várnak, azonkívül, tekintve a szerb, oláh és német 
nemzetiségek elragadó szeretetét, melyek a fogadtatásokban 
és üdvözlő-iratokban irányomban megnyilatkoznak, s végül 
tekintve amióta önök én ellenem és a fennálló közrend ellen 
a lázadás zászlóját kitűzték, a nemzet részéről nyilvánult 
heves fölzúdulást, — valóban nem tudom uraim, milyen alapra 
akarják önök a hatalmat „a kormányzó" mellőzésével fölépíteni 
vagy engem arra kényszeríteni, hogy önöknek csak közönséges 
elnökük legyek és engem olyan dolgokra fölhívni, mintha én 
az önök hatalma alatt állanék, pedig önök csak a főodbor tag¬ 
jai, akiknek mind a szervezési rendelet szerint megvan a ma¬ 
guk rendeltetése, önök közül némelyek az igazságügynél van¬ 
nak, s ezeknek itt a helye; némelyek a főbiztosságnál vannak 
és emellett tartoznak lenni; némelyek a hadi irodában alkal- 
mazvák, ezeknek is itt a helyük. Némelyek a külön hivatalok¬ 
ban s itt tartoznak foglalatoskodni. Némelyek önök közül 
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elnökök s mint ilyeneknek, mellettem a helyük. Amikor (1848) 
december 1/13-án Karlóca megt ámadtatott, nem maradhattam 
itten és öregségem miatt nem mehettem az előőrséghez, arra is 
gondolhattam, hogy az ellenség, amely leginkább az én szemé¬ 
lyem után áhítozik és isten tudja, a téli hosszú éjjeleken milyen 
eszközök felhasználásával, vagy pedig valaki felbérelve, vagy 
gyűlölségből, mint amiképen önök velem szemben viseltetnek, 
elárulna, jónak találtam Zimonyban meghúzódni, annálinkább, 
mert jelenlétemmel Belgrádban sikeresebben hathatok a bel¬ 
grádi kormányra és a morális, pénzbeli, fizikai és hadiszerek (!) 
segítségre való tekintettel, melynek gyümölcsét ezen időben 
ha nem is önök, de a nép látta, amely tudja, hogy 10.000 szer¬ 
biai önkéntes a mi szent ügyünkért a vajdaságban harcol, köl¬ 
csönzött pénzen és hadiszerekkel s mivel Zimonyból sikereseb¬ 
ben intézkedhetem Pancsovát és a Bánságot illetőleg, a jelen¬ 
legi hadiszíntéren. Vájjon Belgrádból Pancsován át rendeseb¬ 
ben intézkedhettem volna-e, mint Zimonyból, nem tartom ezt 
szükségesnek bizonyítani. A kormányzat összes elnökeit magam¬ 
mal vihettem volna, s hogy ezt nem tettem, ennek oka az, hogy 
a főodbor a nyáron, midőn a Zimonyba való áthelyezésről szó 
volt, különféle okokból ellene nyilatkozott. Nem akarván a fő¬ 
odbor határozata ellenére azt Zimonyba áthelyezni, nem vittem 
magammal némely elnököket, akiknek kevesebb érintkezése 
van velem, hanem Karlócán hagytam. Nem vittem magammal 
az egyházi elnököt, — nincs is időm most egyházi ügyekkel 
foglalkozni, — aki egész nap a karlócai parochián és a presbi¬ 
tériumban van. Nem vittem magammal az egészségügyi elnö¬ 
köt, akinek több dolga akad Karlócán, mint Zimonyban, mert 
ott vannak a kórházak. Nem vittem magammal a kultusz elnö¬ 
két, akinek és helyettesének elég dolga van az iskolákkal, 
melyek nem Zimonyban, hanem Szerémségben és a csajkás 
zászlóaljban vannak, mert a vajdaság egyéb részében senki 
sem törődik az iskolákkal és azokat Karlócáról sokkal köny- 
nyebb ellenőrizni, mint Zimonyból. A rendőri osztály elnökét 
sem vittem magammal, aki, nézetem szerint, szükségesebb 
Karlócán, Pétervárad közelében és a jogszolgáltatás egysége 
miatt, mint Zimonyban, Szerémség véghatárán. Egyébiránt 
valamennyinek megmaradt a joga velem írásbelileg érintkezni, 
ami azon osztályoknál lehetséges, amelyeknek, mint említet¬ 
tem, nincsen olyan sok dolga velem, mint kormányzóval. 
A többi osztály, úgymint: a diplomatikai és pénzügyi elnökö¬ 
ket, valamint a nemzeti titkárt magammal vittem, míg a poli¬ 
tikai osztály elnökét, megvárván pancsovai küldetéséről való 
visszatérését, Zimonyban óhajtottam visszatartani. De csak 
néhány napig maradt mellettem és azután kijelentette, hogy 
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Karlócára megy három napra és aztán azonnal visszatér. Én 
ehhez hozzájárultam, ő azonban még a mai napig sem tért 
vissza. Üzentem és írtam neki, hogy térjen vissza, de sehogy- 
sem jött vissza. Tudtam, hogy kényelmes és nem szeret sokat 
dolgozni, — evvel mentegettem őt, — pedig most sokat kell dol¬ 
gozni. Ezen elnök a főodbor nevében ezen idő alatt számos 
gyöngéd és udvarias levelet intézett hozzám e hó (január) 
9/21-ig, s akit Sztratimirovits, hogy úgy mondjam, azon hite¬ 
getéssel vezetett félre, hogy ő lesz a vajda s talán mint újvidéki 
polgártársát, gobos hálójába kerített, valamint a közművelő¬ 
dési ügyek elnökét is, aki december 31./január 12-én hozzám 
intézett iratában kliensemnek írta magát alá és engem, mint 
a vajdaság gyermekeinek atyját, üdvözölt, isten tudja, milyen 
hálanyilvánítással — és most, január 4/16-tói fogva s előbb is, 
a vajdaságban ellenem hirdetményeket küld szét neve aláírásá¬ 
val. Ami az alelnököt illeti, ő köteles, ha itthon van, az elnök 
és osztályelnökök mellett tartózkodni, s ami pedig a jelenlegi 
esete.t illeti. Becsben kellene lennie azon ügyek kieszközlésére, 
amelyek még nem fejeződtek be s amelyek miatt kiküldetett 
saját kérelmére s hova határozottan megírtam neki, hogy ne 
jöjjön le, hanem maradjon fent, amíg minden nem fejeztetik 
be, mire aztán visszahívom majd. 

De ha vad szenvedélyek a féktelen embert kezdik marcan¬ 
golni, az nem válogat az eszközökben, akármilyen eszközt fel¬ 
használ, csakhogy célját elérje, ö vajda akar lenni s ezért ott¬ 
hagyta Bécset. Obrenovits Jefremtől, az isten tudja kinek nevé¬ 
ben, 1000 forintot kölcsönképen kicsalt s melyet Szpirtának nem 
járja a táborokat és rábeszéli az altiszteket, hogy vele tartsa¬ 
nak, ő azt kürtöli ki, hogy a nemzet hívta vissza Bécsből, aki 
benne egyetlen megmentőjét látja; azt hirdeti, hogy 600 ember 
fog érte jönni Zimonyba, hogy Karlócára vigye és megtegye 
a nemzeti kormány élére; azzal dicsekszik, hogy Bécsben tábor¬ 
noki ranggal kínálták meg és hogy a császár adjutánsának 
szemelte ki; valamiféle tábornoki egyenruhát visel, ő, aki 
néhány év előtt hadnagyi rangjáról mondott le; akárkivel is 
találkozik, azt mondja, hogy a nemzet az én kormányzásom¬ 
mal elégedetlen, valamint némely osztályelnökömmel is, akik 
tényleg legtöbbet fáradoznak velem együtt; abszolutizmussal 
vádol meg minket, bürokratizmussal, schwarz-gelb diktatúrá¬ 
val s tudom is én még mivel, s ezt nyiltan, mindenki előtt, csak¬ 
hogy a nemzetet fölizgassa, ha lehetséges volna is, képzeljék 
el ezt a rendszert, a bevezetett képviseleti, nemzegyűlési 
rendszer mellett, amely előtt mindenki saját dolgaiért fele¬ 
lősséggel tartozik. De a főodbor nem nemzegyűlés, mely- 
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nek felelősséggel és elszámolással . tartozunk, hanem csak 
főodbori tagokból áll s ezek, mint a kormány tagjai, saját 
hatáskörükben vagy személyesen mellettem dolgoznak, vagy 
mások az osztályokban; például a diplomatikai osztály elnöke 
nem kérhet elszámolást az igazságügyi osztálytól. Mind¬ 
ketten azonban velem együtt tartoznak a nemzetgyűlés előtt 
felelni. Sztratimirovits tőlem a főhadparanesnokságot kö¬ 
vetelte Bácskában, megbékülésének egyetlen eszközéül, mond¬ 
ván, azzal, hogy nem fog aztán több akadályt gördíteni. 
S mikor ezt nem kapta meg, azzal fenyegetődzött, hogy a nem¬ 
zet ítélőszékéhez appellál és némelyik Konstantinápolyig sem 
fog megállani. S mikor mit sem érhetett el, teljhatalmat kért 
tőlem, hogy a karlócai főodbort szétzavarja. S mikor ezt sem 
érte el, le akart mondani az alelnökségről és szavát meg nem 
tartva, a főodbor hívására, Karlócára ment, hogy más műkö¬ 
dési kört vállaljon, hiszen a főodbor adhat neki új hatáskört 
és új tagokat vehet fel, mint Bigga kapitányt és bizonyos Milu- 
tinovits Szvetozárt stb., akikre a nemzetgyűlés előtt felelősség 
áll. Sztratimirovits Karlócára akart menni; én hallván és 
értesülvén, miket beszél s miként ismét hitegeti a népet adó- 
és egyházi párbérmenteséggel s hogy nem lesznek urak stb. 
s tudván, hogy miket cselekedett őszkor, nem engedtem meg, 
hogy Karlócára menjen, hanem meghívtam, hogy velem Ver- 
secre és Bánságba jöjjön haditanácskozás miatt és az elfoglalt 
területek hatóságainak felállítása végett. De nem jött el, hanem 
Karlócára ment, mialatt ón Yersecről ide mentem, odborokat 
állítottam fel és a temesvári Kriegsratot, mely az elfoglalt 
területeket maga alá akarta helyezni, elutasítottam, a leglel¬ 
kesebb nemzet nagy megnyugvására és biztosítására. 

S miután a főodbor ezen merészségekre vetemedett, hogy 
a vajdaság különböző helységeiből kiküldötteket hívott, egybe 
Karlócára, én, szent ügyünk javáról és sikeréről gondoskodván, 
a nemzet által nekem adott bizalom folytán, mely boldogulását 
leginkább tőlem várja és a Bánságban, amióta a főodbor gono¬ 
szul kezdett föllépni, ez ellen szóval és írással a vajdaság kor¬ 
mányánál tiltakozott, ezennel a főodhort felfüggesztem, elren¬ 
delvén, hogy az összes hivatalos irodák bezárassanak. A fő¬ 
odbor összes tagjait pedig magamhoz rendelem a zsombolyai 
főhaditanácsba, vagy ahol leszek, ahol 25/1-—6/II-ig bezárólag 
megjelenni tartoznak. Tudni akarom, hogy meg tudok-e velük 
egyezni és a jövőben őket és képességeiket felhasználni. Ha azt 
látnám, hogy nem tudok velük megegyezni, vagy a kijelölt 
határidőig itt nem jelennek meg, akkor azon jogomnál fogva, 
melynél őket kineveztem, másokat fogok megválasztani és 
őket tisztségeiktől fölmenteni. Karlócát pedig szigorú hadi- 



376 


ANARCHIA A SZERB CSAPATOKNÁL 


állapotba helyezem, amíg ezen főodbor előterjesztése egyik 
vagy másik módon el nem intéztetik. Aki a tagok közül nem 
szándékozik hozzám jönni és nem karlócai lakos, azonnal tar¬ 
tozik hazautazni. 

Nehogy azonban a gazdasági osztály és a főbizottság ügy¬ 
vezetése szenvedjen, Varszán és Kresztics urak maradjanak 
ott irodai személyzetükkel és küldjenek hozzám írásbeli nyilat¬ 
kozatot, vájjon az én, ezen ügyiratomban kifejtett nézeteimmel 
egyetértenek-e, vagy nem? 


643 . 

Kula, 1849 január 29 . 

A kulai szerb bizottság tagjai a kitört anarchia miatt a szerb- 

országi segélycsapatok azonnali eltávolítását követelik. 

Eredetije Karlóca, Narodna uprava. 1849. No. 296. és 297 

y npoqeM BaM jaB^.aM0 4a cy npnjHKOM obom HajBeha H3- 
CTynjteHHja, Koja 6 h, h 3a TaTapcKH Hapo4 y caMOM cpe4H>0M 
Beny OABeh npeTepaHa 6trja, raraeHa, ocoőhto 04 CepŐianana, h 
04 caMH e>hobh K0MaH4aHxa. MHpojbyŐHBii cy acHTe^bH, 40 ro.ae 
4yxne onjaqKaHH a nejnicoje rac.10 04 h>h 3BepcKH noTyqeHO. 

Barna CBeTOCT, aao obo obbko h 4a*e y3Tpaje, okojihh he 
ce Hapo4H npH4pyatHTH HenpujaTe.By, koh ce h OHaKo y mjo- 
jkhhh y KpHajn, TonoJin h üeTpoBity noneo KynHTH. 

4 a n.taqKe h yőnjaaa y 40ca4 ocBojeHHM MecTasia rajé 
6 hjo, 40ca4 6 h fBa Baraa y HaumM pyKaMa 6n.ia, aaro nocja- 
®euo Bamoj Cbctocth obo 4je.io Ha cpne, h mojlhmo, 6y4yhn, 
KaKO cno^amHa, Taao h BHyTpeHa onacHocr npeTH, kbeo 6h ce 
04Ma BojcKa CepőnjaHcica 04aB4e 4nrja, h Hasia ce OBaiio Ha 
MecTO jbhobo je4H0 04ejcHHje rpannaapa noc.aa.io. 

Fordítása: 

Továbbá jelentjük, hogy ezen alkalommal a legnagyobb 
kihágások történtek, melyek még a középkorban, a tatároknál 
is túlzottak lettek volna, különösen a szerbországiak és parancs¬ 
nokaik részéről. A békés polgárokat a csupasz testig kifosztot¬ 
ták és nagyrészük általuk vadállatias módon elverettek... 

Szentsóges urunk! Ha ez tovább is így megy, a környék 
népsége mind az ellenséghez fog pártolni, mely már úgyis nagy 
számban Kernyáján, Topolyán és Petrovácon kezd gyülekezni... 

Ha fosztogatás és gyilkolás az eddig el nem foglalt terü¬ 
leteken nem fordult volna elő, akkor a Bácska már kezünkben 
volna, ez okból ezt az ügyet Szentségednek lelkére kötjük s mi- 
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után úgy a külső, mint a belső veszély fenyeget, kérjük a szer¬ 
biai csapatokat innét azonnal eltávolítani és helyettük határőr¬ 
vidéki katonaságot ide küldeni. 1 


644 . 

Belgrád, 1849 január 30 . 

Karagyorgyevits szerb fejedelem. Rajacsits pátriárkát arról 
értesíti, hogy Szimits Sztojánt a déli harctérre kiküldte . 2 

Eredeti irat. Karlóca. Djejanija. 

1849 . N. 365 . 

Barna Cbctoct! 

üouHTjjyhH BaatHocT npe^Mera y BucoKonouHTaeMOM dhcmj' 
Bame CüeTOCTH H 3 Bprapa oa 13- TeK. H 3 J.oateHo, onpe^e^yjeM 
T. KaBajiepa CTojaHa CuMuta 4 a ohumo ce bpxobhh Ynpa- 
BHTei CpncKe BojcKe F. Feuepaj TeojopoBnh najaiiHO öy^e, 
noxHTa, 4 a (m y 401 ’OBopy ca noMeHyTHM rocnojHHOM, F. Hojkob- 
hhicom Majcpxo$epoM h octojhm BajKUHM ocoÖaMa, KojeMy Barna 
CBeTOCT nasHamua óyje, no- MoryhcTBy CBOMe noTnOMarao no- 
CTHiKcnuje oHe oőinhenojcatHe n,eJH, 3 Öor Kojera je Barna Cbctoct 
no3BaTH 6aaroH3BO.iH.ia. 

y Beorpajy, 18 . Janyapaja 1849 . 

C HCTHHHM BMCOKOnOHHTaHMjeM IJMUM HeCT ÖHTH 
Bame ÜBeTocTH k ycjyraM roTOBejmnjH 
A. Kapa^op^eBHh, c. p. 

Fordítása: 

Szentséges Uram! Szentségednek Versecről f. hó 13/25-én 
hozzám intézett levelében foglalt fontos előterjesztését elolvas¬ 
ván, elrendeltem, hogy Szimits Sztoján úr Todorovits tábornok¬ 
nak, a szerb sereg főparancsnokának táborába siessen és egyet- 
értőleg a megnevezett Mayerhofer ezredes úrral és a többi 
mérvadó egyénekkel, akiket Szentséged megjelölni fog, lehető¬ 
leg elősegítse a kitűzött célok, amelyek miatt Szentséged őt 
meghívni méltóztatott, elérését. 

őszinte nagyrabecsüléssel vagyok Szentséged szolgála 
tára kész 

A. Karagyorgyevits s. k. 


1 Lásd a 652. számú iratot a III. k. 393. lapján. 

2 Lásd a 637. számú iratot a III. k. 356. lapján. 
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Becskerek, 1849 január 30. 

Todorovits tábornok rendelete a Mitrovicán székelő péterváradi 
ezredparancsnoksághoz; Karlócát ostromállapotba helyezi. 

Fogalmazvány. Budapest. H. L. Átvéve a bécsi hadi levéltárból. Detailakten 
des ö. S. A. Fasc. It6. 1849. I. 60. 

Infolge dér jüngst geschehenen gesetzwidrigen und revolu- 
tionairen Beschlüsse und Vorgánge des Carlovitzer National- 
Haupt-Comités habén Se. Exzellenz dér Patriarch und einst- 
weiliger Leiter dér Nation Josef Rajachich sich bewogen gefun- 
den dieees Haupt-Comitó zu suependiren und dessen Mitglieder 
zűr Verantwortung in das Hauptquartier des im Bánáté operi- 
renden Armee-Corps auf den 25. Janner/6. Feber d. J. zu 
berufen. 

Indem Herrn Patriarchen die ganze Administrationsgewalt 
sowohl von dér Nation, als auch insofern selbe infolge des über 
allé Lander dér ungarischen Krone von Sr. Majestát dem Kaiser 
verhangtfen Kriegszustandes dem Militar alléin zusteht, ven 
dem verstorbenen Wojwoden und von mir mit alleiniger Aus- 
hahme dér Kriegsoperationeri übertragen vvordcn ist, so ist die 
Verordnung dieser auch bei mir genehmigten Maassregel in 
vollkommener gesetzlichen Weise geschehen. 

Zu ihrer Ausführung habé ich die Stadt und Militar-Com- 
munitat Carlovitz, laut des mir bei dem Kriegszustande zu- 
gekommenen Rechtes in Belagorungszustand vereetzt und zum 
Militar-Commandanten daselbst den H. Hauptmann Peter Biga 
bestellt, welcher allé hierauf bezüglichen Anordnungen zu trcf 
fen und die Administration in meinem und des Oberbefehlhabers 
dér Armee FM. Fürsten zu Windischgrátz Nahmen zu führen 
habén wird ... 

Ily értelemben intézett Todorovits fővezér rendeletet Biga századoshoz is, 
a péterváradi határőrvidéki csapatok parancsnokához. (U. o. 1849. I. 60. b.) 
Badoszávlyevits, a péterváradi erőd parancsnoka törvényesnek tartotta a 
pátriárka eljárását, a karlócai főodbor határozatait azonban forradalminak, a 
közügyre sérelmesnek, ezért a főodbor által szétküldött röpiratokat lefoglal¬ 
tatta. (U. o. 1849. II. 2.) Todorovits tábornok hasonló rendeletet 1849 január 
30-án a karlócai főodborhoz is intézett. (Karlóca. Djejanija. No. 362.) 
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646. 

Kula, 1849 január 30. 

A szerb vajdasági bizottság meghódolásra hívja fel a bácskai 

községeket. 

Másolat. Budapest. 0. L.; K. I. 1849. 606/Pz. és Budapest, N. M. Vörös-gyüjt. 

Iratok, 7G8. sz. 

Békeszerződés! 

Mely Isten nevében az uralkodó nemzeti föbízottmánya a 
szerb vajdaságnak, és a Bácsmegyóbe kebelezett községek közt 
mai rendkívüli körülményeinkben köttetik, ú. m. 

1. A község ezennel ünnepélyesen kinyilvánítja, hogy 
mivel ez a magyar rebellisták által, mely alatt ők a mai napig 
sanyargattattak, — a császári s szerbiai fegyver hatalma által 
fölszabadultnak érzi magát, I-ső Ferenc József császár és 
király, és a császár és királytól legfelsőbb manifestum értelmé¬ 
ben 1848.-ik évi december 15-én a szerb nemzetnek a szerbiai 
vajdaságnak, melyhez Bánát, Bácska és Szerem tartozik, min¬ 
den vallás és nemzeti egyenlőség alapjára legkegyelmesebben 
beleegyezett; önálló saját uralkodásának békességgel és önkén¬ 
tesen aláveti magát, annál inkább, hogy ő az előtt is az ausz¬ 
triai ház legfelsőbb trónjához köteles hűséget mindig híven 
teljesíté. 

2. A község ajánlja magát ünnepélyesen, hogy ő jelen 
perctől fogva, csak a szerbiai vojvodaság, és az ő nemzeti kor¬ 
mányának parancsolatainak, mely most Rajacsich patriarcha 
elnöklete alatt Karlovicán székel, alá veti magát, teljesíti, és 
azon esetben, ha ők a magyar rebellistáktól parancsolatokat 
kapnának, azokat mindig visszautasítani, és törvénytelennek 
fogják nyilvánítani. 

3. A helység megajánlja a magyar rebellisták ellen vise¬ 
lendő háborúhoz szükséges erőt a császári szerbiai katonaság¬ 
gal, mindig a szerb vajdaság parancsolatára fegyvert közön¬ 
ségesen viselni s azonnal megadni; ennek következtében 

4. a község kötelezi magát 

a) a maga lakosságából a megkívántató fegyveres erőt sa¬ 
ját költségén rögtön felszerelni és kiállítani, és azonnal Kulára 
küldeni, hol ők a szerb kommandónak magukat alávetni tar¬ 
toznak, 

b) készpénzt, 

c) lovat, 

d) szarvasmarhát, 

e) kenyeret, a kijelölt napra Kulára küldeni tartoznak. 
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5. A község kötelezi magát minden más terhet, a kijelölt 
háború viseléséhez a kormánytól vagy kommandótól közön¬ 
ségesen viselni. 

6. A szerbiai vojvodaság kormányától I. Ferenc József 
cs. k. nevében biztosíttatik minden község és egyesek vagyon- 
és személybátorsága mindaddig, míg a rendelt föltételeket híven 
teljesítik, az alkotmány hatalmas kormánya által. 

7. A község biztosíttatik tökéletesen ezennel a vojvodaság 
kormánya részéről, az egyenlőség, testvériség alapján, temp¬ 
lomuk, vallásaik, nyelvük, szokásaik nyilvános használatát 
illetőleg, s hogy minden intézkedéseiben más nemzetek irányá¬ 
ban jogaikat tisztelni fogja; semmi esetben és semmi fogás által 
ezen jogaik szabad gyakorlatában háborgatatni nem fognak, 
a miért kezeskedés és biztosítás vállaltatik. 

Kelt Kulán 1849 januaris 30, a szerb vojvodaság igazgató¬ 
bizottmányától, Nikolits Pál s. k., Kosztite Sándor s. k., Nená- 
dovics Máté 6. k. 


647. 

Nagy-Becskerek, 1849 január 30. 

Todorovits tábornoknak a bécsi hadügyminisztériumhoz inté¬ 
zett jelentéséből, melyben panaszt emel a szerbországi önkénte¬ 
sek és Sztratimirovits ellen. 

Eredeti jelentés. Wien. Kr. A. 1849. Kr. M. No. 744. Érkezett február 6-án. 

... Seit 14-ten d. M. bin ich nun ohne Nachricht von dem 
Hauptquartier Euer Durchlaucht und dem Armee-Corps S. Ex- 
zellenz des Banus, dérén Annaherung ich mit grösster Sehn- 
sucht erwarte, da mir hierdurch die grossen politischen Ver- 
legenheiten behoben werden können, in denen ich mich dér Serbi- 
schen Hilfstruppen und dem Georg Stratimirovics gegenüber 
befinde, welcher alles Mögliche anwendet, die so spárlich mit 
Offizieren versehenen und desshalb so locker organisirten Trup¬ 
pén zu demoralisiren und politischen Demonstrationen zu ver- 
leiten, dérén Richtung ganz eine andere wáre, als bisher von dér 
Serbischen Nation verfolgte loyale und nationale Bahn. 
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648. 

Mitrovica, 1849 január 30. 

Hayek-W aldstatten tábornok jelentése a bécsi hadügyminiszté¬ 
riumhoz Sztratimirovits ügyéről és a délvidéki helyzetről. 

Eredeti jelentés. Wien. Kr. A. 1849. Kr. M. 199. és másolata 1626. szám alatt. 

Cordon hadügyminiszter február 10-én vette kézhez a jelentést. 

Ich halté es für meine Pflicht, Ein hohes Kriegsministerium 
von dem höchst bedauerlichen Zerwürfnisse in Kenntniss zu 
setzen, welches zwischen dem Herrn Patriarchen Rajacsics und 
dem von Olmütz und Wien vor Kurzem hierher zurückgelangten 
Herrn Georg v. Stratimirovics etattgefunden hat, und welches 
ohne Zweifel in öffentlichen Blattéra demnachst besprochen 
werden wird. 

Wie es Einem hohen Kriegsministerium nicht unbekannt 
sein dürfte, habén sich im Monate Mai 1848 durch die Wiener 
Márzereignisse veranlasst, bei 150 österreichische Serben zu 
einem National-Congresse in Karlowitz versammelt, die sich an- 
fánglich mit Kirchen-, Schul- und Sprache-Angelegenheiten be- 
schaftigten, dann den Herrn Erzbischof Joseph Rajacsics zum 
Patriarchen, den Obersten, nachherigen General Stephan v. Sup- 
lyikatz aber zum Woiwode erwáhlten und am 30. April/12. Mai 
mit Zurücklassung eines Ausschusses von 10 bis 15 Individueri 
unter dem Yorsitze des Herrn Georg v. Stratimirovics aus- 
einander gingen. 

Dieser Ausschuss, dessen angebliche Bestimmung gewesen 
ist, die National-Interessen gégén die Eingriffe des ungarischen 
Ministerium zu wahren, nahm den Titel: Glavni Odbor — 
Haupt-Comité an, suchte nach und nach Staat im Staat zu wer¬ 
den, bis es ihm schon im Monat Juni gelang, allé Macht an sich 
zu reissen, wozu ihm dér Umstand sehr förderlich war, dass sich 
dér hierlandes kommandierende Herr FML. Freiherr v. Hra- 
bowsky für das ungarische Ministerium offen erklárte, und dass 
mán sich sonach für berechtiget hielt, dem slavonisch-syrmi- 
schen General-Kommando den Gehorsam aufzusagen. 

Dér Herr Erzbischof, dér sich mittlerweile zu dem 
kroatisch-slavonischen Landtage nach Agram verfügt hatte, 
kam in dér ensten Hálfte dee Monats Juli von dórt zurück, 
stellte sich kurz darauf an die Spitze des Haupt-Comité und 
übernahm die Leitung dér Angelegenheiten des Landes. 

Um den damit unzufriedenen, rankevollen Stratimirovics 
von Karlovitz zu entfernen, bestatigte ihn dér Herr Erzbischof 
als Befehlshaber dér National-Miliz, wozu sich dieser kurz vor 
dem Eintreffen des Erzbischofs durch das Haupt-Comité ernen- 
nen liess, weil er von 1842—1844 als Unterlieutenant bei dem 



382 


HAYEK TÁBORNOK JELENTÉSE 


Hussaren-Regimente Fürét Reuss gedient hatte. Ohne einer 
ernstlichen feindlichen Affaire beigewohnt zu habén, hielt sich 
Stratimirovics bald in dem einen, bald in dem anderen Láger 
auf, und suchte für den Fali, als General Suplyikatz die ihm an- 
gctragene Würde eines Woiwoda nicht annehmen sollte, eich 
schon damals den Weg zu derselben dadurch zu bahnen, dass er 
die ihm anvertrauten öffentlichen Gelder, über welche er nie 
Rechnung gelegt hat, unter die Soldaten mit vollen Handen 
streute, und dass er ihnen manche Exzesse und Eigenmachtig- 
keiten angehen liees, die zwar mit den von den magyarischen 
Trupppen begangenen Grausamkeiten nicht zu vergleichen, die 
jedoch für die betreffenden Ortschaften und Individuen ausserst 
drückend und ganz geeignet waren, die Truppé zu demoralisiren. 

Als dér Herr General v. Suplyikatz gégén Ende September 
dennoch hier eingetroffen ist und das Kommandó über allé 
Truppén im Banate, im Bezirke des Csaikisten-Bataillons und 
in Syrmien übernommen hatte, sah sich Stratimirovics zum 
zweiten Male auf eine untergeordnete Rolle beschrankt und 
trachtete daher zum Führer dér zu Anfang November an 
S. Majestat dem Kaiser beordneten serbischen Deputation be- 
stimmt zu werden, was er auch erreichte. 

Ein am 13. Dezember von Seite dér ungarischen Gamison 
zu Peterwardein auf Karlowitz unternommenen Angriff gab, ob- 
schon er glücklich abgeschlagen wurde, dem Herrn Erzbischof 
die Yeranlassung, sich nach Sémiin zu verfügen, wo er eich mehr 
in dér Mitte dér Woiwodina befindet, und von wo er, ohne Zu- 
ziehung des in Karlowitz zurückgebliebenen Haupt-Comitó, die 
hierlándigen Administrationsgeschafte seit dem leitet. 

Dér am 27. Dezember plötzlich erfolgte Tód des Generals 
Suplyikatz versetzte nicht nur das Land, sondern auch den von 
S. Majestat dem Kaiser mit dér a. h. Entschliessung vöm 
15. Dezember als Patriarchen bestatigten Herrn Erzbischof 
Rajacsics, dér dem verblichenen frcundlich zugethan war, in 
tiefe Trauer. In dér innigen Uberzeugung, dass Stratimirovics 
dieses unglückliche Ereigniss seinen Zweck benützen wird, dass 
daher seine Anwesenheit im Lande dermal höchst gefahrlich sei, 
hat dér Herr Patriarch, dér eben auf dér Heimreise begriffenen 
vorerwahnten Deputation den Befehl entgegengesendet, unver- 
züglich nach Wien oder Olmütz umzukehren und dórt die In- 
teressen dér Serbischen Nation zu vertreten. 

Dér Feldkriegskommissar v. Suplyikatz, Yetter des ver- 
storbenen Generals, und dér Landesadvokat Bogdanovics habén 
dieser Weisung Folge geleistet, Stratimirovics jedoch, auf den 
es eigentlich abgesehen war, hat sich daran nicht gehalten, son- 
dem ist zum ungemeineri Leidwesen aller hierlándigen Gut- 
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gesinnten wenige Tagé epater hier angekommen. Die gefürch- 
teten Folgen blieben nicht aus. Obschon nicht dem Verstande 
und den Talenten, doch den Gesinnungen nach ein zweiter 
Kossuth, sucht Stratimirovics das Yolk durch Vorspiegelungen 
jeder Art und namentlich dadurch zu verführen, dass er derű¬ 
seiben den Nachlass aller Steuern verspricht, wenn er zum Woi- 
woda erwahlt werden sollte. Die Soldaten, besonders jene des 
Csaikisten-Bataillons hat er, wie vorbemerkt, durch seine Libe- 
ralitat zu gewinnen gewusst, und stellt ihnen nun, wo er kein 
Geld mehr zum Auswerfen hat, eine Menge anderer Vortheile in 
Aussicht. 

Nachdem keine Ermahnungen fruchten wollten, so hat dér 
Herr Patriarch diesem böswilligen Treiben dadurch ein Ende 
machen zu sollen geglaubt, dass er mittelst einer Proklamation 
die Wühlerein des Stratimirovics zűr allgemeinen Kenntniss ge- 
bracht, denselben als Rebellen bezeichnet und dem Hauptmann 
Bigga, Stationskommandanten in Karlowitz, den Auftrag er 
tbeilt hat, ihn arretieren zu lassen und nach Mitrovitz zu 
schicken, wo er vor ein Kriegsgericht gestellt werden sollte. 
Wenngleich Bigga, als heldenmüthiger Vertheidiger dér Ver- 
schanzung bei St.-Tamás gégén eine zehnmahl überlegene feind- 
liche Macht, von seiner Truppé sehr geachtet wird, so ist es ihm 
dennoch nicht möglich gewesen den Befehl des Patriarchen zu 
vollziehen, weil sich das Karlowitzer Haupt-Comité und die 
Mehrzahl dér dortigen Einwohner, selbst viele Soldaten für 
Stratimirovics erklarten. Dabei liess es jedoch dieser nicht. be- 
wenden. Er wusste das Karlowitzer Haupt-Comité zűr Protesta- 
tion gégén den obigen Erlass des Herrn Patriarchen und zűr 
Erklarung zu vermögen, dass dieser Erlass als ungesetzlich, 
daher als null und nichtig zu betrachten sei, worüber dér ge- 
druckte ... Beschlues hinausgegeben wurde. 

Da bei so bewandten Umstanden in diesem Augenblicke 
gégén Stratimirovics mit Gewalt nichts zu unternehmen ist, so 
habé ich, um einer für das allgemeine Wohl höchst nachtheili- 
gen Reibung zwischen den Partheien vorzubeugen, den Haupt- 
mann-Auditor v. Radosavlyevics des Peterwardeiner Regimen¬ 
tes, dér hier zu Land in hohem Ansehen steht und dér sowohl 
auf den Herrn Patriarchen, als auf den Stratimirovics grossen 
Einfluss übt, aufgefordert, sich nach Sémiin zu verfügen, um 
wo möglich eine Auesöhnung zwischen dem Patriarchen und 
Stratimirovics herbeizuführen, oder doch wenigstens zu erwir- 
ken, dass sie von weiteren, allgemeines Árgerniss verursachen- 
den Schritten gégén einander abstehen mögen. Hauptmann-Audi- 
tor Radosavlyevics, dér mittelst Prasidial-Erlass S. Exzellenz 
des Banus vöm 20. Juli v. Jahres zum Peterwardeiner Landes- 
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Regimentskommandanten und spáter durch den Herrn Patriar- 
chen zum königlichen Kommissár in ganz Syrmien ernannt 
wurde, entspricht dem in ihn gesetzten Vertrauen vollkommen, 
leitet die Gescháfte des Regimentes, 6owohl als jene des Syr- 
mier Comitates unter den dermaligen áusserst schwierigen Ver- 
háltnissen mit aller Kraft und Energie, und verdient, wegen 
dér Ehrenhaftigkeit seines Charakters, wegen seiner umfassen- 
den Kenntnisse, wegen eeiner unbegrenzten Anhanglichkeit an 
das durchlauchtigste Kaiserhaus, und wegen seine6 unermüdeten 
Bestreben, die Interessen unseree herrlichen Grenzinstitutes 
thatkráftig zu wahren, ganz besondens angerühmt zu werden. 
Er ist daher allerdings dér Mann, dem es wie keinem Anderen 
gelingen dürfte, den beabsichtigten Zweck auf irgend eine Art 
zu erreichen. 

Stratimirovics bleibt aber immer ein sehr gefáhrlicher 
Mann, dessen Ehrgeiz keine Grenzen kennt, dér sein Vermögen 
bereits angebracht hat und dem nun kein Mittel zu schlecht ist, 
sich ein Neues zu schaffen. Gégén eeine Yertrauten gibt er sich 
dér Hoffnung hin, dass wenn er zum Woiwoda gewáhlt werden 
sollte, es ihm ein leichtes sein wird, die Hand dér Tochter des 
Fürsten von Servien Karagyorgyevies zu erhalten, und wonach 
mit Beseitigung dér anderen Kinder des Fürsten ein grosses, 
von österreich unabhángiges serbisches Reich dies- und jenseits 
dér Savé und dér Donau unter seinem Szepter zu vereinigen. Es 
sind diess zwar blosse Traume; sie beweisen jedoch, welches 
weite Ziel sich Stratimirovics gesetzt hat. 

Die in den hierlandigen Stádten seit dem letzten Monat 
Mai ins l/eben gerufenen Odbors-Comités — sind mit Ausnahme 
von Mitrowitz und Ruma, durchgehende schlecht bestellt. In 
jenen von Karlowitz, Sémiin und Pancsova befinden sich gros- 
sentheils Manner, dérén Antetedenzien nichts weniger als ehren- 
haft sind, oder die nichts besitzen, und die daher bei einem blei- 
benden Umsturze dér bestandenen Ordnung dér Dinge nur ge- 
winnen können. 

Dér Herr Patriarch hat gewiss den besten Willen und fém 
sei von mir an seiner unbedingten Anhanglichkeit an S. Maje- 
stát den Kaiser auch nur den leisesten Zweifel zu hegen. Er ist 
jedoch schon ziehmlich in Jahren vorgerückt, hat sich früher 
mit einer so ausgedehnten Administration nie befasst, und 
steht, leider unter dem Einflusse seiner Umgebung, die aus un- 
erfahrenen, zum Theil intriganten Mannern zusammengesetzt 
ist, welche für so wichtige Gescháfte weder Beruf, noch Be- 
fáhigung habén, und welche den Patriarchen 6chon zu manchen 
Unregelmássigkeiten und eben jetzt zum Erlasse des in dér Ur- 
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sprache beigeschlossenen Ukases verleitet habén. 1 E6 kann un- 
möglich im Interessé dér kaiserlichen Regierung liegen, dass in 
dér Militárgrenze, wo bei allén Behörden die deutsche, und im 
Syrmier Komitate, wo neben dér lateinischen oder ungarischen 
die slavonische Sprache mit lateinischen Lettem üblich war, auf 
einmal und allgemein die serbische Sprache mit cyrillischen Let¬ 
tem eingeführt und wodurch separatistischen Ideen Eingang 
verschafft werde. 

In dieser für das Land sowohl, als für die Monarchié sehr 
bedenklichen Lage thut die baldige Ernennung eines gut öster- 
reichisch gesinnten Woiwoda sehr noth, wenn mán nicht die 
Absicht hat, das Grenzgebiet durch das Kriegsministerium und 
die betreffenden Generalkommanden, das Provinziale aber durch 
die Komitate ganz in derselben Art wie früher verwalten 
zu lassen. 

Einen National-Kongress zűr Wahl éines Woiwoda gegen- 
wartig einzuberufen, oder auch nur zu gestatten, dass cr ein- 
berufen werde, dürfte unter den obwaltenden Umstanden durch- 
aus nicht gcrathen sein. Wáhrond meines beinahe dreijahrigen 
Hierseins habé ich Gelegenheit gehabt, die hiesigen Verhaltnisse 
und die öffcntliche Stimmung genau kennen zu lemen. Ich halté 
mich daher ganz überzeugt, dass für den Fali, als Se. Majestat 
dér Kaiser geruhen sollten, zu Allerhöchst ihren Titeln jene 
eines „Woiwoda dér Serben" beizufügen, eine solche allerhöchste 
Entschliessung dér Nation ausserordentlich schmeicheln und 
von derselben mit Enthusiasmus aufgenommen werden würde. 
Bevor jedoch ein so wichtiger Entschluss gefasst wird, dürfte es 
dem allerhöchsten Interessé entsprechend sein, wenn Jemand an 
den Herrn Patriarchon abgoscndet werden wollte, um dessen An- 
sicht in dieser Beziehung einzuhohlen. In dér grossen Verlegen- 
heit, in welcher sich dér Patriarch eben jetzt vis-á-vis des Stra- 
timirovics befindet, den er fürchtet und hasst, ist mit Sicherheit 
anzunehmen, dass ihm nichts erwünschter sein kann, al6 ein sol- 
ches Auskunftsmittel, dass er daher mit beiden Hánden darnach 
greifen und dafür Sorge tragen wird, dáss das Volk durch die 
Geistlichkeit für ein solches allerhöchtes Vorhaben im voraus 
gestimmt werde. 

Ist das betreffende allerhöchste Manifest erlassen, und hat 
mán die Uberzeugung erlangt, dass es hier guten Anklang ge- 
funden, so könnte mán dann, von dem Grundsatze ausgehend, 
dass ein Stellvertreter nur von demjenigen gewahlt und ernannt 
werden kann, dessen Stelle verliehen werden soll, einen sich 

1 Lásd a 613. számú iratot a III. k. 304. lapján. 

<25) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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zum gr. n. u. Glauben bekennenden, oder auch einen anderen aus 
dér Militárgrenze stammenden General, dér sich durch Tapfer- 
keit vor dem Feinde ausgezeiehnet hat, zum Vize-Woiwoden er- 
nennen, und ihm jene Macht und jenen Wirkungskreis ein- 
raumen, die mán dem Woiwoda zugedacht hatte. 

Die letzte hier eingelangte Deutsche „Agramer Zeitung 14 
vöm 25-ten dieses No. 11, enthált eine Nachricht aus Olmütz, 
dass Se. Majestat dér Kaieer, um dér Serbischen Nation einen 
Beweis huldvoller Theilnahme zu gébén, seinen Titeln vielleicht 
auch jenen „Grossherzogs dér Serben diesseits dér Savé und 
Ilrau“ beifügen dürfte, und dass dieses Gerücht unter dér serbi¬ 
schen Bevölkerung einen jubelvollen Anklang gefunden. Ob6chon 
ich bisher nicht gehört habé, dass eine solche Kunde hier laut 
geworden sei, so ist für den Schluss-Satz des Zeitungs-Artikels 
dennoch einzustehen. Die Annahme des Titels eines „Gross- 
herzogs“ dürfte jedóch die Aufstellung eines Woiwoda nicht 
ausschliessen, zu dessen Wahl die Nation berechtiget zu seirv 
glaubt. Es dürfte diesem nach die Annahme des Titels 
„Woiwoda" vorzuziehen sein. 

Soeben als ich diesen ... Bericht schliessen will, kommt 
Hauptmann-Auditor Radosavlyevics von Sémiin zurück. Er hat 
zwar den Patriarchen dórt nicht angetroffen, weil sich dieser 
nach Werschetz und Temesvár begeben hatte, wohin ihm Rado¬ 
savlyevics nicht folgen konnte. Es ist ihm jedoch gelungen, den 
nichts weniger als gut gesinnten Mitgliedern des Semliner 
Comités begreiflich zu machen, dass nicht das Karlowitzer 
Hauptcomité, sondern dér Herr Patriarch von Sr. Majestat dem 
Kaiser beetátiget, und ihm die Leitung dér Geschafte proviso- 
risch übertragen worden sei. Dieses Comité hat so nach in 
semer Sitzung, welcher Radosavlyevics gleich beigewohnt hat, 
den Beschluss gefasst und kundgegeben, im Lande keine andere 
AutoritSt als jene des Herrn Patriarchen anzuerkennen. Ein 
gleiches wird im Syrmier Komitate und im Peterwardeiner 
Rcgiments-Bezirke auf Yerfügung des Hauptmann-Auditors 
Radosavlyevics geschehen, somit das Ansehen des Herrn Patri¬ 
archen wenigstens vor dér Hand aufrecht erhalten werden. 
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649. 

Szeged, 1849 január 31. 

Vécsey Károly tábornok proklamációja a Duna- s TiszavidéJc 
lakásaihoz a déli magyar hadsereg elvonulása alkalmával. 

Budapest. N. M. 1848—49-es iratok. 

Kiáltvány alsó Duna- s Tiszavidék lakóihoz! 

Hazafiak! 

Miután az aldunai és tiszai hadsereg felsőbb parancsolat 
következtében vidékeiteket elhagyja, annak vezére néhány sza¬ 
vak hozzátok intézését kötelességének tartja. 

Sikerült ellenségünknek fortélyos ravaszsága által a leg- 
alábbvaló eszközök felhasználásával egy hadsereg erejét el¬ 
zsibbasztani. Egy szép és vitéz hadsereg hónapok lefolyta alatt 

— hazánkba hozott idegen rablók, s a rác lakosság által — 
kivel a magyar nemzet minden jogait testvérileg megosztottá 

— tétlenségben tartatott. 

Sikerült ez nékiek azért, mert ezen dicséretes hadsereg fő¬ 
vezérei ollyanok voltak, kik a zsarnokság oskoláiban neveked- 
vén fel, — elég szemtelenek valának a szabadság eránt rokon- 
szenvet színlelni, és mi annyira hiszékenyek valánk, hogy őket 
valóban jóérzé6Űeknek lenni gondoltuk. Ezen idegenek zsoldo¬ 
sai még jókor álarczaikban is megismertetvén, a hívek sorából 
eltávolíttattak. 

Tudjátok ti azt — hány oldalról támadtatott meg ellen¬ 
séges hadseregek által elárult hazánk! — ismeretes előttetek 
szétoszlott hadseregeinknek vitézsége, — kik a sokkal nagyobb 
számú ellenség hatalmának már annyiszor vitézen ellentálltak. 

Őrködő kormányunk — a gondos honvédelmi bizottmány 

— melyben teljes bizodalmunkat egész igazsággal helyezzük, — 
olly intézkedéseket tett, mellyek szerint képesek leszünk ellen-, 
ségeinknek nemcsak ellentállni, hanem azokat végképen meg¬ 
semmisíteni. 

De nem lehetett ezen célt áldozat nélkül elérnünk. — Bács 
és Bánátot egyidőre elhagyni, s a hű lakosokat önvédelmükre 
bízni kelletett. — Igaz ugyan, hogy a lázadók, kik rabolván és 
pusztítván néhány szomszéd helységekben — hol az elámított 
rácz lakosság kezet nyújtott, már rűzték iszonyatosságaikat, 
néhányan mindentől megfosztalak, mások minden javaikat el¬ 
vesztve, még lakó-helyeiket is odáhagyták. És azon polgár¬ 
társak, kiknek ezen szenvedés és kitűrés elviselése sorsul 
jutott, legyenek meggyőződve az összes nemzet igazságos mél- 
tánylatáról, hogy ha e haza — mellynek fentartatása azon 
vidpkek egyidőre veszedelemnek kitéve — oda , .hagyattak — 
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megmentve leend, s ha e honnak szabadsága — mint kétségen 
kívül van — örökre biztosítva leend — a szenvedett károkat 
méltókép megtéríteni tudni fogja! 

Hogy ha még is sikerült volna a lázadóknak ollyan hely¬ 
ségek leigázása, kik gyengék és az ellentállásra kószületlenek 
voltak, meg vagyunk győződve Bács megye lakói: hogy azok 
irányában bosszúval lépnétek fel, kik rólatok feltennék azt, 
hogy magatoknak egy maroknyi rabló-csoporttól kipusztítatni, 
s tűzhelyeitektől elűzetni engednétek! 

Hogyha ti önmagatokban — és a népnek erejében nem bíz¬ 
tok, ha ti a veszedelem perczében a helyett, hogy rendületlenül 
szembeszállnátok, gyáván megszökkentek, — ha előttetek az 
Önhaszon kisszerű érdekei és kényelmességtek közös ügyünk 
győzelme felett állanak, ha a veszedelem órájában elkerülhetlen 
egyetértést száműzitek, — hogy ha ti a feltétlen megkívántató 
engedelmesség és fegyelem helyett vezetőitek irányában maka¬ 
csok lesztek — ha ti a helyett, hogy jó gondolkodású, s aka¬ 
ratú elöljáróitoknak, s hazánk közös szent ügyéért fáradatlanul 
működő kormányunknak kezére járnátok készakarva az alatto¬ 
mos árulók pénzen megvásárolt eszköz gyanánt, a csalfa s csu¬ 
pán a ti szolgaságtokra leselkedő ellenségnek, könnyedén hisz¬ 
tek: akkor meggyőződve lehettek, — hogy az ellenség rab¬ 
szolgái lenni fogtok! — De ha így viselnétek magatokat, más 
sorsra érdemesek, s magyarok lenni méltók nem volnátok!! 

De nem! — nem lehet hinnem, hogy valaha e nép a szolga¬ 
ságot — a szabadságnál inkább óhajtaná! — Fel fognak kellni 
a nép ezrei! és ezen nép meghallgatja törvényes kormányának 
jóakaratú intéseit, egy magyarnak, egy testvérnek szavait! — 
kinek szíve — ha népében csalatkoznék — szerencsétlenségtelen 
elvérzenék. 

Halljátok tehát, ti jó érzésűek! Ne gondoljátok azt, hogy 
titeket itt magatokra hagyni szándékom, — egy erős mozgó 
hadsereget a rendes katonaságból, 18 ágyúval itt maradni ren¬ 
deltem, Szegeden Vojnits ezredes, Szabadkán pedig Tar őrnagy 
urak vezénylete alatt; ezen mozgó sereg támogattatni fog 
nyolcz-tízezer fegyveres nép által, kiknek vezetőül értelmes 
tiszteket a magyar hadseregből adandók, — s valamint ezeknek, 
úgy a fegyveres nép kellő élelmezését, úgymint: fizetést, kenye¬ 
ret és szénailletéket utalványozni fogom; kik titeket nem¬ 
csak védelmezni, de minden megtámadást visszavetni képesek 
lesznek. 

Tartoztak ti pedig, mert ez kívánatom s akaratom, hogy 
minden városban vagy helységben is legjobbjaitok s polgár¬ 
társaitok közül egy „védelmi bizottmányt" válasszatok, kinek 
kötelessége legyen, nemcsak felsőbb helyről érkezett parancsok 
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legpontosabb teljesítését eszközölni, hanem hogy minden bűnö¬ 
sök kiváltképen az árulók s az álhírek vagy ellenséges fal¬ 
ragaszok (placate) terjesztői ellen a legnagyobb szigorúsággal 
eljárni tartozzanak; — és az illyenek ellen a „rögtönítélet” 
életbeléptetését ezennel rendelni, elhatároztam. 

Ti pedig — mindazon földiek s idegenek! — kik szolgai 
gondolkodástokban alattomosan óhajtva várjátok azon órát, 
mellyben a népet elárulhassátok! — és ti vakbuzgó illyrek vagy 
ráczok, kiknek tán gyönyörűségtek a rabló csordákat tetteikben 
utánozni! — gondoljatok azon órára, — a kérlelhetetlen le¬ 
számolás órájára, melly, — ha Isten van — számotokra bizo¬ 
nyosan eljövendü 

Kelt szegedi főhadiszállásomon Január hó 31-én 1849. 

gróf Vécsey Károly s. k., tábornok. 


650. 

Bécs, 1849 január. 

A bécsi cs. kir. helyőrség tisztikara fölhívása a határőrvidéki 

ezredekhez. 

Egykorú nyomtatvány. H. L. Átvéve a bécsi hadügyi levéltárból. Detailaktcn 
des ö. S. A. Fasc. 176. 1848. I. Vi. 

An die Gránzregimenter. 

Waffenbrüder! 

Mit innig6ter Sympathie begrüssen wir den von Euch an 
die Armee ergangenen Aufruf. 

Die emste Zeit gebietet, dass Mánner, dérén Leben dem 
Staate gewidmet iet, sich gegenseitig aufrichtig verstándigen. 

Seit Jahrhunderten standén im österreichischen Heere 
Deutsche, Slaven und Ungarn als österreichs Söhne in brüder- 
licher Eintracht verbunden, und so bildeten die Völker von dér 
Élbe bis an die Adria, von den Karpathen bis an die Alpen in 
dér Armee nur eine Nation, nur ein kraftiges, einiges Heer. 

Mit seinem Blute hat dieses Heer den Bruderbund in hun¬ 
éért Schlachten besiegelt, und die Geschichte gibt Zeugenschaft, 
wie es in Glück und Unglück stets fest zusammengehalten. 

Und dieser Bund sollte zerrissen werden, in einem Augen- 
blicke, wo Ihr im Yereine mit dem übrigen Heere unser geliebtee 
Vaterland gégén die Einfálle des treubrüchigen Sardenkönigs 
mit Eurem Herzblute vertheidigt? 
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Nie und nimmermehr! 

Dér Gerechtigkeit und Weisheit unserer Regierung ver- 
trauen wir mit Zuversicht, dass es ihr gelingen werde, eine Lage 
abzúweriden, die mit unseren Gefühlen für Euch im grellsten 
Widerspruche ware, für Euch, vön dérén unerschütterlicher 
Treue gégén Kaiser und Vaterland wir auf’s Innigste über- 
zeugt sind. 

Die Offiziere dér k. k. erblandischen Truppén dér Wiener 
Garni6on. 

651 . 

Becs, 1849 február 1. 

Trifunác Pál magy. kir. miniszteri tanácsos a szeri) vajdaság 

felállításáról. 

Bécs. M. d. I. 1849. Prás. Aktén. No. 561. Az 1927 július 15-i forradalomkor 
elégett. Az iratot a forradalom előtt másoltam le. 

... Belangend nun die künftige Bestellung dér serbischen 
Angelegenheiten, so erscheint als nothwendig: 

l-tens. Die Serbische Wojwodschaft von dér ungarischen 
Krone gánzlich zu trennen, und unabhangig für sich bestehen 
zu lassen. 

Dér gleich Anfangs geschilderte National-Charakter beider 
Völker ipt so entschieden gégén einander feindselig, dass an 
seine Ausgleichung gar nie zu denken ist. Mehr als ein Jahr- 
hundert ist seit den letzten offenen Feindseligkeiten vergangen, 
eo manche friedliebende Menschen habén eine Annaherung ver- 
sucht, sie gelang zwischen Gebildeten, aber die Massen blieben 
unversöhnlich und eo echroff störriech gegeneinander, daes es 
nur eines Anlasses benöthigte um mit unbeschreiblichem Hasse 
loszubrechen. Mán beeehc bei hcllem Lichte die letzten Ereig- 
niese, mán erwáge, mit welcher Wuth am ungarischen Landtage 
über die Serben geeprochen, mit welcher gegenseitig dér Krieg 
geführt ward, mán setze dies zűr obi gén hundertjáhrigen Erfah- 
rung hinzu, und mán wird keiner Tauschung Raum gébén kön- 
nen, mán wird gestehen müssen „sie sind unversöhnlich". Ich 
bin überzeugt, das Wort „zűr Krone Ungarns gehörend" wird 
dér Serbe niemals anders deuten, als er sei dem Magyarén ge- 
knechtet, und dieser wird es niemals anders verstehen, als er sei 
áer Eigenthümer, dér andere nur ein Knecht oder aus Gnaden 
aufgenommener Mietsmann. Und in dér That, was mán auch da- 
gegen einzuwenden habé, wie mán auch die Lage wende, es ist 
Vieles an dér Sache, denn dér eine hat ein Symbol die Krone 
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tűr sich, dér andere garnichts. Nun aber wáre die Gleichberech- 
tigurig dér Nationen ausgesprochen und dadurch die Armee.be- 
íestiget, die das Besammtvaterland gerettet hat, dér wird an eige- 
ner, so erhabener Schöpfung selbst nicht einmal scheinbar rtit- 
teln, und doch würde diess dér Fali sein, wollte mán auch fortan 
die Abhangigkeit dér Serben von einer anderen Nationalitat in 
welch immer für einer Art einleiten. Wogegen ich die erst. kürz- 
lich in den öffentlichen Blattem. ausgeeprochene Meinung 
„Allerhöchst Seine Majestat möchten den Titel eines Gross- 
herzogs dér Serben annehmen" bezüglich auf die Gegenwart für 
sehr gut, bezüglich auf die Zukunft und die Donaufürsten- 
thümer sehr berathen haltén. 

2- tens. Aus demselben Grunde halté ich auch eine Vereini- 
gung mit Croatien nicht rathlich. Wie immer freundlich auch 
das Bánd sei, was die beiden Theile gegenwartig einiget, ihre 
eigene Selbststandigkeit geht jedweder Nation über Alles. Auch 
in dér innigeten Vereinigung kann das Rivalisiren nicht aus- 
bíéiben, und wie bald aus diesen ein Übergriff einer oder dér 
anderen Seite, und hieraus die lángé Folge von Misshelligkeiten, 
Streit und Hader entstehe? bedarf keiner Beweise. 

3- tens. Da mir genau bekannt ist, mit welch grosser Sehn- 
sucht, die definitive Territorialbestimmung und allerhöchste Be- 
n illigung dér Woiwodschaft durch die serbische Nation erwar- 
iet wird, so halté ich es für heilige Pflicht hierauf hiermit drin- 
gend ehrfurchtsvoll anzutragen. Ich fühle mich hiebei noth- 
gedrungen gehorsamst zu bemerken, dass meiner unmassgebli- 
cben Ansicht nach, die diessfallige Lösung von keiner Überein- 
kunft mit anderen Nationen abhangig zu machen, sondern ohne 
Ver zug — aus welchem sich sehr leicht Schwierigkeiten bedeu- 
tender Art entwickeln könnten — zu bewerkstelligen ware. Die 
Einwilligung dér Magyarén ist ja nicht zu erwarten, und hoffent- 
lich werden auch die Schuldigen die Besiegten, gégén die Hoch- 
verdienten sich verblutenden Sieger kein Gewicht in die Wag- 
schale légén können. Die Croaten sind viel zu gerecht, als dass 
sie bei oben angcführter Lage dér Dinge Svrmien auch nur 
cinen Augenblick ansprechen werden. Die Románén endlich im 
Krassoer Komitat befinden sich in einer Unmöglichkeit eine an¬ 
dere Bestimmung zu erhalten, erhalten aber doch alles, was sie 
möglicher Weise erreichen werden, und was ihnen zumeist bis 
her wünschenswerth erschien, stehen in jedem Falle einem Volke 
gegenüber, dessen vielfaltige Verdienste um den Staat, um sie 
selbst, ihnen viel zu sehr bekannt sind, als dass sie bei vor- 
liegender Sachlage nicht selbst das Rechte einsehen sollten. Was 
aber endlich würde die Folge sein, wenn die Nationen nicht 
tibereinkommen wiirden? Entweder ein Nationalkrieg, und zwar 



392 


TRIFUNÁC EMLÉKIRATA 


auch dórt, wo er gegenwartig nicht besteht, oder eine Aller- 
höchste Entecheidung. Yor jenem bewahre uns dér Allmachtige, 
diese wird aber sicher jetzt mehr fruchten als dazumal, und 
sicher nicbt alléin durch die Serben, sondern durch allé Unter- 
thanen Seiner geheiligten Majestat slavischer Zunge mit Jubel 
begrüset werden. 

4- tens. Nichts ist dem Werthe, dem Rufe, dér Interessen 
dér Serben so abtraglich gewesen, als dass sie zunáchst dem 
Throne keine Vertreter und auch eonst bei Yerhandlung ihrer 
Angelegenheiten keine Angestellten aus ihrer Mitte, mit einem 
Worte, kaum irgend einen Antheil an dér öffentlichen Verwal- 
tung hatten. 

Es wird diess in dér Nation tief gefühlt und ihre Sehnsucht 
nach diesfálliger Besserung ist gerade in dér gégén wartigen Zeit, 
wo es sich um das ganze künftige Geschick handelt, sehr gross. 
Bergen kann und darf ich es zudem nicht, dass sie rein aus sich 
aus ihrer Mitte diese Vertretung, diese Verwaltungsantheil- 
nahme wünschen und dass die letzthin aus dér croatischen Nation 
erfolgten ansehnlichen Ernennungen, ihre Erwartungen gestei- 
gert, aber ihre Wünsche nicht befriedigt habén. Sie glauben sich, 
wenn nicht verdienstlicher sicher so verdienstvoll, als die Croa- 
ten, wissen sich aber zahlreicher, und am Unglücke, am Leiden 
in letzterer Zeit viel betheiligter, komién daher, so sehr sie ihnen 
auch Liebe und Achtung zollen, das Zutrauen selbst dem Brúder 
nicht gébén, da die Vergangenheit tiefwurzelte Lehren zurück- 
gelassen, und selbst die Gegenwart in dieser Beziehung nichts 
Erfreuliches geliefert hat. 

Es gehört nicht in das Bereich dér gegenwártigen Aufgabe, 
in weitere diessfallige epezielle Antríige einzugehen, wáre aber 
auch dies dér Fali, so würde ich mich davon enthalten müssen, 
da ich dabei den Schein dér eigenen Betheiligung so sehr ich nur 
dér Sache alléin vorzutragen wiinschte — unmöglich vermeiden 
könnte. 

5- tens. Ist einmal die Wahl dieser Manner getroffen, so 
wird durch die Aufklarungen und Wohlmeinungen dér sie un- 
míttelbar über einen jeden Gegenetand gébén können, die 
nöthige Verstandigung herbeigeführt und sofort zűr Organisie- 
rung in erleichterter Weise geschritten werden können. Auf 
jeden Fali aber ware die gleich nach beendigtem Kriege vorzu- 
nehmende Wojwoden-Wahl, und das Resultat dér náchsten 
Nationalversammlung mit in die Berechnung dér Organisirung 
zu nehmen, denn es dürfte diese ohne die Wünsche und Ausse- 
ruügen dér Nation zu vernehmen, auf bedeutende Schwierig- 
keiten stossen. Bie dahin dürfte bei Aufrechterhaltung dér 
factisch bestehenden Authoritat des Patriarchen und statt des 
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Wojwoden fungirenden Feldmarschall-Lieutenants Thodorovics, 
das administrative Provisorium durch Beigebung eines im Ein- 
verstandnisse mit dem Patriarchen aue dér Nation zu bestellen- 
den k. k. Landes-Kommissars — einzuleiten sein, endlich 

6-tens. Mir iet es unbekannt, welche Constituirung die 
allerhöchste Staatsverwaltung im Allgemeinen vorhabe. Wenn 
jedoch, wie es aue Allém hervorzugehen scheint, die Absicht 
vorliegt, eine allgemeine Verfassung für allé Lánder und Natio- 
nalitaten mit möglichster Berücksichtigung des thatsachlichen 
Bestandes und Belastung dér eigenen Berathungen über provin- 
zielle Angelegenheiten aufzustellen, so glaube ich, dass dies so 
wie die Beschickung des allgemeinen Reichstages von Seite dér 
Serben durchaus kcine Schwierigkeit erfahren werde. Wohl aber 
mues ich, — obgleich nicht ohne Bedauern, — die mir fást aus 
allén Schichten dér Nation gewordene Erfahrung unumwunden 
aussprechen, dass im Falle dér Zurückweisung dér serbischen 
Wojwodschaft an die Magyarén und den magyarischen Landtag, 
so wie im Falle einer, über die oben besprochene, gebenden 
Territorial-Beschránkung, ein in seinen Folgen kaum zu berech- 
nender, weiterer Bruch nur zu sehr zu befürchten sei. Mán 
tausche sich nicht, dér Krieg zwischen den Magyarén und Ser¬ 
ben war und ist — aus Verschulden dér Magyarén — ein Natio- 
nalkrieg. Als Nachbarn werden sie sich wieder freundlich ftnden, 
aber zusammen nimmer. Möglich, dass ich Írre; was ich jedoch 
klar sah und hörte, gab mir diese Überzeugung, sie vorzuent- 
halten, ware meiner Ansicht nach pflichtwidrig gewesen. 

A szerb nemzetiségű Trifunác Pál, magyar miniszteri tanácsost az 
osztrák kormány szólította fel, -hogy terjessze be véleményét a felállítandó 
szerb vajdaság felállítása iránt. 


652. 

Kula, 1849 február 3. 

A vajdaság igazgató bizottságának a karlócai főodborhoz inté¬ 
zett jelentéséből a kitört anarchia tárgyában. 

Eredetije Karlóca. K. P. L. Narodna uprava. 1849. No. 729. H. L. Német 
fordítás. Budapest. Átvéve a bécsi hadi levéltárból. Detailakten des öst.-serb. 
Truppencorps. Pasc. 176. 1849. I. 40. 

Kein Őrt, den unsere kaiserliche-serbische Armee durchzog, 
kann 6ich über Plünderung, Brandscliatzung und Metzelei be- 
klagen. 

Hingegen habén die fürstl. Serbier sammt ihren Vorgesetz- 
ten die grössten und unmenschlichsten Ausschreitungen selbst 
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in Orten, welche uns vollkommen gut gesinnt und ergeben 
waren ausgeübt; diósé und mit ihnen die Bácser Freiwilligen 
-und Deserteure, welche letztere eich bie jetzt in St.-Tamás, Syr- 
mien und dem Banate auíhielten, verheeren die Orte, sogar bis 
Zombor, wo natürlicherweiee uns ergebene Einwohner sind, 
rauben, morden und brennen... Wenn dies alles so fortdauern 
soll, und wir keinen möglichet starkeren Succurs aue dér Mili- 
tárgrenze bekommen, so wird die kaiserl. serbisehe Yojvodina 
ihres Titele und Bestandtheiles, ebenso dér Bevölkerung beraubt 
bleiben müssen.. .* . 

Herm des Ausschusses! hilft den Verlassenen, Bedrangten! 
sonst geht die Bácska zu Grunde! 

Ezen jelentést a föntemlített bizottság tagjai: Nikolits Pál, Kosztits 
Sándor és Nikovits A. írták alá. Biga százados, karlócai térparancsnok ezen 
jelentést Todorovits főparancsnoknak megküldötte. 


653. 

Temesvár, 1849 február 3. 

Rajacsits pátriárka a temesvári főhadiparancsnokot, Rukavina 
bárót az osztrák' belügyminiszternél bevádolja, mivel ellensége 

a szerb ügynek . 1 2 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 369. 

lm Anschlusse habé ich die Éhre eine an mich erlassene Zu- 
schrift Sr. Excellenz, des Herm FML. und Commandierenden 
Generálén im Banate, Freilierrn von Rukavina ddto. 21. Janner 
1. J. Nr. 9. Pr. wie auch meine darauf erfolgte Antwort ddto 
Werschetz am 11./23. 1. P. Nr. 30 Euer Durchlaucht zűr hoch- 
geneigten Einsicht mit dem gehorsamsten Ersuchen mitzu- 
theilen, diesem wichtigen Gegenstande eine entsprechende Auf- 
merkeamkeit schenken zu belieben. 

Um jeden möglichen Missverstandnisse zwischen Einem ho- 
hen General-Commando und dér Yerwaltung dér eerbischen 
Wojwodschaft bei Zeiten vorzubeugen, ja sogar um im Ein- 
klange mit demselben die gute Sache zu befördern, verfügte ich 
mich selbet nach Temesvár, wo ich am 20./31. 1. eintraf. Was 
ich aber hier zu mernem grossen Leidwesen und niederschlagen- 
der Krankung erfuhr, ist dér kalte, ja sogar verdáchtigende, 

1 Lásd a 641., 643. és 660. számú iratokat a III. k. 361., 376. és 406. 

lapjain. 

2 Lásd a 622., 631. és 638. számú iratokat a III. k. 318., 337. és 358. 
lapjain. 
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mit ostensiblen Hass gestempelte Empfang von Seiten dér hohen 
Generalitat, welcher jenem Enthusiasmus dér serbischen und ro- 
manischen Bevölkerung, mit dem ich bewillkommt wurde, schnur- 
stracks entgegengesetzt ist. Vor allém wurde ein angemeldeter 
glanzender Empfang dér Gemeinde, Kanonensalven, Beleueh- 
tung, Faklade strengstens verbothen, und meine Einquartierung 
im Commitatshause oder dér Wohnung des Commandierenden 
Generálén, welche beide gegenwartig leer sind, mit dem Bedeu- 
ten untersagt, es werden unverzüglich an diesen Wohnungen 
Wachen aufgestellt, im Falle mán sich unterstehen wollte, mich 
mit denselben zu beehren, und in Folge einer eolchen Áusserung 
musste ich mich bequemen in einem Privathause eines Bürgers 
meine Wohnung einzunehmen, und meine Sachen, die ich an mei- 
ner Seite unentbehrlich nothwedig habé, in den nachbarischen 
Hausern einzutheilen. Die Herrn FML. Báron Rukavina und 
Gláser, in Begleitung dér Herrn GM. Leiningen und Mengen 
statteten mir eine Vieite in Campagne-Röcken ab, und ich hatte 
nicht die Éhre mit dér Aufwartung des Offiziere-Corps beehrt 
zu werden, was hier ein grosses Aufsehen erregt, wo mán ge- 
wohnt ist, einer Aufmerksamkeit auch gégén geistliche Notabi- 
litaten niederen Ranges Zeuge zu sein. Dér Herr FML. Báron 
Rukavina gab mir in deutlichen Ausdrücken zu verstehen, dass 
er mich und die Tendenzen dér serbischen Nation eines Separa- 
tismus, dér Unterdrückung anderer Nationalitaten, und über- 
haupt aller jener Fürgange, dérén sich die rebellischen Magya¬ 
rén schuldig gemacht habén, mit Gründlichkeit verdachtigen, 
welche eeine Meinung die übrigen Herrn Generale schweigend zu 
theilen schienen. Die serb. Nationalfarben sind hier strengstens 
verbothen, ja es wurde mir sogar dér Vorwurf gemacht, dass 
von mir und dér serbischen Nation die kaiserlichen Farben nicht 
nur nicht gebraucht, sondern sogar verbothen seien, wogegen 
die Praxis ganz das Entgegengesetzte zeuget, indem die alter- 
thümlich ehrwürdigen schwarzgelben Farben begleitet von ser¬ 
bischen Nationalfarben überall in allén Lagem und Campag- 
nen den rebellischen entgegestehen, ja sogar in den Ortschaften 
von den Höhen dér Kirchenthürmen zum Schirme dér Nationali¬ 
taten erhaben wehen. Lauter Unterdrückungen und Erdichtun- 
gen, die keine guten Folgen habén können. Ausser dem bestehen 
diese Herrn darauf fórt, dass trotz dér a. h. verbürgten natio- 
nalen Yerwaltung in dér serbischen Wojwodschaft die Admi- 
nistration dér beiden Régimén tér des deutsch- und illirisch-bana- 
ter, dem hohen Generalkommando, und jene des banater Provin¬ 
ciáié dem hohen Kriegsrathe und Temesvarer Comitee über- 
geben werde, oder wenigstens eine über Werschetz und Becskerek 
zu ziehende Demarkationslinie dér Grenzen zwischen dér Ver- 
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waltüng dér serbischen Wojwodschaft und den benannt-en Be- 
hörden bezeichnen. Es scheint, dass diese Herrn einerseite für 
die gute Sache nichts t-hun wollen, indem sie ausser dér cin- 
zigen Expedition zum Behuf dér Verproviantirung dér Feetung 
Arad seit dem 17. Okt. nichts geleistet habén, ja sogar weder 
an dér Schlacht bei Werschetz Theil nahmen, noch die fliehen- 
den Feinde verfolgen wollten, obwohl sie zu diesem Zwecke von 
Generálon Theodorovics aufgefordert wurden, und zűr Aushilfe 
dér serbischen Truppén nie eine Abtheilung Cavallerie, die in 
Temesvár müssig liegt, uns zukommen liessen; anderseits aber 
in den durch die serbischen Truppén von den Rebellen gesauber- 
ten Districten des banater Provinciale die alté magyarische Re- 
gierung einzuführen sich angelegen sein lassen, uneingedenkt dér 
a. h. Manifeste vöm 3./15. Decem. v. J. kraft welcher dér ser- 
bische Wojwode als politischer Chef bestimmt und dié Errich- 
tung einer nationalen Regierung nach hergestelltem Frieden 
a. g. verbürgt wird. Yor 6 Wochen habén die Feinde die Briicke 
an dér Temes bei Zsebely zerstört, und die Herrn habén sie 
noch nicht aufgebaut, wodurch die so nothwendige Communica- 
tion zwischen Temesvár und Werschetz auf einem weiten Um- 
wege über Csákóvá unterhalten werden muss. Es habén die Be- 
wohner in Menge ihre Dienste für die gute Sache denselben an- 
getragen, und sie habén nur 1000 Marni für die Temesvarer 
Garnison rekrutirt, wo sie 30.000 Mann rekrutieren, bewaffnen 
und vortheilhaft benützen können. Mit solchem Benehmen sehe 
ich demnach nicht die Herrn auf dem Pfade dér a. h. Manifeste, 
welche allé Behörden und Völker zűr Unterdrückung dér magya- 
rischen Rebellion auffordern, wandeln, und gégén eine etwaige 
Rückwirkung derselben, wogegen nur die Errichtung dér a. h. 
ausgesprochenen nationalen Regierung mit Erfolg gebraueht 
werden kann, enfcsprechende Massregeln zu treffen, ja sogar ich 
sehe sie dem Magyarenthum in die Hande spielen, indem sie 
einerseits in den gesáubcrten Distrikten die altén magyarischen 
Formen einführen, anderseits aber die Nationalitat dér Bevöl- 
kerung kranken, mit mir und dér Verwaltung dér serbischen 
AVojwodschaft in Misshelligkeiten gerathen, und durch die 
jesuitische Aufhetzung dér Románén und Deutschen gégén die 
Serben im Banate sich die Yerachtung und Hass derselben Na- 
tionen zuziehen, wogegen die a. h. und a. g. als treu und tapfer 
belobte serbische Nation auf dér Grundlage ihrer anerkannten 
Verdienste und a. h. ausgesprochenen Errichtung nationaler 
Regierung feierlich zu protestiren sich genöthigt findet, mit dér 
angelegentlichsten Bitté an Euere Erlaucht, als den Beschirmer 
dér aufgestellten Grundsatze dér künftigen Regierung, besagte 
Hindernisse durch geeignete Mittel aus den Weg ráumen, und 
dér serbischen Nation Beweise aufrichtigen Wirkens zu ihrem 
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Gedeihen und Frommen liefern, allenfalls aber den belobten 
Herrn Generálén das gégén mich bei dieser Gelegenheit be- 
obachtete Benehmen vorhalten zu belieben. 


654 . 

Temesvár, 1849 február 3. 

Mayerhofer ezredes jelentése Windischgratz herceghez, melyben 
a báró Rukavina és Rajacsits pátriárka közötti viszályt 

ismerteti. 

Eredeti jelentés. Wien. Kr. A.; H. A. W. 1849. Fasc. 95. II. 106. b. A. 0. 

2035/1849. Érkezett 1849 február 17-én. Másolata N. Schw. II. ad 116. 

... Meine gröeste Sorge und meine ganze Thatigkeit wird 
in diesen letzten Tagén durch die politischen Schwierigkeiten in 
Anspruch genommen, welche ich E. Durchlaucht schon in mei- 
nen letzten Berichten vorgetragen habé. 1 

Dem Kommandirenden General in Temesvár habé ich in 
einer blos durch Voraussetzungen ohne aller Grundlage erzeug- 
ten heftigen Aufregung gégén den Patriarchen, den General 
Thodorovich und unser ganzes Armee-Korps gefunden, wozu 
theils die militárisch-politische Organisation des von uns be- 
setzten Landes, theils die Exzesse dér uns verbündeten unregel- 
máseigen serbischen Truppén den Anlass gébén mussten, ob- 
schon letztere durch Massregeln, welche ich spáter erwáhnen 
werde, sehr bedeutend abgenommen und überhaupt nie jene 
Höhe erreipht. hatten, welche bei den eigenen banater Truppén 
■zu Reschitza oder gar bei den Ungarn im ganzen Umfange un- 
serer Grenze stattgefunden hatte. 

Diese Aufregung war bereits über die ganze Gamison und 
selbst den nicht illyrischen Theil dér Bevölkerung, ohne allé 
reelle Ursache und ohne Noth verbreitet worden, und so gross, 
dass allé loyalen und höchstbedeutenden Leistungen dér serbi¬ 
schen Nation völlig verkannt und verlaugnet, ihre Abeichten auf 
das Ungerechteste verdachtiget, das siegreiche, brawe, wenn auch 
nur locker organieirte Armee-Korps, als eine feindliche Hordc 
bezeichnet und mit ganz unausführbaren gewalteamen Mass¬ 
regeln gégén dasselbe und zűr Unterwerfung dér beiden banater 
Regimenter unter das General-Kommando gedroht worden. ist. 

Es ist mit grösster Mühé mir und dem General Gráf 
Leiningen gelungen, bei dieser Stimmung einige Vermittlung 


1 Láíd a 633. számú iratot a III. k. 344. lapján. 
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und Beschwichtigung herbei zu führen, wodurch doch ein offener 
Bruch und die Anwendung von Massregeln, welche zu Gewalt 
und Widersetzlichkeit, ja zűr neuen Anarchie führen müssten, 
vermieden worden ist. Auf die Dauer ist jedoch bei solcher 
Práoccupation und so geringer Berücksichtigung dér neuen fac- 
tischen Zustande und dér wirklich vorliegenden Tendenzen auf 
kein dienstförderliches Verstandniss und Zusammenwirken zu 
rechnen, weshalb recht bald eine, diese Rücksichten würdigende 
höhere Entecheidung über die Administration, und bei Vereini- 
gung mit den Truppén dér Armee E. Durchlaucht ein durch- 
greífender Wechsel, in dér Gamieon und dérén Kommandó noth- 
wendig werden wird, wenn das Bánát ein Administratives Ganzé 
bilden eoll. 

Ich hoffe noch femer zu vermitteln, welche Rolle mir auch 
von dem Kommandirenden zugestanden worden ist und glaube, 
dass die oben erwahnte gemeinsame [militárische] Operation 
ebenfalls zűr Ausgleichung dér Differenzen mitwirken wird. 
Jedenfalls ist uns eine neue ganz unnöthige Schwierigkeit be- 
reitet, welche unser freies Handeln und Denken beirrt. 

Gégén das durch Stratimirovich, dessen Briefe mán auf- 
gefangen hat, nun auf eine völlig revolutionare Bahn gebrachte 
National-Haupt-Comitée zu Karlovitz ist dér Patriarch nun 
endlich entschieden aufgetreten, und hat mit Zustimmung des. 
Generals Thodorovich dessen Suspendirung verfügt und die Mit- 
gfieder in das Hauptquartier zűr Yerantwortung beechieden, 
wozu den General sowohl dér über ganz Ungarn verhángten 
Kriegszustand, als den Patriarchen die früheren National- 
beschlüsse ermachtigten. Stratimirovich ist gestern [Február 
29], alsó noch vor Ankunft dieser Nachricht, mit vier Komitee- 
Mitglieder nach Becskerek gekommen um 6Ích dem Patriarchen 
wieder zu unterwerfen, wozu sie durch die aus allén Bezirken 
eingehenden Ergebenheits-Adressen für denselben bewogen wor- 
den sind. Es wird jedoch bei dem völlig unverlasslichen Charak- 
ter des Stratimirovich und dem schülerhaften Betragen des 
Komitees nothwendig sein, energisehe und die Rulie dauerhaft 
sicherende Massregeln zu ergreifen, wozu dér über Karlovitz 
verfügte Belagemngszustand und das Benehmen des Stratimiro¬ 
vich den Anlass bietet. 

Das Marodiren und die Exzessen dér serbiechen Hülfstrup- 
I»n dauem zwar noch fórt, alléin mit dér fortschreitenden 
Organisation und Ordnung des Landes nehmen sie táglich ab, 
und die fürstliche Regierung hat uns durch die von mir ange- 
tragene Sendung des Senats-PrSsidenten Stojan Simich in das 
Hauptquartier ein sehr wirksamee und erwiinschtes Mittel dér 
Abhülfe und dér gegenseitigen Verstandigung mit den serbi- 
schen Kommandanten überhaupt gewahrt. 
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Ich werde trachten den Dienst in politischer und militari- 
echer Beziehung so gut fortzuführen, als ich kann, und habé 
dabei ausdrücklich zu erwahnen, dass ich mich überall dér 
besten Mitwirkung S. Exzellenz des Patriarchen und des vollen 
Vertrauens des Herm Generálén Thodorovich zu erwahnen habé, 
ohne welche ich nicht im Standé sein würde dieser schwierigen 
Aufgabe zu genügen. Auf jeden Fali ist eine baldige Yereini- 
gung mit dér echönen Armee E. Durchlaucht unser nachstes und 
höchetes Bedürfniss... 

Mayerhofer ezredes békéltető működését Ferenc József elismervén, neki a 
vaskoronarend II. osztályú rendjelét adományozta. 


655. 


Temesvár, 1849 február 4. 


Rajacsits pátriárka a szerb határozatok képviseletére felhatal¬ 
mazza Bogdánovits Konstantint. 

Karlóca. Djejanija. 1849. No. 373. 


Pr. No. 43. 


Vollmacht. 


Kraft welcher dér Vorzeiger dieses Herr Constantin Bogda- 
novics ermachtigt wird, in dér Eigenschaft eines Deputirten dér 
serbischen Wojwodschaft die Interessen derselben Wojwod- 
schaft nach den Beschlüseen dér serbischen Nationalversamm- 
lung vöm 1. u. 3. Mai bei dér hohen k. k. österr. Regierung und 
dem hohen Reichstage zu vertreten, und den Grundsatz dér Er~ 
haltung dér a. h. Dynastie, so wie dér Gesammtmonarchie zu 
unterstützen, zu welchem Behufe er sowohl dér a. h. k. k. Re¬ 
gierung, als auch dem hohen Reichstage angelegentlichst em- 
pfohlen wird, mit dem Ersuchen, demselben im Namen dér serbi¬ 
schen Wojwodschaft im Reichstage Sitz und Stimme gestattcn 
zu belieben. 


656 . 

Temesvár, 1849 február 4. u 

Rajacsits pátriárka a kremsieri birodalmi gyűlés szláv kép¬ 
viselőinek köszönetét mond a szerbek követeléseinek támoga¬ 
tásáért. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1848. No. 372. 

Pras. No. 44. 

rocno^o AenyTHpüu! 

0<vt BpeMeHa (íoraTOcaaBHOn* noKpera yiipaiijeniio momt, nonkpe- 
Hori naposa CpőcKort, iipanr ra nckpeHa .iroőoB't Barna, I’ocnojo 
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npeACTaBHHUM C-iaueucKH Hapo^a, a npe3b Bacb cbíh) nacb po- 
ijeHe MaöKe. iteAHKe h npeMHAe CiaBie, ueoöopHMorb CtoAna 
Haraerx, o koh cy CBe Óypi HaŐHOBin BpeMeHa, Kao o nyHHHy 
CBÍTa pa3Ön.ie ce, koh OAAepata npecTOAb h qÍAOKyuHOCTt Im- 
nepie ABCTpiflcKe, oboml ocHaacH noAHTHHecKo cyipecTBO- 

Bame CAaBHHCKH nAeMeHa h Hapo^a, h BocupecHy 3a bíkobc ycna- 
BaHy ŐHBTTry MnAy Hapo^nocTt h Boöboaobhhv CpóCKy, OBy 
Mjatjany FpaiiMHHy ohofí. BeAHKorx CAaaeHCKorb CTaőja, koh bh 
T ocno^o npe^CTaBHHUH Hame MHAe CjiaBie y ÓAarocAOBeHofi Im- 
nepii AbctpíhckoA, HaflpoAOAroÓHBHMb h HaftBipHiiMi noAaHHae- 
ckhmx rpyAHMa BanniMa rpiere h CAaBHOMb xepoflnecKHMb py- 
KaMa oőnMRTe h yTesje-MBaTe, A a ra AyuiMaHCKa pyaa, Ha 
HÍiMy HpecTOJL Ha obomő MAa^orb cpetiHo ÓAararoherb iMnepa- 
Topa Harnera TocyAapa ( I>paHi;a IocH4>a I. h no,yb nbiuie Ha Te- 
Mejro jaBHonpaBCTBa jKireKH Hapo^a, Moryty obéko KpacHy Bo- 
roMb ŐAarocAOBeHy iMiiepiio He oóopn. 

Ako CTe 1’ocnoAO npeACl-aBHHUH MHAe ópaKe Hame C-iaBeHa, 
y onoMb Tpaiotioib cBeTOiib paTy npiiMipe noA^aHHaecKe BÍp- 
hocth m c.LaiuiHCKe HpHBepiseHOCTH npeMa AyrycTeHmeMy Mo- 
Hapxy HameMy h hraepiH H0Ka3aAH, to CTe a npHMipb HOBe- 
HeCTBS, ÖpaTHHCTBa, ÓpaTOAfOÓÍH, CHaffiHtí H MOpaAHe H 4>H3HHeCKe 
homoÍih nana Bororotoö h y KpBaBofi óopón OTAaHOíi óuBinofi 
BpaiiH Baurofl CpÓHiia, cíihho yeasaAK, h AenyraiÚH Hapo^a CpöcKorb 
y KpeM 3 Hpy oho bcahko BUHiiaHÍe hokaohhah Koe e bcahhkíh HapoAb 
xpaópoity h íonaMKOMV Ha cjaBy CAaBeHTCBa Hanpe^yiote My Hapo^y 
Cp 6 cK 0 Mb caMO abth Morao, kos e Eepona, caBx CBiiTb nyo, h 
lény ce e CBadÉ npiaTeAb Hanpe^Ka h CAore oópa/pjBao. 

y HMe Hapo^a Cpócicorb, npe^b KOHMb ca^a Kao ynpaBHTeAb 
h BepxoBHa HpKBa h uoAHTHnecKa rAaoa Hapo^a ctohmx, ÓAaro- 
AapHMb BaMa Focn. IIpeACTaBHHHU CAaBeHCKH Hapo^a. 3 a Bame 
o Harnoíí CTBapu yKa3aHo ycep^ie, MOAehn Bacb y HMe Hapo^a 
CpócKorb, Aa ötr ra y öy^yte y CBima oónrreHapoAHiiMb AÍAiiMa 

3acTynHTH h 4 en y Ta u,ÍK> HÍroBy noAHOMaraxH ÓAaroii3BOAHAH, 11 
BaniHMb BTeaeHieMb yiieAH h Hacb cp 6 e Kao OMAa^aKb BeAHKe 
rpaHe no^b bcahkii Aa^HHKb CAaBeHcxBa, no^b KOHMb óh h mh 
HOCAÍ OBOA IIKH paTHH TpyAOBa, HOCAe OBOAHKH HeHyBeHH iKepTBH, 
OTAaHyTH 11 cnoKOÍHO yacHBaTH MorAH HAOAOBe Tpy^a, koh cmo 3a 
oóurry CTBapb Ha cnaceme hmepie a 3a CBoe coóctbcho hsóhb- 
Aewie h ocAoőoAiHie AoncTa HeBtpoBaxHO npHHeAH. 

HsBOAHTe Fochoao IIpeACTaBHHHH CAaBeHCKH Haiua cpo^eHHH 
aapo^a! hphmhth ii03ApaBb h yBÉpeHÍe 0 HCKpenofl ópaTHHCKOfí 
AioóaBH Hapo^a CpöcKorb h TOMb ocoÓHTOMb BHCOKonoaiiTaiiifo 
ex KOHMb aecTL miaMb óhth, tochoao HpeAcxaunnHH BaMb iipe- 


OAaHHBH, 


loCHÍb, C. p. 
naTpiapx-y iipaBHTe.it. 
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fordítása: 

Képviselő urak! A kormányzásomra bízott szerb nemzet 
dicsőséges mozgalmát kezdettől fogva az önök, mint a szláv 
nép képviselőinek, őszinte szeretete kíséri és önök útján vala¬ 
mennyiünknek édesanyja, a nagy és felette szeretett Szlá¬ 
vija; megdönthetetlen pillérünk az, melyen a legújabb idők 
minden zivatara, akárcsak a világ örvényén, megsemmisült 
s mely szeretet fönntartja a trónt és az osztrák ossz birodalmat 
és kebelében a szláv törzsek és népek politikai létét és az évszá¬ 
zadon keresztül szunnyadozott szeretett szerb nemzetiséget és 
vajdaság újjászületését biztosítja, a nagy szlávság törzsének 
ezen fiatal hajtását, melyet önök, a mi szeretett Szláviánk kép¬ 
viselő urai az áldott osztrák császárságban a legnagyobb faj¬ 
szeretettel és alattvalói hűséggel keblükön melengetnek és 
dicső hős karjaikkal annak alapját megvetik, hogy az ellenség 
karja a trónt, melyen az ifjú szerencsés uralkodónk, I. Ferenc 
József ül és az alatta, a nemzetiségek jogegyenlősége alapján 
élő nemzeteket és ezen istentől megáldott birodalmat meg ne 
dönthese. 

De önök, képviselő uraim, szeretett szláv testvéreink, ezen 
jelenlegi szent harcban az alattvalói hűségnek és szerencsés 
uralkodónk, császárunk iránti szláv ragaszkodásuknak példáját 
adták, s ugyanakkor az emberiség, testvériség, testvéri szere¬ 
tet nevében erős, morális és fizikai buzgó támogatást is nyúj¬ 
tottak nekünk, véres harcokban küzdő testvéreknek és a szerb 
nemzetnek Kremsierben tartózkodó küldöttsége iránt oly nagy 
figyelmet tanúsítottak, amilyent a nagy nemzet, a bátor és hős, 
a szláv dicsőség útján haladó szerb nemzetnek csak adhatott, 
melyről Európa és az egész világ hallott, s minek a haladás és 
egyetértés minden barátja csak örült. 

A szerb nemzet nevében, melynek élén most mint kor¬ 
mányzó és egyházfő és a nemzet politikai feje állok, köszönetét 
mondok önöknek, mint a szláv népek képviselőinek, a szerb 
nemzet nevében, a mi ügyünk iránt tanúsított szívességükért; 
arra kérem önöket a szerb nemzet nevében, hogy a jövőben is 
minden nemzetközi ügyekben minket képviselni és küldöttsé¬ 
günket támogatni méltóztassanak és minket, szerbeket is, hogy 
a szlávság nagy lugasa alatt, mint a nagy faág fiatal hajtása, 
mely alatt mi is annyi harci fáradalom, annyi hallatlan áldozat 
után megvirradhatnánk és nyugodtan élvezhetnénk fáradal¬ 
maink gyümölcseit és mely áldozatokat a császárság megmen¬ 
tésére irányuló közügyért és a magunk megmentésére és fel¬ 
szabadítására hihetetlen mérvben hoztunk. 

Méltóztassanak, mint a velünk rokon szláv nemzetek kép¬ 
viselői, üdvözletünket és a szerb nemzet őszinte testvéri szere- 

(2(>) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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tétének kifejezését elfogadni. Maradtam kiváló nagyrabecsülés¬ 
sel a képviselő urak odaadó híve, Rajacsits pátriárka-kor¬ 
mányzó. 


657. 

Temesvár, 1849 február 5. 

Rajacsits pátriárka fölhívja Bogdánovitsot, hogy sürgesse a 
vajdaság határainak megállapítását. 

Karlóca. Djejanija. 1849. No. 376. 

Beh caM őho cnpeMaH o/tnpaBHTH k BaMa Kypnpa He.4e.fcK0- 
Bnha, Ka4 mít je cxurjo niicuo Baine 04 3. TeK. No. 61. 

IIobo riyuoMobje n őjarojapHTejHor Attxa Ha Tpa<i>a IUxa- 
4HOHa, Koirnjy Hraj>eii BaM no Kypnpy. Ja öjarcAapHM Ha ohom, 
hito je 4aH0, aj. My Bet Ha3HauyjeM, 4a ujaro4apjM y nMe Ha- 
po4a h OHor EojBOjoBHHe Koja je y pyaaMa ByHTOBHHKa. T7o 
obomv Mopa ce HCKaxn, 4a ce H3peae BojB040BHna c rpaminaMa, 
jep imaxe Hajé HHinxa. KoMMaH4HpeH4ep BaHaxcKHjn Karcé, 4a 
HHcy rpaunue, BojB040BHHe onpe4eJieHe, 1’OMaHH, Heimir, IBokhh, 
CjOBann, Karcy 4a micy Cp6.í>n; mxa 0H4a ocxaje HaMa „óea 
onpe4ejeHHja rpaiJHU,a B0jB040BHiie ?“ Obo ce c bcjhkom nyKOM 
Apáin, h xo opyacjeM, ajn je jaKO npoiHBy4ejcxBHje ca Bcnjy 
cxpaHa, ocoóiixo 04 renepajK0MMau4e BauaxcKe Koja noxeipeKaBa 
Bjacce n Hemie. Ja miau jaKy pacnpy c oboii KoMMaH40M, n 
xyjKHM T. IIIxa4H0Hy, BHH4Hmrpen;y, BaHy, a imco caM h 
jeBCKOM. Hcxe pacnpe Konnjy h Baiia npnjarceM, no Kojoj MorceTe 
4ejciB0Baxn 4a ce 0CJ0Ö04HM0 OBe reHep<UK0MMaH4e. Mjicjhü, 
4a HajBHme T. IIIxa4H0H Morcé noiiohii aj Baj>4a n CjaBeHCKa 
Bpaha 4 en yTHpmi Mory. 0xn4nxe u Tpa-ty Me4eMV, n 3aM0jnTe 
ra, 4a HaM ce rpamige mxo CKopnje H3peKy, HHaxe He Baj>a 
HnniTa: a mh cmo Bet Ha Mopnuxy n Ha rpamniH BauKe. 

Fordítása: 

Éppen Nedelykovits futárt önhöz készültem küldeni, ami¬ 
kor f. hó 3/15-én kelt 61. számú irata megérkezett. 

A gróf Stadionhoz intézett új felhatalmazást és köszönő¬ 
iratot másolatban a futár utján küldöm önnek. Hálásan meg¬ 
köszönöm azt, ami megadatott, de már most is tudomására 
hozom, hogy a nemzet nevében a vajdaság azon része nevében is 
köszönetét mondok, amely még a lázadók kezén van. E szerint 
kérni kell, hogy a vajdaság határai kimondassanak, mert külön¬ 
ben az mit sem ér. A bánsági főhadparancsnok állítása szerint a 
határok nincsenek megállapítva, a románok, németek, sokácok, 
tótok meg azt mondják, hogy nem szerbek; hát mi marad meg 
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nekünk akkor „a vajdaság határainak megállapítása nélkül 1 '? 
Mi ezt nagy erőfeszítéssel, fegyverrel tartjuk, de minden rész¬ 
ről erősen ellene dolgoznak, különösen a bánsági főhadparancs- 
nokság részéről, amely az oláhokat, németeket, tótokat és 
sokácokat felizgatja. Hevesen civakodom ezen főparancsnokság¬ 
gal és bevádoltam Stadionnál, 1 Windischgratznél, a bánnál és 
Danilyevszkijnek is írtam. Az erre vonatkozó iratokat másolat¬ 
ban mellékelem önnek, amelyek alapján lépéseket tehet, hogy 
a főhadparancsnokságoktól megszabaduljunk. Véleményem sze¬ 
rint etekintetben leginkább Stadion segíthetne, de talán a szláv 
birodalmi képviselő testvéreink is. Menjen el Medem grófhoz 
[bécsi orosz követhez] is s kérje meg, hogy a vajdaság határai 
minél előbb részünkre megállapíttassanak, különben mit sem 
ér az egész, pedig mi már a Marosnál és a Bácska határainál 
állunk. 


658 . 

Olmütz, 1849 február 5. 

Bogdánovits ügyvivő megkeresi gróf Medem orosz követet, 
hogy a bécsi udvarnál a szerb vajdaság ügyét támogassa. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 456. 

N. 78/7. 

Le soussigné, en ea qualité de députó de la nation serbe en 
de fá de la Savé, conformément aussi aux instructions particu- 
liéres qu’il vient de recevoir, erőit de són devoir de demander le 
puissant appui de Votre Excellence dans les affaires de la sus- 
dite nation, qui se débattant depuis le mois de mai 1848. sur les 
champs de bataille, en vue et dans le voisinage des provinces, 
qui ont le bonheur d’étre soue la haute protection de Sa Ma- 
jesté l’Empereur de toutes les Russies. 

L’objet de cette guerre terrible oű les M adj ars exploitent 
toutes les horreurs d’un hunnisme, dönt ce merne pays avait été 
jadis triste témoin, n’est pás d’une nouvelle date; aussi ne 
dérive-t-il de cette idée de nationalité que l’esprit du temps a 
fait éclore, et embarrasser tant de tétes. 

L’existence politique de la nation serbe qu’on entend 
aujourd’hui sous le titre de Vojvodat, est fondée sur les traités 
formels que les, Serbes avaient conclus avec les empereurs ro- 
mains, rois de Hongrie, dans des temps, oű la force turque 
n’avait point cessó de menacer l’existence de l’empire et la 
tranquillité de l’Europe occidentale. 


Lásd a 653. számú iratot a III. k. 394. lapján. 




404 


A SZERB VAJDASÁG 


L’histoire est le témoin de ces combats incessants que la 
nation serbe avait á soutenier et de sang répandu, dönt tous 
les coins de ce merne Vojvodat ont été trempés; et c’est á cette 
vietoire remportée sur les Turce et aux Services signalés des 
vaillants corps serbes qu’ils ont rendus en ce. temps á l’Autri- 
che, á l’Europe, qu’on dóit rapporter les titres dn Vojvodat serbe, 
dans des provinces ci-devant tenues pár les TurcS, telles que Bá¬ 
nát, Backa, Syrmie, Baranya. 

Lorsque les préjugós du passé, et une politique moins 
éclairée, ne permirent á la nation nommée héroique et fidéle, de 
jouir de ses droits bien mérités, Pierre le Grand, de glorieuse 
mémoire, Empereur de la Russie, pénétré des sentiments de 
génórosité et de justice a employé ses puissants efforts, auprés 
de la cour apostolique, tant en personne, que pár Fintermédiaire 
de són Ministre plénipotentiaire Procope Bogdanovitch Voz- 
nitchin en 1699. pour remédier á l’affaire, qui pourtant, empreint 
des préjugés du temps n’a pu trouver són héros, són vainqueur, 
que dans le temps mérne. 

Aujourd’hui, que les lumiéres du siécle font voir tout ce 
qu’appartient á la dignité de natúré, et celle de méri te, Sa Majesté 
l’Empereur-Roi Francois Joseph I. voyant, que la cause immor- 
telle de la nation serbe se fait de nouveau valoir sur les champs 
db bataille, contre ses envahisseurs, les Madjars, aprés avoir 
reconnu le 7 Décembre 1848 le bon droit de la cause serbe, 
a daigné peu de temps aprés, le 15 Décembre 1848, réétablir la 
dignité historique du Vojvodat, de la nation serbe, en y ajoutant, 
que dans le plus court délai possible, tout ce qui tient á une ad- 
ministration nationale sera regié et ordonné. 

La guerre contre les Madjars a pourtant continué. La na¬ 
tion serbe, voyant se vérifier le titre de ses efforts, a combattu 
avec un redoublement de force et zéle; elle est maitenant en 
possession de ce mérne Vojvodat; et c’est dans ce moment qu’on 
se piait á s’en douter, si des nationalités diverses qui se trouvent 
dans le Vojvodat doivent y appartenir:... si les anclennes auto¬ 
ritás doivent fairé piacé au droit serbe. 

La douleur que le soussigné ressent en ce moment, oű il 
voit de nouveau poindre un principe, qui couté á la nation 
serbe, e’assoupit un peu; lorspu’il réfléchit au pieux souvenir, 
que tout Russe porté á l’ombre sacrée, aux faits et exploits de 
l’Empereur Pierre le Grand. 

Dans ces circonstances, oü la justice páráit désormais 
acquise a la cause serbe, pár la voix de ce grand Empereur, 
il suffira de joindre ici la note No. 77. du 3. Févr. 1849. Olmütz 
donnáé en dernier lieu au Ministre Comte Stadion, et de 
déelarer a Votre Excellence que la Nation serbe, ayant été. con- 
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trainte de vindiquer ses droits, sa patrie pár la force des armes, 
ne saura déposer cet unique moyen, ce seul soutien de són exi- 
ötence, que lorsqu’elle verra les limites du Vojvodat signées et 
garanties. 

Votre Excellence est priée, de daigner interpoeer les boné 
offices de Sa Majesté l’Empereur de toutes les Russies, pour en- 
gager la cour impériale royale á prendre des mesures les plus 
convenables, pár rapport aux limites du Vojvodat, qui restent 
á régler conformément, aux engagements historiques, et depuis 
15. décem. devenus obigatoires, afin de ne pás arréter pár des 
mesures eontraires la perspeetive de paix et de tranquillité. 

Le soussigné est trop persuadé de ce que ces deux empires 
doivent á eux mémes, pour n’avoir pás dans la plus haute con- 
sidération l’intérét général de la Monarchie; et c’est précisément 
pour cimenter la force de l’Empire que le soussigné est allé im- 
plorer la voix de 1’Empereur Votre Auguste Maítre, pour con- 
jurer l’orage, qui menagant les parties sera en fin nuisible á l’in- 
tégrité elle-méme. 

A ce titre on est obligé de erőire, que la voix de Sa Majesté 
l’Empereur de toutes les Russies, destinée á porter le bonheur 
au eein d’un peuple, qui á són égard n’a jamais cessé de nourrir 
les sentiments les plus affectueux doivent avoir l’influence la 
plus décisive et la plus heureuse sur les vues du Cabinet impé- 
rial royal. 

Votre Excellence aidant de sa grande pénétration á avan- 
cer un ouvrage aussi salutaire, aura á recueillir une reconnais- 
sance, qu’on ne saurait trop vivement exprimer. 

En remplissant ainsi les ordres de sa Sainteté le patriarche, 
en qualité de député de la nation serbe, le soussigné Vous prie, 
Monsicur le Ministre, d’agréer l’assurance de sa haute eon- 
sidération. 

Olmütz, le 5. Février 1849. 

Constant Bogdanovics m. p. 

659 . 

Szabadka, 1849 február 5. 

Száríts Móric nemzetőri őrnagy a bácskai anarchiáról. 

Budapest. 0. L.; H. B. 1849. 1885. sz. 

... Számtalan sok falu, az ellenség által levél útján meg¬ 
adásra lóvén felszólítva, sarcpénz fizetés mellett, megadta ma¬ 
gát, de ez mitsem használt, mert az ellen gyilkolt, rabolt, gyúj¬ 
togatott ennek dacára... 
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Győzelemre semmi kilátás, mert nemzetőreink meg vannak 
rémülve ... Látlak-e még titeket, azt a jó isten tudja... Zen- 
tán 1849 február 1-én — szégyen és gyalázat — a magyarok 
Demtsa nevű nemzetőr őrnagyot meggyilkolták, mivel rác volt, 
ámbár a leglelkesebb magyar. Február 2-án Kanizsán Tar nevű 
nemzetőri őrnagyot szintén maguk a magyarok gyilkolták meg, 
mivel a felbőszült népnek, mely minden kaputos embert kiirtani 
akar, nem akart puskaport kiszolgáltatni... 

A szabadság és egyenlőség reánk nézve rosszul ütött ki, a 
vége valóságos tragédia! 

Horváth Antal bácsmegyei főispán pedig kétségbeesetten írja 1849 feb¬ 
ruár 2-án a Honvédelmi Bizottmánynak: 

„Uraim, az istenért segélyt! másként veszve vagyunk.” — 
(0. L.; H. B. 1849. 1411. és 1467. sz.) 

Hunkár kormánybiztos pedig 1849 február 1-én írja Bajáról: 

„A nép gyáva... sem debreceni, sem túladunai lelkeket itt 
nem találok, a magyar, mivel kiirtására céloznak, egészen le 
van hangúivá ... 

Zentán megölte a kalocsai nép Demtsa őrnagyot ... a sze¬ 
gedi lovas nemzetőrök Kanizsán Tar őrnagyot. (0. L.; H. B. 
1849. 1587. sz.) 

Vukovics Sebő kománybiztos pedig 1849 február 6 án jelenti Szegedről: 

„A nép rossz hangulatának (az urak bárgyúk, levertek, 
szintúgy félnek a bundás magyartól, mint a rácoktól, a széles- 
kalapú polgárok gyűlölsóggel tclvék a kaputosok ellen) főoka, 
hogy e két osztály közt semmi kapcsot tevő népszerű egvéniség 
nincs. (0. L.; H. B. 1849. 1680. sz.) 1 


660 . 

Zenta, 1849 február 6. 

Davidovác százados, parancsnok jelentése Todorovits tábornok¬ 
hoz a szerbiai csapatok kihágásairól. 

Eredeti jelentés. Budapest. M. kir. hadtört, levéltár. Átvéve a bécsi hadi levél¬ 
tárból. Fasc. 176. Detailakten. öst.-serb. Truppencorps. 1849. II. 14. 

Auf die dem gehorsamsten Gefertigten von Euer Hoch- 
wohlgeboren gelegte Schuld, dass námlich von dér unter seinem 
Commando stehenden Truppén die gröbsten Excesse, wie Raub, 
Plünderung etc. hier verübt werden, hat sich gehorsamst der- 
selbe Folgendes zu aussem: 

1 Lásd a 641. számú iratot a III. k. 361. lapján. 
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Mit gröőstem Leidwesen mues Gefertigter bekennen, dass 
diese Angabe auf Wahrheit beruht, und dériéi Excesse hier 
wirklich vorgingen; dass jedoch die Schuld wegen dieser Mis6e- 
thaten nicht an ihm liegt, möge Euer Hochgeboren aus folgen- 
dem entnehmen: 

Nebst Csaikisten, Peterwardeiner und anderen Provinzia- 
listen befindet sich in diesem Láger die Grosszahl Serbianer 
mit ihrem Anführer, einem National-Majoren Namens Alexan¬ 
der Trifkovics. Dieser wollte gleich anfangs bei seinem Eintref- 
fen ins Láger von meinem Kommandó ganzlich nicht abhángen, 
und blieb auch bei diesem seinem Yorsatze, wobei er sich jeder 
möglich empörenden Handlungen erlaubte, sich áussernd: dass 
er auch sonst durcliaus von Niemanden abhange, als einzig und 
alléin von seinem Fürsten Alexander und Herrn Knichanin, 
denen er in erforderlichem Falle für jede seiner Handlungen zu 
verantworten wissen wird ... 

Exzesse geschahen an den zwei ersten Tagén, und nun 
habén solche ganzlich aufgehört. 

Davidovác százados a szerbiai csapatok vérengzéseit azzal iparkodta 
enyhíteni, hogy Moholon és Adán a magyarok is követtek el kihágásokat. 

A temesvári császári őrség a környékén fosztogató szerbiai önkénteseket 
összefogdostatta és elcsukta (u. o. 1849. II. 22), viszont Fehértemplomban 
ezen csapatok a kerületi szerb odborral együtt a németeket fogták Össze. 
(U. o. 1849. II. ad 24.) 

. Ugyanezen Davidovác 1849 február 14-én ezt írja Rajacsits pátriárká¬ 
nak: „Voltam a Bácskában, a katonasággal, a csajkátokkal és szerbországi 
önkéntesekkel Kula és Topolya elfoglalása előtt. Ez nem háború, ez Mord, 
Raub und Raub, ahogy a németek nevezik". (K, P. L. 1849. No. 846.) 
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Zenta, 1849 február 7. 

Trifkovits Sándor szerb vezér meghódolásra hívja fel a szabad¬ 
kai bunyevácokat. 

Eredeti irat. Budapest. 0. L. Ungarn Polizeiakten. Fasc. 474. 603. sz. a. 

Aíobe.tHa n Miua 6pato Hama övhísbuu! 

Ebo Bpeue jys. ce SAHopoAHa 6paha kos cy no ne-iOMi 
CBeTy, AyKaBOMi dojhthkom'l pa 3 neinÍHa h oABoeua 6uaa, ca^a 
3arpAe öpaTCKifl ce i!3.tio6e n nosua^y, — 6paho, miniTa uie aue 
oax BpeMeHa, BpeMe no3.iel)ye, — aai n aenn pane. Mh cmo 
bpaho Ayro hochjh paHe Ty^mfB MáueMt Hamu sa^ane. Tyí>a e 
pysa Hact Aoca^a HeroBaia, 3aT0 őpaho n Haine paHe Hncy ce 
Mor.ie A°caAa H3AeunTH. Bpeiie e ^aiae cúmo, HbH ieqHTH noqe^o 



408 


szerb fölhívás 


h rje! Bet! Cpóniix cjoöojhomx HoroMX, iiohocho h óe3 öpiDK- 
jbhbo Ha 3 cmjk> cboh) cxyna, h cBaKy OHy nojimiKy köb e Hacx 
MHja ópato jocaja ojx Bacx ocBOHBaja, nojx Hőre niroBe 
npe3pHTe.iHo ra3etn, — Bawa mhj.ii poje ca oöhhhhmx Cpöckhmx 
no3jpaBOMX joja3H. — ITomobh Báni Eorx, yiua 6pato EyH- 
íbhh. Bpato! Kajx BaMX roBopx, Bame oőmiae, Bame nrpe h 
maje h Bame necMe y pacMOTpeHie Y3MeTe h CBe to cx naniHMX 
HapojHHMX CBoflcTBaiia, cpaBHHTe, — ónja tcTe sancra npii- 
3HaTH, ja hh ojKaKBorx jpyrorx iueMena HHCTe, Hero ojx Cp6- 
CKOrX HpOH3HHUH. 

yno3Hafiie jaKJe, Mája őpato, Koe 8 cano npoBHjl>HÍ.H 
Boáié CBoficTBCHO mejpoTÉ HtroBofi jajo, ja ce őpaTX úpaTOMx 
nocje ctojítíh cjoöojho pyKOBaTH Moate. H npyjKme iibmx Bamy 
xpaópy cpöcKy jecHHpy, ja ce öpaTCKifi yno3HaMO, 3arpjHMO ií 
nojroOHMO h ja cjojkho CTaporx h CBaKorx OHorx HenpiarejH, 
kőé e Hacx TaKO chtho Ha EOMaje pa3jejio, — hoőíjhmo ii 
caTpeMO. Eoikíh e npaBja Ha CBeny mbjocthbe. 

YcTaá ByHÍBae, moé mhjh ii npejparn 6paie. Mofi caMO 
BepoMX pa3jBO8HH0, ajH 3aHCTa po^eHHlí öpaTe. H nol)HTe ex 
hhmii 3aejHo ja npoTHBHHKC Hapciié 11 iiaiue napojnocTH noj- 
BpraeMO nojx saKOHH pejx, h ja iá npHHyjnMo kos chjomx 
opyma, kos iiaax BeJHKOjyniieMx cnoflcTBaMa CpíiiHy ypotjenuMx, 
Hamy uapojHocTt n HapcKy BjacTB npH3HaTii. Obo iianx a Kao 
npaBii CpÓHHx roBopHMx ii coBÍTysMx, ja Te xoHBejcKe He- 
cpeBHHKe, 6e3KyhHHKe kőé hhth Kyta, hhth cobícth HMaro, — 
Kao h CerejnHHe H3X cbob Bapomn pa3xepaTe, h iiapcKOÉ bojbti 
h moíoé boéchh, kok ejHHCTBeHO hto boh) e, noKopHTe ce, opyatis 
noJoacHTe, h ejHy jenyTaniio ojx hhAotmíbíh jnua, kx mchh y 
CeHTy pajH e nomjBHTe. Obo kkko BaMa thko ii cbhmh aunejBHMa 
6 e 3 pa3JHKe rpenopyaye ce. 

KaKO BaMa őpata Moa ByHÍBHH, tbko h CBHMa jKHTejBHMa 
6 hjh ohh aie My jparo HapojHOCTH, HCKpeHO roBopiiMX ii öpaTCKift 
Ha npejaio no3HBaMX, ja npaaa CpŐHHa CBaKifi yacHBa. CjejywtiÉ 
aycTBaMa hckpchocth h nosHBy boéhhhkomx KaateMX BaMX, ja 
hko ce npejaTe, opyatie hojojkhtc, ja te mos HaöcBh'rie CTapaHie- 
6hth mhjoctb CBaKOMx 6e3x pasjiiKe Kao n hmbhí HtroBO 
ocm’ypaTH. — He npejaTejB ce oHja te cBa CpaTCKa tvb- 
CTBOBaHH npe3peTH, — h boéhhmkv jyatHOCix y HaflcTpoatieMx 
CMncjy npejy3eTH MopaMx: epóo caMB a moio jvjkhoctb Kao öpaTx 
h itao boéhhkx GBO yHHHio. ripnjaiKeMX BaMX jBe npofjaMaiije 
papcKe pajn npoviiTauia. 

Fordítása: 

Szeretett és kedves bunyevác testvéreink! Eljött az ideje 
annak, hogy a közös származású testvérek, kik az egész vilá¬ 
gon a ravasz politika által szétszórattak és elválasztattak, most 
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egymást átöleljék, megcsókolják és egymást megismerjék. Test¬ 
vérek - , mi sem erősebb az időnél; az idő sebeket ejt, de gyógyít 
is. Mi, testvérek, sokáig hordtuk az idegen fegyverek által ejtett 
sebeket. Idegen kezek ápoltak minket idáig, s ezért a mi sebeink 
sem gyógyultak meg eddig. Az idő azokat meg kezdte gyógyítani 
és íme, a szerb szabadon, büszkén és gondtalanul saját földjére 
lép és mindazt a politikát, mely minket eddig tőletek, kedves- 
testvérek, elválasztott, lábai alatt megvetéssel taposva, szerh 
köszöntéssel hozzátok jövünk. Isten segítsen meg titeket, ked¬ 
ves bunyevác testvérek. Ha nyelveteket, szokóstokat, táncaito¬ 
kat és dalaitokat veszitek figyelembe és nemzeti sajátságaink¬ 
kal összehasonlítjátok, akkor valóban el kell ismernetek, hogy 
semmi más néptől, hanem csakis a szerbtől származtok. 

Ismerjétek el tehát, kedves testvérek, hogy ezt csak az. 
isteni gondviselés kegyessége adta meg s hogy a testvér a test¬ 
vérnek századok után szabadon egymásnak kezet nyújthasson. 
Nyújtsátok tehát nekünk bátor szerb jobbjaitokat, hogy test¬ 
vérként megismerjük egymást, átölelve egymást megcsókoljuk 
és közös, ősi, minden ellenségünket, amely minket ennyire el¬ 
választott, legyőzzük és eltapossuk. — Az isteni igazság 
legyen rajta. 

Kelj fel bunyevác, kedves és drága testvérem, akit csak 
a vallás választ el tőled, de igaz egyvéríí testvér vagy s jöjje¬ 
tek velünk együtt, hogy a császár és nemzetiségünk ellenségeit 
a törvényes rend alá hajtsuk és arra kényszerítsük, kit fegy¬ 
veres erővel, kit a szerb veleszületett nagylelkűségével, nem¬ 
zetiségünk és a császári hatalom elismerésére. Ezt mondom 
nektek, mint vérbeli szerb és azt tanácslom, hogy a szerencsét¬ 
len honvédeket, kiknek se otthonuk, se lelkiismeretük, mint 
a szegedieket, űzzétek ki és a császári akaratnak és példátlanul 
küzdő seregemnek magatokat vessétek alá, tegyétek le a fegy¬ 
vert és egy, a legtekintélyesebb polgárokból álló küldöttséget 
Zentára küldjétek. Ezt ajánlom nektek, valamennyieteknek, 
rendkülönbség nélkül. 

S ahogy őszintén szólok hozzátok, bunyevácok, úgy szólok 
az összes lakossághoz, nemzetiségi különbség nélkül, adjátok 
meg magatokat, hogy a szerb jogokat mindenki élvezze. Őszinte 
érzelmeimet követve és a katonai hitemmel mondom nektek, 
ha megadjátok magatokat és fegyvereteket leteszitek, legszen¬ 
tebb gondom lesz minden különbség nélkül, általánosan meg¬ 
kegyelmezni és mindenkinek vagyonát megvédeni. De ha nem 
adjátok meg magatokat, akkor minden testvéri érzés meg¬ 
szűnik és katonai kötelességemet a legszigorúbban alkalmazni 
leszek kénytelen. Katonai kötelességemnek, mint testvér és- 
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katona, ezzel eleget tettem. Mellékelem a császári proklamáció- 
kat, tudomásul vétel miatt. 

A kulai szerb bizottság a szabadkaiakat pedig 1849 február 3-án hívta 
fel meghódolásra és nyilatkozatra: „vájjon I. Ferenc József császár és király, 
úgy a szorb vajdaság kormányának alávetik-e magukat önként, ellen esetben 
lázadóknak és hazaárulóknak, az emberiség gyilkosainak tokintetnek s mint 
ilyenek, fegyveres erővel lealáztatván, a megérdemelt büntetés alá vettetnek". 
(Budapest. 0. L.; K. I. 1849. 609. p. sz.) 

A szerb vajdaság főkormányának bácskai kiküldött bizottságának tagjai 
voltak: Nikolits Pál karlócai esperes, Nenádovits Máté szerbiai esperes, Kosztits 
Sándor és Nikolits A. titkár. 


662 . 

Buda, 1849 február 7. 

Windischgrátz irata Rajacsits pátriárkához a vajdasági kor¬ 
mányzat tárgyában. 

Másolat. Wien. Kr. A. 1849. Kr. M. 826. és ex 2260. St. A. 

N. Schw. VII. No. 468. 

Aus dem mir in Abschrift mitgetheilten Notenwechsel, 1 
welcher im Laufe des verflossenen Monats zwischen E. E. und 
dem FML. Rukavina, als Komm. General im Bánát in Betreff 
des Administrationsrechtes in denjenigen Landestheilen geführt 
wurde, welche vor dem Eintritt dér bestehenden politischen 
Verirrung in solcher Beziehung dem Banater Generalkommando 
zugewiesen waren, habé ich mit Bedauem entnommen, dase in¬ 
foige dér verschiedenen Auffassung dieses Gegenstandes von 
dér einen und dér anderen Seite Missverstandnisse obwalten, 
aus welchen nur Nachtheile für die gute Sache erwachsen 
können. 

Wir Allé tragen die Überzeugung in uns, dass unser ge- 
meinschaftliches Ziel nur in einem festen Monarchie-Verbande 
aller dem Scepter S. M. des Kaiser untergebenen Lander gefun- 
den werden kann, und dér übereinstimmende Wunsch dér Völ- 
ker, denen wir als Beispiel und Führer dienen sollten, legt 
uns die heilige Pflieht auf, dieses Ziel anzustreben, die in dér 
letzten Zeit gelockerten Bánde erst wieder zu befestigen um 
dann Se. Majcstat in den Stand zu setzen, nach den von a. h. 
derűseiben aufgestellten Grundsatze dér Gleichberechtigung 
aller Nationali tatén dem Reiche diejenigen administrativen 
Formen in gesetzlichem Wege gébén zu können, welche Zeit und 
Verhaltnisse fordern. 

1 Lásd a 622., 630., 631., 653. és 668. számú iratokat a III. k. 318., 335., 
337., 394. és 429. lapjain. 
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Ich kann über die obschwebende Frage von meinem Stand- 
punkte aus, nur Folgendes bemerken: 

Die jetzige Verirrung in den untern Donau- und Theiss- 
gegenden entspringt nieht aus dér Unzufriedenheit dér dortigen 
slavischen und romanischen Bevölkerung und insonderheit dér 
Granzer, mit ihren zeitherigen Zustanden, sondern sie ist viel- 
mehr eine Folge dér separatistischen magyarischen Bewegung 
und dér ungerechten Anmassungen, welche sich diese Parthei, 
wahrend ihrer kurzen Herrschaft gégén diese Körperschaften 
erlaubt, und hat seitdem, durch die nationalen Bestrebungen 
dér Serben eine gevissermassen abgesonderte Richtung er- 
halten. 

Da Se. Majestat als letzte Instanz bei dér Sclilichtung dér 
Wünsche und Ansprüche aller Nationalitaten ihres grossen 
Reiches von dem Grundsatze dér Gleichberechtigung derselben 
ausgehen, so ist damit umsomehr jeder Zweifel beseitigt, dass 
den getreuen und tapferen Serben nicht jede biliige Berücksich- 
tigung ihrer Wünsche wiederfahren sollte, als Se. Majestat mit 
dér Wiedererrichtung dér serbischen Woiwodschaft den Anfang 
gemacht habén. Die Feststellung dér naheren Modalitaten die- 
ser neuen nationalen Schöpfungen, muss aber dem Zeitpunktc 
vorbehalten bleiben, wo nach Wiederherstellung dér Ordnung 
im ganzen Lande, dieselbe vorgenommen werden kann. Aber nur 
durch vorlaufige Beseitigung aller Streitfragen und einiges Zu- 
sammenwirken können wir hoffen, zu diesem ersehnten Ziele 
hald zu gelangen. 

Die in letzter Zeit im Drange dér Noth geschaffencn 
Autoritáten können nur als vorübergehende Institutionen be- 
trachtet werden, dérén Wirksamkeit nicht langer dauern sollte, 
als die Zustánde bestehen, die ihre Errichtung nothwendig 
machten. 

So nützlich ihre Dienste in dér Zeit waren, wo das Wirken 
dér gesetzlichen Autoritáten unmöglich geworden, umso stören- 
der würde sich ihr Einflues immer mehr herausstellen, wenn sie 
ihr Wirken über diese Grenze hinaus fortsetzon wollten. 

In diesem allgemeinen Anbetrachte und wegen des beson- 
deren Umstandes, dass das Banater Generalkommando von 
Sr. Majestat dem Kaiser in seinem ganzen bisherigen Umfange 
und Wirkungskreise ohne ausdrückliche Beschrankung über- 
tragen worden ist, kann ich nur aussprechen, dass jedes nicht 
durch die Noth gebotene Abgehen von den aus dieser a. h. Ver- 
fügung entspringenden Konsequenzen als ein Missachten dér 
a. h. Befehle betrachtet werden müsste, dass demnach FML. 
Rukavina ebensowenig berechtigt ist ohne spezielle Bewilli- 
gung Sr. Majestat etwas von dem ilnn übertragenen Amts- 
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befugnissen an eine andere Autoritát zu überlassen, als diese 
sich erlauben darf, sie in Anspruch zu nehmen. 

Ich muss demnach E. Exz. bei dér Heiligkeit dér Sache, 
welche wir vertheidigen, ereuchen, Ihren ganzen gewichtigen 
Einflues geltend zu machen, damit keine ungesetzliche Fordo- 
rungen gestellt und dadurch dér Zeitpunkt nicht unnöthiger 
Weise hinausgeschoben werde, \vo Se. Majestat allén gerechten 
Wünschen und Forderungen dér eerbischen Nation durch Fest- 
stellung ihrer nationalen Institutionen Genüge zu leisten im 
Standé sein wird. 

Schliesslich gebe ich mir die Éhre E. Exzellenz mitzuthei- 
len, dass ich die Verwendung des Herrn Oberstlieutenant Herdy 
in dér Eigenschaft als Chef des Generalstaabcs beim Korps des 
GM. Thodorovich verfügt habé. 

Windischgrátz herceg Todorovits tábornokot nem helyezte a bánsági fő¬ 
parancsnokság alá, hanem önmagának egyenesen alárendelte, utasította azon¬ 
ban báró Rukavinával együtt operálni. Meghagyta egyúttal, hogy az osztrák 
csapatok csakis a cs. kir. színeket használhatják, a szerbeket nem, mert ez az 
egység fogalma ellen volna. A szerbiai segélycsapatoknak azonban a szerb- 
színek viselését megengedte. 

Hasonló tartalmú leiratot kaptak Todorovich tábornagy és Rukavina 
tábornagy, Maverhofer ezredes, Schwarzenberg herceg, a bécsi hadügyminiszter. 
(Ofen. A: 0. 1849. No. 1746-1747. Kr. A.; H. A. W. Detailakten. Fasc. 95. 
1849. II. 33.) 


663 . 

Mitrovica, 1849 február 8. 

Szerem megye tiltakozik a frankfurti gyűlés szándéka ellen T 
hogy Ausztria Németországgal egyesíttessék. 

Erpdeti irat. Wien. M. d. I. Prás. Aktén. Petitionén No. 1785/M. I. ex 1849. 
Fasc. 1. Az 1927 júliusi 15-i bécsi forradalomkor elégett. 

Barne II,ecapo-Kpa.zbeBCKO BejimecTBo 
TocyAapjy MiuocTHBjejuiH! 

nocAeAM, 3 a CBy AycTpnjcKy 4 P* aB y 11 CKHirrpy TbeHoir 
noAunmeHe Hapo^e, BeáeBarcnii ^oraljajn, 4a je cnpjeu IBhobo 
Be-muaHCTBO, iipeMir-iocTHim Ham E,ap n Kpa.t <I>ep^HHaH^ nepBH, 
0 A, npejacHHX CBojHx npe/iKOB Hacneljenaro npeerona, y CA>e,a, TpyA- 
hhx ca/tamaiix BpeMCHax okojhocth. oapeKao ce, h mera U,ecapo- 
KpaA>eBCKOM BeáimecTBy BameM, nao 3 ukohhom HacjeAHnny 
ycTynno, n06y.4H.1n cy Hac, npejacHoj XabcbyprcKO-AoTpHHrcKoj 
/^HHacTiijii CBar^a n npHMjepHo BjepHe n npHBpaceHe, Kao hjto h 
cba iipoTHB uenpHjaTe.ta Bamer BemuaHCTRa nocTojebír pár 
jacHO CBeAOHH, y komc Harna BpaTHja 11 Chhobii 3 a 6iarocTaH>e 
Bamer BejnuecTBa ír 3a oApatame y CBojoj pejiocTH AycTpiijcne 
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4p®aBe KpB npoAiiBnjy, Bame H,ecapo-KpaA>eBCKo BeAiinecTBo, 
sao Hauiera 3aKOHHora BAaAjeTe.Ha c uyBCTBOM Hajnehe palócra 
H034paBHTH, h Bame U,apcKO BeAHnecTBO CBenaHO VBjepnTH: A a 
•ciio mh chuobh iiotomhh ii OBOj íijepHiix npeAKOuax, Ha Kője ce Be- 
jexBa*eHa 4 HHaCTI, j a oua, y CBaKoMe cAynajy, r,i,ii ce BjepHOCT 
ii jynaHKa áraimmá H3iicKHBajia, Kao Ha CTjeny ocaohiith Moraa, 
naiv A a te mo ii mh cahbhhx obhx naunix npe^KOB npnMjepy 
cnar^a y CBaKoj npHjiiHH cjeAOiiaTii. 

BoneM je Bame U,apcKO-BeAHHecTBO Ha BHCouajuiii íipecTOA 
peAOKynHe AycTpajcse 4P® aBe CTymiBimi, ho.ihthkom npe|ainiter 
3 a nac ii uapoAHOCT uamy HeyroAHor npeMefía, 3 a 6 opaBHOCTH, Aa 
He peKHeMO cmptii npeAaHy BojBOAOBHHy Cpőcny, Kao jeAirao 
jaMCTBO Hauiera iiojimuiecKora ii HapoAHora fiiiTiija, 113 mptbhx 
HOAHÍiH BOCKpCHyTH, II C THM HapOAHOCTII II nOAIITHqeCKOM ŐHTIljy 
HameM, iiob jkhiiot A a PüBaTU, MiuocTiiBjejme h3boahao ; HapoAHa 
OBa CKyiiiHTHHa 3a Ty Biicoicy miiaoct ii y cbomc HOTOMCTBy 06- 
ne 3 aHa, HajBety 3axBaAHOCT BaraeM IJapcicoM BeAiiqecTBy npimocn. 

Ho noqeM qycTBO npeneAiiiíe Hanie paAOCxu, 11 najnoKopHiije 
33 XBajH 0 CTH, npeA CBeBiinraiiM Aimen Bamer BeAHqecTBa, 3 Öor 
nottopmejme noBeAeHHx Aorafyajax, H 3 jaBiiAii jecsio, ue moikcmo 
BaineM IjapcKOM BejraqecTBy, Itao HameM npeMHAOCTiiBOM OTuy, 
ncKpeHO u iiokopho He nojaBHTii Hauiy őpiijkahboct, nojy hűm 
pa 3 HOcetiH ce ohii rjaconH ysponyjy, A a ce cnpjeq Hena qacT 
{<t>paiui,Hja) iKiiTejba AycTpnjcKe 4 p® aB e HamAa, sója ca napjia- 
nteHTOM <i>pa hk<f y[t t cicit m CHMnaTimiipajyliH, 3a Heiui uraktak ce6n 
y3e,ia je Hesiaaiie iipoiinminje, 11a Kpyuy AycTpiijcKor U,apcTBa 
cnaAajyhe, h iio TOMe hact pe.iOKyirae 4 P® aBe AycrpiíjcKe comi- 
H.aBajyhe, noA B.iaAy 4 >paHK<pypTCiior napAaMenxa CTaBHTH. 

ByAyim naK, A a ön Kopaic OBaj, bko 6h peaeHoj -spaKnujii 
3a pyKOM H 3 HiH.io ? — CauKii,njy nparMaxiiHKy. 11 rnoj ocnoBaHy 
ne.iOKynHOCT AycrpnjcKe /jpacaue, 3 a Kője OApmaBame mh icpn 
Hamy npoAHBano, a h Ha A a -i>e 0 AP* aBa n>e CBaxy HtepTBy npiiueTii 
roiOBH jecMO. Hapyuiiio, 11 no tómé CAanjaHCite uame npoBHHunje, 
<íe 3 niiTama h C 0 H 3 B 0 AeH>a Hamer, oa HCMauKe BAaAe saBHCHAe 
yqiniHo; to Bame Hapcito iiejimccTBO itora je asera 11 uajcTpo- 
iKiija Ay®aocT ueAOKynHOCT AycTpnjcKe ^pmane HapeAÖe CaHKimje 
IIpai'MaTHHKe, y cuojoj Hepa 3 yMHOCTii, a HapoAe CKHUTpa Aycr- 
pnjCKor, Kao Beh ycTanne oa CBaKe Ty^e iuaAe h ynjiiBa He 3 a- 
Biiciiiie OApataTii, uajiioKopiinje ycy^yjesio ce moahtii, A a 6h Bame 
Be^HHecTBO He3aBHCH0CT 11 ueAOKyiiHOCT AP® a »e AycxpiijcKe Ha 
ocHOBy CaHKimje IIparMaTiiqKe upcmhaocthbo OApataxn h3boahah, 
hu no BaKBiiM H 3 BjeTOM ueAonycTiun, A a ce hah HajMama 
nacTHua na AycTpujcKy 4 p® au y cnaAajvta oa n.e oAnemi n co 
jy:iy HeMauKOM npnuiicAH. 
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Bncoíajmej necapo-Kpa.teBCKoj miuocth npenopyqeHH, ocTa- 
jeMO, ^aHO H3 oőiirre CKynniTHHe MOHTapHe Kpajmie h npoBHH- 
iiiijajHor CpeMa. 

y Mht P obph A a H a 27 g ^pyapa 1849 4p3KaHe 

Bamer BejHiecTBa BjepHH h noicopHH no$ajHHn;H 
TpH4>on Mja^eHOBHli, Pa^ocaB^eBHliB, 

CpeMCKe JKynaHie TTo,na:ynaii. ItaiieT. ayj; iip. ynpaBMTe.i, BapaAHHcice 

Peruneirre 11 Kosiecapi. gcjor CpeMa. 

Fordítása: 

Felséges császárunk és királyunk, legkegyelmesebb urunk! 
A legutóbbi, az osztrák összbirodalomra és jogarának alá¬ 
rendelt nemzetekre nézve fontos események, melyek szerint 
imént Őfelsége, legkegyelmesebb császárunk és királyunk, 
I. Ferdinánd felséges őseitől örökölt trónjától, a jelenlegi nehéz 
idők körülményei között, lemondott és cs. kir. Felségedet törvé¬ 
nyes utódjának megtette, minket, mint a felséges Habsburg- 
lotharingiai házbeli dinasztiákhoz mindenkor példásan hív és 
ragaszkodó nemzetben, mit Felséged ellenségei elleni küzdel¬ 
münk ma is világosan bizonyít és melyben testvéreink és fiaink. 
Felséged boldogsága és az osztrák összmonarchia fenntartása 
érdekében vérét ontja, arra késztetett, hogy császári királyi Fel¬ 
ségedet, mint törvényes uralkodónkat, legnagyobb örömérzettel 
üdvözöljük és Felségedet ünnepélyesen biztosítjuk: hogy mi, 
fiai és utódai hűséges elődeinknek, akikre a nagybecsű dinasztia 
mindenkor, ahol a hűség és bátorság megkövetelte, mint szik¬ 
lára támaszkodhatott, ezen dicső őseinknek példáját minden 
esetben és alkalomkor követni fogjuk. 

Miután császári Felséged az osztrák összbirodalom magas 
trónjára lépett, nemzetiségünkre és ránk kellemetlen idők régi 
politikája által a feledékenységnek, úgyszólván a halálnak át¬ 
adott szerb vajdaságot, mint egyetlen biztosítékát politikai és 
nemzeti életünknek, úgyszólván halottaiból feltámasztani és ez¬ 
által nemzetiségünknek új életet adni kegyesen méltóztatott, ezen 
népgyűlés ezen magas kegyért utódaiban is lekötelezve érzi 
magát és császári Felségednek legnagyobb háláját lerója. 

Miután legnagyobb öröm érzelmeinket és legalázatosabb 
hálánkat Felséged magas színe előtt a fenti események okából 
kijelentettük, nem hallgathatjuk el császári Felséged előtt, mint 
felséges apánk előtt, nyiltan és alázatosan a mi aggodalmainkat, 
melyeket azon elterjedt hírek okoznak, melyek szerint imént az 
osztrák birodalom lakosainak egy bizonyos frakciója akadt, 
mely a frankfurti parlamenttel rokonszenvezvén, feladatául 
tűzte ki az osztrák császárság alá tartozó német tartományokat. 
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mint az összmonarchia részeit, a frankfurti parlament fenn¬ 
hatósága alá helyezni. 

Feltéve, ha az említett frakciónak ez a lépése sikerülne, 
a pragmatika szankció és a rajta alapuló összmonarchia, mely¬ 
nek fenntartásáért mi vérünket ontjuk és további fenntartá¬ 
sáért készek vagyunk minden áldozatot hozni, összeomlana és 
ennek folytán szláv tartományaink, megkérdezésünk és hozzá¬ 
járulásunk nélkül, a németországi kormánytól függnének, csá¬ 
szári Felségedet, kinek szent és legszigorúbb kötelessége az 
osztrák összmonarchia és a pragmatika szankció rendelkezései¬ 
nek fenntartása és az osztrák jogar alatt élő, alkotmányosan 
elismert nemzeteket minden idegen kormánytól és befolyástól 
függetlenül fenntartani s ezért a legalázatosabban esedezünk, 
kegyeskedjék Felséged az osztrák monarchia egységét és füg¬ 
getlenségét a pragmatika szankció alapján fenntartani és semmi¬ 
féle szín alatt meg nem engedni, hogy Ausztriának a legkisebb 
része elválasztassék és egyesíttesség Németországgal. 

Császári és királyi Felséged kegyelmének magunkat 
ajánlva, fenti határozat kimondatott a határőrvidék és Szerém- 
ség polgári részének közös gyűlésén. 

Mitrovicán, 1849 január 27/február 8-án. 

Mladenovits Trifon Radoszávlyevits 

Szeréin megye alispánja. százados, hadparanesnok, 

a péterváradi ezred ideigl. parancsnoka 
és egész Szerémség hadi biztosa. 

A Németországgal való egyesülés elleni határozatot Rajacsits pátriárka 
terjesztette föl az osztrák kormánynak. (M. d. I. Hofakten. 1848./ad I 
No. 1926.) 


664 . 

Karlóca, 1849 február 8. (?) 

A községi szerb bizottmányok szervezési szabályrendelete. 

Eredeti. Karlóca. K. P. L. Narodna uprava. 1849. No. 380. 

1. y CBaKOMT, MÍCTy BoflEOAOBHHe CpÓCKe nOCTOHTII IIMa 
e^aHi O^óopi, cacxaB.iiH'B npesia uncAy jkht e.ia HCTora irhcTa 
1131, SAHori, npeAc r h,iaTe,iíi h neu, ii.ni h Bmne uena h fi^nori, 
AiAOBOAHTeja ca noTpeŐHHMi, KamieAAapin ckiim t> nepcoHajoiiL. 

2 . Hctii o/iöopa *ueHOBH Mopaio óhth ocBh^oueHU po^o- 
jioóhh, peBHHTeabH, HapoAHOCTH Haine, BÍpan, nonneHö, óe 3 - 
npacTpacTHH ii HeKopHCTOjtÓHun jhoah, koh cy ce AoópMMi, no- 
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Be^eHÍ8M'B CBOIIMB y OÖlHTHHH OT.lHKOBa.in II YIKiflBaBO nO^nyHO 

nontpeme HbiOBii corpa^ana h Hapo^a. 

3 . Mícthh O^óopn npe iibioBora y 4yatH0CTb cTynaema iio- 
jaacy no 0B4e npujojKeHHOMi o6pa3u,y a) saKjeTBy BhpnocTb 
H,apy, üpaBHTeaCTBy n Ilapo^y noitBO^omiiie CpöcKe. 

4 . Mícthh O^öopii, HiiarotH BnacTb IIpHMHpHTejHH Cy^OBa, 
ocyíjvfo iiOjUinaflna Maim npecTyiueiiiH 11 pacnpocrnpy upecy^e 
ntioBe caMo Ha Ka 3 HÍ 04B Tpn 4aHa 3 aTBopa h 12 nrranoBa, h 
€ y4,e napHHBHa 4Í.ia, koh He npeBa 3 H.aa 3 e napHHHHy Bpe^HOCTt 
04B ABa^eceT^ íopnimi Cpeőpa, — IIpecTyn.ieHÍH, koh cy Behofi 
iia 3 HH no^iseprayTa h napHHHHa 4h.ia Behe Bpe^nocxii, no^nociilie 
mícthh O^óopii, OpeacKOM't O^óopy, koü e Cy4B npBor% CTeneHa 
II 3 aMÍHHBa 4 OCTO 0 HCTBO H KpjTB 4 r í>ÖCTB0BaH>a CBOrB, K 08 Cy 
iipe^e ynpajKiiiiBajii BeJiiKifi Cy4nu. UJto ce ne y 3 Morae irpvi 
€pe 3 CKOMB O^őopy oitOHHaTii, npe^araT’ he ce OKpyatHOMB O4- 
óopy, koh he 3 aMÍJHHBaTii 40 ctoühctbo h Kpyri> ^McTBOBama, kos 
8 npe^e rpa4,OMe^a nmana. OKpyatHbift O460PB npe4.iajKe 4t.ia, 
koh caMB no KanecTBy h BejnmiHy npe^MCTa Hie pimuTH mobo, 
IIpaBHTeHCTBy Boííbo^obhiic Cpőcice na phinenie. 

5. MhcTHH O^őopn HMaio 04piKaBaTH y MhcTy cbomb 4o6py 
nojiin,ifo, n na3HTH Ó04Phmb okomb na CBe nyTHiiKe, 6e3nocHnnape, 
CKHTHHne h ocTana no403pHxe.iHa Hiipa, cb híhmb cy naccoineMB 
y mícto 4onua, r^n noc^eAUbii nyTB naccouie BH^npaTH 
4a.ia, Kp03B koh MÍecxa npo.ia3H.aa, h ity^a HaMÍpaBa nyTO- 
caTii 11 iiohmb iioc-iOMB. 3aT0 he mIicthu O460PH nape^öy 
yHHHHTH H CTporO Ha TO MOTpHTH, 4a HH S^aHB 3KHTe«lb MÍCTHIJfi, 
hu e^HorB nyranKa hhtii kb ceón iipiiMiiTH, nnTii na npeHohiiniTe 
nycTHTH ciih, Kofl ce npe no.iimiii mícthoü iipiaBio, naccomb 
cnofl noKa3ao, h Ha Tafi Konan e 403B0Heiih noiynio nie. 

6. Opyatie h CBa Boemia opy^in, mia ce 04B HenpiHTeHH 
iiapo4nocTii iiamc 04 y 3 eTii n npe4aTH Bipraiia corpa^amiMa, h 3 b 
koh he O460PB ycTpoiiTH Micray rap4y, koh he ce CTapaTH 3 a 
MtcTny cnrypHOCTb, 11 o 6 e 3 ÓÍ 4 iiTii hhhhoctb ii miaui cBaKorB 
necTHorB h BipnorB cajKHTeiH. 

7 . Cbh 40Öpa noöhrimi hsb mícth h 0CBÍ40>ieHH HenpiHTeAH 
Hapo4HOCTH Hame, koh cy ca Mapapniia y oboö boAhh npoTHBB 
ll,apa 11 Hapo4a nauiei'B 4h.10.MB 11.111 chobomb yaacTBOBaHii, 40- 
naae H04B ceKBeciepB, h cnaTpaio ce Kao Hapo4HÍ 40ópo, kos 
40HH3H no4B pvKOBO^euis Ha to onpe4 , hHeHH KoMMiiccapa, KOHMa 
cy 4yatHH O46opii hcth 4o6pa HCBpe4HMa npe4aTii, HCTa nyBai’H 
11 KoMMHecape no4noMarara. 

8. ÜHCMa npaBiiTejiCTBeHHa n snaHUHHa, boshhc inxa$eTe, 
imaio O4ŐOP11 40 BocnocTaBAeHÍH pe40BHU noniTa, He 3 a 4 pataHH 0 
110 noy 34 aHHHMB .iK) 4 Ma uihhhth, h Ha Taft KOHapB h 3a Kypnpe 
ciiai^a noTpeÖHO Hiic.10 ico.ia y npeupaBHOCTH 4pataTn. 
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9 . Mícthh O^őopn Hete ochmt, Hajóra, kos HtHMa npeno 
Cpecra h OKpymmj O^óopa ott. IIpaBHTe.iCTBa boéboaobhhc 40- 
ja3ii.in 6y4y, 041 HHKora 4pyrora npHMaTH. 

10. /^oboactbo 04Öopa 6ht’ te Ha cpőcKosrB 83HKy bo- 
IjeHO, ho no H3peieHofl h npH3HaHofl 64HaK0CTH, h Ha BjamKOira, 
H HÍMaHKOMi e3HKy npifiMjiHO; h 3aTO ce ima npH3pÍHÍe y3eTH, 
Eaico Ha biicjo carnHTeja 64He h 4 pyre Hapo4H0CTH, tbko h Ha 
HecnocoÖHocTB caacHTejH y HameMH MaTepHÍMt e3HKy ca BjacTH- 
Ma h IIpannTejCTisoMT. caoöpaniTaBaTHCe. 

Egykorú német fordítása: 

Wien. Kr. A. 1849. Kr. M. 1198. 

Constituirung dér Orts-Comité. 

1- tens. In jedem Orte dér serbischen Woiwodschaft besteht 
■ein Subcomité, creirt, d. h. erwáhlt nach dér Zahl dér Einwoh- 
ner desselben Orts, aus einem Práses und fünf oder mehreren 
Mitgliedern, einem Schriftführer mit dem nöthigen Kanzlei- 
Personale. 

2- tens. Diese Comité-Mitglieder müssen erwiesene Patrio- 
ten, treu, ehrliche, leidenschaftslose und uneigennützige Leute 
sein, welche das Vertrauen dér Gemeinde besitzen. 

3- tens. Bevor diese Orts-Comité in ihr diessfalliges Amt 
•eintreten, habén sie den Eid, nach dem hier beigelegten For- 
mulare dér unverbrüchlichen Treue für Kaiser, dér Regierung 
und dér Nation dér serbischen Woiwodschaft abzulegen. 

4- tens. Die Orts-Comité, das Recht des vergleichenden Ur- 
theilspruchs habend, verurtheilen polizeilich klcinere Verge- 
hen, und reichen ihre Urtheilsprüche nur zűr Strafe auf drei 
Tagé Árrést, und zwölf Stockstreiche aus, hierher gehören 
auch Prozessachen, welche den Werth von 20 Fr. C. M. nicht 
übersteigen. Vergehen jedoch, welche einer grösseren Strafe 
unterliegen und Prozessachen von grösserem Werth, habén die 
Orts-Comité dem Bezirks-Comité zu unterbreiten, welches das 
Gericht erster Instanz ist, und das Amt, so wie das Wirken des 
Ersteren zu vertreten hat, was früher die Oberstuhlrichter voll- 
zogen habén. Was beim Bezirks-Comité nicht erledigt werden 
kann, wird dem Kreis-Comité unterbreitet, welches die Stelle, 
das Amt und das Wirken des früheren Comitates einnimmt; 
das Kreis-Comité unterbreitet Sachen, welche dasselbe nach Be- 
schaffenheit und Grösse des Gegenstandes nicht beilegen konnte, 
dér Regierung serbischer Woiwodschaft zűr Beischliessung. 

5- tens. Die Orts-Comité habén für den Unterhalt einer 
ordentlichen Polizei in ihrem Orte zu sorgen, insbesondere aber 
ein wachsames Auge habén auf Reisende, Yagabunden, Herum- 

'(27) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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sehweifer, Landstreicher und andere verdachtígen Personen, 
mit wessen Pass sie gekommen und wo sie zuletzt diesen vidi- 
ren liessen, welche Ortsehaften sie passiren, in welcher Angele- 
genheit und wohin sie weiter zu reisen gesonnen sind. Deshalb 
werden die Orts-Comité die Anstalt treffen und streng darauf 
sehen, dass kein Insasse irgend einen Fremden zu sich néh¬ 
aién, noch weniger bei ihm über Nacht lassen darf, bevor sich 
nicht dér Fremde bei dér Ortspolizei gemeldet, den Pass vor- 
gezeigt und zu diesem Ende die Erlaubnis erhalten hat. 

6- tens. Waffen und hiezu gehörige Kriegs-Materiale, müs- 
sen von den Feinden unserer Nationalitat abgenommen, und 
diese treuen Insassen eingehandigt werden, aus welchen das 
Comité eine Ortsgarde zu bilden hat, dérén Aufgabe sein wird, 
für die Sicherheit des Ortes, für die Sicherstellung dér Person 
und des Eigenthums eines jeden guten und treuen Insassen zu 
b eső rgen. 

7- tens. Allé Güter dér aus dem Orte geflüchteten und er- 
wiesenen Feinde unserer Nationalitat, welche mit den Magya¬ 
rén in diesem Kriege gégén Kaiser und gégén unsere Nation 
mit Wort und That betheiliget waren, kommen unter Sequester, 
und werden als National-Eigenthum betrachtet, und kommen 
unter Führung und Handhabung dér zu diesem Ende bevoll- 
machtigten Commissáre, welche die Comité verpflichtet sind 
allé Güter unbeschadigt zu übergcbcn, diese zu hüten, und dem, 
diessfalligen Commissár mit hilfreicher Hand beizustehen. 

8- tens. Regierungs- und Amtsbriefe, Kriegs-Estafetten ha¬ 
bén die Comité bis zűr Herstellung des geregelten Postganges 
unaufgehalten und durch verlassliche Lcute zu sendcn, und zu 
diesem Ende auch für Couriere gehörige Anzahl Wágen in Be- 
reitschaft haltén. 

9- tens. Die Orts-Comité dürfen durchaus keinen anderen 
Befchlen Folgc leisten, als jenen, welcher ihnen vöm Bezirks- 
Comité, Kreis-Comité und von dér Regierung dér serbischen 
Woiwodschaft zukommt. 

10- tens. Die Schriftführung dér Comité muss in serbischer 
Sprache vollzogen werden, jedoch nach dér ausgesprochenen 
und anerkannten Gleichheit werden Zuschriften auch in walla- 
chischer und deutscher Sprache angenommen; desshalb soll 
Rücksicht genommen werden auf die Zahl dér Innwohner einer 
und dér anderen Nationalitat sowohl, als auch auf die Unfahig- 
keit dér Innwohner in unserer Muttersprache mit den Behör- 
den dér Regierung zu verkehren. 

. Az odborok tagjai esküt tettek, hogy ő felségéhez hívek maradnak és a 
karlócai 1848 május 1-i és 3-i, valamint október 5-i szerb nemzetgyűlések hatá¬ 
rozatait végrehajtják. Megtiltatott a temesvári bánsági fő hadi parancsnoki 
rendoletek teljesítése s mindenütt kitüzetctt a szerb vajdasági trikolór. 
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A községi albizottságok eskümintája. 

Egykorú fordítás. Kr. A. 1849. No. 1198. 

Dér Eidschwur. 

lch N. N. Mitglied des Subeomité schwöre zu Gott dem 
Allmachtigen, dass ich auf Grundlage dér Beschliessungen dér 
am 1. und 3. Mai vorigen Jahres in Carlovitz abgehaltenen 
grossen National-Versammlung Sr. Májestat unsern a. g. Kai- 
ser Franz Josef I. und dessen treuen und hőben Regierung dér 
serbischen Wojwodschaft immer treu und anhanglich sein 
werde, allé Anordnungen, Auftrage, Befehle, Constitutionen, 
Beschliessungen dér grossen, sowie dér klemen am 25. Sept./ 
5. Október verflossenen [1848] Jahres naehfolgender National- 
versammlung dér hőben Regierung serbischer Wojwodschaft 
annehmen und heilig erfüllen werde, die Interessen dér Nation 
und Regierung serbischer Wojwodschaft überall und immer zu 
vertreten und zu vertheidigen, von keiner andern, sondern von 
dér Regierung dér serbischen Wojwodschaft und dieser unter- 
geordneten gesetzlichen Behörde Befehle anzunehmen, unsere 
Nationalitat zu erhalten und zu befestigen, das uns anvertraute 
amtliche Geheimniss sowohl dér Nation, als auch dér serbi¬ 
schen Wojwodschaft werde ich heilig bewahren, und für Kai- 
ser, für die Nation, sowie für die Regierung dér serbischen 
Wojwodschaft werde ich leben und sterben, so wahr mir Gott 
helfe und sein heiliges Evangélium, Ámen. 


665 . 

Zára, 1849 február 9. 

A dalmát föhqdiparancsnok jelentése a boszniai és hercegovinál 
politikai viszonyokról. 

Eredeti jelentés. Wien. Kr. A. 1849. Kr. M. 1316. 

Es herrscht unter den Türken noch immer grosse Bestür- 
zung über die Emennung Seiner Exzellenz des Banus Feld- 
Marschall-Lieutenants Báron Jellacic zum Civil- und Militar- 
Gouverneur von Dalmatien. Die Bazzar’s werden von türkischen 
Spekulanten und Kaufleuten nach ihrer Aussage gégén die aue- 
drücklichen Verbote ihrer Commandanten besucht. In Bosnien 
eoll im Monat Marz ein grossherrlicher Ferman publizirt wer¬ 
den, in Folge dessen die Lage dér christlichen Kolonnen sehr 
verbessert wird, deshalb sollen sich die türkischen Grund- 
besitzer jetzt sehon und zwar auf die freundschaftlichste Art 
viele Mühe gébén die Colonnen zu geschriebenen und für die 
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Türken vortheilhaftern Conventionen zu stimmen, um dadurch 
die grossherzoglichen Yerfügungen zu paralisiren. 

Nach weiteren Gerüchten sollen mehrere höhere türkische 
Staatsdiener arretirt und nach Constantinopel geführt worden 
sein; ein gleiches Schickeal soll auch den beiden Vezieren wegen 
den von ihnen begangenen Ungerechtigkeiten und Bedrückun- 
gen dér Unterthanen bevorstehen. Die türkische Beeatzung in 
den beiden Hauptstadten Serajevo und Travnik soll in 4000 
Mann bestehen, zu dérén Bedienung 1000 Mann Einheimieche 
verwendet werden. 

In Scutari soll eine starke Parthei zu Gunsten österreichs 
bestehen, und die baldige Rückkehr unter dessen Herrschaft 
wünschen. Osman Pascha Mutescherif von Scutari ist vöm 
Grossherrn zum Yezier emannt, und mit einer werthvollen 
Dekoration ausgezeichnet worden. 

Ausser diesen grösstentheils von den Civilbehörden hieher 
mitgetheilten Nachrichten wird Folgendee von Knin gemeldet: 

Aus Livno sollen 300 Bewaffnete dér Rastellposten Grab 
angreifen, um 1001 Dukaten für 3, in Folge dér am 4-ten De- 
zember v. J. erhaltenen Blesuren, Gestorbene zu erzwingen. 
Mán ist geneigt dieses für eine leere Drohung zu haltén, ist 
jedoch auf eeiner Hűt. Auf die christlichen Bewohner des an- 
grenzenden türkischen Gebiete habén die Worte Freiheit und 
Gleichberechtigung dér Nationen einen ausserordtentlichen Ein- 
druck gemacht, und sie sehnen sich nach dér Erlösung vöm 
türkischen Joche. Dér Banus ist ihre Hoffnung und sie erkundi- 
gen sich angelegentlichst, wann dér Banus zu ihrer Befreiung 
kommen wird, da er nur einen Schritt über die Grenze thun 
dürfe, um die ganze christliche Bevölkerung für sich zu habén. 
Die türkische Bevölkerung ist zwar nicht so geneigt, alléin sie 
würden ihrer Religion lieber entsagen, als nach einem hart- 
nackigen Wiederstande ihre Heimath zu verlassen. 

Dér Handelsverkehr besteht in dér früher erklarten be- 
schrankten Weise, welches auf das an Produkten arme Dalma- 
tien nachtheilig wirkt. 

lm allgemeinen ist die Stimmung in allén Küstenstádten 
Dalmatiens schlecht, und gefahrliche Bewegungen sind nur 
durch die in Italien und Ungam erfochtenen Siege unserer 
Truppén, und durch die Garnisonen niedergehalten worden. 
Vöm neuen Civil- und Militar-Gouvemeur erwartet das Land- 
volk viel zűr Verbesserung seiner Lage. 

lm Kreise Ragusa hat eine Expedition gégén einige sich 
gégén die Bezahlung dér Steuern auflehnende Dörfer den besten 
Erfolg gehabt. 

Die Zuppaner und Cartolesen sollen sich auf Leben und 
Tód gégén die Regierung verschwören, wobei sie dér Unter- 
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stützung dér Montenegriner gewiss sind. Zu diesem Zwecke ist 
viel Pulver eingekauft worden. Dér Yladica, bei welchen die 
Zuppaner sich Rath erholten, soll, wie auch früher, ihnen ge- 
rathen habén, keine Steuern zu zahlen, sich aber nicht zu 
wiedersetzen und nur hinhaltend zu verfahren. Jedenfalls ist dér 
Yladica zu ohn machtig, um sein Raubervolk abzuhalten gégén 
une zu ziehen. 

Ein gégén die Bevölkerung angewendeter Belagerungs- 
zustand, hat ohne hinlangliche Kráfte keinen Erfolg, dabei wird 
die Truppé mindestens durch den Mangel an Zufuhren beson- 
ders des Fleieches, (ohne sehr kostspielige Yerkehrungen) sehr 
leiden, vielleicht mehr als die Bevölkerung selbst, welche wenig 
Bedürfnisse hat und sich zum Raube und Mord für ermáchtigt 
halt, wobei eie ganz in ihrem Elemente ist. Um einen gesicher- 
ten geregelten Besitz zu erzielen, ist von den Franzosen mit 
vielen Kraften vergebens versucht worden Montenegró zu 
erobem. 

Eine solche Eroberung ist allerdingis sehr wünschenswerth, 
alléin die ausserordtentlichen Kosten und dér Aufwand an Men- 
echen stehen mit den daraus erwachsenden Nutzen nicht imVer- 
haltnis. Besser ist es diesem Lande eine militarische ihm zu- 
sagende Komunalverfassung und damit verbundene Gerichts- 
ordnung zu gébén und nur die testen Plátze mit Linien-Trup- 
pen besetzt zu haltén, dérén verringerte Besetzung uns leicht 
das Dreifache von dem erspart, was das Land bei dér starksten 
Besteuerung eintragen kann. 


666 . 

Temesvár, 1849 február 8. és 10. 

A szerb vajdaság főodborának temesvári február 9. és 10. ülé¬ 
seinek jegyzőkönyvei. 

Eredetije Karlóca. K. P. L. Glavni odbor. 1849. No. 640. Egykorú nyomtat¬ 
vány. Karlóca. Djejanija. Anhang 2. No. 9. Másolata. Djejanija. 1849. An- 
hang I. No. 101.; 102. 

N. 640. 

ÜPOTOKOAAL 

3aeíiAaHÍtí rjaimon o^öopa ROfiBO/jOBime cpöcite 28. ii 29. ÜHyapa 
1849. roA. y TeMHmBapy, y enucKcncKofl pe3ÍAeHiira AepacaHorB. 

y CAÍACTBy nHCMeHon no.auna CBBTiflinert r. naTpiapxa 
IocH'ta Paaunha, npimpeiieHHOri. BOfiBOAOBHHe cpdcae ynpaBii- 
TeAa, A- A- ReuKepeKL 17 . TeK. No- 235 . Ha rAamnjH ü/ióop'L y 
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KapaoBüH H3/i,aHorL, A a cbh naeHOBH híbobh, kpomí r. Teopria 
Bapcana h r. Maxaiua Kpecraka, koh y KapjOBpH, A a Heöu 
AÍaa eKOHOMH'iecKa nrreTy TepnHaa, npn 3BaHÍaMa cbohmk octsth, 
h cbos míhís y BonpocHOMT. npe,i,MeTy nncMeHO HsjaBHTH hmbh), 
y raaBHuít KBapTiipB y Xan-seaAi hüh r. naTpiapx öyAe, Aofyp, 
A a ce noAíflcTBye o noBpaheuio Aoöport cnopa3yMÍHÍa iisMe^v 
CBATÍftniert naTpiapxa-ynpaBHTeaa n a.ieHOBa raaBHorf. OAÖopa 
oab 4. íínyapia t. ji. no neneny iiapyineHHori, npncnluH cy AO-ie- 
noAnncaHH aaeHOBH peneHorB OAÖopa y TeManiBapB, r^i ce 
r, naipiapx Haaa3Ío, n taí cy noAi> npeAciiAaTeacTBOMb cbbtí- 
jSnrerT. naTpiapxa-ynpaBHTe.M y npncycTBiK) npeocBHmTcnHtftmerT, 
r. enncKona TeMHmBapcKori., IlaHTejieHMOHa ífínBKOBHlia, ott. 
CTpaHe KHíijKCBCTna Cpóie obaí naaa3elierB ce r. Kaiia^iipa 
CToana CnMHka, npeACÍAaTeaa OKpyatHort OAÖopa 3ei»yHCKori, 
r. ^HMHTpin UeTpoBiita, n.ieua hctot:b OAÖopa r. BacLaia Baci- 
Aienntia, n npn r. HaTpiapxy HaaaseliH ce naenoBa MaBHora. 
o^öopa r. r. ÜKOBa JKHBanoBHka, KoHCTaHTHHa JoaHHOBHta, ÁTa- 
Hacie íiapaMaTe, n IoaHHa CTaHKOBHta, y enncKoncKOÉ pe3HAeH- 
pin 28. n 29. Ten. 3adJAania AepataHa, y KOBMa e npeAy3eTT> 
6 ho npeAireii necnopa3yMÍHÍa H3Me^y naTpiapxa n peneHn qje- 
HOBa r.iíiBHH OTÖopa y pa3cy*Aenie. üponnTaHa cy nncMa raaB. 
OTÓopa ko r. naTpiapxy oa^ 4. Ten. N. 4326. n 8. TeK. N. 13. 
Kao n OTTOBop't r. naTpiapxa A- A- BenKepeKi 17. Bnyapia N. 
235. a noTOMt pa3Ha aKTa, Kofiaia e r. üaTpiapxT. hcho A<>Ka3ao, 
Aa noAnpeAcíA aT eai> r.iaBiiori. OTÖopa, r. I'eopria OpaTHMHpoBHkT, 
öyHTOBHnnecKe Hairipe hm a, iiao n aKTa pa3HH oKpyacHH n mícthh 
OTÖ opa BOŐBOAOBHHe, KOHMa ce HeoAoöpaBa nocTynaKt raaBHon 
OTÖopa cnpaMa ynpaBHTeaa, niTa BHine H3paataBa ce roTOBOCTb 
n AyatHOCTB no CMiic.iy 3aKHyaeHÍa HapoAHe CKynniTHHe ott. ite- 
cepa CenTeMÖpa np. toa. cano 3anOBÍ>CTHna, r. naTpiapxa-ynpa- 
BHTeaa, a HHKaKO 3anoBÍCTHMa, ynpaBHTeJK npoTHBnift BjacTÍfi 
noBHHOBaTH ce, n iiotomt y3eT0 e y pa3cyacAeHÍe npeAMer&, npo- 
H3BeAeHn obo HecnopasyMf.iiie, bktt naTpiapxa-ynpaBHTeja ott. 9. 
TeK. N. 173. y npuspíiHiio apeinpaHa r. Teopria CTpaTHMHpoBHba, 
n aKTT. rAaBHori OTÖopa y npn3píiHÍio oöpaHe hctott r. ürpaTH- 
MHpoBnta, oat. 11. TeK. N. 49. n OBOMy nocaiAOBaBniH kkth ot- 
öopcKH, y cj'íiA , "rBy Koifi raaBHifi e OTÖopi, npe3T naTpiapxa- 
ynpaBHTe.ia no3BaHT> n eAHoraacHo pimeHO e: 

Ha ocHOBy tömi, hito cy njenoBH raaBHora OTÖopa A^p- 
acaan, A a 8 aitTT apeTnpaHa r. CTpaTHMnpoBnlia HMao H3Htn 
1131 oöurrerT, saciAama raas. OTÖopa, koíomt öh ce npnanKOMi, 
naeHOBH hítobh yaipiiTH Mórán o npeACToeliOft onacHOCTH ott> 
noBeAeHia níroBorT, n Aa y oÖniTe cbh BaatHH npeAMeTH H3T. 
KoaaeriaaHH 3acÍAania raaB. OTÖopa nponsaara HMaro, caAi> naKi 
yBipnBmnme ce, A a cy KpenKa A a 'ra npoTHBy r. CTpaTHMnpoBníia, 
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■ 4 a r. ynpaBHTeAb, koh no HOBOoc.io 6 oi)eHiJMB npeAÍ-amia npoja- 

3HTH, H BJiaCTH HapOAHe yBOAHTH H yTBpÍ)HBaTH HM3, He MOJKe 
cae njieHOBe r.iaB. o^őopa ca coóomb boahtii h onacHOCTB CBaica, 
CBeTOt Hainoit CTBapn rpo3eha, He3aApaiaHH0 yKJoirhua 6 hth 
M opa, n npOTOABOBarnnH 3ai;.iyneuifl 11 apó4,11 e cnymuTime ott. 
CemeMÖpia Meceim, no KOHMa r. naTpiapxy n r. bohboah npncTon 
npaBO, raaB. o,a,6opa ycTponra, a ocoóhto no yBnijeHofi Heoőxo- 
4hmo0 Hy.rK4.n, HMaTH y cpeAOToneHis npaBAÍHin y r. naTpiapxy- 
ynpaaHTe.iLy, y HanpeAaKB noBHHOBaTH ce 3anoBÍecTHMa r. naTpi- 
apxa, Iocna-a Pannii ha, npHBpeMeHHorB BoflBo^OBiiue ynpaBHTenn, 
koh he ceÓH noTpeÖHO nncno pe-tepeHTa no pa3HHMB CTpyKasia 
cb npnapiHieMB Ha cnocoÖHOCTt HberoBy n Hapo^a pa3nHHHbi 
KpaeBa noBÍpeme HaöpaTH, OBe cnocoŐHHMB nepcoHa^OMB CHaö- 
AÍth, n nocpe^cTBOMB Bbu npaejeme py/tOBO^niH, H.ipoAHO npaBO- 
cy^ie yTBp^HTH h ocTane neHTpajne. BnacTii ycrpoHTH. ÚaTpiapxb- 
ynpaBnxe.ib 3aAP»aBa ceőn y hcto speiie Tnxyny npeAcísAaTe.ia 
raaB. oAÖopa BoflBOAOBHHe cpöcKe, n HaHMenoBaT’ he A B a hoa- 
npeAch^aTenn. HaeHOBH naKB raaB. OAÓopa ecy pe*epeHTH h 
H bioBH coBhTHbrnn, Kao h naeHOBii HapoAHocTb npaBOcyAia, 
^HHaHcnajiHO-eKOHOMH'iecKorB OTAhAemn, raaBHHn KOMiccapB n 
cenpeTap BoflBOAe. — IIoAnpeACÍAaTeibH, pe<t>epeHTH, h cbh cob- 
íiTHHnn Mopaio 6 hth npn ynpaBHTe.iio n AP®e 3acÍAaHÍn KaAB 
3aKaace ynpaRHTe.it. IpLiort Tanodé rAaBH. OAőopa 3achAamn caMO 
OHAa Monté Apntano 6trrn, KaAB yopaBHTe.it .Baitaaie ra. Hnane 
OTAÍuemn paAe CBano 3a ceöe, Kao npaBOcyAie, OTAiuenie 
4>HHaHCÍnnH0-eK0H0MHqecK0, raaBH. KOMMicapiaTB n t. a- y oónrre 
BMa ce noAApmaBaTH B.iacTt ynpaBHTeaa. 

IUto ce naKB Tnne r. Teoprin CTpaTHMHpOBHha, HiroBa 
őyAyhHOCTb npenopynye ce oeoőeHHoh mhjocth r. IlaTpiapxa- 
ynpaBHTena, koh he ra OTenecTBO iiphmhth, h y neMB 3 a no- 
je3H0 Hat^e, ynoTpeŐHTH ra, őe3B HKaKBorB roHeHia 3 a npom- 
•ioctb, 11 cbíbo nneHOBa rnaBH. OTÓopa h nísaorB HapoAa boübo- 
AOBHHe 6ht’ he Ay^aocTb, nytam Aa hh r. CTpaTHMnpoBHhb, 
hhth hko, nocToehin nopeAaKB HenoKBapn, Ha no-ity Henpia- 
xencKe nojjmiKe h ceönnHn CTpacTifl. 

Obo naKB 3 aKjyneHÍe ima. npeaB 8 AHy AenyTapiio n 3 B hoa- 
nncanu napa cocToihe ce r. CxpaTHMHpoBHhy OTHemeHO, h ohb 
npe3B hk) r. naTpiapxy npiiBeACHB óhth, 3a őyAyhe A° 6 po cno- 
pasyMimie. Ako ce obo My He noBHHye, npornamye ce 3a aBHorB 
npOTHBHHKa! 

OAcycTByrohn naeHOBH r^aBH. oTÖopa, r. Peoprie BapcaHB h 
r. Miixanab KpecxnhB, noc.ia.in cy nncMeno n3acme, Aa ce noBH- 
Hyro 3anoBÍCTHMa r. naTpiapxa-ynpaBnTeja. Ha nyTy pa36ojÍBmH 
ce naeHB r. IleTapB CTOftmuhB, y tömb hctomb CMbicay H3acHÍo 
ce. T. n.ieHB Hjna 3axapieBHhB h3bhhío ce fiojiecTiro, h nncireHo 
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noBHHye ce aape^ŐB ocTa^a ajeHOBa raaB. OTŐopa. — 4 0Ma ^ HH,£ - 
AÍAHMa npenaTCTBOBaHi ajeHi. r. OreíaHi PacTahb, to e hcto 
ycMeHO riopyaio. 

y TeMHiüBapy, 29. ÜHyapa 1849. 

IOCHí», c. p. 
IlaTpiapx-ynpaBBTWi.. 


üaHTejieflMOH'B JKhbkobhIit. : 

EiracKom. 


Ctohht. CbmhLx. 

^HMHTpie üeTpOBHÍl. 

Bacajiie BacajajeBah. 
üeTapi IoBaHOBiiL. 
4p. Pa^OjMHllT.. 
ApceHia ÉoaapcKifl. 
<4>paUH XpHCTO<I>. 
Aauarpie Opeab. 
EMauyeji KoaapoBHt. 
Te04>HA AKMHk 

Apaiig Bape. 

Bop^e Pa^aa. 


c. p. 

I0CB4> JoaHHOBIlh. 
HkOB JKaBaHOBBh. 
KOCTa JOBaHOBHÍ). 
IleTap HhhkobhIi. 
CneT03ap Ma-ieTaK. 
Kain ByKamiiHOBHh. 
Manóm íananOBah. 
CaMa Ba^aKOBali. 
Byapa HyTopnJio. 
ATaaacie KapaMaTa. 
IoBaH'b CTaHKOBaii. 


HaTaHO a B3,T,aHO y TeManiBapy 30. lÍHyapa 1849. apesi 
Hapo^Horb ceKpeTapa 


IIOÁKOBHHKa 


Fordítása: 


IoBaHHa CTaHKOBalia. 


(N. 640.) 


Jegyzőkönyv. 


A szerb vajdaság főbizottmányának 1849 január 28. és 29. 
(február 9—10-i), Temesvárt, a szerb püspöki székhelyen tar¬ 
tott üléséből. 

Rajacsits József pátriárka őszentsége, a szerb vajdaság 
ideiglenes kormányzójának Beeskereken, 1849 január hó 29., 
N. 235. alatt kelt 1 és a karlócai főodborra címzett írásbeli 
fölhívása folytán, mely szerint annak valamennyi tagja, Var- 
szán György és Kresztics Mihály urak kivételével, nehogy a 
gazdasági ügyek csorbát szenvedjenek, azok hivataluk mellett 
maradni és a kérdéses ügyben kijelentésüket írásbelileg meg¬ 
adni tartoznak, a zsombolyai főhaditáborba, vagy ahol a 
pátriárka tartózkodik, jönni fölhívattak, hogy a pátriárka-kor¬ 
mányzó őszentsége és a főodbor tagjai közt az a jó egyetértés 
helyreállíttassék, mely f. hó 16-án némely tekintetben felbomlott, 
Temesvárra, ahol a pátriárka jelenleg tartózkodik és ahová az 


1 Lásd a 642. számú iratot a III. k. 361. lapján. 
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említett főodbor alulírott tagjai megérkeztek és ahol a kor¬ 
mányzó és Őszentsége a pátriárka elnöklete alatt s Zsifkovits 
Pantelejmon temesvári püspök Öméltósága jelenlétében, a szerb 
fejedelemség részéről az ittlevő Szimits Sztojan, a zimonyi 
kerületi odbor részéről Petrovits Demeter elnök és Vaszilyije- 
vits Bazil odbori tag és a pátriárka mellett tartózkodó főodbori 
tagok, úgymint: Zsivánovits Jakab, Jovannovits Konstantin, 
Karamata Athanász és Sztankovits János, a püspöki reziden¬ 
ciában, folyó hó február 9. és 10-én, a gyűléseken fentiek 
résztvettek és amelyeken a pátriárka és a főodbor említett 
tagjai közt fennálló egyenetlenség tárgy altatott; felolvastattak 
a főodbornak a pátriárkához intézett, január 4/16-án, 4326. és 
8/20-án kelt, 13. számú iratai, valamint a pátriárkának Becs¬ 
kereken, január 17/29-én, 235. szám alatt kelt válasza 1 s azon¬ 
kívül különféle ügyirat, melyekből a pátriárka kimutatta, hogy 
a főodbor alelnöke, Sztratimirovits György úrnak, lázító céljai 
vannak, továbbá a vajdaság több kerületi és helyi odborainak 
olyan iratai, amelyekben helytelenítik a főodbornak a kor¬ 
mányzóval szemben való eljárását, sőt mi több, készek és köte¬ 
lességüknek tartják az (1848) októberi nemzetgyűlés határoza¬ 
tainak értelmében csakis a pátriárka-kormányzó és semmi¬ 
képen a kormányzó ellenfeleinek rendeletéit elfogadni; ezután 
tárgyalás alá vétetett azon ügy, mely az egyenetlenséget okozta, 
figyelemmel a kormányzónak január 9/21-én kelt, 2 173. számú, 
a Sztratimirovits György ellen kiadott elfogatási rendeletére 
és a főodbornak Sztratimirovits védelmére kibocsátott, január 
11/23-án, 49. szám alatt kelt 3 és a főodbornak ezt követő iratára, 
mellyel a kormányzó-pátriárka meghívatott, etekintetben egy¬ 
hangúlag elhatároztatott: 

annak alapján, mely szerint a főodbor tagjai azt vélték, 
hogy Sztratimirovits György úr elfogatását csakis a főodbor 
egyetemes gyűlése mondhatta volna ki, melyen a tagok az ő 
veszélyes magatartásáról meggyőződhettek volna és hogy min¬ 
den közérdekű határozat csak a főodbor közös ülésén mond¬ 
ható ki, de most meggyőződvén, hogy a Sztratimirovits elleni 
adatok súlyosak s hogy a kormányzó, kinek kötelessége az új 
felszabadított területeket bejárnia, a nemzeti hatóságokat be¬ 
vezetni és megerősíteni és hogy nem viheti magával a főodbor 
összes tagjait s továbbá minden, a mi szent ügyünket fenye¬ 
gető veszélyt haladéktalanul el kell nyomni és az (1848) szep¬ 
tember/októberi nemzetgyűlés jegyzőkönyvbe vett határozatai 

1 Lásd a 642. számú iratot a III. k. 361. lapján. 

2 Lásd a 623. számú iratot a III. k. 319. lapján. 

3 Lásd a 629. számú iratot a III. k. 333. lapján. 
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szerint a pátriárka és a vajda hatalmaztalak fel a főodbor 
átszervezésével és haladéktalan esetekben a kormányzó-pátriárka 
személyében egy központi kormányzattal bírni, az ideiglenes 
vajdasági kormányzónak Rajacsits József intézkedéseit telje¬ 
síteni kell, aki a különféle osztályok számára a szükséges számú 
referenseket, tekintettel alkalmas voltukra és a különféle vidé¬ 
kek lakosságának bizalmára való tekintettel kinevezni, ezeket 
alkalmas személyzettel ellátni és a kormányzást közreműködé¬ 
sükkel vezetni, a nemzeti jogszolgálatot megalapítani és a többi 
központi hatóságokat megszervezni feljogosíttatott. A pátriárka¬ 
kormányzó ugyanakkor megtartván magának a szerb vajda¬ 
ság főodborának elnöki címét, két alelnököt fog kinevezni. 
Ezen főodbor tagjai referensek és tanácsadók, úgyszintén az 
igazságszolgáltatás, a pénzügyi és gazdasági osztályok tagjai, 
a főbiztos és a vajda titkára. Az alelnökök, referensek és 
tanácsadók kötelesek a kormányzó rendelkezésére állni és 
a kormányfő bemondására tartják üléseiket. A főodbor össz- 
ülósét csakis a kormányzó hívhatja össze. Egyébiránt az osztá¬ 
lyok külön dolgoznak, úgymint: az igazságügyi, a pénzügyi és 
gazdasági, a főbiztosi hivatal stb. általában a kormányzónak 
vannak alárendelve. 

Ami Sztratimirovits urat illeti, az ő jövője a pátriárka 
kormányzó különös kegyelmébe ajánltatik, aki atyailag fogja 
fogadni és amennyiben hasznosnak látja, igénybe veszi, a múl¬ 
takért nem üldözve; a főodbor minden tagjának és a vajdaság 
egész lakosságának kötelessége leend azon őrködni, hogy sem 
Sztratimirovits úr, sem más, a fennálló rendet ne veszélyeztesse 
önző szenvedélyből, ellenséges politikai és önző szenvedélyből. 

Ezen határozatokat az alulírott személyekből álló küldött¬ 
ség viszi el Sztratimirovits úrnak, mely a pátriárkához vezeti, 
a jövő egyetértés okából. Ha ő ez előtt meg nem hajlik, nyilt 
ellenségnek nyilváníttatik. 

A távolilevő főodbori tagok, Varszán György és Kresztits 
Mihály írásbeli nyilatkozatukat megküldték, melyek szerint 
alárendelik magukat a pátriárka rendeletéinek. Sztojsits Péter 
útközben megbetegedvén, hasonló értelemben nyilatkozott. 
Zacharijevits Ilyés betegségével mentette ki magát és írás- 
belileg a főodbor többi tagjai határozatának aláveti magát. 
Risztits István, otthoni dolgai által akadályoztatva, ugyanilyen 
értelemben szóbelileg nyilatkozott. 

Temesvárt, 1849 január 29/február 10-én. 

József s. k. 

pátriárka-kormányzó. 

Zsivkovits Pantelejmon püspök Radák György 

Szimits Sztoján Joanovits József 
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Petrovits Demeter 
Vaszilyievits Vazul 
Jovánovíts Péter 
Dr. Radojcsits 
Kolarszky Arzén 
Kristóf Ferenc 
Őrei Demeter 
Kolarovite Emanuel 
Dimits Teofil 
Vice Ferenc 


Zsivánovits Jakab 
Jovanovits Koszta 
Nimkovits Péter 
Miletits Szvetozár 
Vukasinovits Ily és 
Filipovits Milós 
Vidákovits Simon 
Csutorilo Vujica 
Karamata Athanász 
Sztankovits János. 


Fölolvasva és kiadva Temesvárt, 3849 január 30/február 
11-én, Sztankovits János ezredes és nemzeti titkár által. 


667. 

Pest, 1849 február 10. 

Jellaéié bán kijelenti, hogy a vajdaság határainak megállapítá¬ 
sára és politikai megalakítására csak a harc befejezése után 

kerülhet a sor. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 429. 

Abschrift No. 440/D. A. K. 

Erstee Armee-Corps-Kommando. 

Seiner des k. k. Herrn General-Major von Theodorovics 
Hochwohlgeboren Pesth am 10. Február 1849. 

In dem ich den richtigen Empfang des mir durch gegen- 
wartigen Courir überschickten Depeschen bestattige, erwidere 
ich Euer Hochwohlgeboren, dass es mein unablássiges Bestre- 
ben ist, den Gang dér nachst bevorstehenden Operationen mei- 
nes Armee-Corpe dahinzuleiten, dass ich mich mit den unter 
Commando des H. Generálén stehenden Truppén bald vereini- 
gen körme; da ich indessen in dieser Beziehung ebenso wie Euer 
Hochwohlgeboren von den Befehlen Sr. Durchlaucht des Herm 
FM. dependire, so bin ich dermalen noch nicht in dér Lage 
Euer Hochwohlgeboren hierüber etwas Bestimmtes eröffnen zu 
können. 

Mit tiefem Leidwesen habé ich d'ie Zerwürfnisse zwischen 
Sr. Excellenz, dem Herm Patriarchen und Stratimirovics ver- 
nommen. Ich ersuche Euer Hochwohlgeboren im Namen dér 
gro&sen Sache, die unter allén Ihren Verfachtem dér Einigkeit 
bedarf, im Namen unserer Nation, dér wir beide angehören, 
Ihren ganzen Einfluss anzuwenden, dér traurigen Zwiespalte, 
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dér unsere Kraft láhmen, dem Feinde aber zum Yortheile die- 
nen muss, ein Ende gemacht werde. 

Nicht minder glaube ich Euer Hochwohlgeboren, so wie 
Sr. Excellenz dem H. Patriarchen im alleinigen Intereese un¬ 
serer Nation ans Herz légén zu müssen, wie wir uns derzeit 
noch zűr einzigen Aufgabe machen müssen, uns erst mit den 
Waffen in dér Hand von dem Joche unserer Feinde zu befreien, 
und gleich wie zűr Vernichtung dér Rebellen auch zűr Erhal- 
tung dér Gesammt-Monarchie das unsrige redlich beizutragen. 

Erst dann, wenn diese Zwecke erreicht worden sind, kann 
es an dér Zeit und hier für die Regierung möglieh sein, sich in 
die Verhandlungen über die neue politieche Gestaltung dér Na¬ 
tion und über die Territorial-Abgranzung gründlich einzulassen. 

Sowie ich dann meinerseits gewiss nichts unterlassen 
werde, um nach dem ausgesprochenen Grundsatze dér Gleich- 
berechtigung aller zu Österreich gehörigen Völker auch unserer 
Nation die ihr zustehenden Rechte zu sichern und die gerechten 
Ansprüche derűseiben zu unterstützen, ebenso werde ich ander- 
seits überall den Separationsgelüsten einer leider! auch in un- 
serm Vaterlande auftauchenden destructiven Parthei entschieden 
entgegentreten. 

Ich habé für die Erhaltung dér Gesammtmonarchie unter 
unsern angestammten, konstitutionellen Monarchie in dér inner- 
sten Überzeugung, dass nur dadurch die wahre "VVohlfahrt un¬ 
serer Nation befördert werden könne, mein Leben eingesetzt, 
auch ich bin es für diesen Zweck immer zu opfern béréit. 

In dem festen Vertrauen, dass solche Ehrenmanner, wie es 
Euer Hochwohlgeboren und dér Herr Patriarch sind, die§e Ge- 
sinnungen mit mir nur theilen können, dass Sie selbst von dér 
Wahrheit nur zu sehr überzeugt sind, wie alléin dér Bestand 
einer gesetzlichen Ordnung, die Achtung gegenseitiger Rechte 
und das Streben jedes einzelnen nach Erfüllung dér ihm zukom- 
menden Pflichten ein sicherer Bürge für unsere konstitutionelle 
Freiheit und nationelle Entwicklung sein könne: ersuche ich 
daher gemeinsam mit mir allé Krafte anzuwenden und bei un¬ 
serer Nation nicht eine Parthei aufkommen zu lassen, die unter 
dem Anscheine von Patriotismus nur ihre eigenen ehrgeizigen 
Absichten verfolgt, die Massen verblendet und unser schönes 
Yaterland allén Greulen dér Anarchie und dem Ver dér ben preis- 
geben würde. 

Da übrigens heute dér Herr Oberst-Lieutenant Herdy des 
General-Quartiermeister — Stats von Sr. Durchlaucht dem Herrn 
FM. die Weisung erhalten hat, sich zu Euer Hochwohlgeboren 
Corps zu verfügen, um mehr Einklang in die beiderseitigen 
Operationen zu bringend zugleich von dem Corps Sr. Exzellenz 
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des H. Feldzeugmeisters Gráf Nugent eine Colonne umgesaumt 
dér Árt zu dirigieren, damit sie sich in schnellster Zeit mit 
ihnen vereinige, eo werden Euer Hochwohlgeboren von demsel- 
ben mündlich ebenso bestimmte Auskünfte über die hierortigen 
Verháltnisse, als über die Art dér weiteren Combinationen er- 
halten, daher ich mich einer detaillierten schriftlichen Aus- 
einandersetzung enthalten zu kőimen glaube. 


668 . 

Temesvár, 1849 február 10. 

Báró Rukavina bánsági főhadibiztosnak Windischgratz herceg¬ 
hez intézett jelentése, melyben Rajacsits pátriárka működése 

ellen tiltakozik. 1 

Másolat. Wien. Kr. A. 1849. Kr. M. 1198. és 2260. 

Ich halté es für meine Pflicht Euer Exzellenz von den 
Übergriffen, welche sich Se. Exzellenz dér Carlovitzer Patri- 
arch im Namen dér serbischen Woiwodschaft von Tag zu Tag 
mehr und mehr erlaubt, und hiedurch die verschiedenen Natio- 
nalitaten im Banate in die grösste Aufregung und Verzweiflung 
bringt, in Ehrfurcht zu berichten. 

Gleich nach dem a. h. Manifeste, wodurch dér Patriarch als 
solcher, und dér verstorbene General Suplvikatz als serbischer 
Woiwode durch die Gnade Sr. Majestát bestátigt wurden, hat 
dér Erstere allé Grenzen zu überschreiten verdoppelt; vor allém 
stellte er in Zivil, als Militar die deutsche Sprache ab, und be- 
fahl ... sich nur dér serbischen zu bedienen. Dér Patriarch 
Rajacsits führt nebst diesem Ti tel auch jenen, als Volkslcitor 
und Regent dér serbischen Woiwodschaft, — hat die Wappen 
derselben, und) die Tricolore-Fahne in den drei Grenzregimen- 
tern und dem Banate aufgepflanzt, hebt Rekruten und Pferde 
in dem ganzen Torontaler und Bácser Comitat für die Woiwod¬ 
schaft aus, — legt den Ortschaften Contributionen von un- 
ermásslichen Betrágen auf, so z. B. muss Gross-Becskerek 
100.000, und Werschetz 60.000 Fr. Cm. zahlen, obwohl selbe 
durch mehrere Tagé ... durch die Serben geplündert wurden. 
Er und seine fanatischen Serben versichem den Inwohnem des 
Krassóer, Temeser, Torontaler, Bacser, Baranyaer und Syrmier 
Comitats, sowie den Militárgrenzbezirken des Peterwardeiner, 

1 Lásd a 622., 630., 631., 653. és 662. számú iratokat a III. k. 318., 335 
337., 394. és 410. lapjain. 
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deutsch- und illyrisch-banater Regiments auf das Bestimmteste, 
dass eie allé zu dér Woiwodschaft gehören, -zu welchem Ende 
dér Patriarch, mit seinen sogenannten Ministern sich echon eeit 
8 Tagén hier in Temesvár befindet, und ich hatte allé Vorsicht 
nothwendig, um den offenen Bruch zu vermeiden und mit mög- 
lichster Schonung die Anmassungen, die er sich selbst in meiner 
Pestung erlaubt, zurückzuweisen. Ob aber die Románén, die 
Deutschen und die katholische Bevölkerung lángé diesen Druck 
sich wcrdo gefallen lassen, zweifle ich sehr, und bin in dér 
grössten Besorgniss, und nur dér Trost, dass Euer Exzellenz 
diesem bősen Spiel im Balden ein Ende zu machen gcruhcn wer- 
den, will ich nichts versáumen, was die Ruhedes Landes zu er- 
halten vermag. Obwohl dieses zűr Unmöglichkeit werden diirfte, 
da die 6 bis 7 Tausend ins Land vöm Patriarchen und seinen 
Helfem gerufenen Servianer im Banate nach herzenslust plün- 
dern und das früher reiche, nun verarmte Land zűr Einöde ma¬ 
chen werden, wenn eie nicht in Balden aus demselben kommen. 

Báró Rukavina február 14-én újból panaszt emelt Rajacsits pátriárka 

ellen: 

„leider aber glaubt er das Reich dér Woidwodschaft in 
Hánden zu habén und seinem Willen unbedingt Folgen zu 
lassen.“ 

Báró Rukavina jelenti egyszersmind, hogy a nemszerb lakosság tudni sem 
akar a szerb vajdaságról és csodálkozik, hogy Mayerhofer ezredes és belgrádi 
konzul hozzájárult Rajacsits cselekedeteihez. (Wien. Kr. A.; Kr. M. 1849. 
No. 2260.) 

Rajacsits pátriárka báró Rukavina ellen (1849 január 23-án és 24-én) 
Danilyevszkij belgrádi orosz főkonzul segítségét is kikérte, aki őt azonban 
Windischgratz herceghez utasította. (Karlóca. Djejanija. 1849. No. 386.) 


669 . 

Temesvár, 1849 február 11. 

Knitydnin Petrovits István, a szerbországi csapatok főparancs¬ 
nokát Rajacsits pátriárka tábornokká kinevezi. 

Wien. Kr. A. Nachlass des Oberstleutenant Stefan Surduéky. No. 91. 

BncoKopoAHOM'B TocnoAHHy KaBaAipy Ore<saHy n. KimhaHHHye 
KHHHteBCKO-CpŐCKOM’B ÜOAKOBHHEV, BpXOBHOMB UOBe.lHTe.lK) HapO/jHy 
cpöcKe cnoMarareAHe BoflCKe. Poaojhoőhbc 3acAyre Bame o HapoA- 
BOÜBOAOBHHe cpöcKe y Haüo^cyAHiHMt aacoBHiia boahmohí ocao, 
őoAHTeüHOiiB Me^ynapo/inori. paTa Mai ; apcK0-cp6cK0rb, h paxa 
3aKOuocTH upoTHBV peBOjygie, oőparHHe cy Ha ceőe bhhmehís 
npiaieja h HenpiaTejm h caiiort upeBHCOKori ABopa: y ajhih 
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naKt Moiofi npon3ise.ie cy ohé qycTBa yBaateHa h rrpii3HaTe.iHOc r ijr 
kí Myaty, yBÍHHaHOM'B neyBeauMi. bíhiicmí noőlyja, Ha no.i3y 
H’Liokvhhocth MOHapxie h pa3BHTKa ^pare Hapo^HOCTH Haure. 3a 
3HaKt /locToííHori oií'íhíhh Boeuori HCKycTBa h 04 J.HHHH sacjyra 
Banin Ha 110.110 őoöhomí, h 3a necTt MHoroHnc.ieHori BOŰHCTBa 
cnoMaraTe.iue BOflcKe, poijeHe őpahe CpCía.ia KHaateBCTBa, kos 
noBe.iHTe.iiM'ij bh aecTt imáié 6hth, H3T. vnc/re .iioóaBH mos 
H 04 H 0 CHMÍ BaMi HpHKjLEOHeHy OB^Í ^HHAOMy Ha HpOH3B04CTBO 
Bánié y hhhí Hapo^HOri ^eHepaa-Maiopa, kok) HoROIhtp,, BHTenncifi 
rocno/pine, cl npapo^EHMi. BaMi po^oaioöieMi hphmhth, Kao h 
yBÍpeHi 0 aycTBHMa o^aHHHori HOHHTaHH h caBpmeHe npe^aHOCTH, 
ct> KOHMa hmbmí HecTB 6hth Bániéra BHCOKopo^ia y TaMHinrpa 4 y 
30 . ÜHyapa 1849. ro^. HaUnpe^airifi Ioch*í c. p. 

Fordítása: 

Knityánin P. István úr ő méltóságának, szerb fejedelmi 
ezredesnek, a szerb nemzeti segélycsapatok főparancsnokának. 

A szerb vajdaság nemzete körül szerzett hazafias érdemei, 
melyeket a szerb-magyar felszabadító kölcsönös és legsorsdön¬ 
tőbb időben és a forradalom elleni törvényes harcban szer¬ 
zett, a barátaink, az ellenség, sőt a magas udvar figyelmét 
is felkeltették; lelkemben pedig oly férfi iránt fakasztottak 
beosülést és elismerést, kinek fejét a monarchia egysége és a 
mi drága nemzetiségünk kifejlődése érdekében folyt elévül¬ 
hetetlen győzelmi koszorúja fonja körül. Hadi rátermettségé¬ 
nek és a harc terén kiváló érdemeinek és a nagyszámú hadi 
segélycsapatok! s a szerbiai édes testvéreink becsülésének jeléül, , 
kiknek Ön a főparancsnoka, tiszta szívből terjesztem színe elé 
a mellékelt diplomát, kinevezem önt nemzeti tábornokká, mely 
méltóságát szíveskedjék, vitéz úr, hazafias érzülettel kiváló 
becsülésem és teljes hódolatom jeléül elfogadni, mellyel maradok 

Temesvár, 1849 január 30/február 11-én. 

kiváló tisztelettel 
József pátriárka. 

A szerémségi megyegyűlés 1849 február 8-án üdvözölte Knityánint 
(Szrpazke Novine. 1849. br. 56.). Rajacsits pátriárka 1849 február 18-án kör¬ 
iratban tudatta az összes katonai parancsnokokkal Knityáninnak tábornokká 
való kinevezését. „Knityánin úr érdemei olyan kiválók és nagyok és nemze¬ 
tünkre olyan fontosak — írja Rajacsits pátriárka —, hogy én, mint kor¬ 
mányzó, a szerb vajdaság nevében fényesebben és elismerőbben nem tudom jutal¬ 
mazni mint azzal, hogy kineveztem őt szerb nemzeti tábornoknak. 11 (Wien. 
Kr. A. Nachlass Surduéky. 1849. No. 1003.) 
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670 . 

Pest, 1849 február 12. 

Nikolits Izidor m. k. helytartósági titkár emlékirata a vajda¬ 
ság tárgyában. 

Ezen emlékiratot Nikolits Izidor az osztrák kormány felszólítására írta 
meg. Terjedelmes volta miatt csak utalok reá. Ezenkívül 1849-ben pedig egy 
terjedelmes művet írt „Az osztrák szerbek vajdaságáról", melyben röviden az 
ausztriai szerbek történetét, továbbá a vajdaságot politikai és territoriális 
tekintetben ismertette. Az osztrák kormány ezen művet lefoglalta. Egy pél¬ 
dánya birtokomban van. 


671 . 

Debrecen, 1849 február 12. 

A honvédelmi bizottmány a délvidékről fölfelé rendeli a rendes 

hadsereget. 

Közlöny. 1849 február 14. 28. szám. Fogalmazványa Budapest. 0. L.; K. I. 

1849. 1868. eln. 

Rendelet 

Bács, Csongrád, Pest megye alsó része, a Kis-Kun-kerület 
s Szeged, Szabadka, Zombor városok közönségéhez. 

A magyar nemzet önálló országos élete a históriában pél¬ 
dátlan hitszegéssel megtámadtatván, elkeriilhetlen szükséggé 
vált a nemzet haderejét azon főellenség ellen összpontosítani, 
melly a rác és oláh lázadásnak minden emberiségből kivetke¬ 
zett borzasztó kegyetlenségeit is irtózatos eszközül felhasz¬ 
nálni nem iszonyodik. 

Elkerülhetlen volt ezen összpontosítás, mert a főellenség 
legyőzésével a mellék támadások támaszpontja esik el s azok 
könnyen legyőzhetőkké válnak, míg ellenben, ha azon támadá¬ 
sok fékentartása miatt az erők összpontosítása elmulasztatnék 
s a főellenség a nemzeten diadalmaskodnék, a nemzet maga 
veszne el s az ellenség ezen diadala által a rác lázadás is célját 
érné. 

A kormány fél esztendei folytonos táborozás s annyi nemes 
vér-áldozat, annyi tömérdek költség, a bácsi seregnek annyi 
hősiessége után arról volt kénytelen meggyőződni, hogy a rác 
lázadás ügye s Bács megyének sorsa nem Bácsban, nem a rabló 
rácokkal szemközt, hanem egészen másutt fog eldöntetni. 

A haderőknek tehát más dispositiot adott s a bácsi had¬ 
sereget is felrendelte. 
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A kormány tudta, hogy ennek következtében pillanatig 
dúlásnak, rablásnak, pusztításnak tétetik ki Bács megye, de 
tudta azt is, hogy csak az erő-concentratio által mentheti meg 
a nemzet s a nemzetnek Bács megye is. 

Azért vérző szívvel bár, de kellett magát e lépésre hatá¬ 
roznia, mert az egyesek iránti humanitásnak a nemzet exisz- 
tentiáját nem dobható áldozatul. 

Azonban még ekkor sem hagyá figyelem nélkül az embe¬ 
riség tekintetét. 

Szegeden és Szabadkán hagyott hátra annyi rendes harc¬ 
edzett erőt, minél több rendezettebb haderő bizonyosan nincs 
a bácsi rác táborokban. 

És biztosan számított arra, hogy a bácsi, szegedi, kiskun¬ 
sági, alsó csongrádi s alsó pestmegyei magyar nép nemzet¬ 
őrsége s összes férfi ereje, midőn saját életét kell a gyilkolás¬ 
tól, saját vagyonát a rablástól, lakhelyét a vad rablók gyújtó 
kanócától, nejét, leányát a megfertőztetéstől, gyermekét a 
kínos haláltól védeni, nem fogja magát gyáván legyilkoltatni, 
hanem összesereglend a védelemül otthagyott rendes haderő 
körül s arra támaszkodva, izmos magyar karjainak ezernyi eze¬ 
réivel reárohanand a vad rablókra, mint a fergeteg s kiirtandja 
a rablókat, kik őtet, a magyar fajt akarják kiirtani. 

Ezt a kormány méltán várhatá a magyar néptől; mert ha 
nem védi magát, legyükoltatik a rablók által. 

Joga volt megvárni, mert hiszen ezen rabló csordák töme¬ 
gei is jobbára csak gyülevész nép, nem rendes haderő, népnek 
pedig nép mindig ellenállhat. 

Joga volt megvárni, mert azon vidékek magyar népének 
lehetetlen nem tudnia, lehetetlen tapasztalásból nem látnia, 
hogy ha nem védi magát, meghal okvetlenül mind, mert a fene¬ 
vadak nem ismernek könyörületet; de ha védi magát, akkor a 
harcban dicső halált halhatnak ugyan néhány egyesek, ezer 
közül 10—20 talán, de a többi élve marad s a rabló ellenség 
lészen semmivé. 

Ki volna tehát olly kába, hogy a halál lehetségetőli féle¬ 
lemből magát a bizonyos halálnak megadná? 

Ki volna olly kába, hogy a gyáva futás által földönfutó 
koldussá akarjon lenni, midőn bátor ellentállással életét s fele¬ 
ségének s gyermekeinek életét, és házát és vagyonát a pusztí¬ 
tástól megmentheti? 

Joga volt Inegvárni a kormánynak, hogy a magyar nép 
magát sikerrel fogja védelmezni, mert hiszen ha a fenyegetett 
vidékek magyar s másajkú bár, de becsületes honszerető népe 
összetart, s erejét összeszedve felkél, számban is sokszorosan 
felülhaladja a rabló vad ellenséget. — Maga Szeged, Szabadka 

(28) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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és Baja, a falvak lakóit, a népes csongrádi községeket nem is 
említve, elég volna arra, hogy minden rabló rácot kiirtson. 

Elég pedig annyival inkább, mert azon rendes haderőn 
kívül, mellyet a kormány a volt bácsi seregből azon szerencsét¬ 
len vidéknek és fenyegett szomszédjainak védelmére hagyott, 
még Dunán túlról is erős brigáda több ágyúkkal egyetemben 
Bács védtelmére sietett. 

És valóban azon várakozásban, hogy Bács, Csongrád, Sze¬ 
ged városa, a Kis-Kunság s Pest megye alsó része temérdek 
ezerekben képes önvédelmére síkra szállani, a kormány nem is 
csalatkozott meg. 

Hanem előadta magát a rendetlen erők rendezésének s 
egyesítésének, előállott a rendnek, fegyelemnek szüksége, melly 
a győzelemnek nélkülözhetetlen feltétele, melly által kisebb 
sereg is erőssé válik, nagy sereg pedig győzhetetlenné. 

Ezen célt a kormány egy erélyes kormánybiztosnak kikül¬ 
detése által vélte elérni, s választása a rendítlen hazaíiságú s 
tapasztalt erélyű Hunkár Antal, veszprémi főispánra esett. És 
a honvédelmi bizottmány teljes méltánylattal elismeri, s nyil¬ 
vános köszönettel tanúsítja, miként a nevezett főispán s kor¬ 
mánybiztos minden lehetőt elkövetett, mit e rövid idő alatt 
azon fenyegetett vidékek biztosítására, s a védelmi erőknek ki¬ 
állítására és rendezésére kormánybiztosi körében a körülmé¬ 
nyekhez képest tennie lehetséges volt; melly működésében Hor¬ 
váth Antal báosmegyei főispán által lett őszinte férfias gyámo- 
lítását, a honv. bizottmány teljes méltánylattal elismeri. 

Azonban a körülmények Bács megyében és környékén 
annyira rendkívüliek, a népvédelmi erők, mellyeket kormány- 
biztosilag organizálni kell, annyira rendetlenek, miszerint a 
kormánynak lehetetlen azon meggyőződésre nem jönni, hogy 
Bács megyében és környékén a fellázadt rácok megfékezése s 
a magyar s más ajkú békés nép megóvására szükséges erő- 
rendezés okvetlenül azt kívánja meg: hogy úgy a polgári, mint 
a katonai kormányzat honvédelmi tekintetben egy kézben 
egyesíttessék. 

Ezen szempontból indulva, minthogy gróf Batthyány Káz- 
mér, baranyai főispán s dunántúli kormánybiztos, a haza jelen 
védelmi harcának kezdete óta mindig egyszersmind sereget is 
vezérlett, Hunkár főispán úr szíves köszönettel fogadott haza¬ 
fias készségének más vidékre igénybe vétele mellett, a honv. 
bizottmány ezennel Bács megye s a kebelébeni kir. városok pol¬ 
gári s katonai kormányzatával gr. Batthyány Kázmér vezér¬ 
főispánt, mint teljhatalmú kormánybiztost megbízza, s ezen 
megbízatásával, mind azon szomszéd törvényhatóságokra s 
vidékekre is kiterjeszti, mellyekre nézve a rác lázadásból eredő 
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veszélynek közössége, a védelmi intézkedések összhangzatát s 
egyesítését szükségessé teszi; adván vezér-főispán 6 kormány- 
biztos úrnak teljes hatalmat és hatóságot a küldetése körében 
szabad mozgó csapatokkal, nemzetőrséggel s népfelkelési erő¬ 
vel a fenyegett vidékek védelmére s a fellázadt rácok legyőzé¬ 
sére és ártalmatlanokká tételére rendelkezni, új csapatokat ala¬ 
kítani, mindnyáját rendezni s fegyelmezni, tisztekkel ellátni, 
azokat belátása szerint alkalmazni, a seregek ellátásáról, el¬ 
helyezéséről, alkalmazásáról intézkedni, azokat vezérleni s ve¬ 
zéreltetni, szóval mindazt megtenni, amit az országnak, s kü¬ 
lönösen a rác lázadás által fenyegetett vidéknek oltalmára 
célszerűnek találand; melly célnak elérésére gr. Batthyány Káz- 
mér vezér-főispán és kormánybiztos úrral egyetértőleg mű¬ 
ködni, — a rác lázadás elleni hadi munkálatra utasított ren¬ 
des hadcsapatok illő parancsnokságai is köteleztetnek. 

Hogy pedig vezér-főispán úr, mint országos biztos és ka¬ 
tonai parancsnok, a reá bízott nagyszerű hivatásában, s külö¬ 
nösen a honvédelmi erők rendezése, fegyelembentartása és al¬ 
kalmazása körül, minden hatóságok, tisztviselők és csapat¬ 
vezérek részéről rendeletéinek végrehajtásában feltétlen enge¬ 
delmességgel s fontos végrehajtással találkozzék, ezennel ren¬ 
deltetik, hogy honvédelmi és vidókbiztosítási, és minden erre, 
s a fenyegetett vidékeknek s törvényes érzelmű lakosoknak sze¬ 
mély- és vagyonbeli biztosítására vonatkozó tárgyakban, min¬ 
den illető hatóságok rendelkezése alatt állandnak; a hatóságok 
működését, a hol szükség, felfüggesztheti, s a vész idejére 
rendkívüli eszközökkel pótolhatandja, tisztviselőket elmozdít¬ 
hat, s másokkal helyettesíthet, a vésztörvényt azonnal kihirde- 
tendi, rögtönítélő bíróságokat állítaná s rendelkezése alatti 
fegyveres erőknek rendben, fegyelemben tartása s kötelességeik¬ 
nek pontos teljesítése végett, hadi törvények szerint, hadi tör¬ 
vényszékek szigorúságával intézkedendik; a hadi törvényszékek 
ítélete által netán halálra ítélendő bűnösök irányában az ítélet 
végrehajtásának vagy megkegyelmezésének joga is kezeibe 
tétetvén. — Miszerint pedig a statusnak és egyeseknek a fel¬ 
lázadt rác rablók által kegyetlenségekkel párosult károk ter¬ 
hét a bűnösök viseljék, azon árulóknak, rablóknak, pártütők¬ 
nek, kik a felállítandó rögtönítélő bíróságok által elítéltettek, 
ingó és ingatlan vagyonát kár- és költségtérítésül lefoglalandja 
s abból a kárt szenvedett szerencsétlenek sorsát belátása sze¬ 
rint enyhítendi. 

Eddigi hatósága s megbízatása a dunántúli vidékekre 
nézve is épségben maradván. 

Miről a fenebb nevezett megyék, városok, kerületek közön¬ 
ségei ezennel azon hozzáadással értesíttetnek, miszerint gróf 
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Battyhány Kázmér főispán és fővezér úrnak azon egész vidék 
hatósága alá helyeztetvén, az ennek megvédelmeizésére vonat¬ 
kozó intézkedéseiben nemcsak segédkezet nyújtani, hanem ren¬ 
deletéit és parancsait feltétlenül foganatba is venni, — magok 
irányában önfentartási, — a kormány irányában pedig felelet 
terhével járó kettős kötelességüknek ismerjék, máskép nem 
cselekedvén. 

Kelt Debrecenben febr. 12-én 1849. 

A honvédelmi bizottmány. 

Ezen rendelet közöltetett Vukovics Sebő országos biztos. Hunkár Antal 
veszprémi főispán és kormánybiztossal, Horváth Antal bácsi főispánnal, Bács 
és Csongrád megyékkel, Szeged, Szabadka, Zombor városokkal és a Kis-Kun 
kerülettel, továbbá Balajthi Vendel kiskunsági és Illési János Jász-Kun kerü¬ 
leti kormánybiztosokkal. Spelletich Bódog és Szalmáéi Ferenc országgyűlési 
képviselők pedig gróf Batthyány mellé közreműködés céljából kiküldettek. 


672 . 

Buda, 1849 február 14. 

Szögyény Lászlónak, a magyar királyi polgári közigazgatás 
ideiglenes elnökének Windischgrütz herceghez intézett 1849. 

144je. alatti memorandumából a szerb kérdést illetőleg. 

Részlet. Wien. St. A.; N. Schw. VII. ad No. 475. 

... Dér Temeser Bánát, bestehend aus den 3 Komitaten 
Temes, Krassó und Torontál, mit einer Population über 800.000 
Seelen, worunter beilaufig 425.000 Walachen, 150.000 Deutsche, 
50.000 Ungarn, und 175.000 Raitzen, und andere Slaven gezáhlt 
werden, beláuft sich auf 356 M-Meilen. Einer dér gesegnetesten 
Theile Ungarns, machte selbes immer einen integríerenden Theil 
des Reiches aus. Yor dér türkischen Occupation wendete die 
Staatsverwaltung, gemáss dér damale tiblichen Wehr-Verfas- 
sung ihr Hauptaugenmerk dahin, den Bánát, welchen damals 
durchaus ungarische Population bewohnte, gégén den áueseren 
Peind zu sichern. Spátcr jcdoch eetzten sich daselbst die Türken 
fest. Nach Yertreibung dér Türken wurde dér Bánát militSrisch 
verwaltet, und durch Kaiserin Maria Theresia und Kaiser Josef 
den II-ten mit besonderer Vorliebe colonisirt. Seine Reincorpo- 
rirung zu Ungarn erfolgte im Jahre 1771 und die einzelnen Ko- 
mitate erhielten beim Reichstage durch den Gesetzartikel 28 : 
1790. Sitz und 1 Stimme. Rechtlich gehört daher dér Bánát un- 
streitig Ungarn an, und ist ein unbezweifelt integrirender Be- 
6tandtheil desselben. 
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Wenn nun gegenwártig Rücksichten eingetreten sind, welche 
das Losreissen deB Banats erheischen, — so könnte diese Los- 
trennung meiner Meinung nach, — nur behufs dér Vereinigung 
mit Siebenbürgen, oder dem neu zu errichtenden Wojwodschaft 
dér Raizen, etattfinden. 

Dem Anschlusse an Siebenbürgen echeint die Natúr selbst 
Hindernisse in den Weg gelegt zu habén, die die hohe Bergkette 
zwischen dem Krassóer Komitat und Siebenbürgen, die natür- 
liche Granze zwischen Ungarn und Siebenbürgen bildet. Eb 
echeint alsó dae zu erricbtende raizische Wojwodat zu eein, dem 
das Bánát einverleibt werden sollte. 

Ich erlaube mir durchaus nicht, mich in die Untersuchung 
dér Frage nüher einzulassen, oh es im Interessé dér Monarchie 
liege, das raizische Element mit Beigabe des Banates, welchem 
Serbien so nahe liegt, zu verstarken? und bin auch weit ent- 
fernt zu zweifeln: dass dér Wojwod, als unmittelbares Ober- 
haupt dér Raizen in Slavonien, den Militargrenzen und dem 
Banate, — ein, den Serben, stamm- und glaubensverwandtes, 
kriegerisches und fremden Einfluss ieicht zugangliches Yolk 
leitend — in allén Verhaltnissen ein treuer Vasall des öster- 
reichischen Kaisers sein werde. Was aber gehoreamst zu be- 
merken ich nicht umhin kann, ist, dass im Banate und die unga- 
rische und deuteche Nationalitüt, nicht minder das Religions- 
verhaltniss dér dortigen Einwohner eine biliige Rücksicht er- 
heische. Die Deutschen und Ungarn nahmlich reprásentiren im 
Banate die Intelligenz und den Wohlstand. Ihre Zahl belauft 
sich auf Hunderttausende. Dér bei weitem zahlreichste Volks- 
stamm im Banate aber ist dér romanische, dér zwar den Raizen 
glaubensverwandt, jedoch übrigens ihrer Sprache und Sitten 
dermassen fremd iet, dass, nach Behauptung altér, jener Gegend 
Angehörenden, ja eelbst vieler unbefangener Raizen, dér 
Walache weit lieber mit den Ungarn und Deutschen ein enge- 
res Bündniss geschlossen habén will, als mit den Raizen. Über- 
diess záhlt dér Bánát 300.000 Katholiken, die die weit über- 
wiegende Mehrzahl dér Gesammtbevölkerung des ganzen öster- 
reichischen Staatee bilden. 

Es ware daher vöm Standpunkte dér politischen Admini- 
stration höchst zu bedauern, wenn das um die Civilisation und 
Cultur jener Gegend so 6ehr verdiente deutsche, und die beson- 
dere Fürsorge des Apostolischen Königs ansprechende deutsch- 
ungarisch-katholieche Element, dem sich in dér Mehrzahl be- 
findenden griechisch nicht unirten Raizen untergeordnet, und 
dadurch dér Bánát aller Wahrscheinlichkeit nach, zum Schau 
platze immerwührender Wirren, Reibungen und innerer Zer- 
würfnisse gemacht werden wtirde. Endlich sind im Banate nahm- 
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hafte Stiftungs-Herrschaften, die unbestritten dem ungarischen 
Stiftungsfonde angehören, daher diesem, ohne Vergütung mit 
Recht nicht entzogen werden könnten. 

Dér Bánát gehört daher vöm Rechtsgrunde aus betrachtet 
unzweifelhaft zu Ungarn, und seine Lostrennung davon — dérén 
Vortheile im Interessé dér Gesammtmonarchie aufzufaesen ich 
nicht vermag, — würde, als Yerletzung dér Integrit&t des Lan- 
des, die grösste Bestürzung hervorrufen, und die Beschwichti- 
gung dér Gemüther selbst bei Jenen, die unverkennbare Beweise 
ihrer Treue und Anhanglichkeit geliefert, für lángé Zeit nicht 
erzielen lassen. 

Geruhen Euer Durchlaucht meinen Yorangelassenen, aus 
dér reinsten Quelle unerschüttlichen Treue an Se. Majestat un- 
seren allergnadigsten Kaiser und König und unbedingter Hin- 
gebung für die heilige Sache Allerhöchst-desselben gefloesenen 
Vorstellungen, ein geneigtes Gehör zu schenken und in Hoch- 
dero Weisheit und Grossmuth zu gestatten: dass ich, so wie den 
Gebrauch dér ungarischen Sprache im amtlichen Verkehre dér 
prov. Civil-Ver waltung mit den königlichen Kommissáren be- 
stehen lassen, ebenso die Aueschliessung des Banates von dér 
Amtsthatigkeit dér gedachten Central-Civil-Verwaltung, als 
vorübergehend, und blos in dér gegenwártigen Unterbrechung 
dér Communication mit jener Gegend begründet, ansehen dúrfe, 
— dem segensreichen Wirken E. D. mit festem Vertraueri ent- 
gegensehend: dass E. D. Höchst Ihren entscheidenden Einfluss 
in die Regelung dér Geschichte des Gesammt-Staates zunáchst 
des durch die verbrecherischen Umtriebe einiger Verrather an 
den Rand des Verderbens gebrachten Ungarns, dahin geltend zu 
machen geruhen werden, dass seine Integritat unverletzt auf- 
rechterhalten bleibe, für welchen neueren Akt weiser Grossmuth 
und Gerechtigkeit dér ruhmvolle Name E. D. eines zweiten 
Gründers dieses unglücklichen Landes in den dankbaren Herzen 
einer ganzen Nation ewig fortleben würde. 

Windisehgrátz herceg Szögyény ezen felterjesztését 1849 február 23 án 
küldte meg Schwarzenberg herceg, osztrák miniszterelnöknek. 

„Die Serben werden uns noch manche Verlegenheit mit 
Creirung ihrer Wojwodschaft bereiten“ — írja. 

Schwarzenberg herceg Olmützből 1849 március 1-én tudatta ezen emlék¬ 
irat átvételét. (Id. Szögyény-Marich László emlékiratai, II. k. 277. 1.) 
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673 . 

Temesvár, 1849 február 14 . 

Báró Ambrózy Lajos cs. k. kamarás és udvari tanácsos 
Windischgratz herceghez intézett felterjesztése a szerb kérdés 

tárgyában. 

Eredeti irat. Wien. St. A.; Kr. A.; N. Sch. N. ad 476. 

862. P. A. 

Gestützt auf das Bewustsein meinem a. gn. Herrn und 
König in guten und bősen Zeiten treu gedient zu habén — habo 
ich den Patriotismus in einer für Bánát höcbst kritischen Zeit, 

— zűr Abwendung drohender neuen Gefahren — meine in wenig 
Worten gefassten Betrachtungen dem glorreichen Peldherrn 
und Staatsmanne zűr hohen Würdigung vorzulegen, dér die 
Mission übernahm — die Rebellion zu vernichten, und in mei¬ 
nem Vaterlande die Ordnung und Ruhe, den Gehorsam und die 
alté Treue zu befestigen, unter dérén Schutze Ungarn von sei- 
nen Yerirrungen und Wunden genesen wird. 

Ich scheue mich umsoweniger offen, — was ich fühle auszu- 
sprechen, — je tiefer ich es fühle — dass aussergewöhnliche 
Grösse — dass wahrer Patriotismus und Heldenmuth — durch 
die anspruchslose Freimüthigkeit — sollte sie auch überflüssig 
erscheinen, — nie verlegt wird. 

Nach den Triumpfen, welche die kais. Armee unter E. 
Durchlaucht weiser Leitung über die Rebellen in Ungarn errang, 

— nach dér echt ritterlichen Grossmuth und 1 Milde, mit welcher 
dieselbe Armee ihre Siege krönte, — kann es keinen Augenblick 
mehr zweifelhaft erscheinen, — dass die Prophezeihung „die 
Armee wird österreichs Kaiser-Thron retten** auch in Ungarn 
bereits in Erfüllung ging. 

Dieser Satz wirdl um so sicherer zűr Wahrheit werden, als 
E. Durchlaucht jene goldenen Worte, welche in Hoch-Dero 
Proclamationen auegesprochen wurden: „Schutz den Guten, 
Verzeihung dér Yerführten, Vernichtung den Verführern**, Ihrer 
Grösse gemass mit dér That bekráftigt habén. 

Und mögen sich die ganzlich bethörten noch so stráuben 

— jene denen kein Ausweg mehr offen steht, noch so sehr fana- 
tisiren, — die Tapferkeit dér unsterblichen österreichischen 
Armee einerseits und dér Glaube und das Vertrauen in die 
Worte E. Durchlaucht anderseits, dessen antique Charakter- 
grösse Freund und Feind gleich hochhaltet — sind die Hebeln, 
welche die allerperfideste Revolution in Ungarn besiegen und 
Ungarn ganzlich pacifiziren werden. 

So weit sich immer die Revolution in Ungarn ausgedehnt 
hat, — bis dem Wahne: es gelte dér ganzlichen Ausrottung dér 
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Nationalitat — kráftig begegnet wird werden — wird sich die 
Revolution von dér Schichte des Adels und dér Eonorationen 
nie auf die kráftige Masse des eigentlichen ung. Landvolkes er- 
giessen, — und national werden. 

Nur das Bánát scheint dazu bestimmt zu sein, — nachdem 
es von den Rebellen so hart heimgesucht wurde, — ausser dem 
allgemeinen Feind, auch noch von einen andern bedroht zu wer¬ 
den — nahmlich von unseren Freunden, von den Serben. 

Die Serben in Ungarn habén sich in neuester Zeit ura den 
Thron grosse Verdienste erworben. — Sie waren die ersten, 
welche ihr Blut für die heilige Sache vergossen habén. Sie habén 
in St.-Tamás mit Muth und Ausdauer gekárapft, — dér den 
Widerstand gégén die Kraft dér Rebellen — bei den Gutgesinn- 
ten gleichsam neuerweckte — allén Zauber dér Revolution be- 
nahm, — und an den Muth dér Serben zerschellte zu allererst 
die ertráumte und nur zu leicht geglaubte Allmacht dér Rebel¬ 
len. Sie verdienen hohe Anerkennung, das a. h. Wort des 
Monarchen bürgt dafür, dass sie belohnt werden, dass aber die 
Serben statt den Zeitpunkt abzuwarten, wo ihnen dieser Lohn 
aus dér Hand des Monarchen zutheile werden wird — mit einer 
Unzahl von Servianern, Montenegriner, Muhamedaner und Tür- 
kischen Zigeunern Bánát überschwemmen factisch occupiren, in 
jedem Dorfe ein Bauern-Comité, als eine rein democratische Re- 
gierung einsetzen, die serbische Sprache als alleinige Geschafts- 
sprache einführen, serbische Fahnen aufstecken auf die Árarial- 
gebaude, wie es in Werschetz dér Fali ist, statt den kaiser- 
lichen Farben die serbischen anbringen, — dieses alles bereitet 
für Banats nachste Zukunft so unzahlige Calamitaten und 
Wirren, dass es den Unbefangenen jetzt schon klar werden 
muss, — dass wenn diesen Wirren nicht bei Zeiten begegnet 
werden wird, — aus diesem Chaos früher oder spater die zweite 
Auflage dér noch nicht ganz bewáltigten ungarischen Bewe- 
gung in serbischen Edition, — sich auswachsen müsse. 

Wie w r eit sich die Grünzen dér Wojwodschaft ausdehnen 
sollen, ist noch nicht ausgesprochen worden, und das ganze 
Torontaler Comitat und ein Bezirk des Temes, wurde bereits 
factisch occupirt. lm Banate wohnen bei 180.000 Illyrier oder 
Serben, wie sie sich jetzt nennen, bei 200.000 Deutschen, 
600.000 Románén und 80.000 Ungarn, ist es S. Majestat a. h. 
Wille, dass sie sich dér serbischen Suprematie unterwerfen — 
muss es geschehen — dieses aber mit dieser Praecipitation zu 
anticipiren, ist die aller funereste Politique, die selbst hier eine 
grosse Unzufriedenheit hervorrufen, — auf den Marosser andern 
Ufer die ganze ungarische Bevölkerung mehr als die Reden 
Kossuths fanatisiren wird. 
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Und wer sind den diese eingedrungenen Servianer und was 
habén eie geleistet? — Horden Serviens, Montenegróé ... eie 
devastiren Bánát, nehmen was die Rebellen noch übrig gelassen 
habén, und dieees Bánát, welchee die kaié. Muniflziens dreier 
Monarchen aufeinander durch deuteche Ansiedlungen mit einem 
Opfer von hunderten von Millionen zűr Kornkammer öeter- 
reiche und zu einer Perle dér Monarchie umgestaltet hat — 
eollte nach hundert Jahren unter dem Drucke einer eerbischen 
Demokratie das werden, was ee vor hundert Jahren war? 

Dieeer Zuetand eollte eineeitig anticipirt werden, wahrend 
unter dér hohen Ágidé E. Durchlaucht in jeder andferen Gegend 
einzelne und Gemeinden und ganze Dietrikte in ihren Rechten 
kráftig beechützt und erhalten werden? E. Durchlaucht mögen 
ee mir verzeihen, — ich habé für die Dynastie mein Leben und 
mein Vermögen eingesetzt, — und mein letzter Blutstropfen 
eteht ihr zu Dieneten, — aber meine Überzeugung muss ich 
aueeprechen — die factische Umwandlung Banate in eine ser- 
bieche Democratie, — könnte nie im Interessé dér Dynastie ge- 
schehen, — ware die allertraurigete Errungenechaft dér Marz- 
tage, das Grabgelaute jener Cultur, Industrie und jenes hier 
bereite florirendten Elementee, welchem die váterliche Sorge dér 
Monarchen so groese Opfer brachte, welche zu fördern wahrend 
ich Cameral-Adminietrator war, eine meiner Hauptaufgaben 
war... 

Windischgrátz herceg báró Ambrózy Lajos fölterjesztését 1849 február 
23-án küldte meg Schwarzenberg miniszterelnöknek, megjegyezvén, hogy a 
Bánságban a szerbek túlkapásai következtében a lakosság izgalma fölkeltetett. 
A jelentést Schwarzenberg herceg 1849 március 1-én vette tudomásul. 


674 . 

Olmütz, 1849 február 15. 

Bogdánovits Szilárd szerb ügyvivő Stadion osztrák belügy¬ 
miniszternél a szerb vajdaság határainak megállapítását 

sürgeti. 1 

Eredeti irat. Wien. M. d. I.; Min. Aktén. Hofstaat und Landesfürst 1849/1. 
Constitution 1/1. Az 1927 július 15-i bécsi forradalomkor elégett. Másolata: 
, Karlóca, Djejanija Nr. 456. 

Nr. 77/6. 

Sr. Erlaucht Herm Franz Gráfén Stadion k. k. Minister 
Erlauchter Gráf! dee Innern - 

Als ich unterm 11. Feber Nr. 76. mein unterthaniges An- 
euchen, die serbische Wojwodschaft betreffend Eu. Erlaucht 


1 Lásd a 604. és 609. számú iratokat a III. k. 292. és 296. lapjain. 
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unterbreitet hatte, sind mir von Seite des eerbischen Patriar- 
chen und Nationalverwesers andere Aktenstücke zugekommen, 
in welchen mir aufgetragen wird, in dér Nahe dér hohen k. k. 
Regierung bestándig zu bleiben, und die Angelegenheiten dér 
eerbischen Nation zu vertreten. 

Aus dér anliegenden Depéche, welche ich Eu. Erlaucht zu 
behandigen die Éhre habé, werden erlauchter Gráf zu entneh- 
men geruhen, dass bei dér raschen Entwickelung dér Begeben- 
heiten im Banate ein Krieg dér Gewalten an dér Tages- 
ordnung sei. 

Die Gewalten des altén Systems: General-Commando, die 
provieorischen Gewalten des Krieges ... Temesvárer Kriegs- 
rath, Central-Comitée, die Gewalten dér Zeitmacht und des 
Sieges, Yerwaltung dér eerbischen Wojwodlschaft habén sich 
nach geklárten Kriegswirren neben einander gefunden. 

Dass nach dem aufgelösten Hofkriegsrathe als dem Haupte, 
die Rumpfmacht dér provinziellen Commanden eine andere 
Richtung zu nehmen hat, und dér neuen Reorganisierung nicht 
prájudiciren darf. 

Dass die wider rebellische Madjaren verhangten Interims- 
massregeln beim herannahen dér serbischen Kriegsgenossen, für 
und nicht gégén ihre, dem Gesammtinteresse huldigende Sache 
sich erklaren müsse; mit cinem Worte: 

Dass die Zeit des altén Systems verstrichen sei, und die 
dér provisorischen Massregeln ohnehin nicht auf die Dauer be- 
rechnet war, somit aber die a. h. Orts verheissene nationale 
Yerwaltung dér Wojwodschaft, welche ihr historisches Recht 
im Harren und Krieg, im Sturz und Sieg behauptet hat, in Vor- 
dergrund trete, leidet keinen Zweifel. 

Demzufolge fühle ich mich genöthigt E. Erlaucht eine be- 
vorstehende Demoralisierung dér Völker und die daher strö- 
mende Schwachung dér Regierung zu befürchten, falls maneiner 
entfernteren Zeit die Ordinirung dér Gewalten überlassen 
wollte. 

So wie ich nicht verkenne, dass die Territorialfrage dér 
Wojwodschaft sich um diesen Punkt drehe, die mir gewordenen 
Instructionen zugleich gebieten mir, diese Frage dér baldmög- 
lichsten Erledigung Euer hohen k. k. Regierung zu unter- 
breiten. 

Zűr Lösung derselben habén Se. Majestat in dem a. h. 
Patenté vöm 15. Dec. 1848 die Grundlage a. gnadigst aus- 
gesprochen. 



HATÁRAINAK MEGÁLLAPÍTÁSÁT SÜRGETI 


443 


In dem hochgelobten Patenté ist nicht nur die Person des 
Wojwoden genannt, eondern die historische Würde des Woj¬ 
woden wieder hergestellt, somit die davon spreehenden Patenté 
dér römiechen Kaiser höchstseeligen Andenkens ins Leben ge- 
rufen, benanntlich: 

1. das a. h. Patent vöm 7. Juni 1683., in welchem dér ser- 
bische Despote Georg Brankovics als Herr in Janopolis und 
Syrmien bestatigt wurde. 

2. Vöm 20. Sept. 1688, wo diese Ernennimg mit dem Bei- 
satze erneuert war, daee unter Janopol — Bánát und Bácska 
verstanden werden. 

3. Da Georg Brankovits „als Nachkomme des serbischen 
Herrscherhauses in seinem Gebiethe bestatigt worden, welches 
nicht sein Eigenthum, sondern das dér Nation war, zumals 6ol- 
ches grösstentheils durch das Cambium mit Belgrad bewerk- 
stelliget wurde, ist die obenbenannte Bestátigung neuerdings im 
Jahre 1698 1. Feber, alsó nachdtem derselbe Wojwode exiliert 
war, „Communitati Nationis Rascianae“ überantwortet. 

4. Vöm 6. April 1690 war die Wahl des Wojwoden eigene 
Staatseinrichtung und alles Terrain, welches die Serben von 
Türken erobern würden, den Serben belassen wird. 

Welches, dieses weltgeschichtlich bekannte, eroberte Terri¬ 
tórium sei, habén unsere Váter, welche in jener Zeit Pacisten- 
ten in eigener Person waren, folglich ihr factum proprium am 
besten gekannt habén, selbst dem Kaiser ddto 28. August 1699 
als Mitzeugen dér Begebenheiten schriftlich eingereicht. 

Dér dritte Punkt dieses, im Staatsarchive liegenden Ge- 
suches, lautet wie folgt: ab una parte limites sunt vicina regna 
Dalmatiae et Croatiae, incipiendo a limitibus Ungariae inter 
fluvios Savam, Drávám usqu. Danubiam, quae pars Pannónia 
Syrmiensis condam vocabatur; trans Danubium vers inde a 
praecipitiis Alpium Transilvaniae, decursu fluviorum et annium 
dicta per Tibiscum directa per Tibiscum linea. 

In den bezeichneten Dinien liegt die historische Würde des 
Wojwoden, und sobald diese am 15. Dez. Wahrheit geworden, 
eind auch jene zűr Wahrheit emporgestiegen. 

So viel im gedrángten Überblicke für das Recht dér Woj- 
wodschaft in Bezug auf eigene diplomatische Grundlage. 

Was nun die Zuverlássigkeit dieses Rechtes im Bezug auf 
andere Nationen betrifft, wenn diese Nationen bei politischer 
Erschaffung dieser Gegend, d. i. als Ströme des Serbenblute6 da 
geflossen, die Türken verdrangt wurden, keine Einsprache 
wegen ertheilter Rechte gemacht habén; jetzt, wo Theilung des 
Genusses an dér Tagesordnung ist, kann ihre blosse Gegenwart, 
ihre Zahl, fremde Rechte nicht beeintráchtigen. 
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Um die Übermacht dér Türken, welche ganz Európa be- 
drohten und in den Magyarén getreue Helfer, Vasallen fand, zu 
brechen, kamen die Serben auf den Ruf dér römischen Kai6er 
nicht als Ansiedler, sondern als ein Staat mit Gesetzen, beson- 
ders unabhangigen Kirche, Gerichten, Kriegsmacht, als ein 
Staat, welcher bloss seinen Bódén um den hierlandes zu erwer- 
benden cambiirt hatte. So die Worte des Patents vöm 24. 
April 1743. 

Alsó diese Nation soll jetzt ihr mit eigenem Blute und 
Lande erkauftes Vaterland dem puren Dasein anderer, grössten- 
theils Ansiedler, preisgeben in einer Art communieme en gros? 
mán soll heute jene Rechte erst dem Gerichte dér Theilung un- 
terwerfen, iiber welche sámmtliche römische Kaiser von Leopold 
angefangen nicht nur ausgesprochen, sondern sich verbündlich 
gemacht habén. Mán soll das Gebiethsrecht ignorieren im 
Lande, wo noch 6 Millionen Joch milssen urbar gemacht wer- 
den, wo insbesonders (im Kraesóer Comitate) zu zwei-dritt 
Theilen die Bevölkerung vermehrt werden soll; wo dann die 
Zahl dér Einwohner keineswegs als Trager des Territorial- 
rechtes gestempelt werden kann, sondern dem historischen 
wohlverdienten Rechte seine Würde und weitere ungestörte 
Entwickelung belassen werden muss. 

Die Serben unterscheiden das Recht dér Nationen von dér 
Nationalitát; jenes Recht dér Nationen, welches zu allén Zeiten 
heilig, durch fremde Übergriffe niedergehalten wurde, ist das 
Recht auf eigenes Vaterland, dass den Slovaken, Russinen, Wal- 
lachen etz. ihr Vaterland in betreffenden Landen zugewiesen 
werden, ist eine Aufgabe dér Zeit. Sobald aber diess geschehen, 
sobald mán einer Nation ihren Schwerpunkt gegeben hat, wird 
mán schwerlich berechtigt sein, über eigene Grenzen hinauszu- 
echreiten, hie und da noch vorfindige Volksgenossen an sich, 
und mit ihncn auch fremdes Vaterland an sich zu ziehen. 

Die Serben opfem ihre Genossen in Croatien und Slavo- 
nien, wiewohl selbe mehr als Halbscheidt dér ganzen Bevölke¬ 
rung ausmachen. Die Serben opfem ihre Genossen in Gegenden 
von Komorn, Raab, Ofen, Arad u. s. w. Gilt die Regei wider 
die Serben wegen fremde Rechte, 60 muss 6ie auch gelten gégén 
andere, wo das Recht dér Serben diesem Zeitschwindel dér Puri- 
fication als Opfer fallen eollte. 

So viel für das Recht dér Serben in dér Wojwodschaft be- 
züglich auf gemischte Nationalitaten. 

Was zuletzt das Recht dér serbischen Wojwodschaft in 
Rücksicht auf die unantastbare heilige Krone Ungarns betrifft, 
ist nur dann in dér Wahrheit heiüg, wenn die Freiheit aller ihr 
huldigenden Völker gleich unbetastet bleibt, und wenn ihreVöl- 
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kér sich mit allén übrigen Völkem desselben Oberhauptes so 
vereinigen, wie diese Krone selbst mit den übrigen Kronen auf 
einem geheiligsten Haupte vereinigt ist, wenn sie das erfüllt, 
was sie um eigene Befreiung von dem Halbmonde verheissen hat. 

Wenn es übrigens dem serbischen Volke nicht geziemt die 
Grundsatze dér allgemeinen Staatspolitik hier zu prüfen, es 
wird ihm doch unbenommen bleiben jene Überzeugung auszu- 
drücken, dass die hohe k. k. Regierung in dér Wahl unzahliger 
Grundsatze allé möglichen Wege einschlagen kann, und nur 
einen nicht, wohin die Politik des Polenklubs in Paris nie 
huldigen wird. 

Wenn gleich La Pologne Nr. 1.—1849. den Serben prophe- 
zeit, dass sie am meisten bereuen werden dicse Auflösung dér 
altén Bande mit den Magyarén, — die Serben weisen jeden 
Weissager aus dér Feme, auf den Kriegsschauplatz, allwo alléin 
die Wahrheit dér Zukunft sich entwickelt. Die Magyarén alles 
in Schutt und Schatten verwandelnd, habén den altén Staat in 
eigener Wuth aufgezehrt, jede Vereinbarung mit Serben auf 
Jahrhunderte hinausgeschoben, und somit die neue Gestaltung 
dér Lander und Völker österreichs zűr Nothwendigkeit 
gemacht. 

Bei dem Umstande daher: 

Dass das Recht dér serbischen Wojwodschaft kraftig ist, 
in Bezug auf seine eigene Grundlage; 

Dass dieses Recht dem gleichen Anspruche anderer Natio- 
nen, auf das ihnen gebührende Vaterland nicht prejudiciren, 
aber auch nicht wegen unhaltbarer Purificationsidee beschrankt 
werden dürfe; 

Dass eben die weise Staatspolitik die Ausführung dieses 
Recht es und eine Abanderung dér Verháltnisse mit Ungarn an- 
rathet, 

Geruhen Eu. Erlaucht bei dér hohen k. k. Regierung dahin 
hochgeneigtest antragen: „dass die serbische Wojwodschaft in 
denen nach Zeiten des Kaisers Leopold I. von Türken eroberten 
Gegenden im Sinne dér serbischen Nationalbeschlüsse vöm 13. 
u. 15. Mai 1848 bestimmt und a. h. bestattiget werde“. 

Bogdánovits a bécsi orosz követet, gróf Medemet is (1849 február 17-én) 
fölkérte ezen beadvány támogatására. (Karlóca. Djejanija. 1849. No. 456/7.) 
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Segenthau, 1849 február 15. 

Mayerhofer ezredes jelentést tesz Schwarzenberg herceg osztrák 
miniszterelnöknek a báró Rukavina és Rajacsits pátriárka 

közti viszályról . 1 

c 

Eredetije Wien. St. A.; N. Schw. II. 117. Másolata Wien. Kr. A.; H. A. W. 

Fasc. 95. 1849. III. 29. c. 

Am 3-ten Február habé ich E. Durchlaueht über die neuen 
völlig unerwarteten Schwierigkeiten Bericht erstattet, in welche 
uns das Benehmen des Generals Br. Rukavina dem Patriarchen 
und dem serbiechen Hülfscorps gegenüber versetzt. 

Diese Schwierigkeiten habén sich seither nioht vermindert, 
obgieich eich unsere beiderseitigen Truppén vereinigt und wich- 
tige Resultate errungen habén. lm Gegentheil nimmt dieser 
politiech-administrative Theil meinee Berufes meine Thatigkeit 
so eehr in Anspruch, dase ich gezwungen bin, sie zum Theil den 
Kriegs-Operationen zu entziehen, welche mich nicht minder 
dringend rufen. Ich bitté daher wiederhohlt um eine báldige den 
Umstanden angemessene a. h. Yerfügung über die Verwaltung 
dér von uns besetzten Bezirke, welche jedoch jedenfalls wenig- 
eten durch die nahe bevoretehende Vereinigung mit einem Trup- 
pencorps dér k. k. Armee unterstützt eein muss, woducrh viel- 
leicht auch die Rücksendung des eerbischen Hülfscorps möglich 
gemacht werden könnte. 

Die fortwahrend mit grösster Aufregung und Vernach- 
lássigung aller Formen gégén uns erhobenen Verdachtigungen 
von Seiten des Commandirenden, welche eich schon über eine 
Klasse dér Einwohncr und eelbst auf die Offiziere und Mann- 
schaft dér übrigen mit uns dienenden k. k. Truppén zu verbrei- 
ten angefangen babén, veranlassten mich, ein Memorandum über 
die Gesinnung und' den Zustand dér Truppén des Armee-Corps 
und dér ungeheuren Majoritat dér Nation zu verfassen, welches 
ich E. Durchlaueht hier vorlege. 

Es ist ein Bruchstück, dass ich leider nothwendig fand, den 
Generálén im Banate mitzutheilen, um Truppén zu rechtferti- 
gen, die eher von dér andern Seite Beweise gleicher Hingebung 
zu verlangen berechtiget waren. 

Die von uns ausgehende Verwaltungs-Organisation im Ba¬ 
nate gibt nebst den, einen Kriegszug mit wenig und gamicht 
geregelten Truppén nothwendig begleitenden, aber hier wirk- 

1 Lásd a 622., 630., 631., 653., 654., 668. és 676. számú*iratokat a III. k. 
318., 335., 337., 394., 397., 429. és 450. lapjain. 
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lich sehr mássigen Unordnungen, den meisten Anstoss, und allé 
Verláumdungen jedes durch die neue Last gedrückten oder über- 
triebene Loyalitát heuchelnden Convertiten, früheren Liberalis- 
muses findet gégén uns zu Temesvár offenes Ohr, weehalb ich 
mich etwas naher über die provisorisch eingeführte Verwaltung 
auslassen muss. 

Ich habé E. Durchlaucht schon berichtet, dass dér Patri- 
arch die Civil-Administration statt dér Militar-Autoritat, wel- 
cher sie eigentlich zustande, führen muss, weil uns die Mittel 
dazu fehlen. 

Das magyarische Comitatswesen und seine revolutionaren 
Elemente sind vor uns verschwunden, wir sind alsó gezwungen 
etwas zu thun, damit nicht Anarchie herrsche. 

Dér Patriarch hat schon früher das zu Carlovitz beste- 
hende Haupt-Comitée blos als eine berathende Verwaltungs- 
Behörde in Sectionen für die verschiedenen Gescháftszweigen 
getheilt, und in zwei am 9-ten und 10-ten zu Temesvár ab- 
gehaltenen Sitzungen ist diese Stellung des Haupt-Comitee’s, 
welches eich nach dér über selbes verhangten Suspendirung zűr 
Verantwortung im Hauptquartier einfinden musste, definitiv 
festgesotzt, jede Versammlung ohne Befehl des Patriarchen in 
Yorhinein desavouirt, und die unbefugten Schritte, wozu Strati- 
mirovich das Comitee verleitet hatte, zurückgenommen, und auf 
diese Art die Umtriebe dieses Letztern vollstandig vereitelt 
worden. 

Áhnliche Comitee’s sind in den grösseren Bezirken als un- 
tergeordnete Yerwaltungs-Behörden durch den Patriarchen ein- 
gesetzt worden, z. B. zu Vukovár, Sémiin, Mitrovitz, Pancsova, 
Werschetz, Gross-Becskerek etc. Die Ortspolizei wird aber unter 
Leitung dieser Comitee’s von Gemeinde-Ausschussen verwaltet, 
welche zugleich mit Herbeischaffung aller Kriegsbedürfnisse be- 
auftragt sind. 

Allé diese Verwaltungsbehörden sind mit Rücksicht auf die 
verwaltenden Nationalitaten, das öffentliche Vertrauen, und die 
als loyal bekannten Gesinnungen vöm Patriarchen selbst, oder 
durch von ihm bevollmachtigte Conunissare gewahlt, wobei — 
wenn auch menschliche Irrthümer vorfallen — gewiss die beste 
Absicht vorwaltet. 

Mán hat den von den Verwaltungsbehörden und den gégén 
die Rebellen eroberten Gemeinden abgenommenen Eid verdach- 
tiget. Er enthalt nichts als Treue und Unterthanigkeit für Seine 
Majestat den Kaiser Franz Joseph den Ersten, und Gehorsam 
gégén die neue eingesetzten Administrations-Behörden. Mán hat 
behauptet, es sei die Aufpflanzung serbischer Fahnen und 
Cocarden angeordnet worden. Es ist vielmehr im ganzen Um- 
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fange dér Monarchie die k. k. schwarz und gelbe Fahne wáhrend 
dér ganzen Zeit seit dem Marz vorigen Jahree nirgends als in 
Croatien und im Bezirke dér serbischen Nation ohne irgend eine 
Unterbrechung ausgesteckt gewesen, und die Nationalfahne nur 
neben dér ereteren von jenen ausgesteckt worden, welche hierauf 
eben einen besonderen Werth legten. Dieses wurde weder befoh- 
len, noch verhindert, und hat auf die Art nie eine höhere Bedeu- 
tung erhalten, als dem áusseren Abzeichen einer ehrenwerten 
und unzweifelhaften Nationalitat gebührt. 

Bei dem dér Administration zu Grunde liegenden Kriegs- 
zustande sind die Militar-Gesetze für Kriminalfálle, und für die 
dringenden Gegenstande dér Civil-Gerechtigkeitspflege das öster- 
reichische bürgerliche Gesetz provisorisch als Norm angenom- 
men worden, bis hierüber etwas festgeetellt eein kann. 

lm Umfange des von uns besetzten Landes liegen zahl- 
reiche Güter dér bekanntesten und gefahrlichsten Rebellen z. B. 
Kiss, Karátsony, Csekonits etc. Uber diese ist die Sequestra- 
tion bis zűr Entscheidung Seiner Majestat des Kaisers ganz 
nach dér Analogie dér bei dér Armee Sr. Durchlaueht des 
Fürsten Windischgratz festgestellten Grundsatzen verhangt, 
und hiezu eigene Komissare ausgesendet worden. Auch diese 
Massregel ist von dem Commandirenden auf das Krankendste 
verdachtiget und in jeder Weise zu verhindern gesucht worden, 
60 dass selbst offenbare Gegner dér Regierung, früher von ihm 
selber verfolgt, sich nun seines Schutzes gégén unseren im Na- 
men Sr. Majestat des Kaisers geführte Verwaltung zu erfreuen 
hatten. 

Die Marodeurs dér Truppén, besonders dér Serbier begehen 
einige Unordnungen, alléin es geschieht fortwahrend alles Mög- 
liche, um diesem Einhalt zu thun, und es ist selbst in Serbien 
angeordnet worden, über die Grenze nichts zuzulassen, was al6 
geraubtes Gut nur irgend verdachtig sein kann. 

Im Hauptquartier des Obersten Knicanin wird zum ab- 
schreckenden Beispiele überall ein Hochgericht aufgestellt, und 
dér serbische Senatsprásident Simich, die dem Fürsten zunáchst 
stehende Person in Serbien, ist in das Hauptquartier geeendet 
worden, um mit uns und den Befehlshabern dér Hülfstruppen 
jedes taugliche Mittel zu verabreden, Zucht und Ordnung bei 
uns und hinter dér Armee zu erhalten, was auch vergleichungs- 
weise gut gelungen ist. Dennoch suchte mán die ereteren Mass¬ 
regel zum Nachtheile des Corps und als absichtliche Be- 
schimpfung dér Stadte oder Gebáude, in dérén Umgebung ein 
Gerichtspfahl zufállig zu stehen kann, zu deuten, und auch 
diese Verbindung fand Gehör bei dem Commandirenden, welcher 
dem Herrn Stojan Simich, als er ihm seinen Besuch machte, so- 
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gleich mit dér beleidigenden Bemerkurig entgegen kam, die ser- 
bische Hülfstruppe sei zu nichts zu brauchen, als zum Plün- 
dern, und müsse sogleich über die Gránze zurückgebracht wer- 
den. Worauf dieser ihm erwiderte, sie sei jeden Augenblick bé¬ 
réit diess freiwillig zu thun, wenn ihre Anwesenheit gégén den 
Feind nicht mehr nöthig, und sie hiezu von Jenen aufgefordert 
werde, auf dérén Ruf sie dér Fürst zu unserer Unterstützung 
gesendet habé. 

Herr Simich ist glücklicherweise ein verstándiger, hin- 
langlich gelassener Mann, welcher mir diesen Dialóg mittheilte, 
bevor er davon gebrauch machte, und mir das Versprechen gab, 
in Serbien davon keine Erwahnung zu thun. E. Durchlaucht er- 
sehen aber hieraus, wie gefáhrlich sowohl für die militarischen 
Operationen, welche bis zűr Vereinigung mit dér Hauptarmee 
dér serbischen Hülfe noch nicht entbehren können, als für die 
politischen Beziehungen, welche gégén Serbien die freundlich- 
sten und anerkennendsten sein müssen, — die Stimmung und 
das Benehmen des Generals Br. Rukavina ist. 

Unter solchen Yerháltnissen habé ich zwei Tagé zűr Her- 
stellung leidlicher Beziehungen in Temesvár zubringen müssen, 
wáhrend welcher mich die Kriegsereignisse bei Arad und die 
Rücksicht auf unsere Truppén ebenso dringend in das Haupt- 
quartier, wo sich General Thodorovich befand, reisen. 

Ich werde gewies nicht emuidén, die von mir als theuerste 
Pflicht übernommene schwere Aufgabe, welche ich bis hieher 
geführt habé, zu einem glücklichen Ende zu bringen, alléin ich 
bitté dringend um die nothwendige Unterstützung durch das 
hohe Yertrauen des Ministeriums, und um Massregeln zu einer 
baldigen Herstellung einer direkten Verbindung mit dér Armee 
Sr. Durchlaucht des Fürsten Windischgrütz, wozu wir unseren 
Antheil durch Vorrückung bis an die Maros, Eroberung des 
ganzen Banates, Entsetzung dér dem Falle nahe Festung Arad 
und Unterbrechung aller Verbindungen des Feindes durch das 
Bácser Comitat mit dér Festung Peterwardein reichlich ge- 
leistet habén. 

Yiel weiter als bis hieher reicht die Stosskraft unserer 
Macht nicht, welche ohne Unterstützung von oben von nun an 
leicht wieder in eine abnehmende Phase versetzt werden könnte. 


(29) Dr. Thim J.: Aí 1848—í«erl> fölkelés- töetésete: III. 
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Segenthau, 1849 íebruár 15. 

Mayerhofer ezredesnek Windischgrütz herceghez intézett jelen¬ 
tése, melyben báró Rukavina ellen foglal állást. 

Eredeti jelentés. Wien, Kr. A,; H. A. W. A. 0. 2248. Fasc. 95. III. 1849. 29. a. 

Másolata St. A.; N. Schw. II. 

Aus dem hohen Rescripte E. Durchlaucht vöm 7-ten d. M. 
Nr. 1746 und 1747 habé ich mit tiefem Schmerze erkannt, dass. 
die ohne allén Grund von dem Banater General-Kommando aus- 
gegangenen Zumuthungen separatistischen Tendenzen, und 
selbst dér Führung anderer als k. k. Fahnen gégén das öeter- 
reichisch-serbische Armee-Corpe bis in dae Hauptquartier E. 
Durchlaucht Eingang gefunden habén. 

Ich habé mit diesen selbstgeschaffenen Truppén seit acht 
Monaten unter faet verzweifelten Verhaltnissen von dér ganzen 
Monarchie verlassen und bedrangt, blos flir die Sache des Thro- 
nes und dee Verbandes aller Provinzen ohne Lohn und An- 
spruch gekampft, und sie habén mit rührender Pietat die kaiser- 
lichen Farben und Fahnen, vor denen sie erst kürzlich durch 
General Thodorovich beeidigt worden sind, aus altén Regi- 
ments-Depots und Kirchen hervorgesucht, um sie dem Feinde 
entgegen zu tragen, und kaum habén sie alléin und ohne Hülfe 
die langersehnte Yerbindung mit ihren Waffengefahrten dér 
übrigen k. k. Armee erkampft, so werden sie durch Angabern 
herabgewürdiget, welche mich, dér so lángé unter und mit ihnen 
dient, dér Schmach politiecher Verblendung oder offenen Treu- 
bruches Preis gegeben müssten. 

, Dér- Commandirende General im Banate hat die Truppén, 
dérén Anstrengungen das ganze Land vöm Feinde gereiniget, 
dérén Dasein die Belagerung des General-Kommando-Sitzee ver- 
hindfert hat, und die auch jetzt wieder zűr Rettung und Be- 
freiung einer k. k. Festung ihr Blut im brüderlichen Vereine mit 
den braven Linien-Soldaten .vergossen habén, — nicht einmal 
geséhen, und scheut sich nicht, sie durch' die krankendsten Zu¬ 
muthungen brandmarken zu lassen; ich aber, dér von jeher die 
grössten Bedrangnisse mit ihnen getragen, und die Hoffnung 
einer besseren Zukunft bei ihnen aufrecht erhalten hat, habé 
das, dér hier beiliegenden Abschrift eines Berichtes an den Mi- 
nisterprasidenten beigeschlossene Memorandum über ihren Zu- 
stand verfasst, welches ich auch E. Durchlaucht bitté Ihrem 
hohen Urtheile über dieses Armee-Corps zu Grunde légén. 

Was die Civilverwaltung dér Bezirke betrifft, so glaube ich 
nicht, dass sie zu den von Sr. Majestat an den General Ruka 
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vina als Commandirender General im Banate übertragene Be- 
fügnissen gehöret, sondern eine Folge des gegenwártigen Z u- 
standes dieser Lánder ist, wo die Yerwaltung in ganz Ungarn 
eigentlich E. Durchlaucht zustehet. 

Ich glaube auch nicht, dass dér Commandirende im Standé 
seín wird, diese Yerwaltung durch von ihm ausgehende Organe 
zu führen und ihr Nachdruck zu verschaffen, denn es fehlen ihm 
diese Organe und eine irgend adaequale Truppenmacht, die 
widerspánstigen, besonders illyrischen Bezirke im Innem zu be- 
waltigen, wenn diese sich weigeren sollten, wodurch eben vor- 
zeitig eine delicate Frage angeregt und eine separatistische 
Tendenz erzeugt werden könnte. Überhaupt sehe ich echweren 
Conflictén mit dem Patriarchen und dem General-Oommando, 
ja selbst in den beiden jetzt dem Armee-Corps des Generals 
Thodorovich gehorchenden Banater-Gránz-Regimentern durch 
die von E. Durchlaucht im Allgemeinen genehmigten Ansprüche 
des Commandirenden Generals auf die Yerwaltung entgegen, 
und eile, sobald dér heute dórt anwesende General Thodorovich 
zurückkehrt nach Temesvár, um dórt und bei dém Patriarchen 
zu vermitteln so gut ich kann, worüber ich E. Durchlaucht ge- 
treulich Bericht erstatten werde und dringend bitté, mich zűr 
Aufklárung dér hiesigen Zustánde sobald es die Kriegs-Opera- 
tionen nur irgend gestatten in das Hauptquartier und vor das 
Ministerium zu berufen. 

Mayerhofer ezredes ezen jelentést Schwarzenberg herceg, osztrák miniszter¬ 
elnökhöz is fölterjesztette azzal, hogy a szerbeklakta délvidéken könnyen 
teljes anarchia támadhatna, ha Rajaesits pátriárka közigazgatása mellőztetnék. 
(St. A. Nachlass Schwarzenberg. II. 118.) Rajaesits pátriárka viszont elkcdvet- 
lenkedett és közigazgatási tevékenységéről való lemondásával . fenyegetődzött. 
(U. o. 120.) 

Memorandum. 

Unsere im Bánát stehenden Granz-Bataillone sind von po. 
litischen Meinungen und separatistischen Tendenzen nicht im 
mindesten eingenommcn, und 1 dicses gilt eowohl von dér Mann- 
schaft, als den k. k. und National-Offizieren. 

Ebensowenig sind solche separatistische Tendenzen in dér 
Masse dér Nation und den aus ihr aufgestellten Verwaltungs- 
behörden. In dieser Schichte herrschen unklare Vorstellungen 
über zu gewartigende politische Verbesserungen, dérén Grund- 
lage aber überall die am 13. und 15. Mai 1 ausgesprochenen 
Wünsche dér Nation sind, d. i. Herstellung dér altén Privile- 
gien, Festhalten an dér Dynastie, an dem ungetrenntem Ge- 
sammtösterreich, ja selbst an dér ungarischen Kroné, Gleich- 

1 Lásd a 105. számú iratot az I. k. 206. lapján. 
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berechtigung aller Nationalitaten sowohl im Inneren dér politi- 
flchen Körpere, den die Adminietration dee Wojwoden umfassen 
eoll, als nach Aussen in den Verhandlungen mit dér Gesammt- 
monarchie. 

Alléé, was hierüber hinausgeht, und selbst ein unwandel- 
barer Anspruch auf Territorial-Granzen dér Wojwodschaft, i?t 
leeres Kaffeehaus-Geschwatz unreifer Zeitungepolitiker, dérén 
aber vielleicht im ganzen Umfange, dér meiner Beobachtung an- 
heim fiel, nicht volle hundert zu finden eind, welche gégén die 
loyalen, auf Frieden, und wahre nationelle Wohlfahrt gerichte- 
ten Bestrebungen dér groseen Masse ohne allén Einfluse eind. 

Die Truppén sind locker organieirt und nicht fest discipli- 
nirt, was als ein Factum angenommen und ihnen nicht zum 
Nachtheile, oder zum Schmach angerechnet werden darf. Sie 6Índ 
ohne Befehl dér regelmassigen Regierungs- und Militarbehörden 
grösetentheils durch mich alléin und gewiesermassen freiwillig 
errichtet, habén ihre eigene, unzureihende und unegale Beklei- 
dung, eine nicht überall vollstündige Bewaffnung, keine Rüstung, 
seit acht Monaten eine ungleichartige eehr sparliche Yerpfle- 
gung und eret seit dem 1. Janner eine vöm Árar ausgehende 
Bezahlung, welche noch heute bei den wenigsten flüssig gemacht 
worden ist. Bei keiner Kompagnie sind mehr als zwei, bei vielen 
gar keine k. k. Offiziere vorhanden. Stabsoffiziere gibt es gar 
nicht. Allé zu Unteroffizieren gut geeigneten Individuen stehen 
bei den Feld-Bataillons in Italien, die hier befindlichen hat die 
Noth ernannt. Durch die Kriegeereignisse gégén eine unglaub- 
liche Übermacht sind die Bataillone vielleicht 5 bis 6-mal auf- 
gelöset und wieder organisirt worden, ohne dass ihr guter Wille 
und meine zahe Beharrlichkeit, Widterstand zu leisten, hiedurch 
angegriffen worden ware. Was kann mán unter solchen Um- 
standen von diesen Truppén erwarten? 

Die Tendenz dér k. k. Offiziere, welche dabei eingetheilt 
sind, geht auf Boförderung und persönlichen Vortheil wie über¬ 
all, alléin sie wissen rechit gut, dass dieses nur Werth habén 
kann, insoferne sie im Verbande mit dér übrigen k. k. Armee 
bleiben. Um schneller befördert zu werden, wünschen sie natür- 
lich Offiziere fremder Nationalit&t und sogenannte Einschübe, 
soviel als möglich, beiseitigt, alléin auch hier ist eine separa- 
tistische Tendenz nicht zu finden und um so weniger, als sie 
wider den eigenen Vortheil ware. Junge Leute von 20—30 Jah- 
ren kommandiren grosse Abtheilungen von 1 bis 3 Bataillons, 
und sind von dér Unterlieutenants-Charge bis zum Hauptmann 
in wenig Wochen hinaufgerückt. Sie habén oft und mit wech- 
selndem Glücke mit dem Feinde, von aller Welt verlassen, ge- 
kfimpft. Wer kann sich wundern, wenn solche Leute bramarbasi- 
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ren, und sich und ihr Verdienst nach allén Richtungen über- 
schatzen? besonders da mán wenige Mittel hat, sie zu beschrán- 
ken, weil mán sie nicht entbehren kann, und weil sie sonst wirk- 
liche Verdienste habén. Das Gegengewicht dér Armee, wenn es 
nur in irgend hinreichendem Masse einmal vorhanden ist, wird 
sie schon von selbst auf ihre wahre Stellung, die ihnen durch 
Neid nicht verkümmert werden soll, zurückführen. 

Die National-Offiziere sind grösstentheils in dér Noth ge- 
wahlte Führer, theile wenig zu Offizieren geeignete ehemalige 
oder dienende Unteroffiziere, theile Yolontair, die sich in die- 
sem Kriege zu einiger militarischer Brauchbarkeit herausgebil- 
det habén. Sie wollen k. k. Offiziere werden, theils höhere Char- 
gen erhalten und beibehalten, theils nach dem Kriege einer Ver- 
6 orgung für sich und ihre Familien versichort eein. Um dieses 
zu erreiehen, wenden sie sich an mich mit Bitten und Beschwer- 
den, lassen sich zu Allém herbei, was dazu führen kann, bilden 
auch hie und da auch Umtriebe, sind aber trotz vielfaltiger 
Versuche von Aufwiegeleien und vorzüglich dee Stratimirovich, 
dér in dieser Sphare das Element dér Gahrung unter den Trup¬ 
pén ganz richtig erkannt hat, noch áusseret selten aus den 
Schranken des militarischen Dienstes getreten. Da ihre Motive 
auch nur pereönlicher Yortheil sind, so findet selber auch über- 
all das Gegengewicht in dem Vortheile dér Andern, und sie wer¬ 
den für ihre Absichten keine Macht finden, ihnen anders, als im 
Wege dér Bitté und Beschwerde Geltung zu verschaffen. Ich 
habé bisher noch immer mit Vertröstungen und Beschwichtigun- 
gen bei ausserst sparsamen Beispielen wirklicher Erfüllung 
ausgereicht. 

Eredeti irat. Wien. Kr. A.; H. A. W. Faec. 95. III. 1849. 29. b. és 
másodpéldánya St. A.; N. Schw. II. 120.) 

Windiachgratz herceg Mayerhofer ezredes felterjesztésére 1849 március 
7-én a következőt válaszolta: 

Ich bin sicher benachrichtigt, dass solche nationale Ab- 
zeichen bestehen in dér Armee bei den serbischen Autoritaten 
vorkommen und daes die neu eingesetzten Verwaltungsbehörden 
vorzugsweise dahin wirken, um den Sinn des Volkes stets auf 
die serbische Nationalitat hinzulenken. ... daes es ihnen mehr 
um die Behauptung ihree vermeintlichen Landestheiles, als um 
die Erreichung des grossen Zweckes dér Unterdrückung dér 
magyarischen Rebellion zu thun sei... 

In Bezug auf die Administration dee Landes kann ich nur 
meine bereits geauseerte bestimmte Ansicht aufrecht erhalten, 
daes es Sr. Majestat dem Kaiser alléin zustehe, die Grenzen dér 
Wojwodina festzustellen und über die Regierungsmodalitaten 
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derselben den a. h. Entschluse zu faseen, daher bis dahin die 
durch die Vollmachten Se. Majestat sanktionirte Wirksamkeit 
dee Kommandirenden Generálén im Banate nicht als aufgeho- 
ben betrachtet werden dürfen und willkürliche Yerfügungen von 
anderen Seiten nicht begründet werden können. 

r 
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Belgrád, 1849 február 15. 

Garasanin szerb belügyi főnök Iínityánin szerbiai főparancsnok¬ 
kal közli a szerbországi segélycsapatok visszahívásának okait.' 

Eredeti levél. Belgrád. N. B. Eukopiei. 1849. No. 287. 

No 287. r 

Tocno^Hue! 

4a BaMt He 04y3HMaMi MHoro BpeMeHa a hy Baira y mhoto 
KpaheMi CMHCjy o^roBopuTH Ha Barae hhcmo 04% 29. npm. Mec. 
Hero uito co^pmame ncTori. aacayatye. 

UoaHTHKa e hcthhb ca OHe Touice ex kos CTe e bh OB^e 
CMaTpaju cTBapi> pyacHa, aj.ii e nojHTHKa Tauo noTpeÖHa cTBapi. 
Kao h 4pyre HaflnoTpeöme, camo jhto ce uecTHa nojHTHKa 04^ 
OHe iio^je MHoro pa3JHKye. — HpoTHBophiie He TpeÓa h OH^aá 
CMaipaTH, aKO HOBeKt He MoryiiH cboio npaBe^Hy hEjí. sjhhmt. 
HaHHHOMB nOCTHllH HOCJyJBH Ce /IpyrHMB HaHHHOMTi CX04H0 noa- 
bhbihhmi ce HOBiiMt o6cTOflTejcTBa>ia; ept Ka^B caMa cTBap-s 
MeHa cboö npBH bh^b OH^aá ce h iiaaHini jieHaTii Moparo h to 
hís HiiKaKBa noJHTHKa Hero a to npiipojHO ynpaatH>eHÍ8 y CBHMa 
joral^aHMa HOBeaecKorB na h 4pacaBHor atHiiOTa. Obo e o^roBop't 
Ha npBH iiepio^'t Bamera. niiCMa. 

Ca^i hito ce THne OHon 3 aKJK»HeHÍa 3 a uoBpaTaKt Hámé 
noftCKe ory4a, Bame 6h mhc.ih ca cbhmt, na cbomt, MecTy 6iue, 
4a cmo mh ohhko HanpacHO Tak iiOBpaxaKT) 3 aK jiohhjh aao hito 
caMi paMB HaroBecrio 6io; aju óy^ykii cmo y tömi 3 a ne 
ygBejHTH Hauiy őpahy tbmo, BpeMeHa hmb ocxaBiuH 4a ce Mory 
cnpeMHTH npOTHBy Hana4ema HenpiaTejtCKon to 4P5khmt> 4a he 
ce obo 3aKjK>HeHÍ8 moIih onpaB4aTii h cthmh, hito oho hh no 
niofi 4pyrofi nojHTHKa He npoHCTune, ho 84HHC.TBeH0 no He 06x0- 
40Moá noTpeön, hjh 6ojí> petiH Hyat4H Haraeri coócTBenorL 
OTenecraa h üapo4a. — Bn 3 uaTe l'ocno4HHe Bpjo Hauia BHyTpeHa 
oócTOHTejCTBa; OHa cy 11 ca 4 a HCTa OHaKBa rtaKBa cy 60.1a Ka4t 
CTe bit OTenecTBO ocTaBHJH; 3 HaTe Tanodé 4a Ta Bokcna hís ca 

1 Lásd a 681. és 684. számú iratokat a III. k. 467. és 472. lapjain. 
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cbhmt> CBOSBOAbHO tbmo npemaa Hero BHme no Hape^ón cboh 
CT apimiiHa; a Hafinoc.ie 3 ua r re n to, ko.ihko Haran e CTapimima 
h 04b aa/i'b 04b cboh e ajjkhocth OTcycTByio a ^ae to no^nopa 
naposa h KHflsa, na caeMV TOMe Ka4b 404aTe Kaito e thm , b 
o őctoht eACTBHMa OTBopeHT. nyTb no Hapo^y CBniia HHTpnraMa n 
naKBa ce H 3 b Tora He noBOJMa cji^CTBa 3 a Harae OTenecTBO 
nspoAHTH Mory; OH^aft 4p®HMb, 4a HaMb ce HHMaao He Moate 
aaMepuTH niTO cmo Ha Te mhcjih 4onuH, 4a Hame boAhctbo naTparb 
n 030 BeM 0 n cthmt> npe4ynpe4HM0 OHe onacHOCTH, noe HaM'B no 
ropeHaBe4eHOMB npe 4 CT 08 . H Haine OTenec.TBO pa 3 Ha 0ÓCT0HTe.iCTBa 
OKpyacaBaK); mh ce 0 noTpeőaMa hítobhmb ohoahko ii íohib BHine 
ípnHyTH MopaMO, Hero eoahko cmo ce öphhjmh 3a Hauiy öpaty 
Ha Toft CTpaHH. Mh cmo ce HCTima Ka4b cmo hbh y Kpaíteofi 

Hy3K4H H IIOI’HÓeJH BH4HJH, pimHAIi HOMOtiM HMT> MaKapb HaCb 
h caMa nponacTB nocrnoa, epb cmo 4pa:a.in 3a hc40ctoöho 
necTH Hap04a Hamerb r4e4aTH nponacib KOHenHy name 6pahe 
paBH04yniH0; ho na4b e Bojkíomt. iiomoLv cpeka 110c.1yatH.1a 
Te iimb 8 Hama noMolib 041 nojae ón.ia neKa HaMb ca4b He 
3aMepc iuto ce n caMii ceóe chthth MopaMO. 111'ra BHine Heaa 
iomb h no4noMorHy 4a ce Hanrn náci npe noBpaTe khko 6h ii mh 
yiKHBajiH cnar4apB 3a40B0.ibCTB0 iuto cmo inib noMaraan. Koahko 
e ro4i> Hama 4yacH0CTb to CpöcxBO no4H3ani to.ihko je hvjk4ho 
h obo Behb HemTO no4nrnyT0 o64pHcaBaxn h chmo TaKO őnte 
npaBa no43a ano cmo tbmo noMOiun a 0B4e ce 04pjKa.iH, a 
4pyroanÍ8 nauib 6n ce nocao CMaTpao Kao Heira mapjaTama. — 
HnKaKO naK'b He pa3yMeMT> 0B4ej 4a ce Hama BOftCKa 0Ty4a H3He- 
H34H0 H3Be4e, a 4a ce ctiimb Hecpeka KaKBa 40ro4H, aan ca 
cbiimtj pa3yMeMT> to 4a Tpeóa nacb npe HacTam, 4a ce iaj Hapo4b 
nocTaBH y cTaHi Kano 6h ce Moro y ca4b Betb ocbo8hhmi 
rpaHHii,aMa nyBaiH. Akoah oht> to ii ca4b Hie Ka4apb yiHHHTH, 
oH4afi HaMa ocTaa castajiiBaTH mTO cmo ra 40ca4b noMaraan, 
Ka4i cmo 3Ha^H Haftupe4'b, 4a HeMoaceiio thmo neiipecTaHO Hauiy 
BoiíCKy 4paaTH. 4 0CTa s n Ha OBafi 4pyrn nepio4b Bamerb 
miCMa. 

Ca4b 4a npefyeMO Ha Tpm&KOBHka: bh CTe mii 0 to 40CTa 
HaBejH Kaao Ha Bacb HHMa.10 KpHBHHe Hena4a; ho h He xoTehn 
ce HnMa.10 ynymtaTH y no4poÓHa onpaB4enÍH obh Bamii no6yi>eHHÍa, 
koh 6h ce no MOMb míhíio bpho jaico onpoBprayTn Mórja, a 
naMT. caMO to icaaceMb, 4a ón ce OBa Barna noőy^eHia 11 npaB^ana 
Mooa caMO 0H4ail yBaiKHTn, aKO bii hhcto 40CTa CHaatHn 6 mh 
T pa<tK0BHÍia, nocae npBe Heype4H0CTH HaTparb noBpaTHTH; epb 
yBpe4a ÜHHaa hjh Kora My 4paro ne Moace ce n 0H4aít CMaTpaTH, 
Ka4 , b ce 4'ÍHCTBye, 4a ce y npaBOMi cmhc.iv KnameBCKa necTt 
canyBa. Obo 6h BaMb a Moro Ba34aHb 4oaa3HBaTH, hö Hie HyatHO 
oko SBpmeHe CTnapu ca4b 3 amiMaTn ce. 
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Fordítása: 

Uram! Nehogy idejét nagyon igénybe vegyem, (1849) 
február 10-i levelére sokkal rövidebben válaszolok, semmint 
annak tartalma megérdemelné. 

A politika azon szempontból, melyből ön felemlíti, valóban 
csúnya mesterség, de fölötte szükséges, mint sok más dolog, 
csakhogy a tisztességes politika nagyon is különbözik amattól. 
Ha az ember igazságos célját egyik módon nem tudja elérni, 
az ellentmondásokat figyelmen kívül hagyva, más alkalmas 
módot kell igénybe vennie a jelentkező új körülmények között; 
mert ha maga az ügy első jellege megváltozott, akkor a mód¬ 
nak is meg kell változnia, ez pedig semmiféle politika, hanem 
ez természetes gyakorlat az emberiség és az állami élet összes 
emberi eseményeiben. Ez feleletem levelének első részére. 

Ami pedig csapatainknak visszahívási határozatát illeti, 
az ön véleménye egészen helyénvaló volna, ha mi ezen vissza¬ 
hívást hirtelen rendeltük volna el, amint ezt önnek említettem 
volt; miután azonban az ottani testvéreinket nem akarván 
megszomorítani, időt hagytunk nekik az ellenséges támadások 
elleni felkészülésre. Azt hiszem, ezen elhatározásunkat azzal 
igazolhatjuk, hogy senki más politikájától nem ered, hanem 
egyedül adott szükségből, vagy jobban mondva, saját hazánk 
és nemzetünk érdekéből, ön, uram, nagyon jól ismeri belső 
viszonyainkat; most is olyanok, amilyenek voltak, amikor ön 
hazáját elhagyta. Azt is tudja, hogy csapataink nem egészen 
önként mentek át, hanem többnyire parancsnokaik parancsára; 
s azt is tudja végre, hogy a parancsnokok közül hányán és mióta 
vannak távol s hogy ez a nemzet és a fejedelem segítsége s ha 
hozzáveszi azt, hogy ezen körülmények folytán a nemzet sorai¬ 
ban nyitva áll az út számos cselszövésnek s milyen kellemetlen 
következmények támadhatnak ebből hazánkra nézve; azt 
hiszem, hogy akkor legkevéshbé sem lehet tőlünk rossz néven 
venni, hogy csapataink visszahívásának gondolatára jutottunk 
s ezzel elejét vevén azon veszélyeknek, melyek minket a fönt¬ 
említettek szerint fenyegetnek. A mi hazánkat is különféle 
körülmények veszik körül; szükségleteiről annyira, sőt még 
inkább kell gondoskodnunk, mint amennyire gondoskodtunk 
túloldali testvéreinkről. Igaz, hogy akkor, mikor veszélyüket 
és végszükségüket láttuk, elhatároztuk a segélyadást, a mi 
tönkremenésünk árán is, mert a nemzet becsületére méltatlan¬ 
nak találtuk közömbösen nézni testvéreink végképeni vesztét; 
de midőn isten segítségével a mi segítségünk szerencséjükre szol¬ 
gált, ne vegyék most tőlünk rossz néven, hogy magunkra is kell 
gondolnunk. Sőt, inkább elő kellene segíteniük a mieink mielőbbi 
visszatérését, hogy nekünk! is megelégedésünkre szolgáljon az ő 
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megsegítésük. Amennyire a mi kötelességünk a szerbséget föl 
emelni,annyira szükséges az elért némi sikereket megtartaniés csak 
akkor lesz igazi hasznunk, ha ott segítséget adtunk és itt magun¬ 
kat fenntartottuk, mert ellenesetben az egész dolog szemfény¬ 
vesztésnek látszanék. Semmiképen sem értem, hogy a mi csapa¬ 
taink váratlan elvonása által valami szerencsétlenség történhet¬ 
nék, de értem azt, hogy az ottani népet előbb oly helyzetbe kell 
hozni, mely szerint az elfoglalt határok között megvódhesse ma¬ 
gát. De ha az most sem képes erre, akkor sajnálnunk kell, hogy 
eddig is támogattuk, tudván azt előbb is, hogy csapatainkat 
állandóan ott nem tarthatjuk. Elég ennyi levelének második 
tételére... 


678 . 

Nagykikinda, 1849 február 16. 

Rajacsits pátriárka megalakítja és kinevezi az új vajdasági 
ideiglenes kormányt. 

Eredeti irat. Wien. M. d. I. Pras. Akt. 1849. Fasc. Croatien, Slavonien und 
Serbien. Az 1927. évi július hó 15-i bécsi forradalomkor elégett. Másolata Kar¬ 
lóca. Djejanija. 1849. Anhang 2. No. 10. 

A kerületi odborok ezen rendeletet kiadták s az ellene vétőket büntetéssel 
megfenyegették. Kr. M. 1849. 1405. 

Iociiü-t CpőcKifl IIaTpiapxi>, 
npHBpeMeuHHö boíIR obimé cpöcKe ynpamiTe.ii>. 

yPE/lBA. 

y H 3 BpmeHÍK) 3 aEameuia r.iaimon, o^óopa 44. TcmmiBap'B 28 -ri. 
h 29 -rt ÜHyapa. TeK. 4ÍTa N° 640. 4a a, Kao npHBpeneHHHfl 
ynpaBBTeAB BoftB04omiHe cpöcice, yc/rponMT. ceön cpeAOTouHO npaB- 
■liniie no cBHMa cTpyKaMa, n imóepeMT. .inna ct> npn 3 pÍHÍ 8 Mi Ha 
cnocoÖHOCTt n Ha noBipeme Hapo4a pa 3 HH Kpaena, no HOKa3aBnroíÍMH 
ce iio'rpeÖH oŐJHHpHieri 4ÍA0BO4CTBa, noneira cy totobo CBe 
rpamine BoflBOAOBime cpöcne, Kao BpxoBHy B.iacTL y boHbo40bhhh, 
kos he MeHe caobomib h 41>aomt> y ynpaBAhHiio no4noMaraTH, Ha 
ocHOBaHÍio peneHori aaKAroneHÍa 041 28 -ri n 29 -ri> ünyapa, 
40H4e, 40 Kje no CMucny npeBHcoKort n,apcKorT> MamntecTa 
noBpaheHy ŐHBiny Miipy y OTenecTBy HameiiT, npeBHCOKiisri, CTa- 
paHiMt HÍroBorB jj. Kp. BejnnecTBa h ca4ÍHCTnieM% Hapo4HHMT> 
hoboctpohmo OTevecTBO Hame, JiiimeHO ynpaBHTeAH CBora H 3 HeHa 4 - 
homb CMphy He 3 a 6 opaB.ihHorT> B0ÜB04e CBort ÜTe<i>aHa IJJynjibiiKna 
llnTeacKort, HOBon, B0ÜB04y h nocTOHHO IIpaBAtHie Henonynn; ito 
npe4ypet) e Hío 6 ea 3 HaHeHÍa h kt> nocnimecTBOBaHiio 4o6porx nope4Ka 
n pa 3 BHTKa HapoAHOCTn, Ha H 3 penenoMT> ocHOBonojOHtemio paBHO- 
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npaBHOCTH Hapo^a, n o6«bak)8mb nfaoMT. Hapo^y BOÍtBO^OBHire 

KaKO cipóit, TaKO h 40 peBeHOi'B cpoKa AMcTBOBam HMaiotierT. 
oaBHor o^óopa BOítBO^OBime cpőcice. 

ynpaBnTe.ií. boAbo^obbhc, npe^c.'fe^aTe.ib IAaBiiorB Oflöopa üaTpiapx, 

PAíinHUT,. 

IIojiipe,icl;AaTe.ibH: 

1. Iochí’b Py^ntcb, 2. Bactuift í*orapanrift, 3. Cpelnto MaxaiMOBnlcB. 

1. ITo CTpyi;H n,pKBeHofl: 

PeijiepeHTb: 

Cepriít KaliaHCKÍft, ApxHMaH4pim>. 

Cobítiihuh : 

Ilanje CiaMaTOBiriMb, IIpoTonpecBHTepB, IlaB.ie HhkojhIib, IIpoTO- 
npecBBTepB, Peopria MaT«30Bnti’B, BHueApxH^isKOHT., 
IleTapt ^HMnTpieBiitiB, Ilapoxb. 

2. ITo CTpyiíH npocB^meiriH: 

Pe(J)epeHTt: 

BBreirift TDypKOBHÍcb. 

Cob I.thhuh : 

üeTap IOBaHOBíiIi., EBCTaiift MiixaííjOBnh’B, Ioa.Hirt HaHTe-mlt, 
IoaHHB Cy66oT[ih'b. 

3. IIo CTpyiiH ^HiuoMaTiraecKOfl. 

PcifiepeHTTi: 

Hkob iKnBaHOBHt'B. 

COBtTHHUH : 

IoBaHb nacKOBHhb, IoBaHB IIoiiobh1it>, Aj eKcaií^ep'b KoctiiKb. 

naiue neipoBHlii. 

4. IIo CTpyiJH nOJHTHBeCKOfi : 

Petjiepeim,: 

Mapxo IIonoBnli. 

Cobítuhuh: 

TeoAOpi. He^e.ibKOBHfi^, Mbkchmb HacKyjB, Tph<í>oht> IoökuIib, 
ATanacia SaeKHliT,, Milioiub Pa^ofl'mk'B. 

5. no CTpyiüH íHHaHCiaAHO-eKOHOMHBeCKOÜ. 

PeifepeHTL: 

IOBaHB IUyiiJbHKaiíT>. 

COBtTHHIIH : 

IoBaHB CtohhobiiKb, ATanaciá KapaMara, Teo^opa, Pa^naeHiiKT, 
Ilanje ÍKhbkobiiK'b. H. BaxTjepB. 
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. 6 . Ilo CTpyijH npauocy^iH. 

PeífiepeHTb: 

Teo^op'i, Pa^ocaBjLeniiJi'L. 

CoBtTHHIIH : 

Ilaiue IIIepor.i.nli'B, •PpaHij'b KpnniTOí'B. 

IlapoíHH ceapeiapj. h /T,npeKTop7, 

KaHn,ejwapie : CeicpeTap Boinsoje : 

IOBRHT. CTaHKOBUht. A.ieKCaH^ep'L CTOa^KOBldlT.. 

BpxoBmi Cyj’t, IIpejcl:,iaTe.ib : Ho r jiipeActjaTe.ib : 

4paryTHHi (Kapab) AaTHHOBiihi>. Iocn$T> MaTHhi. 

’JjieiiOBH: 

IleTap CTOftinaíi'L, Apcernü lioaapcKÍíi, Hőbbek TanaBima, 

4nMHTpift Ope.iT>, CTe<i>aHi> PhcthLt., Teo<i>iUT> ^hmhLt,, 

H. XoBaHHn,KÍflj MhjIOüii. ‘Ph-IhiiobhIik, IIaBe.i'B Bacntib, 

H. ATaHacieBHiiT,, A. IHTainiepK, H. IllTaflHHHrep'B. 

< í , HHaHiiinaj.H 0 -eK 0 H 0 Mii t iecK 0 o^íaeHi. 
üpeíCÍAaTejii.: 

Teopriíi Bapcam.. 

T IjienoBn : 

Iochík IoBaHOBHh'B, <PpaHn; Bűne, 

Kaccnpb n IIa,ianpaTc.ib KiibiiroBOjcTca Kompojiopt Kacce. 

npH ij>Hnannig. 

EMaHVHÁT. KojapoBiitiT), 

PaiyiioucniiTaTejb n HananpaTejib KiiburoROjcrBa npn ettouoMiS. 

^HMHTpiS KoCTIlLt, ÍLiÍíI BvKanillHOBIlllK, 

Ctuicou't Bii/i.aKOBiiii'L, Byima ByTypii.io, 

HapoiHufi Ekohomh. 

I’.TaBHHH KOMMHCapi : 

Mtixaiui. KpecTiitiT.. 

AreHTH y TpoeiHon Kpa.iÍBHHH ; 

KOHCTaHTHHT> IOEaHOBHpl, ClieTO.iapT, MlUeTIíii’b. 

Tr. nO/inpeACÍAaTe.iLii, pe<i>epeiroi, coBÍmmnn, npn paanuMi, 
CTpyicaMa n Hapo^mig ceKpeTap’L no peneHOMt BaoioneHiio rjaBHOr 
o^6opa hM a ío lith npn Merni, 3 a ca^a, h 40 4a.ii Hape^őe y 
Bej. BeHKepeicy, Kao y MicTy 3a ca^anmi Hame noÁHTHMecito h 
B 08 HH 0 no-iOJKeme no momt, ii 3 Óopy Hafty^oÓHieMK: a ispxoiiHtiH 
CyA'L H 'IiHHaHUnaj.HO'CKOHOMTTHCKO 0 Af>.ieHÍ 8 H OaBHtlfi KOM- 
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MHcapiflTT. nocToaha y KapjoBn;ii, ^.OKje ce o6cTOHTe.iCTBa Hatna 
TaKo He ycTpoe, 4a ce h 4 .io npatutme y ejHOMi. mícty, kos ce 
3a Hafiy^oÓHia HaíjC, He yTeaejbH. 

y BeAHKofi Khkhhah 4 . <í>eőpyapa 1849 . 

üaTpiapx, ynpaBHTe.u> 

JOCH<í>T>. 

Fordítása: 

N. 898/1849. 

Rendelet. 

Végrehajtván a Temesvárt f. évi január hó 28—29-én, illetve 
február hó 9-én és 10-én új naptár szerint tartott főodbori ülés 
640. szám alatti határozatát, 1 mely szerint én, mint a szerb 
vajdaság ideiglenes kormányzója, a magam részére egy szak¬ 
osztályokból álló központi kormányt megszervezzek, figyelem¬ 
mel a tagok alkalmas voltára, különféle vidékek bizalmát bíró 
személyeket válasszak, a kiterjedtebb ügykezelés körül mutat¬ 
kozó szükséghez képest; s miután a vajdaság határai az ellen¬ 
ségtől megtisztíttattak, felállítom a vajdaság legfőbb kormány¬ 
hatóságát, mely engem tanáccsal és tettel a kormányzásban 
támogatni fog, a föntebb említett február 9. és 10-i határozatok 
alapján mindaddig, míg a magas császári kiáltvány értelmében 
hazánkban a béke cs. és kir. őfelsége és a nemzet segítségével 
vissza nem állíttatikí és feledheteten vitéz Suplyikác István várat¬ 
lan halála folytán új vajdánkat és az állandó kormányt meg nem 
kapjuk. Az anarchia megelőzése, a jó közrend és nemzetiségünk 
fejlődésének sikere érdekében, a nemzetiségek kimondott jog- 
egyenlősége alapján, a vajdaság egész nemzetével közlöm a szerb 
vajdaság szervezetét, valamint a mozgalom kezdetétől fogva inos- 
tanig és a megjelölt időig műköndő szerb vajdasági főbizottmány 
tagjainak névsorát. 

A vajdaság kormányzója és a főodbor elnöke; Rajacsits 
József pátriárka. 

Alelnökök: 1. Rudies József, 2. Fogarassy Bazil, 3. Mihaj- 
lovits Félix. 

I. Egyházi osztály: Referens; Kátyánszki Szergius archi- 
mandrita. Tanácsosok: Sztamatovits Pál esperes, Nikolits Pál 
esperes, Matizovits György archidiakon, Dimitrijevits Péter 
plébános. 

II. Közművelődési osztály: Referens; Gyurkovits Jenő. 
Tanácsosok: Jovanovits Péter, Michajlovits Evsztatije, Pante¬ 
líts János, Szubotits János. 


1 Lásd a 666. számú iratot a III. k. 421. lapján. 
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III. Diplomatikai osztály: Referens: Zsivánovits Jakab. 
Tanácsosok: Paszkovits János, Popovits János, Kosztics Sán¬ 
dor, Petrovits Pál. 

IV. Politikai osztály: Referens: Popovits Mirko. Tanácso¬ 
sok: Nedelykovits Tódor, Paszkuly Makszim, Jojkits Trifon, 
Zvekits Athanász, Radojcsits Milos. 

V. Pénzügyi és gazdasági osztály: Referens: Suplyikác 
János. Tanácsosok: Sztojánovits János, Karamata Athanász, 
Radicsevits Tivadar, Zsivkovits Pál, Wachtler N. 

VI. Igazságügyi osztály: Referens: Radoszávlyevits Tiva¬ 
dar. Tanácsosok: Seroglyits Pál, Kristól Ferenc. 

Nemzeti titkár és irodafőnök: Sztankovits János. 

A vajda titkára: Sztojácskovits Sándor. 

Legfőbb ítélőbíróság: Elnök: Latinovits Károly. Alelnök: 
Mátits József. Tagok: Sztojsits Péter, Kolarszki Arzén, Tapa- 
vica Novák, Őrei Demeter, Risztits István, Dimits Teofil, Hova- 
nicki N., Filipovits Milos, Vászits Pál, Atanaszijevits N., Stei- 
ner A., Stajninger N. 

Pénzügyi-gazdasági osztály: Elnök: Varszán György. Ta¬ 
gok: Jovánovits József, pénztárnok és a pénzügyi könyvvezetés 
felügyelője; Vice Ferenc, pénztári ellenőr; Kolarovits Emánuel, 
számvevő és a gazdasági könyvvezetés felügyelője. Gazdasági 
tagok: Kosztits Demeter, Vukasinovits Illés, Vidákovits Simon, 
Osuturilo Vujica. 

Főbiztos: Kresztits Mihály. 

A három egyesült királyságnál bizalmi kiküldöttek: Jová¬ 
novits Konstantin és Miletits Szvetozár. 

A különféle osztályok alelnökei, referensei, tanácsosai és 
a nemzeti titkár, a főodbor említett határozatai értelmében, 
mellettem tartoznak lenni, jelenleg és további rendeletig Becs¬ 
kereken, mai politikai és katonai helyzetünk, nézetem szerint, 
legalkalmasabb helyén; a főítélőszék, a pénzügyi- és gazdasági- 
osztály s a főbiztosi hivatal Karlócán marad, amíg a körülmé¬ 
nyek olyképen ki nem alakulhatnak, hogy az egész kormányzat 
a legalkalmasabb helyen felállítható nem lesz. 

Nagykikindán, 1849 február 4/16-án. 

József pátriárka. 
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Olmütz, 1849 február 16. és 17. 


Bogdánovits ügyvivő tudatja a pátriárkával Schicarzenberg 
miniszterelnökkel és Medem gróf orosz követtel folytatott 
konferenciák eredményét. 


No. 79. 


Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 397. 
Barna C b e t o c t ! 


y c.ie^CTBy bhcokoü napóra C. Barne ja caM Aomao H3 Béna 
y Ojmhh Hoty H3Mef)y 2 / 14 . h 3 / 15 . ‘I'eŐp. ca nacMiiMa npeno 
Kypiipa He4e.í>K0BHta Ha MeHe noc.iaTHM. 

O^Ma npercTO caM Kaaay HlBapneHÖepry r^n can öapoHa 
KyjMepa, h MnHHCTepa, J. Kop 40 Ha 3 acTao. 

Kaa3 upoBHTaBiHH 4eneray F. Majepxooepa, 04 MeHe npe4aTy 
mv, HCTy ypymi Kyjmepy, Kojn je Me^yriiM no cpncKH caMHOM 
roBopKao; h 0H4a nonHe pa3roBop 0 npaiHKH TeMHuiBapcKoj. 

U,e.aor aeroBor H 3 jacHeHiija obo je cpac: „ 3 anm> je oőebao, 
aancTa be n o4pacaT0, (obo je c o 36 n.LHomby HHTOHHpao), hhth 
T pefía H 3 HKOjHX OHCTOjaTe^bCTBa npOTHBHO HITO TO.lKOBaTH. IIIto 
4oneK üaTpHjapxa y TeMHHiBapy Hnje őho 04 CTpane BojHe 
HOTnyH, caM je IJaTpHjapx TOMy noHHxeHirjy noB04, hito je caM 
HOBB 3 H& ce, hito Hnje 40B0.BH0 eHepruje npoTHBy cnjeTana 
Cl’paTHMHpOBHheBH HOKasaO, II THM CBOjy CjaÖOCT OTKpHO. llpaBH- 
Tea>CTBO Me^yTHM nocTapafiC ce, 4a ce paBMHpiine noMe^y pa 3 HO- 
CTpynHHM B^acTiiMa iispaBHajy h cnoje*. 

Há obo peKHe mh 4a.Be, 4a 4eneme Ha IIlTa4H0Ha y KpeMcnp 
He niii.HeM, jepöo oh hctot Benepa 40ja3ii y Ojmhh; ca cbh ocrajn 
MlIHHCTpw. 

y jyTpy 4./16. CBH CKyHHBlHM Ce, KÍp03 HOb MHHHCTpiI H. 3 He 3 . 1 H 
cy; othhuii cy y Ben ociim Kaa3a Ilii appeHÖepra. 

5 ./ 17 . 4 >eBp. 0TH46M oneT UlBapueHŐepry, n ca4 aeMy npe 43 M 
4enemy na F. IIlTa4H0Ha. Kaa .3 caM őhbhih, 4 yro je apeMena 
X04ájybn caMHOM no coőír paaronapao ce. Obo je CMHcao. Tora 
roBopa. 

,MiiHHCTpii H 3 HeHa 4 a otiuii.ih cy y Ben, jep6o hhcmo 0B4e 
HMajiH iiOTpeÖHii aKTa. IIoneM je parao Bpene, to Mopa BojeHa 
B^acT npeTery HMara h no TOMe Hjacr reHepa.3KOMMa.H4e y obo 
B peMe orpaHHnHTii Hnje Morybe, Koja h tbko mije CTapa OHa 
Bja4a, ho Ifaa3a BHH4iiHrrpen;a IioMMiiciiOHep. Cpfin HeKaKO y 
npoTHBHOCT papcKHM HaMepaMa yiiycTM.iH cy ce, xotcbihii CBoje 
rpaHHue opyacjeM 3 acTpTH, — ko je opyacje — cy TeK OH4a — 
KB4 je PyKaBHHa 036 h.hho Ha c,pe4y CTymio no aeroBOM pacno.io- 
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atewijy pa3pe4HJH. 3a Bjaera, 4a ce TpajybeM paiy cjome 
nocTapafee ce“. 

Ja OB^e He uaBO^HM nője penn accjebii caMO to Bamoj Cb. 
npeTCTaBHTH, H3 xera ce MO»e bh4hth, 4a hmb ^ty^H xojH 4a 6h 
CBoje Hanepe nocTiirjH, Cp6e onpibyjy. Ja caM noHajBiime Tpv^no 
ce AOKaaaTH, 4a lioMHTe TeMHüiBapcxH jecTe Ma^apcxa H3po4Hn;a > 
a l 1 enepaj.K0MMaii4a HeMaxKH MeKH x.i>e6 y MafyapcxoM Mjexy; 
TaKO 4a c 0Ö03peHHjeM H3BeCTHM H>nxona nparaTii; axo Maijapnmmy 
yHHHITHTH JKeje, H BjaCT peXeHa Ha4.5eataTejC.TBa H TO OHy 
KOMHTejcxy VKHHyTH, 4pyry y hothhhoct npeMa CpncKoj íuhcth, 
KojH je je4Ha, h je4H0 Bojyjyba ca masoM BnH4nmrpen;oM npnBecTH 
Tpe6a.[?] 

Ha OBaj KOHan; npe4ao caM h ja ocoŐHTy HOTy, 40xa3HBajybH, 
4a ca4a, 411 ce CKpmTajy KjacTii, BpeMe je 4ejirr6e, 'raito h 
orpaHHneaa BojB04CTBa. 

Kojiiko cyTpa, H4eM 4a xpaatHM no tóm npe4MeTy 4pyre 
MiiHHCTpe, a Hajnpe k cjaBeHCKoj őpabH y KpeMCiip CBpHyby. 

ITo CBpmeTKy pa 3 roBopa ca Kh>. IÜBapnenöeprüM y iioj je4aH 
no H04He, OTHuiao caM rpo*y Me4eMy, Kone caM micao hcth 4aH 
y jyTpy, 4a mh caH 3 B 0 JH je4aH entrevue, pa4ii cooniHTBeHiija no 
4ejn cpncKH; xoje je oh 04Ma h yxHHiio. 

K04 rpoa>a Me4eMa npiiM jlch caM 6 ho Ha <i> aM h J h j ap hh HaxHH, 
11 npoBeo caM ximB caT h xeTBpT y paaroBopy. 

Oh HenpecTano ca obbm pewa, Kao 3axpHBajOM na cpe4y 
ii3ja3H, „mu 3sanuHH0 y Tyfy Apwaey ne cmbmo ce Meiuaru, — 
útra 6u ceer pemo“. 

Ja H3 pexn naK ixerOBH BH4HM, 4a oh aa cbh Harna 4eja 
ii04poÓHO 3Ha; oh h caM BeJH: „K04 MeHe jojaee cbh h cbokh, 
0 tóm ce 4ejy paai’OBapaMO, xoje chcbhm ype4HTH jecTe upeTeuiKo". 

Me^VTHM 3HajT6, 4a caHKH^nje nparMaTHHHe HeMa Biime, hh 
K pyHHcafta, ja caM h chmhm Ma^apnMa pexao, Hexa y pyxy 
noj>y6e, xa4 ohojhko 4oónjy, kojhko Cp6n 6y4y BMajH. Ho h 
C p6a Hexa He MHCje, 4a be oneT CBe 406HTH. Kaxo Taxo, 4a 
noJOBHMO 0H4e r4H HeniTO Cp6a HMa, aan xaxo beTe Hcxara 
npe4eje r4H HHje4He cpncxe 4yme HeMa u , h np. 

Obo cy pexH OHora, xojn ce HecMe h Hebe- 4a Mema y tv^c 
iiocjoiie. 

3aT«M je y3eo h Ha jácno mhtho MeMoap Kojn caM H>eMy 
npe4ao, npHJoatHBHin wy nocje4H>y ..Mojy HOTy Ha HlTa4H0Ha. 

„HMaie npaBO HajBebe, xa4 Barna iiiiCMa xnTaM, ho 4a ce 
CBe to 403BOJH, ne 6 h jh ynpaBO caMH ceÓH noKBapflJH y onoj- 
neHHje ynyTapire npHBybH CTpaHe ejeMeHTe. Ja by H,apy momo 
CB e Taxa nocjaTH, h aeroia cxopa HacTaBjiPimja. HCMexHuara; uo 
yBepaiiaM Bac, 4a: U,ap 3BaHHHH0 Hebe npoxecTOBaTH; ho npn- 
jaTe-xcKH HHHHbe CBe 3a cpo4Hií cBoj Hapo4. IlaTpnjapxy mc^vthm. 
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KaatHTe, 4a npHMaite naTpajapinecTBa H 3 pytty pnircKor gapcTBa, 
HenoBOAHO je 4ejcTBOBa.io. Xy je noKBapno*. 

Obo je ecceHUHja ^oroBopa, koj'h 3aK.LyqnBinn H3jaBH, 4a 
jae-iH üHine nyTa casíHOM bh4hth ce. 

H3 CBera MoajeTe YBepemi őhth B. Cb. 

aj 4,a Hete BHme őiith OHe Matjapcae CTape, 

6 ) 4a rpamme Hanie, énbe na.io Tennie, Hero mTO mh npeT- 
CTaB.iaMO. Ha CBaKH c-iynaj, Ka 4 npaBHTe.LCTBo caiio naiiepaBa 
ycTpojHTH BojB04CTBO, TpaauiMO iipa.iuKy 4a v HaMa mTO BHnie, 
noBepeaa 40ÖHje, kíiko he Hasi n Búmé BjacTH 4onycTHTH. Cumia 
na.iHTe 3a ca4a CBehv. 

y OjMHiíy 1/17. <íeBp. 1849. 

HejyjeM cbctj accuhuv Cbotoctu aosopftejma 

K. Bor4auoBHh. 

Fordítása: 

N. 79. 

Szentséged magas rendelete következtében Bécsből Oimützbe 
érkeztem (1849) február 2/14. és 3/15. közti éjjel azon iratokkal 
melyeket nekem Nedelykovits futár hozott. 

Azonnal jelentkeztem Schwarzenberg hercegnél, ahol Kul 
mer bárót és Cordon I. minisztert találtam. 

A herceg elolvasván Meyerhofer úr sürgönyeit, melyet 
neki átadtam, azt báró Kulmernek adta, aki közben velem szer¬ 
bül beszélgetett s azután a temesvári eset került szóba. A her¬ 
ceg kijelentéseinek ez a veleje: „Ha (a császár) megígérte, meg 
is fogja tartani (s ezt komolyan hangsúlyozta), nem szabad 
ellentétes körülményekből bármit is kimagyarázni; hogy Temes¬ 
várt a pátriárka fogadtatása nem volt megfelelő, erre a mellő¬ 
zésre maga a pátriárka adott okot, mivel ő önmagát alázta 
meg, mikor nem lépett fel elég energiával Sztratimirovits csel¬ 
szövései ellen s evvel saját gyengeségét árulta el. A kormány 
azonban gondoskodni fog róla, hogy a különféle hatóságok közt 
fennálló ellentétek eksímíttassanak." 

Ezután azt mondta nekem, hogy ne küldj em Kremsierbe 
Stadion grófhoz az iratokat, mert ő még ezen este valamennyi 
minisztertársával Olmützbe érkezik. De 4/16-án az összes minisz¬ 
terek még éjjel eltávoztak és Schwarzenberg herceget kivéve, 
Bécsbe tértek vissza. 

Február 5/17-én ismét Schwarzenberg herceghez mentem 
s ekkor átadtam neki a Stadionhoz intézett sürgős iratot. A her¬ 
ceg, egyedül lévén, sokáig fel és alá járt velem szobájában, 
beszélgetvén velem. Beszédének tartalma ez: „A miniszterek 
váratlanul Bécsbe sietitek, mert nem álltak a szükséges iratok 
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rendelkezésünkre. S minthogy háborús az idő, a katonai kor¬ 
mányzaté az elsőség és ennek folytán a hadifőparancsnokságok 
hatásköre meg sem állapíthatók, melyek már úgy sem a régi 
hatóságok, hanem Windischgrátz herceg megbízottai. A szerbek 
valahogy a császári szándékokkal ellentétbe kerültek, a határo¬ 
kat fegyverrel óhajtván megállapítani, melyek, amikor Ruka- 
vina komolyan a színtéren megjelent, intézkedésére eloszlattak. 
Gondunk lesz reá, hogy a háború tartama alatt a hatóságok 
egyetértsenek." 

Szavaimat itt nem sorolom fel, csak azt óhajtom Szentsé¬ 
gednek előhozni, hogy vannak egyének, akik céljaik elérése 
miatt, a szerbeket befeketítik. Leginkább azt igyekeztem kimu¬ 
tatni, hogy a temesvári komité a magyarok szülötte és a főhadi- 
parancsnokság lágy kenyér a magyar tejben s ezért figyelem¬ 
mel kell dolgaikat kísérni. Ha a magyarságot meg akarja sem¬ 
misíteni, az illetékes említett hatóságot, a komitét, megszün¬ 
tetni kell és egy másikat a szerb kormányzatnak alárendelni, 
mely egyedül összeköttetésbe hozandó Windischgrátz herceggel. 

E célból egy külön jegyzéket adtam át neki, bizonyítván, 
hogy most, mikor a hatóságok összeütköznek, itt az ideje az 
osztozkodásnak és a vajdaság határainak megállapítására. 

Amennyiben lehetséges, holnap felkeresem ezen ügyben 
a többi minisztereket és előbb szláv barátaimhoz Kremsierbe 
fordulok. 

Schwarzenberg herceggel folytatott eszmecserének végez¬ 
tével, félegykor, Medem grófhoz (orosz követhez) mentem, kinek 
még aznap reggel írtam egy entrevue miatt, a szerb ügyek elő¬ 
adása tárgyában, melyet azonnal meg is adott. 

Gróf Medem családiasán fogadott, egy és negyed óra hosz- 
szat beszélgettem vele. Állandóan azt hangoztatta: „Mi hivata¬ 
losan idegen állam dolgaiba nem avatkozhatunk, mit szólna 
ehhez a világ!" Szavaiból azt látom, hogy összes dolgainkat jól 
ismeri; maga is azt mondja: „Mindenki, aki hozzám jön, erről 
az ügyről beszél, melyet teljesen megoldani bizony felette 
nehéz." — „Egyébiránt vegye tudomásul, a pragmatika-szankció 
megszűnt, a koronázás is, én még a magyaroknak is megmond¬ 
tam, hogy kezet csókolhatnak, ha annyit fognak kapni, mint 
amennyivel a szerbek fognak birni. De a szerbek se higgyék, 
hogy mindent meg fognak kapni. Ahol a lakosság fele szerb, 
még valahogy lesz, de hogy kérhetnek önök olyan területeket, 
ahol egy szerb lélek sincs" stb. 

Ezek azon férfiúnak szavai, aki nem mer és nem is akar 
idegen ügyekbe avatkozni. 

Ezután kezébe vette azon emlékiratot, melyet neki átadtam, 
mellékelvén a Stadionhoz intézett utolsó jegyzékemet. 


(30) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. XII. 
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„Igaza van önnek a legtöbb kérdésben, elolvasván az ön 
iratát" — mondá —, „de ha mindez telj esi ttetnék, vájjon nem 
rontanák-e önök maguk el belső helyzetüket az idegen elemek 
majoritása által. Én mindent azonnal elküldök cáromnak és 
bevárom gyors válaszát; de biztosíthatom Önöket, hogy a cár 
hivatalosan nem fog protestálni, de barátságos úton meg fog 
mindent tenni rokonnemzetének. Egyébiránt mondja meg a 
pátriárkának, hogy a pátriárkái méltóságnak helybenhagyása 
római katbolikus császári kézből rossz hatást keltett. Ezzel 
rontott magának/* 

Ez az entrevue veleje, melynek végén azon óhajának adott 
kifejezést, hogy többször szeretne magánál látni. 

Mindebből láthatja Szentséged, hogy nem marad meg a 
régi magyar rendszer, hogy határaink kissé szűkebbre vonat¬ 
nak, mint ahogyan mi javasoljuk. Mindenesetre, ha a kormány 
szándékában lesz a vajdaság határainak megállapítása, alkal¬ 
mat kell keresnünk rá, hogy annak minél nagyobb bizalmát 
megnyerjük, mert akkor nagyobb hatalmat is fog adni. Vilá¬ 
gosítson fel most mindenkit ezekről. 


680 . 

Nagybecskerek, 1849 február 20. 

Rajacsits pátriárka felkéri Stadion osztrák belügyminisztert, 
hogy a szerb követeléseket az udvarnál támogassa. 

Másolat. Karlóca. Diejanija. 1849. No. 2Q. 

Ich nalim mir die Éhre un tér 22. Janner 1. J. Praes. N. 45. 
eine zwischen mir und dem Commandirenden Herrn Generálon 
im Banate FML. Freiherm Rukavina gewechselte Correspon- 
denz hinsichtlich dér Administration 1 dér von den magyari- 
schen Rebellen gesáuberten Distrikten im Banate Euer Er- 
laucht in Abschrift mitzutheilen, und theilte solche unter 
einem auch S. Durchlaucht dem H. FM. Armee-Oberkoraman- 
danten, Fürsten Windischgrátz mit. 

Ich erhielt hierauf eine Antwort von Seiten S. Durch¬ 
laucht, des hg. Fürsten, wie auch eine Note des hg. FML. 
Báron Rukavina, welche beide Zuschrfiten, wie auch meine un¬ 
ter heutigen Dato ausgefertigten Antworten darauf ich die Éhre 
habé hier in Abschrift beizubringen. 

Dér tiefen Beurtheilung Eurer Erlaucht wirdi die schwie- 
rige Lage nicht entgehen, in dér ich dem Volke gegenüber mich 

1 Lásd a 622., 630. és 631. számú iratokat a III. k. 318., 335. és 337. 
lapjain. 
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befínde, im Falle, eláss meine Gründe nicht gewürdigt werden 
solltén, und für solchen Falls finde ich mich genöthigt -sclion 
jetzt mich zu erklaren, daes ich in die Unmöglichkeit versetzt 
werden würde, die Zügel dér Yerwaltung dieser Landeestriche 
zu haltén. Ich hitte demnach inetándigst Euere Erlaucht bei 
Sr. Majeetát dahin zu wirken, damit die bereits von den Bábel¬ 
ien befreiten Grenzen dér serbischen Wojwodschaft allerhöchst 
ausgesprochen werden utíd die in den befreiten Provinzen bereits 
eingeführte nationalé Yerwaltung, die nur provisorisch betrach- 
tet werden muss, vön Seiten dér hohen Regierung zu unter- 
stützen, umsoniehr, als dér Zeitpunkt nicht mehr in entfernten 
Gegenden sein diirfte, wo S. Majestát eine serbieche nationalé 
Yerwaltung in dér Wojwodschaft zu errichten geriihen werden. 


681 . 

Belgrád, 1849 február 20. 

Petronijevits Avram szerbiai külügyi főnök közli Rajaesits 
pátriárkával, hogy a szerb kormány a szerbországi segély¬ 
csapatokat visszahívja . 1 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 406. 

I. No. 166. Barna Cb jaTo ct! 

P. CTojaH ChmhIi caonnrrao je Bamoj CnjaTOCTH 3 aK.iyueHuie 
Hamer IIpaBHTeacTBa, no kom je oho pemiuo, 4 a ce cnOMaraTejna 
BojcKa Hama, Koja ce ca HHHOBHimnMa HamiiM y BojBO^HHii Ha- 
aa3H, Harpar noBpaTii. 

Mh cmo no 3aK./byneHnjy obom npeABapiiTeano hsbcctujih 
Bamy CBjaTOCT, 4a 611 spejiena hmbjh nyacne Hape^őe ynnHHTH, 
kbko OBaj noBpaTan Haiunx .ny^n hc6h Ha cTan>e CTBapu, 3 a Kojy 
je TOJiHKo atepTBOBaHO, n Koja je tojhko ynanpeí^eHa, 4a ce neK 
H 3 a OKOHnaHy cMaTpara Moate, HenoBO.BHO h ihkoa.bhbo ^ejcTBOBao. 
JKeaehn 3 aKJ&yneHnje obo mTO npe y ^ejcTBO n n 3 Bpnrennje npn- 
Be^eHO bh^htii no 4a.teM y jyuepaiHmeM aace^aHnjy ynnaeHOM 
3aK.LyveHnjy n no najory ELerore Cbcmocth, Móra Mn^ocTiiBejmer 
Focno^apa n Kaa3a, ja obhm yMo.taBaM Bamy CBjaTOCT, 4a 6n 
Hape^by yutinimi nsBOJuaa, kbko he ce F. KmihaHiiH ca OBHMa 
Hamnii HUHOBHiipuMa n npocTHM BOjHimmja y (JTeaecTBO CBoje 
HOBpaTHTH. 

4o k je y onacHOCTH 6iua CTBap napolna n IfapcKa unmeno 
je 04 CTpaHe KmaateBCTBa OBor CBe, hito ce hhhhtii momo; obo 

1 Lásd a 677. és 684. számú iratokat a III. k. 454. és 472. lapjain. 
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Barna CBjaTOCT Haj6o.i>e 3 Ha, a mh cmo ybepeHii, 4 a cmo BHme 
-qHHHiH, Hero iuto Ham je noaoaceHHje Hanie 403 B 0 .HaBa.i 0 . Ca4 cy 
onacHOCTH oHe npecTaje; rpaHHpe cy OHHinheHe h 3ay3eTe; napcna 
ce BojcKa npHŐJiDKiua h HenpajaTeJb je r/reciteH ca CBHjy CTpaHa, 
TaKO, 4 a Hehe y CTamy 6hth HHKaKBa KBapa BHine HaHera, thm 
MaH.e, hito hmbtc ca^ toahkh Hapo4 Ha pacnoaoaeHHjy, Kojn Ha 
qynaiie rpaHHpa BojBO^OBHHe ynoTpeőnTH MO«ere. ./by/pi Hamu 
4aoe Moate^y ce noBpaTHTH őe3 CBaKe onacHOCTH. 

Moréim h n04>T0pHTejH0 Baray CBjaTOCT, 4 a 6h Hy» 4 H 0 k 
H3BpmeHnjy obo 3aK.i>yqeHHja Harner y CMOTpeHHjy nOBpama Haninx 
.ny^n, pacHOjoateHHje yqmiHTH h y cnopasyMCHnjy ca T. KHHhaHHHOM 
TaKO Hape 4 HTH H3B04e^n, kbko he 4 y ce 4>y4H Hamn y ccaKOJi 
nopeTKy nospaTHTH h y nyTy Hy« 4 Hy iiOMoh h ciiauy oaaKniHpy 
04HOCHTe4HO Ha no4B03 h np. Haha Mohn, iiMaM qecT yBepHTH 
Bamy CBjaTOCT 0 coBpraeHOM RncoKOnoqtiTaHiijy, ca KaKOBHM 
npeÖHBaM Ha cuar^a. 

Fordítása: 

Szentséges Uram! Szimits Sztojan Szentségeddel közölte 
kormányunk határozatát, mely szerint ez azt határozta, hogy 
a vajdaságban levő segélycsapataink tisztjeikkel visszajönni 
tartoznak. 

Mi erről a határozatról Szentségedet már előzőleg értesí 
tettük, hogy ideje legyen a szükséges intézkedések megtételére, 
nehogy csapataink visszahívása által kellemetlen és káros kö¬ 
vetkezményei legyenek az ügyre, melyért annyi sok ádozat hoza¬ 
tott és mely annyira előre haladt, hogy szinte befejezettnek 
tekinthető. Óhajunk ezt a határozatot mielőbb teljesíteni és 
végrehajtva látni; tegnapi újabbi tanácsi határozatunk értel¬ 
mében és legkegyelmesebb uram és felséges fejedelmem meg¬ 
hagyására ezennel felkérem Szentségedet, kegyeskedjék elren¬ 
delni, miképen Knityánin tisztjeivel és a katonasággal hazá¬ 
jukba visszatérjenek. 

Amíg a nemzeti ügy és a császárság veszedelemben forgott, 
a fejedelemség részéről minden lehető megtörtént; ezt Szent¬ 
séged tudja legjobban s meg vagyunk róla győződve, hogy 
többet tettünk, mint amennyit helyzetünk megengedett. Mos¬ 
tan a veszélyek megszűntek, az ellenségtől megtisztított hatá¬ 
rok elfoglaltattak, a császári sereg közeledett és az ellenség min¬ 
den oldalról körülfogatott, úgy hogy képtelen lesz már ártani, 
annál kevésbbé, miután elég csapatok állnak rendelkezésükre a 
vajdaság határainak védelmére. Csapataink tehát veszély nélkül 
visszatérhetnek. 

Arra kérjük Szentségedet, hogy határozatunk értelmében 
visszatérendő embereink tekintetében kegyeskedjék a szüksé¬ 
ges intézkedéseit Knityáninnal egyetértőén megtenni, miképen 



A VAJDASÁGI ALKOTMÁNYTERVEZETRŐL 


469 


embereink rendben térhessenek vissza és útjukban a szükséges 
segélyt és a szállításra vonatkozó könnyebbséget megtalálhas¬ 
sák. Van szerencsém Szentségedet teljes nagyrabecsülésemről 
biztosítani, mellyel maradok Szentséged alázatos szolgája. 


682 . 

Belgrád, 1849 február 20. 

Petronijevits Avram szerbiai külügyi főnök Rajacsits pátriár¬ 
kával tudatja, hogy a szerb kormány nem vehet részt a vajda¬ 
ság alkotmánytervezetének elkészítésében. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 407. 

No 407. 

Barna CBjaTOCTÍ 

MeHH je a h CBHMa naMa bjuo mhjlo őháo pa3yMe™, a& neh 
penmTeAHO HaMepasaTe npncTynHTH k caBHiteay npojeKTa 3a 
YcTaB h YcTpojeHHje BojBOAOBHHe h ŐyAyher upaB.BeHiija BeHor. 
Ha Aeno obo, Kője je oa HajBehe naarnoc™, i a.i>a Ha CBaKH Hamm 
OCOÓHTO BHIIMaHHje OÓpaTHTH, H MH ÓH, Kao HITO cmo y CBeny, 
TAH CMO BUM H KRKO MOI'JH, nOMara.lII n y OBOM IipiITCKÁH, A& 

BaM y HeueM noMorneMo; to no 3Haay h ynepeBy HameM hojh- 
THKa h Barna h nania H3HCKyje, a& mh ne y3BMaMO yiacTuje y 
Ae.iy Tor ycTpojaBaaa, h sőor Tora, ah neón Aoöpoj CTeapn BHine 
ihkoahjh, nero hito ón no.i3e npiiHera moiuii, mh BaM HeMoaceMO 
OAaBAe Hnaor noc^aTH, ah ce Kommhchíh 3a obo a&io OApebeHoj 
npiiBHcaH. IlpeAOCTopoatHOCT obv, Kojy naM nojHTnnecKa npiispe- 
HHja HaAaacy HaŐJ>yAaBaTH, mh cmo yBepeHH, a& crmo a 6 - 10 Hehe 
obhm HHKauaB yiHTpó iipeTpiiBTii, noneM caA h y hobo ocaoóo^chbm 
npeAejHMa MoaceTe nahn BHme AHH,a, Koja 6 h ce y obom Ae-iy c 
n0J30M ynoTpeÓHTn Mórja. 

Obo y OAroBopy Ha BHCOKonoiHTajeMO hhcmo Barne CBjaTO- 
cth oa 4. 4 eK - No 826. caoómhaBajyhn c uenpeMeiLeHHM bhcoko- 
nOBHTaHHjeM h coBpmeHOM npeAaHOCTH hmhm ne ct őhth ÁBp. 
IleTpOHHjeBHh c. p. 

Fordítása: 

Szentséges Uram! Én és valamennyien szivesen vettük 
tudomásul, hogy elhatározott szándéka Szentségednek a vajda¬ 
ság alkotmány- és szervezési tervezetét elkészíteni, valamint 
jövendő kormányának is. Ezen rendkívül fontos ügyre kétség¬ 
telenül különös figyelmet kell fordítani és mi is, ezen esetben is. 
mint egyáltalán mindenkor, a lehetőt megtennénk, hogy legalább 
némileg segíthessünk. De legjobb tudomásunk és meggyőződé- 
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sünk szerint az Ön és a mi politikánk megköveteli, hogy mi 
ebben a szervezési munkában ne vegyünk részt, azon okból, 
nehogy a helyes ügynek többet ártsunk vele, mint használjunk. 
Nem küldhetünk tehát Szerbiából senkit sem, hogy a tervező¬ 
bizottság munkálataiban részt vegyen. Az elővigyázat, melyet 
nekünk politikai elgondolásunk előír, meggyőződésünk szerint 
az ügynek nem fog hátrányára válni, miután most az újonnan 
fölszabadult részeken nem egy egyént találhat, akik ezen ügyben 
hasznos szolgálatot tehet. 

Ezt válaszoljuk Szentségednek december hó 4/16-i 826. sz. a. 
hozzánk intézett nagyrabecsült iratára. 


683 . 

Nagykikinda, 1849 február 21. 

Rajacsits pátriárka a belgrádi orosz főkonzulnál lépést tesz 
az orosz cár intervenciója miatt a szerb követelések tárgyában. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 410. 

Qp. 107/1849. 

Ha chxb Auaxfc 3 a 110 . 1 yHH.aB otbítb Erő Cbítaocth T. 
4?e.iBAMapina.aa Khjkh BiiH^umrpeua Ha Moe hhcbmo otb T. I'. (?) 
TeHB. t. a. N° 45 bb upe3peHÍH a^MHHHCTpaniH otb peÓeajOBi 
ocBo6oacA eHHHX,t npe^bAOBt BaHaTCKHXB, KOTOpyto. Penepa.iBHaH 
KoMaH^a BaHaTCKaa HOKymaeTB othhtb npnBpeMeHHOMy IIpaB.iemEO 
CepóCKofl BoeBo^HHU, a nnepa nostyán ab no TOMy »e npe^Mery 
hhcbmo 4*. M. A. BapoHa Pyxa biihbt KOMaHAyiomaro renepaja bb 
BaHUTi KOTOpud IipHKAÍOUaB KOnÍBO HHCBMa r. 4>. M. KHH3H 
IÍHHAnmrpen.a kb ceői xoipeTB, htoőh OTBÓopn OKpyatHH h míchh 
bb BaHaTk otb npHBpeMeHHaro IlpaBAeHin CepÓcKOö boííboaobhhh 
ycToeHH ^BiirHyTBi h IIpaBAeHie TeHepaABHOÜ EOMaHA$ npeAaHO 
ÓBÜO. 

Í1 hmíab aecTB bo CBoe BpeMH nepenncH cao6in,HTB BameMy 
BtrcoKopoAÍK) hhcbmo ptneHaro 4>. M. .4. BapoHa PyKaBHHH ko 
mhí cb 21 reHBapa N° 9 Pho3 h moö otbítb Ha OHHoe 4 T0 
BKpmeHB 11/23 reHB. Pho3 N° 36 npoca y Bamero Bbicökopoaíh 
MHAocTHBÍfiniaro HOAKpinAeHia eTOMB npeAMerk bb kotopomb Bu 
MHAOCTHBtÉinifi PocyAapB, mhí noAaAH cbbítb, oópaTHTecB kb 6ro 
Cbítocth Khh3h BfiHAHnirpeaa h a hmíab hcctb otbítotb BanieMy 
Bhcokopoaík), hto HHcaAB no ceMy npeAMeTy h rocnoAHHy 
MHHHcipy Ppa<t»y OraAÍoHy h T. Khb3io BHHAHmrpeny a T. BaHy 
EAanHay. 

IIo 3 HBaacB ua pineHHoe Moe caoómeHie npaHyjKAeHHHMB ceőa 
hvbctbvfo npHAOJSHTB 3AÍCB bb nepenacaxB hhcbmo KhH3H Bhh- 
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4Hinrpen;a h iracbMO <P. M. A. BapoHa PyKaBHHM ko mhí c*i> 
npiuojKeHBMi hhclmom'b Khhbh BHH^Hiurpepa Ki HeMy o otbítli 
kt> HeMy kx> eTHMTi rocno^aMT. h hhckmo Moe ko T. MnHHCTpy 
I’pa<i>y CTa^iOHy. 

Í1 3Hato, hto tímt. Be.iHKan ^ocajK^enia ^íjaro BameMy 
BucoKopo^ÍK) oöane h yBipeHt, hto Mom,Hoe xo^aiaficTBO Erő 
BejmecTBa rocyAapa HMnepaTopa bt, coctohhíh noAMcTBOBaTi 
y ABrycTiflinaro ABCTpiíicKaro 4 B0 P a ko otkjohghíio BcmecKiixT. 
HCKyoiemfi B&pHaro Hapo^a CepőcKaro h ko ynpoHemio őaaro- 
ctohhíh erő. IÍ 03 B 0 JbTe miuocthbhé Pocy^apB, htoóh mhí 403B0- 
jeHO 6kuo, noKopHiflrae yMO.iHTt Barae BwcoKopo^ie o CKopiflmeMT. 
^ocTaBAemH BonpocHaro npe^MeTa 40 Mim, Ha kotopomh yAoŐHO 
óy^eTi. co ctopohh BeepocciflCKaro $Bopa noAiflCTBOBaTb ki 
híjh, MoryipiÉ oöaerHHTb hch3hb h HMiHie CBoe Ha no.ib3y 
Buoaafiniaro npecTOAa h n,iJOKyniiocTH MoHapxie Hecma^HO 
noatepTBOBaBUiaro Hapo^a CepöcKaro. O4H0 xo^axaflcTBO Poccifl- 
cxaro 4 B0 P a chjlho nocTa htb Hapo^i CepöcKift Bt cocTOHHÍe 
Bt KOTOpOMt MOaiHO eMy COAiAOBaiHCb KpillKOK) HO^HOpOBO 
TipecTojia a bmíctí Ha bíkh őjtaro^apHTt Pocciio 3a ycpe^ie, 
KOTopoMy ceöi h Ilapo^t BpynaH ct ayBCTBOiit OTJHHHaro hohtc- 
híh h coBipraeHHofl npe^aHocm hmíio necTt 6htb. 

Fordítása: 

A napokban kaptam meg Windischgratz herceg tábornagy 
úr válaszát f. évi január hó 11/23. 45. szám alatt kelt soraimra 
a lázadóktól felszabadított bánsági területek közigazgatására 
vonatkozólag s melyeket a bánsági főhadparancsnokság a szerb 
vajdaság ideiglenes kormányától elragadni akar és tegnap este 
ugyanezen kérdésben a bánsági főbadparancsnoktól, báró Ruka- 
vinától is kaptam egy levelet, melyhez Windischgratz herceg 
altábornagynak egy hozzája intézett iratát másolatban csatolta, 
aki azt óhajtja, hogy a kerületi és községi bizottmányok (odbo 
rok), amelyeket a Bánságban a szerb vajdaság ideiglenes kor¬ 
mánya felállított, feloszlattassanak és a közigazgatás a főhad¬ 
parancsnokság hatáskörébe utaltassanak. 

Volt szerencsém annakidején történt levélváltáskor méltó¬ 
ságodnak nevezett báró Rukavina tábornagynak hozzám inté¬ 
zett, január 21-i, 9. számú levelét, valamint ezen levélre adott, 
január 11/23-án kelt, 36. számú válaszomat közölni és méltósá¬ 
godnak ezen ügyben való kegyes támogatását kikérni, mire 
méltóságod azt tanácsolta, hogy Windischgratz herceghez for¬ 
duljak; szerencsém volt méltóságoddal közölni,, hogy én ezen 
tárgyban Stadion gróf miniszternek, Windischgratz hercegnek 
és Jellaéié bánnak írtam. 

Hivatkozva említett közlésemre, szükségét érzem erre- 
vonatkozólag Windischgratz hercegnek és báró Rukavina tábor- 
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nagynak hozzám intézett leveleit csatolni, továbbá Windisch- 
grátz hercegnek hozzája intézett levelét és az ő viszonválaszát, 
valamint az én, gróf Stadion miniszterhez intézett levelemet. 

Jól tudom, hogy méltóságodnak nagy kellemetlenséget 
okozok evvel, de meg vagyok győződve, hogy a cár őfenségének 
hatalmi intervenciója képes lenne az osztrák császári udvarnál 
a szerb nemzettől minden ellenszenvet elhárítani és létének 
megerősítésére hatni. Engedje meg, méltóságos uram, önt alá¬ 
zattal arra kérni, szíveskedjék a kérdéses ügyet annyira elő¬ 
mozdítani, miáltal az orosz udvarnak lehetséges volna azon 
célt követni, mellyel a magát könyörtelenül feláldozó szerb nem¬ 
zet életét és létét megkönnyebbítené a magas trón és az össz- 
monarchia javára. Az orosz udvar közbenjárása elég nyomaté¬ 
kos a szerb nemzetet oly helyzetbe juttatni, mely által lehet¬ 
séges lesz ennek, a trón erős támogatásával, cselekedni és 
egyúttal Oroszországnak örök háláját nyilvánítani azon fára¬ 
dozásaiért, mellyel én és nemzetem kiváló nagyrabecsülésünk 
érzetével és és teljes hódolattal van szerencsénk. 


684 . 

Belgrád, 1849 február 21. 

Gara8anin Illés belügyi főnök Knityánin Petrovits István szer¬ 
biai fővezért értesíti a szerbországi segélycsapatok vissza¬ 
hívásának okairól. 1 

Eredeti levél. Belgrád. Tudományos Akadémia. Knityánin levelezése. 

Bh rocnoAHue Aocra SHare KaKBa cy Hatna BHyTpeHa oócto- 
jarejcTBa h itaso HMa A>yAH koh uapoAy ca pfjane CTpaHe miKyjy 
homoíl Haniy TaMonmoj őpahn. Oa oboü mh cmo ce MorjH ópaHiira 
h OAŐpaHHTH óh ce 3ap AaKO, aaii y oeom cy ce jóm Heaa Teaca 
oőcTojaTeACTBa H3poAHAa, KOja KaA pí>aBH Ayja yuoTpeóe, Mory 
.laico Be ah kv mieTy y Hamesi OTeuecTBy npoH3Bec.Tii. Mh cmo 
cHpjen ca cbhm BepojaTHO HSBeniTeHH A a be IlopTa ca obom 
nomroM Hajo3ŐHA>HHje onoMeHyra Hac, A a Hamy Bojcuy HaTpar h 
to nac npe nosoBeMO, y Kojoj onoMeHH, ónhe h hüko HeroAOBaHHje 
ca npemoM H3pa®eHO. 3HajybH TaKo^e, A a je IlopTa y obom 
oa Apyi’H A B opoiia 3ApaBO noAKpenA>eHa, mh MOpaMO AP*aTH, Aa be 
osa y obom ca cbhm nocTojaHa h 3óor Tora mTO Ham OBaj 
nocTvnaK no TOAKOBamy APyruje, A a -ieKO A H P a y H>eHy nojiiTHKy, 
h bpao HarAa óhth, na 3a H3ÓebH OBy HaBajy Ha Hac, KojoM óh 


1 Lásd a 677. és 691. számú iratokat a III. k. 454. és 485. lapjain. 
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xp^ami .iy^n CBOje HaMepe BeoMa HOAKpenHTH moimh, h npaBH- 
Te^ciBO io Maio yBaffieraja koa HapoAa AOBecra, mh cmo upe 
ABa A aHa HsjaBii.iH nanra, A a cy same BojcKe no3BaTe HaTpar, n 
Aa ce Beh Ha.ia3e Ha nyTy noBpaTKa a Aa 3a ceAaM ocaM AaHa 
KpeHyteTe ce h Bn ca rjaBHOM Tpynosi 3 a y OTeuecTBO, H3Aje- 
CTBOBaBHiH koa narne Aa 0 tóm CBoje H3BecTHje IIopTH norn^e 
h CBany joj cyMay H3 raaBe H3Őiije. Obhm HaunHOM mh ce naAaMO, 
Aa AomaBHia oHa 3anoBecT Hete hh hmbtii Mecia Aa HaM ce 
oójaBH, Kojy 6n Te.ia.iH jeABa AoaeKa.ni Aa no HapoAy pa3Hecy 
KaKO h abopobh OBaj nociynaK npaBHTe^bCTBa He OAOŐpaBajy, c 
bhm 6h ce ohh 3ApaBO y cbohm HanepaMa npoTHBy npaBBTejbCTBa 
noASOBara MorjiH. 

Fordítása: 

ön, Uram, eléggé jól ismeri a mi belviszonyainkat és hogy 
vannak egyének, akik az ottani szerb testvéreinknek adott 
segélyt rossz oldalról bírálgatják. Ez ellen nagyon könnyen 
megvédhetnénk magunkat, azonban ebből némely súlyosabb kö¬ 
rülmények keletkezhetnek, melyeket, ha gonoszindulatú egyé¬ 
nek felhasználnak, hazánkban nagyon könnyen nagy kárt okoz¬ 
hatnának. Mi ugyanis egész biztos forrásból arról értesültünk, 
hogy a porta minket a legkomolyabban fel fog hívni, hogy 
csapatainkat minél előbb hívjuk vissza; s ebben a fölhívásban 
fenyegetőleg fogja elégületlenségét kifejezni. Tudván azt, hogy 
a portát etekintetben más hatalmak erősen támogatják, hin¬ 
nünk kell, hogy ő ezen kérdésben állhatatos marad, de azért is, 
mivel mások felfogása szerint ezen eljárásunk politikáját ki- 
hatólag érinti és szemérmetlennek látszik és hogy ezen nyo¬ 
más alól kitérjünk, mely által a rosszlelkű egyének céljai erős- 
bödhetnének és a kormány tekintélyét a nép előtt csorbíthat¬ 
nák; mi két nap előtt a pasának kijelentettük, miszerint mi 
csapatainkat visszahívtuk s hogy már hazatérőben vannak és 
körülbelül hét-nyolc nap múlva a főcsapattal Ön is haza fog 
indulni, arra kérvén a pasát, hogy erről a portának jelentést 
tegyen és annál minden kétséget eloszlasson. Ily módon remél¬ 
jük, ha azon bizonyos parancs megérkezik, az tárgytalanná 
válik s melyet a hírterjesztők alig várnak, hogy a nép között 
elterjesszék, mely szerint az udvarok nem helyeslik a kormány 
ezen eljárását, amivel céljaikat a kormány ellen nagyon elő¬ 
mozdíthatnák. 

Knityánin egy Oroszlámoson, 1849 február 28-án kelt kiáltvánnyal búcsú¬ 
zott el, a szerbországi kormány és segélycsapatok támogatását kiemelve, 
melyek a délmagyarországi szerbeket felszabadították. 

„Keblemet eltölti azon remény, hogy a szerbek, kiket csak 
a Száva és Duna választ el, — egymást, bármikor a viszonyok 
megkövetelik — a jövőben is támogatni fogják** — írta. 
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Todorovits tábornok 1849 március 3-án köszönte meg Knityáninnak a 
szerbiai csapatok segítségét, melyet a fiatal vajdaság, a délmagyarországi 
szerbek, az összmonarchia és dinasztia érdekében kifejtettek. (Djejanija. 1849. 
No. 443.) 


685 . 

Szeged, 1849 február 21. 

Gróf Batthyány Kásmér őrse. biztos fegyverre szólítja fel a 

délvidék népét. 

Egykorú nyomtatvány. Budapest. 0. L.; H. B. 1849/256. sz. és Wien. Kr. A.; 
ö. S. A. Fasc. 177. 1849. II. 52. d. 

Pest, Csongrád, Csanád és Bács megyék, Kiskunság, Szabadka 
és Szeged lakóeaihoz! 

Az ellenség küszöbön áll, a legvadabb, mely hazánk szent 
földét pusztítja. 

Baromi dühének korlátja nincs. Legyilkolja az ártatlan 
gyermeket és tehetetlen öreget, úgy: mint az erős karú férfiút. 

A megadásban sincs menekvés; mert hittszegetten dúlja fel 
az önként megadott falvakat, és sarcol nem csak pénzt, rabol 
és elvesz mindent, mi értékkel bír; de erőszakkal hurcolja el 
a férj oldala mellől a nőt, s az ártatlan leányt apja szemelát- 
tára fertőzteti meg a gaz. 

A magyar nép egy része, a derék al-tiszai nép, földön¬ 
futóvá lön; mert nem volt közöttök egyetértés, mert kiki csak 
küszöbét védte, s lakása határát. 

Okuljatok e rettenetes példán, véreim! — Legyetek össze¬ 
tartok, mint a lánc szemei; fogjatok fegyvert, olyat, ki mivel 
bír, és tegyetek esküt, rettenetest, mely az egekig hasson, s 
melynek hallatára borzalom fussa át a gazokat, kik szentség- 
telenítení merék apáink sírhalmát. 

Esküdjetek: hogy a fegyvert le nem teszitek addig, míg 
honunk szent földjén egy lázadó lesz, ki bennünket, kik senkit 
sem bántottunk, megtámadni és pusztítani merészel. 

Vezértek ón leszek, kit hazánk kormánya a dühöngő rácok 
által pusztított alvidék megmentésére, teljhatalmú biztosul 
küldött ki. 

Bizalmat kívánok tőletek, mert azt, úgy hiszem, meg- 
érdemlem. 

A hazámért kockára vetettem mindent, mi ember előtt 
becses: házi nyugalmam, vagyonom, életem. 

De tőletek is azt kívánom, honfitársaim. Nekünk együtt 
győznünk vagy vesznünk kell: ha csak földönfutóvá nem aka¬ 
runk lenni, kinek nincs helye fejét lehajtani, 6 kire vigasztaló 
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szó helyett átkot szór éhező gyermeke, hogy feladta a földet, 
mely táplálta a békés családot, s melyben az ősök csontjai 
porlanak. 

Még egyet kívánok tőletek, s ez pontos és határozott enge¬ 
delmesség rendeleteim iránt. 

Én mit sem akarok, csak ten-magatok s imádott hazám 
javát. 

Tanácsot szívesen fogadok bárkitől; de engedelmességet 
követelek mindenkitől. Egyetértés és engedelmesség a főkellék, 
mert a nélkül győzni nem lehet. És tudjátok meg, hogy a ki 
nem engedelmeskedik, halál fia; mert az hazaáruló. 

Nekünk győznünk kell, valamint győztenek seregeink a 
Felvidéken, és valamint megfékezték a pusztító oláhokat; mert 
maga az Isten sem hagyhatja el az igaz ügyet. 

Esküdjetek tehát örök hűséget hazánknak; s ellenségeink¬ 
nek bosszút és halált. 

Fegyverre, fegyverre! 

Kelt Szegeden, február 21-én, 1849. 

Gr. Batthyány Kázmér s. k. 

vezér-főispán és teljhatalmú, kormánybiztos. 
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Pancsova, 1849 február 22. 

Oczwerek alezredes, a német-bánsági 12. határőrvidéki ezred 
parancsnokának jelentése a pancsovai cs. kir. dandárparancs¬ 
noksághoz a határőrvidéki viszonyokról. 

Fogalmazvány. Budapest. H. L. Átvéve a bécsi hadi levéltárból. Fasc. 176. 
Detailakten des öst.-serb. Truppencorps. 1849. II. 30/4. Hátírva: Stimmungs- 
bericht aus dér Militargrenze. 

Rés. No. 73. 

In Befolgung des Auftrages vöm 17., erhalten den 19. 
Február 1849 No. 148. und mit Bezug auf die hohe General- 
Kommando-Verordnung vöm 24. Jánner 1849 R. 205. saumt 
das Regiment nicht, seine Reflexionen bezüglich dér in dieser 
hohen Verordnung verfügten Andeutungen zűr würdigenden 
Kenntniss des löblichen Brigáde-Kommando zu bringen. 

Die Kriegsereignisse in dér ganzen Militar-Grenze, nament- 
lich in dér Banater Grenze, die von Sr. Majestat unseren aller- 
gnadigsten Kaiser und Herrn allén Völkern, somit auch ganz 
zuversichtlich dér Militargrenze verliehene Konstitution, und 
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die dér serbischen Wojwodschaft in Folge a. h. Manifestes vöm 
15. Dezember 1848 feierlichst gegebene Versicherung einer 
nationalen inneren Verwaltung sind solche höchst zu berück- 
sichtigende Anhaltspunkte, welche mit den Verfügungen dér 
hohen Banater General-Kommando-Verordnung vöm 24. Janner 
1849 R. 206. nicht im Einklange stehen. Die aneinander schnell 
erfolgten grossen Tagesereignisse und ihre Folgen, namlich 
neuere Ideen, habén in dem Volke früher kaum getraumte Be- 
griffe von Selbstbewustsein, von 8einem Verdienste eines, dann 
vielem demselben zugefügten Unzukömmlichkeiten anderen 
Theils erweckt. Und eben diese Begriffe, vereint mit dér unver- 
brüchlichen Treue an Seine Majestat den Kaiser und König: 
waren die zunachste Ursache, warum dieses Volk zu den Waf- 
fen in dér Hoffnung, eine bessere Zukunft in seiner Nationali- 
tat und seinen bürgerlichen Verhaltnissen zu erleben, gegrií- 
fen hat. 

Die öffentlichen Autoritaten dürften daher die dringende 
Aufgabe habén, wie die bürgerlichen Verhaltnissen des Volkes. 
im Sinne dér von Seiner Majestat ausgesprochenen Erleichte- 
rungen und die Umstaltung des sozialen Lebens dér Militar- 
grenze geordnet, und befestigt werden können. 

Dieser Zweck könnte am allerwenigsten durch die Andeu- 
tungen in dér angerufenen hohen General-Kommando-Verord¬ 
nung erreicht werden. let es war, was Niemand begreifen kann, 
(láss dér Grenzverband zum Schutze dér Gesammtmonarchie 
das Weeentliche beigetragen hat, so ist die natürliche Folge 
dieses Satzes, dase nichts unternommen werden darf, was bei 
dem Grenzvolke eeine blutigen Errungenschaften in dieser 
wichtigen Zeitepoche in den Hintergrund drángen und in dem- 
6elben die gefahrliche Idee erwecken sollte, es existiere nur als 
Mittel zum Zwecke, und sein nationales Glück sei garnicht zu 
berückfiichtigen. 

Jeder offene und für das Staats- und Volkswohl aufrichtig 
denkende Staatsdiener muse unumwunden gestehen, dass bei 
dem Festhalten an die frühere Grenzverfaesung oder vorige 
Ordnung den gerechten Wünschen des sich aufopfernden Grenz- 
v olkes nicht enteprochen werden kann. Die Zeit ist vorüber, 
wo durch die Schilderung dér Militargrenzverhaltnisse als eines 
Eldorado aller Wunden und Mangel, bemantelt worden sind 
und die Bemühung gewissermassen erwünscht war. Die erste 
und heiligste Pflicht aller Dienstorgane muss bei den vorherr- 
schenden Zeitbegriffen sein, schnell die Hand an das Werk dér 
Verbesserung dér Militárgrenzzustande zu légén. Jeder Dienst- 
inann muss das Vertrauen seines Volkes gewinnen, und keine 
Schritte thun, welche die umstürzenden Begebenheiten des Jah- 
rcs 1848 neuerdings hervorrufen könnten. 
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Das Regiment ist im Besitze solcher Verfügungen des 
hohen Banater General-Kommando, welche die Stellung des 
Régimen ts-Kommando und aller Dienetmanner im vorigen 
Jahre [1848] sehr erschwert und 60 gar gefáhrdet habén. Eben 
dicse Verfügungen waren die Ursache, dass die Bevölkerung 
•ein Misstrauen in ihre Behörden gesetzt hat, da bekannter- 
massen diese die Autoritat des magyariechen Ministerium mit 
allén Mitteln einzuführen und zu befestigen versucht habén. 
Durch die Nichtbeachtung dér gerechten Volkswünsche und 
durch die Wiedereinführung alles früheren müsste dieses Miss¬ 
trauen noch mehr vermehrt werden, welches neue Wirren hervor- 
rufen würde. 

Welcher Weg die Militargrenze zűr Theilnahme an dér 
Gleichberechtigung und an dér allgemeinen Constitution mit 
Rücksichtsnahme auf den Grenzverband führen werde, ist nicht 
in dem Bereiche dér Beurtheilung des Regimentes, wohl kann 
es behaupten, dass die Veröffentlichung dér Verfügungen in dér 
hohen Verordnung vöm 24. Janner 1849. R. 206. einen nach- 
theiligen Eindruck auf das Volk machen, und in ihm die Über- 
zeugung erwecken wird, dass es an keine Verbesserung sciner 
Lage denken da.rf. 

Ale noch die Communication mit dem hohen General 
Kommandó wegen seiner damaligen magyarischen denkungs- 
und handlungsweise unterbrochen war, hat das Regiment seine 
dienstlichen Verháltnisse zu dér Zentralverwaltung dér Woj- 
vodschaft... zu dem dermahl verstorbenen Herrn Wojwoden 
und nach seinem Tode zu dem Stellvertreter des Wojwoden ge- 
habt, ob diese Beseitigung des Dienstweges und die Ignorirung 
dér Wojwodschaft den Dienstbestand dér eingetretenen Ruhe 
sichem wird, wolle hochgeneigt ermessen werden? 


687 . 

Olmütz, 1849 február 23. 

Ferenc József császár felhívása a péterváradi várparancsnok¬ 
hoz a vár átadása iránt. 1 

Fogalmazvány. Wien. Archív dér Militarkanzlei. 1849. No. 36. Másolat. Kr. A. 

1849. Kr. M. 1187. 

An das dermalige Festungskommando in Peterwardein. 
Nach dem Mir von Meinem Feldmarschall Fürsten Win- 
dischgratz zugekommenen a. u. Vortrage, weigert sich das 

1 Lásd a 697. számú iratot a III. k. 495. lapján. 
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Festungskommando, die Festung Meinem k. k. Generálén zi 
übergeben, und erklart sich bloe béréit, ohne Zögern dem Wil 
len des regierenden Kaieers und Königs die Folge leisten zi 
wollen. Aus dem durch die Yermittlung meines Feldzeug' 
meisters Gráfén Nugent erhaltenen Manifesten und Proklama- 
zionen wird das Festungskommando entnommen habén, wie ee 
Sr. Majestát Meinem a. durchlauchtigsten Herríi Oheim Kaisei 
Ferdinand I., und Meinem a. durchlauchtigsten Herm Vater 
Seiner Kaieerlichen Hobeit Erzherzog Franz Kari gefallen hat, 
Mir die Regierung zu übertragen, und wie ich in Folge dessen 
den Thron Meiner Ahnen bestiegen babé. 

Demgemass ertheile Ich hiemit dem Festung6-Commando 
den bestimmten Befehl, die Festung Peterwardein unverzüglich 
dem Feldzeugmeister Gráfén Nugent, oder dessen bevollmách- 
tigten k. k. Generálén pflichtgemaes zu übergeben. 

Gegeben in unserem Hofláger zu Olmütz am 23. Február 
1849. 

Gordon m. p. Franz Joseph m. p. 

Olmütz, 1849 február 23. 

Eredeti irat. Wien. Kr. A. Hauptarmee. Detailakten. II 110. a. 

Lieber Feldzeugmeister Gráf Nugent! Indem ich nach dem 
Antrage Meines Feldmarschalls Fürsten Windischgratz einen 
Befehl an den dermaligen Kommandanten von Peterwardein 
hiemit erlasse, versehe Ich Mich, dass die Übergabe dieser 
Festung herbcigeführt werde, ohne dérén treulosen Besatzung 
besondere Concessionen zuzugestehen. 

Olmütz den 23. Február 1849. 


Franz Josef m. p. 

Gróf Nugent táborszernagy a császár kéziratát Eszéken, február 28-án 
vette kézhez és március 5-én közölte a péterváradi magyar várparancsnokság¬ 
gal. Kamenicán találkozott Hollánnal. (Kr. M. 1849. 1455.) A vár átadását 
azonban a magyar őrség megakadályozta. 
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Belgrád, 1849 február 24. 

Karagyorgyevits Sándor szerb fejedelem Napóleonnál meg¬ 
kísérli az orosz intervenció meghiúsítását. 

Párizsi állami levéltár. Archives du Ministére des Affaires Etrangéres á Paris. 
Fonds: Tur<iuie. Mémoires et documents entre 1838—1885. Provinces Slaves. 
3. No. 60. Lettre du Prince Alexandre Karageorgéwitch au Président de la 
République Fran?aise. 

Monsieur le Président, 

Dans les circonstances graves et pleines de dangers ou nous 
nous trouvons, et qui commencent á montrer clairement toute la 
grandeur des obstacles, qui s’opposent au développement de 
l’avenir de nos peuples, le soussignó Prince de Serbie, au nőm 
de són pays et dans l’intérét de la liberté et du salut politique 
de tous les Slaves du Midi, se erőit autorisé á fairé une dé- 
marche toute confidentielle auprés du gouvernement de la 
Kepublique Frangaise en adressant cet éerit á són honorable 
Président. 

Occupant dans l’état actuel de l’Europe une position qui 
ne répond point aux droits fondamentaux des peuples libres 
deméme quelle ne satisfait pás á leurs voeux justes et á leurs 
besoins légitimes (sic.), la Serbie et les autres provinces slaves, 
ses voisines, n’ont pás pu se sentir heureuses d’une pareille 
destinée politique. II est donc tout natúréi quelles aient désire 
á se créer un meilleur avenir et quelles aient travaillé activement 
dans Pintérét de cet avenir. Les derniers événements de l’Europe 
n’ont fait quencourager et mettre en évidence ce qui était en- 
racinó depuis longtemps dans ces pays, et ce qu’une force ma- 
térielle peut parvenir á ótouffer pour quelque temps, mais ce 
quelle ne sera jamais capable de détruire et d’anéantir tout- 
á-fait. 

Ces peuples, forts de la justice de leur cause, forts de tous 
les ólémens (sic.) qui font le bonheur et le bienétre des Etats, 
prenant en outre en grande consideration la force des circon- 
etances et l’état actuel des chose6, et mettant les interéts de 
leur avenir en harmonie nécessaire avec la situation de l’actual- 
ité et les besoins d’un progrés graduel et régulier, ont cru 
pouvoir compter dans l’oeuvre de leur régéneration politique sur 
le6 nobles sympathies de toutes les nations généreuses et de 
tous les gouvernements dósinteressés. 

En travaillant á cett-e oeuvre de salut, les peuples n’avaient 
á craindre que l’hostilité de leurs propres gouvernemens (sic.) 
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et surtout l’union de leurs gouvernemens, fidéles, dans le bút 
de se servir réciproquement de leurs foroes communes, consé- 
quences, que ce fait peut avoir pour la liberté et la transquilité 
de toutes les nations, si l’on laisse aux Puissances coalisées le 
temps et l’occasion d’accomplir leurs projets. Tout gouverne- 
ment éclaré peut se le représenter facilement. Le Prince 
soussigné et són gouvemement croient devoir remplir une obli- 
gation sacrée envers l’avenir de leur patrie et un devoir de 
írére envers les autres Slaves, leurs voisins, en appelant seule- 
ment, de leur part. l’attention bienveillante du gouvemement 
de la République Prancaise sur la gránité des périls, que la 
manisfestation dela dite alliance eréé, entre autres, pour les 
Slaves du Midi, en lui confessant en mérne tempe, dans toute 
la franchise de leur áme, que si gouvernements libéraux de 
l’Occident ne prennent pás les mesures necéssaires pour ré- 
pondre efficacement au fait de l’intervention militaire en Tran- 
svlvanie, et pour anéantir, de cette maniére, són effet désa- 
streux de ja pr odúit, — les peuples de ces contrées perdront 
alors le dernier espoir, de leur salut, et l’Europe civilisée, au 
lieu d’étre témoin du développement progressif et de la régéné- 
ration des peuples Slaves, amis de la liberté, ne fondant leur 
avenir que sur le respect absolu de toutes contre les progrés 
et l’avenir des nations conquises. Depuis quelque temps, il cir- 
culait des nouvelles alarmantes sur la probabilité d’une alliance 
pareille entre la Russie, l’Autriche et quelques unee des puis¬ 
sances allemandes. Mais l’attitude imposante de la Francé et 
de l’Angleterre faisait erőire difficile, si non impossible la for- 
ination d’une téllé alliance, qui dévait avoir pour résultat de 
mettre aux prises, d’un coté les partisants de l’injuete et des 
conquétes, sous la direction d’une des puissances alliées, et de 
l’autre toutes les nations amies de la liberté sous l’égide des 
Etats libéraux de l’Occident. Maintenant, ce qui était soumis 
á tant de doutes, devient une ohose certaine, de la maniére la 
pl us claire. L’entrée des troupes rueses en Transylvanie n’est 
que la premiere annonce de la conclusion de cette alliance, et 
la preuve la plus terrible des dangers, aux quels sont exposées 
les nationalités encore non affranchies. Plus le prétexte, dönt 
les Russes s’efforcent de justifier leur intervention en Transyl¬ 
vanie, est dénué de fondement, et plus grande est la veritable 
cause, et plus considérables sont les projets qui ont dű motiver 
Ja formation de la dite alliance. II est inutile d’entrer ici dans 
le développement de toutes les grandes les nationalités différen- 
tes, — verra alors le triste spectacle, oú ces mémes .peuples, 
laissés a eúx seuls, seront foreós de se soumettre au droit de 
l’épée, et de se résigner á leur sort malheureux. 
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La conduite noble et généreuse, pár laquelle le gouverne- 
ment francaié a témoigné jusqu’á prósent á notre pays ea poli- 
tiquo amicale et désintereesée, a encouragé le eoussignó Prince 
et eon gouvernement, á adreeeer á Monsieur le Président de la 
République francaise cet écrit tout confidentiel, pereuadée qu’ils 
eont, que le gouvernement francaié ausei lui coneervera ce carac- 
tere confidentiel. 

Le Prince de Serbie est extrémement heureux de pouvoir 
profiter de cette occasion pour préeenter á Monsieur le Préei- 
dent de la République francaiee, l’hommage de eon respect, et 
les aesurancee de ea considération et de són dévouement les 
plue dietinguós. 

Belgrade, ce 12/24 février 1849. 

Aléxandre Karageorgévitch. 

A szerb fejedelem, illetve belgrádi kormány ezen merész lépése valószínű¬ 
leg az orosz kormány tudomására is jutott, mely Párizsban kitűnő kémrend¬ 
szerrel bírt. 
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Nagykikinda, 1849 február 26. 

Rajacsits pátriárka Jellaéié bán támogatását kéri a szerb 
vajdaság határainak megállapítása tárgyában. 1 

Másolat Karlóca. Djejanija. 1849. No. 428. 

IIp. Hp. 118/1849. 

II 04 . 22. JaH. HMao caMb ueCTb caobiuruTH Bainofl npey3BH- 
meHOCTH npenHCKy, kok) cuml nsiao ca T. t>. m. a. BapoHOMB 
PyKaBHHOMi, KoMMaHAyrokuMtb reHepajOMB y BaHaTy y CMorpemro 
A^MimcTpapie npeAÍaa BaHaTCKH o,a,B öyHTOBHHUHH HenpiflTe.BH 
OUHCteHH. 

HcTy npenncKy caoőniTio caMb h T. MraicTpy Ppa4>y OraAÍOHy 
h r. <i>. m. KHB3y BHH,a,nmrpeuy, otb rpa®a CTa/jiOHa ue hmrmb 
íohttb HHKaKBa 04,1’OBopa, a otb khb 3a BHH/íBmrpeua aoóío caMb 
o/jroBopb, koh ob^í DpHAaateMB y npenHCy, KyuHO cb mohmb 
O/ trOBOpOMB Ha HCTbT, KŰO H HOBO HHCMO BapoHa PyKaBHHe y 
hctomb npe^MeTy mchh nacaHO, h moü oatobopb Ha hcto. He 
HHaue npHjaHieMB h kohíh) motb hhcmo Bpat>y CTaaioHy, kohmb 
canB CBy OBy EoppecnoHAemÚK) cnpoBeo. 

Barna npeySBHmeHOCTb, aa brmb hh piun He chombhímb, 
BH^HkeTe H3B HCTe KoppecnoHAeHuie y khkbomb caMb a tcjkkomb 
noAoacemK) cnpaMa Hapo^a, n3AoateHB őy/tybii oboahkhmb Hanaae- 

1 Lásd a 604. és 609. és 674. számú iratokat a III. k. 292. és 441. lapjain. 


(31) Dr. Thira J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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HÚrna. Hcto e Hanrope: ano ce moü ochobh hé yüame, Tohy a 
6hth ripiiiiyt»eHT. HcnycTHTH H3E moh) pyny KopMiuo npaBjema, 
Koe mh e oae Hapo^a y pyKe ^ano, n y Koe e papcTBO A°c a Aa 
TOJ.HKO noBÍjpeHí uo.aara.io, Kao sahho cpe^cTBO, ko OAep»aHH> 
píaoKynHOCTH MOHapxie h CHrypHOCTH ^HHacTie ca CTpase obh 
KpaeBa. /3,a H3E OBora HHiiiTa 4 pyro Mi^oBaTii He M 0 ®e, KpOMÍ> 
ataaocTHo 6e3Haaa.iie (anapxia) h Hafiacemhe Ha €BÍTy HCKymeHie, 
Koe BipiiLifi h xpaöpufl HapopR CpöcKin 3acjyatio Hie, o tömi Hie 
HHKRKBe CVMUt^a T 8 K 0 B 0 HRKT. yCKyiIieme 0 A’b CTpaHe BEICOKOI’E 
npaBHTe^cTBa AyerpincKorE HeMO*e 6hth y ^oópo pasyMÍHOM'B 
HHTepeccy HCTorE npaisHTejCTBa, to he cbh Hapo^n npocTpaHe 
MoHapxie, to he EBpona 3 acBe^OHHTH. 

H HCTHHa O^T. BHCOKOr’B MÍHÍCT6pCTBa He HM3ME HHKaKBOTE 

o^rOBOpa y npe^MeTy obome, ajE OAJ’OBopE raasa BuHAHiurpepa 
aioto nenajiH ^ymy h cepApe Moe, h to e yspoiíE, hito ct, bcjjikome 
TyroMT. CTBapn OBy caoóniTaBaME Bamofi npey3BHineHOCTH ce 
moaőome, Aa K 0 . 1 HK 0 caMo MOJKeTe, 3acTynaTe npaBO Hame, Aa ce 
canyBaMo 04 Bejmte necpehe. 

Kao e^HHO cpe^cTBO öyAyhHOCTH, Ha KorE he ocnony cbh 
ezeMeHTH BOftBOAOBHHe coh)3hth ce, h y3BpcTHTH, a Ha iio.)3y He 
caMO cpöcKorE, ho h cbíio ocTaaa Hapo^a BofiBO^OBime. a Ha 
KphiiKy noAuopy bícokote H,apcTBa, npe^CTaBjaME a iispeqeHie 
rparapa BofiBOAHHe, Koe ipeóa hítobo BejanecTBo Aa yaHHH. 
Ü3peKao e ^Be ToiKe rjaBHe sajuroaeHk HapoAHa: Ilai’piapxa h 
BoflBo^y: KaKBe 6 h to ÓEue pa3yMHe npenoHe, Koe 6u CToaje na 
nyTy, H3pehn BuÜBO^OBHHy Kao npocropE, y komé 6h Bofifio^a 
raao AhcTBOBaTH, h komé 6h HapoA cboiime noTpeöaMa cxoaho 
Morao pasóiflTH ce thme saruié y OBe BpeMe, y Koe cy ípaHiipe 
BOÍtBO^OBHHe BehE OHHHlheHe. B03E OBOrE H3peHeHÍH HeMOryhHO' 
e mhcjhth Aoőapx ycnexE y őoraTOCiaBHOME nonpeTy HanieME, ho 
caMo HhroBO BejHMecTBO, Koe e y cbome n peBHCOKOME MaHH*ecry 
oa 15. /\eK. HCTy ÍAeio eMCTBOuajio. IIIto AaKAe 6hth Karaié ca 
niTeTOME, őoaIj e hcke óyAe paHie ce honomé h noBtpeHieME, 
KaKOBHME e Hapo^E OBan AHcao ke hítobome Be.inaecTBy. kbae 
e KpBE CBO0 3a npecTOJt h MoHapxiro npoAHBao h npoAHBa. 

Obo caoőipaBaíohii yMO^aisaiiE Bamy npey3BHmeHOCTE A a 
caiOBHHME npÍHTeACTROME BaHiBME nocrapaTe ce H KOAE 

BHCOKorE MmicTepiyMa n koa Cbít-iote khíisr BnHAHinrpena OBe, 
obbko npupoAHe, obbko 6Aaronoje3He Uee rptami, h nacTOHTn 
Aa ce rpaHiipe boAboaobhh6 H3peKy h HapoAHO npaiijeHie y 
heo®3h He Bpaha, .ce yBipeHieMB, Aa he ce paAO npucTaTH 
AOHHie Ha CBe oho, hito papE Ha noA3y cbíio HapoAa h ce 
HhroBHME AorOBOpoME ypeAio h yTBpAio öy^e Ha ocHOBy paBHO- 
npaBHOCTH cbíio HapoAHucTÍH, oae koh e npBa Cp6cKO opyatie y 
pyKe yae^ia Ha coxpaHeHie npecTo.ia h U,ej0KynH0CTH ll,apcTBa. 
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y ocTajioMi nniJiBoiiH Bacy KaBHta, koS te BaMB obo hhcmo 
BpyqnTH, jkcjhmb 4a ce Barna npey 3 BHmeHOCTi> h 041 HÍra 
ycTMeHO y CBeMy H 3 BÍCTHTe, h npenopyqyiolui BaineMt moLiiomb 
noKpoBHTe^CTBy ctbbpb HÍroBy, koh ce y tömb cacToa, 4 a ny ce 
04 B Bame cipaHe 6 alvue conductus npoTiioy híkotb Hana 4 ems 
Ha Hira y oieaecTBy H34a, cb hjctbomb OTjHSHorB bhcokoho- 
HHTaHÍa h coBepineHe npe4aH0CTH npeŐHBaMB ... 

Fordítása: 

Január 22/február 3-án volt szerencsém Excellenciáddal 
másolatban közölni a báró Rukavina altábornagyhoz, a bán¬ 
sági főhadiparancsnokhoz intézett és az ellenségtől megtisztí¬ 
tott bánsági területek közigazgatására vonatkozó iratot. 

Ugyanezen iratmásolatot megküldtem gróf Stadion minisz¬ 
ternek és Windischgrátz hercegnek. Stadion gróf még nem 
válaszolt soraimra; Windischgrátz herceg válaszát másolatban 
csatolom, hozzája intézett feleletemmel, valamint báró Ruka¬ 
vina hozzám intézett új átiratát ugyanezen tárgyban és az 
erre vonatkozó feleletemet. Nemkülönben mellékelem gróf Sta¬ 
dionhoz intézett iratom másolatát, kivel az idevonatkozó egész 
levélváltást bemutattam. 

Kegyelmes Uram, ezen levelezésből egy szót sem szólva, 
láthatja, hogy milyen súlyos helyzetbe kerültem nemzetemmel 
Szemben, jövőben heves támadásoknak kitéve. Még rosszabb 
lesz, ha az én alapelveimet nem fogják méltányolni, mely eset¬ 
ben kénytelen leszek a kormányrudat kezemből elbocsátani, 
melyet a nemzet adott kezembe s melybe a császárság eddig 
annyi bizalmat helyezett, egyetlen eszközét az összmonarhia 
fenntartásának és a dinasztia közbiztonságának! ezen végek ré¬ 
széről. Hogy mindebből nem származhatik más, mint szomorú 
anarchia és a leghevesebb kísértés, melyet a hű és hős szerb 
nemzet nem érdemelt meg; kétségen kívül ilyen kísértés a magas 
osztrák kormány részéről nem állhat ezen kormány jól felfogott 
érdekében, ezt a monarchia összes nemzetei, egész Európa iga¬ 
zolhatják. 

Igaz, hogy én ezen ügyben a magas kormánytól semmiféle 
választ nem kaptam, de Windischgrátz herceg felelete aggo¬ 
dalommal tölti meg lelkemet és szívemet; ezen okból fordulok 
ezen ügyben Excellenciádhoz nagy gondomban oly kérelemmel, 
hogy amennyire csak képes, képviselje ügyünket, a beállható 
nagy szerencsétlenség elkerülése miatt. 

A jövő egyetlen módjának, melynek alapján a vajdaság nép¬ 
elemei egyesülhetnek, nemcsak a szerb, hanem a vajdaság ösz- 
szes többi népei javára, a fenséges császárság megerősödésére, 
ajánlom a vajdaság határainak megállapítását, mit Őfelségé¬ 
nek kell megadni. A nemzetgyűlés határozatainak két pontját 
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helyeselte: a pátriárkát és vajdát illetőleg, micsoda akadályok 
lehetnének tehát azok, melyek útját állják a vajdaság területi 
megállapításának, melyben a vajda kormányozna s melyben a 
nemzet saját szükségleteihez képest megfelelően kifejlődhetne, 
jelenleg annál könnyebben, mivel a vajdaság határai az ellentől 
már megtisztíttattak. Ezeknek megállapítása nélkül a jó sikerre 
a mi dicső mozgalmunkban még gondolni seín lehet, hiszen 
maga Őfelsége az ő (1848) december 15-én kelt magas manifesz- 
tumában is ugyanezen gondolatért kezeskedett. Ami tehát 
később csak kárral valósulna meg, jobb ha korábban előnnyel 
és bizalommal történik, amilyennel a nemzet Őfelségével szem¬ 
ben viseltetik, amikor a trónért és az összmonarchiáért vérét 
ontotta és ontja. 

Ezt kijelentvén, kérem Excellenciádat, hogy mint szövetsé¬ 
ges barátunk, hathatósan gondoskodjék úgy a magas minisz¬ 
tériumnál, valamint Windischgraíz hercegnél ezen természetes 
és hasznos eszméket melengetni s követelni a vajdaság határai¬ 
nak megállapítását és hogy a nemzeti kormányzás ebben ne 
gátoltassék, azzal a meggyőződéssel, hogy a nemzet örömmel 
fogja fogadni mindazt, amit a császár az összes nemzetek javára 
velünk egyetértőén fog a nemzetiségek jogegyenlőségének elve 
alapján elrendelni, melyek közül mint legelső fogott fegyvert 
a szerb nemzet a trón és az ausztriai császárság egységének 
védelmére. 

Egyebekben Kávits Vászát küldöm Excellenciádhoz ezen 
irattal; óhajtom, hogy általa szóbelileg is mindenről értesüljön; 
az ő ügyét hathatós védelmébe ajánlom, mely abból áll, hogy 
Excellenciád az ő részére egy salvus conductust állítson ki bizo¬ 
nyos, hazájában ellenséges támadások miatt. 

Kiváló nagyrabecsüléssel és teljes odaadással maradok stb. 


690 . 

Űjkanizsa, 1849 február 26. 

Todorovits tábornok proklamációjában az elmenekült magyar 
és német lakosságot visszatérésre hívja fel. 

Eredeti német és magyar irat. Budapest. 0. L.; H. B. 1849. 291,0. sz. 

Vezérlésem alatt levő cs. kir. ausztriai-ezerb seregem előre 
nyomulása alkalmából a Torontál és Bácska megyékben kebe¬ 
lezett helységeket, a melyeknek lakosai magyar törzsökű valá- 
nak, végképen elhagyatva s anyagi javaikat minden felvigyá- 
zás nélkül odahagyva találtam, minek következtében történt, 
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hogy a mondott javak nagyobb mennyiségben a katonaság által 
semmivé tétettek, mint a mennyi szükségei fedezésére kíván- 
tató vala. 

Engem a fejedelmem azon nemzet elleni hadra nem kül¬ 
dött, melynek élén saját dicső neve tündöklik, és ha nem is 
saját érzelmem sugalmából, de a legkegyelmesebb utasítások¬ 
nál fogva kötelességemmé tétetett, hogy ezen tartományokban 
lakozó minden fajú békés népek iránt illő figyelemmel és tekin¬ 
tettel lenni. 

Nemkevésbbó a szerb nemzet múlt évi május 13. és 15. 
Karlovicán tartott nagyszerű gyűlésén ünnepélyesen kimondd: 
hogy a felséges királytól adandó jogokat és szabadságokat a 
véle közös honban lévő népjogokat s jelesen a magyarokkal, 
németekkel és oláhokkal közösen élvezni is akarja, minek kö¬ 
vetkeztében a fenn érintett megyékben bekebelezett lakókat 
mint 6aját polgártársaimat tekintenem kell, jól tudván meg- 
külömböztetni őket a pártütő zendülőktől, kik csupán töredéke 
a magyar fajnak, mely egyébiránt királya iránti hűségét 
semmikép sem szegé meg. 

Ennélfogva a seregem által elfoglalt környékből kivándo¬ 
rolt magyar fajú lakosokat s jelesen lelkészeket és helybeli 
tisztviselőket ezennel felszólítom, hogy elhagyott lakóhelyeikre 
bátran visszajöjjenek, és a jelenlegi időszakban annyira szük¬ 
séges mezei foglalkozásaikat minden bántalom nélkül továbbra 
is gyakorolhassák, de egyedül azon feltétel alatt, hogy ha kö¬ 
telezik magukat, hogy sem nyilvánosan, sem alattomban a cs. 
k. katonaság és a szerb nemzet ellen semmit cselekedni nem 
fognak, hanem ö felsége I. Ferenc József, a törvényes és leg¬ 
kegyelmesebb császárunk és királyunk uralkodásának magukat 
őszintén alávetendik. Részemről kötelességemnek tartandom 
helységeiket, személyeiket, és javaikat az én és az ausztriai- 
szerb nemzet különös védelmének pajzsa alá helyezni és ezen 
célból szükség esetében a cs. k. határszéli katonaságból védelmi 
őröket adni. Hiedelemmel tehát elvárom, hogy ezen jótékony 
felszólításomnak óhajtott sikere leend. 


691 . 

Törökkanizsa, 1849 március 1. 

Todorovits tábornok Windischgrütz herceggel tudatja a szerb- 
országi segélycsapatok hazatérését- 

Másolat. Wien. Kr. A. 1849. Kr. M. 1484. 

... Ich habé einen Aufruf in deutscher und ungarischer 
Sprache erfassen lassen, in welchem die ungarische Bevölkerung 
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zűr Riickkehr an den háuslichen Herd aufgefordert ist; ich 
habé auch Hoffnung, dass viele ungarieche Familien, die sich 
von Kis-Zombor nach Makó geflüchtet habén, rückkehren wer- 
den. Dadurch wáre wenigstens dér Anfang gemacht, für die 
Wiederbevölkerung dér öde stehenden Ortschaften. 1 

Die serbianiechen Truppén wurden endlich zum Entschluss 
bewogen nach Hause zu gehen. 2 Das eammeln dér einzelnen 
Theile, die Vorkehrungen für die Heimkehr für sie zu treffen, 
fordert allé Aufmerksamkeit, um dieser Landplage sobald mög- 
lich los zu werden. Se. Exzellenz dér Herr Patriarch verfügt 
über ein Dampfschiff, um nach Umstánden entweder die ge- 
sammte Machtmit einem oder in Abtheilungen, doch immer in 
einem Zugé nach Sémiin zu bringen. Ich habé eingeleitet, dass 
in Sémiin so viel Geld oder Silber angekauft werde, um den 
monatlichen Sold für Február vor dem Übertritte jedem auf 
die Hand zu zahlen... Am 5-ten [Marz] soll dér Tag des Auf- 
bruches sein ... ehe die Serbianer nicht in Marsch sind, ver- 
lasse ich nicht die Theiss ... 

... dass jeder Angriff auf Szegedin ohne Kavallerie viel- 
leicht vergebens sein wirdi, besonders da im Grenzer schon die 
Sehnsucht nach Hause zu gehen rege wird, und die Gefechte 
eo bei Piros und Futak geliefert wurden, das traurige Beispiel 
liefem, — wie wenig Macht die Offiziere über ihre Leute be- 
eitzcn, dass ganze Abtheilungen sich dem Gefechte entziehen 
und zerstreuen. Nach dem eingesendeten Berichte des Major 
Dragits hat das syrmische Provinzial-Bataillon gégén den 
Bataillonskommandanten wegen des ungünstigen Ausganges 
des Gefechtes bei Futak selbst Justiz geübt und Hauptmann 
Tóth ermórdet. 


692 . 

Gyöngyös, 1849 március 4. 

Windischgratz hercegnek Rajacsits pátriárkához intézett irata, 
melyben a határőrvidék régi állapotának fenntartását követeli. 

Fogalmazvány. Wien. Kr. A.; H. A. W. Fasc. 95. III. 16. és A. 0. 2143. 

Bereits unterm 7-ten v. M. No. 1746 u. 1747 3 hatte ich die 
Éhre infoige mehrseitiger mir zugekommener Beschwerden über 
die Einmischungen, welche von dem serbischen National- 
Comitee in die Befugnisse anderer Jurisdiktionen im Banate 

1 Lásd a 690. számú iratot a III. k. 484. lapján. 

2 Lásd a 677. és 684. számú iratokat a III. k. 454. és 472. lapjain. 

3 Lásd az iratot a 662. szám alatt a III. k. 410. lapján. 



windischgrXtz a határőrvidékről 


487 


angeordnet wurden, meine Ansicht gégén E. Exzellenz dahin 
auszusprechen, dass es insolange dér Krieg gégén die magya- 
rischen Rebellen nioht beendet ist, unmöglich schon an dér 
Zeit eein könne die von Sr. Majestát dem Kaiser dér 6erbischen 
Nation zugesagte Erweiterung ihre politische Rechte in ihrem 
ganzen Umfang in das Leben treten zu lassen und habé hoch- 
dieeelben ersucht, bis zűr Zeit, wo dieee Feststellung möglich 
eein wird, auf die Abstellung aller gesetzwidrigen Übergriffe 
durch Ihrcn alleeverraögenden Einflu&ses hinzuwirken. 

So eben erhalte ich aber von dem Banater Generalkom- 
mando die Anzeige, dase es in seinen Bemühungen zűr Wieder- 
herstellung einee geordneten Zustandes in den Bezirken des 
deutsch- und illyrisch-banater Regimentes und in den Militar- 
kommunikationen zu Weisskirehen und Pancsova durch ein von 
E. Exzellenz erlassenes Zirkular-Reskript vöm 9/21. Janner 
d. J. No. 4626. 1 behindert werde, in welchem allén Stellen und 
besonders dem Deutsch-Banater Regimente, als zűr Woiwod- 
echaft gehörig aufgetragen wurde, nur von dieser Woiwodschaft 
Befehle anzunehmen, jede General-Kommando-Verordnung aber 
erst dér Entscheidung dieser Behörde zu unterlegen. 

Abgesehen davon, dass die Ausdehnung dér serbischen 
Woiwodschaft noch nirgends ausgeeprochen ist und dieee von 
dér serbischen Nation einseitig auch nicht wird bestimmt wer¬ 
den können, kann ich vor dér Hand E. Exzellenz nur bitten, 
ohne die a. h. Genehmigung, das alté bewahrte Granzinstitut 
umsoweniger anzugreifen, als daseelbe keiner einzelner Natio- 
nalitat, sondern eine im Intereese dér ganzen Monarchie ge- 
etiftete und durch seine Dauer und den Nutzen den ee geleistet, 
geheiligte Einrichtung ist, die nur zum allgemeinen Nachtheil 
in ihren Grundfesten erschüttert werden kann. 

Ich muse demnach E. Exzellenz nochmals und sehr drin- 
gend ersuchen, keine weiteren Eingriffe mehr in die gesetz- 
lichen Rechte des Banater Generalkommandos in Bezug auf die 
Verwaltung dér Gránzregimenter dulden zu wollen und inso¬ 
lange die allerdings nothwendig gewordenen neuen Einrichtun- 
gen in dér Granzverfassung nicht gesetzlich hestimmt und von 
Sr. Majestat bestáttiget eein werden, solche in keiner Weise 
zu beirren. 


1 Lásd a 613. számú iratot is a III. k. 304. lapián. 



488 


AZ OKTROJÁLT ALKOTMÁNY 


693 . 

Becs, 1849 március 4. 

Az osztrák oktrojált alkotmánynak a szerbekre vonatkozó 

pontjai. 

Bécs. Wiener Zeitung. 1849 és egykorú nyomtatvány. Wien Kr. A.; ö. S. A 
Detailakten. Fasc. 76. 

IX. Abschnitt. Von den Landesverfassungen und den 
Landtagen. 

§. 72. Dér Woiwodschaft Serbien werden solche Einrich- 
tungen zugesichert, welche sich zűr Wahrung ihrer Kirchen- 
gemeinschaft und Nationalitát auf altere Freiheitsbriefe und 
kaiserliche Erklárung dér neuesten Zeit stützen. 

Die Vereinigung dér Woiwodschaft mit einem anderen 
Kronlande wird, nach Einvernehmung von Abgeordneten der- 
selben, durch eine besondere Verfügung festgestellt werden. 

§. 75. Das zum Schutze dér Integritat des Reiches beste- 
hende Institut dér Militargrenze wird in seiner militarischen 
Organisation aufrecht erhalten, und bleibt als ein integrieren- 
der Bestandtheil des Reichsheeres dér vollziehenden Reichs- 
gewalt unterstellt. Ein eigenes Statut wird den Bewohnem dér 
Militargrenze in Bezug auf ihre Besitzverhaltnisse dieselben 
Erleichterungen gewahrleieten, welche den Angehörigen dér 
übrigen Kronlánder ertheilt wurden. 

Stadion osztrák belügyminiszter az oktrojált alkotmány szerbnyelvű pél¬ 
dányait 1849 április 2-án No. 2310./M. J. szám alatt adatta ki. 


694 . 

Olmütz, 1849 március 4. 

Cordon osztrák hadügyminiszternek Todoromts tábornokhoz 
intézett rendelete az 1849 március 4-i oktrojált alkotmány 
életbeléptetése iránt. 

Eredeti rendelet. M. kir. hadtört, levéltár. Átvéve a bécsi hadi levéltárból. 
Detailakten des öst.-serb. Armeecorps. Fasc. 176. 1849. III. 7. Érk. márc 17-én. 

Das kaiserlich-königliche Ministerium hat eich veranlasst 
gefunden, gelegentlich dér von Seiner Majestat dem Kaiser 
unterm heutigen Dátum erlassenen Yerfassung, und derselben 
beigefügten Manifestes enthaltend die Darlegung dér Gründe, 
welche allerhöchst-dieselben zu dieeem Schritte hestimmten, an 
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sámmtliche politische Lánderchefs das angebogene Circulare 
zu ríchten, welchee dieselben auffordert, mit aller Kraft sowohl 
selbst zűr Aufrechterhaltung des gesetzlichen Zustandos, als 
auch ilire Untergebenen zu analoger Handlungsweise anzu- 
halten. 

Indem dér gefertigte Kriegsminister Euer Hoch- und 
Wohlgeboren ein Exemplar desselben zustellt, tragt er dem- 
eelben auf, dieses Circulare ungesüumt lithographiren zu las- 
sen, und einen Abdruck jedem Regiments- und Stationscomman- 
danten mit dem Beifügen zuzustellen, dass es die Absicht Seiner 
Majestat des Kaisers eei, dass die Civil- und Militár-Authori- 
táten Hand in Hand gehen, und in allén Gelegenheiten zűr Er- 
richtung des vorgestreckten erhabenen Zieles gleichmassig bei- 
tragen. 

Über Aufforderung des Ministeriums des Innern, werden 
Euer Hochwohlgeboren ferner beauftragt, das Erforderliche 
einzuleiten, dass an dér auf den 15-ten Marz zűr Feier dér 
Allerhöchsten Verleihung dér Verfassung für die k. k. Staaten 
angeordneten Kirchenfestlicbkeit, Hochamt und Te Deum, sich 
nebst den Civil-, auch allé Militar-Authoritaten und in an- 
gemessener Weise auch die Truppen-Abtheilungen zu betheili- 
gen habén. 

Mellékelve Ferenc József kétrendbeli manifesztuma és az osztrák miniszter¬ 
tanács idevágó kiáltványainak egy-egy példánya. U. o. 1849. III. ad 43. sz. alatt. 


695 . 

Szeged, 1849 március 5. 

Hadik Gusztáv ezredes jelentése Kossuth elnökhöz Debrecenbe 
a szerbekkel való alkudozásokról. 

Budapest. 0. L.; H. B. 1849. 2948. sz. Érk. március 7-én. 

... Mint bizonyos kútfőből hallom, Nagykikinda körül egy 
nagy rác tábor gyűl össze, ... hogy ott jövőjükről tanácskoz¬ 
zanak. Ha ezen gyűléshez a Camarilla pénze, ármányos igére* 
tei, támogatva hadi eszközökkel megérkezendnek, attól lehetne 
tartani, hogy összpontosított erővel felénk jönnek, s akkor állá¬ 
som egy kissé csiklandós leendne. Azért kérem, tisztelt elnök 
urat mielőtt magát elhatározni, hogy az alkudozást bizonyos 
alapokon folytathassuk. 

Azon felszólítást, melyet mintaképen ma a rác táborba 
küldök s melyet gr. Batthyány Kázmér korm.-biztossal egyet- 
értőleg kidolgoztunk, ide mellékelem. 1 

' A felszólítás az irat mellől hiányzik. 
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Az utolsó napokban a szerb parlamentair ismét kétszer 
jött felénk; azt állítja, hogy ha egy nemzetének tetsző prokla¬ 
máció kibocsáttatik, hat nap múlva a törzsökös szerbek egé¬ 
szen visszavonják magukat hazájukba és a magyarok kíván¬ 
ságára nemsokára készek lesznek nagy erővel, velünk együtt, a 
Camarilla ellen küzdeni. 

De nemcsak a szerb parlamentair volt itt, hanem még a 
Szőregen tanyázó pancsovai végvidóki zászlóaljból is a segéd, 
egy értelmes tiszt, küldetett felém, két lepecsételt levéllel, 
melyekben Windischgratz nyomtatott és .Theodorovits, ellen¬ 
séges és jelenleg T.-Kanizsán tanyázó tábornoktól az ittlevő 
bánsági magyar menekültekhez intézett felhívások voltak.. - 1 
Ezekből úgy látszik, hogy a végvidóki katonák csakugyan 
felénk hajolnak, annyival is inkább, mert ugyanezen tisztjük 
azt is nyilvánító, hogy ők maguk átlátják, hogy a Camarilla 
csakugyan megcsalta őket és hogy a magyaroktól azt meg¬ 
nyerték, a mit kívánhattak ... 

... ma reggel Tormássy hadnagyot Szőregre küldöttem 
azon célból, hogy az ottani parancsnokot egy összejövetelre 
felszólítsam. — Az ellenség végőri szokás szerint bekötötték 
ugyan szemeit, de Szőregen a végőri parancsnok által a leg¬ 
nyájasabban fogadtatott. 

Gr. Batthyány Kázmér korm.-biztossal egyetértőleg át- 
küldtem azon kiáltványt, melyet kidolgoztunk. 

A parancsnok azt elolvasá, a legnagyobb örömmel igére, 
hogy azonnal mind a hadifoglyok iránt nyilvánított kívánsá¬ 
gomat, mint felhívásunkat Thodorovits tábornokkal — ki állí¬ 
tása szerint felénk hajlik — közlendi. — A szerb parancsnok, 
valamint tisztikara többször nyilváníták, hogy ők jobbat nem 
kívánnak, mint a magyarral mielőbb kibékülni. 

Mikor Tormássy hadnagy visszafelé indult, a tisztek, a 
végőri katonák, sőt maguk a lakósok is, számtalan zsivióval 
kísérték, sőt éljent is kiáltottak... 

Véleményem szerint tehát — ha élnem szabad vele, — egy 
francia példabeszéd szerint „il faut battre le fér, tout qu’il est 
chaud!“ 


1 Lásd a 690. számú iratot a III. k. 484. lapján. 
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696 . 

Belgrád, 1849 március 5. 

Mayerhofer ezredes és konzul tiltakozik Rajacsits pátriárkánál 
a pancsovai és zimonyi ultranacionalista kerületi odborok 

izgatásai ellen. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 441. 

Unendlich Vieles und höchst Wichtiges hatte ich E. E. zu 
schreiben und ich weiss nicht, ob ich im Standé sein werde, es 
eo zu thun, um nicht missverstanden zu werden, um allé Ver- 
háltnisse so vorzustellen, wie ich es für die Nation, dérén Sache 
ich zu dér Meinigen gemacht habé, wahrhaft zutraglich und 
heilsam halté. 

Ich habé in Pancsova und in Sémiin unerwünschte Zeichen 
von Unwirksamkeit, und dagegen wieder von Übergriffen dér 
Nationalbehörden gefunden, welche grosse Verdáchtigungen, 
wie General Rukavina und ahnliche Herrn gégén uns vorbrin- 
gen zum scheinbar gerechten Yorwande dienen. 

Das Comite zu Pancsova hat nicht das hinlángliche An- 
sehen die náchsten Gemeinden zu den nothwendigen Leistungen 
an Vorspann, Naturalien etz. zu vermögen, und versaumt es 
dennoch, sich mit dem Regimente in das so nothwendige dienst- 
liche Einvernehmen zu setzen, ja es masst sich sogar an, Liefe- 
rungen von k. k. Waffen für andere Provinzen gégén den Befehl 
des Generals Thodorovics an das Regiments-Commando eigen- 
máchtig zurück zu haltén. Das Yerháltniss des Odbors zu dem 
Regimente und zu dem Magistrate ist überhaupt durchaus 
nicht geregelt, und dér Militárverwaltung (womit ich keines- 
wegs das Banater General-Commando meine) überhaupt nicht 
jener Einfluas gegeben, welchen die Verfassung des Grenzbezir- 
kes und dér Militár-Communitát, mehr aber noch dér fort- 
dauernde Krieg und dér vöm Kaiser über ganz Ungarn aus- 
gesprochene Kriegszustand erfordert. 

Schlimmer noch verhalt es sich mit diesem Gegenstande in 
Sémiin, wo eine Minoritát dér Bevölkerung und des Odbors, als 
welche ich z. B. Pantelic, Radislav, Thomic etz. bezeichnet er- 
halte, einen terroristischen Einfluss auf die Máj őri tát ausübt 
und Massregeln veranlasst, welche weit über allé Befugnisse de6 
Odbors, ja selbst dér Wojwodschaft hinausgehen, und einen aus- 
gesprochenen radicalen Anstrich habén. 

Mán bezeichnet Mánner, welcher dieser Richtung nicht fol- 
gen als „Schwarzgelb“. Schwarz und gelb ist aber die kaiser- 
liche Falme und die Farbe dér Regierung, an welcher getreulich 
festzuhalten, die serbische Nation am 13. und 15. Mai v. J. 
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feierlich erklárt hat. Wie kann alsó Schwarzgelb als eine 
schimpfliche Bezeichnung gebraucht werden? Sieht dieses nicht 
sehr dem 6chülerhaften Treiben und den aufgefangenen Briefen 
des H. Stratimirovic ahnlich? 

Auf dér Hauptwache zu Sémiin ist wirklich die k. k. 
schwarzgelbe Fahne venschwunden (ich glaube ein ausmarschir- 
tes Baon hat sie erhalten) und es ist bloss die Nationalfahne 
geblieben. Sémiin ist aber ein Passageort aller Couriere und 
aller Fremden, und ich glaube die k. k. schwarz und gelbe 
Fahne, welche bei E. E. in so hohen Ehren stehet, sollte neben 
dér Nationalfahne ganz vorzüglich auf dér Hauptwache dér 
Nationalgarde dieser Stadt ihren Platz finden. 

Das National-Comitee hat gerichtliche Urtheile aller drei 
Militar-Instanzen cassirt und sich alsó eine höhere und tyrra- 
nische Eigenmacht arrogirt als selbst im autokratischen Standé 
Sr. Majestat dem Kaiser zukommt, und sich dasselbe bei uns 
ja zu seinem eigenen Yortheile anzumassen getraute. Die Justiz 
muss überall, ganz vorzüglich aber im constitutionellen Staate 
unabliángig sein und werde selbst bei den Magyarén in höchster 
Instanz immer im Namen des Königes verwaltet, wie kann alsó 
ein Odbor, welcher gar keine richterliche, sondem bloss ad- 
ministrative Behörde ist, sich anmassen Urtheile zu schöpfen 
oder zu cassiren? Er hatte sich bloss auf polizeiliche Sachen 
zu beschránken und bei Justizangelegenheiten durch Beisitzer 
zu den Sitzungen höchstens die National-Controlle dahin aus- 
zuüben, dass nichts gégén die bestehenden Gesetze, welche bis 
zu ihrer Abanderung als Norm gelten müssen, vorgenommen 
werden. 

Ein gleiches Bewandtniss hat es mit dér kindischen Weige- 
rung des Semliner Odbors ein Militár-Commando zűr Besor- 
gung rein militarischer Gegenstande neben sich habén zu wol- 
len. Dieses ist eine Weigerung, welche 6ehr übel gedeutet wer¬ 
den könnte, und besonders bei dem bestehenden Kriegszustande 
von wenig Würdigung dér vorhandenen Yerháltnisse zeugt. Ich 
werde Mühe habén, den Feldmarschall über solche Daten, 
welche ihm zweifelsohne zugehen, zu beruhigen. Euere Durch- 
laucht werden aber gewiss noch andere vorlegen, welche die¬ 
selbe Richtung des Semliner und Pancsovaer Odbors oder 
eigentlich rühriger Minoritaten in demselben bezeichnen. 

Ich weiss recht gut, da es fást kein Mittel gibt, die Na- 
tionalbehörden auf jene Linie zurück zu führen, welche den 
wahren Anspruchen und erklarten Wünschen dér Nation ge- 
máss ist, woran die k. k. Regierung zum Theile selbst schuld 
ist, weil sie E. E. und jeder andern Persönlichkeit in dér Woj- 
wodschaft bisher den Nachdruck dér von ihr offen delegirten 
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Autoritat vorenthalten und überhaupt keine moralischen oder 
physischen Mittel geboten hat, einer wie immer organisierten 
Yerwaltung die Vollzeichnungskraft zu gewahren, alléin den- 
noch muss ich da6 wünschenswerte bezeichnen, damit E. E. 
nach Zulassung dér Umstánde darauf hinwirken können. 

Ver allén ware auf die Beseitigung Ultrademokratischer 
Elemente in dér Yerwaltung und Presse hinzuwirken. Diese 
waren geeignet grosses Unglück über die brave und gute ser- 
bische Nation zu bringen, indem sie ihr Tendenzen aufdringen, 
welche bei dér Masse des Yolkes gar nicht vorhanden sind. 

Oberst Danilewski beschwert sich über Ansammlung von 
Polen in Sémiin und fragt mich, weshalb E. E. einen gewissen 
Macaire (Bystrzanowski) daselbst dulden. Die serbische Regie- 
rungt klagt über das Treiben des jungen Wasiljevics, dér offe- 
ner Anhanger des Michael und Stratimirovié sein soll. 

Die Entfernung, Desavouirung und etandhafte Unschad- 
lichmachung eolcher Individuen ist durchaus geboten. Es ist 
nöthig, dass E. E. hierüber selbst Vorsorge treffen oder sich 
mit dem General veretandigen (ich meine Herdy), denn sonst 
kann irgend ein Unglück erfolgen, welches unserer redlichsten, 
treuerstcn Sorge für die treue serbische Nation in den Weg 
treten könnte. Schon habé ich selbst Ausserungen vernommen, 
wie diese die „kaiserliche Regierung soll sich in Acht nehmen, 
dass sie sich hier (in Sémiin) nicht ein zweites Italien bereite“. 
Solche Gedanken sind sehr schlimm und zwar mehr für die Na¬ 
tion, als für die Regierung, denn erstere hatte weder die ver- 
brecherischen Tendenzen, noch den ehevergessenen Rückhalt im 
Auslande, wie die Italiener und würde alsó unglücklicher und 
unverdienter Weise viel schneller als diese unterliegen und un- 
sern magyarischen und andern Feinden zűr traurigen Schaden- 
freude dienen. 

Ich bitté um Gottes Willen, den Rukavinas eben so, wie 
dem Stratimirovié jeden Anlass und Vorwand zu Verdachtigun- 
gen zu benehmen. 

Es ware nöthig durch eine von Euer Excellenz auegehen- 
den National-Commission die Wirksamkeit und das Verhaltnis6 
des Odbors zu den Magistraten in Pancsova, Sémiin, Weiss- 
kirchen und Carlowitz feststellen zu lassen, und dabei auch dér 
Regierungs-Administration nicht zu vergessen. Die Stabsofh- 
ziere kommen jetzt nach und nach ins Land und es ist nöthig 
etwas zu regein, damit wir nicht sogleich verkannt, verdachti- 
get und verlaumdet werden. 

Justizsachen, besonders militárische, waren den Odbors 
sogleich abzunehmen und selbe und mit dér Controlle und dér 
Assisi enz zűr Exekution zu beauftragen. Dies ist seine Sache. 
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Urtheile schöpfen stehen ihm gewiss nicht zu. Dér Process des 
in Sémiin entdeckten Spions müsste als ein nach den Rechten 
aller Völker vor das Militartribunae gehöriger Gegenstand so- 
gleieh vor dieses Fórum gebracht werden, indem sich dér Fürét 
Windischgratz und die k. k. Regierung unmöglich mit den 
Arbeiten des Semliner Odbors als einer administrativen Polizci- 
behörde begnügen können. Ich bitté Euer Exzellenz hierauf zu 
reflectiren und mit dem Oberstlieutnant Herdy und Stabsaudi- 
tor hierüber Rücksprache zu pflegen. Gégén den wider den Agen- 
ten Wimmer, den ich meiner Privatüberzeugung zufolge für 
schuldlos halté, soll in dér wesentlichen Sache nichts vorkom- 
men, sondern nur Gehassigkeit seiner Beamten, z. B. eines elen- 
den Kerls wie Avudimski etz. ganz divergirende Denuntiationen 
vorgebracht werden u. s. w. Ich bitté Euer Excellenz diesen 
Gegenstand entweder selbet, oder durch eine eichere und ver- 
traute Person untersuchen zu lassen. Lassen Sie den schlechten 
Leidenschaften, Gehassigkeiten und dér Rache unserer guten 
Sachen keinen Spielraum, denn wir fechten um gutes Recht und 
mit ehrlich gemeinter Treue. 

Dér Semliner Odbor eröffnet die Dienstbriefe des Magis- 
trats, einer coordinirten Behörde. Dieses ist verwerfliches, un- 
ehrliches Verfahren, denn die Nebenbehörde muss entweder ver- 
traut, geachtet oder als schadlich und feindlich frei und offen 
be&eitigt werden. 

Noch habé ich übcr den Banknoten-Cours dér Wojwod- 
schaft zu sprechen. Mittelet des beiliegenden Girculars ist dér 
Umlaut dér ungarischen Banknoten verboten worden. Die 
Gründe dieses Circulars passen aber auch ganz auf die serbi- 
schen und es könnte alsó geschehen, dass eine ahnliche Magg¬ 
regei gégén unser Papiergeld auftauchte. Ich war stets dér Mei- 
nung und spreche es gégén E. E. hier wieder aus, dass die ar¬ 
culation dér serbischen Banknoten verhindert werden soll. Sie 
sollen die Quittungen für geleistete Vorschüsse bei den Dar- 
leichern liegen bleiben, aber nicht in Umlauf kommen, und es 
ware nöthig sie recht bald gánzlich einzulösen, damit sie nicht 
etwa noch nachgemacht werden. Die Summe kann nicht gross 
sein, und ich bitté, dass sich E. E. um die Fonds geradezu an 
die Regierung verwenden, was ich in Wien auf das thatigste 
unterstützen werde. Die Nation hat das Armee-Corps bis Ján- 
ner erhalten, und dórt Anspruch auf den vollen Ersatz maciién. 

Ich habé heute die hohe Depesche E. E. mit den drei ein- 
geschlossenen Briefen erhalten, und bin sehr betrübt über die 
Nachricht von dem neuen Verfahren des Generals Rukavina. 
Ich bürge E. E. dafür, dass dieser Herr keine andere Auftrage, 
als seine eigene ... Ansichten und den ihnen bekannten Befehl 
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des Feldmarschalls hat, auf welchen ic-h die Antwort und Con- 
futation selbst verfasst habé. Ich bitté E. E. Conflicte nach 
aller Möglichkeit zu verhindern bis ich in Ofen und Olmütz auf 
vernünftige Massregeln einwirken kann. Weit kann ja die un- 
besonnenste Gewalt des Commandirenden nicht reichen, lenn 
eg fehlt ihm an Truppén und Personen zu seinen Absichten. 

In Serbien bin ich bei dem Fürsten, Petronievits, Dani- 
lewsky etz. sehr gut aufgenommen worden, und habé Ver- 
sicherungen hóhér Achtung für E. E. beizubringen. Die llück- 
kehr des Knityanin ist mehr ein inneres Bedürfniss Serbiens, 
als eine Forderung dér Fremde. Ich bitté E. E. allé Serbier 
ziehen zu lassen. Milivoj mit 1.000 Betscharen wáre kein milita- 
rischer Nutzen und eine furchtbare Geissel des Landes. 

Ich küsse E. E. von Herzen, und mit wahrer Hochachtung 
die Hande und werde vor meiner morgen anzutretenden .Roise 
schreiben. 


697 . 

Pétervárad, 1849 március 6. 

Blagojevich tábornagy irata gróf Nugent táborszernagyhoz 
Pétervárad átadása iránt / 

Másolat. Wien. Kr. A.; Kr. M. 1849. 1455. 

Ich hatte die Éhre E. Exzellenz hohen Erlass vöm 5-ten 
d. M. nebst dem Einschluss dér Abschrift des a. h. Hand- 
schreibens Sr. Majestat des Kaisers vöm 23. Február d. J. die 
Übergabe des Platzes Peterwardein betreffend, zu erhalten und 
unterliess nicht hierauf, ... den Herrn Festungskommandanten 
mit 6ámmtlichen Staabsoffizieren dér Garnison zu einem 
Kriegsrathe zu berufen. 

Indem ich dieselben unter eingreifender Darstellung zűr 
allsogleichen und unbedingten Folgeleistung dér a. h. Anord- 
nung aufforderte, ausserten sich Sammtliche: Solcher keinen 
Augenblick zu widerstehen, nur sorgten sie seitens dér noch 
immer aufgeregten ... Mannschaft, insbesonders jener des hier 
garnisonirenden 2-ten Honvéd-Bataillons und dér Offizieren 
einigen für Peterwardein und Neusatz bedenklich erscheinenden 
Widerstand, indem letzterer grösstentheils aus jeweiligen Fre- 
quentanten des berüchtigten Pilvaxischen Kaffeehauses zu 
Pest und magyarischen Radikalen bestehen ... 

1 Lásd a 687. számú iratot a III. k. 477. lapján. 
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Indessen ich nichts vereaume, was ich in meinen diesfalls 
beschránkten Dienstesverháltnissen auf die ungestörte Über- 
gabe des Platzes zweckdienlich beizutragen können werde... 

Az átadásnak ellene voltak a Don Miguel-ezred és a 2. honvédzászléalj, 
a honvédtüzérek és a huszárok. A várparancsnok szándéka volt ünnepélyes isten¬ 
tiszteleten a császár trónralépését kihirdetni és egyúttal az őrséget Ferenc József 
császárra megeskettetni. A szóbeli válasszal Hollán őrnagy bízatott meg már¬ 
cius 6-án. 


698 . 

Nagybecskerek, 1849 március 6. 

A pátriárka felajánlja báró Rukavinának a Bánságban a status 
quo fenntartását a viszonyok végleges rendezéséig. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. és Dér Wanderer. Wien. 1849. Jg. No. 90. 

Praes. No. 144. 

In Verfolge meiner Noten ddto Werschetz am 11./23. Ján- 
ner Praes. Nr. 36. 1 und Gross-Kikinda am 8./20. Feber Pras. 
Nr. 102. die Frage dér Administration dér von den rebellischen 
Madjaren gesauberten Distrikte im Banate sowohl dér Militár- 
gránze, als auch des Provinciale betreffend, beehre ich mich ein 
vor drei Tagén anher gelangtes Rescript Sr. Erlaucht, des 
Herm Ministers des Innern, Gráfén von Stadion ddto Wien am 
19. Feber 48/13. M., welches in Beantwortung meinee in dér- 
selben Angelegenheit an ein hochlöbliches Ministerium untern 
2. Feber Nr. 45. gerichteten Berichtes erschlossen iet, zűr ge- 
fálligen Kenntnisnahme E. Excellenz sub '/■ anzuschliessen. 2 Ich 
ersuche zugleich E. Excellenz im Interessé dér Beförderung des 
Staatsdienstes, diesem wichtigen Gegenstande Ihre ganze Auf- 
merksamkeit schenken, und im rechten Sinne dieses höchst- 
wichtigen Aktenstückes Ihre Wirksamkeit, die füglich zűr TJn- 
terstützung des Thronee und zum Frommen dér demselben treu 
ergebenen Völker dienen 6oll, ausüben zu belieben. 

Dér H. Minister macht mir die Mittheilung, dass die Regie- 
rung Sr. Majestat beabsichtiget, Mánner des Yertrauens sámmt- 
licher Nationalitáten, die das Königreich Ungam bewohnen, zu- 
sammen zu rufen, und von ihrem erfahrenen Rathe unterstiitzt 
die Massregeln zu berathen, was vorláufig, und bis zűr Pacifica- 
tion des Landes vorzukehren sei, und die Constituirung dér 
einzelnen Landestheile, wie des ganzen Königreichs Ungam auf 
Grundlage dér Gleichberechtigung aller Nationalitáten in reife 

1 Lásd a 631. számú iratot a III. k. 337. lapján. 

2 Lásd a 653. számú iratot a III. k. 394. lapján. 



RUKAVINÁNAK FELAJÁNLJA 


497 


Erwágung zu ziehen. Die leitenden Grundsátze derselben fest- 
zustellen, und die erforderliche Vorarbeiten in Angriff zu neh- 
men. Zugleich ersuchen mich S. Erlaucht zwei Manner zu diesen 
Berathungen abzuordnen, welche über die Verháltnisse des ser- 
bischen Landestheiles genau unterrichtet, mein Vertrauen und 
jenes dér serbischen Nation besitzen, und entfernt vor allén 
nebenseitigen Bestrebungen und Parteiumtrieben dér Regiorung 
die getreue Schilderung dér gegenwártigen Verháltnisse, dér 
wahren Bedürfnisse des Landes zu gébén vermagen, und dicse 
von rair zu eendenden Manner werden S. Erlaucht mit jenen 
Vertrauen empfangen, welches dem aufrichtigen Verháltnisse 
entspricht, das in unserem gegenseitigen Verkehre besteht. 

E. Excellenz auffassenden Geiste wird es nicht entgehen, 
wienach die hohe Regierung in vollkommensten Vertrauen und 
Aufrichtigkeit den Verkehr mit mir und dér serbischen Nation 
für die gegenseitigen grossen Zwecke und Aussichten zu pfle- 
gen sich herablassend uns zűr Berathung über allgemeine fest- 
zusetzende Grundsatze aus Grundinge dér Gleichberechtigung 
aller Nationalitaten einladet, und indem sie über die Verhalt- 
nisse des serbischen Landestheiles genau unterrichtet zu werden 
wünschet, stellt sie gleichsam zwei verschiedene dabei einzu- 
gehende Beschaftigungen in Ansicht, für’s erste, die Berathung 
dér Massregeln, was vorlaufig und bis zűr Pacifikation des 
Landes vorzukehren sei, für's zweite, die Erwágung dér Con- 
stituirung dér einzelnen Landestheile, wie des ganzen König- 
reichs Ungam, die Feststellungen dér leitenden Grundsatze für 
dieselbe und die Vornahme dér erforderlichen Vorarbeiten dazu. 

Wahrend ich diesen wichtigen Gegenstand, als dem nach 
sei nem Programme einzigen begleitenden, in dem gegenwártigen 
verderbenden und internationalen Wirren mit einem Verwal- 
tungsverháltnissen berieth, liegen hier Berichte höchst unange- 
nehmen Inhaltes von Seiten verschiedener Nationaler Bezirks- 
und Kreis-Comites dér Banater Provinciale ein, von Módos, 
Neu-Kanizsa, Neu-Becse, es ziehen Abteilungen dér Schwarzen- 
berger-Uhlanen durch Ortschaften jener Bezirke, vernichten die 
in denselben von dér serbischen Verwaltung errichteten Natio- 
nal-Local-Behörden, nehmen die auf den Thürmen aufgepflanz- 
ten Nationalfahnen herunter, und nachdem sie einen Richter da- 
selbst aufstellen, verbiethen sie am allerstrengsten, die National- 
farben zu gebrauchen, die National-Local-Behörden zu errich- 
ten, und die Befehle dér serbischen Verwaltung zu befolgen, ja 
sogar Nahrungsmittel für die serbischen Truppén unter den 
Befehlen des Corpe-Commandanten H. Generals Thodorovic zu 
verabfolgen. In dér Ausführung dieser Massregeln, wenn irgend 
ein Commandant, wie z. B. Rittmeister Mengen, schriftliche 


(32) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 



498 


A PÁTRIÁRKA A STATUS QUOT 


Aufforderungen an irgend ein serbisches Bezirks-Comite er- 
gehen lasst, seine Wirksamkeit in die Náhe dér Festung nicht 
auszubreiten, und keine Übergriffe von Seiten dér Serben in 
deutschen Ortechaften zu erlauben: so erlauben eich einige 
die Serben und die serbischen Behörden eerbische un- 
befugte Yagabunden zu nennen. Diese Eingriffe schritten 
ausserst rasch vorwárts und ich habé Berichta erhalten, dass 
mán in dér einen Richtung gégén Werschetz, in dér andern 
gégén Neu-Becee und Gross-Kikinda losgehe, ja sogar mán ent- 
waffne die Serben und setze in Ortechaften, wo dér grösste 
Theil Serben oder Románén wohnen: meistentheils einen 
deutschen zum Richter ein, was die verhassten magvarischen 
Formen herausgiebt. Überall wird im Namen E. Excellenz 
strengsten befohlen, nur Befehle deg hohen Temeswarer Kriegs- 
rathes zu empfangen, und die eerbische Nation und ihre Ver- 
waltung, als schlecht und rebelisch geechildert, meine Éhre auf 
jede mögliche Weise insultiert, und die serbischen Bewohner 
Temeswars groben Insulten preisgegeben. 

Um diesen verderblich wcrden könnenden Missverstandnisse 
auf die Spur zu kommen, und derűseiben um leden Preis bei 
Zeiten vorzubeugen, habé ich heute eine Rathsitzung dér Mit- 
glieder dér serbischen Verwaltung veranstaltet, woselbst be- 
schlossen wurde, einige Mitglieder aus dér Mitte nach Temes¬ 
vár auszusenden, mit dem Auftrage, mit E. Excellenz und dem 
hohen Kriegsrathe eine emsthafte Conferenz zu pflégén, und in 
den bestehenden Verháltnissen nach Mitteln zu sinnen, diesem 
unglückseligen Missverstandnisse ein Ende zu machen. Die H. 
H. Mitglieder des Hauptcomites dér serbischen Wojwodschaft, 
Johann Supljikac, Theodor Radosavljevic, Johann Paskovic und 
Jákob Zivanovic sind dazu erwáhlt worden, für die ich im Na¬ 
men dér serbischen Wojwodschaft jenes heilbringende Ver- 
trauen E. Excellenz erbitte, welches dér Herr Minister Gráf 
Stadion den von mir an die Regierung zu eendenden Mannern 
von freien Stücken anerbiethet. Es sind Manner von Gelehr- 
samkeit und Erfahrung, welche mein Yertrauen und jenes dér 
serbischen Nation vollkommen geniessen. 

Zűr Erleuchterung dieses etwa schwierigscheinenden Ein- 
verstandnisses lege ich hier sub ://: in Abschrift ein Schreiben 
Sr. Erlaucht, des Herrn Ministers Gráfén Stadion ddto Krem- 
sier vöm 6. Dez. 1848. Nr. 217/R. M. I. an den seeligen Woj- 
woden General Suplyikac bei, 1 wo ich die Aufmerksamkeit 
E. Exzellenz auf die Worte zu lenken mir die Éhre nehme: „mich 
mit Ihnen und dér serbischen Verwaltung in fortwahrender Ge- 


1 Lásd az 565. számú iratot a III. k. 231. lapján. 
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6chaftsverbindung zu erhalten“. Dér Wojwode ist zwar zu der- 
selben Zeit gestőrben, aber ich habé einveretanden sowohl in 
Befolgung mich deiser, als auch einer andern an mich erlassenen 
Aufforderung in dér Eigenschaft eines provisorischen Yerr 
wesers dér serbischen Wojwodschaft den H. Minister stets mit 
mir und dér serbischen Yerwaltung in Geschaftsverbindung zu 
erhalten. Dér H. Minister aussert in diesem Schreiben den 
Wunsch, „mit dér serbischen Verwaltung fortwahrende Ge¬ 
schaftsverbindung zu unterhalten 11 . Derselbe erlauchte Minister 
wünscht in dem obigen: „über die Verhaltnisse des serbischen 
Landestheiles genau unterrichtet zu werden“, und indem er 
nicht nur für die Constituirung dér einzelnen Landestheile und 
für die Feststellung dér leitenden Grundsatze Sorge tragt, son- 
dern auch die Massregeln zu berathen beabsichtigt, „was vor- 
laufíg, und bis zűr Pacifikation dee Landes vorzukehren sei“, 
welchen begliickenden Wunsch er in Folge meines die Admini- 
6tration dér Banatischen Distrikte betreffenden Berichtes, 
worüber ich mit E. Excellenz denselben Notenwechsel zu pfle- 
gen die Éhre hatte, geaussert, erklárt er ganz natürlich den 
buchstablichen Sinn des a. h. Manifestes vöm 15. Dezember 
1848, wo es heiset: „Gleich nach hergestellten Frieden wird eine 
dér (grossen) ersten Sorgen meines vaterlichen Herzens eein, 
eine solche nationale innere Verwaltung nach dem Grundsatze 
dér Gleichberechtigung aller meiner Yölker herbeizuführen“, 
einen Zustand dér Völker, Landestheile, und dér Verwaltung 
nach dér Pacificirung und einen vor derselben, welcher unglück- 
licher Weise auch lánger dauern könnte, und im Principe nicht 
anerkannt, wie ee E. Excellenz zu thun belieben, das grösste 
Unheil stiften müsste, sehr wichtig und wohlwillend begreifend. 
Dér letztere Zustand ist provisorisch, wie ich ihn schon er- 
schöpft in meiner obengeführten Note dargestellt zu habén mir 
schmeicheln, dér erstere aber permanent und bestandig dér sich 
erst nach dér Pacifikation einführen lassen kann. 

Mir ist es nicht bewusst, ob E. Excellenz in diesem Gegen- 
stande ahnliche oder irgend Weisungen von Seiten des hochlöbl. 
Ministeriums erhalten habén: berufe aber mich auf meine bei¬ 
den angeführten Noten, worinnen ich E. Excellenz ersuchte, bis 
zűr Entscheidung des hochlöbl. Ministeriums den Gegenstand 
auf sich beruhen zu lassen, was ich nur um je eher zu wieder- 
holen mich genötigt fühle, als ich in Befolgung dér Aufforde¬ 
rung dér hohen Regierung zwei Manner des Vertrauens an die¬ 
selbe zu senden habé, „um die Massregeln zu berathen, was vor- 
Itíufig, und bis zűr Pacifikation des Landes vorzukehren sei“ 
und da diese Vorkehrung in dér nachsten Zukunft in Aussicht 
gestellt werden kann, indem sie unabhangig von dér Pacifika- 
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tion getroffen werden muss, diese aber in dér Unbegreiflichkeit 
dér Vorsehung etwa hinausgeschoben werden konnte, so er- 
scheint sonnenklar uns die Pflicht auferlegt zu sein, den Status 
quo, in dem wir uns gefunden habén, bis zu jener vorlaufigen 
Vorkehrung, ohne die in berührten Noten reichlich angeführten 
unwiderlegbaren Griinde wiederholen zu müssen, im gut ver- 
standenen Staat6dienete, in dem sowohl ieh, ale auch E. Excel- 
lenz ergraut eind, in dér nachsten Liebe, in dér voreonderlich 
in gegenwartigen schwierigen Verbaltniesen eo notwendiger 
Klugheit, in dem einem ministeriellen Rescripte schuldigen 
Respecte, in dér Würdigung dér weltbekannten Verdienste dér 
serbischen Nation um Thron, Kaiser und die serbische Wojwod- 
echaft, die sie von den Rebellen gesüubert hat, und in leichter 
Yoraussehung des unabsehbaren Elends, welches diese Nation, 
aber auch die Verkenner derselben gestürtzt werden könnten, 
im Falle mán sie mit einer unverdienten Prüfung, ich meine 
einer ldeinlichen Hetzung zum Widerstande, was doch eo natür- 
lich ist, einer unglücklichen Anarchie, oder dér Gewalt dér 
Waffen, was die anerkannt treue und tapfere eerbieche Nation 
nicht verdient hat, preisgeben wollte, zu unterhalten. 

Sollten diese Ansichten E. Exoellenz oder dem hochlöbl. 
Kriegsrathe als ungegründet erscheinen, oder sollten Hoch- 
dieselben den Fali nicht vorauesehen können, dass bei einer 
Auseinandertrennung eines Local- oder Bezirks- oder Kreis- 
Comite im Banate durch die Uhlanen, eine Abtheilung Serben 
sich einfinden könnte, um dasselbe Comite und die National- 
farben, die bezauberenden Triebfoder dieeer Nation, zűr Vertil- 
gung des exotischen Magjarismus aufrecht zu erhalten, wobei 
cs zu blutigen Auftritten, dem Anfange unsaglichen Elends, 
kommen könnte, oder sollten E. Excellenz nicht einleuchtend 
sein, dass durch ahnliches Verfahren von Seiten Hochderselben 
und des hohen Kriegsrathes die Truppén des serbischen Landes- 
theiles beleidigt, die Grenzen derselben, die sie edelmüthig ge- 
saubert, verlassen könnten, und dem Feinde offenes Féld zum 
Hereindringen ins Bánát und das Bácser Comitat zuriickliessen, 
oder sollte E. Excellenz glauben, nicht schuldig zu sein diesen 
schrecklichen Ereignissen selbst bei Zeiten zu begegnen: so 
bleibt mir in dér Ausübung meiner unbegranzten Treue an 
Thron und Kaiser dér viel werthe Trost, zum Wohl des Kaisers 
und des Yolkes nur mein Möglichstes beigetragen zu habén, 
und E. Excellenz und den hohen Kriegsrath für allé mögliche 
Folgen vor Gott und Menschen verantwortlich zu wiesen. 

Dass aber die von den Rebellen befreiten Landerstriche 
Banats dér serbischen Verwaltung unterliegen müssen, erhallt 
selbst aus dér Idee einer „Verwaltung", die im obigen Rescripte 
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de6 H. Minis ters angeführt wird. Denn entweder existiert eine 
serbische Verwaltung, oder sie existiert nicht. Nicht existieren 
kann sie nicht, denn ohne Bedeutung könnte dér erlauchte Mi- 
nieter mit ihr keine Verbindung wünschen: existiert sie aber: so 
muss sie einen Raum habén, um sich darinen zu bewegen. Soll 
sie aber im Bánát nicht existieren, eo sehe ích keinen gering- 
sten Grund ihre Existenz in anderen Landstrichen zu verfech- 
ten, indem das Bánát keine Vorrechte vor anderen Provinzen 
des Landes hat. Existiert sie aber in Syrmien und im Bacser 
Comitate: so existiert sie auch im Bánáté, um so mehr, dass 
sie so viel Gut und Blut zűr Vertreibung des Feindes aus dieser 
Provinz eingebüsst hat. Existiert sie aber als Körper, so müe- 
sen auch deesen Glíeder existieren und gepflegen werden. Diese 
Glieder sind die Comitós, die ich E. Excellenz in ihrem Z u- 
stande bleiben und fungieren zu lassen beschwöre. 

Alleníalis aber ersuche ich E. Excellenz, sich gedulden zu 
belieben, bis mein Gourier, den ich gleich nach dér Rückkehr 
dér benannten Conferenz-Manner von Temeswar nach Wien ex- 
pedieren werde, zurückkommen und bestimmte Verwaltungs- 
befehle, die ich uns wiederholt beim hochlöbl. Ministerium er- 
bitten werde, mitbringen wird, wo ich (nicht) anstehen werde, 
sowohl den Tag dér Abreise dieses Gouriers, als auch das 
Resultat dér Sendung desselben E. Excellenz unverzüglich be- 
kannt zu machen. 

Ich erbitte mir zugleich Ihre Meinung über diesen höchst 
wichtigen Gegenstand, und ersuche E. Excellenz Ihre geneigte 
Aufmerksamkeit nach dér Maros zu richten, wo unserer Trup- 
pen rechter Flügel dadurch ganz entblösst ist, dass E. Excellenz 
die dazu disponiblen Truppén uns aufrührenden Zwecken in 
Inneren gebrauchen, zugleich aber emeuere ich die Gefühle dér 
vollkommenen Hochachtung, mit dér ich die Éhre habé zu sein. 


699 . 

Temesvár, 1849 március 7. 

Báró Rukavina bánsági főhadiparancsnok Todorovits tábornok¬ 
hoz és Rajacsits pátriárkához intézett irata, melyben magának 
követeli a Bánság fölötti hatósági jogokat. 

Másolat. Wien. Kr. A. 1849. Kr. M. 1937. és Karlóca. Djejanija. 1849. No. 445. 

Nach dem Willen Sr. Majestat unseres Kaisers und Herrn 
gehören die beiden Regimentsbezirke dér Illyrisch- und Deutsch- 
banater, wie vordem, auch bis zűr Stunde noch imrner den An- 
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ordnungen des Banater Generalkommando untérstelit! wer eie 
davon abhalt, geht irrigen Weges und ladet eine grosse Verant- 
wortung auf sich, wie es Euer Exzellenz durch Ihren Erlass vöm 
16. Február 1849 1 — ohne dass mir höhere Anordnungen bé¬ 
kámat sind, womit Hoehdieeelben dazu authorisirt wáren — be- 
reits über sich genommen habén. 

Dér serbischen Woiwodschaft ist zűr Yerwaltung, das 
Land hiezu, — noch immer nicht angewiesen worden, noch 
weniger aber dürfte ausser durch besondere Gnade Sr. Majestat 
... die Provinz Bánát dazu bestimmt werden, in dér nie eine 
6erbische Woiwodschaft bestanden hat. 

Ich muss demnach in allén Fallen und im bestimmtesten 
Sinne allé Übergriffe oder Besitzergreifungen, Behörden-Ein- 
setzungen etc. nur zwar ganz in den demokratischen Walten — 
als eigenmachtige Ungeziemtheit ansehen, dagegen auf das 
feierlichste protestiren und werde solche auf gesetzlichen 
Wege, wenn diess aber nicht fruchtet, 6elbst mit militarischer 
Hülfe pflichtgemáss hintanzuhalten gezwungen werden. ■ 

Die hohe geistliche Würde die Hoehdieeelben bekleiden, 
dann das patriotische Gefühl, welches Euer Exzellenz für die 
Dynastie und die Gesammtmonarchie beeeelt, kann unmöglich 
es wiinschen in dieser verhángnissvoller Zeit des Hochverrathes 
und offener Rebellion in Ungarn, wobei weitennoch nicht alles 
unterdrückt ist, dass die bestehende Verwirrung durch un- 
zeitige Forderungen an den Monarchen, die derselbe ohne dem 
— aber nach eingetretener Ruhe allén seinen getreuen Yölkem, 
liuldreichst verheissen hat, noch vergröseeren werde. 

Durch die allzufrühen Zueignungen wird dér geeetzliche 
Gang gehemmt und dér Wille des Monarchen oder dessen Be- 
vollmachtigter, — Sr. Durchlaucht dér FM. zu Windisch- 
Gratz nicht bcachtet, wie, unbezweiflicher Weise Euer Exzel¬ 
lenz mit Einsetzung dér Regierung für die Woiwodschaft und 
anderen hierauf Bezug nehmenden Yerfügungen fürzugehen 
scheinen. 

Die Serben habén sich allerdings getreu bewiesen im 
Gangé, aber nicht mehr, als andere für die Monarchia anhang- 
lich gebliebenen Nationen es noch immer erweisen und gleich 
den Serben im Felde, in mit grösserer Anzahl stehend auf dem 
Schlachtfelde für das allgemeine Wohl bluten; dennoch denkt 
von denen keine auf Besitzergreifungen, noch weniger eignet 
sich eine derselben ein Recht selbst zu. 

Ich bitté Euer Exzellenz recht dringend, die zwei Regi¬ 
mentem die sie sich widerrechtlich Ihren Anordnungen alléin 

1 Lásd a 678. számú iratot a III. k. 457. lapján. 
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abhángig gestellt, zu den Pflichten und dér Gesetzlichkeit des 
Greriz-Verbandes zurück zu weisen oder gégén dérén Ríickkehr 
nicht hinderlich zu sein, eondern als geistlicher Oberhirt, die¬ 
selben ernstlich dazu anzueifern, um dér Anarchie und dér In- 
disciplin, die in diesem eelbet bis in das Höchste bei denen hier- 
landes im Felde stehenden Bataillonen herr&chet, ein Ende zu 
machen, was nur durch einen geeetzlichen Gang, nicht aber 
durch die bestehenden Demokratischen Odbors und Comités 
wieder erreicht werden kann, und sicher erziehlt wird, wenn die 
betreffenden gesetzlichen Behörden, wie in allén anderen Grenz- 
regimentern, die sich durch die früheren ungarischen Umtriebe 
nicht habén beirren lassen, eingesetzt, die Verwaltung dér zwei 
Regimenter in Gang gebracht, die Magistrate aufgestellt und 
die verderblichen Demokratischen Odbors und Comités wieder 
aufgelöst und entfernt worden. 

Todorovits tábornok azt válaszolta báró Rukavinának, hogy ő a köz- 
igazgatást Rajacsite érsekre bízta, szerinte: 

„Ob aber Militarmacht bei den noch gahrenden Elementen 
das geeigneteste Mittel ist, um Institutionen aufrecht zu er- 
halten, die factisch nicht bestehen, ist eine andere Frage,“ 
(Nagykanizsa, 1849 március 8.) 


700 . 

Nagybecskerek, 1849 március 8. 

Bajacsits pátriárka válasza báró Rukavina főhadiparancs?iok 
1849. 235. sz. átiratára} 

Másolat. Wien. Kr. A. 1849. Kr. M. 1937. és Karlóca. Djejanija 1849. No. 474. 

... Wir sind im Principe einverstanden, die Verwaltung 
dér Serbischen Woiwodschaft fügt sich in die Verfügungen 
S. Majestát und des k. k. Ministeriums. Allé Befehle und An- 
ordnungen, welche S. Majestát und die Regierung dér Ge- 
sammtmonarchie und dér Serbischen Woiwodschaft zu erlassen 
geruhen und geruhen werden, werden dér von Euer Exzellenz 
anerkannten Yerwaltung dér serbischen Woiwodschaft nicht 
minder heilig sein, als sie es dem h. Kriegsrathe zu Temesvár 
sind. Begreifen kann ich es aber nicht, dass dér Kriegsrath in 
Temesvár eine Suprematie über die Verwaltung dér serbischen 
Woiwodschaft sich zueignen will! Wenn diese Behauptung war 
wáre, was ich feierlichst nicht zulassen kann, so müsste die 

1 Lásd a 699. számú iratot a III. k. 501. lapján. 
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von Euer Exzellenz anerkannte serbische Woiwodschaft ein 
Nichts sein. Mán strebt sich zwar mit einem einfachen Satze 
zu beweisen, dass Bánát unter die serbische Woiwodschaft 
nicht gehört. Die Geschichte und die Privilegien dér serbischen 
Nation widerlegen diesen beweislosen Satz. Ich behaupte daher 
mit aller Bestimm'theit, dass auch Bánát zűr serbischen Woi¬ 
wodschaft gehört. 

Die Waffen dér österr.-serbiechen Truppén habén im Bá¬ 
náté den Feind geschlagen, und die Einsetzung dér Comité ist 
nur ein Ausfluss dér Nationalbeschlüsse vöm 1. u. 3. [13. u. 
15.] Mai 1848, welche durch das a. h. Manifest vöm 3/13. De- 
zember 1 1848 als legitim anerkannt worden. Sie sind daher 
nicht die Folge einer demokratischen Tendenz, wie Euer Ex¬ 
zellenz es zu behaupten beliebte. Diese Comités sind durch 
keine a. h. Yerfügungen als demokratisch und -ungesetzlich an¬ 
erkannt worden. Die Unterstellung de6 h. Kriegsrathes zu 
Temesvár, dass diese Comités demokratisch sind, ist eine ge- 
wagte Behauptung. Ich erkenne Sr. Durchlaucht den FM. 
Fürsten von Windisch-Gratz als hohen Bevollmachtigten Sr. 
Majestat im Königreiche Ungam, aber die Verfügungen Hoch- 
desselben können nur in dem Sinne und nicht gégén den Sinn- 
a. h. Manifeste und Anordnungen erfolgen. In dem a. h. Mani- 
feste vöm 15. Dezember 1848 2 ist die Reglung dér nationalen 
Yerwaltung dér serbischen Woiwodschaft ausgesprochen wor¬ 
den. Dér Status quo bis dahin muss in dér Woiwodschaft 
bleiben. 

Nach dér Befreiung dér Banater Districte durch die Waf¬ 
fen und das Blut dér österr.-serbischen Truppén sind zeit- 
gemasse Comités eingerichtet worden. Diese sind daher nicht 
demokratisch; denn die magyarischen Einrichtungen dér Orts- 
richter und Ortsnotare können in dér Woiwodschaft dermal 
nicht beetehen, und diese wollen Eure Exzellenz wieder ein- 
führen. Das Deutsch- und Illyriseh-Banater Grenz-Regiment 
habén die militarische Grenz-Verfassung nicht abgelegt, auch 
ihr Verhaltniss zu ihren Militar-Behörden hat nicht aufgehört, 
nur die Art und Weise dürfte eine Modalitat erleiden, da die 
Verwaltung dér serbischen Woiwodschaft von Euer Exzellenz 
anerkannt wurde. Diese Regimenter gehören unzweideutig 
unter die serbische Woiwodschaft; Euer Exzellenz drohen mit 
Waffengewalt allé Spuren dér gegenwartigen serbischen Ver¬ 
waltung zu verwischen. Hochdieselben werden gégén die a. h. 

1 Lásd a 105. számú iratot az I. k. 206. és az 577. számú iratot a III. k. 
249. lapján. 

2 Lásd az 581. számú iratot a III. k. 252. lapján. 
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Versicherung handeln und auf sich allé Folgen dér Schrecknisse 
und des Menschenblutes laden. Ich bitté den Zeitgeist besser 
auffassen zu wollen, denn gerade durch das gewaltthátige Ein- 
schreiten würden Éuer Exzellenz im Banate Anarchie und 
Demokratie hervorrufen. Ich habé vier Manner meineö Ver- 
traueng Euer Exzellenz abgesandt, und ich hoffe, dass die 
mündliche Besprechung zu einein günstigen Resultate führen 
wird. Ich werde nach dér Rückkehr dieeer Yertrauensraánner 
eine Anfrage beim hohen Ministerium bozüglich aller dieser 
Umstánde und unliebsamen Conflicte stellen, und ich hoffe, 
dass dieee hohe Rcgierung allé Differenzen beeeitigen wird. Bia 
dahin wollen eich Euer Exzellenz von allén Maasregeln ent- 
halten. 

Báró Rukavina ezen kérdésben 1849 március 10-én, 1 miután ezt 1849 
február 14-én és 27-én ismételten szóvá tette, újból a hadügyminisztériumhoz 
fordult, mert nem hiheti, hogy a Bánság a szerb vajdaságba olvasztatnék, 
miután lakosságának kisebb része szerb nemzetiségű. Báró Rukavina a pátriárka 
átiratára kijelentette, hogy a temesvári katonai tanács sohasem ismerte el a 
szerb vajdaságot, miután határait az uralkodó nem állapította meg s ez csak 
a béke helyreállítása után fog megtörténni. Fenntartja főhadparancsnoki jogait, 
mert az eddig kiadott összes leiratok a vajdaság szervezetét illetőleg csak a 
jövőre szólnak. Később azonban Cordon osztrák hadügyminiszter (1849 már¬ 
cius 30-án), mikor Mayerhofer tábornokká neveztetett ki, báró Rukavinának 
meghagyta, hogy minden konfliktust kerüljön és adott esetben Mayerhofer 
közvetítését tartozik igénybe venni. 


701 . 

Pétervárad, 1849 március 9. 

A péterváradi várőrség tisztikarának nyilatkozata Pétervárad 

átadásáról. 

Másolat. Wien. Kr. A. 1849. Kr. M. 1658. sz. 

Das unterfertigte Festungs-Kommando, so wie allé Kom- 
mandanten dér gesammten Garnison erkláren: in Bethátigung 
von pflichtschuldiger Treue und Gehorsam ihre allerunter- 
thSnigete Anerkennung Sr, k. k. Majestát Franz Josef I. nach 
den Beziehungen dér pragmatischen Sankzion, laut dér Reichs- 
gesetze vöm Jahre 1723, als angestammter König von Ungarn 
und ihrem allergnádigsten Herm. 

Zuglei eh erklart jedoch dér Kommandant dér Festung mit 
dem besagten übrigen Kommandanten, dass bei dem Geist dér 
Mannschaft ohne sehr grossen Opfern es unmöglich eei, in Ge- 
massheit des Allerhöchst von Sr. Majestat eigenhandig gefer- 

1 Lásd a 704. számú iratot a III. k. 512. lapján. 
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tigten Befehlschreibens vöm 23. Feber 1849 1 die Festung Euer 
Exzellenz oder einem von Hochdemselben hiezu bevollmáchtig- 
ten Herm Generale aleogleich zu übergeben. 

Besagte Mannschaft erklart, nur das Loos von Ganz- 
Ungam zu theilen, den Platz in diesem Sinn bis auf den letz- 
ten Mann für Ungarn zu vertheidigen, und im Falle sic Gefahr 
liefe, dies nicht mehr leisten zu können, die Festung durch An- 
zünden dér Pulverthürme zu zerstören. 

Bei dem Umstande nun, als das politische Schicksal Un- 
garne in allernachster Zukunft seiner Entecheidung entgegen 
sieht; ferners durch die augenblickliche Übergabe dér Festung 
ein viel zu geringer Vortheil entsprösse, im Gegensatz zu dem 
grossen Schaden an árarischen und Privatgütem hier und dér 
Stadt Neusatz, als auch dér unfehlbaren Preisstellung so vieler 
treuen Bewohner; so wagt mán es Euer Exzellenz die er- 
gebenste Bitté zu etellen, hierüber Sr. Majestat die allerunter- 
thanigste Vorstellung zu machen, indem die hier noch an- 
wesenden treuen Bewohner durch eine fanatisch beseelte Truppé 
bewacht, in unbegrenzten Vertrauen auf die Hűld Sr. Majestat 
des Kaisers und Königs dér allergnadigster Berücksichtigung 
entgegen sehen. 

A nyilatkozatot aláírták: Hertzinger, a 32. gyalogezred őrnagya, Jónás 
főhadnagy, a 35. gyalogezred ideiglenes parancsnoka, Appel Lajos alezredes, a 
39. gyalogezred parancsnoka, Boz6Ó őrnagy, a 2. honvédzászlóalj parancsnoka, 
Hollán őrnagy, műszaki igazgató, Schönfelder Vencel tüzérszázados. Csuha 
tábornok külön nyilatkozatot adott, melyben kijelenti, hogy a pragmatica 
sanctio alapján kész meghódolni s a várat átadás nélkül az uralkodó részére 
biztosítani, de a legénység oly ellentállást tanúsít, hogy ennek keresztülvitele 
vérfürdőt okozna. Ez okból fegyverszünetet ajánlt. Blagojevich parancsnok erre 
a főhadi parancsnokság tisztjei részére szabad elvonulást kért. 


702 . 

Debrecen, 1849 március 10. 

Kossuth rendelete Batthyány Kázmér orsz. teljhatalmú biztos¬ 
nak a szerbek békeajánlata tárgyában. 2 
Budapest. Vörös Antal másolata. N. M. Vörös-gyüjt. 1083. sz. 

A rácok paciflcationalis ajánlatai most is olyanoknak 
bizonyultak, minőknek azt mindig tapasztalára, ármányos cse¬ 
lekvés és egyéb semmi. 

1 Lásd a 687. és 697. számú iratokat a III. k. 477. és 495. lapjain. 

2 Lásd a 695. számú iratot a III. k. 489. lapján. 
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Ezeket le kell győzni és dictálni józan politika alapján a 
béke feltételeit, nem alkudozni. 

Ha még parlamentairok jelentenék magukat, első teendőül 
ajánlom credentionalis előmutatását, s ha nem olyaskitől jő, 
a kivel alkudozni méltó, más értekezésbe nem leend tanácsos 
vele ereszkedni, mint annak kimondásába, hogy miután a ma¬ 
gyarországi kormány által tett legloyalisabb ajánlatok nem 
indíthatták több ízben őket arra, hogy balgatag harcuktól el- 
álljanak, melynek végén rájuk, éppen győzelmük esetében vár 
a bizonyos szolgaság, legjobb tanács, mit neki adni lehet az, 
hogy hagyjanak fel az ellentállással s folyamodjanak az or¬ 
szággyűléshez, így kaphatnak amnestiát, és megtarthatják a 
minden magyarországi lakos számára nyelv- és valláskülömb- 
ség nélkül kivívott közös szabadságot, külömben nem, mert ha 
fegyverrel győzetnek le, akkor tömérdek gonoszságaikért, ke¬ 
gyetlenségeikért kiirtás vár reájuk, ha pedig a magyarok győ- 
zetnének le, józan ésszel csak nem hihetik, hogy önálló szerb 
országot fog nekik adni Ausztria; (miután éppen minden or¬ 
szágos önállásnak eltörlése és az ausztriai) absolut monar¬ 
chiái rendszerbe beolvasztása végett indította az ausztriai 
camarilla hitszegő lélekkel a lcgistentelenebb háborút, mely¬ 
ben ők magukat a velők közös magyar szabadság lerontására 
vak eszközül felhasználtatják. 

A gróf Hadik által velem közlött pontokra egyébiránt 
megjegyzem, hogy ha a vajdaság alatt szorosabb értelemben 
vett Magyarország határain belüli territoriális hatóság érte¬ 
tik, abban soha meg nem egyezem, mert Magyarországot el- 
daraboltatni, a magyart s többi népfajokat a szerbeknek alá¬ 
rendeltetni nem engedhetem, csak közös jog, közös szabadság, 
nyelv- és valláskülömbség nélkül lehet egy szabad ország 
alapja, nem kivételes hatalom egy fajnak. 

Ha a vojvodatus alatt azt értik, hogy nem territórium, 
hanem nyelv és faj alapján állíttassék fel valamely főhivatal, 
t. i. hogy az országban szerteszét lakó szerbek személye ké¬ 
pezze a vajda territóriumát, ebben ismét meg nem egyezem, 
mert ez oktalanság, absurdum, kivihetetlen. Ezen elv szerint 
némely pesti házban hat jurisdictiónak is kellene lenni. A rác 
boltos tartoznék a karlovici vagy hová való vajda alá, a zsidó 
az óbudai bíró alá, a magyar a nádor alá, a horvát a bán alá, 
a tót valami Hurbán-féle sárosi sztaroszt alá, a német pedig 
Kreishauptmann alá. 

Vajda vagy bán, vagy bárminek hívják, csak territórium¬ 
hoz lehet kötve, s ezen territórium nem lehet más, mint 
Slavonia. Ennyi engedményre, ha mindjárt pacificálnak béke 
okáért, in ultima analysi talán reá állanánk. Croatia per excel- 
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lentiam catholicus tartomány, Slavonia per excellentiam lehetne 
óhitű tartomány s tartana magának beldolgaira provinciális 
gyűlést, mint a horvátok. 

Ennyire győzelem előtt reá állhatnánk, győzelem után 
nem. Ilyen az országgyűlésem képviselet is. Ezt is csak terri¬ 
tórium s nem nyelv és vallás szerint lehet gyakorolni. A milyen 
az arrondissementban a többség, olyat fog választani. Én a 
pacificatiót [1848] novemberben megindítottam. Valami Raics 
nevű őrnagy ajánlkozott békéltetésre, készítők egy projektu¬ 
mot, a honvédelmi bizottmány hozott reá egy határozatot; 
elküldtem Beöthynek, kitől most visszakértem s levelével 
együtt, mely mellett most visszaküldő e melyből kisül, hogy 
nem minden pontot tálalt ki egyszerre, tájékozásul küldöm 
Méltóságodnak. 1 

Egyébiránt én biz úgy látom, a harc és győzelem a leg¬ 
nagyobb pacificatio. 

Tekintetbe vevón tehát azt, a mit méltóságod Hadik ezre¬ 
desről írt; tekintetbe vevén, hogy most gyorsan s egész erő¬ 
vel kell operálni, különösen Póterváraddal a közlekedést meg¬ 
nyitni, mivégett ha főispán úr a hadjárat élén állana, az oly 
fontos politicai administratio, erőteremtés, vidék rendbentar- 
tás stb. kivált Szabadkától fölfelé, árván maradna; akként 
láttuk jónak a rendelkezést, hogy Perczel tábornok vegye át 
a rácok ellen Hadiktól a hadviseleti vezérletet, mivégett a 
kellő utasításokkal ellátva ma már el is indult. 

Méltóságod a politicai s azzal kapcsolatban levő minden¬ 
nemű országos teljhatalmú biztosi hivatását természetesen 
megtartván. — Hadik pedig máshová fog rendeltetni. 

Perczel az ilynemű hadjáratra nagyon alkalmatos s ón 
méltóságod országos biztosi közreműködése mellett, jó re¬ 
ménnyel nézek hadvezérletének elébe. 

A pénz előteremtése nagy baj; oda borzasztóan sok kell 
s a legnagyobb baj az, hogy minden ember csak kis banknótá¬ 
kat (30 és 15 krajcárost) kíván. Azomban tenni fogunk, a mit 
tehetünk, de Debrecen nem Pest, itt nincs annyi kiállító erő, 
s naponkint alig tudunk 140 ezer apró jegyet kiteremteni. Arra 
azomban számíthat méltóságod, hogy egy hét alatt küldök 
200.000 frtot apró jegyekben ... 

1 Az itt felhozott pacifieacionale projectum nevezetesebb pontjai ezek 
voltak: Szlavóniában lészen külön bán, hasonló méltósággal felruházva, mint 
a horvátországi bán, a felsőháznál a horvátországi bán utáni üléssel. A kar¬ 
úméi érsekségnek pátriárkaságra változtatása, a prímás utáni üléssel a felső¬ 
háznál. Általános amnesztia. A maguk belügyeiben saját nyelvüknek szabad 
használata. A kormány velük saját nyelvükön és a magyarral columnaliter 
viendi a levelezést. Az elpusztított helységek felépítése az állam segítségével. 
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Amiint eredménytelennek hiszem a pacificationalis kísér¬ 
leteket, úgy egyes helyek capitulatióját nem tartom lehetetlen¬ 
nek; mit e tekintetben diplomaticai úten tenni lehet, azt Szal- 
mássy képviselő legjobban megtehetendi... 


703 . 

Nagybecskerek, 1849 március 10. 

A bécsi szerb küldöttség részére kiadott utasítás, különös 
tekintettel a felállítandó szerb vajdaságra. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 468. 

1. AenyTaijHja HMa CTapaTH ce, 4 a ce y jkiibot npuBe^y 
8aK.i>jueHHja HapoAse CKynmTHHe 04 1. h 3. Maja np. r. a 
HMeHO noKpaj iia^aHor noTBp^eaa BojBo^e h üaTpHjapxa, 4 a ce 
H BojB 040 BHHa T. j. DpOCTOp me3HH 3eM.L0BHCH0 H 0 TBp 4 H. 

2. K TOMy naMepennjy 4a vnorpeén npuspennje H 3 peueHor 
Haqeia paBHonpaBHOCTH CBHjy Hapo4a y 04HomeHHjy CpöcKor k 
4pyiHMa Hapo4HMa H 3 BaH BojB040BHHe, a ocoőhto k penTpajHOM 
npaBjbeHHjy, KaKO y CMHciy caMor H 3 BpmnTeiHor Taao h 3 aKOHO- 
4aTe. ? F>Hor npaB.neHiija, npn 3 peHnje ncTopinecKO Hapo4a CpőcKor, 
npu 3 peHHje pe4Hra03H0, npH 3 peHHje MopaiHe CHare Hapo4a CpöcKor 
k 04pacaHiijy je4H0r npaBiennja, h npii 3 peHuje 3 aciyra CpÖCKor 
Hapo4a y noc.ie4H>e Bpeste, Kője cy He caMO 3 a Hapo4 Cpócra h 
napo4 BojB040BHHe 3 Őor npe4ynpe^ene anapxnje ho h 3 a ocraie 
Hapo4e YrapcKe H 3 BaH BojB040Bime, y koiiiko ce Time « 3 BpmeHHja 
Haqeia paBHonpaBHOCTH 04 Beiime nőise, ho napouHO y KOimcy 
cy OHe HecpaBfteHO cnacHTeiHe k 04pjKaay npecTOia h peiOKyn- 
hocth MoHapxnje. 

3. /ienyTapnja HMa no npeB0cx04CTBy h HCK.nyqHTe.BHO 
CTapaTH ce 4a ce BojB040BHHa CpcKa Ha onaj CTenen hoihth- 
necKH HOCTaBH, Ha kojh Tpoje4HHa Kpai>eBHHa ycnex ce6n nocTa- 
bhth KaKO y CMOTpeHHjy BHyTpeaer npaBieHHja h cy4onpon3B04CTBa, 
Taito h y npH3peHHjy 4pyrn OTHomeHHja Bojena h 4>HHaHCH jaiHa. 
OB4e joj 3 a npaBan nociyatHTH Mory npaBieHHja pa3HH 4pyrH 
04pen^eHH nocTojetn seMa^a y MOBapxnjii no4o6ne KaTeropHje, 
Hao hito cy: khkbo bcihko K&aaceBCTno, KaKBo B0jB04CTB0. 

4. ^enyTapHja HMa CTapaTH ce, 4a ce pa3r0BeTH0 pasioacn 
04HomeHHje IIpaBHTeacTBa BojB040BHHe, cnpaMa Cpe40T0HH0M 
npaBeHHjy MoHapxnje Ha ocHOBaHHjy ueHapymeHor cojy3a yunaenor 
ca Tpoje4HOM Kpa.neBHHOM. Y obom HMa HacTojara, 4a ce onpe4eie 
h 3Han;H 04iHHHTeiHe 3eM.ne, icojn cy rep6 h 3aCTaBa. 
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5 . HacTojaTH, 4a 04 CTpaHe CpőcKe BojBO^OBHHe onpe^ejin 
ce je^HO iane y KaneBCTBy MnHHCTpa napcTBa Kao HaqajHurta 
ceneBHja 3 a BojBOAOBHHy. 

6. ^enyTapHja ma HacTojaTH, 4a ce bitó CEopnje onpe^ejH 
TeMe.B, Ha kom te moKh ca^anrae npnBpeMeHO npaB.ueHHje 
BojBo^OBHHe ycnemHo onpeTaTH ce, 40 0npe4e.iHTe.BH0r ycTpoje- 
HHja HCTor, HMajyter caeAOBaTH no MaiiHoecTy IJapcEOM OAMa 
no npHMnpeHnjy. 

7. ^enyTannja ma y CBoj Aem coBeTOBaTH ce c T. CoBeranKOM 
Anejannje Aahmom JoaHHOBnheM n T. 4 HMHT P 0 j eM KoHCTaHTH- 
HOBHteM, Ha Kője H3AajeM y obom npe^MeTy npenepyqnTe.i>HO 

HHCMO. 

8. OnpeAeAyjy ce 4 .lupa y OBy /^enyTapnjy, 2 no no3HBy 
MHHHCTpa Tpo-sa ÜTaAHOHa, 2 3 a coBeranamje h y c.iyaajHMa 3a 
3acTynHHKe; aan /\enyTan;Hja hmb HacTojara 4a CBa 4 y coBjem- 
naHnjy ynacTByjy, ano óh 6nao AonynrreHO. IIpBa ABa jecy 
T. JaKOB JKnBaHOBnt h T. JoaH IlacKOBHt, a 3acTynHnn;H T. 
KoHCTaHTHH EorAaHOBnh, JosaH IHyH.BHKan;. 

Obo cy onniTH bhaobh, 04 kojh /^eny Tankja OACTynnTn HecMe 
HMajyiiH oöpaTHTH ce y TaKOBa caynajeBa IIpaBHTeibCTBy BojBOAO- 
BHHe Oa saK-Bynennja 04 1 . n 3 . Maja HecMe ce hh jeAHe nepre 
oACTynHTH no 3aKAyneHHjy HapoAse CEynniTHHe 04 25 . cenT. 
, 1848 . roA 

Fordítása: 

1. A küldöttség kötelességévé tétetik, hogy az 1848. évi 
május 1/13. és 3/15-i nemzetgyűlési határozatok, miután a vajda 
és pátriárkái méltóságok megerősítettek, 1 a vajdaság, illetve 
annak geográfiai területe is megállapíttassanak. 

2. Ezen célból vegye figyelembe az összes nemzetiségek 
részére kimondott jogegyenlőségi elvet a szerb nemzetnek a 
vajdaság területén kívül lakó nemzetek, különösen a központi 
kormányhoz való viszonyában, úgyszintén a végrehajtás, vala¬ 
mint a törvényhozás tekintetében; továbbá figyelembe vétes¬ 
senek a szerb nemzet történeti jogai, az egyházi és a szerb nem¬ 
zet morális ereje egy közigazgatási szervezet alkotásánál, 
továbbá a szerb nemzetnek a legutóbbi időkben tanúsított érde¬ 
mei, melyek nemcsak a szerb nemzetre és a vajdaság népeire 
voltak hasznosak, elejét vevén az anarchiának, hanem Magyar- 
országnak a vajdaságon kívül élő népeire is, a jogegyenlőségre 
nézve, amennyiben érintik a jogegyenlőségi elv végrehajtását, 
hanem különösen annyiban is, amennyiben azok hasonlíthatat- 


1 Lásd az 594. számú iratot a III. k. 276. lapján. 
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lanul a trón fenntartására és az összmonarchia egységének meg¬ 
mentésére szolgáltak. 

3. Gondoskodni tartozik elsősorban és kizárólag, hogy a 
szerb vajdaság olyan polcra emeltessék, amelyen a három 
egyesült királyság magának a sikert ki tudta vívni, úgy a bel¬ 
ügyi és igazságügyi közigazgatás, mint a katonai és pénzügyi 
egyéb viszonyaiban. Etekintetben irányelvül szolgálhatnak 
egyéb más alkalmas elszakított és fennálló tartományok a 
monarchiában, például valamely nagyfejedelemség, vagy vaj¬ 
daság. 

4. Gondja legyen a küldöttségnek, hogy a vajdaság kor¬ 
mányzata, a monarchia központi kormányzatához való viszonyá 
bán, a három egyesült királyság megdönthetetlen szövetsége 
alapján, világosan megállapíttassék. Továbbá követeljék az el¬ 
választott terület részére a jellegzetes címert és zászlót. 

5. Arra törekedjenek, hogy a császári minisztérium kebelé¬ 
ben a szerb vajdaság részéről egy egyén rendeltessék ki, mint 
a vajdasági ügyek osztályvezetője. 

6. Hogy minél előbb oly alap teremttessék, melyen a jelen¬ 
legi ideiglenes kormány sikeresen működhet, annak végleges 
megszervezéséig, mi a császári manifesztum értelmében a béke¬ 
kötés után azonnal megtörténjék. 

7. A küldöttség köteles eljárásában Jovánovits Ádám, 
a felebbviteli szék tanácsosának és Konstantinovits Demeter 
úr tanácsait igénybe venni, akik részére ezen tárgyban egy 
ajánlólevelet kiadok. 

8. Ezen küldöttségbe négy tag neveztetik ki. Kettő gróf 
Stadion meghívására, kettő tanácsadás és szükség esetén helyet¬ 
tesítés céljából. A küldöttség azonban azon legyen, hogy mind 
a négy tag vegyen részt a tanácskozásokban, ha ez megenged¬ 
tetnék. Az első két tag: Zsivánovits Jakab és Paszkovits János, 
helyettesei Bogdanovits Konstantin és Suplyikác János. 

Ezek az általános iránypontok, amelyektől a küldöttség 
nem térhet el, ellenesetben tartozik a vajdaság kormányához 
fordulni. Az 1848 május 1/13. és 3/15-i határozatoktól, az 1848-i 
október 5-i nemzetgyűlés határozata értelmében, semmiben sem 
szabad eltérni. 

Midőn Rajacsits kézhez vette Mayerhofer ezredesnek és Jellacic memoran¬ 
dumait 1 másolatban, 1849 március 16-án meghagyta a bécsi szerb ügyvivők¬ 
nek, hogy követeljék a szerb vajdaságot az 1848 május 13-i és 15-i karlócai 
határozatok értelmében; s amennyiben a horvátok nem mondanak le Baranyá¬ 
ról és Szerémségről, csatlakozzanak Jellacic memorandumához. 


1 Lásd a 667. és 676. számú iratokat a III. k. 427. és 450. lapjain. 
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Temesvár, 1849 március 10. 

Rukavina báró átirata Rajacsits pátriárkához, melyben újból 
tiltakozik utóbbinak a közigazgatást érintő rendeletéi ellen. 

Másolat. Wien. Kr. A.; Kr. M. 1849. 1937. 

N. 244/1849. K. R. 

Auf die gefálligen beiden Zuschriften Prás. Nr. 144. vöm 
6-ten und Nr. 147. vöm 7-ten d. Monats 1 hat dér Kriegsrath 
beschlossen, mit allén zu treffenden diesseitigen weiteren Ver- 
fügungen in Bezug dér Administration im Banate — bis zum 
Herablangen dér Entscheidung des hohen Ministeriums auf die 
unter einem dahin abgehenden diessfalligen Anfragen und dem- 
gemass auch auf die Rückkunft dér von E. Exzellenz abgesen- 
det werdenden Couriere, — welche Erledigung binnen drei 
Wochen uns wohl zukommen wird, — zuzuwarten. 

Ich kann nicht umhin bei dieser Gelegenheit bemerken zu 
müssen, dass dér hiesige Kriegsrath die Wojwodschaft bis nun 
noch keinen Augenblick anerkannt hat, zumahl derselben, wie 
schon öfters geeagt, von a. h. Orten noch dér Wirkungskreis 
nicht bestimmt worden ist, und erst nach hergestelltem Frie- 
den die Beriicksichtigung dér Wünsche dér Nationen a. g. ver- 
heissen würde. Bis dahin sind die Rechte, die mir als Komman- 
direnden Generálén für das ganze Land Bánát incl. dér beiden 
diesseitigen Grenz-Regimenter, anvertraut wurden, als un- 
beschránkt zu betrachten, und auch aus dér angeschlossenen 
Minister-Bestimmung Sr. Erlaucht des Herrn Gráfén von Sta¬ 
dion lassen sich die dermaligen Eingriffe in meine Pflichten 
nicht rechtfertigen, wenngleich E. Exzellenz aus solchen Ihren 
Beweis dazu mir herzuleiten beabsichtigen. 

Diese, wie noch allé andem h. und höchsten Erlasse spre- 
chen sich wohl von einer zukünftig zu beabsichtigenden Rege- 
lung, nicht aber von einer schon gégénwartigen Organisi- 
rung aus... 

Ich habé in den von hieraus verwalteten Ortschaften die 
Obrigkeiten einsetzen lassen, wie sie die gutgesinnten Gemeín- 
den selbst gewáhlt habén, nicht aber denenselben, die allenfalls 
mit magyarischen Tendenzen beseelt gewesenen, — beibelassen. 

Auch kann ich es keinenfalls einsehen, dass die Banater 
Districte durch die Waffen dér serb. Truppén von den Rebellen 
seien befreit worden, nachdem dér Feind doch ganz bestimmt das 


1 Lásd a 698. és 700. iratokat a III. k. 496. és 503. lapjain. 
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Land auf Befehl seiner Behörden verlassen hatte, ohne einen 
Angriff abzuwarten, und die serbischen Truppén nur mehr ein 
Arriergarde-Gefecht bei Werschetz vollführten. 

Wenn Seine Majestat unser a. g. Kaiser geruhen werden, 
ihnen seine Rechte zu gewáhren, welche E. Exzellenz sich vor- 
zeitig und zum Nachtheile für das Allgemeine in gegenwárti- 
gen sehr kritischen Momente selbst zuzugestehen gemeint 
habén, werde ich gewiss nicht ermangeln dem a. h. Willen auf 
das genaueste nachzukommen; bis zu jenen Momente aber will 
ich unseren Übereinkommen gemáss, dér a. h. Entscheidung 
entgcgensehcn, vorausgesetzt, dass E. Exzellenz bis dahin 
keine weiteren Eingriffe mehr unternehmen, in welchem Falle 
ich wieder gezwungen würde, meine mir von Sr. Majestat un- 
sern Kaiser und Herrn a. g. anvertrauten Pflicht, zu wahren. 


705 . 

Temesvár, 1849 március 10. 

Hukavina bárónak Cordon báró osztrák hadügyminiszterhez 
intézett felirata a Bánság közigazgatása tárgyában. 

Eredeti irat. Wien. Kr. A.; Kr. M. 1849. No. 1937. 

Nr. 244/1849. Kr. R. 

Aus dem anschlüssig in Abschrift gehorsamst anverwahr- 
ten Notenwechsel 1 zwischen dem Herrn Patriarchen und dem 
Gefertigten, dann meiner Antwort auf dessen Erwiderung 
wolle E. Exzellenz die Lage gnádigst entnehmen, in dér nun 
ich mich befinde. 

Indem ich in diesem Bezuge auf meinen früheren Bericht 
vöm 14. und 27. Febr. 1. J. N. 149., 203. E. Exzellenz gehor¬ 
samst zurückzuführen mir erlaube, bitté ich recht eindring- 
lichst, Hochdieselben wolle diesen vorzeitigen und noch nicht 
ausgesprochenen Regierungs-Massregeln hochgnádigst miteinem 
máchtigen Auespruch umsomehr Schranken setzen, als dieses 
Land, die Fruchtkammer dér Monarchie, durch die Umtriebe 
dieees eingedrungenen Volkes wirklich béréits in beklagens- 
werthen Zustande sich befindet. 

Ich kann nicht glauben, da den grösseren Theil dér Be- 
wohner des Bánát nicht die Serben, sondern Románén und 
Deutsche bilden, dass dieses einer serbischen Wojwodschaft 
eingezwángt werde ... 

1 Lásd a 699., 700. és 704. számú iratokat a III. k. 501., 503. és 
512. lapjain. 

(33) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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Belgrád, 1849 március 12. 

Garasanin Ilyés belügyi főnök tiltakozik az ellen, hogy 
Knityánin az osztrák császárnál tisztelegjen. 

Eredeti levél. Belgrád. Rukopisi. N. B. 

yspomi, koh Bac noóyí?yjy, 4a OBaj KopaK yramTe, nemi ce 
hhhh h ja caM yBepeH, 4a Re Bac npenapiim He caMo hito 
4pjKHM, 4a BH C THM HeReTe CTBRpH HapO^HOj HHHITa IIOMORh HO 
jóm MoateTe joj no mom MaeHHjy naniKO/T,HTn. Boae je neKa pap 
n aeroBa OKOMHa sHa^y, 4a CTe bh Hapo4 cpócra na Toj CTpamr 
no4noMara^n a He aera, n CBojy nor 3 y ara je y tóm Hamo, Héra 
crynajy npennme a He Bamoj HaMepn; h no TOMe 6oae je 4a ce 
MOace Hapo4 cpócra BamoM 3 ac.iyroM npoxHBy papa nocryacHTH, 
Heacejn nap npoTHBy Hapo4a, Koj 6 h cnrypno to 3 Hao no norsy 
ynoTpeÓHTH. l IecT Barna n Hapo4a OB4amaer, a HHTepec huiih 
mh ce Hapo4a Tanomaer H 3 HCKyje, 4a bh OBaj KopaK hh noniTO- 
He HHHHTe, ocoóhto ca4a Ka4a Táj pap raMe bh Ha no4Bopeae 
oReie 4a H4eTe, Tartó c Hapo40M nocTyna, 3a rajn Hapo4 bh ere 
TOAHKe atpTBe yramrn. Ka4 6 h ce caMo h nOMHcrHTH Morro 4a 
óh bh BamHM 04JacK0M papy h je4Hy TpyHKy norne mohi 3a 
Táj napo4 npnueTH h npeHHanHTii one H 34 ajuraKC naMepe 4BopcKe 
cnpaMa ncTor Hapo4a ja óh Baji OH4aj Tan nocTynaK 040ÓpH0, 
arn Ka4 caM yBepeu 4a to óhth He Moate h Hehe 0H4aj Ha mTO 
BaM hRh h Kraaara ce je4H0j TaKBoj rajra na Marap 4a je h 
pap. Ka4 Táj pap He xTe4e yBaatHTH Tornra KpBaBe 3 acryre ae- 
roBor Hapo4a, koh ra je BHHie nyTa naporaTO ca4a 04 nponacTH 
KOHauHO canyBao, Hero ra obbko pnerH, 3 ap 4a yBaatH Bame xo-' 
4aTajcTB0 ? Ja to hhkbko He BepyjeM, 4a mTa bhuíc npe BepyjeM 
4a óh aeroBe BracTH ca4 pa4o nőj ere oho Herarnra 0 BaMa Ha- 
HHcaxH 4oópn pera, Kője cy y spajaoj Hyat4H HapeliH Moparm 

3 ap 4B0p 4a yrara KaKBO 40Ópo uapo4y cpócKOM na to 4a 
HMa H 3 rre 4 , Kao 4a je 04 Hame CTpaHe (pa 3 yMeM Bac) yraaeHO, 
óap ja hh Maró BepoBaTH ne Mory hhth mh to Moj pa 3 yM 40- 
nymTa. Ja hhchm HnKa4a Máéra ja óho, 4a ce mh noKa3yjeMO 4a 
cmo papa iiüMarani, na 3 aTO BaM OBaKO h tihihch. nocMOTpHTe 
caMO c khkbhm oropneHHjeM cbo croBjaHCTBO 0 papcKOM npa- 
BHTercTBy roBopn ca4, h küko Re oho pa 3 yMera Táj Báni 04 ra 3 aK 
OHaMO, Ka4 Re Te ce cnrypHO noBpaTHTH 040Hy4 óe 3 CBaKor 
yenexa. BH 4 HTe rn 4a My hhko KOMuniMeHTe ra hs norHTHKe 
HeRe 4a hhhh. Iloroateraje BaHa HeKa BaM Hajóor>e oójacHH 
norsy, Kojy Reie moRh c thm npnHeTH. Ka4 oh ne MOace hh Maró 
4a oójacra sepHOCT CBora Hapo4a papy Kao aeroB reHepar bh 
ReTe 3 aHCTa y tóm Muoro Maae yenéin. 
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Ebo krko ja mhcahm 4a te ce Táj KOHn,epT K04 napa n 
BeroÉor npaBHTeACTBa h 3 bpihhth: nap te Bac Ha ipa nerapn 

MHHyTa IipHMHTH H H3rOBOpHTH BaM HeKOAHKO najRCHH pCHH, KOje 

oh no^oÖHHM A>y4HMa cBaKan, roBopn h c thm ce CTBap K04 aera 
CBpniHTH. IIocAe aera roBopn te Te h c Ha^^eatHHM mhhhctpom 
3 ap Koj 4 >pTaA>, Koj te BaM .laaubHBe KOMHAHMeHTe yuHHHTH h to 
je CBe iüto te 04 Tor nocAa HcnacTii. Ho mTa je jóm najrope, 
4ate BaM Moate 6hth h KaKaB opnen, Koj 6h BaM Ha^aM ce h 
6 e 3 Tora 401110, na teTe ce OH^aj 040^4 cthm noBpaTiira téko, 
4a te c.BaKH, na h ohh nőj nac Ha xaj nyT caBeTyjy petn : „OBaj 
04e y Ben Te ce c KOMHAHMeHTHMa a je4HHM opneHOM Hányára 
11a 04e HaTpar." Jep 3ancTa 4pyro hhoith He Moace tomo ho obo 
mTO caM hsaojkho. Hocae CBera OBora jóm h Ta He 3 ro 4 a temo 
iipe4CTojn: Ha Bac te ce 40K cTe 0H4e motphth c ehm’ te Te 
ce cacTajaTH h krko te Te ce 0ŐX04HTH. Ako ce c A.y4iiMa Kojn 
cy 3a upaBHTe^CTBO o 6 xo 4 htc mTO ón oHa naiuena noAHTHEa 
3axTeBaja, saMepnteTe ce CAaBemma, ano ah ce y 4pyaccTBa 
CaaBeHa uoMemaTe mTO 611 bem ynpaBO npHAHKOBaAO, to te ce 
0H4aj 4Bopy, K04 kot Be.iHTe 4a aceAHTe CKHHyTH A.ary, nojy BaM 
PyicaBHHa naneo, e.ie BaMa He n04H0CH 4a thuhtc h 3a to 6h 
Haj6oA>e Ty HenpHAHKy H 3 ŐerAH axo TaMO HHKaico h He 0TH4eTe. 
Ka4 6h CTBap BojB04HHe Ha npaBOM h neyniiTCAHí m nyTy h Ha- 
npeTKy CTajaAa, OH4aj He 6h ce Bamoj uaMepn nporaBHO ho oner 
HeŐH caBCTOBao 4a to npe yiHHHTe Hero ce CTBap ca cBhm oKOBraa. 
3 HajTe h to rocno4HHe, 4a ce y BaMa CMaTpa noAHTHKa ob - 
CTpaHor Hapo4a y cTBapii BojB04HHe cpőcne h to He Tpeöa 4pyr- 
mije CMaTpaTH hhth ce 4pymiije h toa Kosara 4aje, no neMy 04- 
Aa 3 aK BaM Ha Táj nyi' mmüo 6h ce CMaTpara Ka > noAHTHKa Hama, 
Kője ce oneT ca hctom hh mbao He CAaate, na oteTe ah bh oBoj 
npOTHBHO mTO HHHHTH BH CaMH 40Óp0 pa 3 MHCAHTC, a ja 0B4e OHO 
BaM roBopHM mTO óh caM ceőe caBeTOBao 4a caM Ha BameM MecTy. 
Bernné te Bac 3 anc.Ta npe4CTaBA>aTH Ka4 ce Kanté, 4a cie y hh- 
Tepecy oÓa4Ba pa 34 BojeHa Hap^a 4jejcTB0BaAH, 4aKAeM neera 
Bame pa4H OHora ce h 4pjKHTe iuto ynpaBo y CTiiapn h jecTe T.j 
He 04BajajTe ce 04 noAHTHKe Bamer OTenecTBa, Hena BaM cAaBa 
necTHTiija óy4e h ociaHe. 

Bh mh HemTo noMHaeTe, 4a je h Majepxo$ep npHHeo Te CTe 
ce bh Ha Táj Kopaa OTBaatHAH. rocno4HHe! Majepxo<i>ep je 4B0- 
AHnan. Je4HHM roBopn oh 3 a, 4pyniM nporaBy Cpóa. OBaj no- 
CAe4H>H Bet HarpafyeH c hhhom reHepaACKHM, a OHaj npBH óh te 
ca4 04 4Bopa Hcnynan; jep je h onaEo y Hyac4H uajBetoj caMo 
Ha BpeMe HanaAaMAieH k 3 ko te ce ahko ynHTToatHra. HajBepoBaT- 
HHja yöe^eHHja hmhm 0 obom MajMyHy 4a je oh npe nerapn 4aHa 
0B4e Hajrope kacbctc npoTHBy Bac h Banrnje Tpyna h to 40CTa 
CA0604H0 npocnnao h ké 4 je to 0B4e hhhho noMHCAHTe 4a te 
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koa 4Bopa jóm mhoto upr&e hhhhth. Bh he Te ce o obom OB^e h 
oa APyrnje 6o^e H 3 KecTHTH. UIto mh roA Ha 6psy pyKy Moate 
Ha yM nacra ^a BaM KaateM ja H 3 peK 0 na BaM eBo oneT H 3 BecTH 0 
KaateM h no ^ece.T nyra no$TopaBaM HeMojTe hh iiothto Táj KopaK 
hhhhth jep here c thm ano hhuitb 4 pyro Bamy necT h sa^oón- 
BeHy cjaBy Ha kohey MerayTH. Obo bőm roBopn iipHjaTejb KaKBor 
y OBoj CTBapn hh Moatere öo^ber HMa r rn. OnpocTHTe aKO BaM ce 
Moj caBeT He AonaAa a ja ihto yc.ieAO, Kasa BaM h 3 ancTa HCKpeHO 
h cp^enHO, na bh ca$ KpoHTe ^a.ne keko toa 3 HaTe. Hanoe.iCTEy 
36 n^>a KaKO őh ce Táj 0 A.ia 3 aK cMaTpao 6 e 3 && CTe aoumh KH>a 3 y 
nocae tohheo Meceipi h nocae tojhko Bantun iipHE^yneHnja Aa 
noABoperaje ynHHHTe a neh ce teko 6 j tH 3 y naaaanTe ? Ako Haas 
h HMa y3poEa BaMa ő.iaro/iapHTH mTO CTe ce mhoto TpyAHAH 3a 
qecT Hapo^a Kora oh npeACTasaa, tbko hcto h bh 6h aeMy 
HMaan y 3 poEa npnKayquTH ce mTO Bac je yEperanBO Te CTe EopaK 
.lene caaBe ceön npHoöpa.in Manap Aa je CBe t hhuo jeAHHCTBeno 
Ha panyH noa3e cpőcKor Hapo^a y BojBOAHHH. Pa3cyAHTe 0 OBOMe 

Fordítása: 

Azon okok, melyek ünt ezen lépés megtételére késztetik, 
úgy látom s meg is vagyok róla győződve, meg fogják tévesz¬ 
teni. Nemcsak azért, mivel azt tartom, hogy ezzel a nemzeti 
ügynek mivel sem segít, hanem még ártalmára is lehet, véle¬ 
ményem szerint. Jobb, ha a császár és környezete azt tudja, hogy 
ön a túloldali szerb népet megsegítette és nem őt és érdekeit és 
ha ezt a véletlennek köszönheti és nem az ön szándékának; s 
jobb, ha a szerb nemzet a császárral szemben az ön érdemeire 
hivatkozhat, semhogy ő azt a nemzettel szemben a maga javára 
bírná fehasználni. Az' ön és az itteni nemzet és az ottani nép 
érdeke, szerintem, megkívánja, hogy ezt a lépést semmiesetre se 
tegye meg, kiváltképen most, midőn ez a császár, akinél ön tisz¬ 
telegni akar, így bánik a nemzettel, melyért ön annyi áldozatot 
hozott. Ha elgondolni lehetne, hogy ön a császárnál való tisztel¬ 
gésével ezen nemzeten csak egy szemernyit segíthetne és vele 
szemben tanúsított udvari cselszövő szándékot meg tudná vál¬ 
toztatni, én az ön szándékolt lépését helyeselném, de meg lévén 
győződve ennek lehetetlenségéről és sikertelenségéről, akkor 
miért hajoljon meg ilyen hazugság előtt, bár eredjen az magá¬ 
tól a császártól. Ha ez a császár vonakodik népének annyi véres 
szolgálatát méltányolni, amely őt oly sokszor, különösen most, 
a bukástól véglegesen megmentette és így honorálja, vájjon 
fogja-e az ön jövetelét méltányolni? Semmiképen sem tudom 
ezt elhinni, hanem inkább azt gondolom, hogy az önről, a végső 
veszélyben kimondani kényszerült dicső szavakat is visszavon¬ 
nák. Vájjon az udvar fog-e valami jót tenni a szerb nemzetért 
azon látszatból, mintha ez az Ö 11 részéről eredt volna, legkevésbbé 
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sem tudom elhinni és ezt józan eszem sem engedi meg. Sohasem 
voltam azon a véleményen, hogy mi úgy tűnjünk föl, mintha mi 
a császárt támogattuk volna s azért ilyen értelemben írok is 
önnek. Figyelje meg, hogy a szláv népek milyen elkeseredéssel 
beszélnek mostan a császári kormányról és hogy fogják az ön 
látogatását megítélni, ha Ön egész bizonyosan minden siker 
nélkül vissza fog térni. Nem látja, hogy még politikából sem 
illetik elismeréssel? A bán helyzete világíthatja meg legjobban 
azt a hasznot, amit ön ezzel elérhet. Ha ö császára előtt nem 
képes nemzete hűségét tolmácsolni, mint az ő tábornoka, akkor 
önnek ez valóban még kevésbbé fog sikerülni. 

Én azt hiszem, a császárnál és kormányánál a jelenet követ¬ 
kezőképen folyna le: A császár önt 3—4 percig fogja fogadni 
és néhány szájába adott szót mondani, amilyeneket hasonló 
egyéneknek mondani szokott és ezzel nála az ügy el lesz intézve. 
Utána az illetékes miniszter is fog vagy egy negyedórát önnel 
beszélni, hazug bókokat mondani s ez az egész, ami ebből a dolog¬ 
ból kikerül. De ami még legrosszabb lesz, hogy önnek esetleg 
még egy rendjelet is fognak adni, amelyet, remélem, enélkül 
is meg fog kapni s akkor evvel visszatérve mindenki, még azok 
is, akik ezt a látogatást ajánlották, azt mondják majd: „Ez 
az ember Becsbe utazott, hogy megfizessék szép szavakkal és 
egy rendjellel s aztán hazament.' 1 Mert valóban ott nem nyer¬ 
het mást, mint amit elmondtam. Mindezenkívül még az a kelle¬ 
metlenség is érheti, hogy önt ottan megfigyeltetik, kivel érint¬ 
kezik és találkozik. Ha ön olyan emberekkel érintkezik, akik a 
kormány hívei, amit egyébiránt ez az ördögi politika óhajtana, 
akkor ,a szlávok fogják rossznéven venni, ha pedig a szlávok 
társaságában fog forogni, ami Önnek egyenesen tetszene, akkor 
az udvar, amelynél ön a báró Rukavina által ért sérelmet 
akarja orvosolni, vagy tán nem is óhajtja, az fog neheztelni 
s ezért legjobb volna, ha ezen kellemetlenség elől kitérne és fel 
sem. utazna. Ha a vajdaság ügye a maga egyenes és rendes 
útján haladna, nem ellenezném szándékát, de még akkor sem 
ajánlanám ezt a kérdés teljes befejezéséig. Vegye tudomásul 
azt is Uram, hogy a mi népünk pátriárkáját a szerb vajdaságot 
illetőleg ön képviseli s nem volna tekinthető másnak és nem 
is volna magyarázható másképen felutazása, mintha az a mi 
politikánk volna, noha ez vele egyáltalán nem egyezik. Gondol¬ 
kozzék rajta, vájjon ennek ellenkezőjét akarja-e tenni; én azt 
tanácsolom önnek, amit magamnak tanácsolnék az Ön helyzeté¬ 
ben. Sokkal szebbnek fog ön feltűnni, ha azt mondják, hogy 
mind a két szétszakadt nemzet érdekeiért cselekszik és tisztes¬ 
séggel hazájának ügye mellé áll és annak politikájától nem tér 
el, hadd legyen és maradjon becsülete mocsoktalan. 
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Ön felemlítette nekem, mintha Mayerhofer javaslatára is 
határozta volna el magát ezen lépés megtételére. Uram! Mayer¬ 
hofer kétszínű; egyiknél a szerbek mellett, másiknál ellenük 
beszél. Az utóbbi Mayerhofert már megjutalmazták a tábornoki 
méltósággal, az előbbit pedig az udvar mellőzni fogja, mert ez 
úgy is csak a legnagyobb szükségből, ideiglenesen, lett odahozva 
és könnyen lesz mellőzhető. Erről a majomról a legmeghittebb 
forrásból tudom, hogy négy nap előtt itt ön és az ön csapatai 
ellen a legnagyobb rágalmakat szórta elég nyíltan s ha ezt itt 
megtette, elgondolhatja, hogy az udvarnál önt még jobban be 
fogja feketíteni. Erről ön itt és mások útján még inkább meg 
fog győződni. Ami hamarosan eszembe jutott, azt megmondtam 
Önnek s még egyszer határozottan mondom és tízszer is aján¬ 
lom, semmiesetre se tegye meg ezt a lépést, mert ezzel, ha mást 
nem, becsületét és kivívott dicsőségét fogja kockáztatni. Ezt 
tanácsolom önnek, mint barátja, amilyen jobbal ebben az ügy¬ 
ben nem bírhat. Bocsásson meg, ha önnek az én tanácsom nem 
tetszik, én önnek legjobb tudomásom szerint mindent megmond¬ 
tam, igazán őszintén és szívélyesen, ön pedig cselekedjék úgy, 
ahogyan jónak látja. Végre is milyen színben tűnt volna fel 
ezen felutazása anélkül, hogy a fejedelmet oly hosszú távoliét 
után felkereste és annyi fontos esemény után tiszteletét tette 
volna, amikor ilyen közel van'? Ha a fejedelemnek, aki a nem¬ 
zetet képviseli, van oka Önnel szemben a nemzet érdekében ki¬ 
fejtett tevékenységéért köszönetét mondani, akkor Önnek is oka 
van előtte meghajolni, mivel ön sikeresen szép babérokat szerez¬ 
hetett magának, habár mindez kizárólag a vajdaság szerb népé¬ 
nek érdekében történt. Gondolkozzék e felől. 


707 . 

Bécs, 1849 március 13. 

Mayerhofer ezredes informálja a pátriárkát a vajdasági 

kérdésről. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 482. 

Euer Excellenee! 

leli bin gestern früh hier angekommen, und habé mich 
gleich zu dem Gráfén Stadion u. Fürében Schwarzenberg bé¬ 
gében um unsere Angelegenheiten in Gang zu bringen. 

Es war höchste Zeit, dass etwas geschehen ist, denn theils 
ganz unberufene Leute, theils die Parthei des General Ruka- 
vina, am meisten aber die als conservative ungarische Cohorte 
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hatten die serbische Sache ziemlich in Verworrenheit gebracht 
und uns ein schlechtes Spiel bereitet. 

Ich hoffe jedoch mit meinen schlagenden Gründen durch- 
dringen zu können und habé heute schon ein Memoire 1 über 
die provisorische Organisation dér Wojwodschaft eingereicht, 
morgen aber werde ich die künftigen definitiven Zustande in 
einer Weise erörtern, welche die Ubereinstimmung des naben 
Vortheiles dér Regierung mit den Ansprüchen und Wünschen 
dér Nation darthun soll. 

Ich fürchte fást, die seither erschienene Constitution 
könnte in dér Wojwodschaft einen üblen Eindruck machen, 
oder bei Übelwollenden zum Vorwande hiezu benützt werden. 
Ich bitté Eu. Ex. die Nation hierüber vorlaufig zu beruhigen, 
es ist eo gut es nur immer möglich war gemeint worden. 

Die Wojwodschaft konnte nicht unter den Kronlandern 
aufgeführt werden, weil sie noch keines ist, alléin es geschieht 
ihrer als solches ausdrückliche Erwahnung, denn es wird ihr 
überlassen, sich einem anderen Kronlande anzuschliessen, was 
auch nicht geschehen kann, und wird. 

Von einem solchen Anschlusse kann, wie ich glaube, im 
beiderseitigen Interessé keine Rede sein und ich habé mich so- 
gleich hautement für volle Selbststándigkeit ausgesprochen. 

Ich möchte Niemanden verdachtigen, aber im Vertrauen 
gesagt, Báron Kulmer scheint mir nicht ganz davon rein zu 
sein wegen Syrmien unter dér Hand zu intrigiren, wahrend die 
Alt-Ungarn vorzüglich wegen des Bacser Comitates alles mög- 
liche anwenden, um die Gestaltung dér Wojwodschaft zu hin- 
dern. Zu meinem Erstaunen habé ich den wenigsten Anstand 
hinsichtlich des Banates gofunden. Doch scheint mán bei den 
Walachen und Deutschen stark um Protestationen zu intri¬ 
giren, weil deshalb an den Minister mancherlei Petitionén ge- 
langen. Ich habé die Partéién, welche sich solche TJmtriebe zu 
Schulden kommen lassen, entlarwt und glaube nicht zu fehlen, 
die alt-ungarischen Aristokraten und gewisse Militairs aus dér 
antediluvianischen Zeit darunter zu erblicken. 

Ich bitté Eu. Ex. dringend, meine Briefe ganz geheim zu 
haltén, mein erfolgreiches Wirken hangt jetzt — in Zukunft 
davon ab. 

Bei dér Wahl dér Abgeordneten bitté ich sehr vorsichtig 
zu sein. Vorzüglich Stratimirovics hat durch sein Benehmen hier 
den grössten Schaden für die Intercssen dér Nation gestiftet, 
denn mán glaubte bei ihm auf diese selbst schliessen zu müssen 
und musste so ihre Tendenzen sehr verdachtig finden. 

1 Lásd a 710. számú iratot a III. k. 521. lapján. 
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An dem Minis tír Bruck habé ich einen sehr gescheiten, 
wohl unterrichteten und wohlwollenden Mann gefunden, dér un- 
sere Sache, wie ich hoffe, wesentlich fördern wird. 

Ich habé grosse Eile und werde sobald ich kann mit dér 
Post schreiben, heute nur wollte ich den orientalischen Gourier 
nicht versáumen, Eu. Ex. bei meiner Ankunft von dem Anfange 
meines Wirkens zu benachrichtigen. 

Mit leeren Hánden kömmé ich dieses Mai sicher nicht zu- 
rück und hoffe, dass es bald geschieht, um Eu. Ex. zu beruhi- 
gen und das brave Volk, das mit mir für das Vaterland gefoch- 
ten hat, einigermassen zu befriedigen. 


708 . 

Zombor, 1849 március 15. 

Drágíts őrnagynak gróf Nugent táborszernagyhoz intézett 
jelentéséből; a szerbeknek az oktrojált alkotmány elleni elkese¬ 
redését tudatja. 

Másolat. Wien. Kr. A. 1849. Kr. M. 1670. 

Durch die zwar nur in dcr Zeitung, wohl aber vielleicht 
auch wahr begründeten Nachrichten von dér Veröffentlichung 
dér neuen Conetitution, — finden sich die gesammten Slavischen 
Gemüther sowohl kroatiech, als eerbisch in ihren Erwartímgen 
sehr getauscht und es scheinen sich auch schon Fractionen bű¬ 
dén zu wollen, welche auf eine gütliche Ausgleichung mit den 
Magyarén und auf ein nachheriges Erzwingen gégén den Staat 
hinarbeiten. 


709 . 

Temesvár, 1849 március 15. 

Rukavina föhadiparancsnok ismét tiltakozik Rajacsits pátri¬ 
árka politikai és katonai intézkedései ellen. 

Eredeti felterjesztés. Kr. A.,; Kr. M. 1849. 2260. Érk. március 26-án. 

Nr. 277. — Bericht. 

Das Pancsovaer Kontumazamt hat mit dem beifolgenden 
Berichte vöm 18-ten Febr. 1849 Nr. 38. den vöm Pancsovaer 
National-Bezirkskomite erhaltenen Ukas des gr. n. u. Patriar- 
chen dtto Sémiin vöm 1. Jánner 1849 vorgelegt, 1 wonach dér 


1 Lásd a 613. számú iratot a III. k. 304. lapján. 
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gr. n. u. Patriarch anordnet, dass bei allén Zivil- und Militar- 
behörden im Bezirke dér serbischen Wojwodschaít vöm 1-ten 
Jánner 1849 allé öffentlichen Geschafte in dér serbischen 
Sprache geführt werden miissen. 

Da die Militargrenze noch immer einen Theil dér streit- 
baren Macht bildet, und von Sr. Majestát noch nicht den Be- 
fehlen des hohen k. k. Kriegsminieteriums und des General- 
kommandos entzogen wurde, daher in dér Militargrenze als ein 
Theil dér k. k. Armee nur die deutsche Militár-Dienstsprache 
bei allén Grenzbehörden in Gebrauch stehen darf, so kann mán 
dieser Anordnung des gr. n. u. Patriarchen nur als eine An- 
massung und einen Übergriff in die Rechte dee Generalkom- 
mandos ansehen, welche von den nachtheiligsten Folgen für das 
Grenz-Institut begleitet ist... 

Das General-Kommando erlaubt sich das h. k. k. Kriegs- 
Ministerium zu bitten, dahinzuwirken, dass dér gr. n. u. 
Patriarch sich jedes Einflusses auf das Miitargrenzgebieth ent- 
halte und die ungesetzlich mit Beseitigung dér Militarbehörden 
aufgestellten Komités sogleich auflöse. 


710 . 

Becs, 1849 március 15. 

Mayerhofer ezredesnek emlékirata a délmagyarországi szerb 
ügyről, melyet az osztrák minisztériumnak beterjesztett. 

■w 

Eredeti jelentés. Wien. St. A. Nachlass Schwarzenberg. II. 121. 
és M. R. 1849. 782/662. 

Die serbische Nation in den k. k. Staaten spricht eine 
eigene politische Administration, selbsstándige Reglung ihrer 
inneren Angelegenheiten, Wahrung ihrer Nationalitát und 
Sprache, all’ dieses unter dem ihr bereits gewahrten Woj- 
woden, dann selbststandige Stellung dér orientalischen Kirche 
unter einem eigenen Patriarchen an, und wünscht zum Genusse 
dieser ihr grösstentheils nach altén Privilegien zukommenden 
Rechte ein eigenes Gebieth zu erhalten, dessen Beetimmung und 
Abgranzung sie ebenfalle zum Theil auf ihr von den früheren 
Kaisern gemachte Zusicherungen gründen will. 

Innerhalb dieses Gebietes hat die Nation selbst die voll- 
standigste Gleichberechtigung aller mit ihr nachbarlich woh- 
nenden Volkestamme und namentlich des wallachischen, deut- 
schen und magyarischen, so wie die Gleichstellung dér Reli- 
gionsbekenntnisse am 1-ten und 3-ten Mai altén Styles 1848 
feierlich ausgesprochen. 
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Von diesem Standpunkte aus dürfte die neue Verfassung 
bei dér serbischen Nation bloss aus dem Grunde einen ungünsti- 
gen Eindruck machen, weil die Woywodschaft unter den Kron- 
landern nicht aufgeführt erscheint, und ihr da, wo ihrer politi- 
echer Körper gedacht ist, den Anschluss an ein anderes Kron- 
land zugemuthet wird. 

Dieses wird den Serben sicher den Verdacht vorbereiteter 
Einverleibungs-Velleitaten von Seiten Kroatiens oder einer 
Restauration des ungarischen Comitats-Wesen einflö&sen. 

Freiwillig wird ein solcher Anschluss gewiss nicht erfol- 
gen, die Nöthigung dazu wiirde aber dem Yolke als eine grosse 
Ungerechtigkeit, eine Beschrankung seiner Rechte, und Zurück- 
nahme dér ihm gemachten Zusagen erscheinen. An Kroatien 
wird dér Anschluss nicht erfolgen, denn wie bei den Familien, 
ist auch bei Völkern misstrauische Eifersucht wegen Ein- 
mischung in die inneren Angelegenheiten, zumeist gégén 
Stammverwandte gerichtet, wozu hier noch besonders die Ver- 
schiedenheit des Religionsbekenntnisses bei dér Überzahl zu 
rechnen ist. 

Die Vereinigung mit Siebenbürgen würde in dér Woywod- 
schaft nicht minder unbeliebt und unausführbar sein. Die 
wallachische Bevölkerung, welche schon im inneren des ange- 
sprochenen Gebiethes einen so grossen Bruchtheil dér Einwoh- 
nerzahl bildet, dass dér gégén fremden Einfluss misstrauischere 
Theil dér Serben lieber den Anschluss dér walachischen Be- 
zirke wünscht, ist dórt entschieden überwiegend, und da nach 
dem Grundsatze dér Gleichberechtigung die Zahl, nicht das Ge- 
wicht dér Stimmen entscheiden würde, eo ware die Besorgniss 
wohl nicht ungegründet bei Erörterung allgemeiner Landes- 
angelegenheiten unter den vorherrschenden Einfluss eines Vol- 
kes zu gerathen, dessen Eigenschaften mán in jenen Gegenden 
geringer als die aller andere, und als es vielleicht verdient, zu 
schatzen gewohnt ist. 

Dér erzwungene Anschluss würde wahrscheinlich an Un- ' 
garn erfolgen, ein Werk und Erfolg dér radicalen Umsturz- 
parthei in beiden Landern sein, und dér Régié rang jetzt und in 
dér Zukunft grosse Verlegenheiten bereiten. Dieser Anschluss 
ware die Brücke, auf welcher die revolutionaren Elemente dér 
magyarischen Parthei mit den Gleichgesinnten bei den südslavi- 
schen Völkern Ungarns offen in Verkehr treten und sogar ver- 
suchon könnte, die eerbische Militargrenze, sie mag nun mit 
dér Woywodschaft in politieche Verbindung gesetzt werden 
oder nicht, zu demoralisiren. Kossuth und die Manner des Um- 
sturzes unter den Serben habén dieses auch schon lángé begrif- 
fen, denn wiederhohlte Versuche einer Vereinbarung über die 
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früher leichtsinnig aufgeregten Nationalitátsí'ragen sind beider- 
seits von jener Parthei auegegangen und mussten von den Mán- 
nern bekampft werden, welche die Sache des Wiederaufbaues 
und dér Regierung in jenen Lándern führen. Es würde hier 
offenbar ein sehr gefahrlicher Bódén betreten, von welchem 
leicht ein Contagium in die übrigen südslavischen Lander und 
die obere Militargrenze ausgehen könnte. 

Diese letztere ist als besonderes Kronland aufgeführt. Soll 
dieses von ihrera ganzen Landercomplexe zu verstehen sein, 
oder würde sie in kroatisch-slavonische, serbische und sieben- 
bürgische Militargrenze theilbar sein, und ein besonderes Ele 
ment dér Verwaltung dieser Lünder bilden? Ist letzteres mit 
dér serbischen Militargrenze dér Fali, so würde ein Anschluss 
an diese die beliebt&ste und eigentlich bereits als Wunsch dér 
Nation ausgesprochene Wahl sein. Es ist dér Wunsch einer 
grossen Fraction des Volkes in dér Woywodschaft gleich den 
Granzem militarisch organisirt zu werden. 

Einzelne Districte, wie jener an dér Theiss im Bácser und 
dér von Kikinda im Torontaler Gomitate waren es vorlángst, 
und sind vor kaum hundert Jahren zűr Abgabe dér Waffen, 
w r elche dér Serbe als eine National-Auszeichnung betrachtet, 
mit solcher Mühe gebracht worden, dass ein grosser Theil sich 
lieber Wohnsitze im südlichen Russland suchte, als hier in nach- 
zugeben. Aueh jetzt wird schon vielfach nach militarischer 
Organisation verlangt, so wenig auch noch die nothwendigen 
Verbesserungen unseres Gránzsystems als in Aussicht stehend 
bekannt sind. 

Dér Kikindaer District und das Syrmier Comitat habén 
mit grösster Leichtigkeit und Bereitwilligkeit jedes zwei Ba- 
taillone gestellt, und nur Mangel an Waffen und Offizieren, 
nicht an eich zudrangendem Volke, hat uns bewogen, die Bil- 
dung noch mehrerer militarischer Abtheilungen an Fussvolk 
und Reiterei im Bácser, Torontaler und dem südlichen Theile 
■des Temescher Comitates vielmehr zu hindern, als abzulehnen. 
Es müssten Vor- und Nachtheile einer militárischen Organisa¬ 
tion dér ganzen oder eines Theiles dér Woywodschaft wohl ab- 
gewogen, und darüber die Ansicht dér Regierung bald fest- 
gestellt werden, damit mán in dieser Richtung vorbereitende 
Massregeln treffen könne. 

In dér Territorialfrage ware vor Allém zu erörtern, ob die 
Autoritat des Woywoden und die dér serbischen Nation zu- 
gesicherte, selbststandige nationelle Verwaltung nicht über- 
haupt ohne irgend eine territoriale Abgrenzung, die mit Aus- 
schluss jedes fremden Elementes unmöglich ist, bloss über den 
serbischen Volksstamme ausgeübt werden könnte. Diese Moda- 
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litát scheint aber ganz unausführbar, und würde zu den gröss- 
ten Yerirrungen Anlass gébén, wenn mán bedenkt; dass Indivi- 
duen, welche sich als dieser Nation angehörig betrachten, oder 
von ihr als Stammgenossen in Anspruch genommen werden, 
zwischen Dalmatinern, Kroaten, Ungarn und Deutschen zer- 
streut vöm adriatischen Meere langs dér Savé und Donau bis. 
Pesth und Wien herauf in bedeutender Anzahl, welche in Ofen 
und Pesth z. B. gégén 25.000 erreicht. 

Es ist alsó die Abgrenzung eines gewissen Provinzial- 
Gebiethes eine politische Nothwendigkeit zűr Ausführung dér 
dem Yolke gemachten Zusicherungen, und damit ist zugleich 
die unvermeidliche Beimischung anderer Volksstamme ausge- 
sprochen, dérén Verhaltniss zu bestimmen, und dérén volle 
Gleichberechtigung zu wahren die Aufgabe dér Regierung ist. 

Über die geographische Abgrenzung und den Umfang die- 
see Provinzial-Gebiethes, welches nach dem Vorstehenden wahr- 
scheinlich theils aus Militar-Grenz-, theils aus Provinzial- 
Districten zusammengesetzt sein wird, müsste dér Inhalt jener 
Privilegien, auf welche sich die serbische Nation beruft, ferner 
die mit diplomatischer Genauigkeit zu erhebenden Grundlagen 
des gegenwartigen Bestandes dér Verwaltung in den angespro- 
chenen Landstrichen, dann eine biliige Riicksicht auf die Mehr- 
zahl dér Einwohner nach den verschiedenen Volksstammen, auf 
die materiellen Interessen und eine zweckmássige Territorial- 
Abrundung, endlich auf die Ansprüche und Verdienste dér eer- 
bischen Nation, sowie auf die Wünsche dér mit ihr vermischt 
und nachbarlich in dem als ihr Gebiet auezuscheidenden Lande, 
wohnenden, fremden Volksstamme, entscheiden. 

Die Bestimmung dér Constitution, dass die Grenzen eines 
Kronlandes nicht ohne ein Gesetz abgeandert werden können, 
erlaubt dér k. k. Regierung nicht hierüber schon jetzt einen 
Beschluss zu fassen, alléin sie kann die oben erwáhnten Rück- 
sichten als Bestimmungsgründe ihren Ansichten und Mit- 
wirkung in dér hochwichtigen Territorial-Frage anerkennen, 
und die durch die Gewalt dér Umstande nothwendig einzu- 
führende provisorische Verwaltung des grössten Theiles von 
dem in Rede stehenden Gebiethe dér Woywodschaft wird ihr 
zugleich einige Anhaltspunkte über die praktische Wirkung 
gébén, welche die Verbindung dieser Bezirke zu einem eigenen 
politischen Körper oder einem besonderen Kronlande habén wird. 

Ich habé allén Grund zu vermuthen, dass die gegenw&rtig 
in den deutschen und wallachischen Bezirken angeblich herr- 
sehenden Bofürchtungen und Aufregung wegen eines An- 
schlusses an die Woywodschaft vielmehr künstlich durch ganz 
andere Einflüsse erzeugt worden sind, obschon vielleicht auch 
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•das ungeregelte. übermüthige Betragen des Kriegvolkes und 
unreifer serbischer Politiker in jenen Bezirken wesentlich dazu 
beigetragen habén mag. Mir selbst sitid vor einigen Monaten 
noch ganz entgegengesetzte Symptome aufgefallen. und ich bin 
überzeugt, dase bei hinlanglichen Garantien für die Nationali¬ 
taten und Konfessionen die materiellen Interessen des Landes- 
verbandes jene Schreckbilder serbischer Unterdrückung bald 
ganzlich verschwinden machen werden. 

Was die Person des Woywoden betrifft, so soll er dér 
kaiserliche Statthalter im eerbischen Gebiethe und zugleich dér 
kommandirende General über die dórt befindlichen Truppén und 
Pestungen sein, welcho Eigenschaften dér Name und die Bestim- 
mung jener historischen Würde mit sich bringt, und wodurch 
zugleich die Einheit dér obersten Leitung dér Verwaltung in 
dem aus Provinzial- und Militargrenz-Gebiete gemischten Lande 
vermittelt wird. Die übrige persönliche Eignung des Woywoden, 
sowie öeine politische Stellung dér kaiserlichen Regierung und 
•dér Landesvertretung gegenübor würde am zweckmassigsten 
und im Einklange mit den Wünschen dér Nation nach dér Ana- 
logie des Banus von Kroatien festzustcllen sein. 

In dér Leitung dér Landesangelegenheiten sowohl dér Re¬ 
gierung, als dem Landtage verantwortlich, inüssten dem Woy¬ 
woden zunachst eigene Vertreter dér Nationalitaten, etwa nach 
dem Muster des Gráfén dér sachsischen Nation in Siebenbürgen, 
femer die Vorsteher dér beiden Landcekirchen, und vielleicht 
die obersten Chef’s dér zűr Woywodschaft gehörigen Gránz- 
truppen stehen. 

Die Rathe und Beamten für die verschiedenen Yerwaltungs- 
zweige würden über Vorschlag des Woywoden von dér k. k. 
Regierung soviel als möglich aus Eingeborenen dér Woywod- 
schaft und mit genauer Rücksicht auf die darin bestehenden 
verschiedenen Nationalitaten ernannt, — dér Nationalreprasen- 
tation aber gleichzeitig die Einsicht und Controlle in dér Lei¬ 
tung dér Leitungsangelegenheiten, wie sie selbe auf ihren Land- 
tagen wünschen oder in Anspruch nehmen sollte, nicht ver- 
wahrt. 

Die Unterscheidung dér Reichs- und Landesangelegenheiten 
und dér hievon abhangigen Kompetenz dér Woywodschaft 
müssten die Bestimmungen dér neuen Verfassung als Norm gel- 
ten. In den Kreisen dér Provinzial-Distrikte würden die ersten 
Gerichts-Instanzen bestehen und hiezu die Richter aus den 
Landesangehörigen von dér Regierung bestellt, die von den 
Gerichten getrennten Verwaltungsgeschafte in dieser Ab- 
stufung des Organismus würden ebenfalls von dér Regierung 
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bestellte Beamte unter Mitwirkung dér nationellen Yertreter 
des Kreises besorgen. 

Die grösste Stütze politischer Freiheit, sowie das letzte 
und wirksamste Organ einer wohlgeregelten, nationellen und 
dennoch die höchsten Gesammtinteresson umfassenden Regie- 
rung ware die freie Gemeinde, wie sie in dér von Sr. Majestat 
dem Kaiser ertheilten Constitution für das ganze Reich voraus- 
gesetzt wird. 

In den Militar-Bezirken würde sich dieser Organiemue dér 
Granz-Verwaltung sehr analóg bei den Oompagnien und Regi¬ 
mentem durchführen und ébenfáiig die freie Gemeinde ale letz- 
tes Organ des öffentlichen Lebens consequent darstellen lassen. 

Die provisorisch durch den Patriarchen eingeführte Ver- 
waltung, welche ich in meinen letzten Berichten genau beschrie- 
ben habé, ist ganz nach diesen Grundsátzen gebildet und wird 
nur dér Entkleidung von einigen Spuren des Zustandes dér 
Nothwendigkeit und Gewalt im Kriege und des nazionellen 
Misstrauens, wie es die natürliche Folge einer Umwálzung sein 
musste, dérén Yorwand eben die Ansprüche verschiedener Natio- 
nalitaten waren, bedürfen, um für ebenso feinsinnig als wirk- 
sam in allgemeinen Regierungsmassregeln erkannt zu werden, 
als was sie sich auch wahrend des Krieges schon vielfach be- 
wahrt hat. 

Noch ist dér orientalischen Kirche und ihres Patriarchates 
zu gedenken. 

Nach Herstellung dér administrativen Einrichtungen in dér 
Woywodschaft, wird dies sich bloss auf die kirchlichen An- 
gelegenheiten beschranken; alléin es liegt in dér Wiedereinfüh- 
rung dér höchsten geistlichen Würde dér orientalischen Kirche 
zugleich eine Bürgschaft dér vollen Unabhángigkeit dieges Be- 
kenntnisses in den österreichischen Staaten von jedem ausseren 
Einflusse, sei es nur aus Konstantinopel oder aus St. Petersburg. 

In dér orientalischen Kirche dér Türkei ist überhaupt eine 
gewiese Eifersucht des griechiechen und slavischen Elementes 
zu bemerken, infoige welcher sich z. B. die Metropole des Für- 
stenthume Serbien vöm Einflusse des Konstantinopeler Patri¬ 
archates bereits emancipirt hat. Bei kluger Haltung und Lei- 
tung des nun emeuerten serbischen Patriarchates zu Carlovitz 
ist zu hoffen, dass die ursprünglich hiezu gehörigen slavischen 
Lander dér nördlichen Türkei sich wieder an diesen kirchlichen 
Mittelpunkt schliessen werden, und auf solche Weise ein neues 
Bánd politischen, religiösen und sozialen Einflusses für öster- 
reich in jenen seiner Zukunft so nahe liegenden Gegenden be- 
festiget werden wird. 
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Dér Yortheil, dass eine so bedeutende Fraction öster- 
reichischer Staatebürger zűr orientalischen Kirche gehöret, den 
ee mit keinem dér übrigen christlichen Staaten Europa’s theilt* 
kann tiberhaupt von österreich nicht genug hervorgehoben wer- 
den, um im Oriente und Occidente dem Vorurtheile praktiseh 
entgegen zu treten, russisches Oberherrsehaft. und orientali- 
sches Glaubenbekenntniss sei synonim, oder sich doch wechsel- 
weise bedingend. 

Ee ware deshalb gut, wenn die ganze orientalische Kirche 
des Kaiserstaates unter dae Patriarchat vereinigt werden 
könnte, wozu ich selbst bei den wallachischen Episcopaten 
Siebenbürgen, namentlich in Hermannstadt gute Stimmung be- 
merkt habé. Die Einführung besonderer Metropoliten für den 
wallachischen, vielleicht auch für den dalmatisch-griechischen 
Zweig am adriatischen Meere und in den See- und Hauptstüdten 
würde vielleicht hiebei nothwendig sein, um die organieche Ge- 
st.altung dieser Kirche in österreich erleichtern. 

Vor Allém aher rathe ich dringend, zűr Errichtung einer 
serbisch-orientalischen Landes-Universilat, zu Carlovitz, wo- 
selbst allé Bedingungen ihre nützlichen Wirksamkeit und Füh- 
rung sowohl in dér Lage, als Leitung auf das günstigste zusam- 
mentreffen. Eine solche I/ehranstalt ist ein höchstdringendes 
Nationalbcdürfniss, besonders in Bezug auf die neu beabsichtigte- 
Landesverwaltung, wie nicht minder für die kirchlichen Fort- 
echritte, und eine durch echnelle Errichtung derselben ist es 
möglich den fortschreitenden nazionellen und confessionellen 
Bildungsanstalten im Auslande, namentlich in Belgrad vorzu- 
schreiten, und selbst für jene Lander einen Mittelpunkt wissen- 
schaftlicher Bestrebungen zu bilden, welchor dem Gesammtleben 
des österreichischen Kaieerreiches ebenso analóg, als den nazio¬ 
nellen Bedürfnissen entsprechend ist. 

Wird auf jener Universitat auch für deutsche und walla- 
chische Bildung gesorgt, so ist fást allén diessfalligen Bedürf¬ 
nissen dér Woywodschaft einereeits und dér Gesammtheit dér 
orientaliechen Kirche in österreich anderseits abgeholfen. 

Mayerhofer ezredes 1849 március 12-én, egy Bécsben keltezett hasonló 
előterjesztést Schwarzenberg herceg, osztrák miniszterelnökhöz is beterjesztett. 
(U. o. Nachlass Schwarzenberg. II. 128.) 

Az osztrák minisztertanács 1849 március 16-án foglalkozott Mayer¬ 
hofer ezredes memorandumával, melyet ez a tanácsban személyesen tolmácsolt. 

Az osztrák minisztertanácsban Schwarzenberg herceg elnöklete alatt 
báró Kulmer horvát miniszter is részt vett. 
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Becs, 1849 március 16. 

Mayerhofer ezredes és belgrádi konzul jelentése a szerbek 
kívánságairól az osztrák minisztertanácsban tárgyaltatik. 

Wien. St. A.; M. R. 1849. Prot. 34.; M. R. Z. 782/1849. I. 

Dér k. k. Oberst Ferdinand Mayerhofer von Grünbühl hat 
dem Ministerprasidenten ein Memoire, ddo 15. Marz d. J. über 
die Desidenen dér serbischen Nation überreicht. 

Derselbe wurde in den Ministerrath eingeladen, um das 
Memoire mit seinen Bemerkungen zu begleiten und die von dem 
Ministerium gewünschten Aufklárungen zu ertheilen. 

Nach dieser Denkschrift spricht die serbische Nation, — 
um nur das Wesentliche zu berühren — an: eine eigene poli- 
tische Administration, selbststandige Organisation, Wahrung 
ihrer Nationalitát unter einem Patriarchen und Woiwoden, ein 
eigenes Gebiet — und will allé diese Ansprüche auf erhaltene 
Privilegien und kaiserliche Zusicherungen gründen. 

Hierüber wurde bemerkt, dass mán in den hierortigen Ar- 
chiven keine altén Dokumente über die erwahnten Ansprüche 
dér Serben auffinden konnte, und aus jenen, die mán gefunden 
hat, nicht das entnehmen kann, was die Serben als ihr Recht 
ansprechen. Daraus ergab sich die Frage, ob die Serben nicht 
vielleicht andere Papiere, Dokumente und Originalien besitzen. 
Dér Oberst Mayerhofer versprach die Originalien dér Privile¬ 
gien in Karlovitz einzusehen und davon Copien oder die Origi¬ 
nalien selbst einzusenden. 

Dass es den Serben um Ruhe und Frieden und Schonung 
aller neben ihnen lebenden Nationalitáten Ernst sei, gehe daraus 
hervor, dass dieselben die Gleichberechtigung dér Walachen, 
Deutschen und Magyarén feierlich ausgesprochen habén. Die 
Serben machen ungefahr die Halfte dér Nation aus, die andere 
Halfte besteht aus Walachen, Deutschen und Magyarén. 

Dér Behauptung, dass die Walachen sich nicht unter die 
Woiwodschaft begeben wollen, widerspricht Oberst Mayerhofer 
mit Bestimmtheit. Eben so fügén sich die Deutschen völlig, die 
Weisskirchner vielleicht ausgenommen; doch bei einem Provi- 
sorium sei auf diese Umstande keine besondere Rücksicht zu 
nehmen. 

Die Woiwodschaft erscheine in dér österreichischen Reichs- 
verfassung nicht unter den Kronlandern angeführt. Diess errege 
im Lande Verdacht. Mán besorge eine Einverleibung zuCroatien 
oder eine Restauration dér ungarischen Comitate. An Croatien 
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verde dér Anschluss, schon végén dér Religionsverschiedenheit, 
freiwi'llig nicht erfolgen. Die Einverleibung zu Siebenbürgen 
varé nicht minder unbeliebt. Dér erzwungene Anschluss vürde 
nur an Ungarn erfolgen, und dieser varé höchst bedauerlich, 
und vürde gleichsam nur eine Brücke bilden, über welche das 
Contagium dér magyarischen Partéi in die übrigen südslavi- 
schen Lander verpflanzt würde. 

In dér Denkschrift werden weiter Andeutungen über die 
Constituirung und Abgranzung des Landes gemacht. Das Land 
dér Serben soll hiernach aus Syrmien, dér Bácska (dem Bácser 
Comitat) und dem Banate zvischen dér Donau, Theiss und 
Maros bestehen. Syrmien, Peterwardein und die Csaikisten sind 
dér Kern dér eerbischen Bevölkerung. Es soll eine serbische 
Militárgrenze eingerichtet werden. Dér Wunsch dér Mehrzahl 
sei nach einer militarischen Organisation gerichtet, dér Woi- 
Avode soll ihr Anführer sein. 

Über die Frage, ob die ganze Population militarisch oder 
theilweise auch anders eingerichtet sein soll, bemerkte Oberst 
Mayerhofer, dass es so bleiben müge, wie es jetzt ist. Jede6 
Haus habé námlich seinen Gránzer und das ganze verde vöm 
Regimenté geleitet, übrigens bestehe dameben auch eine Civil- 
verwaltung, so dass die Vervaltung eine gemischte ist. Die pro- 
visorische Yerwaltung des Landes sei übrigens in dér Art ein¬ 
gerichtet, wie es Oberst Mayerhofer in seinen früheren Berich- 
ten angedeutet habé. Beeoldet werden ihre Beamten nicht, auch 
die nicht, welche wöchentlich zusammenkommen; nur jene, die 
beim Regimente zu thun habén, erhalten taglich 20 Kr. Durch 
die erwahnte Organisierung wáre das Land gut abgegranzt und 
abgerundet, nur jede Trennung eines Theiles hatte grosse Nach- 
theile in Gefolge. 

lm Bácser Comitate und auch in anderen Theilen des Lan¬ 
des hatte béréits eine militárische Yerwaltung bestanden, und 
in Kikinda sind noch jetzt Reste dér gewesenen serbischen 
Militarverwaltung sichtbar. Die Authoritat des Woiwoden ohne 
eine genaue Abgranzung ist nicht ausführbar, die Abgranzung 
sei eine politische Nothwendigkeit, und 1 die Beimischung anderer 
Yolksstamme unvermeidlich. 

Was die Einbeziehung des Bácser Comitates und anderer 
Bestandtheile anbelangt, wurde von dér Seite des Minister- 
rathes bemerkt, dass vielleicht Ungarn gegründete Ansprüche 
auf das Land machen könne. Die neue österreichische Reichs- 
verfassung gestatte eine Ánderung dér Gránzen nur im Wege 
dér Gesetzgebung. Es erscheine daher unerlasslich nothwendig 
friiher alles genau zu ersehen, bevor ein Ausspruch in dieser 
Beziehung gemacht werden kann. Gegenvártig sei es umso- 


Í34) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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weniger an dér Zeit, sich darüber auszusprechen, als ein solcher 
Ausspruch grosse Aufregung in Ungarn hervorbringen würde. 

Dér Einwendung, dass Ungarn gégén eine eolche Zerstücke- 
lung sein werde, stellte Oberst Mayerhofer die Bemerkung ent- 
gegen, dass in dér Bácska meistens Slaven wohnen, dass da- 
durch diesem Umstand eine grössere Anzahl slavischer Depu- 
tirten in den ungarischen Landtag káme, was den Magyarén 
nicht erwünscht sein könne, und dass daher nur ihre Eitelkeit 
sich dér Trennung dér Bácska von ihren Lande entgegensetzen 
könnto. 

Ferner kommt in dér Denkschrift vor, dass dér Woiwode, 
nach den Privilegien, nur ein Serbe vöm orientalischen Glau- 
bensbekenntnisse sein könne. Dass es ein kais. General 6ein 
müsse, sei bereits ausgesprochen. 

Dagegen wurdo von Seite des Ministerrathes erinnert, dass, 
da schon dér Patriarch ein Serbe ist, dér Woiwode wohl auch 
einer anderer Nationalitat des Landes angehören dürfte, was 
dér Gleichberechtigung dér Nationalitáten besser entspráche. 
Die Zeit dér Privilegien sei gegenwártig vorüber. Auf diese 
Weise würde die Woiwodschaft leichter zu Standé kommen. 
Dér Woiwode ist dér Nation bereits bewilligt, Suplyikatz 
wurdeim Drange dér damaligen Umstande von dér Nation ge- 
wáhlt und vöm Kaiser bestátigt, diess kann aber keineswegs die 
Folge habén, dass er immer gewáhlt werden müsse. Die Provin- 
zen würden dasselbe Wahlrecht für ihre Statthalter ansprechen. 
Gewáhlter Landtag und gewáhlter Woiwode würden die Rechte 
dér Krone bedeutend beeintrachtigen. 

Dér Ministerrath sprach demnach seine Ansicht dahin aus, 
dass dér Woiwode jederzeit vöm Kaiser ernannt werde; er sei 
ein Mann dér Regierung, ein kaiserlicher Statthalter im serbi- 
6chen Gebiethe mit dem Titel: Woiwode, so wie dér Statthalter 
in Croatien mit dem Titel: Banus, in Ungarn mit jenem eines 
Palatin, in Böhmen eines Oberstburggrafen; dér Woiwode sei 
zugleich Anführer des Heeres. Mehr können wohl die Serben 
nicht verlangen. Wenn dér Woiwode nicht gewáhlt wird, fallen 
allé Schwierigkeiten hinweg. Hierüber wurde jedoch nichts ent- 
schieden, und das Angeführte nur zűr Kenntniss und weiterer 
Benehmungsweise des Obersten Mayerhofer bemerkt. 

Die Ráthe und Landesbeamten waren über Yorschlag des 
Woiwoden von dér Regierung mit gehöriger Rücksichtsnahme 
auf die Nationalitáten zu ernennen. 

Nach dér Denkschrift wáre die Woiwodschaft in Landes- 
angelegenheiten die 3-te Instanz und in Reichsangelegenheiten 
die 2-te Instanz. Nach dér Bemerkung des Ministerrathes hátte 
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sich die Woiwodschaft in dicsér Beziehung dér allgemeinen 
Regei zu fügén. 

Was die Gesetzgebung betrifft, bemerkte Oberst Mayer- 
hofer, dass früher in den Comitaten das ungarieche Gesetz be- 
stand. Gegenwartig fínde in Kriminalsachen das militarische, 
und in dringenden Zivilsachen das österreichische bürgerliche 
Gesetzbuch Anwendung. 

Die Gemeindebeamten und die Kreis-Comités werden, wie 
überall, nach dér Gemeindeverfaseung gewáhlt. Die freie Ge- 
meindeverfassung sei dórt bereits gemacht, im Militarbezirke 
sei sie leicht durchführbar, und die provisorische, vöm Patriar- 
chen ©ingeführte Verwaltung entspreche bereits dieser Ein- 
richtung. 

Ferner wird in dér Denkschrift dér orientalischen Kirche 
und des Patriarchats für die österr. Serben erwáhnt. Die Un- 
abhangigkeit dieses Bekenntnisses im österr. Staate, sei es von 
Constantinopel, sei es von Petersburg, soll erziehlt werden. In 
dieser Beziehung ware es zu wünschen, Allé dieses Bekennt- 
nisses unter das Patriarchat zu vereinigen, was aber mit 
Schwierigkeiten verbunden sein dürfte. 

Schliesslich enthalt die Denkschrift noch den Rath, eine 
serbisch-orientalische Universitat in Carlowitz zu errichten. 
Eine solche Anstalt sei ein Nationalbedürfniss für die Zwecke 
dér Verwaltung, sowohl als dér Kirche. Für die deutsche und 
walachische Bildung ware daselbst gleichfalls Sorge zu tragen. 
In Carlowitz besteht bereits ein Seminarium, in dem die Alum- 
nen gute Kenntnisse erlangen. Durch die Errichtung einer Uni- 
versitat in Carlowitz würden viele Studierende aus Serbien zu 
uns kommen. Es wurde beschlossen, dér Oberst Mayerhofer 
möchto die Denkschrift in dem Sinne, wie sie im Ministerrathe 
besprochen wurde, umarbeiten, selbe dem Ministerprasidenten 
vorlegen, und wenn er nach Ofen geht, sie dem FM. Füreten 
Windischgrátz, als die Ideen des Ministeriums über Serbien 
enthaltend, zeigen. 

Dér Patriarch Rajachich werde als königlicher Kommissar 
bestellt, und dér diessfallige Vortrag an Seine Majestat ware 
gleichfalls dem Fürsten Windischgrátz mitzutheilen. Schliess 
lich bemerkte Oberst Mayerhofer, dass es sich jetzt dringend 
um ein Provisorium und darum handle, für welchee Territórium 
dasselbe gelten solle. 

Hierüber wurde vöm Ministerrathe bemerkt, dass das Pro¬ 
visorium für jenes Territórium gelten solle, über welches sich 
die Macht dér Serben gegenwartig erstreckt. 



532 


AZ OKTROJÁLT ALKOTMÁNY 


712 . 

Zimony, 1849 március 16. 

Zsivánovits Jakab szerb bizalmi kiküldött megjegyzései az 
oktrojált alkotmány tekintetében. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 500. 

EberoBoj Cbctocth, T. üaTpHjapxy Jocmty, 
IIpHBpeMeHOM yitpaBHTe.By Ilojao^oBűne Cpnctce 

y Bei. BenKepeKy. 

IIpHcneBinH obhmo 3acTao caM y Bchkhm HoBHuaMa N°- 8. 
KoHCTHTyuHjy MoHapxHje AycTpHjCKe. Bp 30 caM jy npoaimao h y 
xhthocth yuHHHO cieiyjyta npuMjeaaHuja. 

1 . 4 a JimTeMO 4a h BojaoiHua Cpöuja 6yie KpyHOBHHa 
(KpoHiaH^), Kai Moace Caipöypr, EyKOBHHa h t. 4. obo 6h 6hio 
npoTHBy aaKjByqeuuja Majcae CKVinirnrae.: aiH je y hcto Bpeae 
BHme 3 aK.i>yaeHHje. (lupa ce uuje cMeio uh mhcihth o tóm, h 
3 aTO je ocTani.euo, „női KjiyuoM YrapcKOM 11 . Aih aKO ce Hey.BMoace. 
OHia HaM je uyaciHO Hac'raB.BeHuje, xoteMO ih k Ma^apcaoj hih 
X opBaTCKoj. Cojy 3 c nocieimoM ue Byue ca coőom 6 e 3 yciOBHO 
coeiHueHiije instar appendicii c aoMe. Ja mhcihm, HajOo.te je, 
Hex ce HacTojn, 4a 6yie KpoHiaHi, y cojy 3 y c XopBaTCKOM. Mo- 
aceTe ih 04 CTpaHe IípaBHTeicTBa Ha obo iára 403B0ieHnje, hih 
B e Te UHTaTH CKynniTHHy, to H 3 BOiH r re iára cyiHTH, h uito cko- 
puje uacTaBi>eHHje nociaxn uaM 1104 aipecoM l 1 . Cnnpxe. 

2 . HauecHHEe uocTaBJba Il,ap, Ja mhcihm, 4a mh He opcTy- 
naMo 04 npaBa nsőopa BojBOie. 

3 . 3 a rpauany mhcihm 4a HacTojirao, 4a peia BojuoiOBHHa 
öyie Ha BojeHoj ctoiiii : ain hhth locaiaimta rpaHHpa, hhth 
B ojBOiOBima 4a 4ajy jsnuie BojHuua, pa 3 Be CBoj eohtiihccht. Tpa- 
HHpa je npBOHauaiHO yrapojeHa npoTHBy Typaita h hito ce maié 
na CBe CTpaHe, to je 3.ioyriOTpe6.í.eHHje 6 hio. Ha cbhbh naK Hamm 
OBe pereMenTe xpeöa 4a noinaiHy női BojBOiy, naK itaxo ce 
ypeiB.ie. Obo je KpynHa Tomta, h BeiiiKy mh őpury aapaje, jep 
je CTaB.í»eno H 3 BaH losiamaja. Ha CBaKn uainn moihm 3a HacxaB- 
nemije. y34aM ce y XopBaTe h Epie^aHe xtojn ke Taico^e 0 tóm 
HM ara paiHTH h pa3rOBopHÍ>eMO ce c XopBaTiraa. Kaxo je naK 
Epie.L napcaen, naiara ce, 4a te kombi Pomíiiickh y BanaTV 
lacHO női BojBOiHHy yníiH, MaKap hm ce lonycrao KaneTaH. 

4 . 4 a 611 BojBOiOBHHa laKine KpoHianiou nocTaia, Hetei 
6 hth H0ie3H0, HCKaTH, 4a ce pap Ha 30 Be Gross-Wojwode von 
Serbien, hih dér Serben? a Ham BojBOia ocTaHe Wojwode. 
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Ha obo CBe mo^hm HacTaB^beHHja. 

y npoueM y Beorpa^y cbh cmo ce corjiacMH y tóm, 4a uv- 
BaMo ce koahko je ur^a Moryhe 4a mii He^aMO hobo4 k pacnpn, 
h B 3 OBe MorytiHM npoH 3 Ja 3 HTii HecpehaMa, Kője cjeAnaeHH Ham 
Hapo4, CBai'4,a 4,0 ca4 npe4K>aiehH, mhoio iicKymaBa. Mei/y CBHMa 
y ycTaBy H 3 AosteHHM seM^aMa h Hapo/iHMa hckh ryőe, uera He 
40ŐHBajy HHnrra, a.1 mh BemhecTBeHO 4o6hbbmo. H 3 aT 0 TpeőaMO 
ynoTpeÓHTH yMepeHOCT. Ho mhoto he hűm y tóm 40ca4HTH atyp- 
HajiHCTHKa, Koja je 6 e 3 npaB^e, óe 3 Mepe, óe 3 paayHa K04 nac. 
Mhcjhm, 4a je Heonxo^HMO hvjk^ho, onpe^e^HTH HOBeica, Kojit he 
y atypHajHCTHKíi yMepaBaTH nanie y.iTpa, 4a HaM ce Hapo4 He 
ycK<ueőa. 

T. ^aHnjeBCKH 4ao mh je npenopyBHTejHO hhcmo Ha I\ Tpa^a 
Me^eMa, h oh bcjlh Moje mhcjh y npe^MeTy obom, h coBeTyje 4a 
cao6o4ho h OTKpHBeHo pa4HM0, HyBajyhn ce HarjocTii h upeTe- 
paHOCTH. 

Bánié C04ejCTBHje k TOMy, 4a ce atypiiajHCTiiKa Barna ynepn, 
MHOro he C04ejcTB0BaTH k TOMy, 4a Hapo4 Ha Mnpy npe( 5 y 4 e. 
0 tóm caM roBopno h c Tocno40M y Beorpa4y 11 ohh he 0 tóm 
HacTojaBam 

Fordítása: 

Ide [Zimonyba] érkezvén, a Wiener Zeitung 8. számában 
ráakadtam az osztrák monarchia alkotmányára, melyet gyorsan 
elolvastam és hamarosan a következő megjegyzéseket tettem: 

1. Kérnünk kell, hogy a vajdaság „Szerbia 41 is koronatarto- 
mány legyen, ha azzá lehetett Salzburg, Bukovina stb., ez ugyan 
a (1848) májusi (13. és 15.) határozatokkal ellenkezne: de ugyan¬ 
azon időben több határozat hozatott. Ekkor még gondolni sem 
mertünk erre és ezért hagyatott meg „a magyar korona alatt. 4 ' 
De ha ez nem volna lehetséges, akkor szükséges egy utasítás 
arra nézve, akarunk-e Magyarországhoz vagy Horvátországhoz 
csatlakozni; utóbbival való szövetség nem vonja maga után 
a vele való föltétien egyesülést instar appendicii. Azt hiszem, 
legjobb lesz, ha koronatartományt követelünk, Horvátországgal 
szövetkezve. Megadhatja-e erre a kormányzat a felhatalmazást, 
vagy kell-e a nemzeti gyűlést megkérdezni, azt méltóztassék 
eldöntetni s minél előbb nekünk a felhatalmazást megadni, mely 
Szpirta úr címére küldendő. 

2. A helytartókat a császár nevezné ki, mi azonban ne 
mondjunk le a vajdaválasztás jogáról. 

3. Ami a határokat illeti, azon legyünk, hogy az egész 
vajdaság hadilábon álljon, de sem az eddigi határőrvidék, sem 
a vajdaság ne adjon több katonaságot a reá eső kivetésnél. 
A határőrvidék eredetileg a törökök ellen állíttatott fel, azon- 
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bán a határain kívül való felhasználása visszaélés volt. De 
mindenesetre ezen ezredek a vajda alá tartozzanak, amint fel¬ 
állíttattak. Súlyos pont ez és nagy gondot okoz nekem, mert 
a honon kívül helyeztetett. Mindenesetre kérek erre felhatalma¬ 
zást. Bízom a horvátokban és erdélyiekben, akiknek szintén 
feladatuk leend e tekintetben közreműködni; a horvátokkal ezt 
még megbeszéljük. Miután Erdély tartománynak kimondatott, 
a Bánság oláh része alighanem a vajdaság alá fog kerülni, akár 
meg is adatik nekik egy kapitány. 

4. Hogy a vajdaságból könnyebben koronatartomány vál- 
hassék, jó volna, ha a császár „Grosswojvode von Serbien“, 
vagy „dér Serben** címet venné fel s a mi vajdánk pedig meg¬ 
maradna vajdának. 

Minderre kérek felhatalmazást. 

Egyébiránt Belgrádban valamennyien abban állapodtunk 
meg, hogy amennyire lehetséges, őrizkedjünk okot adni a civa- 
kodásra, nehogy ebből szerencsétlenség támadjon, mely nemze¬ 
tünk haladó egyesülését sokszor próbára tette. Az alkotmányban 
felsorolt tartományok és népek közül némelyek vesztenek, mások 
mit sem nyernek, de mi kapunk s ezért mérsékletet kell tanúsí¬ 
tanunk. Ebben azonban nagyon terhűnkre lesz a zsurnalisztika, 
mely nálunk nincs tekintettel a jogra, mértékre és számításra. 
Véleményem szerint föltétlenül szükséges egy egyén kirendelése, 
aki a mi túlzóinkat mérsékletre bírja, nehogy nemzetünk nyug¬ 
talanná váljék. 

Danilyevszkij úr ajánlólevelet adott nekem Medem gróf¬ 
hoz ezen ügyben és felfogásomat osztja; azt tanácsolja, hogy 
szabadon és nyíltan cselekedjünk, elhamarkodástól és túlzástól 
óvakodva. 

Az ön támogatása a zsurnalisztika mérséklése tekintetében 
sokat fog segíteni abban, hogy" a nemzet a békét meg ne zavarja; 
erről a belgrádi urakkal is beszéltem és ők is azon lesznek. 


713. 

Törökkanizsa, 1849 március 16. 

Herdy alezredesnek jelentéséből, Windischgratz herceggel 
tudatja a délvidék állapotát. 

Eredeti jelentés. Wien. Kr. A. 1849. Hauptarmee unter Füret Windischgratz. 

Fasc. 75. III. 192. 

... An eine militárÍ6che Operazion in dieser Verfassung, 
mit solcher Haltung, mit einer Truppé nur vöm Geiete dér 
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Habsucht und Plünderung belebt heisst wahrlich alles auf eine 
Karte setzen, und doch hátte ich es gewagt, wenn nur Mjr Dra- 
gich nicht gégén den bestimmten Befehl gehandelt hatte und ein 
anderer als FML. Br. Rukavina Kommandierender im Banate 
wáre. — Dér Grenztruppe steht die Linientruppe schroff ent- 
gegen, sie setzen kein Vertrauen in jene, selbst dér gemeine 
Mann zeigt seine Abneugung; ich bin wirklich sehr gespannt 
auf den Zeitpunkt, wo das Armee-Korps die Mitwirkung dér 
Uhlanen-Division wird in Anspruch nehmen, wir 6Índ allé 
angstlich, ob wir nicht eine Katastrophe von Arad, Piros, Futak 
oder Bajmok herbeiführen. 

Die politische Stellung dér Parthein nimmt meine ganze 
Aufmerkeamkeit in Anspruch. FML. Br. von Rukavina trágt 
cndlich das Seinige bei, um die Kluft nur noch zu erweitern. 
Die Schwache des Patriarchen, das Unbestimmte in seiner 
Willensmeinung, ob er dér Monarchie oder dér Nazionalitát 
huldigen soll, lasst seiner Umgebung freie Hand. Es liegt mir 
ein Brief vor, in welchem es heisst: „ich habé hier mit dem 
Herrn Onkel beschlossen, dass wir an den Kriegsminister, Fürst 
zu Windischgratz und dem Banus schreiben. — Die Serben 
gehen zurück und die Diplomazie hat nach vielen blutigen 
Errungenschaften ihren tief eingefurchten Weg wieder einge- 
schlagen; rch wünsche ihr dazu viel Glück, ob sie aber dadurch 
über die Völker Heil bringen wird, zweifle ich“. 

Herr Gén. Thodorovitsch ist sehr nachgiebig, ich konnte 
ihn nicht bewegen, beiliegende Zustellung an den Patriarchen 
abzusenden, er zögerte immer, endlich tritt dér Quell zu Tagé, 
dér die Wasser zum Strome leitet. In einer Notize vöm 6. Marz 
d. J. Prás. 144. 1 an den Kommandierenden Herrn Generálén im 
Bánát, beruft sich S. Exzellonz dér Herr Patriarch, die Admini- 
stration dér von den rebellischen Magyarén gesáuberten Distrikte 
im Banate, sowohl in dér Militargrenze, als das Provinziale be- 
treffend auf einen Erlass des Herrn Ministers Gráf Stadion und 
sagt im Yerfolg seiner Zuschrift: „dass aber die von den Rebel- 
len befreiten Landerstriche Banats dér serbischen Verwaltung 
unterliegen müssen, erhellet selbst aus dér Idee einer Verwal¬ 
tung, denn entweder existirt eine Verwaltung oder sie existirt 
nicht. Nicht existiren kann sie nicht, existirt sie aber, so muss 
sie einen Raum habén, um sich darin zu bewegen. Soll sie aber 
im Banate nicht existiren, so sehe ich kcinen geringsten Grund 
ihrer Existenz in anderen Landerstrichen zu verfechten, indem 
das Bánát keine andere Vorrechte vor anderen Provinzen des 
Landes hat. Existirt sie aber in Syrmien und im Bácser Komi- 

1 Lásd a 698. számú iratot a HL k. 496. lapján. 
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taté, 60 existirt sie auch im Banate umsomehr, da eie soviel 
Gut und Blut zűr Vertreibung des Feindes aus dieser Provinz 
eingebüsst hat. Existirt sie aber als Körper, so müssen auch 
dessen Glieder exietiren und gepflogen werden. Die Glieder sind 
die Komites, die ich Euer Exzellenz in ihrem Zustande bleiben 
und fungiren zu lassen beschwöre“. 

Aus diesen leuchtet hervor, dass die Woiwodschaft die 
reichsten an dér südlichen Donau gelegenen Landstriche um- 
fassen soll, mithin erstreckt sich die Nazionalitat auf Ver- 
mehrung des Besitzthums, was durch die verfügte Sequestrirung 
des verlassenen Grundbesitzes noch mehr beschrenkt wird. 

Die Protestazion des Kikindaer Distrikts-Vorsteher, dass 
ihre gestellten Leute nicht vorrücken, sondern ausschliessend 
nur zűr Vertlieidigung des Distrikts verwendet werden sollen, 
macht, dass mán im entscheidenden Moment wieder durch die 
Nazionalitat gelahmt wird. 

Dér Herr Patriarch hat eine Deputation wegen dér Admi- 
nistration des Landce an den Kommandirenden Herrn Generá¬ 
lén gesendet. Die Mitglieder waren Jovan Suplikatz, Ex-Kriegs- 
kommissar, nun serbischer Nazional-Kassendirektor, Radosav- 
lyevitech, Auditor im Peterwardeiner Regimente, nun Landes- 
Regimentskommandant, Jovan Paskovitsch und Jowa Zsiwano- 
vitsch, Secretar des Patriarchen. Dér Herr Kommandirende hat 
versprochen zu haltén: 1. Nicht weiter mit Vemichtung dér 
Odbors und Einnahme dér im Banate liegenden Dörfcr zu gehen, 
als er gekommen ist. 2. Dass die serbischen und walachischen 
Ortschaften, welche die Uhlanen eingenommen habén, auch in 
Zukunft unter unserer Verwaltung bleiben. 3. Dass unsere Na- 
zionalfahne nirgends entehrt,, sondern sogar verehrt werden 
solle. 4. In diesem Standé soll die Erledigung des Ministeriums 
erwartet werden. 

Dér Herr General gibt von allén Berichten, die an S. Durch- 
laucht oder an das Ministerium unterlegt werden, eine Kopie, 
aber jenen vöm 1. Márz Nr. 57., was die Serbianer betrifft, hat 
sich S. Exzellenz mit tiefem Schmerz eines geistlichen Ober- 
hirten ausgesprochen; soweit geht dér Glaube dér Nazionalitat, 
dass aus ihr nur Gutes hervorgehen könne. Dér Herr General 
hat entschuldigend geantwortet und auf mein Anerbiethen die 
ganze Last dér Schuld mir zugewalzt. Ich übemehme sie und 
werde, wie mir die Dienstgeschafte ruhiges Überlegen gestatten, 
dió durch die Serbianer herbeigeführten Übelstande auseinander- 
setzen, Punkt für Punkt beweisen, dass derjenige es nie ver- 
antworten kann, so die Serbianer in das Land rief. Eaub, Plün- 
derung, Verwüstungen bezeichnen ihre Fusstappen, das grösste 
Übel ist, sie habén Intolleranz und allé vorbezeichnete Laster 
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Bevölkerung eingeimpft, dass es einer ganzen Generazion wie- 
der b'edarf, wo dér Mensch neben dem Menschen ohne Rücksicht 
dér Art von Gottesverehrung wird gemüthlich wohnen, Das 
nennen die Herrn Wohlthat ftir ein Land, Schutz einer Re- 
gierung! 

Ein weiterer Übelstand ist das Ernennen von Nazional- 
Offiziere, welchen Titel auch Linienoffiziere angenommen habén. 
Die Jugend ohne Überlegung folgt dem Impulse dee Ereignisses, 
übernimmt die Stelle, für welche dér gereiftere Verstand be- 
stimmt ist, fühlt die Eitelkeit verletzt soll sie wieder die leiten- 
den Zügel aus dér Hand légén, was auch in einemsten Berichte 
an S. Durchlaucht angeführt wurde, dadurch und besonders 
durch die Wahl dér Individuen sind auch zum Theil die Bande 
dér Disziplin gelockert worden, eine Art Kommunismus ist 
schon so weit eingferissen, dass vor zwei Tagén dér Braten für 
den Tisch des Generálén bestimmt, gewaltsam aus dér Küche 
genommen wurde. 

Um diesen Übel zusteuern, dürfte es höchst nothwendig 
seien, das syrmische, die beiden Banater Regimenter und die 
Tschaikisten ganz neu zusammen zu stellen, fáhige, umsichtige, 
konsequent strenge Kommandanten ihnen gébén, damit dér 
lebenden Maschiene eine ncuer Gcist eingehaucht werde, denn 
sonst sind wir am Anfange dér Bewegung, da die Sucht nach 
Stellen und Reichthum auf fremde Kosten schon zu tief ge- 
wurzelt ist. 


714 . 

Pest, 1849 március 17. 

Szabó Antal, Temes megye volt első alispánjának Windisch- 
grtitz herceghez intézett emlékiratából. 

Eredeti irat. Wien. St. A.; Kab. Arch. Schwarzenberg Nachlass. VII, 

ad Nr L 487. 

Fasc. VII. 

.. . Die Allerhöchsten Manifeste, besonders das a. h. an 
den Patriarchen Rajaosits, ddto Olmütz am 15. Dezember 1848 
erlassene Handbillet ... und dérén Sinn sind so klar, dass mán 
aus selben zűr allgemeinen Beruhigung nur jene Folgerung zie- 
hen durfte, dass die verhiessene Wojwodschaft in Hinsicht ihres 
Wirkens und Ereises, erst nach hergestelltem Frieden, zu 
arrangieren und definiren sei; und zwar um so mehr, weil es 
nicht die leichteste Aufgabe ist, mit Berücksichtigung dér 
Rechte dér übrigen Völkerschaften eine solche Institution — 
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besonders mit jenem Wirken, und mit jenem Gebiethe, wie die 
Serben selbe in Anspruch nehmen, — zu begründen, welche laut 
historischen Wissens in Ungarn nie, — am allerwenigsten aber 
unter dér Regierung des Hauses Habsburg, — in Bezug dér 
Serben factisch und gesetzlich stattfand, und welche Institu- 
tion, wenn selbe noch die Losreiesung eines gewissen Terrains 
vöm Mutterlande mit sich führen eollte, nur die Unzufrieden- 
heit dér überwiegenden andem Nationen erregen, und den wil- 
den Kampf dér gekránkten Nationalitáten entflammen würde. 

... Am 19-ten Janner 1. J. erschien General Thodorovits 
mit 4000 Granzern und 12.000 servianischen Landstürmern 
unter dér Stadt Werschetz gerade in jenem Augenblicke, wo 
die beiláufig 3000 Mann etarken Insurgenten mit 36 Kánonén 
im Abzuge begriffen waren; und, indem diesen dér Weg abzu- 
schneiden gedroht wurde, sich durchschlagen' mussten, und mit 
unbedeutendem Yerlust sich auch durchschlugen. 

Die Stadt wurde nun besetzt, aber für erobert betrachtet, 
darum erlaubte mán eine 24-stündige Plünderung, dér mán nach 
4 Tagén kaum steuern konnte; ... mán belagte rein und alléin 
die schon geplünderte deutsche Seite mit einer Brandsteuer von 
60.000 C. M. 

Nach Besetzung dér Stadt, wurde dér etadtische Magistrat 
und dér vöm Temesvarer kais. Gespanschafts-Comité ernannte 
Beamtenstand beseitigt, und ein Central-Comité für den Wer- 
schetzer Bezirk eingeführt. 

Dieses Comité führte allsogleich die serbische Sprache zűr 
Geschaftsprache ein, und seine Commissare mit servianischen 
AVaffentrágem gestützt, in die übrigen Gemeinden ab, hob die 
alté Ordnung auf, und errichtete überall Comités. Die bisheri- 
gen Dienstsiegel wurden beseitigt, und statt dieser die eerbi- 
schen Wappen eingeführt, die erstaunten deutschen, walachi- 
schen und ungarischen Mitglieder dér Gemeinden-Comités muss¬ 
ten schwören: dass sie dem Kaiser Treue leisten, und béréit 
sind, für den Kaiser und für die serbische Nation Gut und Blut 
zu opfem. Auf dem Stadthause und auf den Thürmen dér catho- 
lischen Kirchen muss nebst dér kaiserlichen auch die serbische 
Fahne flattem. Auf dem Werschetzer k. k. Salzamte ist nur das 
serbische Tricolor zu sehen, und den kaiserlichen Aar ver- 
drangte das serbische Wappen. Hiebei ist zu bemerken: dass 
dér zum Temeser Comitat gehörige Werschetzer Bezirk unge- 
fahr 100.000 Seelen hat, und darunter Illyrer, Serben oder 
Ratzen, höchstens 15.000 Seelen sind. 

Mán nahm ferner durch Commissare die königl. Cameral- 
Güter für die Wojwodschaft in Besitz, und die vorgefundenen 
k. Cameral-Beamten bestattigte mán nur so: dass sie den Eid 
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<ier Treue für den Kaiser und die serbische Nation leisten 
mussten. Bei den politischen Einziehungen wird nicht darauf 
gesehen, wer gégén die Dynastie, sondern wer gégén die 
serbische Nation sündigte. 

In Werschetz und dér Umgebung handhabt die Polizei dér 
Belgrader Polizei-Chef Nikolits mit seinen Buli-Baschas und 
rservianiiechcr Besatzung. Die raizische Bevölkerung im Bánát 
wird überall bewaffnet, und die anderen Nationen, zu den Waf- 
fen greifen zu dürfen, ausgeschlossen ... 

Dér Herr Patriarch unterfertigt sich überall als Verweser 
dér serbischen Wojwodschaft, die doch im Sinne dér a. h. Er- 
klarungen, ja selbst nach dem Geiste dér neuen Constitution 
factisch noch nicht dastehen dürfte. 

Das Commando des Pancsovaer, des Deutsch-Banater 
Grenz-Regimentes, welches bisher zum Banater General-Com- 
mando gehörte, ist von dér Position enthoben und dér serbi¬ 
schen Wojwodschaft unterworfen. Mit Anfang des Monats 
Marz sollte zu Gross-Becskerek dér Regierungsrath dér serbi¬ 
schen Wojwodschaft gebildet werden, wozu die Mitglieder schon 
ernannt und einberufen wurden. 

S. Durchlaucht dér Herr k. k. FM. Fürst zu Windisch- 
Gratz habén befohlen, dass die ungarischen 1 und 2 FI Geld- 
noten in allén k. k. Cassen angenommen werden sollen; dér Herr 
Patriarch aber hat selbe auseer Cours gesetzt, dafür anbefoh- 
len: dase mán die Geldnoten dér serbischen Wojwodschaft an- 
zunehmen verpflichtet sei. 

Mit cinem Worte: mán hat die serbische Wojwodschaft 
nach eigenen Ansprüohen factisch eingeführt, und dazu soviel 
Terrain genommen, als möglich war. Die Organisirung ist mit 
jener, welche im Fürstenthum Serbien besteht, gleichsinnig, 
gleichgeistig. Bei dem factischen Yerfahren beruft mán sich auf 
das kaiserliche Wort, und auf den Yorwand, als hatte mán den 
Theil des Banates, wo die Wojwodschaft factisch eingeführt 
wurde, mit öst.-serbischen Waffen erobert; wo doch die Insur- 
genten freiwillig abgezogen sind ... 

Übrigens genirt mán sich gar nicht offen und frei ausspre- 
chen, dass dér Kaiser von österreich auf die Wojwodschaft 
nicht mehr Recht auszusprechen habé, als dér Sultan in Bezug 
auf Servien... besitzt; ja die Fanatiker gehen so weit, dass sie 
sagen: mán werde die Wojwodschaft mit Servien und Bosnien 
vereinen, sich von beiden Kaisern lossagen, und ein eigenes ser- 
bisches Kaiser- oder König-Reich bilden. 

Es ist gewiss, dass dér factische Eingriff des Patriarchen 
in die so schwierige Verhaltnisse, für die übrigen und zwar 
überwiegenden Nationen, sehr niederschlagend ist, die höchste 
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Unzufriedenheit erregt, unendlich viel Unmuth stiftet, und den 
Fleiss, besonders dér Deutschen, sehr herabstimmt, sozwar, 
dass Allé an das Auswandem denken. Da die Serben oder 
Raizen, wenige ausgenommen, an Seelen- und Herzensbildung 
wirklich auf einer sehr niedern Stufe stehen, und von ihrer 
Loyalitat oder menschenfreundlichen Einwirkens Nichts zu er- 
warten ist: — so muss mán, — vor ihrem rohen Übermuth, 
Hang zum Despotismus und Gewinnsucht, — zurückbeben. 

Dér Herr Patriarch Rajacsits hat bisher, die Aufregung 
eeines Volkes benützend, rein im Interessé des a. h. Kaiser- 
hauses und dér gesammten Monarchie gehandelt; nun aber 
scheint es: als ob Herr Patriarch durch die gesteigerten An- 
sprüche seines Volkes, und durch die Umstande fást auf die¬ 
selbe Bahn gaschleudert vorden ware, — welche Kossuth 
eröffnete. 

Das Landvolk — dér Bauemstand ist redlich und bieder; 
so, wie überall, nimmt es nur durch Zwang oder Panatisierung 
Antheil an den politischen Umtrieben: nur das stádtische Volk, 
die hochgespannten Geister hochmüthiger Personen, wie z. B. 
Georg Stratimirovits, das Heer dér Advocaten und Scribler, — 
vorzüglich aber dér Habsucht und des Eigennutzes Daemon 
dér Kaufleute, Handelsmánner und Professionisten führen die 
Hauptrollen in dcm begonncnen Drama, wozu als Beweis dienen 
kann: dass mán vorzüglich die Juden verfolgt, und lant eines,. 
im Monat Mai 1848 zu Carlovitz in einer Volksversammlung, 
gebrachten Statutes die Juden in dér Wojwodschaft keinen offe- 
nen Handel treiben dürfen, was mán auch factisch bewies, denn 
bei Gelegenheit des Ein- und Durchzuges dér servianischen 
Horden, wurden die Juden überall und ohne Unterschied aus- 
geplündert und vertrieben ... 

Dér serbische, oder wie mán bisher sagte illvrische Fond 
dér Nation ist... derangirt, und besteht meistens aus Obliga- 
tionen, die in jüngster Zeit gewiss nicht realisirt wurden. Pri¬ 
váté ... werden wenig beigetragen habén, da dér Beitrag in 
jenen Zeiten noch mit dem Kopfe verbunden war. 

Dagegen wurden allé in dér k. k. Militargránze vorfindigen 
Salz-, Mauth- und Dreissigst-Gefalle empfangen, allé Kirchcn- 
und Gemeinde-Cassen in Beschlag genommen. Die Gránzstadte, 
z. B. Carlovitz, Sémiin, Pancsova etc. mussten ungehauere 
Summen zahlen, wozu die übrigen Nationen ebenso beigetragen 
habén. 

Die deutschen, walachischen und ungarischen Gemeinden 
in dér Granze — welche anfangs nur darum an dér Bewegung 
keinen Antheil nehmen wollten, weil die Bewegung das Geprage 
dér serbischen Nationalitat- und Religions-Beschwerden zeigte 
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— wurden abgebrannt, verheert, oder mussten 10.—20.000 Fi. 
■C. M. zahlen, — in neuerer Zeit aber, wo das Interessé dér 
Dynastie und des allgemeinen Wohls mehr aus dem Hinter- 
grund hervortrat, — leisteten selbe gleiche Dienste. 

Nun aber ist aus Fényes Eleks Statistik vöm J. 1846 er- 
sichtlich, wie folgt: Deutsch-Banater Grenzregiment 116.000 
Seelenzahl — darunter Raizen nur 50.000 —; Illyrisch-Banater 
Regiment 61.000, — darunter Raizen 61.000 [?]; Roman- 
Banater 80.000, darunter Raizen 14.000. 

Es ist möglich, wie mán glaubt, die serbischc Regierung 
und die Familie des Exfürsten Obrenovits Unterstützung dar- 
bothen; indessen, so wie mán die Quelle dér Unterstützung 
nicht genau beurtheilen. kann: ebensowenig kann mán selbe als 
Verdienst dér serbischen Nation im Allgemeinen zusprechen. 
Dass mán die Servianer gewann, kann nur dér serbischen Re¬ 
gierung und dem Patriarchen als Verdienst zugeschrieben wer- 
den; nicht aber den Servianern überhaupt, denn diese hatten ja 
gute Löhnung und freie Beute; sie hatten die Bergstadt Mol- 
dova mit einem Schaden von Millionen abgebrannt, ausgeraubt, 
zerstört, und sehleppten in Beute und Raub ungeheuren Werth 
aus Ungarn, indem sie anderseits viele Verheerungen und Er- 
bitterungen verursachten. 

Es ist daher eine unverschámte Anmassung, alsogleich das 
ganze Bánát sammt Militargranze, wo, bei einer Gesammt- 
Bevölkerung von 1,200.000 — die Serben nur 200.000 Seelen 
zahlen — und die Bácser und' Baranyaer Gespannschaften in 
Anspruch zu nehmen, und hier serbische Suprematie ausüben 
■zu wollen. 

Schliesslich ist noch zu bemerken, dass die Aufwiegelung 
des Volkes nur Raub und Mord zűr Folge hatte; weiterhin ist 
wohl zu wissen: dass das aufgewiegelte Volk wohl auf das 
Eigenthum des Grundherrn, und dér anderen Nationen seine Ab- 
sichten richtete ... alléin an die Treue, an die Dynastie, an die 
Gleichberechtigung anderer Nationalitatén, an das allgemeine 
Interessé, dachte sie nie! Auch ist, und kann nicht in Abrede 
gestellt werden: dass die serbische Bewegung in sich ein Ver¬ 
dienst trug, welches hauptsachlich darin bestand: dass wegen 
dieser Bewegung die Armee des Insurgenten nicht concentriert 
Averden konnte, sondern getheilt Averden musste, und durch dic¬ 
sen Schach die treue kais. Armee Zeit gewonnen hat, obschon 
mán anderseits dér Meinung sein dürfte: dass, wenn die ser¬ 
bische BeAvegung nicht so voreilig geschieht, die Bewaffnung 
Ungarns vielleicht auch nicht so rasch, so separatistisch und 
mehr im Interessé dér allgemeinen Armee vor sich gegangen 
ware ... Die Provinzialen Serben habon nur negativ gewirkt, d. h. 
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sie waren verdáchtig und mán schloss sie von Seite dér Ungarn 
von dér Bewaffnung aus; wobei noch die Frage steht: ob die 
Provinzial-Serben sich mit den Ansprüchen dér Nationalitaten 
hatten mitreissen lassen; oder ob sie mit dem Strom dee Zeit- 
geistes geschwommen wáren? — da dér gröeste Theil des ser- 
bischen Adélé, die Diplomáién überhaupt, und die Proletarier 
immer zűr Oppoeition gehörten. 

Mán kann daher nur mit Bestürzung den Umstand be- 
urtheilen, dass ... in dieser Zeit, gerade die kleinere Fraction dér 
Serben durch ihre Anmaseungen, die Fackel dér Zwietracht und 
dee Nationalhasees in den schönen Gefildem dér unteren Donau- 
gegend neuerdings anzünden will, und eich für eeine vorgebli- 
chen Yerdienste gleich, eigenmachtig bezahlen macht, und zwar 
auf Rechnung anderer Nationen, auf Rechnung des fremden 
Gutes! 

Indessen hofft mán, dass die überwiegenden andern Natio¬ 
nen dér Suprematie dér Serben nicht unterworfen; dass die 
Integritat des Landes nicht beeintráchtigt, und dass dér Herr 
Patriarch im Sinne dér neuen Constitution §§. 120, 121 u. 
122 1 bald zurecht gewiesen wird, und mán sich sohin dér her- 
gestellten Ruhe und Ordnung, baldigst erfreuen dürfe. 

Szabó Antal, volt temesmegyei alispán báró Rukavina bánsági főparancs¬ 
nok felszólítására írta meg emlékiratát Schwarzenberg herceg, osztrák minisz¬ 
terelnök részére, kinek Windischgrátz herceg 1849 március 21-én küldte meg 
ezen emlékiratot. 

715 . 

Becs, 1849 március 17. 

Mayerhofer ezredes tudatja Rajacsits pátriárkával a szerb kér¬ 
désben elért eddigi eredményeket és a pátriárka biztosi 

kinevezését. 

Másolat. Djejanija. 1849. No. 506. 

Euere Excellenz! 

Ich habé die Éhre Euere Excellenz die Anzeige zu machen r 
dass unsere Angelegenheit, welche ich zweimal im Ministerrathe 
und durch zwei Denkschriften auf das beste vertreten habé, gute 

1 § 120. In so lángé die durch diese Reichsverfassung bedingten organi- 
schen Gesetze nicht im verfassungmassigen Wege zu Standé gekommen sind r 
werden die enteprechenden Verfügungen im Verordnungswege erlassen. 

§ 121. Bis die neuen Gesetze und Verordnungen in Wirkeamkeit treten, 
bleiben die bestehenden in Kraft. 

§ 122. Die Behörden bleiben bis zűr Ansführung dér sie betreffenden 
neuen organischen Gesetze und Verordnungen in ihrer Wirksamkeit. 
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und nahe Auesicht zu einer befriedigender Löeung, vorláufig im 
Bezug auf die provisorieche Administration hat. 

Euere Excellenz werden, so wie ich schon im Monate Jan- 
ner beantragt habé, als kaiserlicher Commissair für das von 
uns besetztes Gebiet bestellt und mit dér ganzen Exekutiv- 
gewalt daeelbst betrauet werden. Um zugleich den für Ungarn 
erklarten Kriegezuetand 6ein Recht widerfahren zu lassen und 
die Verbindung dér Militaradministration in den Grenz-Regi- 
menten mit dem Kriegsministerium zu vermitteln, wird Ihnen 
eine Militarperson bei dér kaiserlichen Regierung beigestellt 
werden, wozu die Wahl, wie ich erfuhr, mich selbst treffen soll, 
w r as mir wohl zűr besonderen Éhre gereicht und im Bezug auf 
die Gemeinschaft des Wirkens mit Euer Excellenz hohen Eigen- 
schaften nicht zu wünschen übrig liesse, alléin für mich unter 
den gegenwartigen Verhaltnissen eine sehr dornevolle schwierige 
Stellung ist, welche nicht weniger als mir erwiinscht, sondern 
vielmehr ganz gégén meine Absichten, Ansprüche ist, welche 
ich Euerer Excellenz freimüthig bekannt. zu machen die Éhre 
hatte. Ich hoffe, dass hald eine Zeit dér Ruhe, definitiver Orga- 
nisierung eintreten wird, wo die Erneuerung des künftigen Woj- 
woden uns beiden gestatten w T ird, einigermassen von den gros- 
sen Anstrengungen auszuruhen, welchen wir uns für das beste 
des Volkes und des Yaterlandes unterziehen müssten. Bis dahin 
werde ich die schwierige Aufgabe übemehmen, da ich trotz mei- 
ner Unvollkommenheit keine bessere Person für die Interessen 
des Volkes und dér Regierung zu beenden im Standé w r are. 

Ich bin beauftragt, mich heute noch zu Sr. Majestat dem 
Kaiser nach Olmütz zu bégében, wo ich die eerbische Saclie vor 
dem Throne selbet vertreten und die defmitiven Auftráge in 
Bezug auf die vorlaufige Administration empfangen werde. 
Sorgen sie nicht, dass ich nicht so warm und energisch spreche, 
als einer, dér Ihren thun würde. Ich habé Ihre Sache ganz zu 
den meinen gemacht und werde sie als solche zu vertreten wis¬ 
sen. Dér Erfolg liegt in Gotteshand und in dem Entechliessen 
eines jungen Monarchen, von dessen vortrefflichen Eigenschaf- 
ten allé Welt entzückt ist, und in den Antragen eines Mini- 
steriums, welches das allgemeine Beste redlich mit festen Be- 
schluese will. 

Ich bitté Euere Excellenz sogleich Copien dér Privilegien 
dér serbischen Nation nach jenen Originalen verfassen zu las- 
sen, welche sich im Besitze dér Nation befinden, indem mán in 
den hiesigen Archiven noch nicht alles aufgefunden hat, worauf 
eich bezogen wird, wogegen ich vereprach, alléé daejenige zu 
liefern, was sich im Besitze dér serbischen Nation befindet. 
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Höchst schwierig wird die Territorialfrage sein, alléin ich 
habé hierbei nichts nachgegeben und zu meiner Überraschung 
gerade von Seite des Báron Kulmer hinsichtlich Syrmiens den 
geringsten Wiederstand gefunden. Am schwierigsten scheint es 
mit dér Bacska zu werden, welche die Ungarn die Perle ihres 
Landes nennen, alléin ich habé gefragt, wie eigentlich die Un¬ 
garn, welche in sehr geringer Anzahl daselbst wohnen, zu diescn 
Anspruche kommen, und was er ihnen auch, falig sie Recht be- 
hielten, für wescntlichen Nutzen bringen soll. Yorzüglich wird 
e>s auf die Stimmung des Comitates selbst ankommen und ich 
bitté Euere Excellenz daher diese durch gute Behandlung des- 
selben so gut als möglich zu erhalten. Ist H. v. Rudics bei 
Ihnen, eo ist in dieser Beziehung schon viel gewonnen. Jeden- 
falls dehnt sich unser Provisorium über die Bacska aus und bű¬ 
det ein gutes fait-accompli für die Zukunft, ohne deshalb das 
Ministerium zu zwingen, offen mit dér ganzen Conservativen 
Partéi und Ungarn in Opposition zu treten. Für den Wojwoden 
ist mir eine ganz analógé Stellung und ein ahnlicher Wirkungs- 
kreis, wie für den Banus bereits zugesagt, und er würde, wenn 
die Wojwodschaft, wie ich hoffe und voraussetze, in die Reihe 
dér Kronlander eintritt — zugleich dér kaiserliche Statthalter 
und kommandirender General in derselben sein. 

Unsere provisorische Administration besonders in den 
Criminal-Comites stimmt ganz mit dem neuen Gemeindegesetz, 
welches ich mitbringen wcrde, übcrein, das wird sich dem 
Ministerialplane sehr gut einschliessen lassen. 

Ich werde auch die Systemal-Verbeeserungen für die ganze 
Militair-Grenze, wenigstens im Entwurfe, mitbringen und auch 
hindurch wohlgesinnt zu befriedigen. 

Das Finanzministerium ist geneigt uns die Rückstande, 
welche dér Nation für Yerpflegung dér Grenztruppen von Jan- 
ner bis Ende December gebühren, im Wege des Kriegsministe- 
riums 'zukommen zu machen, wodurch die Banknoten sogleich 
eingelöst werden können. Ich bitté Euere Excellenz vorlaufig 
den Ausweis vorbereiten zu lassen, was dér Verpflegsrückstand 
für jeden Monat betragt, damit wir unsere Forderung nach 
meiner Rückkehr sogleich stellen können. 

Die Grenzen bekommen auch Monturentschadigung, Mon- 
tur, kurz alles, was möglich ist. 

Die Einführung dér Militair- und österreichischer Gesetze 
wahrend des Provisoriums hat sehr guten Eindruck gemacht. 

Orden und Auszeichnungen für die Serbier bringe ich mit. 
Für Danilewski folgt selbe in 14 Tagén. 

Ich bitté dies alles vorlaufig geheim zu haltén. 
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•Verzeihen E. Excellenz, ich sch^eibe im Fluge zwischen 
einer Ministerial-Conferenz und meiner dieser Depéche-Abgang 
mit dér Eisenbahn. 

Ich werde allé Auftráge gewissenhaft besorgen und gé¬ 
génké bald nach meiner Rückkehr von Olmütz über Pesth zu 
Euerer Excellenz zurück zu kommen, jedenfalls aber werde ich 
-eogleich wieder berichten. 

Ich bitté Vertrauensmanner gut und 6ehr sorgfaltig zu 
wahlen, es hángt viel davon ab. Zsivanovics wáre sehr gut. 


716 . 

Becs, 1849 március 20. 

Mayerhofer ezredes a pátriárkát értesíti az osztrák kormány¬ 
nál és a császárnál elért eredményekről. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. 

Euer Excellenz! 

Vor wenigen Stunden bin ich von Olmütz zurückgekom- 
men, woselbst ich Seiner Majestat unsem Kaiser alles, was die 
serbische Nation ihre Verdienste und Wünsche betrifft, in einer 
dreistündiger, wichtiger Audienz darzustellen die Éhre hatte. 

Ich kann Euere Excellenz, die hohe Einsicht, den Geschafts- 
ernst und die freisinnige, milde Richtung uniseres jungen aus- 
gezeichneten Monarchen nicht lebhaft und eindringlich genug 
beschreiben. Er ist in allén Fragen auf das wohlwollendste und 
gründlichste eingegangen, und fühlet für die Verdienste dér 
Nation die warmste und aufrichtigste Anerkennung, so dass es 
nur dér nothwendigen Rücksicht auf die einmal ausgesprochenen 
Constitution-Formen, und dér gleichen Syinpatie für andere 
íum Reicheverbande gehörigen Nation zuzuschreiben ist, wenn 
nicht jetzt schon definitiv alles dasjenige vorgekehrt werden 
kann, was den Wünschen dér Serben entspricht. Um dieses 
jedoch anzubahnen und den aufgetauchten Administrations- 
Conflikten zu begegnen, werden Euere Excellenz vorlaufig als 
kaiserlicher Commissar mit dér Yerwaltung des ganzen von uns 
besetzten Landes beauftragt werden und ich selbet bin bestimmt 
Ihnen zűr Vermittlung dér Adminietration-Angelegenheiten mit 
•dér Militair-Behörde, welche wegen des bestehenden Kriegs- 
zustandes in Ungarn eigentlich alléin zu verwalten hatte, denn 
zűr Iieitung dér Grenz-Angelegenheiten an das Kriegsministe- 
Tium zűr Seite zu stehen. Meine Aufgabe ware schwer, wenn 
ich nicht mit einen so erlauchten, mit mir völlig gleichgesinn- 

<35) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szert fölkelés története. III. 
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ten Staatsmann, als Euye Excellenz 6Índ, zu thun hatte und 
wenn ich nicht dies durch eifrige Theilnahme und wichtige 
Dienste wohlverdientes Vertrauen dér Nation und dér Granzer 
befásste. Ich hoffe, Euere Excellenz werden mit dér getroffenen 
Yerfügung zufrieden sein, denn bisher waren wir ja über allé 
Grundsátze, welche zum Besten dér Nation und dér Monarchia 
gereichen sollten, einig, oder doch im Standé uns auf das leich- 
teste zu verstandigen. 

Ich, so wie Euere Excellenz selbst, wünsche nichts sehn- 
licher, als diese provisorische Admimstration recht bald an 
die definitiven Regierungs- und National-Autoritaten übergehen 
zu können, welche uns dér Vereinbarung Ihrer hieher berufenen 
Deputierten mit jene dér übrigen Nationen und mit dér Regie- 
rung hervorgehen und wie ich hoffe, jeden Wohldenkenden be- 
friedigen werde. Ich wünsche denn nur an eine neue, ganz an- 
dere Bestimmung des guten Andenkens und das Wohlwollen dér 
mir wahrhaft theuerer serbischen Nation mitzunehmen. 

Yorláufig habén Seine Majestat dér Kaiser die Gnade ge- 
habt mich zum General zu ernennen, was ich nur jenen Ver- 
dienste zuschreiben kann, welche ich mir durch die Treue und 
Tapferkeit dér serbischen Nation zu sammeln so glücklich war, 
was ich auch S. Majestat im Gegenwart aller kaiserlichen Prin- 
zen sogleich ausdrücklich erklárt habé. 

Ihre kaiserliche Hochheit die Erzherzogin Sophie und Erzh. 
Franz Cári habén sich lebhaft dér Unterredung erinnert, welche 
sie im vorigen Jahre in dér trübsten Zeit mit Euerer Excellenz 
zu Innsbruck hatten und trugen mir beide auf dieselben und die 
serbische Nation Ihre Hoche Theilnahme und Anerkennung 
jener Verdienste zu versichern, welche Hochdieselben bis zu 
Thranen gerührt habén. 

Überhaupt fand ich am kaiserhchen Hofe die beste Stim- 
mung für die Nationalsache und glaube, dass das Volk in dieser 
Beziehung nichts besseres wünschen kann. 

Dem Einschreiten von Seiten des Militair und besonders 
des Generals Rukavina zu beseitigen, begebe ich mich in 2, 
langstens 3 Tagén über Ofen, wo ich den Feldmarschall darüber 
aufzuklaren beauftragt bin, nach dem Hauptquartier des Banus 
und so dann auf den nachsten Weg zu Euerer Excellenz, welche 
ich bitté, bis dahin den ordnenden und versöhnenden Mittelweg 
mit wohlerkannter Klugheit ferner fortzugehen. 

Die Walachen und namentlioh Bischof Schaguna scheinen 
einiges Misstrauen gégén eine vorausgesetzte Anmassung von 
Hegemonie und Suprematie durch die serbische Wojwodschaft 
und das Patriarchat über ihre Nation gefasst zu habén und 
eind deshalb seit lángerer Zeit zu Demonstrationen um Einwir- 
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kung eine eelbststándige nationale Yerwaltung und Stellung im 
Kaiserstaate, im Hoflager und im Sitze des Ministeriums an- 
wesend. Ich habé gestern eine lángé Unterredung mit dem 
Bischof gehabt und erwarte ihn morgen hier, um bei dem Mini- 
sterium über die Sache zu sprechen. 

Es ist höchst nöthig, dass die serbische und wallachische 
Nation, welche namentlich im Bánáté untheilbar vermischt neben 
einander wohnen, über ihre Interessen und Ansprüehe in politi- 
schen und kirchlichen Beziehung vereint war, sonst könnte leicht 
die nothwendige Rücksicht auf beide Nationen dem Erfolge den 
Wunsch jeden einzelnen Eintrag thun. Ich werde auch diese 
Vereinbarung nach Kráften hinzuarbeiten trachten und bitté 
auch Euere Excellenz in demselben Sinne zu wirken. 

Bischof Schaguna beschwert sich in dieser Beziehung über 
das Verfahren des Bischofs Zivkovic in Temesvár, welcher wala- 
chische Pfarrer und andere Vorsteher im Banate vorladen und 
mit Absetzung bedrohen soll, wenn sie sich den Bestrebungen 
für die romanische Nationalitát anschliessen oder eine Wirk- 
samkeit in dieser Richtung dulden sollten. Ich bitté Euere Ex¬ 
cellenz an die Stelle dieses Einschreitens ein versöhnendes ein- 
führen zu lassen, welches nebst dem guten Beispiele, das wir 
von unserer provisorischen Yerwaltung gébén wollen, ám 
meisten zűr Beruhigung dér anderen Nationen in dér Wojwod- 
schaft über ihren Zukunft beitragen soll. 

Das Semliner Comite eröffnet in Folge eines Beschlusses 
Euerer Heiligkeit die Briefe noch immer, dieses ist schon dér 
Real-Autoritat vöm Ministerium abgestellt worden und lauft 
die Garantien dér Con6titution zuwieder. Ich bitté doch E. Ex¬ 
cellenz hinwegen einzuschreiten die Gnade habén. Ebenso be- 
íiehlt das Comitee zu Sémiin dem Postamte ihm nur in eerbi- 
scher Sprache zu schreiben. Dieses ist wider die Gleichbcrechti- 
gung und dem gesunden Sinn, da das Postamt ist eine allge- 
meine Reichsanstalt und ihre Beamten können unmöglich ver- 
anlasst werden in serbi6cher Sprache mit dem Comitee zu cor- 
respondieren um so weniger, ale sie wohlbekannt hiezu die Be- 
fáhigung gar nicht habén. Dieses Verfahren wáre gerade wie 
jenes dér Magjaren und würde heftige Reaktion ohne allé ge- 
gründete Ursache hervorrufen. Es soll jeder reden und sehrei- 
ben so gut er es kann, wann es nur sonst vernünftig und wohl- 
thátig für das Yolk ist. Übers Kniebrechen lasst sich aber eine 
so langjahrige vernachlassigte Sache, als die serbieche Litera- 
tur ist, vollends nicht. 

Die Universitat in Karlovitz, von dérén Nutzen allé Welt 
schon hier und in Olmütz überzeugt worden ist, wird sehon die 
Mitteln bilden, die Sprache wirksamer zu erbilden, als ein Poet- 
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befehl oder Bericht dieser Anstalt. Ich bitté E. Ezcellenz Ultra- 
Tendenzen in dieser Beziehung ernstlich entgegen zu treten. 

Ich sehne mich nach dér Rükkehr, habé aber keine Zeit mehr 
so viel zu schreiben, als ich geme wollte, denn dér Courier 
geht ab. 


717 . 

Buda, 1849 március 20. 

Windischgratz hercegnek Schwarzenberg herceg osztrák minisz¬ 
terelnökhöz intézett, a szerb viszonyokról szóló irata. 

Eredeti irat. St. Arch.; Kab. Arch. Schwarzenberg Nachlass. VII. No. 486. 

Nr. 1292/P. A. S. 

Es stellt sich von Tag zu Tag die Nothwendigkeit dringen- 
der hervor, dér Civil-Verwaltung des Banates eine bestimmte 
Form zu gébén. Die Reibungen und Klagen des kommandieren- 
den Generálén im Bánáté über den Patriarchen Rajacsich und 
umgekehrt, mehren sich. Das um den commandirenden Generá¬ 
lén im Banate gesammelte Kriegscomite besteht zwar aus ge- 
achteten, ehrenhaften Mánnern, doch mit durchaus magyari- 
scher Fárbung, und dcsson zu grossen Einfluss auf Báron Ruka- 
vina ist als die Hauptquelle aller Reibungen anzusehen. Dieses 
Comitó, welches das Gebot dér Nothwehr in’e Leben rief, sollte 
sobald als nur möglich einer geregelten Civil-Verwaltung, wenn 
auch vor dér Hand nur provisorisch, Platz machen, um damit 
auch den serbischen Übergriffen ein Ziel zu setzen. 

Nach dér Verfassungsurkunde vöm 4-ten des Monats 1 
scheint das Bánát zűr Krone Ungams zu gehören, obgleich be- 
züglich dér serbischen Wojwodschaft durch den § 72 dérén Ver- 
einigung mit einem andern Kronlande in Aussicht gestellt wird. 

Hierin best&rken mich auch die Verftigungen des Finanz- 
ministeriums, vermöge welchen die Kameralverwaltung des Ba¬ 
nates von jener in Ungarn getrennt, und direkte in’s Einver- 
nehmen mit besagtem Ministerium in eben dér Weise, wie jene 
in Ungarn tritt. 

Es ist nothwendig, dass sobald als möglich in den 3 Bana- 
ter Komitaten königl. Kommissare, so wie ein Militár-Di6trikts- 
Kommandant emannt, und die Civilverwaltung bestimmt werde, 
mit welcher sich die königlichen Kommissare in jene Yerbin- 
dung zu bringen habén, wie es in Ungarn mit dér provisorischen 

1 Láfid a 693. számú iratot a III. k. 488. lapján. 
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Civil-Behörde bei voller Aufrechterhaltung des Belagerungs- 
zustandeg bereits dér Fali ist. 

Zum königlichen Kommissar für diese 3 Banater Komitate 
hat mir zwar dér kommandirende General Báron Rukavina vor 
einiger Zeit den Hofrath Báron Ludwig von Ambrózy in Vor- 
schlag gebracht, alléin dér Bán Croatiens, den ich darüber um 
seine Wahlmeinung anging, glaubt, dass Joseph von Rudics, 
früherer Obergespann des Bácser Komitates, als ein katholi- 
scher Serbe und eben so, wie Báron Ambrózy in bewáhrter 
Treue seinem Monarchen ergeben, mehr die Eignung hiezu be- 
sitze, und weniger die Eifersucht und das Misstrauen dér Ser¬ 
ben erwecken würde, als es bei Ambrózy dér Fali ware, dér 
stets die magyarischen Interessen vertrat. Rudics würde ich 
jedoch nur zum k. Kommisear für Temes imd Torontál, für 
Krassó aber den früheren Landtags-Abgeordneten Peter von 
Mocsonyi bestimmen, da die Bevölkerung dieser Gespannschaft 
grössten Theils aus Románén besteht, bei denen er einen über- 
wiegend groesen Einfluss übt. 

Zum Militárdistrikts-Kommandanten halté ich den Oberst 
von Mayerhofer am geeignetsten, da er mit geringer Ausnahme 
das allgemeine Vertrauen dér verschiedenen Partheien besitzt; 
nur müsste er, um in dieser Sphare mit gehörigem Ansehen wir- 
ken zu können, zum Generalmajor befördert werden. 

Báron Ludwig Ambrózy, dem die Kameral-Yerhaltnisse im 
Allgemeinen, besonders aber jene des Banates gründlich be- 
kannt sind, da er lángé Zeit die Cameral-Administration des- 
selben geleitet hat, und durch seine besondere Dienstleistung 
daselbst, in den Freiherrnstand erhoben, und mit einer Doná¬ 
tion belohnt wurde, könnte zum provisorischen Chef dér Came- 
ral-Verwaltung des Banates ernannt werden; denn es ist un- 
erlasslich, dass die von den Serben dermalen occupirten Camcral- 
Güter, welche sie im Namen dér Wojwodlschaft verwalten, wie- 
der in ihre frühere gesetzliche Dependenz zurückversetzt wer¬ 
den. Auch im Bácser Comitate habén sie die grosse Cameral- 
Herrschaft Zombor mit Beschlag belegt, und serbische Beamte 
daselbst einzusetzen begonnen. 

Nach § 73 dér Reichsverfassung wird Croatien, Slavonien 
und Dalmatien ein Kronland bilden. Folglich dessen administra- 
tive und militárische Yerwaltung in dér Person des Banus sich 
konzentriren, wodurch das Fortbestehen des slavonischen und 
dalmatinischen Generalkommando als überflüssig erscheint, und 
daselbst bloss Militár-Kommanden wie zu Linz, Troppau genü- 
gen würden, welche in Abhangigkeit von dem General-Kom- 
mando zu Agram zu stehen hatten. 
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Auch das Fortbestehen des Banater Generalkommando, eo- 
bald entschieden wird, zu welchem Kronlande sich das Bánát 
anschliesst, dürfte dann nicht mehr zeitgemass erscheinen, und 
könnte dann gleichfalls durch ein Militár-Kommando verwaltet 
werden. 

Ich ersuche E. Durchlaucht mir über allé diese Andeutun- 
gen bald möglichst Ihre Ansichten gefalligst mittheilen zu wol- 
len, um die Regelung dér bis nun verworrenen Verhaltnisse des 
Banates in Bohandlung nehmen zu können, denn dem langeren 
Fortbestehen dér Reibungen zwischen dem kommandirenden 
Generálén und den Patriarchen, so wie den Übergriffen des 
Letztgenannten muss baldigst ein Ziel gesetzt werden. 1 

Schwarzenberg herceg 1849 március 28-án értesíté Windischgr&tzet, hogy 
Mayerhofer tábornok személyesen Budára utazik s a további teendőket elő 
fogja adni. 

Az uralkodó egyben elvárja e tekintetben Windischgratz herceg további 
előterjesztését. 


718 . 

Bécs, 1849 március második felében. 

C'sergheő kir.’ kamarai közigazgatási ülnök emlékirata a szerb 
vajdaság felállításáról, melyet Bach miniszter felszólítására 

terjesztett be. 

Eredeti irat. Wien. St. A.; K. A.; Nachlass Schwarzenberg. IV. 188. 

Dátum nélkül. 

Dem hohen Befehle E. Exzellenz gehorchend nehme ich mir 
die Freiheit meine Ansichten über die im Banate und in jenen 
Theilen Ungarns, die ich auf meiner Reise nach Wien durchzog, 
obwaltenden politischen Verhaltnisse, wie auch über die Art, 
auf welche den immer mehr und mehr auftauchenden serbischen 
Wirren ohne eine gewaltige Erschütterung dér annoch bestehen- 
den Verhaltnisse gesteuert werden könnte, offen und aufrichtig, 
wie es meine Sendung fordert, zu schildem. 

Um aber in dieser Hinsieht durch weitláufíge Aufzahlung 
dér aus dér serbischen Bewegung in jedem Zweige dér Admini- 
etration entspringenden Beirrungen nicht lastig fallen zu müs- 
sen, beschranke ich mich alléin auf den serbischen Patriarchen 
Rajacsits zűr Rechtfertigung seines gesetzwidrigen Verfahrens 
vorgeschützten Motive. 

1 Lásd a 622., 630., 631, 633, 638, 653, 654, 662, 668, 675., 698., 
699, 700, 704, 705, 709, 717, 719, 725, 726. számú iratokat a III. k. 
318, 335, 337, 344, 358, 394, 397, 410, 429, 446, 496, 501, 503, 512, 
513, 520, 548, 555, 573. és 575. lapjain. 
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Patriarch Rajacsits stützt die von ihm geleitete serbische 
Bewegung: 

1. auf die angeblich vorhandenen alteren Freiheitsbrieíe 
und auf die dér serbischen Nation verliehenen Privilegien, 

2. auf das allerhöchste Manifest vöm 15. Dezember 1848, 

3. Auf den § 72 dér Reichsverfassung und endlich: 

4. auf die falsch aufgestellte Idee dér Oecupation. 

Was die im 1. Punkte erwáhnten alteren Freiheitsbrieíe 
betrifft, glaube ich mich nicht zu irren, wenn ich behaupte, dass 
im strengsten Sinne genommen Freiheitsbrieíe niemals existirt 
habén, denn die ungefahr im Jahre 1690 ins Bánát und in den 
Bácser Komitat eingezogenen Serben waren Flüchtlinge, die dem 
türkischen Joche entkommend auf dem Bódén Ungarns Schutz 
fanden. Und da mán ihnen freien Handel und überhaupt jed- 
wede Art des Erwerbes gewahrleistet, die Nationalitat und 
Kirchenangelegenheit in dem Leopoldinischen Diplom garantirt 
hat, so habén die Serben allerdings auf dem sie freundlich auf- 
nehmenden Bodens Ungarns Concessionen erhalten; so lángé 
aber die Idee dér Concessionen mit jenen dér Privilegien und 
Vorrechte nicht identisch ist, so lángé kann nicht behauptet 
werden, dass sie altere Freiheitsbrieíe besitzen. Die Türken 
wurden im Jahre 1715 aus dem Banate völlig vertrieben und 
diese Provinz wurde alsogleich durch das sogenannte Landes- 
prasidium administrirt. Von diesem Jahre befinden sich allé das 
Bánát betreffenden Aktén in dem Archive dér Temesvarer 
Kameral-Administration, und doch findet mán unter diesen 
Aktén keine Spur dér serbischen Wojwodschaft, was doch nicht 
dér Fali ware, wenn bei dér Einwanderung dér serbischen Na¬ 
tion eine serbische Wojwodschaft eingesetzt worden ware. 

Das allerhöchste Manifest vöm 15. Dezember 1848 und dér 
§ 72 dér Reichsverfassung sichert dér serbischen Wojwodschaft 
nur solche Einrichtungen zu, welche sich auf die Wahrung ihrer 
Kirchengemeinschaft und Nationalitat beziehen, nicht aber auf 
solche, welche eine durch den Patriarchen geschaffene, vöm 
Ministerium dér Gesammtmonarchie getrennte, ganz unabh&n- 
gige innere Verwaltung bilden; solche nicht, welche die den 
Privátén, sowohl als dem Staate gehörigen Giiter, ja Gefalle 
für National-Gut dér serbischen Wojwodschaft erkláren, und 
als solche durch aufgestellte eigene Commissare dér serbischen 
Nation einziehen, Gerichte und Comitees einsetzen, die im 
k. Dienste gestandenen Beamten ohne das geringste Verschulden 
oder sonstiges Motiv willkürlieh absetzt, ja selbst Offiziere in 
den Granzregimentern emannt, endlich so die ganze exekutive 
Macht an sich reissend eine isolirte Regierung festzusetzen 
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droht. Áhnliche Einrichtungen finden weder im Leopoldinischen 
Diplom, noch in welch immer königlichen Verheissungen auch 
nur einige Begriindung. 

Dass die Idee dér Occupation in einem Staate, wo die 
Staatsgewalten organisirt sind, und dér seinen souverainen 
Fürsten hat, nicht einmal denkbar ist, versteht sich von sclbst, 
6owie nichts Ungereimteres aufgestellt werden kann, als dass 
die Unterthanen eines und desselben Staates andere Unter- 
thanen und die durch diósé besessenen Landesstrecken zu okku- 
piren trachten. Die Deutschon, durch welche die Industrie im 
Banate reprásentirt wird, sind gewiss nicht rés nullius, denn 
sie sind durch das kaié. Wort berufen, sich in dicsem Lande 
niederzulassen, sie baten nicht um Duldung auf ungarischen 
Bódén, wie die Serben als Flüchtlinge ins Land zogen, und doch 
eoll dieses herrliche Element des Deutschthums im Banate 
Opfer werden einer anmassenden ungesetzlichen Macht und 
Autoritát, einer wider die höchsten Staatsgewalten sich stráu- 
benden Animositát, welche in ihrer Anmassung bereits 60 weit, 
vorgedrungen, dass sie die ethnografischen Gránzen dér serbi- 
schen Wojwodschaft eigenmáchtig zu bestimmen, und sowohl 
den Deutschen, als anderen Nationalitatén gégén das Prinzip 
dér Gleichberechtigung aller Nationalitaten die serbische als 
Gescháftssprache aufzudrángen sich erdreissen. 

Die Ungereimtheit dér Occupation stellt sich noch deut- 
licher dadurch heraus, dass sie nur dann in’s Leben getreten ist, 
als bereits die aufstándischen ungarischen Truppén aus dfem 
Banate wegzogen. 

Dass die Anstrengung des Patriarchen, eine separate Yer- 
waltung zu gründen zugleich die Láhmung dér Staatsgewalten 
in dieser Provinz sei, beweist das Vorangelassene, und das die- 
6es mit dem einheitlichen grossen österreich nicht denkbar ist, 
und so auch nicht langer geduldet werden kann, liegt auf dér 
Hand. So wie aber allén diesen gefahrlichen Tendenzen so 
schnell als möglich gesteuert werden muss, eben so ist ander- 
seits nicht ausser Acht zu lassen, da die auf-stándischen Ungarn 
noch nicht bezwungen, und dass in dér kais. Armee mehrere 
illyrischen Regimenter sich befinden, dérén Treue gégén die a. h. 
Dynastie bis noch stets sich bewáhrt hat. Nach meiner unmass- 
geblichen Meinung daher wáre so ein Weg einzuschlagen und 
solche Mittel anzuwenden, die den Strom in seinem Vordringen 
zwar aufhalten, aber auch das zu verhindern geeignet waren, 
dass dér aufgebaute Damm nicht gewaltig zerrissen und 60 in 
den politischen Verháltnissen keine Erschütterung hervor- 
gebracht werde. 
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Klugheit und Massigung warcn daher nach meiner un- 
vorgreiflichen Meinung die einzigen Mittel, die in dieser Sach- 
lage ziun Ziele führen dürften, jedenfalls aber sollte dér in die¬ 
ser Angelegenheit zu befolgenden Prozedur dér Stempel dér 
Gesetzlichkeit aufgedrückt und jener Weg eingeschlagen wer- 
den, wodurch das Zutrauen díer serbischen Nation gégén die 
vorgehenden Individuen umpragt, zugleich aber auch dér sichere 
Erfolg und Hemmung des weiteren Vordringens dér gesetz- 
widrigen Bestrebungen des Patriarchen verbürgt würde. 

Das Manifest vöm 15. Dezember 1848 bestimmt, dass die 
Organisation dér Wojwodschaft nach hergestelltem Frieden 
etattfinden werde, und dér § 72 dér Reichsverfassung sagt deut- 
lich, dass die Vereinigung dér Wojwodschaft mit einem anderen 
Kronlande nach Einvemehmung von Abgeordneten derselben 
durch eine besondere Verfügung festgestellt werde. Wenn alsó 
sowohl das kaiserliche den Serben eine Wojwodschaft ver- 
heissende Wort verkörpert und die Bestimmungen des Mani- 
festes und die Reichsverfassung in Betreff dér serbischen Woj¬ 
wodschaft realisirt werden sollten, so sind nicht nur die Ab¬ 
geordneten dér serbischen Nation einzuvernehmen, sondern 
solche Vorarbeiten vorzunehmen, welche zűr Bestimmung dér 
ethnographischen Grenze, wobei die verschiedenen Nationalita- 
ten in Anschlag genommen werden müssen, des Kronlandes, zu 
welchem die Wojwodschaft gehören wird, und so wie überhaupt 
zűr Regelung dér Wojwodschaft unumganglich voranzugehen 
habén. Wenn daher von Seite des h. Ministeriums in dieser Hin- 
6icht das Nöthige veranlasst. und eine aus tüchtigen Individuen 
zusammengesetzte Commission ernannt werden würde, dérén 
Aufgabe die Lieferung dér nöthigen Vorarbeiten sein sollte, so 
ware vor Allém unumganglich nothwendig dem Patriarchen ein- 
zubinden, dass von Seite dér serbischen Nation in einer be- 
stimmten Zahl Abgeordnete abgesendet, zugleich aber die durch 
den Patriarchen eigenmachtig eingesetzte isolirte und daher ge- 
setzwidrige Verwaltung unter die unmittelbare Leitung des 
kaiserlichen Commissars, dér zugleich Prases dér Commission 
ware, bis dahin gestellt werde, bis dér Organismus dér Wojwod¬ 
schaft und dérén Verháltnisse vis-á-vis des Kronlandes, zu dem 
sie gehören wird, festgestellt undl geregelt werde, und da irn 
Falle auch, wenn die serbische Wojwodschaft eine eigene innere 
Verwaltung erhalten sollte, das Finanz- und Kriegswesen im 
Geiste dér Reichsverfassung auch in dér Wojwodschaft dér be- 
treffenden Reichsministerien unmittelbar untergeordnet werden 
müssten, so ware die Aufgabe des Commissars, das durch den 
Patriarchen eingeleitete Provisorium in das durch die Reichs¬ 
verfassung bestimmte gesetzliche Geleis zurückzuführen. In Be- 
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treff dér übrigen innem Ver waltungsz weige sollten die proviso- 
risch eingeleiteten Einrichtungen, insofern die anderen gleich- 
berechtigten National itaten in ihren Rechten nicht verletzt 
wáren, bis zűr definitiven Regelung dér Wojwodschaft in statu 
quo belassen werden. Bei dér Lösung dieser nicht leichten Auf- 
gabe kommt es vorzüglich auf die Individualitat des kaiser- 
lichen Commissars und dér ihm beizugebenden Commissions- 
Mitglieder an, wobei ich nicht umhin kann zu bemerken, dass 
dér kaiserliche Commissar so einer sein müsse, dér nebst seinen 
eminenten Fahigkeiten durch sein Verhalten wahrend 1 dem zwi- 
schen dem Patriarchen und dem kommandirendem Generálén 
Báron Rukavina obzuwaltenden Differenzen die allgemeine, ins- 
besondere aber bei dér serbischen Nation die seinem Charakter 
gebührende Hochachtung erlangt hat. 

Es ist mir nur zu bekannt, dass es keine angenehme Auf- 
gabe sei, in Betreff dér Individualitáten, besonders wenn in 
höheren Régiónén andere Aneichten, Platz zu greifen anfangen, 
unumwunden sein Urtheil auszusprechen; und doch, geleitet ein- 
zig und alléin durch die treue Erfüllung meiner Sendung wage 
ich mich offen und aufrichtig dahin auszusprechen, dass die er- 
forderlichen Qualitaten in dem umsichtsvollen, genialen und 
entechiedenen Charakter des Generálén Gráfén Leiningen kom 
zentrirt sein ... 

Die Einleitung dér Vorarbeiten durch die Commission, 
wenn die scrbieche Nation durch die sie oft gepriesene Treue 
gégén die Dynastie und nicht durch Nebenzwecke geleitet wird, 
müsste natürlicherweise angenehm überraschen; denn darin ist 
die Yerkörperung und baldige Realisirung dér heissesten 
Wünsche dér Nation enthalten, und ich glaube mit Zuversicht 
behaupten zu können, dass die Individualitat des Generálén 
Leiningen dér serbischen Nation jenes Yertrauen einflössen 
würde, durch welches dér Erfolg dér Commission bedingt wird. 

Nur muss ich hier noch bemerken, dass dér Operationskreis 
dér Commission, insbesondere aber des kaiserlichen Commissars, 
nicht bloss auf das Bánát beschrankt, sondern auch auf allé 
Theile dér unteren Gegend ausgedehnt werden müsse, welchedie 
serbische Nation für ihre Wojwodschaft anspricht. 

Dér zweite Theil dieses gehorsamsten Vortrages besteht in 
Beantwortung jener durch E. Exzellenz mir gestellten Frage: 
welcher Geist herrsche in den von den aufstandiechen Truppén 
befreiten Theilen Ungams und des Banats, welche ich wahrend 
meiner Reise nach Wien berührte. In dieser Hinsicht habé ich 
die Éhre E. Exzellenz unumwunden zu offenbaren, dass, sowie 
Bánát durohdrungen von dér Treue und Anhánglichkeit an die 
Dynastie vöm herrlichsten Geiste beseelt ist, so die Gegenden, 
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welche ich auf meiner Reise berührte, je náher sie dér Stadt 
Pest sind, desto weniger Beweise einer Anhánglichkeit und frü- 
her aufrichtig genáhrten Pietat gégén die Dynastie liefem. Das 
monarchische Prinzip, welches früher im Volke dér Inbegriff 
dér tiefsten Yerehrung war, wurde in den Grundpfeilern er- 
schüttert, kurz das Volk ist demoralisirt, und sonderbarer 
Weise dórt am meisten, wo die aufstandischen Truppén ge- 
wüthet habén... 

Az eredeti irat hátlapján: Eingereicht bei Seiner Exzellenz dem Herrn 
Justiz-Minister Alexander von Bach. 

Csergheő Antal (pozsonymegyei származású) kamarai ülnök volt a temesi 
kamarai igazgatóságnál, mely őt Windischgratz herceghez Budára küldte 
információ végett a bánsági kamarai igazgatás és a szerb mozgalmat illetőleg. 
Budáról Bécsbe utazott jelentéstétel végett. (Nachlass Schwarzenberg. VII. 488.) 


719 . 

Becs, 1849 március 22. 

Schwarzenberg herceg osztrák miniszterelnök átirata Windisch¬ 
gratz tábornagyhoz Budára a délvidék ideiglenes organizá¬ 
ciójáról. 

Eredeti fogalmazvány és tisztázat. Wien. St. A.; Kab. Arch. Schwarzenberg 
Nachlass. 490./Fasc. VII. 

Die von E. D. in Ihrer Zuschrift vöm 20-ten d. M. N. 1292. 
P. A. S.‘ angeregte Nothwendigkeit dér Civil-Verwaltung im 
Banate baldmöglichst eine bestimmte Form zu gébén und den 
bedauerlichen Reibungen zwischen dem dórt commandirenden 
Generálén Br. Rukavina und dem Patriarchen Rajaosich, so wie 
den Übergriffen des Letzteren ein Ziel zu setzen, hat bereits 
die volle Aufmerksamkeit des Ministerrathes auf sich gezogen. 

Um diesen Übelstanden zu begegnen, ware dem Br. Ruka¬ 
vina die fernere Verwaltung dér meistens von Románén bewohn- 
ten Krassóer, sowie eines Theils des Temeser Distriktes zu be- 
lassen; für die übrigen Distrikte jenes Theiles von Ungam dér 
Patriarch Rajacsich als kaiserlicher Commissar mit dér Lei- 
tung dér Civilverwaltung zu betrauen und demselben, dér ein 
gut kaiserlich Gesinnter, aber schwacher Mann ist, dér Oberst 
von Mayerhofer an die Seite zu stellen, dér bereits von einigen 
Tagén von Sr. Majestat zum Generalmajor befördert ist. 

Da obige Eintheilung nur den Charakter eines Proviso- 
riums hatte, und somit eine nahere Beziehung dér erst spather 


1 Lásd a 717. számú iratot az 548. lapon. 
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zu bezeichnenden Granze dér Woywodschaft für jetzt vermie¬ 
den würde, glaubt dér Minister-Rath E. Durchlaucht obige 
Modalitát als diejenige vorzuschlagen, wodurch den gegenwártig 
herrschenden Übelstanden, ohne Prájudiz für die Zukunft am 
besten abgeholfen werden könnte. 

Was die für jetzt unter serbischen Einfluss befindlichen 
Granz-Regimenter betrifft, glaubt H. GM. Mayerhofer daselbst 
ohne grosso Schwierigkeit die Militair-Organisation beibehalten 
oder wiederherstellen zu können. 

Da Letzterer gégén Ende dieeer Woche Wien verlassen 
und daher in den ersten Tagén dér náchsten in Ofen eintreffen 
wird, um daselbst die weiteren Befehle des Armee-Ober- 
kommando einzuhohlen, — so wird sich die Gelegenheit dar- 
bieten, die noeh erforderlichen Ernennungen zűr Vervollstándi- 
gung dér Civilverwaltung des Banates mit dem genannten Ge¬ 
neral zu besprechen, dessen umfassende Localkenntniss und Er- 
fahrung ihn in den Stand setzen, diessfalls die erspriesslichsten 
Andeutungen zu gébén. 


720 . 

Bécs, 1849 március 23. 

Karagyorgyevits Sándor szerb fejedelem osztrák kitüntetése. 

Fogalmazvány. Wien. St. A.; M. d. A. Konsulat Belgrad. 

Á S. A. le Prince Alexander Carageorgievich. 

Prince, Je me suis fait un dcvoir de porter a la connais- 
sance de l’Empereur, mon Auguste Maitre les preuves réiterées 
d’amitié et de bon voisinage que V. A. a bien voulu nous donner 
pendant le cours de són adminietration et surtout dans les cir- 
constances importantes du dernier temps. 

S. M. ayant daigné sur cette représentation conférer a Y. A. 
la Grand Croix de són ordre Imperiale de Léopold en temoi- 
gnage de ses sentiments bienveilleux envers V. A. je m’empresee 
de L’informes en Lui transmettant dans l’annexe les insignes 
de cet Ordre. 

Je poie V. A. d’agrées avec ma félicitation les plus sin- 
ceres l’assurance ... 
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721 . 

Becs, 1849 március 23. 

A magyar konzervatív párt állásfoglalása a szerb kérdésben. 

Eredeti irat. Wien. St. A.; M. R. Z. 1849. No. 530. 

„Die [nicht ungarischen] Völkerstámme Ungarns — mit 
Ausnahme dér Croaten und Slavonier, dérén exceptionelle Stel- 
lung Niemand láugnen wird, femer mit Ausnahme dér auf einer 
höheren Stufe dér Bildung und dér Wohlhabenheit eich befinden- 
den, aber nummerisch und eehr vertheilten deutschen Bevölke- 
rung — sonst weder geschichtliche Überlieferung, noch intel- 
lectuelle Ausbildung, politische Reife, Industrie oder Besitzver- 
háltnisse in dem Masse aufzuweisen im Standé sind, welches 
zűr nationellen Selbststándigkeit hinreichende Garantien bieten 
würde, die groseentheils aus democratischen, dem Proletariate 
nahe stehenden Elementen bestehen, meistentheils mit dér ma- 
gyarischen Bevölkerung oder unter sich vermengt, keine zusam- 
menhangend compacte Masse, gröseerer Ausdehnung bilden, und 
so zu sagen überall auf dem ursprünglich den magyarischen 
Grundbesitzem angehörigen Grund und Bódén ansassig sind, 
die bis jetzt mit diesen Grundbesitzem und den magyarischen 
Nachbarn in grösster Eintracht lebten, sich von jeder politi- 
schen Bewegung fernhielten, weder Klage über Unterdrückung 
führton, noch aber das Bedürfniss ihrer nationellen Emancipa- 
tion und Entwicklung fühlten, allé diese Völkerstámme, wie die 
Slowaken, Ruthenen, Serben, Walachen, dérén meisste unter 
sich wieder in Religion und im Dialecte sehr verschieden sind, 
dürften einzig und alléin von den stammverwandten Agitátorén 
des Inlandes und von dér auswártigen Propaganda als blinde 
Werkzeuge zűr Durchführung verdeckter communistischer und 
antidynastischer Absichten aufgestellt sein. Unter dér verderb- 
lichen Vormundschaft einiger fremden Abentheurer und einiger 
fanatischen Seelsorger, Lehrer und Zeitungsschreiber, — denen 
dér willkürlich gedeutete Grundsatz dér Gleichberechtigung als 
treffliche Fahne dient, die aber diese indolenten und für den 
höheren Gedanken nationeller Entwicklung noch unzugánglichen 
Massen nur durch die widerrechtlichsten, die Sicherheit dér Per- 
son und des Eigenthums gefáhrdenden Verheissungen und Vor- 
spiegelungen zűr Theilnahme an ihren sensiblen Plánén zu be- 
wegen vermögen, erscheinen diese verschiedenen Völker in neu- 
erer Zeit zu Ansprüchen gedrángt, die weder den wahren Be- 
dürfnissen und Neigungen derselben entsprechen, noch ohne 
gánzliche Umwálzung ausgeführt werden können, sondern, die 
unter dem Scheine dér Treue und dér Ergebenheit für die 
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Dynastie nichts anderes bezwecken, als — wie es das Beispiel 
dér Serben in Ungarn, und jenes dér Walachen in Siebenbürgen 
beweist, — die Vertilgung dér grösseren Besitzer, die An- 
eignung oder die Verwüstung ihres Besitzes, mit einem Wort, 
den Krieg dér Nichtshabenden gégén die Reichen, nichtminder 
aber die Zerstückelung dér Krone Ungarns und die Anbahnung 
eines Auflösungsprozesses, dér unter plausiblem Vorwande in 
Ungarn beginnen, in dér nüchsten Zutcunft aber mit dér Er- 
schütterung des monarchischen Prinzipes sich auf den Gesammt- 
staat erstrecken und dessen Zerfall herbeiführen würde ... Aus 
diesem ist ee ersichtlich, wie gefahrlich die Anwendung dér Zer- 
stückelungsidee wáre, dérén Bedürfniss in den Völkem Ungarns 
nur durch Agitation erzeugt werden könnte, aber gegenwartig, 
wo die vorhandenen Institutionen nach ihren vollen Werth und 
ihre volle Lebensfáhigkeit behaupten, keineewegs beetaht. In 
dieser Hinsicht ist es zu wiinschen, dass die restlose Agitation 
dieser Propaganden sorgsam überwacht, undl im Zaume gehal- 
ten werde, ja mán kann auch mit Bezug auf die Schilderhebung 
dér Serben, dér österreichischen Monarchie Glück wiinschen, 
dass sich die diessfálligen a. h. Bestimmungen nieht weiter, als 
auf die Bewilligung des Titels dér Wojwodschaft, sowie des 
Wojwoden und Patriarchen, dann auf die Zusicherung solcher 
Einrichtungen beschránken, „welche sich zűr Wahrung ihrer 
Kirehengemeinsehaft und Nationalitat auf altere Freiheitsbriefe 
und kaiserliche Erklárungen neuerer Zeit stützen“, — denn ab- 
gesehen davon, dass die serbische Nation ihre Ansprüche in 
grösserer Ausdehnung kaum hinreichend zu begründen ver- 
möchte, ware es auch — bei dem furchtbaren Terrorismus, den 
einige leidenschaftliche Führer derselben mit verheerender Waf- 
fengewalt ausübten — schwer zu ergründen, welche eigentlich 
die wahren Wünsche dér serbischen Bevölkerung sind? gleich- 
wie es erwiesen ist, dass sie in dem Gebiethe, das síé für sich 
anspricht, nicht die Mehrheit bildet, und dass die Ansprüche 
dér Serben nur mit dem Nachtheil Croatiene und Slavoniens, 
mit dér Zerreissung dér Militargrenze und theilweise auch auf 
Kosten des deutschen Elements und nicht ohne Gefahr für die 
künftige Integritat des Reiches bewerkstelliget werden könnten, 
zu welchen gewichtigen Einwendungen, ausser dér Besorgniss 
dér Waffengewalt dér Serben gemachten Zugestandnisse, auch 
anderen Yölkern zűr Aneiferung und zűr Herbeiführung glei- 
chen Auftretens dienen würden, noch jener Grund kommen 
dürfte, dass die, insgesammt als die serbische Nation dar- 
gestellte Bevölkerung aus verschiedenen Stámmen, die in reli- 
giöser Hinsicht verschiedene Interessen habén, besteht, dass 
femer — für den Fali, als dem walachischen Stamme, auf die- 



A SZERB KÉRDÉSRŐL 


559 


ser staatsgefahrlichen Bahn, auch ahnliche Zugestandnisse ge- 
macht werden sollten, von dieeem ein Theil des von den Serben 
besetzten Gebiethes mit demselben Rechte angesprochen, und 
somit statt Einheit aller Theile, die grösste Zwietracht und 
Uneinigkeit dér Völker erzweckt werden dürfte, wahrend durch 
die Bestimmungen, die in dér Gesammtverwaltung Ungarns im 
Wege dérén zeitgemásser Reorganisierung, auf dler Baeis dér 
nationell veretandenen Gleichberechtigung faktisch einzuführen 
sind, die biliigen Ansprüche dér Völker, ohne Lostrennung ein- 
zelner Theile und Gefáhrdung dér Krone befriedigt werden 
können. 

Mán kann alsó nach dér Würdigung aller dieser Tath- 
sachen, die ein eo trauriges Bild dér gegenwartigen Zustande 
Ungarns bieten, zu keinem anderen Schlusse gelangen, als dass 
die Beendigung des Bürgerkrieges möglichst zu beschleunigen 
... das Land pacifiziert werden soll, über diese aber die grösste 
Sorgfalt dahin zu verwenden ist, dass Alles, was dér Einheit dér 
Monarchia hindurch im Wege steht, faktisch beseitigt, und das- 
jenige, was zűr engen Vereinigung dér Gesammtmonarchie er- 
forderlich ist, angebahnt, ausserhalb dieser Grenzen aber den 
historischen Rechten, den Sitten, Gebráuchen und den Institu- 
tionen des Landee, ohne deshalb die biliigen Ansprüche dér ver- 
schiedenen Völker zu übersehen, möglichst schonende Rechnung 
getragen werde. 

Az osztrák kormány Magyarország reorganizációja kérdésében, különös 
tekintettel Magyarország viszonyára az összmonarchiával szemben, a magyar 
konzervatívokat is óhajtotta meghallgatni. (Olmütz. M. E. 1849 február 12.) 
Ennek alapján nyújtott be gróf Apponyi egy részletes emlékiratot „Die Lage 
Ungarns" cím alatt, melyből a fenti, a szerbekre vonatkozó részletet közöljük. 

Ezen emlékiratot valószínűen gróf Dessewffy Emil készítette. 


722 . 

Zágráb, 1849 március 26. 

A szerb küldöttség tudatja a pátriárkával, hogy a horvátok is 
küldöttséget menesztetlek Bécsbe érdekeik védelmére. 
Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 546. 

No. 1. 1849. 

CrarHyBinH obümo ll.Tes. cacTaHeMO ce y rocTHJraEy c T. Eor- 
AaHOBHbeM, Koju je hcto Beue H3 Beua OB^e npucneo. Oh hűm 
je caonniTHO, Aa no parajé Banioj CfieTocra oöjaBA.eHOM HaMepe- 
Hnjy cbom Bpaka ce y OTeuecTBO no CBOj concTBeHH hocaobh, 
Eoje y Hanpe^aE rAe^aTH HaMepaBa. Mn cmo ra yimTaAH, jejin 
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npHMHO hhcmo Bame Cbctocth 04 KOHiia Mecena ‘teBpyapnja, 
Kőjén CTe My npenopynHAH, 4a y Eeny ocTaHe, h ^enyTamyy 40- 
neKa, Kojoj te h oh npHHa^Ae®aTH, h o^roBopao BaM je, 4a Hajé 
npHMHO, BpymiH cmo My hhcmo Bame, KOjHM My jaB 4 >aTe, 4a cmo 
mh HjeHOBH 4enyTaHaje peaeHe, Kojoj a oh npHHa4.iejKn, a n03Baja 
cmo ra, 4a ce c HaMa BpaTH Ha onpe 4 e 4 eHHje. Ho oh je ociao 
npa H 3 peaeH 0 M HaMepeHajy h npeM4a cmo My h OTBHme roBopaiH, 
4a ce HaMa npH4pyatH, oTHmao je cyTpa4aH, 12 . $eE. Ha HHate, 
ca H 3 jacHeHajeM, 4a te, noaeM CBoje nocaoBe K04 Kyte Manó y 
pe4 nodaBH, k Bamoj Cbctocth y BeHKepeE othLh. H thko 3a 
ca4a ocTajeMo 6 e 3 neTBepTor HieHa 40 4ajbe Hape4Őe Hanrer 
üpaBHTejLCTBa. 

Hcth 4hh, 12. TeK. 0T4ajH cmo ce k BaHCKOM HaMjecTHincy, 
T. MnpKy üeHTyjiajy, caonmtnjH cmo My ho3hb h nonm-iame 
Hame, h Ha ocHOBy nocTojeter cojy3a H3Mei)y Tpoje4He Kpa^beBHHe 
h BojB040BHHe Cepönje, no3BajH cmo h 04 BHOBé CTpaHe y 4py- 
ihtbo je4Hy 4enyTan,ajy Koja te 3axTeBan.a CepÖCKa noTEpen- 
jtaBaTH h y caeACTBy H34anor OKTponpaHor YcTaBa, Kojn cmo mh 
y nyTy cpejn, h Koja He caMO BojB040BHHy, ho h Tpoje4ny Epa- 
JteBHHy y BHme npH3peHHja, ocoöhto, hito ce BojeHa rpaHnna 
ot Kpa.a>eBHHe h B0jB040BHHe OT4Baja, Bpe^a, c HaMa 3aje4HO 
Hyat4He KopaKe hhhhth, obo no cmhciv Bet nocTojetnx 3aK*y- 
Heraja 06a Hapo4a, obo naK no HaCTaBaemijaMa 04 KacaTejtHH 
IIpaBHTe.'BCTBa hckhth ce HMajytHM. T. JLeHTyiaj otaojkho je npe4* 
y3HMaii>e npe4MCTa OBor Ha 4aHac, 6y4ytn je jyaep He4e.i,a 6a.ia, 
h no3Bao Hac je y Be.mKH Orőop Ha 4aHac y 10 chth. Ty cmo 
MH H3H03KHHII KHEO HaC MHHHCTepCTBO H03HBa y BeH, H KHKO Ce 
Ha4aM0, h Hy:K4y yBH^aMo oörnapHor h oaÖH.BHor pa3F0B0pa c 
be. hm y cae4CTBV peaeHor YcTaBa HH03Bajn cmo hhj 4pymTB0 
Ha ocHOBy nocTojeter cojy3a Meijy HaMa, ano Bet ho3behh HHcy : 
Ty cmo npeTpecjn oőcTojaTe.MO CBe Tömte YcTaBa Kője ce Hac 
oöojn raray h ohh cy 4e.iH.iH Hama nyciBa y cBHMa teko, 4a cmo 
cbh je4HaKO yBH^ajH 0CKy4Hpe HCTor YcTaiia y MorytHOCTH, 3a- 
4obo^>hth Hyat4e h noTpeőe Hame, a KynHO h cpe4CTBa OBe 40- 
nyHHTH, a hmcho 1.) 4a ce irapeae npocTop BojB040BHHe. 2.) 4a 
ce aacTH, npHHa4Jieatete Tpoje4Hoj Kpa^&eBHHH, ot obé He 04Ba- 
jajy. 3.) 4a ce BojeHa rpaniipa, a hmcho 10 ropan PernMeHTH 
Kpa^beBHHH, a 4 1 /, 40.1 h.h, bojbo40bhhh npH4pyace. 4.) 4a ce CTaae 
CBHjy 3KHTe.i>a B0jB040BHHe h KpaaeBHHe y npH3peHHjy BojeHe 
4yatH0CTH yje4HaiH. 5.) 4a caMO BojHnHH BojeHOM, ocTajiH naK 
Hapo4 rpa^anc.KOM saKOHy hothhhh. 6.) 4a OBe 3eM.se no copa3- 
Mepnjy k 4pyrnM 3eM.saMa CBOj KOHTHHreHT y BOHHCTBy H34ajy. 
7.) 4a BaH h BojB04a ocTajy noiuaBapu obh 3CMaaa no H3Őopy 
napo4HOM. 8.) aKO HMajy neKe 3en.se 3BaTH ce Kronlander: to h 
€ p6nja 4a 6y4e KpoaiaH4 h Kao TaKOBa c phbhhm npaBOM 4a 
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ocTaHe y cojy3y c Kpa^eBHHOM, h t. 4. HpmeTMH cmo hm, 4a 
E>nMa Béta HeBO^a npera ot YcTaBa OBor Hero h HaMa, jepöo 
Ka^ hm ce OTy3My 10 PernMeHTH, a ocoóhto im4 6 h hm no ycTa- 
bom 4,aHOM HaM npaBy rajacHHAH ce, 4a 4 cahmo npnKA>ywrH ce 
KpoHAaH4y rpannpH, 0H4a fin ohh Hajrope octbah. 

Ohh cy 041'OBopHAH, 4a HHcy no3BaHH: ho yBnljajytH noTpeőy 
04Ma cy peniHAn, npn4aTH HaMa CBOjy ^enyTau;iijy 4a y CBeMy 
peneHHM HaraHOM 3aje4HHqra pa4HM0: a y hcto BpeMe aaKJty’iHAH 
cmo, 4a ce CTBap caoőmtn cbctaomc BaHy, c moaOom, 4a nac oh 
K 04 MnHHCTepcTBa no4KpenH. Msafipamt cy T. 1 ’. BpaHnpaHH, Ky- 
Ey^eBut, MaatypaHiih, h JKnrpoBHt, h mh HOAasHMO 04aB4e npeKO- 
cyTpa, a ohh Tara 4pyrn 4aH nocAe Hac y Ben. 

^OKasaTeACTBa sa noTKpennTH Hama 3axTeBaH>a hmbmo 40- 
BojbHo, a rnieHo CTapa H HOBa H,apcaa rncMa, Ha Koja ee h YcTaB 
no3HBa, no KojHMa BojB04a HMa önpaH óhtii ot Hapo4a, no KojHMa 
oh, BojB04a pe.ior Hapo4a, n ara je rara, to CHrypra Hajnpe 
BojeHHor, a to je BojeHHa rparapa, no rajnMa je B0jB04a hoah- 
THnecra lile*, EpoMe hito ce 3Ha, 4a je peo napo4 Cepöcra Kao 
BojeHH Hapo4, h Hapo4 peAOKynaH, a nepacnapaeTaH, 40mao, 4a 
je caran,aBao y JaBonoAcraj Ppanniiy, 4a je Kao BojeHH 406HO 
npeHMyacTBa y 4 MlIIT P IIKTHMa Öothckhm, hito ce 3Ha, Kője je 
ro4HHe je4Ha neCT BaHaia npoBHHPHOHHsnpaHa, Kao h Bánra, h 
K poMe caMH cyninecTBenH 3acAyra rpannpe, y Hajnonnje BpeMe y 
046Hjaii,y Ma^apcHmrae y rymeay peBOAynpaje, h H 3BojeBait.y Boj- 
B040Bnne h t. 4. 

Ha4aMO ce, 4a Hete MnHHCTepcTBO Motn ocTara npn tóm 
yBjepeHHjy 4a je cana rpaHHpa onpe4e.&eHa nyBara peAOKynHOCT 
MOHapxnje, K.oja je ynpaB nocTaB^eHa 4a ctojh Kao npe43H4ne 
npoTHBy HaraecTBHja TypaKa, ot koJh je OBe 3eMA>e OTeAa h pe- 
mHBniH cpetra h xpaőpo CBoj 3a4aTaK ca4 ce onpe4eiaBa ot 
MnHHCTepcTBa Ha Beray CAyacőy o64epiKaBaB>a nej onyiTHocTH Mo- 
napxaje, Kojy ano 30 h toahko MiiAHOHa aaiTe.Ba He 04epate, 
ne3HaM0 Kara te je4Ha rparapa Motn OAepataTH, Koja hko nr4a, 
<iap ca4 y 19. BeKy nocAe oboahkh hobh acepTBH y hobom OTHMaav 
OTenecTBa ot Ma^apa h o64epatan.a MoHapxHje, 3acAyatyje, 4a 
ysraBa npaBa rpaijaHCTBa, Koja yacHBa CBara HajHe3acAy®eHHjH, 
•CBara nmeKy.iaHT, CBara őeanocAHnap h 4aate CBara óyHTOBHHK 
MoHapxHje. 

IIIto ce naK Tané ABTOHOMHje ÍIpoBHHHnaAHe, y eoahko OBy 
4o6njy 4pyre npoBHHpnje, y toahko teMO Tpaacnra h mh ot Ilpa- 
BHTe^cTBa, H4yter caMO Ha peHTpaAraapHjy. 

^enyrappH BojB040BHHe Cepöae 
npn n,. Kp. üpaBHTe.BCTBy. 


<3S) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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n. II. Kaico őpaha XopBara c HaMa aaje^HO 047, n(ue3H0 ke 
6 hth, 4a Barna Cbctoct imraeTe CBeTjiOMe ÉaHy, 4a noTKpenn OBy 
cojyateHy ^enyTaipjy. 

Mhcahmo naK, 4a ke Bp.10 Hy»4H0 6 hth, 4a Hapo4y Hámén 
Ha cepn;e CTaBHTe noTpeÖy, 4a Ha rapy npe6y4e, h He 4a ce hh 
OT KaKBH HeMHpHH IMaBa H0B04HTH, Bek ycTpn.i>eHO 4a OHeKyje 
c^e4CTBa nocAaita Hamer, 0 KOjHMa ke mo CBar4a HajTOHHHja 
H 3 BecTHja caara, 4a HeÖH 3 jh ,i.y4H Hapo4 Ham y 3 ÓyHHjm, h y 
nponacT 40B6jh, jepőo caMO obhm nyTeM MoateMO 40CT0.]aHCTBO 
Hapo4a h cnpaBC4iHB0CT Hamu 3 axTCBaaa npe4 npaBHTe.i>CTBOM h 
nyÖ4HKyMOM 40Ka3ara. 

JoBaH IUymiHEai; c. p. 

JaKOB IKHBaHOBHk c. p. 

J. IlaCKOBHk C. p. 

Fordítása: 

Ide (Zágrábba) f. hó 23-án megérkezvén, a vendéglőben 
Bogdánovits úrral találkoztunk, aki ugyanezen este Bécsből ide¬ 
érkezett. Közölte velünk, hogy Szentségednél előbb már kijelen¬ 
tett szándéka szerint hazautazik, saját dolgai miatt, melyeket 
a jövőben meg akar nézni. Megkérdeztük, vájjon kézhez kapta-o 
Szentségednek március elején kelt levelét, melyben meghagyta, 
hogy Bécsben maradjon és a küldöttséget bevárja, melyhez 
majd ő is tartozik; azt felelte, hogy nem kapta meg, mire az ön 
levelét kézbesítettük neki, melyben tudatja, hogy mi az említett 
küldöttség tagjai vagyunk, melynek ő is tagja s fölhívtuk, hogy 
velünk térjen vissza rendeltetéshez képest, ö azonban meg¬ 
maradt fentemlített kijelentése mellett, bár mindenáron rá akar¬ 
tuk beszélni, hogy csatlakozzék hozzánk, másnap, 12/24-én lefelé 
utazott, azon kijelentéssel, hogy otthoni ügyeinek némi rendezése 
után, Szentségedhez, Nagy becskerekre fog menni. S így a kor¬ 
mány további intézkedéséig csak hárman maradtunk a bizott¬ 
ságban. 

Ugyanezen napon, (január) 12/24-én, Lentulaj Mirko bán¬ 
helyetteshez mentünk, közölvén vele feladatunkat és küldetésün¬ 
ket; a három egyesült királyság és a szerb vajdaság között 
fennálló szövetség alapján arra hívtuk föl, hogy az ő kebelük¬ 
ből is válasszanak egy küldöttséget a szerb óhajok támogatására 
és a közzétett oktrojált alkotmány következtében, melyről mi 
útközben értesültünk s amely nemcsak a vajdaságot, hanem a 
három egyesült királyságot is több tekintetben, különösen az¬ 
által, hogy a határőrvidék a királyságtól és a vajdaságtól 
elválasztatik, sérti, a szükséges közös lépéseket tegye meg velünk 
mindkét nemzet már fennálló határozatai értelmében és a fel¬ 
hatalmazások alapján az illetékes kormánynál kérelmünket ter¬ 
jesszük be. Lentulaj úr ezen tárgy megvitatását a mai napra. 
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tűzte ki, minthogy tegnap vasárnap volt és minket ma 10 órára 
a nagygyűlésbe meghívott. Itt elmondtuk, miképen minket 
Béesbe a minisztérium hívott meg és reméljük, miután a föl¬ 
említett alkotmány következtében szükségét látjuk a vele való 
részletesebb és komolyabb tárgyalásnak, őket is meghívtuk a 
köztünk fennálló szövetség alapján, ha nem kaptak volna még 
meghívást, velünk tartani. Itt az alkotmány mindazon pontjait 
alaposan megvitattuk, melyek minket közösen érintenek; ők 
mindenben osztották nézeteinket, úgy, hogy valamennyien be¬ 
láttuk ezen alkotmány hiányait szükségleteink kielégíthetése 
tekintetében és egyúttal az orvoslásuk módját is megállapítot¬ 
tuk; névszerint: 1. hogy a vajdaság területe megállapíttassék; 
2. hogy a három egyesült királysághoz tartozó részek tőle el ne 
választassanak; 3. hogy a határőrvidék, nevezetesen a tíz ezred 
a királysághoz, a 4Ví alsó ezred pedig a vajdasághoz csatoltas- 
sék; 4. hogy a vajdaság és királyság összes lakosai a hadkötele¬ 
zettség tekintetében egyenlők legyenek; 5. hogy a katonák csak 
a katonai, a többi lakosság a polgári törvény alá essenek; 
6. hogy ezen területek és a többi tartományok csak a reájuk 
eső arányos katonai kontingenst adják; 7. hogy a bán és a vajda 
ezen tartományoknak a nemzet által választott fejei maradja¬ 
nak; 8. s ha némely területek koronatartománynak fognak nevez¬ 
tetni, akkor Szerbia is az legyen s mint ilyen egyenjogú fél 
a királysággal szövetségben maradjon stb. Arra hívtuk fel 
figyelmüket, hogy őket ezen alkotmány részéről nagyobb sére¬ 
lem fenyegeti, mint minket, mert ha tőlük a tíz határőrvidéki 
ezred elvétetik és ha mi az alkotmány által nekünk biztosított 
jog alapján követelnénk a koronatartományhoz csatolandó 
határőrvidéket, akkor ők erre nagyon is ráfizetnének. 

ök azt felelték, hogy nem hivattak meg; de a fennforgó 
szükséget felfogván, azonnal saját küldöttségüket utasították 
a fentiek értelmében velünk együttesen eljárni; ugyanekkor 
elhatároztuk az ügyet a bán őexcellenciájával is tudatni, azzal, 
hogy minket a minisztériumnál támogasson. Megválaszttattak 
Vranicany, Kukuljevic, Mazuranic és Zigrovic urak; mi hol¬ 
napután utazunk el Béesbe, ők pedig utánunk egy nappal 
később. 

Óhajaink támogatására elég érveink vannak; nevezetesen 
a régi és újabb császári iratok, melyekre az alkotmány is hivat¬ 
kozik és melyek szerint a vajdát a nemzet jogosult megválasz¬ 
tani és mely szerint ő az egész nemzet vajdája és bizonyára 
mindenekelőtt a határőrvidék katonai feje és egyúttal politikai 
főnöke s azonkívül tudva van, hogy az egész szerb nemzet, mint 
harcos nemzet összeségében, nem pedig apródonként jött ide, 
hogy Janopolisban határőrséget képezett, a tiszai kerületben 
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katonai jellegénél fogva előjogokat élvezett 8 tudjuk, hogy mely 
években lett a Bánság egy része polgárosítva, valamint a Bácska 
is; továbbá a határőrvidék elévülhetetlen érdemei és ezek közt 
legújabban a magyarosítás visszaverése és a forradalom leve¬ 
rése, a vajdaság kiküzdése stb. 

Reméljük, hogy a minisztérium nem tarthatja fenn nézetét, 
hogy csak a határőrvidék hivatott a monarchia egységét meg¬ 
védeni, mely tulajdonképen csak a törökök támadásai elleni 
védfalul szolgált, kiktől a határőrök ezt a területet elfoglalták 
és feladatukat szerencsésen és hősiesen befejezvén, most a 
minisztérium által a monarchia egységének védelmére örökös 
szolgálatra rendeltettek, melyet ha harminc vagy több millió 
lakos nem tud fenntartani, nem tudjuk, hogy fogja azt egyedül 
a határőrvidék megtehetni, mely ha valaha, most, a XIX. szá¬ 
zadban, annyi áldozat után, újra volt kénytelen hazáját a magya¬ 
roktól elvenni és a monarchiát fenntartani; megérdemli az, hogy 
a polgári jogokat élvezze, melyet minden érdemetlen ember, 
nyerészkedő, minden munkanélküli, sőt a monarchia forradal¬ 
mára is élvez. 

Ami pedig a tartományi autonómiát illeti, annyit fogunk 
a minisztériumtól kérni, amennyit a többi tartomány kap, s 
mely csak a centralizálásra törekszik. 

A szerb vajdaságnak 
a os. kir. kormányhoz kiküldöttek. 

NB. Mivel a horvát testvérek velünk tartanak, előnyös 
volna, ha Szentséged a bán őexcellenciájának írna, hogy az 
egyesült küldöttséget támogassa. 

Nézetünk szerint nagyon szükséges volna, ha a nemzet 
lelkére kötné a kellő nyugalmat és ne vezettesse magát félre 
holmi nyugtalan egyének által, hanem várja be türelemmel 
küldetésünk eredményét, melyről mindenkor a legpontosabb 
jelentést fogunk küldeni, nehogy a rosszakaratú emberek a 
nemzetet felizgassák és szerencsétlenségbe döntsék, mert csakis 
ezen az úton birjuk a nemzet méltóságát és óhajaink jogosult¬ 
ságát a kormányzó és a közönség előtt igazolni. Suplyikác 
János, Zsivánovits Jakab, Paszkovits János. 
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723 . 

Nagybecskerek, 1849 március 26 és 27. 

A bécsi szerb küldöttségnek adott utasítás a szerb vajdaság 

tárgyában. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 552. 

Ep. H. 217/1849. 

rocno,4aMa nociaHnn,HMa BojBOAOBiine CpöcEe y Beay. 

IIo npnjaTny OKTponpaHor YcTaBa 04 4. MapTa t. r. HucaM 
nponycTHO HeoMOSKHO o tóm CoBeTOBamije Apácára, krko 6 h 
B ojBO^OBBHa Cpócsa CBOj npea cKymnTHHy uapo^uy 04 1. Maja 
saKTeBaHH h H3peueHH 3eMJte npocTop n nopeA tót HaiiMeHOBainije 
h npaBa EpyHCEe ApssaBe nojyniiTH Moraa. 

Tora pa^H H3aciaTa Ha to EOMncnja, 4a 3a noTKpenjeHnje 
3aKTeBan>a napoAHn obh CBecTpaHa AOEasaTeJbCTBa h apryMeHTa 
Ha3Ham OnepaT OBaj 04./’ npHEJbyneHH, 0,4 MeHe h npaBHTe.BCTB cho r 
CoBeTa OAOÖpeHH Bamer ynyTCTBHja pa^H hih-lcm BaM cthm AajmmM 
HajoroM, 4a CBe TOHKe y seMy coAepajaBajyte ce npH bhcoeom 
üpaBHTe^CTBy AycTpnjcEOM npe^cTaBiiTH, h no bo3mojkhocth :icc.i>y 
y hctom onepaTy H3A0HteHy H3X040TajCTB0Bara CBaEojaEO noTpy- 
411 Te ce. 

IHto ce OBAamaH oócTojaTe.BCTBa Time T. <k. M. A. h 
KoMMaH^HpeH4ep TaMHiurpa^a ' PyEaBHHa 04 CBoj npe^yacTH 
nocTynaEa HeoACTyna; h 3 aTO HyjEAHO 6 hjo hito npe acjo obo 
necnopa 3 yMeHHja npn TaMonmeM HpaBHTe^CTBy OKOimara 4a 
ón 04 Te CTpaHe npn ApyrHM HamHM c HenpnjaTe.í>eM Ma^apoM 
HMajyliHM 40BO.BUHM ne 3 ro 4 aMa, nyacAim Miip hmeth Mórán. 

y Be^. BenEcpeEy 15. MapTa 1849. 

Eaipnjapx. 

K Epés. N° 216. YuyTCTBije, 

Kője ce noc.iaHHn;nMa EpaBHTe.t>CTBa BOjBOAOBHHe CepécKe y Kény, 
T. T. JaKOBy üÍHBaHOBHby, JoBaHy EacEOBnby, JoBaHy EIyn.i>HKuy 
h Kocth BorAaHOBHky y CMOTpeHnjy 3aETeBaaa h noAEpen.fcHBaH>a 
npaBa Hap04a CpőcKor ycAeAyjytnM 4aje: 

1. EoTBep3K4aBajyhn ynyTCTBnje Mecena <E>eBpyapnja t. r. y 
oöniTe 4aTo, HMajy noc-ianimn EpenKO 0 tóm paAHTH, 4a ce no 
3aK.ByqeHnjy HapoAHe CEymnTHHe 04 1. n 3. Maja 1848. roAHHe 
3eM.i.e-iipocTOp (Territórium) BojüOAOBime 0npe4ej.11, n H3pene H3 
CAeAyjyhn y3poEa: 

a) EIto je HberoBO BeannancTBo no CMiicjy 72. §. Oktpoh- 
panor ycTaBa 04 4. MapTa t. r. jaBHO npii3na.io BojBOAOBHny 
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Cpöcicy, Koja hh Ha Kojn HamE nocToja™ HeMoate 6e3 onpe^ejbeHor 
CBor TepHTOpHjyMa; jep 6h imane HamieHOBaHHje 6 e 3 cnae h 
KpenocTH ocTajo h khko HajHOBnjn Mann$ecT 04 15 /Jen. tbko 
h npeA HaBe^eHii YcTaB ocyjeteH őho. 

6 ) Ilo CHHCjy roBopa h npHBiuernja o a (uaaceHOiiaMjaTH 
AeonoJAa I. ro 4. 1690. 21. ABrycTa 3 aBemnaH 0 je CpőnMa, 4a 
CBe oHe 3 eM.Be, Kője 04, HeupnjaTe.i>a Typana ocBoje, 3a Harpa^e 
h>hobh ycjiyra Kao TepmopnyM hobot khobot OienecTBa npnna4Hy, 
y koahko HMa CBoje ManiCTpaTe nocxaB.iaTH, h coÖctbcho npaBie- 
HHje 11 MRTH Mory. 

b) 3eM^e óné Kője je Hapo4 CpócKn 04 1 . h 3. Maja sa 
CBoj TepHTopnyM onpeAejmo, 04 BpeMeHa H3i’HaHHja Typasa H3 
obhx npe4eja, Cp6n cy 40 Aocejemija Ma^apa h HeMapa ncK.&y- 
HHTeiHO yjKiiBajn, h TaKOBe Kao CBojy concTBeHy 40M0BHHy npn- 
TjaataBaan. 

r) Kaso npe4 HaBe4eHH IJapcKH MamutecT, Tano h YcTaB 
04 4 . MapTa t. r. oöpnne B0jB040BHHy ocHOBara no HCTOpnneCEHM 
EpasaMa Hapo4a CpöcKor; HcTopnja na® CBe4onn, 4a cy XYI-Tor 
CTOjeta jyjKHH npe4ej.a Ma^apcKH, Bnme 04 150 r04HHa H04 
TypcKHM htom CTeH>ajH. Y Kője cy ce 406a Ma^apn 04 nacra y 
Ep4e^t, a 04 , iacTH k ceBepy noByicAH, h npe4e.ie OBe ociaBHin. 
XVII-Tor naK CTOjieka y caeACTBy no3HBa AeonoAAa I. 04 6. 
anpnjia 1690 . ro4. 4om.iH cy 37.000 -j-aMMnja CpöcKH H04 
npe4B04HTejCTB0M ApceHHja ^pHojeBnka, kojhx co4ejcTBHjeM 
npe4 noMeHyTe, 04 Typaxa 3ay3eTe 3eM.Be ocjoŐo^eHe h Cpónna 
Hace^beHe őyAy. Ilo KojeMy upe4HaBe4eHH upeAejn joiu 04 npeíjainitH 
BeKOBa TepHTopnyM Cp6axa conHsaBajy. 

2. Ilo onpeAe.iemijy TepuTOpimia BojB 040 BHHe íviaBHH 3 a 4 a- 
xaK nocjaHHKa ónké, 4a ce hcte B0jB040BHHa CpöcKa 3a KpyHCKy 
3 eM.i>y (Kronland) npH 3 Ha, h h.oj ce CBa OHa npaBa, Koja 4pyre 
KpyHCKe aeM.íbe HMajy, 4a ce obo no4Kpen.i>aBa. 

a) Be^iHHHHa npe4ej.a 

6) hhcao :KiiTe.i>a. 

y OBOM CMOTpeHHjy B0jB040BHHa CpÖCKa CpaBHHTH ce M0JK6 
ca Ep4e.i>0M, XopBaTCKOM h 4pyrHM 3HaMeHHTBM AycTpnjcKe 
Monapxnje/JpacaBaMa ; hito BHine imoro npeTearnnja 04 Cajpöypra, 
IÜTajepMapKa, TapojCKe, MopaBHe, UJjeane, KpaxoBe h EyKOBHHe; 
Ka4 cy 4aKje OBe 3 eM^te 3 a KpyHCKe Apácáé e npH 3 HaTe, Kojnir ce 
HanHHOM npaBO to B0jB040BHHH CpőcEoj 04peIlH MOJKe. 

b) IIpaBjeHnje CpőcKO, Kaso no ncTopnnecKOM cTapoM npaBy 
CBojeM, Tano h no HajHOBnjHM MaHH^ecTHMa II,apcKHM Mopa 6hth 
ocoőeno, cje40BaTe^HO caMOCTajHO ; obo naK 6hth Henoase, ano 
BojB040BHHa 3 a ceőe KpoHaanA He 6y4e. 
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r) BojBO^OBHHa je CpőcKa no npe4HaBe4eHHMa cainocTa-iHa, 
ano 6h ce naE c 4pyroii 4p®£ibom npncojyaiua, thm hcthm Aktom 
ryŐH caMOCTajHOCT CBojy, h 6nBa no^AoaceHa 4pyroj KpyncKoj 
^pataBH, Kojoj Öh ce cojy3iua. 

4) CinaTpajyiiH y3ajMHa oHa oropnemija H3Mel>y Ma^apa h 
Cpőajta npH obom nocAe^aeM noKpeTy nopo4HBina ce, Koja ce 
4pyrnM BeKOBHMa rácsra n 3a6opaBnra HeMory, to h caMO hojh- 
TBnecKo npH3peHHje 3axTeBa ocoöho CpöcKO npaBjeHHje h cothm 
npaBa OHa, Koja CBaKa KpyHCKa 4pmaBa ima. 

3 . II0B04 obhm HMate^y noc.iaHHHn HCKara, 4a ILeroBO 
Be.raqaHCTBO no §. 11. OKTponcaHor ycTaBa THTyjy „Be.iHKor 
B0jBO4e AycTpsjcKe Cpönje — Grosswojwode von Oesterrei- 
chischem Serbien" npiiMH. 

4. HacTojaBara HMajy, 4a ce §. 68. ycTaBa 04 4. MapTa t. r. 
H 34 aHor h Ha BojB040BHHy CpócKy 04HOCH. 

5. 4a ce nepH04 I. §. 73. Ha B0jB040BHHy pacnpocTpe. 

6. CTapaTH ce HMajy IIoc.iaHHH,H 4a ce rpaHHpa BoeHa, saiio 
04 BojB040BHHe, thko h 04 Tpoje4He Kp a.i>eBHHe He pena h 
H apo4 cothm He pa34B0jaBa, jep: 

a) KaKO ro4 hito je obh Bojena rpannpa 04 Tpoje4ne Kpa&e- 
BiiHe, TaKO je 04 B0jB040BHHe peaocTaBHa vacT (Integrierender 
Theil) Koja ce 04 OBor Tc.ia 04Eirayra nesioate. 

6 ) IIIto pe^H Hapo4 OBy pe.ioEynHOCT 3eMite 036 híbho iraiTe, 
<5y4yhn, 4a 6h c pas^yieHnjeM rpampe h pa34BojeHHje 4aHac 
TecHO CKonnan h je4HHOMHcaeher Hapo4a cjeAonajo, Kője ce 6e3 
Bejunce onacHocra, h 6ójára ce írnyhe peBo.iyppje npoH3BecTH 
HeMoace. 

b) CnojeHe rpaHHpe ca CBojoM 3eM.BOM 4aBHa je ae^a h 
3axTeBas.e Hapo4HO Kője je bhcokhm pemenirjaMa U,apcKHM h 
oőenrraHO h ca4 ce npn nospeTy obom y csmom 4eay pea.iH3iipa.ao. 

OcBebeae 4aKje oBe 03ŐH.a>He h BaTpeHe jKe.se Hapo4He 
ocyjeTiuo Óh h CBe Harpa4e BepHH rpamreapa, Kojn ce y jaBmra 
MaHH<t>ecTHMa D,apcKHM ca4paaBajy. 

r) H caMO íme BojB04e osnanyje npe4B04HTe.í>a BojraKa, 
Kojn he ce cBar4a H 3 pe4a BojeHor önpara; 04 6 h ce naK 
rpaHHHa 04 BojB040BHHe 04peniua, to 6h BojB04a 6e3 BOHHCTBa 
6 hth Mopao. 

4 ) Iloc.ie toahkh aacayra 4° M y AycTppjcEOM yanaenH, aKO 
<5 h ce rpaHHpa 04pemua 04 npoBHHpnjaaa c KojHM je 4 hhom 
cnojcna, obo 6 h Kpajae oropaeHiije npovspoKOBaao, h 3a to 
6ojara ce je, 4a 6 h Hapo4, npii cbom HenpnjaTe.HCKOM oroppeBy, 
jhko y Ty Hyat4y 40 Be 4 eH 6 ho, 4 a 3anoayHHra CBoje HaMjeperarje, 
h ca caMHM 6 h ce HenpnjaTe.neM cojy3HTH Morao. 
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y ocTajioM iiMabe^y T. T. nocj.aHHn,H y obom npe^Meiy y 
cnopaByMeHHjy őhth c noc-iammuMa BojBO^OBime y Tpoje^raoj 
Kpa^eBHHH Hao^eíiHM ce, Rója te 4,7 obom CMOTpeHujy h OHa 
40Ka3aTeJCTBa h apryMeHTa, Koja cojy 3 Ha 6 pata Hama XopBaTH 
sa noaynnpa&e Toaae OBe ynOTpeóiua óyjy, caonmiiHTH hm. 

y Bej. BeaKepeKy 14. Mapia 1849. 

ITaTpHjapx-ynpaBHTei 
BojBojOEHEe Cepöaje 

JOCH4> c. p. 

Fordítása: 

A szerb vajdaság küldötteinek Becsben. 

Az (1849) március 4-i oktrojált alkotmány folytán nem 
mulasztottam el haladéktalanul ezen tárgyban tanácsot tartani, 
hogyan lehetne a szerb vajdaság (1848) május 1/13-i nemzet- 
gyűlésén hozott óhajait, a megjelölt területet és ennek kapcsán 
a koronatartomány kimondását és jogait megvalósítani. 

Ezen célból egy bizottság küldetett ki, hogy ezen nemzeti 
óhajok támogatására mindenhonnan a bizonyítékokat és érveket, 
jelölje meg; ezen utasítást mellékelve átadom és a kormányzó- 
tanács által jóváhagyva, miheztartás végett küldöm meg önök¬ 
nek azon további rendelettel, hogy a benne foglalt összes ponto¬ 
kat a magas osztrák kormánynak bemutatni és a lehetőség sze¬ 
rint a tömören megszerkesztett munkálatban foglalt óhajokat 
mindenképen megvalósítani igyekezzenek. 

Ami az itteni viszonyokat illeti, Temesvár főhadparanes- 
noka, báró Bukavina altábornagy, eltökélt eljárásától nem 
tágít; ezért szükséges volna ezen egyenetlenségnek az ottani 
kormánynál véget vetni, hogy legalább erről a részről, magyar 
ellenségeinkkel való elég sok bajok közepette, a szükséges békénk 
meglegyen. 

Nagybecskerek, 1849 március 15/27-én. 

A pátriárka. 

216. eln. szám. 

Utasítás, 

moly a szerb vajdasági kormány kiküldötteinek Bécsben, úgy¬ 
mint Zsivanovits Jakab, Paszkovits János, Suplyikác János és 
Bogdánovits Szilárd uraknak, a szerb nemzet óhajainak és jogai¬ 
nak erősbítésére való tekintettel, következőkben adatik: 

1. A jóváhagyott utasítások f. évi február hóban általában 
megadatván, a küldöttek kötelessége erélyesen odahatni, hogy 
a nemzetgyűlés 1848 május 1/13. és 3/15-i határozatai értelmében 
a vajdaság területileg (territórium) meghatároztassék és kimon¬ 
dassák a következő okokból: 
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a) mivel Őfelsége f. évi március hó 4-én kelt oktrojált alkot¬ 
mányának 72. §-a értelmében a szerb vajdaságot nyiltan elismerte 
s mely semmiesetre sem maradhat saját territóriumának elha¬ 
tárolása nélkül, mert ellenesetben a kimondása erő és hatalom 
nélkül maradna és a (1848) december 15-i legújabb manifesztum 
és a föntebb említett alkotmány meghiusíttatnék. 

b) Boldogemlékű I. Lipót az 1690-ik évben, augusztus 21-én 
kelt kijelentése és a privilégiumok értelmében mindazon terüle¬ 
tek, melyeket a szerbek a törököktől elfoglalnak, szolgálataik 
elismeréséül, a szerbeknek juttattak, mint territórium, új hazá¬ 
jukként s benne saját hatóságaikat állíthatták fel, saját köz- 
igazgatással. 

c) Az a terület, melyet a szerb nemzet (1848) május 1/13. és 
3/15-én saját territóriumának megjelölt, a törököknek ebből való 
kiűzetése után, a magyarok és németek letelepítéséig, kizárólag 
a szerbek birták és mint saját hazájukat foglalták el. 

d) Valamint a föntemlített császári manifesztum, úgy a 
f. é. március 4-i alkotmányban Ígéret tétetik, a szerb nemzet tör¬ 
téneti jogai alapján, a vajdaság felállítására; a történelem pedig 
azt tanúsítja, hogy a magyar délvidék a XVI. században 150’ 
évnél tovább török iga alatt szenvedett, mely időben a magya¬ 
rok Erdélybe és részben északra vonultak és ezen területet el¬ 
hagyták. A XVII. században I. Lipótnak 1690. évi április 6-i 
meghívólevele folytán 37.000 szerb család jött Csarnojevits Arzén 
vezetése alatt, mely területek fentiek támogatásával, a törö¬ 
köktől felszabadítva szerbekkel telepítettek be, melyek közül 
némelyik fentnevezett terület a régibb századokban szerb terü¬ 
let volt. 

2. A vajdaság territóriumának meghatározása kérdésében 
a küldöttség főfeladata lesz és hogy ezen szerb vajdaság 
koronatartománynak (Kronland) elismertessék és mindazon 
jogok, melyekkel más koronatartományok bírnak, illessék: 

a) a terület nagysága; 

b) a lakosság száma. 

Etekintetben mását leli a szerb vajdaság Erdélyben, Horvát¬ 
országban és az osztrák monarchia egyéb tartományaiban; s mi 
több, fontosabb Salzburgnál, Stájerországnál, Tirolnál, Morva¬ 
országnál, Sziléziánál, Krakónál és Bukovinánál; ha tehát ezek 
a területek koronatartományoknak elismertettek, milyen oknál 
fogva tagadható meg ez a jog a szerb vajdaságtól. 

ej A szerb kormányzatnak úgy régi történeti joga, mint a 
legújabb császári manifesztum alapján elkülönítettnek, tehát 
önállónak kell lennie, ez pedig nem lehetséges, ha a vajdaság 
nem lesz magában álló Kronland. 
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d) A szerb vajdaság az előbbiek szerint önálló, de ha más 
tartománnyal egyesíttetnék, evvel a ténnyel elveszítené önálló¬ 
ságát és más koronatartománynak lenne alárendelve, amellyel 
egyesíttetnék. 

e) Tekintettel a magyarok és szerbek közti kölcsönös elke¬ 
seredésre, mely ezen utolsó mozgalomban keletkezett, melyet 
sohasem lehet csillapítani és elfelejtetni, a politikai eszelyesség 
is megkívánja a külön szerb kormányzást és vele mindazon 
jogokat, melyekkel minden koronatartomány bir. 

3. Ennek folytán a küldötteknek kérelmezni kell, hogy 
Ö Felsége az oktrojált alkotmány 11. § szerint: „Grosswojwode 
von österreichischem Serbien“ címet fölvegye. 

4. Arra törekedjenek, hogy a f. évi március 4-i alkotmány 
68. §-a a szerb vajdaságra is vonatkozzék. [§, 68. An dér Gesetz- 
gebung über die Reichsangelegenheiten nehmen die Abgeordne- 
ten aus allén Kronlandern Theil.] 

5. Hogy a 73. § 1. bekezdése a vajdaságra is kiterjesztes¬ 
sék. [§. 71. In den Königreichen Croatien und Slavonien... 
werden dérén eigenthümliche Institutionen innerhalb des durch 
diese Riechsverfassung festgestellten Yerbandes dieser Lánder 
mit dem Reiche, in völliger Unabhángigkeit derselben von dem 
Königreiche Ungarn aufrechterhalten. 

6. Gondjuk legyen, hogy a katonai határőrvidék úgy a vaj¬ 
daságtól, mint a három egyesült királyságtól ne különíttessék 
el és ezáltal a nemzet ne választassák ketté, mert: 

a) valamint ezen határőrvidék a három egyesült királyság¬ 
nak, úgy a vajdaságnak is integráló része, mely ezek testétől 
el nem szakítható; 

f}) mivel az egész nemzet ezt az integritást óhajtja s miután 
a határőrvidék elkülönítése által a szorosan egyesült nemzet 
kettészakítása bekövetkeznék, ami nagy veszélyek és forrada¬ 
lom kitörése nélkül nem történhetnék meg; 

y) a határőrvidék egyesítése az anyaterületekkel régi nem¬ 
zeti kívánság, mely császári határozattal meg is igértetett és 
most a mozgalomban tényleg megvalósult. A nemzet ezen 
komoly és hő kívánatainak mellőzése a hű határőrvidékiek 
teljes jutalmazását is, melyek a kibocsátott császári manifesztu- 
mokban foglaltatnak, meghiúsítanák; 

ő) a vajda elnevezése is már jellemzi katonai vezérjellegét, 
aki mindenkor a katonai rendből választandó; ha azonban a 
határőrvidék a vajdaságtól elkülöníttetnék, akkor a vajda had¬ 
vezérlet nélkül maradna; 

ej az osztrák házzal szemben tanúsított annyi szolgálatok 
után, ha a határőrvidék a polgári résztől elszakíttatnék, mellyel 
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ma egyesült, ez a legvégsőbb elkeseredést okozná s attól kellene 
tartani, hogy a nemzet ellenséges elkeseredésében ebbe a szük¬ 
ségbe jutva, céljai elérésére még az ellenséggel is szövetkezne. 

Egyebekben a küldöttség ezen tárgyban a három egyesült 
királyságba menendő vajdasági kirendeltséggel egyetértve tar¬ 
tozik eljárni, amely e tekintetben a bizonyítékokat és érveket, 
melyeket a mi szövetséges horvát testvéreink ezen pontok támo¬ 
gatására fel fognak használni, közölni fogja fentiekkel. 

N agy becskereken, 1849 március 26-án. 

József, 

a szerb vajdaság pátriárkája 
és kormányzója. 

Ezen utasítás főelvei 1849 március hó 26-án, Nagy becskereken állapít¬ 
tattak meg. (Djejanija. 1849. No. 548.) 


724 . 

Nagybecskerek, 1849 március 27. 

A szerb vajdaság zágrábi képviselőinek adott utasítás. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 557. 

Ha ochobj ymaeHor H3Mei)y BojBOAOBHHe h TpojeAHe 
KpajbeBHHe cojy3a, h Ha hcth cojy3 OAHOcetzx ce imcaMa HMajy 
nocjaHHn,H: 

1. HacToja™, A a ce Tpoje^Ha KpaibeBHHa tomo 3ay3Me, na 
BojBOAOBHHa KpyHCKOM ^pacaBOM oa H,apa HaHMeHOBaHa óyAe, h 
CB a npaBa AOÖnje, sója cy Apyrmi KpyHCKHM AP&aBaMa yCTaBOM 
oa 4. Mapra Aana. 

2. KaA BojBOAOBHHa KpyHCKOM AP® aB0M nocTaHe, HMajy 
nociaHHiiH oa TpojeAHe KpajbCBime 3axTeBaTH, A a ce oa aeHe 
CTpaHe Aenyraunja oApeAH, Koja te ca H3ac.iaH0M oa BojBOAo- 
BHHe Ha xy ije.fo AenyTan;HjoM HaanH cojy3a H3Me^y oóaABe ApataBe 
H3paAHTH. 

3. IIocjaHHHH HMajy HaciojaTH, Aa TpojeAHa KpaiteBHHa 
BojBOAOBHHy CBHMa CHAaxa y TOMe noTHOMaace, A a ce BojeHa 
rpaHHn,a oa BojBOAOBHHe He iiena, Kao hito te h BojBOAOBHHa 
TpojeAHy ÉpaibeBHHy CBHMa ciuana noAynHpaTH, A a ce BojeHa 
rpaHHua TpojeAHe KpajteBHHe oa ae HeoATprHe. 

4. IIociiaHHHH HMajy y onmTe CBe HHTepece BojBOAOBHHe koa 
TpojeAHe Kpa.teBHHe Bepao 3acTynam 
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5. üocjiaHHii;H mrajy o cbcmj hito ce y Tpoje^Hoj Kpa.i>eBHHH 
pa^H, a HHTepeca BojBo^oniiHe Kaca ce, npaBHTe^CTBy BojBO^OBBHe 
TOBHa H3BeCTBja AOCTaB^aTH. 

y B. BeHKepeey 15. MapTa 1849. 

üpejcejiaTe.1, KOMMBccnje: 

CpeíiKO MHXajiOBHÍl C. p., EBCTaTHJ MHXajjOBHt c. p., 
HaBei GraMaTOBHii c. p., JoBaH CyóöoTah c. p. 

Fordítása: 

A vajdaság és a három egyesült királyság között létesült 
szövetség 1 és az erre vonatkozó iratok alapján a küldöttek 
föladata: 

1. Odahatni, hogy a három egyesült királyság melegen 
támogassa óhajunkat, miszerint a császár a vajdaság korona¬ 
tartománnyá nyilvánítassék és mindazon jogokkal felruháztas- 
sék, melyek a március 4-i alkotmány által a többi koronatarto¬ 
mányoknak adattak. 

2. Ha a vajdaság koronatartománynak nyilváníttatik, arra 
tartoznak a kiküldöttek a három egyesült királyságot felkérni, 
hogy részéről egy küldöttség kirendeltessék, mely a vajdaság 
által ezen célból kiküldöttekkel a két tartomány közti szövetség 
módját fogja megállapítani. 

3. Azon legyenek a kiküldöttek, hogy a három egyesült 
királyság a vajdaságot teljes erővel támogassa, hogy a határőr- 
vidék a vajdaságtól el ne különíttessék; viszont a vajdaság is 
segíteni fogja a három egyesült királyságot, hogy tőle a határőr- 
vidék el ne szakíttassék. 

4. A küldöttek kötelessége általában a három egyesült 
királyságnál a vajdaság összes érdekeit híven képviselni. 

5. Mindenről, ami a három egyesült királyságban történik 
■ és a vajdaság érdekeit érinti, kötelesek a vajdaság kormányának 

pontos jelentést tenni. 

Nagybecskereken, 1849 március 15/27-én. 

Sztamatovits Pál Mihajlovits Szretykó, 

a bizottság elnöke. 

Mihajlovits Eusztatije 
Szubotits János. 

■ Zágrábba dr. Szubotits János és Miletits Szvetozár küldettek ki a szerb 
vajdaság érdekeinek képviseletére. (Karlóca. K. P. L. 1849. No. 2071.) 


1 Lásd a 191. számú iratot a II. k. 341. lapján. 
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Nagybecskerek, 1849 március 27. 

Rajacsits pátriárka báró Rukavina altábornagynál tiltakozik 
a régi rend visszaállítása ellen. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 552. 

In Erwiederung dér geehrten Zuschrift ddt. 17. III. N. 303. 
K. R., in weleher mir E. Exz. auf das allerh. Patent und die 
dem Kaiserstaate vöm 4. Marz verliehene Yerfassung sich basi- 
rende ikre Ansichten über die nunmehrige Lage dér Wojwod- 
schaft mitteilen, und die Absicht aussprechen, die 3 Komitate 
des Banats dem Temescher Kriegsrathe und dér Jurisdiktion 
dér durch denselben aufgestellten Behörden zu unterwerfen, die 
Militar-Grenze hingegen, in das Geleise dér altén gesetzlichen 
Ordnung zurückzuführen zu wollen, halté ich es für Pflicht 
gégén die serb. Nation, die mir die Leitung, in dieser ernsten 
Zeit anvertraut hat, halté ich es ferner im Interessé des Kaiser- 
staates, in dessen treuen Dienste ich ergraut bin, E. Exz. ura 
die Hintanhaltung dieser Massregel zu ersuchen, indem ich mit 
dér Hinweisung auf das gute Recht dér Nation, welches durch 
die octroyierte Verfassung noch nicht in Zweifel gezogen ist, 
zugleich auf die Gefahr, die für den Staat entstehen könnte, 
und auf die schrecklichen Folgen dér Anarchie, die im Lande 
gewies entstehen müssten, ernstlich hinzuweisen, bemüssi- 
get bin. 

In mehreren an Euer Exz. béréits gerichteten Noten, habé 
ich das Recht dér nationalen Administration in dér Wojwod¬ 
schaft genügend erwiesen, ich brauche alsó nur darauf hinzu- 
deuten, dass dér Paragraf dér Reichsverfassung, weleher die 
Einverleibung dér Wojwodschaft in ein anderes Kronland be- 
rührt, durchaus diesem Rechte nicht zweifelhaft machen kann, 
denn abgesehen hievon, dass die von E. Exz. angenommene Deu- 
tung dieses §-en, mit dem a. h. Manifeste dto. 15. Dez. v. J., 
welches dér Wojwodenwürde in ihrer historischen Bedeutung 
— alsó als Administrationshaupt dér Nation restituirt — in 
Widerspruche stünde, überzeugt auch am deutlichsten vöm 
Gegentheile, die Berufung von Yertrauensmánnem nach Wien, 
um erst über die Stellung dér Wojwodschaft im Staatsver- 
bande und die Regelung ihrer administrativen Verhaltnisse, 
vorlaufig mit dér k. k. Regierung zu berathen; demnach eine 
Beseitigung dér schon bestehenden Nationalen Verwaltung vor 
dem Resultate dieser Berathung unmöglich in dér Absicht der- 
selben Regierung liegen kann. Ich muss alsó in Ermangelung 
eines bestimmt ausgesprochenen derartigen Gesetzes — gégén 
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das Vorhaben E. Exz. mich verwahren umsomehr, als nach eben 
eingelaufenen Mittheilungen des H. Oberst Mayerhofer betreff 
dér 6erb. Wojwodschaft, dér im kurzen hier anlangen wird, ira 
hohen Ministerrathe ganz was andieres bestimmt worden ist. 
Unter solchen Verhaltnissen alsó, abgesehen von dér Gefahr, 
die in dér Realisirung dér Absicht Euerer Exzellenz liegt, es 
auch eine rücksichtslose Beleidigung dér hochvérdienten serbi- 
schen Nation ware. Alléin aueserdem guten Rechte, welches 
meine Nation beansprucht, erlaube ich mir E. Exzellenz auf 
die Gefahr und die schrecklichen Folgen, die daraus entstehen 
können, ernstlich hinzuweisen; ich glaube, dass in einem Mo- 
mente des Staatslebens, wo, wie wir sehen, durch die öster- 
reichische Yerfassung in allén Theilen des Reiches, ein Geist 
dér Unzufriedenheit und dér Gahrung heraufbeschworen wurde, 
es die Pflicht des Staatsdiener ist, diesen nach Möglichkeit zu 
beseitigen, nicht aber die Gahrung in Revolution, und dórt, wo 
nicht Macht da ist, um diese zu bandigen, in Anarchie aus- 
arten lassen. Diese würde unausbleiblich folgen, wenn E. Exz. 
das in ihrer Note angeführte, zu effectuiren versuchen, und in 
dem Geist, dér in dieser Provinz waltet, genau bekannt ist, dér 
ich aber auch die geringe Mittel dér Executionsgewalt in dieser 
Provinz genau kenne, kann nicht umhin mich vor den fürchter- 
lichen Szénén dér Anarchie zu entsetzen, die uns als Staats- 
dienem schwere Verantwortung auferlegen würde, vor denenwir 
aber als Menschen und Christen mit Schauder zurückbeben sol- 
len, und dér Schuld einzig E. Exz. zűr Last fallen dürfte. Alléin 
ausser diesem würde E. Exzell. die Provinz noch einer andem 
Gefahr aussetzen, die von den Magyarén abermals besetzt werden 
würde: denn dér erste Yersuch von E. Exzellenz, das alté herzu- 
stellen, würde unsere unter Thodorovic kampfenden Truppén, 
die nicht Disciplin oder Sold, sondern einzig die Begeisterung 
für die nationale Sache, und mein moralischer Einfluss an die 
Fahnen fesselte, aus dem Láger nach ihrer Heimat führen. Ich 
bitté alsó E. Exz. um des Interesses des Kaiserstaates Willen, 
und aus Rücksichten dér Menschlichkeit, jeder solchen Möglich¬ 
keit vorzubeugen, und im Gegentheile die Hand : zűr friedlichen 
Ausgleichung des Nationalen und dem Interessé dér Regierung 
reichen zu wollen. 
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Nagybecskerek, 1849 március 27. 

Rajacsits pátriárka Windischgratznél is tiltakozik a régi rend¬ 
szer visszaállítása és báró Rukavina altábornagy intézkedései 

ellen. 

Eredeti irat. Wien. Kr. A.; H. A. Wind. Fasc. 96. 1849. IV. ad 4. 

Aus dér hochverehrten Note Eurer Durchlaucht vöm 4. d. 
Monats Nr. 3143. 1 habé ich ersehen, dass Eure Durchlaucht die 
in meiner Zuschrift vöm 8/20. Feber N. 99. angeführten Gründe 
zűr einstveiligen Belassung dér in den banatischen Grenz- 
regimentern, und den von den Rebellen gesáuberten Comitaten 
getroffenen Einrichtungen nicht vürdigend, auf die Unter- 
ordnung dér fraglichen Grenzregimenter unter die Vervaltung 
des Banater Generalkommando beetehen. 

So wie ich in meinem Inneren überzeugt bin, nie etwas ge- 
than zu habén, was nicht im Interessé des allerh. Thrones 
S. Majestát und zum Wohle dér őst. Gesammtmonarchie varé, 
ebenso wünsche ich, dass meine Handlungen fern von jedem Ver- 
dachte einer einnlosen Willkür, oder gar einer separatistischen 
Tendenz gehalten verde. 

Es vird Eurer Durchlaucht nicht unbekannt sein, dass die 
Serben in dér Grenze sovohl, als auch im Provinzial in d'ieser 
sturmbevegten Zeit veit grössere Opfer gebracht habén, als sie 
im normalen Zustande zu leisten verpflichtet varén; zu diesen 
Opfern konnte sie nur das Yertrauen zűr guten Sache und das 
Vertrauen zu ihren Führem bevegen. Die gute Sache ist aber 
noch nicht geordnet, dér grauenvolle Krieg ist noch nicht zu 
Ende, vir bedürfen noch immer grösserer Opfer, und dazu ist 
das Vertrauen des Volkes unumgánglich nothvendig. Dieses 
Vertrauen lásst sich aber veder erkaufen, noch erzwingen, und 
ich muss offenherzig békéimén, dass das Banater Generalkom¬ 
mando durch seine Handlungsveise das Vertrauen des Volkes 
verwirkt hat. Es ist eine zubekannte Tathsache, dass das Banater 
Generalkommando viele tausende Gevehre, die in dem Temesva- 
rer Zeughause vorfindig varén, den magyarischen Behörden aus- 
geliefert hat, die Kánonén und Munition, vomit die Grenz- 
ortechaften Vracsevgaj, Kusits, Palanka, Lagerdorf, Alibunar 
und viele andere in einen Schutthaufen vervandelt vurden, sind 
ebenfalls von dem banatischen Generalkommando den Magyarén 
ausgefolgt vorden; die greuelvollen Metzeleien unschuldiger 
Serben in Weisskirchen hat auf Anordnung und im Angesichte 


1 Lásd a 692. számú iratot a III. k. 486. lapján. 
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solcher Grenzoffiziere stattgefunden, die dem banatischen Ge- 
neralkommando unmittelbar untergeordnet waren, ohne dass sie 
von dem besagten Generalkommando dieser Unthaten wegen 
zűr Verantwortung gezogen worden waren; die Kriegsgefange- 
nen von Werschetz wurden vöm Banater Generalkommando dér 
ungarischen Zivilbehörde überliefert, und sie wurden vor den 
Augen des Banater Generalkommando für ihre Treue an den 
rechtmassigen Monarchen mit dem Strange hingerichtet. Diess 
•sind Handlungen, die keineswegs geeignet sind, Sympathie und 
•das Vertrauen des Yolkes zu erregen, und was hat das Banater 
Generalkommando bei den grossen Hilfequellen, die es in den 
von den Rebellen verschont gebliebenen Provinzen Bánát hatte, 
zűr Unterstützung dér hartbedrangten Grenzer gethan? Ausser 
•dér Completierung dér in Temesvár garnisonirenden 3. Ba- 
taillons, wozu beiláufig 1000 Mann als Rekruten ausgehoben 
wurden, hat es nicht eine Compagnie neu errichtet, und um die 
Arader Festung zu verproviantiren, mussten das erstemal kai- 
•eerliche Truppén aus Siebenbürgen, und das zweitemal serbische 
Truppén zűr Unterstützung beigehohlt werden. Ob nun, wenn 
in Syrmien, Bács und den zwei banater Grenzregimentern eben 
so verfahren, und nicht andere Massregeln ergriffen worden 
waren, ob — sage ich — die Rebellen sich heutzutage nicht im 
Besitze aller dieser Lander befinden würden, überlasse ich zűr 
hohen Beurtheilung Euerer Durchlaucht, und eben jene Einrich- 
tungen, denen mán das bieher geleistete Gute zu verdanken hat, 
sind jetzt dér Gegenstand einer Kritik geworden, — diese heil- 
samcn und zweckdienlichsten Einrichtungen, die an sich nichts 
gesetzwidriges habén, will mán, ehe noch die Gefahr vorüber ist, 
zerstören. Auch habé ich zu bemerken, dass ich dér in den hoch- 
geehrten Noten Euer Durchlaucht vöm 7-ten v. M. Nr. 1746—■ 
1747 ausgesprochen anstrebt, als waren die Grenzer mit ihren 
zeitherigen Zustanden zufrieden, nicht beitreten kann, denn es 
ist allgemein bekannt, dass sich die Grenzer seit mehreren Jah- 
ren gégén den Druck des Grenzsystems, gégén die gezwungene 
Pensionirung ihrer eigenen, und willkürlichen Einschiebung 
fremder Offiziere und andere dterlei Zustande beschweren und 
dieser allgemeine Druck des Grenzsystems, und die Willkühr in 
Eigenmachtigkeit des Stabs- und anderer Offiziere, — nicht 
aber die separatistische magyarische Bewegung und die un- 
gerechte Anmassung, welche sich diese Parthei gégén diese Yöl- 
kerechaften erlaubte, denn diese Stand zu jener Zeit mit dér 
Militar-Grenze in gar keiner Berührung, — hat die Unzufrie- 
denheit hervorgebracht, welche die weitere Yerwirrung zűr 
Folge hatte; eben so ist eine bekannte Thatsache, dass im Mo- 
nat April v. J., alsó einige Wochen früher, als die nationale 
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Versammlung in Carlovitz abgehalten worden ist, das illyrisch- 
banater Grenzregiment in Izbistye, das deutsch-banater aber in 
Crepaja im Beisein dér hierzu ausgesandten Oberoffiziere Ver- 
sammlungen gehalten und ihre Beschwerden allerhöchsten Orts 
vorzutragen beschlossen, das Csajkisten-Baon aber in dieser 
Hineicht, sogar eine Deputation an Seine Majestat abgesendet, 
und die allerhöchiste Zusicherung dér Abstellung ihrer Be¬ 
schwerden erhalten hat. Diese Grenzregimenter nun, in die alté 
unabgeanderte Yerfassung zurückzubringen, kiesse sie in den 
Stand dér Unzufriedenheit zu versetzen, sie von dem Verbande 
und gegenseitiger Aushilfe des Peterwardeiner Grenzregimen- 
tes, des Ceajkisten-Bataillons, des Syrmier, Bácser und Toron- 
taler Provinziale zu trennen, hiesse ihre Krafte zu versplittem, 
ihre Begeisterung und ihren Muth brechen, was in Rücksicht 
dér gegenwártigen noch immer kritischen Zustanden nicht rath- 
sam sein dürfte. 

Um deswegen bitté ich E. Durchlaucht wiederholt und 
instandigst, die bestehenden Einrichtungen in dér Grenze und 
dem von den Rebellen gesauberten Provinziale nicht zerstören 
zu lassen, sondem vielmehr dem H. FZM. und kommandieren- 
den Báron von Rukavina die Weisung ertheilen zu wollen, die 
dér Nationalverwaltung durch die k. Ulahnen entrissenen Ort- 
schaften des Werschetzer Bezirks und des Torontaler Komita- 
tes derselben wieder unterordnen zu lassen. 

lm übrigen bitté ich E. D. die Versicherung meiner voll- 
kommensten Hochachtung zu genehmigen, mit dér ich zu ge- 
harren die Éhre habé. 

Mayerhofer ezen ügyben Bécsben és Olmützben szeméilyesen interveniált. 
Windischgrátz az ügyet úgy a szerb nemzet, mint az összmonarchia érdekei¬ 
nek figyelembe való vételével óhajtotta megoldani: 

„Wenngleich das Zurückkehren zu den altén Zustanden 
von keiner Seite beabsichtiget wird, doch die Aufrechterhaltung 
dér Institution dér Militargrenze, als solche, welche auch in den 
a. h. Absiohten liegend, in dér neuen Reichsverfassung aus- 
gesprochen wurde, als ein für die Sicherheit dér Militárkráfte 
des Staates höchst nothwendiger Gegenstand als unabanderlich 
festgesetzt angenommen werden muss.“ (U, o. IV. 4.) 


Í37) Dr. Thim J.: Az 1848—19-iki szerb fölkelés története. III. 
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Cegléd, 1849 március 28. 

Jellaiié bán levele Schwarzenberg herceghez, melyben kéri, hogy 
a déli harctérre küldessék. 

Eredeti irat.. Wien. St. A.; M. R. Z. ad 1472/1849. 

General Maycrliofer war eben auf paar Augenblicke bei 
mir. Seine Ansichten sind im Wesentlichen die Meinigen. Die 
serbische Wojwodschaft muss ihre Grenzen erhalten, dér Patri- 
arch provisorisch mit dér Administration betraut und die Re- 
organisierung dér dortigen Grenzregimenter dem General Mayer- 
hofer übertragen werden. 

Unsere Kriegsführung hier muss einen neuen Schwung be- 
kommen; es müssen energische Massregeln ergriffen werden. Ich 
kann durch meine Stellung als Bán dem Staate gute Dienste 
leisten, wenn mán mich mit dér Armee in jene Gegenden herab- 
schickt, ich befrcie Siebenbürgen, zerstöre den Herd dér Rebcl- 
lion in Debrezin und stehe für den Erfolg. Mit halben Mase¬ 
regein ist nichts geholfen, wir verlieren das Königreich und un¬ 
sere Éhre. Dem E. Fürst ist meine Ansicht klar und unumwun- 
den ausgeeprochen. Liebe und Treue für meinen Monarchen und 
Österreich zwingen mich so zu sprechen. Die Zeit dér Kompli- 
mente ist vorbei, hier handelt es sich um die grosse Sache. 
Können Sie und wollen Sie Fürst von diesen meinen Andeutun- 
gen gebrauch machen, dann thun Sie es, wenn nicht, dann über- 
geben Sie solche dér Vergessenheit, ich habé aber nach meiner 
Überzeugung meine Pflicht gethan. Kann ich die Sache nicht 
retten, so werde ich auch für sie zu sterben wiesen. General 
Mayerhofer wird Euer Durchlaucht, das weitere mündlich 
sagen... 

JeUacic 1849 április 18-án Pestről újra kérelmezte, hogy a szerencsétlen 
események folytán Bács—Bánságba egy hadtesttel lemehessen. Kérelme azon¬ 
ban 1849 április 21-én megtagadtatok. 


728 . 

Pétervárad, 1849 március 28. 

Perczel Mór és gróf Batthyány Kázmér Pétervárad felmentését 

jelentik. 

Másolat. Budapest. 0. L.; H. B. 1849. 5255. sz. Érk. április 4-én. 

A még Szegeden megállapított hadi intézkedés szerint az 
ellenségnek f. hó [III.] 22-én a szőreg-szentiváni sáncokból 
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történt diadalmas kiszorítása után, s szeged—•szabadkai vonal 
biztosítására és különösen GyáLa bevételére a szükséges intéz¬ 
kedéseket megtévén, 23-án alulírottak Szegedről megindultak 
és a bács—szegedi hadsereg 1-ső osztályával Verbásznál 26-án a 
verbászi rácság csekély és hamar legyőzött ellentállása mel¬ 
lett, a bácsi csatornán átkelvén, 27-én egy könnyen mozgó csa¬ 
pattal Péterváradra megérkezénk, a főerőt Ó-Kéren hagyat¬ 
ván ... 

A népség a rácok dühe elől ide menekült vidékiek által 
szaporodva, úgy mint a hadfiak is örömittas lelkesedéssel foga¬ 
dénak minket, melynek látása és tapasztalása egy soha el nem 
feledhető érzelemmel tölté el keblünket. Fogadtatásunk egy a 
legfelségesebb ünnepélyek közé sorolandó, minőben halandó 
részesülhet. És mégis mindez ellenére a várat a legnagyobb 
veszélyben lenni tapasztaltuk. 

... Az itten levő gyalogsági, idegen származású tisztek, 
ürügyül használván a vár elzárását, nemcsak alattomban össze- 
cimboráltak az ellenséggel, sőt a legénységet is az ellenséghez 
át akarták vezetni, — mi azomban tudomásra jutván, közülök 
öten börtönbe zárattak. 

Sőt egész őszinteséggel tartozunk megvallani, miként még 
a várparancsnokság részéről is ... hosszabb idő óta alkudozások 
történtek Nugent-tal... A városban a vár közeli átadásáról 
nyíltan beszéltek ... osztrák szolgálatban állott idegen vagy 
gyanús tisztekben bízni annyi, mint hazánkat szántszándéko- 
san vesztő padra vezetni... És ha nemcsak itt, de általában az 
egész hadseregnél ezen egyéniségek ki nem küszöböltetnek, sőt 
még főállomásokra alkalmaztatnak: úgy csak isteni csoda fog 
minket a haláltól megmenteni . .. 


729 . 

Törökkanizsa, 1849 március 29. 

Todorovits tábornoknak Windischgratz herceghez intézett jelen¬ 
téséből, melyben a délvidéki helyzet tarthatatlanságát megírja. 

Wien. Kr. A.; Kr. M. 1849. No. 2096. 

.. Emmissare schleichen unter den Truppén umher, ein 
klarer Beweis hierzu ist, da die Truppé Csaikisten, Kikindaer 
— Stratimirovich hoch leben liessen und zu ihrem Generálén 
orkoren. Dér bőse Geist geht so weit, dass sie die höheren Offi- 
ziere als Landes-Verráther nennen, sie wollen sich ihre Führer 
selbst wahlen. Das die Früchte dér Nachsicht Sr. Exzellenz des 
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Herm Patriarchen gégén Stratimirovich, dem immer verziehen 
wird ... 

Aus dem Inneren des Landes kommen immer Menschen zűr 
Truppé, die abentheurlichsten Ságén werden verbreitet, die sicb 
flüchtenden Bewohner vergrösseren Angst und Schrecken, alles 
will nach Hause gehen, um Weib und Kind zu retten ... über- 
haupt eine bőse Hand von dér eigenen Bevölkerung ist mit im 
Spiele... 

Die allgemein verbreitete Plünderung, die Brandlegungen 
machten das Ganzé, sonst. bliihende Ortschaften Ruinen und tau- 
sende von Familien obdaehlos werden. Alles dieses wird mir zum 
Theil beigelegt, das Yertrauen schwindet, doch keiner unter- 
sucht, mit welchen unübersteiglichen Hindernissen ich zu kam- 
pfen habé, wie in Kurzem dér Krieg dér Meinungen ausbricht 
und die heterogensten Elemente ihre Vereinigung finden werden, 
was durcli die eigene Bevölkerung verbreitet, auf Habsucht, 
Ehrgeiz, Herrschsucht unter dem Deckmantel dér Nationalitat 
begründet ist. .. 
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Törökkanizsa, 1849 március 29. 

Herdy ezredesnek Windischgratz herceghez intézett jelentésé¬ 
ből, a délvidék vigasztalan katonai helyzetét tudatja. 
Eredeti jelentés. Wien. Kr. A.; Kr. M. 1849. Hauptarraee. Faec. 75. III. 385. 

... Das geistliche Regiment mengt sich aueh in die militari- 
schen Angelegenheiten, dér Herr Patriarch gibt Disposition an 
Kommandanten, die nur zum Nachtheil des Ganzén ausschlagen 
können, wenn anders die Insurgenten da.von Nutzen ziehen wol- 
len; so disponirte er Major Dragich, dér nur drei Bataillonen 
hat, eine Flankenstellung zu nehmen, den rechten Flügel an 
Kula, den linken an Csonoplva, das Centrum in Szivacz, was 
soll eine so ausgedehnte Stelíung mit diesen wenigen Truppén, 
wo nur bewegliche Kolonnen, wozu dér Grenzer nicht zu brin- 
gen ist, taugen; Kavallerie mangelt gánzlich. Ohne Geschütz 
ist immer dér Larm „wir sind verrathen, mán will die Serben 
ausrotten, mán führt uns an die Schlachtbank“; das sind die 
Grundlagen des Geistes, dér die Bevölkerung und auch den 
Grenzsoldaten, besonders die Tschaikisten und Peterwardeiner 
beseelt. Emissare, die selbst zu dér vertrautesten Umgebung 
Sr. Exzellenz gehören, besonders Geistliche und unter diesen 
dér Expriester Stamatovics ziehen herum, um Erkundigungen 
selbst bei den Offizieren einzuziehen, so hat Stamatovics Offi- 
ziere vöm illyrisch-banater ernstlich über die militárische Hal- 
tung zűr Rede gestellt, und über einige Áusserungen des Ofíi- 
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ziers was Pflicht ihm gégén seinen Kaiser auferlegt sei er bé¬ 
réit zu thun und wird gehorsamen, erhielt er im verweisenden 
Tone die Antwort: „eret die Nazion, dann dér Kaiser, dér Kai¬ 
ser kann ohne Nazion nicht bestehen, wohl aber die Nazion 
obne Kaiser“. Ich wollte dienstlich Gebrauch davon machen, 
dér Offizier bot jedoch das nicht zu thun, weil er eonst be- 
sorgen mÜ6ste, wieder vor ein geistliches Gericht, wie er es 
schon war, weil er sich dér Nazionalsache nicht anschüessen 
wollte, gestellt zu werden, und er würde aus den Reihen dér 
Lebenden verschwinden, er müsste in dér Grenze leben, weil 
Éltem und seme Familie seine Erhaltung erfordern. Dér Geist 
des Aufruhres ist schon in solcher Gáhrung, dass bei dér gestri- 
gen Yorrückung gégén Szegedin das Tschaikistenbataillon, ein 
Theil dér Peterwardeiner, dann das Kikindaer Aufgebot den 
Gehorsam zum Marsch versagten, dadurch ist die über Gyála 
und Oroszlámos kombinirte Bewegung gégén Szegedin miss- 
glückt, wozu sich nicht lejcht wieder eine so günstige Gelegen- 
heit darbiethen wird. 

Mit diesen Elementen kann nicht für dae Allgemeine ge- 
wirkt werden; ee sind schon die Ausserungen laut geworden, 
eich ihre Kommandanten selbst zu wahlen und unter Glaser- 
klang hat mán Stratimirovics als General ausgerufen; das sind 
die Folgen, wo geistliche Herrschaft im Spiele ist. Nach dem 
Auftrage Euer Durchlaucht habé ich bereits verfügt gehabt die- 
ees Individuum unschadlich zu machen und S. Exzellenz den 
Patriarchen hievon verstandigt, dér geistliche Oberhirt hat wie¬ 
der verziehen und eo wuchert dieses Übel unter dem Deck- 
mantel dér Nationalitat... 

... Die Flüchtlinge verbreiten Schrecken und Angst. .. .Wir 
stehen auf einem Punkte, dér durch die Unfalle in Siebenbürgen 
noch kritischer wird; dér Meinungskrieg durch den Hebel dér 
Nazionalitat hervorgerufen, lasst das Árgste erwarten. Nach 
meiner Ansicht: ... ware ein anderer Geist, dér die Massen be- 
seelte, in kurzer Zeit standén wir anders, doch so wie die Un- 
garn, Mord, Raub und Zerstörung im Gefolge habén, so wird 
dér Illyrer von Habsucht zum Besitzthum getrieben, andere 
sollen jedoch diesen ihm verschaffen, beschützen. 

Die illyrische Geietlichkeit schleicht gleich Gespenstern 
zwischen dem Volke, halt Rede über politische Angelegenhei- 
ten, so dass dér gemeine Mann über jede Yerfügung Aufschluss 
fordert und icb glaube S. Exzellenz dér Herr Patriarch müsse 
hievon genau unterrichtet sein, weil ich unter diesen Sendlin- 
gen selbst Leute seiner vertrauten Umgebung finde. Eg ist 
schauerlich schliessen zu müssen, dass das geistliche Gericht 
des Mittelalters eine Hauptrolle zu spielen scheint. 
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Buda, 1849 március 30. 

Windischgratz herceg Ferenc József császárhoz intézett elő¬ 
terjesztése . 

Másolat. Wien. St.; A. M. R. 1849. ad 1065. és 2236. 

Eure Majestat! 

Die Civil- und Cameral-Administration im Banate sowohl, 
als in den von den Serben occupirten und durch sie dermalen 
interimistisch verwaltet werdenden Temesvárer, Torontaler, 
Syrmier und Bácser Komitates, von welch letzterem nur noch 
ein kleiner Theil, nahmlich iener von Theresionopel und Neu- 
satz sich in den Handen dér Rebellen befindet, bedarf dringend 
einer, wenn auch derzeit nur provisorischen Regelung, um den 
unausgesetzten bedauerlichen .Reibungen des Commandirenden 
Generálén Báron Rukavina, und des Patriarchen Rajacsits um 
so schneller ein Ziel zu setzen, indem dérén langere Portdauer 
leicht bedauerliche Resultate zűr Folge habén könnte. Die Ser¬ 
ben iiber den § 72 dér Verfassungsurkunde ohnehin in eine Auf- 
regung versetzt, weil sie sicher hofften, ein selbstándiges Rron- 
land zu bilden, werden darin eine Beruhigung finden, wenn die 
von ihrem Stamme in Grosszahl bewohnten Theile auch durch 
Serben administriert würden. 

Dieses vorangelassen, bin ich meines unterthánigsten Ortes 
dér Ansicht, dass das Provinziale des Syrmier und Torontaler 
Komitats, dann die Bacser Gespannschaft, und von dem Teme- 
ser Komitate dér Werschetzer Stuhlbczirk dér provisorischen 
Leitung des Patriarchen Rajacsits anvertraut und die6er daher 
von Eure Majestat zum prov. Kommissár des erwáhnten Dis- 
trikts mit Inbegriff aller darin gelegenen königl. Freistádte 
und Jurisdiktionen a. g. ernannt würde. FML. Báron Rukavina, 
wenn ihn nicht seine Stellung als Vice-Landes-Capitain von 
Croatien, Slavonien und Dalmatien in einem andem Wirkungs- 
kreis in Anspruch nehmen sollte, hatte auf den ührigen Theil 
des Temeser und den ganzen Krassóer Komitat mit Aussicht 
dér dazu gehörigen Grenzregimenter, die Leitung des General- 
Commandos zu beschranken. Die Civil-Verwaltung würde, 
gleich wie es in Ungarn dér Fali ist, ein hiezu von mir ernann- 
ter provisorischer Kommissár besorgen, und 1 in untergeordneten 
normaladministrativen Gegenstanden sich mit dér provisori¬ 
schen Landes-Civil-Verwaltung in Ofen in Yerbindung zu setzen 
habén. Aus dem Krassóer, Temeser, Torontaler, Bácser und 
Syrmier Komitate bilde ich einen eigenen und zwar den VII. 
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Militardistrikt, zu welchem auch die darin liegenden Grenz- 
truppen gehören werden. 

Zum Militar-Distrikts-Kommandanten ernenne ich unter 
einem den mit den dortigen Verhaltnissen bekannten, und gros- 
ses Vertrauen geniessenden General-Major von Mayerhofer. 

Sowohl dér Patriarch, als auch dér Generalmajor v. Mayer¬ 
hofer habén ihre Instruktionen durch mich zu empfangen, und 
bleiben meinen Befehlen in jeder Hinsicht untergeordnet. Was 
die Grenztruppen, nahmlieh das deutsch- und illyrisch-banater, 
die Peterwardeiner und die Csaikisten bctrifft, so werden solche 
unter die Befehle des genannten Generalmajors von Mayerhofer 
gestellt, welcher die Gegenstánde minderen Belanges zűr Ver- 
liandlung an das Kriegsministerium zu leiten, über wichtigere 
Administrations-, sowie militarische Angelegenheiten aber meine 
Entscheidung einzuhohlen hatte. Was die Kameralverwaltung 
dieser 5 Komitate anbelangt, so ist selbe von dér Civil-Admi- 
nistration zu trennen, und hiefür beabsichtige ich den früheren 
Temeser Administrator Ludwig Freiherr von Ambrózy zu be- 
stimmen, dér sich in eben jener Sphare zu bewegen hatte, wie 
sie dem provisorischen Vorstande dér Cameral-Verwaltung für 
Ungarn Gráfén Moritz Almássy vorgezeichnet ist. Ohne dem 
allerh. Ermessen E. M. im Geringsten vorgreifen zu wollen, er- 
laube ich mir in dér Nebenlage den Entwurf eines a. h. Ernen- 
nungsdekretes für den Patriarchen Rajacsits in tiefster Unter- 
thanigkeit beizuschliessen. 

ő felsége határozata: 

A. E. Ich genehmige Ihre hier geetellten Antráge und habé 
an dem zum königl. Commiesar ernannten Patriarchen Rajacsits 
ein Handbillet nach dem von Ihnen vorgelegten Entwurfe er- 
lassen. Yon dem Vollzuge dér übrigen in diesem Yortrage an- 
gedeuteten Massregcln, insbesondere auch von dér getroffenen 
Wahl des provisorischen Civilkommissars habén Sie mir die 
Anzeige unter Begleichung von Abschriften dér dem Patriar¬ 
chen und dem Generalmajor v. Mayerhofer zu ertheilenden In- 
struktionen die Anzeige zu erstatten. 1 

Olmütz, am 8. April 1849. 

Franz Josef m. p 


1 Lásd a 732. számú iratot a III. k. 584. lapján. 
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732 . 

Buda. 1849 március 30. 

Windischgrütz táborszernagy Mayerhofer tábornokot és bel¬ 
grádi konzult a délmagyarországi VII. katonai kerület fő- 
parancsnokává nevezi ki. 

Másolat. Kr. A.; Kr. M. 1849. No. 4532. 

Nr. 1490. 

P. A. S. 

Die besondere Verdienste, sowie die Kenntniss dér Mili- 
tár- und administrativen Verháltnisse im Banate und dér Mili- 
tár-Grenze habon mich bestimmt, Sie zum Commandanten des 
aus den Comitaten Syrmien, Bács, Torontál, Temes und Krassó 
bestehenden YH-ten Militar-Distrikts, sammt dér darin befind- 
lichen Grenztruppen zu emennen. 

Sie habén sich in Ihrem Wirken genau an die hier bei- 
geschlossene Instruction zu achten, und mich in unterbrochener 
Kenntniss aller wichtigeren Ereignisse zu erhalten. 

Es wird ferner Ihre Aufgabe eein, sich stets mit dem Com- 
mandierenden Generálén Báron Rukavina, so wie mit dem 
Herrn Patriarchen von Rajaosits in Einvernehmen zu erhalten, 
und jede Gelegenlieit, welche zu Reibungen führen könnten, 
eorgfaltigst zu vermeiden. 

Instruction 

für den h. Militár-Districts-Kommandanten 
General-Major von Mayerhofer. 

Dér Militár-Districts-Commandant führt im Namen des 
von Sr. Majestat dem Kaiser mit den ausgedehntesten Voll- 
machten versehenen Feld-Marschals Fürsten zu Windischgrátz, 
die Obcrleitung des ganzen Districts, im Einvernehmen mit 
den von Sr. Majestat dem Kaiser für die Komitate: Syrmien, 
Bács-Bodrogh, Torontál, nebst dem Districte von Werechetz 
und die im Umfange dieser Komitate befindlichen k. Freistádte 
und Jurisdictionen bestellten k. Komissáre Sr. Exzellenz dem 
Patriarchen Joseph von Rajaesics. Die durch Sr. Durchlaucht für 
die Komitate Temesch und Krascho eingesetzten k. Komissáre 
leiten selbststándig die innere Administration dér ihnen zuge- 
wiesenen Districte, und habén dem Militár-Districts-Comman- 
danten blos über die politischen Gegenstánden die Mittheilung 
zu machen, und mit ihm zu diesem Behufe das ununterbrochene 
Einvernehmen zu pflegen, damit er von dér Stimmung dér 
Komitate und Stádte in fortwáhrender Kenntniss bleibe, und 
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dadurch zeitgerecht die etwa erforderlichen militarischen Mass- 
regelh treffen könne; auf die innere Administration dér Komi- 
taté und Stadte hat er sich demnach jedes Einflusses zu ent- 
halten, da diese, wie gesagt, dér ausschlieselichen Leitung des 
kais. und den andern k. Kommissare unterstehen. Die Berichte 
dér Kommissare sind nach dem Ermessen des provisorischen 
MiHtar-Districts-Kommandanten Sr. Durchlaucht dem H. FML. 
zűr Kenntniss und weiteren Yerfügung zu unterbreiten; es ver- 
steht sich jedoch von selbst, dass es den k. Kommiseáren un- 
benommen bleibt, in ausserst dringenden Fallen, gerade an 
Sr. Durchlaucht Bericht zu erstatten, und in diesem Falle den 
Militar-Districte-Commandanten nur die Mittheilung über das 
Berichtete zu machen. 

Die k. Kommissare habén sich in allén Falién, wo sie zűr 
Aufrechterhaltung dér Ordnung, Ausführung dér zu erlassen- 
den Befehle, oder Arretirung beizichtiger Individuen Militár- 
Assistenz bedürfen, an den Militar-Districts-Kommandanten 
und nur in Fallen, die keinen Yerzug erlauben, an die náchsten 
Stazions-Kommandanten zu wenden. 

Sámmtliche in den Districten befindlichen Truppenkom- 
mandanten etehen, insoweit es die Dislocation dér Truppén, so- 
wie ihre Verwendung zűr Unterdrückung eines etwa aus- 
brechenden Aufstandes, Yollziehung höherer Befehle, Arreti¬ 
rung von Verbrechern oder Sicherstellung einer unruhigen 
Strecke betrifft, zu seiner Verfügung; weshalb er sich, je nach 
Dringlichkeit dér Umstanden an den náchsten oder höheren 
Kommandanten derselben Befehle oder Aufforderungsweise im 
Namen des Armee-Obercommando zu wenden hat. Diese Trup¬ 
pén sind übrigens auch anzuweisen, über die Stimmung dér Ein- 
wohner und andere zu wissen nöthige Vorkommnisse ihnen Be¬ 
richte zu erstatten. Die innere Administration sammtlicher 
Truppén bleibt dem Armee-Obercommando unterstehend. 
Obgleich durch die Allerhöchsten Manifeste vöm 3. Oct. und 
6. Dec., sowie die Proclamationen Sr. Durchlaucht des FM. 
Fürsten zu Windischgratz vöm 13. Nov. und 13. Dec. 1 dér Be- 
lagerungszustand Ungarns ausgesprochen ist, mit welchem auch 
das Standrecht in Verbindung steht, so hat doch dér Militar- 
Districts-Commandant, in dem ihm unterstehende Districte, 
falls dies daselbst durch die betreffenden Truppen-Corps-Com- 
mandanten, bei ihrem Yorrücken nicht geschehen ware, den Be- 
lagerungszustand, so wie das Standrecht erneuert zu republi- 
ziren, und bis auf weitere Befehle Sr. Durchlaucht aufrecht zu 
erhalten. In jedem Districte ist eine Central-Militar-Unter- 


1 Lásd az 526. sz. iratot a III. k. 168. és az 577. számút a 249. lapon. 
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suchungs-Commission zu errichten, vor welcher allé zu arreti- 
renden, und durch die Truppen-Commandanten eingelieferten 
Individuen zu ételién sind. Jene, die dér standrechtlichen Be- 
handlung unterliegen, sind von dér Commission ahzuurtheilen, 
das Urtheil zu vollziehen, und mir über den Yollzug Bericht zu 
erstatten. Sammtliche kriegsrechtliche Urtheile hingegen sind, 
wenn auf eine Bcgnadigung angetragen wird, vor dérén Yollzug 
Sr. Durchlaucht zűr Bestattigung zu unterbreiten. 

Dér Militar-Districts-Commandant hat sammtlichen in 
seinem Bezirke wirkenden k. Kommissare seine Ernennung, so 
wie seinen Wirkungskreis dienstlich zu notificiren und sie zu 
ersuchen, mit ihm hinsichtlich aller politischen Fragen in das 
dienstliche Einvernehmen zu treten. Des Militar-Districts- 
Commandanten Hauptaufgabe bleibt es jedoch, im dienst- 
freundlichen Zusammenhange mit den k. Kommissaren durch 
allé ihnen zu Gebothe stehende Mittel die Gemüther zu beruhi- 
gen, Vertrauen für die gute Sache zu erwecken, den District 
von Wühlern zu reinigen, und dadurch Ruhe und Ordnung im 
ganzen Bezirke zu begründen. 

Dér H. General-Major werden gleichzeitig mit dér Leitung 
dér politisch-militarischen Administration dér folgenden Grenz- 
Truppen beauftragt, welche schon seit nahe einem Jahre von 
dem Einflusse dér ihnen früher vorgesetzten General-Comman- 
den getrennt sind, námlich: des Peterwardeiner, Deutech- und 
Illyrisch-Banater Regiments und des Csaikisten-Bataillons. 
Das Banater Romanen-Regiment hat in dieser Beziehung seine 
bisher nachbestehende Verbindung bei dem Militar-Coinmando 
zu Temesvár fortzusetzen. 

Da jedoch die Verwaltung dieser Grenztruppen bisher eben- 
falls unter dem Einflusse S. Exzellenz des Patriarchen ge- 
standen hat, so habén sie sich bei Festhaltung des Militar- 
Organismus dieser Bezirke, über die Vereinbarung jener zeit- 
gemassen Reformén, welche dér von Sr. Majestát dem Kaiser 
gewahrten Reichsverfassung, und dér bei dem Kriegsministe- 
rium hierüber bereits angenommenen Grundsatze entsprechen, 
mit dem factischen Zustande ebenfalls mit Sr. Exzellenz in das 
Einvernehmen zu setzen, und mir fortwahrend über den Fort- 
gang dér Reorganisation dieses wichtigen Dienstzweiges Be¬ 
richt zu erstatten. 

Eredeti irat. Wien. Min. d. Innern. Praesidialakten. 1849. 3. Croatien. 
Slavonien u. Serbien; máso’ata Karlóca. Djejanija. 1849. No. 598.1 
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733. 

Olmütz, 1849 március 31. 

Ferenc József császár a határőrvidéknek megadja a községi 

polgárjogokat. 

Wien. Kr. A.; Kr. Min. 1849. No. 2195. Wiener Zeitung. 1849 április 11-én. 
Fogalmazvány és másolat. "Wien. St. A.; M. R. Z. ad 970/1849. 

Lieber Jellaöié! 

In Vollziehung des § 75 dér von Mir Meinen Völkern ver- 
liehenen Verfassung finde ich mich bewogen, Ihnen bekannt zu 
gébén, dass Meine tapfern und getreue Grenzer, zwar in ihrer 
Eigenschaft als Soldaten und in allén den Militargrenzdienst 
betreffenden Angelegenheiten, dér vollziehenden Reichsgewalt 
untergeordnet bleiben, jedoch ihre eigene Gemeindeverfassung 
besitzen, und überliaupt an allén Meinen Völkern verliehenen 
gerechtsamen Theil nehmen sollen. Sie habén Mir demzufolge den 
Antrag zu etellen, wie dies mit den Einrichtungen des, für die 
Gesammtmonarchie so wichtigen und nützlichen Granzinstitu- 
tes in Einklang zu bringen sei. 

Olmütz, den 31. Marz 1849. 

Franz Joseph mp. Kulmer mp. 

Ferenc József császár 1849 április 8-án értesítette báró Cordon osztrák 
hadügyminisztert fenti, Jellacic bánhoz intézett kéziratáról, mely április 11 én 
tétetett közzé a hivatalos Wiener Zeitung-ban. Jellacic bán a császári iratot 
Rajacsits pátriárkának nyomban leküldötte, arról is értesítvén utóbbit, hogy 
a császár a határőröknek régi gabona- és vetőmag tartozását elengedte. 
Egyben a pátriárka tanácsát kérte ki a fenti rendeletre nézve. 


734. 

. 1849 március hó. 

A délmagyarországi szerbek vajdasági alkotmánytervezete. 

Közölve a belgrádi Szrpszke Novine 1849. évfolyamának 25. és 26. számaiban; 
másolata Karlóca. Diejanija. 1849. No. 720. 1 

A SZERB VAJDASÁG ALKOTMÁNYTERVEZETE. 

I. FEJEZET. 

A földterületről. 

L Szerbiá-vajdaság a következő részekből áll: Szerémség 
a péterváradi határőrvidéki ezreddel, Bácska a csajkás zászlóalj¬ 
jal, Bánság a bánsági határőrvidékkel és Baranya. 


1 A szerb szöveget térszűke miatt nem közlöm. 
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2. A vajdaság az osztrák császárság integráló részét 
képezi. 

3. A szerb vajdaság önálló, osztatlan, az osztrák császárság 
egyéb országaival mindenben egyenlő ország. 

4. §. A vajdaság határait csakis ennek országgyűlése változ¬ 
tathatja meg. 

5. §. A vajdaság fővárosa Újvidék, vagy más város. 

6. §. A vajdaság címere: fehér kereszt vörös mezőben, a ke¬ 
reszt szárnyai közt négy csiholó acéllal. 

7. §. A vajdaság színei: felülről vörös, középen kék és alul 
fehér. 

II. FEJEZET. 

A szerb vajdaságnak a központi kormányhoz való viszonyáról. 

8. §. A vajdaság a központi kormánynak átengedi idegen 
államokkal szembeni képviseletét. Ennél a tisztviselők kineve¬ 
zésénél a vajdaság fiaira is kell figyelemmel lenni. 

9. §. Ugyanezen kormányra a rendes katonaság feletti ren¬ 
delkezést is átruházza. 

A rendes hadsereg tagjai kötelesek a császári alkotmányra, 
valamint az összes osztrák tartományok alkotmányaira föl¬ 
esküdni. 

A rendes hadsereghez a vajdaság a császárság többi tarto¬ 
mányaihoz képest megfelelő kontingenst ad. Ezen kontingens 
külön ezredeket képez. 

A szerb ezredekbe csak a vajdaság fiai sorozhatók be. 

A vajdaság ezredéinek vezénylete szerb nyelven történik. 

A belső rend fenntartására szükség esetén a katonaság a 
tartományi kormány parancsai alá esik. 

10. §. A vajdaság a közös pénzügyi közigazgatást a központi 
kormánynak engedi át. 

A belföldi forrásból származó állami jövedelmek kezelése, 
úgymint: a kamarai és kincstári javak, az érc- és sóbányák és 
a központi kormányzat fedezésére kivetett adó a vajdaság hatás¬ 
körébe tartozik. 

Az állami kereskedelem igazgatása. 

11. §. Az állami közkereskedelem igazgatása a vajdaság 
hátrányára nem történhetik. 

12. §. Minden, ami nincsen tételesen a központi kormányzat¬ 
hoz utalva, a vajdaságnak tartatik fenn. 

13. §. Az átengedett ügyek adminisztrációja a vajdaságban 
szerb nyelven történik. 

14. §. A vajdaságnak a központi kormányzattal való leve¬ 
lezésének is szerb nyelven kell folynia és viszont. 
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III. FEJEZET. 

A vajdaság: viszonya a császárság többi tartományaival 

szemben. 

15. §. A vajdaság a császárság egyéb országaival léphet szö¬ 
vetségbe, ha ez előnyére válik és nincsen a császárság hátrá¬ 
nyára. 

16. §. A szerb vajdaság és a horvát-szlavon-dalmát király¬ 
ságok szövetsége egy külön kölcsönös szerződéssel állapíttatik 
meg. 

17. §. Amennyiben képes a császárság egyik vagy másik 
tartománya idegen állammal szövetségre léphetni, annyiban a 
vajdaság is jogosult lesz ugyanezt megtenni. 

18. §. A császárság egyes tartományainak polgárai nem 
idegenek a vajdaságban, fiaik azonban csak akkor, ha két évig 
állandóan laktak a vajdaságban. 

19. §. A letelepedés külön törvény által rendeztetik, melyet 
a vajdaság országgyűlése fog alkotni. 

IV. FEJEZET. 

A koronáról. 

20. §. A vajdaság feletti uralom a Habsburg-lotharingi 
házat illeti, ezen ház törvényes örökösödési rendje szerint. 

21. §. A szerb vajdaság a császári címben a többi császári 
országokkal egyenlően felveendő. 

22. §. A császár a császárság alkotmányára letett esküje 
mellett a vajdaság alkotmányára is megosküszik. 

23. §. A császár a vajdaság belügyeit a saját vajdasági kor¬ 
mánya útján intézteti. 

Minden rendelet az illetékes tanácsosa által előzetesen alá 
írandó, ellenesetben az érvénytelen. 

24. §. A császár a vajdasági kormányzat tisztviselőinek és 
nemzeti képviselőinek, ha államellenes cselekedeteikért elitél¬ 
tettek, csak az országgyűlés külön javaslatára kegyelmezhet meg. 

V. FEJEZET. 

A vajdáról. 

25. A vajda a szerb vajdaság végrehajtó hatalmának feje. 

26. §. A vajda egy külön hozandó, a választást előíró törvény 
alapján, élethossziglanra választatik meg a nemzet által. 

27. §. Csak szerb és osztrák alattvaló lehet vajda és legalább 
30 évesnek kell lennie. 
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28. A vajda köteles a császárság: közös alkotmányára és 
a vajdaság alkotmányára megesküdni. 

29. §. A vajda javadalmazását az országgyűlés állapítja 
meg. melyet kormányzata alatt se fölemelni, se leszállítani nem 
lehet. 

30. §. A vajda felelős kormányzatáért az országos törvények 
alapján, mint minden állampolgár. A kormányzás egyes 
ügyeiért, melyet mindig egy tanácsos tartozik ellenjegyezni, az 
illetékes tanácsos tartozik felelni, nem pedig a vajda. 

31. A vajda halála esetére, legkésőbb 40 nap múlva, 
a kormány a vajda megválasztása miatt tartozik a választó- 
országgyűlést egybehívni. Az üresedési idő alatt a politikai 
osztály tanácsosa, vagy ha ez akadályozva volna, egy másik 
tanácsos a vajdai kormány kebeléből, kormányoz. 

VI. FEJEZET. 

A vajdaság különféle nemzetiségeinek jogairól. 

32. §. A vajdaság országos közigazgatási nyelve a szerb. 

33. §. Minden népnek jogában áll községében, községi ügyek¬ 
ben, saját nyelvével élni. 

34. §. A vajdaság népeinek minden egyes tagja a kormány¬ 
hoz intézett írásbeli beadványában saját nyelvével élhet. 

35. §. Minden népnek sérthetlen jogában áll nemzetiségét 
és nyelvét ápolni és fejleszteni. 

VII. FEJEZET. 

A törvényhozási hatalomról. 

A) Képviseleti ügyekben. 

36. A központi kormánynak átengedett ügyekben a tör¬ 
vényhozói hatalom, egyetértőleg a császárral, a császári törvény¬ 
hozási testületet illeti. 

37. A Ennek szervezése a császárságot illeti. 

38. §. Ebben a vajdaságnak, a császárság országaival égj en- 
lően, képviselve kell lennie. 

B) A vajdaság részére fenntartott ügyekről. 

39. A vajdaság részére fenntartott ügyekben a törvény¬ 
hozóhatalom a vajdaság törvényhozó testületét illeti, egyetértve 
a császárral, mint annak fejével. 

40. §. A szerb vajdaság törvényhozótestülete a nemzeti kép 
viselet tagjaiból áll; 15.000 lakosra egy képviselő jut. 



ALKOTMÁNYTERVEZETE 


591 


41. §. A vajdaság minden önálló polgára, aki állandó lakos 
és 24 éves, képviselőválasztási joggal bír, ha politikai és pol¬ 
gári jogaitól törvény szerint meg nem fosztatott. 

42. §. A vajdaság minden képviselőválasztási joggal bíró 
egyéne képviselővé választható. 

43. §. A képviselőválasztásnak közvetlenül kell történni. 

44. Ha a vajdaság tisztviselőjére esik a választás, arra 
az időre, míg képviselő, kötelességeitől való felmentése nem 
tagadható meg. 

45. §. A központi kormány tisztviselője nem választható 
meg képviselőnek. 

46. §. Ha a vajdaság országos képviselői közül valamelyik 
fizetéssel kapcsolatos állást kap, megszűnik képviselőnek lenni 
és új választásnak kell magát alávetnie. 

47. §. Ha valamelyik képviselő a császárság központi kor¬ 
mányánál állást vállal, megszűnik képviselőnek lenni és új 
választás útján sem választható meg újra képviselővé. 

48. §. A képviselők három év tartamára választatnak meg. 

49. §. A képviselők tiszteletdíjukat a közigazgatási osztály 
útján kapják. 

50. §. Senki sem lehet egyidőben képviselő a vajdaság 
országgyűlésében és a császárság birodalmi gyűlésében. 

51. A képviselőnek nem lehet helyettese. 

52. §. A képviselők ismételten választhatók meg. 

53. §. Meghosszabbításnak nincsen helye. Minden képviselő 
az egész országot képviseli. 

54. §. A képviselőválasztás módja külön vajdasági törvény- 
nyol szabályozható. 

55. A vajdaság országgyűlésének helye Újvidék. 

56. §. A vajdaság országgyűlését a császár hívja össze,, 
minden évben ősszel. 

57. §. Ha a császár az országgyűlést előbb egybe nem hívja, 
akkor a Szent Arkangyalok napján önmaga ül össze. 

58. §. Kendkívüli körülmények miatt szükség esetében a 
vajda hívja össze az országgyűlést. 

59. §. A vajda nyitja meg és zárja be az országgyűlést. 

60. §. Az országgyűlés vizsgálja meg a képviselőválasztások 
érvényességét. 

61. §. Elnökét, alelnökét és egyéb tisztviselőit az ország- 
gyűlés választja meg saját kebeléből, titkos szavazás útján. 

62. $. Az országgyűlés önmaga határozza meg ügyrendjét.. 

63. Az országgyűlés rendszerint előre teszi közzé az ülés 
tárgysorozatát. 
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64. §. Az országgyűlés ülései nyilvánosak. Az elnökség' 
indítványára az országgyűlés maga rendeli el a titkos üléseket, 
vagy pedig legalább tíz képviselő kérelmére. 

65. Nem tartható meg az országgyűlés ülése, ha felénél 
kevesebb képviselő van jelen. 

66. §. Az országgyűlésen az abszolút többség (felénél több) 
határoz. 

67. §. A szavazás módját az országgyűlés önmaga hatá¬ 
rozza meg. 

68. §. Szavazati jogot a képviselő csakis személyesen gya¬ 
korolhat. 

69. §. A kormánytanácsosok résztvehetnek az üléseken és 
fel is szólalhatnak, de csak akkor szavazhatnak, ha egyúttal 
nemzeti képviselők. 

70. §. Ha a kitűzött helyen az országgyűlés meg nem tart¬ 
ható, akkor az országgyűlés határozza meg a gyűlés helyét. 

71. §. Ha az országgyűlés alkalmas helyei ostromállapotba 
helyeztettek, akkor azon a helyen, amelyen az országgyűlés 
egybegyűl, az ezúttal megszűnik. 

72. §. Javaslatokat csakis a császár, a vajda és az ország- 
gyűlés tehetnek. 

73. §. Kérvények csakis az elnökség útján terjeszthetők be 
az országgyűlésnek. 

74. Ha az országgyűlésnek katonai karhatalomra szük¬ 
sége van, azt kérelmére a kormány megadni tartozik. A kar¬ 
hatalom mérvét az országgyűlés határozza meg, mellyel az 
országgyűlés rendelkezik. 

75. §. Ha az országgyűlési képviselők ideje letelt, 14 nap¬ 
pal az országgyűlés befejezése előtt az új választás törvényesen 
írandó ki, ha ez meg nem történik, a választás napjának a 
képviselők meghatalmazásának lejárati napja vétetik. 

76. §. Az országgyűlést a császár, vagy maga az ország- 
gyűlés rekesztheti be. Utóbbi esetben azt csak a jelenlevő kép¬ 
viselők háromnegyed része mondhatja ki. 

77. §. Az országgyűlést a császár és szótöbbséggel maga az 
országgyűlés halaszthatja el, de csak 30 napra. 

78. §. Ha az országgyűlés bezáratik, vagy elhalasztatik, 
akkor 10 képviselő indítványára az országgyűlés egy 15 tagból 
álló állandó bizottságot küldhet ki, mely az országgyűlést 
helyettesíti, azt bármikor egybehívhatja, a 77. § esetében 30 nap 
előtt is. 

79. §. A császár az országgyűlést feloszlathatja, mely eset¬ 
ben az új választás legkésőbb a felosztástól számított 30 nap 
alatt kiírandó és 60 napon belül egybehívandó. 

80. §. A képviselők az országgyűlésen tett nyilatkozataik 
miatt a törvény által felelősségre nem vonhatók. 
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8L §. Bűnvádi esetekben a képviselők nem idézhetök meg 
a bíróság által az országgyűlés megkeresése nélkül, míg erre 
általa az fel nem hatalmaztatik; kivéve azon eseteket, mikor 
a képviselő in flagranti éretik. 

82. §. Ha a képviselő a tett elkövetésénél a tett helyén ére¬ 
tik és elfogatik, akkor azt az országgyűlésnek azonnal be kell 
jelenteni, mely aztán kimondja, vájjon szükséges-e a vizsgála¬ 
tot azonnal elrendelni, vagy elhalasztani. 

83. §. Ez történik azon esetben is, ha olyan polgár válasz- 
tatik meg képviselőnek, aki elzárás alatt áll. 

84. §. Törvényes az országgyűlés bezárása, ha ehhez a csá¬ 
szár is hozzájárult. 

85. §. Ha a császár az országgyűlés előterjesztésére ehhez 
hozzá nem járul, akkor az előterjesztés ezen idény (saison) alatt 
újra nem tárgyalható. 

86. §. Ha az országgyűlés másik ciklusában változatlanul 
tejeszti fel újra a császárnak előterjesztését és a császár azt 
nem akarja elfogadni, akkor utóbbi az országgyűlést feloszlatja 
és új képviselőválasztást rendelhet el. De ha ezen új ország- 
gyűlés ugyanezen előterjesztést változatlanul magáévá teszi, 
akkor az országgyűlés ezen határozata törvényerőre emelkedik, 

87. §. Az országgyűlés határozatai, melyekre a császár a 
ciklus végéig nem válaszol, úgy veendők, mintha a császár azo¬ 
kat nem hagyta volna jóvá. 

88. §. A törvényeket a vajda ellenjegyzi és kihirdeti. 

VIII. FEJEZET. 

A végrehajtó hatalomról. 

89. §. Azon ügyek, melyek ezen alkotmány 36., 37. és 38. 
^-ai értelmében az osztrák császári központi kormányra átru- 
liáztattak, a császár által hajtatnak végre a központi kormány 
útján ezen ügyek részére és ezen birodalmi gyűlésnek felelős 
miniszterek által. 

90. §. Ezen kormány tisztviselőit, amennyiben a törvény¬ 
ben nem foglaltatik más intézkedés, a császár nevezi ki és 
bocsátja el, egyetértőleg a központi minisztériummal. 

91. §. A vajda, a szerb vajdaság tartományi kormányával, 
felügyel arra, hogy ezen tisztviselők ne avatkozzanak be a 
vajdaság tartományi ügyeibe. 

92. A központi kormány azon rendeletéi, melyek az alkot¬ 
mánnyal ellenkeznek és kiadatnak országos kormányunknak, 
a vajda köteles hatályon kívül helyezni. 

93. §. Azon esetek felülbírálására, melyeknél a központi 
kormány a tartományi kormánnyal ellentétbe kerül, egy közös 


<38) Dr. Thira J.: A.z 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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állami ítélőszék állítandó fel, melybe mindegyik osztrák tarto¬ 
mány, tehát a vajdaság részéről is, egyenlőszámú alkalmas 
egyének, szabad választás útján, kiküldetnek. 

94. §>. A végrehajtóhatalmat mindazon ügyekben, melyek 
a vajdaság törvényhozása alá esnek, a vajdát és tanácsosait 
illeti. Az országos kormány minden szakosztályán egy tanácsos 
elnököl. Ezen tanácsosok képezik a szerb vajdaság kormányát. 

95. §. A vajdaság kormányának kötelességévé tétetik min¬ 
den évben az országgyűlésnek az ország állapotáról áttekintést 
nyújtani. 

96. §. A szerb vajdaság kormánya összes hivatalos tényke¬ 
déseiért a vajdaság országgyűlésének felelősséggel tartozik. 

97. §. A tanácsosokat a vajda előterjesztésére a császár 
nevezi ki. 

88. §. A vajdaság országos végrehajtó kormányának többi 
tisztviselőit, a tanácsosok előterjesztésére, a vajda nevezi ki. 

99. §. A kormány által kinevezett tisztviselők bírói Ítélet 
nélkül elbocsáthatók, kivéve a bírókat. 

100. §. A vajda semmiféle rendeletének nincsen ereje a 
vajdaság egyik illetékes tanácsosának ellenjegyzése nélkül. 

101. §. Azon országos tisztviselő, aki tanácsosi ellenjegyzés¬ 
nélküli rendeletet végrehajt, az országos alkotmány megszegőjé¬ 
nek tekintendő s mint ilyen büntetendő. 

102. ■§. A végrehajtó hatóságok szervezeti rendszabályai, 
az összes szakosztályokra való tekintettel, külön törvény által 
fognak rendeztetni. 

103. §. A végrehajtó kormány szigorúan elkülönítendő a 
bíróságtól. 

IX. FEJEZET. 

A bírósági hatóságokról. 

104. §. A bírósági hatósági jogokat, a politikai hatóságoktól 
függetlenül, bíróságok gyakorolják. 

105. A bíróságok csak országos jellegűek lehetnek, a ne¬ 
mesi bíróságok minden időre megszűnnek. 

106. §. A bíróságok törvényszerű szervezése alkalmával 
megállapíttatik, mely bírókat fog a nép megválasztani, melye¬ 
ket az országgyűlés és kormány kinevezni. 

107. §. Az összes bírói ítéletek a császár nevében hajtatnak 
végre. 

108. §. Csak azon pörök, melyek ezen alkotmány értelmében 
a vajdaságon kívül álló bíróságok hatáskörébe esnek, ezeknél 
folynak; az összes egyéb pörök a vajdaságban felállított orszá¬ 
gos bíróságokhoz tartoznak. 

109. §. Az összes bíróságok nyilvánosan, szóbelileg ítélkez¬ 
nek; a kivételes esetek törvény által állapíttatnak meg. 
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110. §. Kriminális, politikai és sajtóvétségekben esküdtszé¬ 
kek ítélkeznek. 

111. §. A vajdaság minden polgára csakis az illetékes tör¬ 
vényes bíróság alá tartozik. Kendkívüli bíróságok által senki 
fölött sem lehet ítélkezni. 

112. §. A bíró élethossziglan viseli hivatalát. Jogerős ítélet 
nélkül nem mozdíthatók el állásukból. Akarata ellenére nem 
helyezhető át egyenlő vagy magasabb hivatalba és nyugdíjba 
csak a törvényes szabályok alapján küldhető. 

113. §. A vajdaság területén kívül a következő közös esetek¬ 
ben lehet ítélkezhetni: a) a császár elleni vétségekben; b) a csá¬ 
szárság egysége elleni pörökben; a bírói eljárás módja külön 
törvénnyel szabályoztatik. 

A vajdaság ellen elkövetett vétségek a vajdaság országos 
bírósága hatáskörébe esnek, az országos törvény rendelkezése 
szerint. 

114. A vajdaságnak vád alá helyezett tanácsosai és a 
képviselők fölötti bíróság a vajdaság országgyűlése által szer- 
veztetik. 

X. FEJEZET. 

Az egyházról és vallásról. 

115. §. A szabad vallásgyakorlat és hazai istenszolgálat a 
vajdaság összes alattvalóinak biztosíttatik. 

116. §. Az összes vallásfelekezetek papjai egyenlően java- 
dalmaztatnak és törvény útján sem lehet ebben különbséget 
tenni. 

117. §. A zsidókra nézve külön törvény fog hozatni. 

118. §. Az összes vallásfelekezetek hívei jogosultak egyházi 
ügyeik rendezése tekintetében gyűléseket tartani. 

119. §. A görög keleti vallás egyházi gyűlésein más osztrák 
tartományok görög keleti hívei is képviseltetik magukat, me¬ 
lyek eddig is a szerb gyűléseken képviselve voltak. Ezen jog 
Dalmácia és Isztria görög keleti szerb lakosaira is ki terjesztetik. 

120. §. A pátriárka a görög keleti egyház híveinek gyűlésein 
választatik meg. Csak szerb lehet pátriárka. 

121. § A pátriárkaválasztás módja és a választógyűlés ösz- 
szeállítása külön országos törvénnyel rendeztetik. 

XI. FEJEZET. 

A hadseregről. 

122. §. A vajdaságban állomásozó császári sereg csakis a 
polgári hatóság felhívására használhatja fegyverét. 

123. $. A nemzetőrség az egész vajdaságban külön törvény- 
áltál szervezendő, mely a vajdaság országgyűlésén, a honi viszo¬ 
nyoknak megfelelően, hozatik. 
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124. §. A nemzetőrség csak a nemzeti színeket használja. 

125. §. A nemzetőrség kizárólagosan a honi hatóságoknak 
van alárendelve. 

126. §. A nemzetőrség főparancsnoka a vajdaság ország- 
gyűlése által neveztetik ki. 

127. §. A nemzetőrség vezénylő nyelve szerb. 

128. §. A nemzetőrség úgy a császári, mint a vajdasági 
alkotmányra fölesküszik. 

129. §. A vajdasági ezredekben a tiszteket, kapitányi ran¬ 
gig, az ezredes előterjesztésére, a vajda, míg a törzstiszteket, 
a vajda fölterjesztésére, a császár nevezi ki. 

XII. FEJEZET. 

A nemzetgazdaságról. 

130. §. A honi kormány kötelességévé tétetik a jövő évi 
költségvetést a vajdaság országgyűlésének mindenkor előre be¬ 
terjeszteni. 

Ezen előterjesztés alapján az országos szükségletek céljá¬ 
ból a közadót kizárólag az országgyűlés állapítja meg. 

Az országgyűlés állapítja meg az adókivetés és behajtás 
módját. 

131. §. A vajda a tanáccsal mindazon jövedelmekről, melyek 
az alkotmány szerint az ország rendelkezésére adattak, a bevé¬ 
telekről és kiadásokról évenként az országgyűlésnek elszámolni 
tartozik. 

132. §. Ügy a felállítandó pénzügyi, valamint nagyobb ipari 
kormányvállalatok az országgyűlés elé jóváhagyás miatt elő- 
íerjesztendők és csak a jóváhagyás után valósíthatók meg. 

133. §. A vajdaság terhére senki sem utalhat ki nyugdíjat, 
vagy ajándékot, az országgyűlést kivéve. 

XIII. FEJEZET. 

A községekről. 

134. §. A községek külön vajdasági törvény által rendeztet- 
nek oly elvek alapján, melyek biztosítják: 

a) új községi polgárok fölvétel jogát; 

b) a községi közigazgatási tisztviselők és helyetteseik 
választását; 

c) ügyeik önálló kezelését; 

d) a községi ügykezelés nyilvánosságát; 

e) a községi kezelés eredményeinek kihirdetését. 

135. §. Járási és községi körök külön törvény által szer- 

veztetnek. , 
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XIV. FEJEZET. 

A vajdaság polgárainak országos alapjogairól. 

136. §. A vajdaság' összes polgárai a törvények előtt 
egyenlők. 

137. A vajdaság minden polgárának, vallás- és nyelv¬ 
különbség nélkül, nyitva áll az államszolgálat, ha meg van a 
megfelelő képessége. 

138. §. Minden polgár személyes szabadsága az alkotmány 
által biztosíttatik. 

Senki sem zárható el bírói végzés, illetve intézkedés nélkül, 
kivéve az esetet, ha valaki tetten éretik. 

Minden letartóztatott egyénnek ilyen parancs azonnal, vagy 
legkésőbb 24 óra alatt fölmutatandó. 

Minden polgár, akit a közbiztonsági hatóság letartóztatott, 
24 óra alatt elbocsátandó, vagy az illetékes bíróságnak átadandó. 

139. A házijog nem sérthető meg. Házkutatás, iratok le¬ 
foglalása csakis törvény által elrendelt esetekben, bírói végzés 
útján engedtetik meg. 

140. §. A levéltitok nem sérthető meg. A levelek lefoglalása 
külön törvény által szabályoztatik. 

141. §. Minden polgár élhet kérelmi jogával. 

142. A vajdaság polgárai jogosultak gyűléseket tartani 
és egyleteket alapítani. 

143. §. A szabad költözködés a vajdaság határain belül csakis 
a községi szabályok által korlátoztatik. 

144. §. A tudomány művelése, annak előadása és tanítása 
szabad. Minden vajdasági polgár, aki a törvény előírása szerint 
igazolja, hogy az erre való készültséget megszerezte, alapíthat 
tan- és nevelő-intézeteket és ezekben előadhat. A házioktatás 
nem esik ezen korlátozás alá. 

145. §. A nemzeti közművelődés iránt az ország fog nyilvá¬ 
nos tanintézetekről gondoskodni. A nyilvános tanintézetek szer¬ 
vezete külön törvény által rendeztetik. 

146. Minden polgárnak joga van gondolatait szóval, írás¬ 
ban, nyomtatásban, vagy ábrázolatban nyilvánosságra hozni. 

Ezen szabadság sem cenzúra, sem más módon nem korlá¬ 
tozható. Ezen joggal való visszaélés ellen a hatóság külön tör¬ 
vényt fog alkotni. 

147. §. Az alkotmány a vajdaság minden polgárának a 
tulajdonjog-szabadságát biztosítja. 

A feudális függőség mindörökre megszűnt. Az anyagi és 
szellemi tulajdon iránti rendelkezés külön országos törvény által 
rendeztetik. 

148. $. A vajdasági polgárjog megadási módja külön tör¬ 
vénnyel állapíttatik meg. 
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Az osztrák császárság' bármely országában lakó szerb nem¬ 
zetiségű egyének minden további nélkül polgárai a vajdaságnak. 

149. §. Mely országos állásokat viselhetnek az idegenek, 
külön törvény fogja meghatározni. 

XV. FEJEZET. 

Ezen alkotmány szelleméről. 

150. §. Ezen alkotmányt egészben, vagy részben a vajdaság 
országgyűlése megváltoztathatja. A szükséges változásokat a 
gyűlés felénél több szavazattöbbséggel határozza el. 

151. §. Ha a gyűlés elhatározza az egész alkotmány, vagy 
valamely része megváltoztatásának szükségét, akkor új képviselő- 
választást kell elrendelni és az új képviselőkkel a határozatot 
közölni kell. 

152. §. Az országgyűlésnek az alkotmánynak azon részét, 
melyet szükségesnek vél megváltoztatni, szóról-szóra tartozik 
határozatilag a nemzettel tudatni. 

153. §. Ha az új országgyűlés is szükségesnek véli a java¬ 
solt változtatást megtenni, ezt csakis a képviselők háromnegyed¬ 
részének jelenlétében teheti. 

154. §. Ezen tárgyban kétharmad-szótöbbséggel határoznak 
a jelenlevő képviselők. 

Ezen, a szerb alkotmánytervező bizottság által kidolgozott tervezetet 
Rajacsits pátriárka 1849 április 24-én küldte meg Bécebe, 251—309. eln. szám 
alatt a bécsi szerb bizalmi férfiaknak. Lásd még Radicsevits István, volt szer¬ 
biai igazságügyi miniszter szerb müvét: Projekt ustava za vojvodinu srbsku. 
Zimony. 1849. 


735. 

Becs, 1849 április 1. 

A bécsi szerb küldöttség jelentése a délvidék provizóriuma tár¬ 
gyában és az oláhok külön törekvéseiről. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 580. 

IIo3HBaBmH ce na elicmo Hanie ot 14. TeK N° 1 113 3arpe6a, 
cnemuMO H3BecTHTn B. C., 4a cmo ciihoIi obümo upiicne.’iii, h l’p. 
Cxa^HOHa ynHTaTH 4 a ah, aa^ Hac Moace iipiiMimi ? 

/JaHac je obümo npiicneo h T. TeHepaj. Majepxooep, BpamBniH 
ce 0,4 T. BaHa n ane 3 a BHH^imirpeita. OBaj cmo aac Őhah K04 
mera. Oh hűm je caoónrrno, 4a 04Ma otaüsh y OjoMyn;, 4a 
HacTojü, 4a ce H34a Hapcira /JeKpeT Ha nae Bame CBeTOCTH, Kao 
papcKor KoMiicapa aa BojB040BHHy, pa'iyHajybn y oBy Ham status 
quo. a HMMeHO, CpcMCKy, Eauicy, 11 TopoiiTa.icKy atvnaHHjy, h 
1 'eMHiHBapcKe atynamje BepmauKO oicpyacje, 11 PeniMeHTe, Bapa- 
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vVKHCKy, HeMarao- h CpncKo-BaHaTCKy h IIIajKaniKH BaiaraoH, 
Kao iíito Kaate, 4a je Hapet>eHO 4a OBaj npoBH3opnyM tiim naraHOM 
pyKOBOAH ce, a B. C. 4a ce npe^aje oh, I'eH. Majepxo<tep, 4a y 
hcthm Hpe4e.MMa BojeHHH KOMMHcap óy4e, 11 KpoMe OBor y ocTainM 
OEpvacjavia TeMHimapcKe atynaimje h pejoj KpanioBCKoj. OcTaje 
jomT PoMancKO-BaHaTCKa PeniMeHTa, 0 Kojoj HHnrra Hajé pemeHO, 
40K^e ce He pemn, nrra te ce yiHHHTH c <I>. M. A. PyKaBHHOM, 
no kom pemeHHjy u 340*43 je 4a npecTaje TpajyteM nprapeMeH- 
CTBy BaHaTCKa T. KoMaH4a, a OHa PeniMenTa 4a te noraacTH 
H04 T. Majepxo®epa BoeHy ynpaBy. IHto ce naa Time Bapaite, 0 
ftoj Beán 4a mije MOi\ia pen 6 hth 6y4yti-i jy mije Haina BojcKa 
HH OMHCTHAa. 

KaccaTejHO KOMHcapa 3a TeMHiHBapcKy JKynarajy KpoMe 
OKpyjitja BepuianKor, h sa acvnaraj y IipamOBCKy, Kaace, 4a je Ka. 
BnH4Hinrpei]; npe4CTaBHO 3a nepBy Py4nta, 3a 4pyry üeTpa Mono- 
raja; — Ho Py4nt 4a He HMa Boay 4a ce Tora npiiMH, a 3a 
Monoraja Kanté, 4a je mojlho, 4a ce npeneKa, 40Kie ce qh, — 
Majepxoí>ep — c Bannm CBeTocxHjy ne pa3i’OBapa, 4a ce He 
nocTaBH nepcoHa eKC03a. [?] 

Hcto xaKO Kanté, 4a je BHH4imirpei]; npcTCTaBiio AMÓpo3Hja 
3a KOMHcapa y BojB040BHHH nopa4n KaMeparae A4MHHHCTpanHje, 
Koja te Henocpe4CTBeHO 3aBiicHTH o ,r Benitor 4>HHara;Hja.aH0r 
MHHHCTepcTBa. Mh cmo ita3ara P. Majepxo^epy 4a je AMÖpo3ii 
nam uenpnjaTea, h 4a r.ae4a, 4a ce h c tiim HaiiMeHOBaHHjeM 
npHneKa, 40K ce oh c B. C. He pa3roBopn. 

H TaKOBiiM HannHOM obo 6h 6ho Ham npoBHSopHjM, y kom 
ima HemTO h 4o6po 1 . IIIto <P. M. A. PyKaBraa, nra 4pyrn H3 
TeMHmBapa, uete naM Motn naKOCTii npaBHTH y uamen status 
quo 04 7/19. JaHyapna. — 2 . IIIto te ce B. C., Kao ot íjapa 
HaiiMeHOBaHOM KOMHCapy, h.ih Kao mTO mh 3HaMO, ot Hapo4a 
H36paHOM ynpaBHTeay BojB040BHHe, ho h ot H,apa Ha to noTBep-^ 
1 )Chom, h pa3Hopo4ra e.ieMeHTii 4yatH0CTH0 HOBHHOBaTH y npo- 
CTopy, HamHM opyatajeH oqnmteHOM. 3 . IIIto npe3 bochho kom- 
MHcapciBO Majepxo^epoBO y TeMumBapcKoj h KpacoBCKoj JEynaHHjH 
a Ha4,i«KHo h y PoMaHCKoj PerHMeHTn UpoBH3opHVM npnyroTOB- 
AaBa HCTe npe4eae 3a Bjia4y BojB 040 BHHe. 

3a Heso^by Hena 6h 3a Kője BpeMe h obhko öhjio ; a pa4HT 
te ce, 4a 6y4e, koahko je Moryte CKopnje, npaBO KOHCTiiTynpaH>e. 

3a Bapaay pene 4a te 6hth pera H3Mei>y Hac h XopBaTa, 
Tea 4a Hete octhth Ma^apcKa ; ho 3aT0 roBopn cojy3 Ham c 
XopBaTCKOM; a XopsaTCKOj je 4aH0 Me^yMypje. 

Mh teMO ce c h>hm cacTaTH 40K ce Bparn H3 Ononypa, 4a 
bh4hmo mTa je thmo okohhbho, jep oh pene, 4a Hete nenaTH na 
cboh 4 eK P6T Manap 4 n HHiije CTnrao, ho pa4HT te 3aBam; a obo 
obojihko, koahko HaM je caoőmTiio, xhtho oöaBHTH B. C. no 
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HamoH ayjKHOCTH, a h Ha MOAŐy rteroBV, őyAyhn ncima BpeM6Ha T 
hhchtii Búm caM. 

IÍ3 Hajóo^aer HCTOHHHita pa 3 yMejH cmo, 4 a 4anac hah cyipa 
H 3 HeniTC Ha IlapoópoAy noia 3 e 4 ÉaTaAHOHa njexoTC, 2 ecKa^pona 
KOBaHHKa c 2 óaTepnje sa AOAe, 4 a y cojy 3 y c T. TeHepaAOM 
TeoAopoBHiieM — Kojn ociaje KOMaH^aHT Kopnyca — h T. Tp. 
HyacaHTOM AejcTByjy y AOA&eM npe^edy npoTHBy Ma^apa. 

OB4e je EnncKon IIIaryHa. Oh Kanté, 4a je nncao B. C. 
PoMaHH Tpaace openAemje h noAHTinieCKO h pepKOBHo. 

Ou4e cmo 3acTaAH F. KocTiiha h F. Kauiiiia. KocTHhy je 
0B4e cob j eTOBaHO, 4a He H4e y IleniTy, 40K mh He40H4eM0, h 
K04 MiiHHCTepcTBa H3pa4HMO, 4a oh nnrae Kffia.'iy BiiH4Hinrpepy T 
4a KocTnhy 4onycTH nopyneHHje CBoje H3BpmHTH, ko je he mo 
04MB cyTpa Ép. CiaAHOHy npe4CTaBHTH Ha KOH$epeHpHjn, Kojy 
HaM je y 10 eara npe no4He 3aKa3ao. 

KaBHh naa oaeKyje joniT 1.000 nymaKa 4a npnMH h y 
BojB040BHHy OTHpaBH 3a OHHX 1.000 KOMB4H KOje je Bek 
oTnpaBHO. 

Y Beny 20. MapTa, 1 Anpiua 1849. 

AenyrapiiH BojBojiOBane Oepöne npn IIpaB. AycTp.: 

JaKOB JKHBaHOBHt C.p., JoBaH IlaCKOBHti C.p., JOBaH ILIyiIA>HKap c.p.. 

fordítása: 

Zágrábból 1849 március 14/26-án kelt 1. számú iratunkra 1 
hivatkozva, sietünk Szentségedet arról értesíteni, hogy tegnap 
este ide érkeztünk, és kérdést intéztünk Stadion grófhoz, vájjon 
mikor fogadhat minket? 

Ma érkezett meg Mayerhofer tábornok úr, visszatérve a 
(horvát) bántól és Windisehgratz hercegtől; éppen most voltunk 
nála. Azt közölte velünk, hogy azonnal Olmützbe megy s azon 
lesz, hogy Szentséged részére egy császári rendelet adassák ki 
császári biztossá való kinevezése miatt, státuszkvónkra számítva, 
úgymint: Szerémség, Bácska, Torontál és Temes megye, a verseci 
kerület, a péterváradi, a német- és illirbánsági ezredek, a csaj- 
kás kerület területére; s mint mondja, ezek ezen provizórium 
alatt az eddigi módon igazgattasanak és Szentséged mellé ada¬ 
tik Mayerhofer tábornok ugyanazon területek katonai főhad- 
parancsnokául, ezenkívül Temes megye többi része és egész 
Krassó. Visszamarad még az oláhbánsági ezred, mely iránt 
intézkedés még nem történt, mindaddig, míg Kukavina tábor¬ 
nagy személyi kérdése el nem intéztetik; remény van reá, hogy 
a bánsági ideiglenes főparancsnokság megszűnik és ezen ezre- 


1 Lásd a 722. számú iratot a III. le. 559. lapján. 
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dek is Mayerhofer katonai főparancsnoksága alá jutnak. Ami 
pedig Baranyát illeti, azt mondja, hogy azért nem kerülhetett 
szóba, miután azt seregeink nem foglalták el. 

Ami Temes megye (a verseci kerület kivételével) és Krassó 
megye biztosát illeti, azt mondja, hogy Windischgrátz az első 
részére Ruditsot, a másik részére Mocsonyi Pétert hozta javas¬ 
latba; Rudits azonban nem vállalkozik, Mocsonyit illetőleg 
meg azt mondja, hogy várjanak, amíg Mayerhofer Szentséged¬ 
del nem érintkezett, nehogy egy alkalmatlan (?) személy nevez¬ 
tessék ki. Ugyan ő mondja, hogy Windischgrátz a vajdaság 
kincstári ügyeinek igazgatására Ambrózyt ajánlotta biztosul,, 
aki a bécsi minisztériumtól közvetlenül fog függni. Mi meg¬ 
mondtuk Mayerhofemek, hogy Ambrózy a mi ellenségünk és. 
igyekezzék ezen kinevezést elhalasztani, míg Szentségeddel nem 
beszélt. 

Ilyen módon alakulna ki a mi provizóriumunk, miben van¬ 
nak némely jó dolgok is; 1. hogy Rukavina tábornagy (1849) 
január 7/19-től fennálló státuszkvónkban nem fog nekünk 
bosszúságot okozhatni; 2. hogy Szentségednek, mint a császár 
által kinevezett biztosnak, vagy ahogyan mi tudjuk, a nemzet 
által megválasztott és a császár által megerősített vajdasági 
kormányzónak, a különféle nemzetiségi elemek is köteleség- 
szerűen fognak meghajolni az általunk fegyverrel elfoglalt terü¬ 
leten; 3. hogy Mayerhofer főhadparancsnoksága alatt Temes és 
Krassó megyékben és a szomszédos oláh ezeredben a provizórium 
előkészíttetik a vajdaság részére. 

Kénytelenségből ez egyidőre így is lehet; de azon leszünk, 
hogy minél előbb az alkotmányos jog érvényesüljön. 

Baranyát illetőleg azt mondta, hogy ez Horvátország és 
köztünk tárgyaltatik, de nem marad magyar terület; emellett 
szól Horvátországgal való szövetségünk is, a horvátok meg a 
Drávaközt kapták. 

• Mayerhoferrel ismét találkozni fogunk, ha visszatér Olmütz- 
ből, hadd lássuk, hogy ott mi végeztetett, mert azt mondta,, 
hogy nem fogja bevárni kinevezését, ha később is érkezik, azon¬ 
ban cselekedni fog az Ön érdekében. Kötelességünknek tartot¬ 
tuk mindezt Szentségeddel gyorsan közölni Mayerhofer úr 
kérelmére, miután nincsen ideje Önnek írni. 

A legjobb forrásból értesülünk, hogy ma vagy holnap Pest¬ 
ről hajón négy zászlóalj gyalogos és két század lovas, két üteg¬ 
gel lemegy, hogy Todorovits tábornokkal együtt, aki megmarad 
a hadtest parancsnokának és gról Nugenttel az alvidéken a 
magyarok ellen harcoljon. 
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Saguna püspök is itt van. Azt mondja, írt Szentségednek, 
hogy az oláhok politikai és egyházi tekintetben külön akar¬ 
nak válni. 

Itt találkoztunk Kosztits és Kávits urakkal. Kosztitsnak 
itt azt tanácsolták, hogy ne menjen Pestre, amíg el nem me¬ 
gyünk és a minisztériumnál ki nem eszközöljük a Windischgrátz- 
hez intézendő levelet, mely útján Kosztits megbízását teljesít¬ 
hesse, amit mi gróf Stadionnak a konferencián azonnal elő¬ 
terjesztünk, melyet holnap délelőtt 10 órára kitűzött. Kávits 
még bevárja az ezer puskát a vajdaság számára, ahová már ezer 
darabot leküldött. 

Bécs 1849 április 1-én. 

A szerb vajdaság kiküldöttei az osztrák kormánynál: 

Zsivánovits Jakab, Paszkovits János, Suplyikác János. 


736. 

Nagy becskerek, 1849 április 1. 

A szerb kormány a nemzetgyűlés egybehívását és a tisztviselők 
fölesketését határozza el. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. No. 580. 

n. H. 375. 

1 . HtroBa CiieTOCTi) Tahi. üa’rpmpx'B h ynpaBHTeAB CTapa- 
io hu ce o 6 -iarocTOHHÍio h cpehii HapoAHofi npeAjiaate A a mhoco- 
brikhh aa^aTiiH Hapo^a CpöcKort h 03 Őhahh oócroaTeacTBa 
AaHaniHfl oőnrre HapoAHO coBÍTOi:aHÍe saKTeBa®, Tora pa/p 3 a 
pean cxoaho naaa 3 H, A a ce Coőopi HapoAHH BoliBOAOBHHe Cpöcxe 
8 Maa t. e y 3ejayHy, xao 3 a ca^auraa oócToaxeacTBa HaficroAuieMí. 
MicTy oTpeAH-yBaaiafoliH obo no®e.iaTe.iHO npeAHOineme Hb. Cae- 
toctk, Koe ce Ha oóihtoh Hapo^a CpőcKor jsean ocHHBa, óy^ytn 
Aa h 03 ÖH.ina caAauiHa oöcToaTeacTBa oónrre HapoAHO h 6 .iarö- 
CToaniK) cbomx, coBeTOBame 3 aKTeBaio, OTpe^ye ce Coőopn HapoAHH, 
koh he ce 8-ora Maa t. r. y rpaAy 3 eMyHy AP®aTH. 

2 . HhroBa CBeTocm aao yupaBHTeab Boűboaobhhb nosHBaBohn 
ce Ha MHora h HaroMnaaHa A’kaa npaBHTeacTBeHHa, koh OTnpaBjieHie 
3 aKacHeHÍa He TepnH, A a óh Aa&ae npeAHaBeAeHa A^ a hito 
CKopie h coBpmeHie k’ KOHpy hphboahth ce Moraa, npeA-iaace 
Cobítj' A a óh HyatAHO 6 n.ro ionm, eAHorn noAnpeACÍA a Teaa 
HaHMeiiOBara, 3 a Kohora T.'Bop^a CTpaTHMupoBHha, koh e h npe 
npn r.iaoHOM OAÓopy y KapaoBip ónBuierí, IIpeACÍA aTe ^CTBO 
boaío, npeACTaB.ia. UpeACTaBaeme obo HtroBa CBeTOCTb H 3 t 
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npeAsaBe^eHa yspoica npímaiohrr, 'Eopí^e CTpaTHMHpoBiiti 3a 
:no4npeAct/T,aTe.ifl CoBtia IlpaBHTej.CTBöHHort HanMeHye ce, kojtl 
ce npe^noMeHy'ro 3BaHÍe no^npe^ciAaTejCTBa BpyaaBa. 

3 . üpHjiiiKOMi obomt. npnafiqaHie e yqHHn.ao, ,a,a bbhobhhiih h 
3 BaHn bhhii.h Coutxa IIpaiiiiTejCTBeHHora 3 aMeTBy 3 BaHÍa nojioacHJiH 
Hncy. By^yhii ^a CBaien ^iihobhhki ii 3 BaHHBHHKT, 3 aK.aeTBy n 4 p- 
hocth h tohhocth noAoaíHTii iiopa, Tora pa^H OTpeíjye ce, ^a 
KaKO pe*epeHTH n cobíthbiih, tbeo h oCTa.m bhhoishhuh npaBB- 
TejCTBeHny saK.ieTBy hojojkiith nMaro. 

Fordítása: 

1. A pátriárka és kormányzó őszentsége a nemzet jólétéről 
és boldogságáról gondoskodván, előterjeszti, hogy a szerb nem¬ 
zet sok fontos kérdése, valamint a jelenlegi komoly körülmények 
megkívánják a nemzeti tanácskozást, ezen célból szükségasnek 
találja f. évi május hó 8/20-ára a szerb vajdaság nemzetgyűlésé¬ 
nek Zimonyba való egybehívását, mint a mai körülmények kö¬ 
zött a legalkalmasabb helyre. 

őszentsége ezen óhajának előterjesztését mérlegelvén, me¬ 
lyek a szerb nemzet közóhaján alapszanak s miután a jelen¬ 
legi komoly körülmények és az egész nemzet jóléte a tanács 
kozást megkövetelik, elhatároztatik a nemzetgyűlésnek f. évi 
május hó 8/20-án Zimony városában való megtartása. 

2. őszentsége, mint a vajdaság kormányzója, a kormány 
sok és összetorlódott ügyeire hivatkozva, melyeknek elintézése 
halasztást nem tűrnek s hogy tehát a föntemlített ügyek minél 
előbb véglegesen elintéztethessenek, a kormánytanácsnak java¬ 
solja, szükségesnek látván még egy alelnök kinevezését és Sztra- 
timirovits György urat ajánlja, aki azelőtt is a volt karlócai 
főodborban elnökölt. 

őszentségének ezen javaslatát a fenti okokból elfogadván, 
Sztratimirovits György úr a kormánytanács alelnökévé kinevez¬ 
tetik és ennek folytán az alelnöki hivatal neki átadatik. 

3. Ezen alkalommal megjegyeztetett, hogy a kormánytanács 
tisztviselői és hivatalnokai a hivatalos esküt még nem tették le. 
Miután minden tisztviselő és hivatalnok a hűség- és alárendelt¬ 
ségi esküt tartozik letenni, ezért elhatároztatik, hogy úgy a 
tanács referensei, valamint a kormány többi hivatalnokai a 
hivatalos esküt letenni tartoznak. 

Rajacsits pátriárka ezen határozat alapján szerb és latin nyelven ren¬ 
delte el a nemzetgyűlés egybehívására vonatkozó kiáltványnak kinyomatását. 
(Karlóca. K. P. L. Főodbori iratok. 2844/1849, ez. 1849 április 7-én.) 
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737. 

Belgrád, 1849 április 1. 

Szimits Sztoján azt ajánlja Rajacsits pátriárkának, hogy a 
végszükség esetéhen folyamodjék orosz segítségért. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 583/ 

Barna Cb j aT o ct! 

F. KHntaHHH HMao je necx caoiimtHTH Bamoj CfijaTOCTír 
je^aH pa3r0B0p kojh cmo OB^e hobcah ca T. /JaHH-^BCKHM, Aa 
in 6 h ce mowh Ha^aTH homoKh BojeHoj pycicoj y cnyHajy OBe 
Kpajae HyatAe, Koja ce caA noKa3yje, uoiiito cy Maljapn caB 
EpAe.B ocBojii.iH ii na BojBOAOBHHy CpőcKy ca BennicoM chjom 
H anaAajy. By^yliii Aa caM ja OApefyeH <5 ho npoBecni OBaj pa3- 
roBop ca T. 4 a HH^E>eBCKHM, to AaHac y AorOBOpy c T. Khh- 
liaHHHOM ysroiaM c.ioőüAy jacHHje ii3pa3HTH Bamoj CBjaTOCTB. 
ropajKemja h hrbhii KojnM npenopynyje T. /\aHHj>eBCKH kbko 
OB a noMoíi Aa ce Hímre; oh Ka;i;e, aKO cy o ii c t oja t e.i> ctb a imo- 
TemKa, Aa ce He y3Aajy y ceŐe Cp6.BH y Bojboaobhhh Aa ce Mory 
OApataTH a ok 6h raaBHa BojcKa papcKa KaicaB Be.iiiKH cnacme.BHii 
KopaK y BojeHOM ABHHteHnjy yaiiHiua, OHAa Monté ce B. C. Kao 
rnana HapoAa CpócKor ca jeAHOM AenyraipijoM h hhcmchom c 
mojlöom H3 Hajivtame A fi a pa3yMHa jinpa oópaTHTH Ha TeHepaj- 
Majopa 4y x asfe^a KOMncapa HMnepaTopcico pycKor y Banaxnjii a 
Mojahbh, h H3pa3HBmH My TemKO nono*eH>e HapoAa oa Hacn^ba 
iial^apcKor, m onnan a a jeAHO KonimecTBO BojcKe pycne, soje 6 h 
AOBO amo 6 mo h noKpaj BapoAHHX ciina BojBOAOBHHy 0<5e3ÓeAHTH 
h oAÖpaHHTH oa nat)apcKor iiaiiaACHiija, OHaico hcto itao mTO cy 
Ha Monőy jKHTen>a Chóhibckh h EpamoBCKH aohmh 6nnH Pycn 
Aa nj oa Maljapa OA^panc, n to Aa oiia nojeua noMot iuto upe 
najnpeHHM nyTeM npeíto Oprnase obhmo Aol)e: kha 6h OBaj KopaK 
yHimiinn ohab coBeTyje F. 4 a HiLi>eiiCKH A a caonmliHTe OBaj KopaK 
h MnHHCTepcTBy AycTpiijcKosi, no3HBajyliii ce A a CTe h y oboj 
H eBoam iioctybiuh no npHMepy atHTexa TpanciuBaHiije, Kője oa 
I lapcTBa He caMO HHje hm sanepeHO óhho, Hero h OAOőpeH hm je 
onaj noCTynaK (oBAe 6n ce Morno HaBecTH Manó h KpHBHH,e 
aycTpujcKHX BjacTn, KojH cy H3 HeKor 4>aaHHH0r iiOAoapeHiija 
CKopo HacTojaBami Aa ce CpőcKa cnoMaraTenHa Bojcaa H3 kh>b- 
aceBCTBa Cepőnje noBpara HaTpar, 0AKyA a je to c.igactbo npo- 
n3Hmno, Aa ce Mopajy caAa Pycn y homoK H03HBaTH h t. A-) 
OBAe ce ayno Aa je jeAaH Kypnp Hapciin npomao 3a ByKapemr 
A a pycKy iiomoK Hnixe, aKO je obo HCTHHa, OHAa Heön hvjkai 10 
ómo B. C. ncKaTH homoIih APyre, ho KaKO ce Moate MncnHTH Aa 
6n OBa homoIi oneT y TpaHCMBannjy OTíimna h AOKae őh a<> 
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BojBOAORHHe 4omAa, Bor 3Ha inxa 6 h BojB040BHHa 04 HenpujaieAba 
npeTpnHTH MopajLa. ÜH^a roToito oneT iiOKa 3 yje ce nyjK4a moahxh 
3 a je^Hy noMoh Koja óh npaBO Boíbo^obhhh y noMoh HajnpeqnM 
nyxeM 4ouua. Ako B. C. 3a Heonxo4Hy Hyac^y npii3Ha h penrn 
ce n 03 BaTH pycKv noMoh qpes je^ey 4enyxan;Hjy, OH^a 6 h 4o6po 
Őhao 4a 3a obo imuieTe r. 4 aHH -* eBeK0M > H HSHinxHxe je^Hü 
peKOMaHAaTe^HO iihcmo ua TeHepa^a /jyxaMCAa, Kője 6 h My 
upe^ajia peqema ^enyTapuja. Bah aKO 6 h ynyTiuii OBauo peneHv 
4enyxamijy 4a 0B4e npHMe 04 I\ 4 aHIO)eBCKor H 3 pyne iihcmo 
h ycTMeHO nperoBopn c bum. OH^a óh ja Morao 4axn iim npeno- 
pywreAHa iracMa 3a nyT Hyayna, khko óh Aarnne 40 ByKapenixa 
CTiirjii h y ByKapemxy Ha ópaxa Mór, 4a iij npeTCTaBH reHepaiy 
4 yxaMe.iy h t. 4. 4a hm oÓAaKqame Hyat^HO hhhh. H3 peqn 
T. /l,aHHJ.ei!CKor npuMetaBa ce, 4 a hh HajMaae cyurte He Moa;e 
óhxh 4a he Pycn OAKasaxn 4aTH noaceaaeMy noMoh. CoBepmeHO 
ce 3Ha, 4a je U,ap HiiKoaa 3anoBe4iio 4a küko óh 04 IJapciBa 
hah KH.a 3 a BHH4HHirpen;a noncKaAH nojiok pycsy to 04Ma 4a ce 
TaKOBa H 3 Biauiae 4a4e koahko je ro4 Hyai4H0, ja caM 3 anHxao 
T. ,T,anH.iiencKor óhah npoóiiTaqHO 6 mo, Ka4 6 h ce 4aA0 yqnHHXH 
KaKBO npHMHpje ca Maijapana 40 AOAaciía pycKe Bojcne h 4a 
HeÓH obo hito HIK04HJO iioahxhkh Hamoj npeMa AycTpuje, o4ro 
Bopno je, 4a je 6o.i>e oÓKonaxa ce y raaaqeBe Kao hito je óhao 
jiaHe na CeHTOMainy h ToMameBny h y inaHqeBHMa 4pjKaxH ce 
40K He 4Ö^e pycKa hah paposa BojcKa no4 BaHOM naAaseha ce 
y noMot, ko j0j oh CKopo Ha4a4e noxoMy, hito je Bán bpxobhii 
K 0MaH4aHx papcKe Bojc.Ke 11 ca4 y MafyapcKoj h 4a ce oh Ha4a 
4 a Hete 6 hxh BHine OKAeBama K04 papcne BojcKe Kao 40 ca4a. 
yjoBopetn 40 3uan,a B. C. caa oaaj pa 3 roBop ca T. /Janii.LeiicEHM, 
11 ca hckhm MOjHM 404axpHMa öo.ier oójacHema pa4H. OcxaBA>acMO 
mh 0B4e caBpmeHO na ÓAaropa 3 cyjK 4 eHnje B. C. 0 noA 3 n 11 
MorytHOCiH n HeiroryliHOCXH yqnHHXH ehkobo ynoxpeöAeHiije 110 
obhm pasroBopy. 

Fordítása: 

Szentséges Uram! Knityánin úrnak volt szerencséje 
Szentségeddel közölni egy megbeszélést, melyet Danilyevsz- 
kij úrral itt tartottunk, vájjon remélhetjük-e az orosz ka¬ 
tonai segítséget ezen most felmerült végszükség esetében, 
miután a magyarok egész Erdélyt elfoglalták és nagy erő¬ 
vel a szerb vajdaságot megtámadják. Minthogy én voltam 
megbízva a Danilyevszkijjel való értekezés megtartásával, 
ma a táborban, Knityánin úrral egyetértve, szabadjon Szent¬ 
séged előtt világosabban megírni Szentségednek a megbeszé¬ 
lést és a Danilyevszkij úr által ajánlott módot is, miképen 
kérendő ki ezen segítség; azt mondja, ha a körülmények 
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olyan súlyosak, hogy a szerbek nem bíznak a vajdaság megtar¬ 
tásában, míg a császári főseregnek a harc szinterén valamelyes 
megmentő döntő lépése sikerül, akkor Szentséged, mint a szerb 
nemzet feje és legalább két értelmes tagból álló küldöttség út¬ 
ján egy írásbeli kérvénnyel az Oláhországban és Moldvában 
tanyázó császári orosz biztoshoz, Duhamel tábornokhoz fordul¬ 
hat, kifejezvén a magyar támadások alatt szenvedő szerb nemzet 
súlyos helyzetét, kitől egy orosz hadi különítményt kérnének, 
mely elégséges volna a nemzeti csapatokkal a vajdaságot bizto¬ 
sítani és a magyarok támadásai ellen megvédeni, egészen úgy, 
mint a szebeni és brassói polgárok kérelmére az oroszok jöttek 
volt őket a magyarok ellen megvédeni, azzal, hogy ez a katonai 
segítség minél előbb, a legrövidebb úton, Orsovánál ide átkel¬ 
jen. Ha ezen lépés megtétetett, Danilyevszkij úr azt tanácsolja, 
hogy ezen lépést az osztrák minisztériummal is közöljék, arra 
hivatkozva, hogy ezen lépést, Erdély lakosainak példáját követve, 
kénytelenek voltak megtenni, amit a császárság nemcsak hogy 
rossz néven nem vett, hanem helyeslésével is találkozott. (Itt 
némileg felsorolható volna az osztrák hatóságok mulasztása is, 
melyek hamis gyanú alapján a szerb fejedelmi csapatoknak 
visszahívását követelték, minek következtében kénytelenek vol¬ 
tak az oroszokat segítségül hívni stb.) Itt az hírlik, hogy egy 
császári futár Bukarestbe ment orosz segítséget kérni; ha ez 
igaz volna, akkor Szentségednek nem kellene egyéb segítséget 
kérni, minthogy azonban ez a segélycsapat ismét Erdélybe 
menne s míg ez a vajdaságba nyomulhatna, Isten tudja mennyit 
kellene addig a vajdaságnak az ellenségtől szenvednie. Így aztán 
újra szükség volna a segélykérésre, amely egyenesen, a leg¬ 
rövidebb-úton, a vajdaság segítségére menne. Ha Szentséged 
haladéktalanul szükségesnek találná az orosz segítséget egy 
küldöttség útján kikérni, akkor jó lenne ezen ügyben Dani¬ 
lyevszkij úrnak írni egy Duhamel tábornokhoz intézett ajánló 
irat miatt, melyet utóbbinak az említett küldöttség átadna. Vagy 
ha ide irányítaná a küldöttséget, hogy itt vegye át Danilyevszkij 
kezéből az ajánló levelet, s vele szóbelileg értekezzen, akkor én az 
úthoz szükséges iratokat is átadhatnám nekik, hogy könnyebben 
mehessenek Bukarestbe, ahol testvérem Duhamel tábornoknak 
őket bemutatná stb. s megkönnyítené eljárásukat. Danilyevszkij 
szavaiból kivehető, hogy minden kétséget kizárva, az oroszok 
nem fogják az óhajtott segélyt megtagadni. Egészen biztosan 
tudjuk, hogy a cár megparancsolta, amint a császárság, vagy 
Windischgrátz herceg az orosz segélyt kikérik, ez azonnal Oláh¬ 
országból szükséghez képest megadassák. Megkérdeztem Dani¬ 
lyevszkij urat, vájjon előnyös volna-e az orosz sereg megérkez¬ 
téig a magyarokkal valamilyen fegyverszünetet kötni és nem 
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volna-e ez Ausztriával szembeni politikánk ártalmára, mire azt 
felelte, hogy jobb ha a szerb csapatok elsáncolják magukat, 
amint ez megtörtént tavaly Szenttamáson, Tomaseváeon és eze¬ 
ket megtartanák az orosz segítség, vagy pedig a bán vezetése 
alatti császári sereg hamaros megérkeztéig, amiben bízik, mert 
a bán a császári seregek főhadparancsnoka jelenleg is Magyar- 
országon, s reményű, hogy nem lesz többé késedelmezés a 
seregnél, mint eddig. Szentséged tudomására hoztam a Dani- 
lyevszkij úrral történt megbeszélésünket, jobb megértés ked¬ 
véért hozzáadva megjegyzéseimet. Mi itt Szentséged támogatá¬ 
sára maradunk s készek vagyunk a lehető és lehetetlent megtenni 
ezen értekezés alapján. 

Petronijevits Avram külügyi főnök szintén ajánlotta a pátriárkának, 
tiogy folyamodjék orosz segítségért. Emiatt bővebb utasítással Knezeevitset, 
a fejedelmi iroda titkárát küldte hozzá. (Djejanija. 1849. No. 582.) 


738. 

Olmiitz, 1849 április 2. 

Rajacsits pátriárkát a császár királyi biztossá nevezi ki. 

Eredeti irat. Wien. M. d. I. 1849. No. 1805. (Elégett.) Másolata. Kr. M. 1849. 

No. 4532. Fogalmazványa. St. A.; M. R. Z. ad 10G5/1849. 

Lieber Patriarch Rajacsits! 

Da die Herstellung einer gesetzmassigen Regierungsgewalt 
in denjenigen Lándem, welche durch die loyalen Bestrebungen 
dér getreuen Serbischen Nation den destruktiven Absichten dér 
Parthei des Aufruhres in Ungam entzogen, und durch die Fort- 
schritte Meines österreichisch-Serbischen Armee-Corps bis jetzt 
besetzt worden sind, dringend nothwendig ist, so habé ich in 
Anerkennung Ihrer Íohenswerthen bisherigen Bemühungen, dér 
Anarchie in diesen Bezirken zu steuem, und in Betracht, dass 
dieselben grösstentheils von dem Serbischen Volke bewohnt 
(verden, was bei gesetzlicher Feststellung des künftigen Ver- 
ivaltungs-Gebiethes des, dér Nation bereits gewahrten eigenen 
Wojwoden, dereinst die Hauptrücksicht dér Bestimmungs- 
gründe eein wird, — Sie mit dér provisorischen Verwaltung dér 
von dem Österreichisch-Serbischen Armee-Corps bis jetzt be- 
setzte Provinzial-Bezirke, nehmlich: des Svrmier, Bács-Bod- 
rogher und Torontáler Comitats, nebst dem Stuhlbezirk von 
Werschetz im Temeser Comitate und dér im Umfange dieser 
Bezirke gelegenen königlichen Freistadte und Jurisdictionen, 
als Meinen speziell bevollmachtigten kaieerlichen Commissair 
zu beauftragén gefunden. 
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Da Ich jedoch für die Dauer des gegenwartigen Krieges 
und bis zűr gánzliehen Bewaltigung des Aufstandes in Ungam 
die oberste Leitung dér Yerwaltung dieses Königreiches, und 
aller bisher damit verbundenen Lander, über welche dér Kriegs- 
zustand ausgesprochen werden musste, dem Oberkommandan- 
ten Meiner Armee, Feld-Marschall Fürsten zu Windischgratz 
anvertraut habé, 60 ist es nöthig, dass auch das Ihnen über- 
gebene Gebieth mit Rücksicht auf den bestehenden Kriegs- 
zustand, und im Einklange mit den vöm Armee-Oberkomman- 
danten aufgestellten Grundsátzen und Massr egein verwaltet 
werde. 

Zűr Vermittlung dieses Verháltnisses habé ich den von 
dem Feld-Marschall Furatén Windischgratz als Militair-Dis- 
trikte-Kommandanten in Syrmien, Bács und Baranya auf¬ 
gestellten General-Major von Mayerhofer bestimmt, mit wel- 
chem Sie in jeder Beziehung, vorzüglich aber in allén militári- 
schen und politischen Gegenstanden das engste Einvernehmen 
zu pflegen, im Übrigen aber Ihre Berichte an den gedachten 
Feldmarechall und an Meine betreffenden Ministerien zu leiten 
habén, von welchen Ihnen auch die nöthigen Detail-Anweisun- 
gen zugehen werden. 

Zűr Besorgung dér Kameralgescháfte und dér Yerwaltung 
des öffentlichen Gutes und Wahrung dór Interesben dee Fiscus 
ist Meine Regierung beauftragt, einen eigenen Administrator 
in dem Ihrcr Verwaltung anvertrauten Bezirke zu bestellen, 
welchen Sie, so wie dem Militair-Distrikts-Commandanten, in 
jeder Beziehung in seinem Amte zu unterstiitzen habén. 

Da dér Militair-Distrikt-Commandant General-Major von 
Mayerhofer zugleich angewiesen ist, die Administration dér 
syrmischen und banatischen Grenz-Truppen und Bezirke mit 
Meinem Kriegs-Ministerium zu vermitteln, dérén Administra¬ 
tion bisher ebenfalls imter Ihrem Einfluss gestanden hat, so 
habén Sie ihn hiebei in jener Woise zu unterstiitzen, welche un- 
ter Beibehaltung des Militair-Organismus dér Grenz-Bezirke, 
und den in dér Reichsverfassung vöm 4. Marz dieses Jahres 
aufgestellten Grundsátzen mit den vorliegenden Umstanden 
vereinbar ist, bis eine definitive Regelung auch dieses Grenz- 
verhaltnisses in dér Zukunft möglich sein wird. 

General-Major von Mayerhofer wird zu diesem Ende an¬ 
gewiesen, auch in Bezug auf die Militair-Grenz-Angelegen- 
heiten in seinem Bezirke mit Ihnen das nöthige Einvernehmen 
zu pflegen. 

Olmütz, am 2. April 1849. 

F. Schwarzenberg m. p. FML. Franz Joseph m. p. 
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Ferenc József császár Windischgratz herceg előterjesztése folytán hozott 
határozata: Olmütz, 1849 április 2. 

Ich genehmige Ihre hier angestellten Antrage, und habé an 
den zum kaiserlichen Kommissár ernannten Patriarchen Rajacic 
ein Handhillet, nach dem von Ihnen vorgelegten Entwurfe, er- 
lassen. Von dem Vollzuge dér übrigen in diesem Vortrage an- 
gedeuteten Massregeln, insbesondere auch von dei getroffenen 
Wahl eines provisorischen Civilkommissáres, babén Sie mir, 
unter Beilegung von Abschriften dér, dem Patriarchen und dem 
Generalmajor von Mayerhofer zu ertheilenden Instruktionen die 
Anzeige zu erstatten. 

(Wien. St. A.; M. R. ad 1065/1849.) 

Franz Joseph. 

Rajacsits pátriárka biztosi kinevezése Windischgratz herceg, Buda, 1849 
március 30-i előterjesztése alapján történt, (Másolata. St. A.; M. R. Z. ad 
1065/1849.) Erről Cordon hadügyminisztert április 7-én értesítették. 1 


739. 

Zimony, 1849 április 2. 

Rajacsits pátriárka proklamálja császári biztosi kinevezését. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 589. 

Proclamation. 

Sémiin, 21. Marz/2. April 1849. 

Seine Majestát unser allergnadigster Kaiser und Herr 
habén mit dér a. h. Entschliessung vöm 2. April 1849 2 mir als 
allerhöchst ihrem speciell bevollmáchtigten kaiserlichen Kom¬ 
missar die provisorische Verwaltung dér von dem öst.-serb. 
Armeecorps bis zum obigen Tagé besetzten, und besetzt gewe- 
senen Provinzialbezirke, nemlich des Syrmier, Báes-Bodroger 
und Torontaler Comitate nebst dem Stuhlgerichte von Werschetz 
im Temeser Komitate, und dér im Umfang dieser Bezirke ge- 
legenen königliche Freistadte und Jurisdiktionen zu iibertragen 
geruht. 

Diese meiner Verwaltung zugewiesenen Provinzialbezirke, 
so wie die übrigen Stuhlgerichtsbezirke des Temescher Komi- 
tats und das ganze Krassowaer Komitat bilden den VII. Mili- 
tárischen Distrikt in dem Königreiche Ungarn und allén bisher 

1 Lásd a 731. számú iratot az 582. lapon. 

2 Lásd a 739. számú iratot a III. k. 607. lapján. 


(39) Or. Thim .T.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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damit verbundenen Landern, über welche dér Kriegszustand 
ausgesprochen werden mu&ste. Zum Kommandanten dieses VII. 
Distriktes ist dér Herr Generalmajor von Mayerhofer auf Vor- 
trag des hohen Oberkommando allerhöchsten Ortes bestimmt, 
und angewiesen worden, die Administration dér syrmischen und 
banatischen Grenztruppen und Bezirke, dérén Administration 
bisher unter mernem Einfluss gestanden hat, durch meine Unter- 
stützung mit dem hohen Ministerium in jener Weise zu ver- 
mitteln, welche unter Beibehaltung des Militár-Organismus, dem 
Grenzbezirke und den in dér Reichsverfassung vöm 4. Marz 1849 
aufgestellten Grundeatzen mit den vorliegenden Umstanden 
vereinbar ist, bis eine definitive Regelung auch dieses Grenz- 
verhaltnisses in dér Zukunft möglich sein wird. 1 

Zűr Besorgung dér Kameralgeschafte, und zűr Verwaltung 
des öffentlichen Gutes und Wahrung dér Rechte des Fiscus ist die 
hohe Regierung beauftragt worden, einen eigenen Administra- 
tor in dem, meiner Verwaltung anvertrauten Bezirke zu bestel- 
len, welchen jedoch sein Amt nur in Einvernehmen mit mir und 
des Mil.-Distriktkommandanten auszuüben habén wird. 

Wenn mán diese allerh. Verfügung auf die von dér serbi- 
schen Nation aufgestellten Prinzipien, dass nemlich das Kriegs- 
und Finanzwesen in dem ganzen Umfange dér Gesammt- 
monarchie von dem hohen k. k. Ministerium abhangig sein 
solle, zurückführt, und wenn mán bedenkt, dass die militarische 
Autoritát in einem Lande, wo dér Krieg zumal im Bürgerkrieg 
geführt wird, wirksamer und durchgreifender die öffentliche 
Ordnung und Ruhe aufrecht erhalten, und die Zivilgewalt in 
ihren Amtshandlungen unterstützen wird, eo sind die in dér 
obigen a. h. Entschliessung getroffenen Verfügungen in den 
Zeitverhaltnissen und dem gegenwartigen ausserordentlichen 
Kriegszustando, dann in den Prinzipien dér Reichsverfassung 
vöm 4. Marz 1849 gegründet. 

Für die Nationen dér Wojwodschaft Serbien ist eine star- 
kere Bürgsehaft zűr baldigen Erreicbung einer nationalen inne- 
rer Verwaltung nach dem Grundsatze dér Gleichberechtigung 
gewahrleistet worden, da die mir von dér Nation anvertraute 
Verweserschaft dér Wojwodschaft durch die allerh. Orts über- 
tragene provisorische Verwaltung die gesetzliche Anerkennung 
und Stütze erhalten hat. 

Ich habé bisher mit aller Aufopferung und Hingebung für 
die gute Sache dér allerh. Dynastie, dér Gesammtmonarchie 
und dér serbischen Nation gewirkt, und meine heiligste Aufgabe 
bleibt noch fortan, allé meine Kráfte zűr Befestigung des allerh. 


1 Lásd a 693. számú iratot a III. k. 488. lapján. 
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Thrones, zűr Erhaltung dér Gesammtmonarchie, und zum mög- 
lichst schnellen Inslebentreten dér in dem allerh. Manifeste und 
Handbilleten vöm 15. Dez. 1849 1 dér Wojwodschaft Serbien 
feierlichst zugeführten nationalen inneren Verwaltung nach dem 
Grundsatze dér Gleichberechtigung und zűr Bestimmung dér 
Grenzen dér Wojwodschaft zu verwenden. Zűr Erreichung die¬ 
ses Zweckes sind infoige dér loyalen Aufforderung des hohen 
Ministeriums Vertrauensmánner nach Wien gesendet worden, 
um die Massregeln zu berathen, was vorlaufig bis zűr Pacifika- 
tion des Königsreichs Ungams vorzukehren sei, und die Kon- 
stituirung dér einzelnen Landestheile, wie des ganzen König- 
reiches Ungam auf Grundlage dér Gleichberechtigung allén 
Nationalitaten, in reife Erwagung zu ziehen, die leitenden 
Grundsatze für dieselben festzustellen, und die erforderlichen 
Vorarbeiten in Angriff zu nehmen. Sr. Exz. dér Banus und 
Oberkommandant dér Slidarmee hat v. S. M. den Auftrag erhal- 
ten, die zeitgemásse Verbesserung des Grenzinstitutes in Vor- 
schlag zu bringen. Auch wegen dieses wichtigen Verhaltnisses 
dér Grenze ist eine Meinung abgefordert worden. 

Diese Tathsachen können einen jeden biliigen und gerech- 
ten Mann überzeugen, dass bei dem Tőben und Wüthen des 
schauderhaften Bürgerkrieges die hohe Kegierung und die 
allerh. Orts betrauten Manner an den durch das konstituzio- 
nelle Leben geschaffene Wohlfahrt dér Völker des Gesammt- 
vaterlandes unausgesetzt arbeiten, nur zerschobene Köpfe, 
Wühler und Feinde des Völkerglückes können sieh bemühen das 
Volk mit gegentheiligen Meinungen zu beunruhigen, seine dar- 
gebrachten Opfer als fruchtlose Anstrengungen darzustellen, 
und die hohe Regierung nebst ihren Vertrauenemánnern zu ver- 
dachtigen. 

Aber ich werde von nun an, allé mir zu Gebothe stehende 
Macht aufbiethen, die gute und höchstüberwiegende Meinung 
im Volke zu erhalten, das Vertrauen zűr hohen Regierung im 
Volke zu náhren, und allén eigennützigen oder allenfalls durch 
feindlichen Einfluss aufgetauchten Bestrebungen, wenn es Noth 
thun sollte, auch mit milit&rische Gewalt, entgegentreten, um 
die Urheber unschádlich zu machen. 

Indem ich dieses zu öffentlichen Kenntniss bringe, fordere 
ich die Nation dér Wojwodschaft Serbien auf, in ihrer unver- 
brüchlichen Treue gégén unseren Kaiser und Herm zu verhar- 
ren, mich als ihren Patriarchen, Verweser dér Wojwodschaft, 
und speziell bevollmfichtigten kais. Kommissár, dér sie durch 
mehr als ein verhangnissvolles Jahr durch das schreckensvolle 


1 Lásd az 581. számú iratot a III. k. 252. lapján. 
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Labyrinth dér Bürger und Staatswirrnisee mit Gefahr seines 
Lebens, semer höchsten oberpriesterlichen Éhre und mit Be- 
seitigung seiner irdischen Güter geführt, und ungeachtet an- 
ziehender Vensuchungen, auf dem Pfade dér Hingebung für eei- 
nen Monarchen erhaltet hat, in meinen offenen und redlichen 
Handlungen auch von nun an, wie bisher zu unterstützen, dem 
Gesetze Gehorsam zu leisten, und zum Neubau und zűr Be- 
festigung dér Wohlfahrt dér Nation mitzuwirken. 


740. 


Bécs, 1849 április 2. 

A bécsi szerb küldöttek jelentése a Stadion osztrák és Kulmer 
horvát minisztereknél történt audienciájuk eredményéről. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 587. 

HberoBoj CBeTOCTH rocno^HHy IlaTpnjapxy ynpaBHTe.ny Boj- 
BO^OBime Cepónje Jocii4>y. 

üpo/ioJHcaBajyliii HaBecTHje Hauie jyaepaniae hmbmo j hbhth 
noKopitejine Cbctocth Banioj, Aa cmo AaHac iipeA noAHe npeACTaAH 
T. MaHHCTepy Pp. CTüAHOHy, meny Hamy Kpc,iuTnBy npe.ia.in, h 
CT aBHJH ce Ha pacnojojKeunje Bhc. ŰapcKOM BpaB.BeHiijy y 
CMOTpennjy HyacgHH AaTa 3a Ae<j>imiiTHBHO KOHCTHTynpaae Boj- 

BOAOBHne Cepóaje. 

Ha obo je T. Mhhhctcp, npoHHTaBnra Hamy KpeAHTHBy pea 
yaeo, n noaeo ot npu.iiiKe paa^arara Bonpoce, Kője naM pemHTH 
npeACTojH, a ímeHO npBO: KaKO to ctojh, Aa mh y BojBOAOBHHy 
ysHMaMO h OHe npeAjeje y KojHMa caMii BAacn h oa aacra HeMiui 
oÖHTaBajy? APyro, KaaoBa cy to npHBimerHja Ha nője ce HapoA 
n 03 HBa ? Kojnx paAH Benn Aa je h Banioj CBeTOCTH Bet imcao: 
AOAajyhH Aa My ce ne bhah ge^n cxoaho 6 hth nrro obhm Hapo- 
AHMa HaTypyjeMO Ham je 3 mc; mTO Hamu KOMncapn mrae; h t. a* 
Mel>y thm pene. Aa te csa ona noTaHKO HS-ioateHa ao Kojn A a H 
nncMeHO HaM AaTH; Kője cmo mh h chmh noHCEaAH, yBjepaBajyhn 
ra Aa cmo y craity na CBe..H eao hito ce tbpao HaAaMO, Ha 
coBpmeHO 3 aA 0 B 0 A>CTB 0 B. II,apcK. IIpaB.beHHja óyAyhn h cane 
npuBiuernje Hame npn pyKy HMaMo, oacobophth, h Tano y obom 
cmo CMOTpeHHjy KOH<tepeHgnjy Hamy cthm Kao aaic.byHH.iii, KpoMe 
mTO je jomT B 03 pa 5 KCHnjpM HauniM: Aa je HapoA Ham Haj 6 o.be 
pacnoAoaceH, a unó hah, mTO no HOBHHaMa muaan to Hiije HapoAy 
Hero caAamn.nM oKOjuocTHMa npunHcaTH, no 6 y^eH h to npHAOAao: 
A,a je nyo Aa 6 it mh ateAmiH h PHiiBepsHTeT y Kapjomni HMara; 
Kője cmo mh HapaBHO tíikh iipHxnaTii.m, h P. MiiHHCTepa Ha merőim 
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3 aA0B0.í)CTB0 yBepiLiH, 4a 611 to bj>zo noze 3 Ho 11 34 paBoj iiozüthhh, 
CX04HO 6hzo GyzykH 6á 6ara thm chocoőom h H 3 TypcKHX npoisHHUiija 
Mja^eac Haina, a HapoHHTO H 3 KaaateBCTBa Cpönje Ha HayKy y 
BojBO^OBHHy 40 za 3 nza a c thm nyT k TemHHjoj CBe 3 H obh Hapo^a 
oiBapao ce. 

IIpn nozacKy jouiT cmo HanoMeHyzH, 4a CTe B. C. 0npe4eJH.n1 
MecTO 4B0jHpe neTBopHpy 3a CBaKH czynaj Hyat^e, a HapoanTO 
pa^H 6oz>er coBeTOBaaa c thm npH^aTKOM, 4a 6h h y KOHO>epeH- 
HHjaMa CBa nerBopHua Morza yaacTBOBam, He.ro 4a je Bor4aHOBnk 
npe^e Hero je Hazor thkobh 04 B. C. hojvhho, Kytiii noBparao 
ce, h TaKO 4a kenő 40 ca4 caMO Hac Tpojnqa Kojn cmo 
0B4e, 4ejcTB0BaTH; Kője je T. MHHHCTep TaKoí»ep 040ÓpaBajykn 
npHMHO. 

Ha nocze4aK cnoMeHyzn cmo Kao hito cmo jynep B. C. HaBezn 
h 3a AKTa, 4a 6h ce CHpjea HaponHTH Hazor ca I\ KH>aaa 
BnH4HHirpeH,a y tóm npH 3 peHHjy H 34 ao; Ha Kője peae HaM, 4a 
ce 0 obom Hajnpe c T. Majepxo$>epoM Kojn ce cyTpa H 3 OzoMyna 
Bpaka, h Kojn je mojkho bézh 0 tóm y üeniTH Bek HMao pean, 
pa 3 r 0 B 0 pHM 0 , Kője keMO h yiHHHTii, h IiocTHty Kojn 4aHac Ha 
CBoje onpe4ezeHHje nozaan Hazor OBaj Ha K&a 3 a RnH4nmrpena 
no hohith noczaTH. ToBopnzH cmo My h to, 4a 6h Hyac4H0 6hzo, 
h T. reHepazy PynaBHHH, 6y4ykn je yroBopeHH TepMira 3. He4e.Be 
H 3 anrao, nncaTH h HazoatiiTH 4a y peneHH status quo unait 40 
4az>e Hape46e HMa HaÓ.byzaBaTH; ho pene HaM Ha to, 4a je 
T. Majepxo<tep 6ani Tora pa4H h OzoMyny, h 6y4ykn 4a cmo to 
h Tano 3 HazH Kao hito cmo B. C. y jyHepanntHM iianniM jaBnzn, 
to hhcmo BHme 3 a ca4 tcchhzh ra; Hero keMO upnaeKaTH I\ 
Majepxo^epa, h 0H4a keMO 4a.Be HacTaBHTii, h hito 6y4e HyatAHC 

HHHHTH. 

Cbphiiibihh 0B4e npeTCTaTH HaMa Tpaacnzn cmo T. Mhh. 
npe 3 H 4 eHia KH>a 3 a lÜBapueHÖepra; azn ra hhcmo Hainzn, óyzykn 
ce jomT y OzoMymy 6aBH. Hero cmo bhthm 6hzh K04 T. MHHHCTpa 
KyzMepa h coBjeTHHKa Mhh. OaceroBiika ; kojh cy Hac 06a Bpzo 
npHjaTez>CKH hphmhzh, h 0 nozoaceHHjy Haran CTBapu CBOjcKH, 
kozhko ce BH4H, H 3 BecTHZH. T. KyzMep HapouHTO HaM y pa 3 roBopy 
OTKpno, 4a je npe4MeT rpaHHn;a cpe4CTBHjeM H,apcKor XaHAÖnzera 
BaHy noczan 4a 4a4e MHeHHje, ebko 4a ce y corzacnje 40Be4e, 
4a ÉHCTHTyT oÓcxane a Hapo4HO npaBzeHHje y TpaHHHH a HnaK 
4a oŐCTaHe. Kozhko cmo cnpjen motzh HCKycHTH, — ŐyAykn 4a 
cmo Ha obo HajBeke BHHMaHHje Hauie oóparazH — TaKO CTBap 
CTojn, Kao 4a ke 3a pyKOM nokn, 4a caMO no4 opyatjeM CTojekn 
y FpaHHu,H H04 BojeHy bzhct — Kojy 6h HapaBHO TaKol>ep y 
XpBaTCKoj BaH, a y bo jB040BHHH Bojno4a HMao yupaBZ>aTH — 
noTna4ajy, a npona nonyzannja c HMasseM 3 a jeAHO, HOKpeTHHM 
h HenoKpeTHHM oóhihbm 3 aKOHOM 4a ce ynpaBZ>a. H TaKO je4- 
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HÓM pe<ÍH KOJHKO CMO 3a OBO IiajO BpeiieHa BHAeAH, jihcühmo, 
4a CTitapH thko cioje, A,a ce y onurre' caMo Aoöpy HMano 
Ha^a™. 

AenyrapuH BojBOAOBHfie CpÖaje upii IJ,. Kp. IIpanHTe.!: 

JoBan niyn^HKap c. p., JaicoB JKmanoBHli c. p., JoRaHlIacKOBHhc. p. 

Fordítása: 

A pátriárka őszentségének ée a szerb vajdaság kormány¬ 
zójának. 

Tegnapi jelentésünk folytatásaként van szerencsénk Szent¬ 
ségednek alázattal jelenteni, hogy ma délelőtt bemutatkoztunk 
gróf Stadion miniszternek, átadtuk neki megbízólevelünket és 
a császári kormánynak rendelkezésére bocsátottuk magunkat 
a szerb vajdaság végleges megalakításánál szükségelt adatok 
céljából. 

Miután a miniszter úr elolvasta a mi megbízólevelünket, 
átvette a szót és körülbelül elkezdte a megoldandó kérdéseket 
fejtegetni, nevezetesen: hogy van az, hogy mi a vajdaságban 
azon területeket is igényeljük, amelyeken csak oláh és részben 
német nép lakik; továbbá, melyek azon privilégiumok, ame¬ 
lyekre a nemzet hivatkozik ? és melyek iránt Szentségedhez is 
kérdést intézett. Azt is megjegyezte, hogy törekvéseknek nem 
előnyös, hogy ezen népekre a mi nyelvünket rátukmáljuk és 
amit a mi biztosaink elkövetnek stb. Közben kijelentette, hogy 
mindent részletesen átvizsgálva, nemsokára írásbelileg fog 
válaszolni, amire mi magunk is kértük, biztosítván őt, hogy 
mi képesek vagyunk s ezt határozottan reméljük is a császári 
kormány teljes megelégedésére ennek megfelelni, miután a mi 
privilégiumaink kezünkben vannak s így etekintetben a kon¬ 
ferenciánkat egyelőre befejeztük. Ezenkívül válaszul ki¬ 
jelentettük, hogy a mi nemzetünk bizalommal van, s amit 
a hírlapok néha írnak, az nem a nemzetnek, hanem a mai körül¬ 
ményeknek tudandó be, mire azt jegyezte meg: hallotta, hogy 
Karlócán egy egyetem felállítását is óhajtjuk, amihez mi ter¬ 
mészetesen hozzájárultunk és megelégedésére biztosítottuk a 
a miniszter urat, hogy ez nagyon hasznos és a józan politiká¬ 
nak is megfelelne, miután éppen ilyen módon a mi ifjúságunk 
a török tartományokból és különösen a szerb fejedelemségből 
a vajdaságba tanulmányai céljából idejönne és ily úton az 
ottani népekkel szorosabb összeköttetésbe léphetnénk. 

Eltávozásunk előtt még azt is megemlítettük, hogy Szent¬ 
séged, szükség esetére, két egyén helyett négyet rendelt ki, 
különösen a jobb megértés okából, azzal, hogy a konferenciák¬ 
ban mind a négy résztvehessen s hogy, Bogdánovits, mielőtt 
még eziránt Szentséged rendeletét kézhez vette volna, hazatért, 
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úgy hogy ezentúl csak hárman fogunk itt képviseletünkben 
eljárni, amit a miniszter szintén helyesléssel fogadott. 

Utoljára szóvátettük, amint Szentségednek tegnap meg¬ 
említettük, az iratokat is, hogy ezekre való tekintettel Win- 
dischgratz herceggel külön rendelet adassák ki; mire azt 
felelte, hogy eziránt előbb Mayerhofer úrral értekezzünk, aki 
holnap Olmützből visszatér, s aki talán Pesten erről említést 
is tett már; ezt meg is fogjuk tenni és Kosztitsnak, aki rendel¬ 
tetése szerint ma elutazik, Windischgratz herceghez ilyen ren¬ 
deletet postán elküldünk. Azt is megmondtuk neki, hogy szük¬ 
séges volna Rukavina tábornok úrnak is, miután a megálla¬ 
pított háromheti határidő eltelt, rendeletet kiadni, hogy a 
szóbanforgó státuszkvó további rendeletig fenntartandó; mire 
azt felelte, hogy Mayerhofer úr éppen emiatt járt Olmützben 
s miután mi ezt úgyis tudtuk, amint ezt tegnap Szentségednek 
jelentettük is, emiatt őt tovább nem terheltük, hanem meg¬ 
várjuk Mayerhofer urat s azután folytatni fogjuk a dolgot s a 
szükségest meg fogjuk tennni. 

Bemutatásunkat befejezve, felkerestük Schwarzenberg 
miniszterelnök urat; de nem találtuk, miután még Olmützben 
tartózkodik. Hanem ezután elmentünk Kulmer miniszter úr 
és Ozegovié miniszteri tanácsos úrhoz; mindketten minket igen 
szívesen fogadtak és a mi ügyünk viszonyairól szemmellátha- 
tóan alaposan informálódtak. Kulmer úr természetesen beszéd¬ 
közben elmondta, hogy a határőrvidék iránti javaslat császári 
kézirat útján a bánnak küldetett el véleményadásra, miképen 
lehetne összhangzásba hozni a határőrvidéki intézmény fenn¬ 
maradását a polgári közigazgatás bevezetésével. Annyit ugyanis 
képesek voltunk megtudni, — miután erre legnagyobb figyel¬ 
münket fordítottuk, — hogy sikerülni fog a határőrvidéken 
a báni és vajdai katonai parancsnokság alá csak a katonaság¬ 
nál fegyveres szolgálatba állókat helyezni, míg a többi lakos¬ 
ság, ingó és ingatlan vagyonával, köztörvények szerint igazgat- 
tatnék. Egyszóval, amit mi ezen rövid idő alatt észleltünk, azt 
hisszük, hogy az ügyek, reményünk szerint, elég jól állanak. 


741. 

Bécs, 1849 április 3. 

Zsivánovits Jakab bécsi szerb kiküldött jelentése az orosz 
követnél való látogatásáról. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 595. 

Ho ynyrcTBHjy B. C. npe^ao caM iiiicmo r. IIo.ii;oBHnKa 4 a ™- 
.zbeBCKOr r. TajHOM coBeTHHKy, Tp. Me 4 eMy, ca Hojan.ieH.eM Bamer 
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no3^paBa. Morybe je 4a niTOi’04 hhhh ii nője .ihhho nosHaHCTBO 
c h>hm; a.i k yTemeHHjy BarneM Kására Basi iiory 4a Me je 
npesBHiajHO milioctiibo npniiHO, h Bamy Cbctoct B 0 CH 034 paiiH 0 , 
Ka 3 aiunH 0 B. /^hh-í^ckom. 4a je Bp.10 4o6ap qoBeic. 

Ka4 can My 4e.ia Hama npenopyrao, Ka 3 ao je 4a je to 
H 3 J 1 HIUHO, h 4a te ce pa40Bara, y neM r04 y 3 Moate noMObu. 

II040ÓH0 k yTemeHHjy Bameii — sub rosa — caoömbaBasi 
Banroj CBeTocra, 4a je mhoto He. r ta40B0.BaH c Km. BHH4HinrpeH0Ji 
n 4a CBeraor EaHa y 3Be34e Kyje. HepBH be c nosopiimqa <£hho 
yK^omeH, h BaH Ha Bepx nocTanmen 6írni. Bm^irairpea je OKpy- 
ateH MapapciciiM KOHsepBaTHBniiMa, Ila 3 MaH 4 HjeM 11 4pyniMa 11 
MHoro je mTeTe npoj3poKOBO. Ho, no mom MHeHnjy, MHHyrao, jep 
qpe3 merő no OKieBaae noMema ce PycH, h ja ce na4air 4a by 
noro4Hra, 4a be TypnnH peBeHy nrpe OBe miarara. 

XpaóoBCKir h Baarojemib 0B4e cy 3 araopeHH, h H 3 4o6por 
H 3 Bopa nyo caM, 4a be KaciipaHii ónra. 

IIo iLiany IIcH 4 opa Hmioaíiba iicK.iyaH.ia 6h ce 113 Bojim- 
40BHHe Kaparna, KpamoBCKa h Pe resieHTa PoMaHCKa, nepBa Ha 
nOA 3 y Tpoje4He Kpa-iemiHe, a nocae4H>a Ha noayy PoiiaHa! Oh y 
npojeKTy H 3 paacaBa ce, 4a Ha saKTename AycTpujcKor [IpaB.ieiinja 
hhhh obo npe 4 CTaB.i>eHHje. ÜHaae je 4 o 6 po H 3 pal)eHO. P. Majep- 
xo<sep HOCII KOHHjy. 

Ja caM 4aHac 04 Bac 40600 HeiianKH npeB04 nor ocBerae- 
Hnja. Ho ja mera neMory Tpeóoaara, h oh je HaMemeH 4a ce 
nenara h 110 b 0jB040 bhhm payam.be, 4a ra HeMiyi HHTajy. 3 a'ro 
ra 0B4e h npaiaaceM Ha Bame paeno.ioaiennje. 

Tpi«>yHan h HcH4op y IlemTH cy, a IlaBaomib je 0B4e. 
0 fi 4 e je h 'BypKOBHb. Boay ra ohh. Hennáim jomT BpeiteHa 
noceTHTH ra. 

Fordítása: 

Szentséged utasítására kézbesítettem Medem gróf titkos 
tanácsos úrnak Danilyevszkij ezredes úr levelét, Szentséged 
üdvözletével együtt. Szentséged megnyugtatására mondhatom, 
hogy rendkívül kegyesen fogadott, talán azért is, mert szemé¬ 
lyesen ismerem; Szentségednek üdvözletét küldi és Danilyev¬ 
szkij urat nagyon jó embernek tartja. 

Amikor ügyünket neki figyelmébe ajánlottam, azt mondta, 
hogy ez fölösleges, mert úgyis örömmel, tőle telhetőleg meg¬ 
tesz mindent. Ugyancsak Szentséged megnyugtatására — sub 
rosa — közlöm, hogy Windischgratz herceggel nagyon elégedet¬ 
len, a bán őexcellenciáját azonban az egekig magasztalja. Az 
előbbit a színtérről finoman fogják félretolni és a bán fog az 
ügyek élére állíttatni. Windischgi atzet a magyar konzervatí¬ 
vok vették körül, Pázmándy és mások; sok bajnak az oka. 
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Remélem, hogy azonnal eltávolítják, mert az ő mulasztásai 
miatt' avatkoznak be az oroszok s hitem szerint a török fogja 
a számlát megfizetni. 

Hrabowsky és Blagojevich itt vannak elzárva s jó forrás¬ 
ból hallottam, hogy lefokoztatnak. 

Nikolits Izidor tervezete szerint Baranya, Krassó és az 
oláh ezred kivétetnének a vajdaságból, az előző a horvát király¬ 
ság, az utóbbiak az oláhok javára! Tervezetében kijelenti, hogy 
az osztrák kormány óhajára teszi ezt a javaslatot; egyébiránt 
jól kidolgozta. Mayerhofer leviszi másolatban. 1 

Ma kaptam meg Szentségedtől magyarázataim német for¬ 
dítását; nem használhatom itt, hanem arravaló, hogy kinyomas- 
sék és a vajdaságban terjesztessék a németek közt. Ezért vissza¬ 
csatolom Szentséged rendelkezésére. 

Trifunác és Nikolits Pesten vannak, Pavlovits meg itt 
tartózkodik, Gyurkovits is, kinek a szemei fájnak. Nem volt 
még időnk őt meglátogatni. 


742. 

Kiskér, 1849 április 4. 

Perczel Mór jelentése Szenttamás bevételéről. 

Eredeti jelentés. Budapest. H. L. A bécsi katonai hadi levéltárból átvett irat- 
Insurgenten Armee. Fasc. 183. 1848. IV. 24. 

A honvédelmi bizottmánynak! 

Szenttamás elpusztítva és romjai közé, úgy vizeinek hul¬ 
lámaiba sok ezer szervián, rác és határőr temetve. 

Miután Kulára a rácságnak Verbásznál történt szétvere- 
tése után a vidékbeli rác helységek mind és Zombor is hódola¬ 
tot nyilváníta, Nugent [Albert gr.] ezredes pedig hanyat-hom- 
lok átfuta seregével a Dunán, munkálkodásom Szenttamás ellen 
irányozván — ehhez képest: 

Ápril 3-án Perczel Miklós alezredes vezérlete alatt egy 
dandár Kis-Kérről a csatornái hídfő redutot, két másik dandár 
Gál ezredes alatt Verbásznál a csatorna és Bara közti erősítési 
vonalt támadá meg reggeli 8 órakor. Két órai erős ágyúzás 
után végre a hídfő sánc Perczel Miklós dandára által az ellen¬ 
ségnek dühös és elszánt ellentállása dacára három oldalról 
rohammal elfoglaltatott, miután meg a 3-dik számú huszár¬ 
ezred két szakasza és két lovas üteg ágyú által Sárpi főhad- 

1 Nikolits Izidor terjedelmes emlékirata és tervezete meg van Belgrádban. 
a szerb nemzeti könyvtár levéltárában. 
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nagy alatt a Túrjáról az ellenség által oldalba intézett táma¬ 
dás nagy veszteséggel visszaveretett. A hídfő sáncban két ágyú, 
nagyobb mennyiségű lőszer juta birtokunkba, sok száz szer¬ 
vián, rác és határőr leöletett, számtalan a hídon általi üzetés- 
ben a vízbe fullasztatott, szóval egy rettenetes koncolás volt. 

E három oldalróli rohamot a Földvári őrnagy parancsa 
alatti szegedi szabad csapat kezdé meg; a Rainer őrnagy vezér¬ 
lete alatti Turszki zászlóalj középben követé; míg a 7-dik hon¬ 
védzászlóaljnak két százada Bach kapitány alatt a csatorna 
mentében balról istápolá. Az ágyútüzelés és egy pár gránát 
sikeres hatása által megzavart ellenség a legnagyobb vitézség¬ 
gel és ritka pracizióval véghez vitt három oldali rohamot nem 
volt képes visszaverni és alig egy pár ágyút tudván megmen¬ 
teni, nagyobb részt dühös ellentállásának lön áldozata. 

E fősánc diadalmas bevétele eldöntő Szenttamás sorsát; 
fellelkesült katonáim visszatartó zhatlan rontának az ellenséges 
holt tetemeken keresztül a városba és részint a menekülőket 
kaszabolva, részint a Gál ezredes dandárai által ostromolt 
csatorna és Bara közti erősítvények hátulróli támadásra kül¬ 
detvén, a magát ott ritka vitézséggel védelmező és a mieinket 
ott már kétszer veszteséggel vissza verő roppant mennyiségű 
ellenséget panicus félelem lepé el, annálinkább, mert ezen oldal¬ 
ról támadóink is harmadszori rohamot téve, szinte meghágák 
a sáncokat. Az ellenség futásnak eredve, egy részben a Barán 
át megmenekült, de másik részben vagy leszuronyoztaték, 
vagy a Barába fullasztaték. Ez erősítvényben 4 ágyú juta bir¬ 
tokunkba. Irtózatos vala a látvány, sok száz meg száz ember 
veszté el így életét; ehhez járult még, hogy a város gránátjaink 
által felgyújtva, a nagy szélvész segítségével nagyhamar 
lángba borult, mi ismét sok száz ember életét emészte fel. 

Az ellenség marháit, pogyászát a Becse felőli sáncba tele¬ 
pítő. De szerencsétlenségére a tolakodásban a hídon át néhány 
kocsi feldőlvén, az oda nyomuló Turszkiak által mind elfoglal- 
taték. Két tiszt, 20 közvitéz és 100 körül a sebesültek [száma]. 
Az ellenséges véderő 10—15 ezernyi tömegből állhata és 3—4000 
főt veszthete fegyver és vízbe fuldoklás által. 

Roppant mennyiségű pogyász, marha, birka, ló, gabona és 
fegyver juta az ostromlók és őket követő vándor magyar¬ 
ság kezeibe, miután ez nagyobb részt a vidéken és Szt. Tamá¬ 
son kirablott magyar néptől raboltaték el, ugyan annak ismét 
vagy ingyen, vagy csekély áron visszajuta birtokába ... 

Földváry őrnagy dicséretes vitézségéért a csata piacon a 
kis érdem jelre érdemesítetek, minek megerősítése kéretik. 

Ápril 4-én Bácskának még több rác, tót és német helysé¬ 
geiből hódoló küldöttségek érkezvén, végre óbecséről is az 
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abban elzárva tartott magyarság küldötteit fogadni szerencsés 
valék, kik ... jelenték, hogy a szenttamási események tudomá¬ 
sára megrémült rácság még tegnap este, a szintén erősen el- 
sáncolt- Öbecséről és Földvárról elfuta és Temesvár, részint 
Pancsova felé megszöke. 

És így ma már Bácskát megmentettnek jelenthetem, de 
sőt az ereklye gyanánt magasztalt és bevehetlennek hitt 
Szenttamásnak eleste által a rácság elrémülésével még a Bán¬ 
ság felső része is önként hatalmunkba kerülend. 

Gróf Batthyány Kázmér e fontos nap fáradalmait és 
veszélyeit vitézül megosztá velem. 

Szenttamás bevételének hírére Rajacsits pátriárka a vajdasági kormánnyal 
Nagybecskerekről sietve Pancsovára ment. (Wien. Kr. A. Fasc. 176. ö. S. A. 
1849. IV. 12.) 

743. 

Nagybecskerek, 1849 április 4 . 

Sztratimirovits György a vajdasági kormány nevében kihirdeti 

a statáriumot. 

Másolat. K. P. L. 

OÖHapoAOBaHi üpeicorT. Cy^a — no^Tt koh cna^ajv. 

A. IIoKymeuia npoTHBT. oóiuxe chi'jphocth .-ina,a h miami. 

1 . Kpa^a npeKO Bpe^HOCTH ott. 5 $. BtULyTaJHU. 

2. Ilaieati. 

3 . HacHACTBeHO OTmíaHt h HacpTaHk. 

4 . y óhtctbo. 

B. CBaKO y iHTepecy Henpia'rejia ct. HasiipoM't Hisiy noMohn 
h írnia mKOAHTii noKymaHO /pt-io. 

1 . JloACTpeKai aH r k Ha HenoBHHOBeni npeMa nocToehmn. 
HapOAHUMl. BJiaCTHMa. 

2 . O^BpahaH'k HapoAa, iuh no sahhh őrt yuacTia y obomi 
jaHAniTypMy. 

3 . HenpiaieJbCKe yBO^e. (IIIhíohh). 

4 . Koh Hapo^t jaatHHMi. rjacoBHiia ki öircTBy no^cTpeKaBaio. 

5 . Koh Ha npe^afiCTBO HenpiHTearo Hapo^z. HaBO/ie h noóy^yio. 

6 . Koh 6 h HenpiHTeAK) paaHe bjih KaKOBe APyre noiiohH ^aBO. 

7. Koh 24. caTa nocjie oÓHapoAOBaHa OBon. npeKora cy^a, 
aKO HHey HHHOBHHHH BOÖBOAOBHHe, H y AaH^mTVpMH yiUICaHH, HeÓH 
obo npH HtHMa Haaa 3 ehe ce opyatie H 3 ÓpaHOMi> O/iöopy CnrypHocTH 
npe^.ajH. 
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y OBHiia c^y^afiMa cy^H ocoőhth iisb 5 ánu,a cacToehn ce 
CyA'f*, koii Ha npeA-iOHteHÍ, h Tyahie o^őopa cnrypHOCTH npecyAe 
H3peHe. 

y Bej-BeHKepeKy 23-or MapTa 1849. 

y Oí,cycTBÍB TnHa Ilaipinpxa IIpejctjaTeaB oKpyatHort oiöopa 

noinpeictAare.il> IIpaMenia bohboiobuhc TopoHTaicite ]’pajoMelje 

TJopfye CTpaTHimpoBiilii,. loBaH'i 1 pHí>yHau,T>. 

Fordítása: 

A rögtönítélő bíróság kihirdetése, mely alá tartoznak: 

A) Minden személy- és vagyonbiztonság elleni kísérlet. 
1. Lopás, öt forint értéken felül. 2. Gyújtogatás. 3. Erőszakos 
rablás és támadás. 4. Gyilkosság. 

B) Minden az ellenség érdekében elkövetett célzatos segéd- 
kezés és ártalmukra megkísérlett tettek. 1. A fennálló nemzeti 
hatóságok elleni engedetlenségre való izgatás. 2. A népnek vagy 
egyeseknek a népfölkelésben való részvételtől való eltávolítás. 
3. Ellenséges kémkedés. 4. Aki a népet hazug hírekkel mene¬ 
külésre készteti. 5. Aki a népet az ellenség előtt való meghódo¬ 
lásra készteti és fölizgatja. 6. Aki az ellenségnek élelmet vagy 
más segítséget nyújt. 7. Akik ezen statárium kihirdetése utáni 
24 óra múlva, ha nem tisztviselői a vajdaságnak és nem vétet¬ 
tek föl a népfölkelésnél, s nem adnák át birtokukban levő fegy¬ 
vereiket a megválasztott közbiztonsági bizottságnak. 

Mindezen esetekben egy öt tagból álló külön bíróság, a köz- 
biztonsági bizottság előterjesztett vádjai alapján fog ítélkezni. 

Nagy becskerek, 1849 március 23/április 4-én. 

A pátriárka távollétében a vajdasági kormány alelnöke: 

Sztratimirovits György. 

A torontálmegyei kerületi bizottság elnöke: 

Trifunáe János. 


744 

Zimony, 1849 április 6. 

Rajacsits pátriárka a szerb vajdaság részére Bukarestben az 
orosz főparancsnoknál gyors fegyveres segítséget kér. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 610. 

He ateAaa Bame BHCOKonpecxo^HTejbCTKO npo^,oiateHie>rb 
oniicaniH 3.luxa. iioe.iHHtix't sapBapcKHX'B /ifun rnymaBaTB, a 
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jBÍpeffib hto cynocTaTi. Harnb npoTHBa Bcíxb npaBHAb boííhm 
iiCTpiŐAneTb Hapo,va 6e3b pa3AHHÍa ropa noia npecTyiue.Hia h 
H eBHHHOCTH, He B3HpaH Ha nO^HHHeHÍH, Ha npocaiparo mhaocth, 
Ha HeopyateHHVio hcbhhhoct], h cesrefiCTBO, h hto oht> noai>3yaci. 

jyKaBCTBOMT. BO BpeMH TpaflnpH BOÍÍHM H HO OACpíKaHHUXb no- 

őíiAaxb cntiiniTB Ha KOHeHHoe MCTpeöioHie Hamero homoih,h Aiimeii- 
Haro, a bo cocí^ctbí, cBoeMb otx nyat^HX'B ■ BopoHcnoiií^aTejiefl 
II HapOAHIlKOB’B ŐyHTOBHIJHeCKHXT, IipiIBep'íKeiIDKOBTj I’OHHMai'O H 
H3^aHaro HapoAa, h no tomt, Boniro a IlaTpiapxb h y'npaBHTeAb 
HapoAa BoeBOACTBa CepőcKaro h HapoA'B moé nocAiAseMb náci 
oiaaHia Kt Bory h Kb rocyAapro ÜMiiepaTopy HnKOAaro I 3a 
HOMOIUL CKOpiflrayiO H 3HaTHÍÉHiyiö A AH H3ŐaBAeHÍír Hannixb 
xpaMOBT., nanuixT. cbhthhl, aah cnaceHia HapoAa Haniero ott, 
KOHeHHaro HCTpeÖAeHia, A^ fl cnaceHia papa n Abctpíh, Koropaa- 
npHTicHeHa Haub cnoMoipecTBOBaTt He mohcctt, ho caMaa iiomoihii 
Tpeőyeib. 

HapoAT, h a onpeAÍSAHAH CoBÍTHHKa h IIpoTonpecBHTepa r. 
flaBja CxaMaTOBiiaa h BeAJiKOKyinia 3eiuiiHCKaro r. IleTpa Teopria 
UlniipTa A^ nocaaHHKH noeBOACTBa CepőcKaro ct, nOAHOMOipieMb 
noixaTb Bb ByaapecTb h bo HMe Moe h bo ima llapoAa 
BoeBOACTBa npocHTb Bach 3a CKop'Mmyro noMonib. IIoKopHliííiiie 
npoinv Bacb MiuocTHBifiraifi I’ocjppapb npomeme h npeACTaBaeHia 
onoAHOMOiH.eHHX'b noc.iaHHKOBb yAOCTOHTb BHCOKaro Hamero bhh- 
MaHia h covTacTiíí yme bo nocAiAHeMb nace Hamero 6 utíh Eorb 
h BeAHKaa Poccia eAHHHŐ noKpoBHTb Harnb Moryipaa CnaciiTeAb- 
Hiipa Haraa, eAHHoe ynoBaHie Hame. HecnaceTb ah nacb yate 
BeAimaa Poccia Tenepb Tncca ^yHaii h CaBa rpoőb Harnb, rpoőb 
ccpőcTBa, rpoőb xpucTiancTBa, rpo6b aeAOBiaecTBa a XHApa nap- 
BapoBb nepeixaTb CaBy h Ay Ha ® TnaoKb h Mopae >. 

II bohíio h naitH Cb őíaiium'l HapoAOMb h npomy 3a cko- 
pMmvro noMoiph, hőo BcaKoe aarHOBCHie onacHO h őoiocíi KOHeaHOiiy 
CKopPftiiiCHy noAeHiio Hameiiy. 

OiSHAaa CKopifimaro yTÍmiiTeALHaro otbíth Barnaro Ilpe- 
BoexoAHTeAbCTBa h Bee ynoBaHie Moe h oraaauHaro HapoAa Hamero 
aa Bora h rocyAapa ÉMnepaTopa Hiikoabh I h Barne Bhcoko- 
npeB ocxoAHTeAbCTBo noAararoipH iimíio iparaié cb oTAnatfluniMb bh- 
coKonoaeTaHieMb őhtb. 

MHAOCTHBiflmiíí PocyAapb 

Bamero BbicoKonpeBocxoAHjeAbCTBa noKopHMraiii CAyra 
IlaTpiapxb, ynpaBHTCAb BoeBOACTBa CepőcKaro 
IOCH^B. 

Fordítása r 

... Nein akarok Excellenciádnál az egyes barbár cseleke¬ 
detek leírásával undort kelteni és meg vagyok győződve, hogy 
az ellenség, minden hadi szabály ellenére, meg akarja semmi- 
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síteni nemzetünket, tekintet nélkül korra, bűnösségre, ártatlan¬ 
ságra, meghódolásra, kegyelemkérésre, fegyvertelenségre, csa¬ 
ládra; és hogy ravaszsággal a harc és hadi győzelem alatt 
sietni fog a mi, a segítségtől megfosztott és az idegen vallás¬ 
felekezetű és a lázadókhoz hajló népek által körülvett, üldözött 
és elárult népünket kiirtani. Ezért kiáltunk én, mint pátriárka 
és a szerb vajdaság kormányzója és népem a kétségbeesés utolsó 
órájában Istenhez és I. Miklós császárhoz gyors és hathatós 
segítségért egyházaink, szentségeink és nemzetünk végveszély¬ 
től való megmentéséért, Ausztria és a császár megmentéséért, 
kik nem lehetnek segítségünkre, mert maguk is segítségre szo¬ 
rulnak. 

A nemzet és én Sztamatovics Pál esperest és tanácsnokot 
és Szpirta Péter György zimonyl nagykereskedőt teljhatalom¬ 
mal küldtük ki, mint a szerb vajdaság megbízottait Bukarestbe, 
azzal, hogy az én és a vajdaság nemzete nevében öntől gyors 
segítséget kérjenek. A legalázatosabban kérem Excellenciádat, 
a meghatalmazott küldöttek kérelmét és előterjesztését figye¬ 
lemmel és részvéttel fogadni, életünk utolsó órájában, mert 
csak az Isten és a nagy Oroszország lehetnek egyetlen meg- 
mentőink és védőink. Ha minket a nagy Oroszország nem fog 
megmenteni, akkor most a Tisza, Duna és a Száva lesz a mi 
sírunk, a szerbség, a kereszténység, az emberiség sírja és a 
barbár hydrának a Száva, Duna, a Timok és Morava kiszol¬ 
gáltatva. 

Szerencsétlen népemmel együtt ismételten kiállók gyors 
segítségért, mert minden pillanat veszélyes és gyors végleges 
pusztulásunkat okozhatja. 

Kegyclmességed mihamarabbi vigasztaló válaszát várva 
és bízva a magam és kétségbeesett nemzetem Istenben és 
I. Miklós császár és Excellenciád támogatásában, a legnagyobb 
tisztelettel a felséges uralkodó és Kegyelmességednek legalá¬ 
zatosabb szolgája, József pátriárka, a szerb vajdaság kor¬ 
mányzója. 

A pátriárka 1849 április 6-án, 243. eln. szám alatt állította ki Sztama- 
tovits Pál esperes és Szpirta Péter zimonyi nagykereskedő részére a meghatalma¬ 
zást, hogy Bukarestben, az oroszok főhadiszállásán, a szerb vajdaság nevében, 
Liidere tábornoknál, a 6. orosz hadtest főparancsnokánál és Duhamel tábor¬ 
noknál, Moldva és Oláhország fő hadi biztosánál gyors segítséget kérjenek. 
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745 . 

Szabadka, 1849 április 7. 

Gróf Batthyány Kázmér orsz. biztos rendelete a bácsmegyei 
közbiztonság és közrend iránt. 

Közlöny. 1849. 83. sz. 

Bácsmegye lakosaihoz! 

Diadalmas fegyvereinknek már is sikerült e megyében a 
rabló csordákat legyőzni. 

Az óhajtott közbátorság, csend és béke, — némely része¬ 
ket kivéve — mindenütt ismét helyre állt. 

A közigazgatásnak újra rendes vágásba kell jönni s min¬ 
den jó honpolgárnak kötelessége őrködni, hogy a személy és 
vagyon sértetlen maradjon; kötelessége tenni mindent, ami a 
közös cél elérésére, a közbátorság fenntartására megkívántatik. 

A tisztviselők járásaikban megjelennek, hogy a szükséges 
rendet fenntartsák, a közigazgatás teendőit végezzék. 

Rendelem tehát, mint következik: 

1- ezör. A felsőbbségtől kiadott rendeleteknek mindenki 
hódolva engedelmeskedjék, e tisztviselők intézkedései kellő 
figyelemben tartatván, azokba ki-ki magát alkalmazza. 

2- szor. A községek elöljárói minden felsőbbi rendeléseket 
a legszigorúbb felelősség terhe alatt pontosan s annak idejében 
végrehajtani köteleztetnek; valamint felügyelni, hogy a köz¬ 
csend és biztonság a legkevésbbé se háboríttassék meg 6 elő¬ 
forduló esetekben a baj orvoslása iránt rögtön intézkedni, min¬ 
den előforduló esetekről a járásbeli tisztviselőt haladéktalanul 
és híven értesíteni kötelesek. 

3- szor. Ha valamely községben a közcsend megháboríttat- 
nék, rablás, lázongás s egyéb bűntettek követtetnének el s az 
elöljárók azok meggátlására minden lehetőt el nem követnének 
s kellő rendszabályokhoz nem nyúlnának, ily esetben maguk az 
előljárok, mint részesei a gonosz tettnek fognak lakoltatni. 

4- szer. Aki más honpolgár személyét vagy vagyonát bán¬ 
tani merészli, az elöljáróságnak ellenszegül, rögtön ítélő bíró¬ 
ság elé állíttatván, mint e sokat szenvedett haza ellen merény- 
kedő, akasztófával vagy agyonlövetéssel fog bűnhődni. 

5- ször. Miután a rác rabló csordák e vidéken minden pol- 
gárzati és társadalmi viszonyokat szétbontván, a megyét a leg¬ 
iszonyúbb rablás, pusztítás, öldöklés és gyújtogatás színhelyévé 
változtatták s akadtak e megye lakosai közül számosán oly 
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elvetemültek, kik a rabló gonosztevők módjára, jó érzelmű hon¬ 
polgárok javait pusztítani és rabolni nem iszonyodtak, annak 
ekáórt rendelem: 

a) Hogy mindazok, kiknél ily rablott javak léteznek, e 
rendelet vételétől számított négy nap alatt tartoznak azokat 
a helybeli elöljáróságnak feljelenteni avval, kié volt légyen az 
idegen vagyon; s egyszersmind késedelem nélkül általadni. 

b) Hogy a városi és helységbeli elöljárók folytonosan nyo¬ 
mozzák, kiknél legyenek ily rablott jószágok elrejtve; az ilye¬ 
neket jegyzékbe vegyék; s ha jó szántukból be nem vallanák: 
honnét, kitől, mikor kapták légyen, a náluk található rablott 
jószágokat; s azokat az elöljáróságnak beadni vonakodnának, 
rögtön az elöljáróság tegyen jelentést az illető tisztviselőnél, 
városokban a kapitánynál, ki szigorú vizsgálatot tartván, a 
bűnösnek, mint rablónak, szigorú megfenyítése iránt lépéseket 
fog tenni. 

c) Ha a jobb lelkűek önként bevallják, mennyi és minő 
rablott jószág legyen birtokukban s ezt jó szántókból az elöl¬ 
járóságnak átadják, ezt is az átadott vagyon nemének, a volt 
tulajdonos és átadó nevének feljegyzése mellett haladék nélkül 
a járásbeli tisztviselőnek, a városokban a kapitánynak bejelen¬ 
teni s átadni köteleztetnek. 

d) Tudva lóvén, miszerint a sok rablott jószágok Bajmok, 
Ómorovica, Pacsér, Bajsa, Topolya, Kula, Cservenka és Szivac 
községekben rejtve tartatnak; e helyeken főleg a vizsgálat szi¬ 
gorúan fog megtétetni s az átalkodott rabló cimborák kemé¬ 
nyen fenyíttetni. 

6-szor. Több az ellenségtől már is ment helyeken házak, 
földek elhagyottan, gazda nélkül vannak, e tekintetben: 

a) Tudatom azt, hogy az efféle javak az álladalom 
tulajdonává váltak s mint ilyenek, az álladalom részére lefog¬ 
laltatnak. 

b) Ezen földek érdemeket szerzett s jó honpolgároknak 
annak idejében ki fognak osztatni, addig is azonban, hogy 
vetetlenül ne maradjanak, használat végett azonnal alkalmas 
•egyéneknek egy évre ki fognak adatni. 

c) Rácok nem fognak földet kapni. 

Ezeknek folytán rendelem: 

d) Hogy az elöljárók tüstént összeírják az ilyen el¬ 
hagyott javakat; különvóve azokat, melyeknek volt tulajdo¬ 
nosaik a haza ellenségeivel cimboráivá azokhoz átszöktek és 
külön ismét azokat, melyek ismert jó honpolgárokéi, jegy¬ 
zékbe tevén azt is, ha kétséges, vájjon a volt tulajdonos nem 
ment-e át az ellenséghez. 
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e) Az ekként összeírt javak lajstromát köteleztetnek az 
elöljárók a rendelet vételétől háromszor 24 óra alatt a járás¬ 
beli szolgabíráknak, ezeknek távollétében pedig egyenesen 
nálam bemutatni. 

f) Ha időközben a tulajdonos jelentené magát, az esetben 
az intézkedést magamnak tartom fenn. 

g) Minthogy vannak oly emberek, kik üresen maradt föl¬ 
det önkényesen elfoglaltak, sőt azt be is vetették; nem lehet¬ 
vén se egyesek, annál kevésbbé az álladalom tulajdonává vált 
javakat bitorolni; az elöljáróknak meghagyom, miszerint az 
ily elfoglalt földek bitorlóit összeírván, azokat nekem fel¬ 
jelentsék, a föld használatától azonnal eltiltsák, tudtokra 
adván nekik, mikép az elfoglalt földbe vetett magot is el¬ 
ves ztendik. 

Végre 7-szer. Ezen rendeletem legpontosabb teljesítését 
akként elvárom és követelem, hogy a mulasztás, gondatlanság 
vagy hanyagság esetében, például ha a gonosztevő azonnal ki¬ 
rendelt nemzetőrök által el nem fogatik s a keletkezett bajnak 
eleje nem vétetvén, amiatt az még súlyosbodik, a tisztviselőket 
és elöljárókat szigorúan kérdőre vonandván, velők, mint e 
hazának hűtelen fiaival, a fegyelem legszorosabb szabályait 
fogom éreztetni. 

Kelt Szabadkán, ápril 7. 1849. 

Gróf Batthyány Kázmér, 

magyar kir. vezér főispán 
és teljhatalmú országos biztos. 

746 . 

Zimony (?), 1849 április 8. 

Sztratimirovitsot Rajacsits pátriárka rendkívüli biztosként 
küldi ki a csajkáskerületbe. 

Fogalmazvány. K. P. L. Narodna uprava. 1849. No. 2866 

IlyHOMohie. 

Fociioahhy 'Eopljy CTpaTHMupoBirhy, iioAnpeAckAaTe.by upaB- 
.lenia BofiBOAouiiHe Cepóie. 

Obhmí írvHOMotiieM'n ma.il M't Kao H3nanpeAHori> Komiiceapa, 
Focno/mHa Bop^a CTpaTUMupoBuha, uo/tnpe^ck/taTeaa RofiBO^OBime 
Cepóie, 4a y mafiKannciít haTajioun oTHAe u CBa Moryha cpeACTaa 
ki> oőpaHii llIaflKamKorí. IlaTajioHa cjiyaceha ynoTpeőu. 

Ha^aateMT. cbhmt, HaA^eatHiiMt boshhumt, h rpa^aHCKHMi 
B^acTUMa, 4a noMeHVTorB F. IIpeAckAaTe.iK), cnaicy u HaflcKopiro 
pyKonoMoh'B cjiyaceby kt. noMeHyTOM'B Tpymi Aara, 11041 CTpoiwb 
oabítomt, He uponycTe. 


(40) I)r. Thira J.* Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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AZ ANARCHIA KITÖRÉSE 


Fordítása: 

Meghatalmazás 

Sztratimirovits György, a szerb vajdasági kormány 
alelnöke részére. 

Ezen meghatalmazással Sztratimirovits György urat, a 
szerb vajdaság alelnökét, rendkívüli biztosként a csajkás 
zászlóaljba küldöm, hogy minden lehető eszközt a csajkás 
zászlóalj védelmére megragadjon. 

Meghagyom az összes illetékes katonai és polgári hatósá¬ 
goknak, hogy a fentnevezett alelnök úrnak mindenben sürgős 
segítséget az említett csapat részére megadni, szigorú felelősség 
terhe mellett, el ne mulasszák. 

Sztratimirovits 1849 április 9-én hívta fel a csajkásokat a fegyveres ellen¬ 
állásra. Neki sikerült a kitört anarchiát megszüntetni. (Letopisz. M. Sz. 1850. 
II. Knj. 82. etr. 127.) 


747 . 

Periasz, 1849 április 8. 

Sztejin százados és nemzetőrnagy jelentése a csajkáskerületben 
kitört anarchiáról. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 629. 

Barna Cbctoct ! 

Barna Cbbtoct ! Jyaep je y no.i 4 He íienprijaTe.B ca 15.000 
nymaira n 2.000 Komámmá koa Pocnol)HHaiia Ha JapaK y/iapno, 
jypumiio h y rocnolpnmc npoApo, Kője je ceno OAMax nao 3ana- 
ahth. JapaK koa obhx ce.ia h Hűje óho, Kao ihto 6ii Tpeőano, 
3aKOnaH, 8a OBy paAay no3Bao caM CBa cena, Kao h na .lanA- 
mTypM, aj’ óaAaiia, jepóo IIIajKaiiiKOM OKpymjy jomT napcrnyje 
aHapxnja; npe Tpii AaHa npHHyiKAeH caM óho rocno^nmiaHe npea 
BojHHKe rTerpo b apaAHHCKe A HB H3Hje Ha hcth nocao HCTepnBaTH 
Aara. Oa .laHAiiiTypMa. Rp.io je Manó n>yAH óhio. 4. KoMiiaHnje 
BemsepeKHaHa Aomno je ca TocnoAHHOM MajopoM MuneKiiheM y 
JKaóa Jb, Kője mh ce jyne oko non abc caonnmi; 3a Kője OAMax 
OTnHineM, na ce Ha JapaK koa Pociioi)HHau,a noin.By ; hcth Aatme 
HHcy Mornn y Ohtkh caynacTBOBaTH. 4 aHac caM Mopao c P. Kane- 
TaHOM BocHnheM obbmo npHÓehH, jepóo cy Illaj Kamu jeAamiyT Ha 
MeHe h TpunyT Ha P. OOepnajTíiauTa PaAOBaHOBiiha iiyuann ; a 
jeAaH je CeHTHBaHaii yóno P. KaneTaHa h Hap. nonKOBHima 4 a ' 
BHAOBH,a. Ilocne CBaite ÓHTKe, Koja HecnpeTHo ncnaAHe, Biiny Boj- 
hhh,h A a je KoMaHAaHT H3AajiiH;a! OAaBAe uaMepaiuiM ao Aanine 
3anoBecTH y Mhtpobhuy hOh h neKara, jepóo mh ce npera, A a 
hy yónjeH óhth, a hcth Hecpeha npeACTojn cbhm APyniM o*hu,h- 
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piiMa. 4 a caM 04 ohoü qaca, KaKO caM H3 CoMŐopa y IIIajKamKO 
OKpyacje npiicneo, CBa MoryhHa cpe^CTBa n Tpy4 yrioTpeóno, 4a 
611 ce BojHHCTBO y pe4 ^obbju h AaH4iirrypM h cbií 11040460PH 
3 acBe 40 BHTH, Kao h M0*4a je CBoj Heype46n caMO aHapxnja KpHBa. 
Ako HenpnjaTe^b H3 Be^HK04yraja HenomTe4H upoaa IIIajKaniKa 
ce-ia, 0H4a je caB BaTamon nponao. 

y IIepjie3y, 27. MapTa 1849 

Fordítása: 

Szentségéé Uram! Tegnap délben az ellenség 15.000 gyalo¬ 
gossal és 2000 lovassal Gospodince-nél a római sáncokat roham¬ 
mal megtámadta, elfoglalta és Gospodincébe nyomult, melyet 
azonnal fölgyujtott. Ezen falvaknál a sáncok nem voltak meg¬ 
felelően kiásva s ezen munkára az összes községek lakosságát 
hívtam fel, valamint népfelkelőket is, de hiába, mert a csajkáé 
kerületben még mindig az anarchia uralkodik; három nap előtt 
kénytelen voltam a gospodincei lakosokat erre a munkára ker¬ 
getni, a péterváradi ezredbeli divízió által. Nagyon kevés népfel¬ 
kelő gyűlt össze. Négy század becskereki jött Milekits őrnagy úr 
vezérlete alatt Zsablyára, amit tegnap délfelé tudattak velem 
s melyeket azonnal a gospodincei sáncokhoz küldeni rendeltem; 
ezek azonban már nem vehettek részt a harcban. Ma kénytelen 
voltam Bosznits századossal ide [Perlaszra] menekülni, mert 
a csajkások egyszer én rám és Radovánovits főhadnagyra 
háromszor lőttek és egy szentiványi ember Davidovác századost 
és nemzetezredest agyonlőtte. Minden szerencsétlenül végződő 
harc után a parancsnokot árulással vádolják. Innen Mitrovi- 
cára megyek és további parancsig ott maradok, mert azzal 
fenyegetnek, hogy agyonvernek és ez a sors vár a többi tisz¬ 
tekre is. Azon perctől fogva, mikor Zomborból a csajkás kerü¬ 
letbe érkeztem, minden eszközt és fáradságot felhasználtam a 
katonaság és népfölkelés rendbehozatalára, igazolhatják az 
alodborok, de a rend felbomlásának mégis csak az anarchia az 
oka. Ha az ellenség nagylelkűségből a többi csajkás községet 
nem kíméli meg, akkor az egész csajkás kerület elpusztul. 

Rajacsits pátriárka kiáltvány útján hívta fel a csajkásokat, hogy ne 
gyilkolják le tisztjeiket és ne hozzanak a szerb nemzetre szégyent azáltal, hogy 
Perczel tábornoknak akarnak meghódolni, a császár ellen fölkelt magyarok 
vezérének, kiknél csak kötél vár rájuk. „Átkozott legyen az, aki ilyen gondo¬ 
latokra vezet titeket", hirdette. 
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BÁCS MEGYE TISZTVISELŐ KARA 


745 . 

Szabadka, 1849 április 8. 

A bácsmegyei magyar tisztviselői kar kinevezése. 

Egykorú nyomtatvány. Budapest. H. L. A bécsi hadügyi levéltárból átvéve. 
Insurgenten Armee. Fasc. 183. 1849. IV. ad 39. és 0. L.; Honv. bizottmány. 

1849. 5510. sz. 

Nyilt rendelet. 

A törvényes rend Bács megyében nagyobb részt visszatér¬ 
vén, annak megszilárdítása s fenntartása tekintetéből, erélyes 
tisztviselői karra van szükség. És miután részint előléptetés, 
részint önkéntes lemondás és a megyóbőli távoliét által több 
állomások megürültek, ennek következtében azon hatalomnál 
fogva, mellyel törvényes kormányunk által felruháztattam, 
Bács megye tisztviselői karát következőleg rendezem: 

Első alispán: Putnik Béla. 

Másod alispán: Latinovits Zsigmond. 

Jegyzői hivatal. Főjegyző: Karácsonyi Lipót. Első al¬ 
jegyző: Ast Ferdinánd, stb. 

Ügyészi hivatal. Főügyvéd: Yargay István, stb. 

Főpénztárnokok: Szalmásy Miksa; hadipénztárnok: Kova- 
csics Antal. 

Számvevői hivatal. Főszámvevő: Thurszky Ferenc, stb. 

Járásbeli szolgabírák. Főszolgabírák: 

I. Felső járásban: Pál Antal, stb. 

II. Felső járásban: Matyasovszky László, stb. 

III. Alsó járásban: Móricz László, stb. 

IV. Telecskai járásban: Csajághy Márton, stb. 

V. Tiszai járásban: Gábry Károly, 1 stb. 

A kinevezett tisztviselők e rendelet meghirdetésétől szá¬ 
mított háromszor 24 óra alatt fenn kitett hivatalokat elfog¬ 
lalni, működésüket rendeleteim érelmében azonnal megkezdeni 
kötelesek. 

Munkásságot, erélyességet, becsületességet és a hon ügyé¬ 
hez hű ragaszkodást kívánok és reménlek a tisztviselői kartól; 
ki hivatalos kötelességét nem teljesíti, vétkes, következőleg a 
közügyre és ez által hazánkra káros hatású kötelesség mulasz¬ 
tás vádjával terheltetik, annak bűnhödés nélkül maradnia 
lehetetlen. 


1 Csak a főbb tisztviselők neveit közlöm. 
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De valamint a tisztviselő minden tettéért felelős, úgy 
másrészről legszigorúbb büntetés várja azt, ki a kormány ren¬ 
deletéinek, ki a törvényes felsőbbségnek nem engedelmeskedik. 

Erólyeseég a tisztviselők és engedelmesség a nép részéről. 

Gróf Batthyány Kázmér s. k., 

vezér-főispán és teljhatalmú országos biztos. 

Kelt Szabadkán, 1849-iki ápril 8-án. 

749 . 

Szabadka, 1849 április 8. 

Spelletich Bódog képviselő lemond a kormánybiztosságról. 

Eredeti irat. Budapest. 0. L. 1849. 6401. Érk. április 30-án. 

A honvédelmi bizottmány elnökének, Debrecen. Midőn a 
vész Bácsban tetőpontján állt, hazafiúi kötelességemnek tar- 
tám elfogadni a megbízatást, melyben részesíteni méltóztatott. 
Jelenleg a dolog, hála az égnek, máskép áll. Az ellenség meg¬ 
semmisítve, a béke nagyobb részt helyre állt. 

Bács biztonságáról gondoskodva van. Hat mozgó zászló¬ 
alj és négy század lovasság, mely nagyrészt a tűzpróbát ki- 
állotta, meg fogja, nézetem szerint, védhetni még akkor is e 
megyét, ha a rendes katonaság rendeltetéséhez képest másfelé 
vonuland. 

A megyei tisztviselőeég új és a lehetőségig jól rendezett, 
úgy hiszem, hivatásának szintén megfelelend. Hátra van még 
a nemzetőrségnek mozgóvá tétele, de erre nézve is a kellő intéz¬ 
kedések megtétettek. És ekkép a főcél, melyből kiküldetve 
valék, jobbára elérvén lóvén, a haza érdekében való lemondáso¬ 
mat beadni kötelességemnek ismerem; mert valamint a vész 
perceiben talán igénytelen közremunkálásom a honra és vidékre 
nézve üdvös és célszerű volt, úgy jelenleg, midőn a törvényes 
rend jobbára helyre állt, további itt maradásom a közügyre 
nézve csak ártalmas lehet, mert: „nemo in patria prophaeta“. 
De különben is főleg a meghódított rácok irányában itten az 
új politikai irány meggyőződésemmel merő éh ellenkezvén, további 
itt létem lehetetlenné vált. 

Egyébként Bács biztosítására vas akaratú, de minden¬ 
esetre idegen származású férfiú kellettik ... Felmentésemet ha¬ 
tározottan kérem. 

Spelletichet alaptalanul személyes támadások érték, leginkább hajhatatlan 
akarata miatt. Spelletich maga ellen haditörvényszéki vizsgálatot kért, de ellene 
vád a Közlöny-ben 1849 július 17-én, 5677. felhívásra nem adatván, minden 
ellene fennforgó vád ellen felmentetett. (H. B. 1849. 6481.) 
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AZ OROSZ FŐKONZUL KITÜNTETÉSE 


750 . 

Sziszek, 1849 április 9. 

Mayerhofer konzul kitüntetésre ajánlja Danilyevszkij orosz fő¬ 
konzult Schwarzenberg hercegnél. 

Wien. St. A. Gesandschafts-Archív. Cons. Belgrader Berichte. 

Das grösste Verdienst bei Gewahrung bei Hülfsmittel, 
welche das Fürstenthum Serbien dem k. k. österreichischen- 
serbischen Armee-Korps zűr Führung des Krieges gégén die 
Rebellen in Ungarn an Geld, Munition und Mannschaft geleistet 
hat, gebührt dem kaié. russischen General-Consul in Serbien, 
Obersten von Daniletvski, welcher in jeder Beziehung ausge- 
zeichneter, den österreichischen Interessen nicht minder, als 
dem Dienste seines Monarchen ergebener Staatemann und Offi- 
zier ist, und sich, wie aus vielen meiner Berichte hervorgeht, 
auch schon früher in zahlreichen Gelegenheiten oft zum Vor- 
theile unseres Dienstes verwendet hat. 

Ich stelle daher die Bitté, das Euer Durchlaucht sich be¬ 
ír ogen finden möchten, für demselben bei Seiner Majestát dem 
Kaiser auf die Auszeichnung mit dem Kommandeur-Kreuz des 
őst. Leopold-Ordens gnádigst anzutragen, wo,zu gein Rang, 
seine Stellung und seine zahlreichen Verdienste um unsere 
Sache ihn reichlich befáhigen. 


751 . 

t 

Csurog, 1849 április 9. 

Perczel Mór tábornok nyílt rendeleté á csajkáé kerület 
reorganizációja tárgyában. 

Eredeti irat. Budapest. 0. L.; H. B. 1849. 5513. és rpásolat 1849. 5511. sz. 

Német példánya. Karlóca. Djejaníja. 1849. No. 636. 

Csajkás kerületbeli Csurog és Josefsdorf á magyar kor¬ 
mány iránt hódolatát jelentvén ki, az minden hadi erőszak ellen 
biztosíttatik. Polgári tekintetben pedig ideiglenesen követke¬ 
zők rendeltetnek: 

1. A csajkás kerület megszűnt császári katonai, terület 
lenni. Az, mint szabad polgári kerület, Magyarország részét 
képezendi; és a magyar alkotmány és törvény szerint fog 
igazgattatok 

2. E végre minden község egy bírót és esküdtet fog válasz¬ 
tani, kik szerb nyelven fogják a község ügyeit kezelni. 
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Továbbá minden község [1849] április 12-ére Josefsdorfba 
3—4 képviselőt választván, ezek fognak az egész kerület szá¬ 
mára egy főbírót, főpénztárnokot és főjegyzőt, valamint a 
magyar országgyűléshez egy követet választani. 

A kerület igazgatása is egészben szerb nyelven történend. 

3. Minden eddigi hadi szolgálatok és császári tartozások 
megszűnvén; a községi földeket a községi elöljáróság, a kerü¬ 
letben levő állami tulajdont á kerületi főbíró fogja kezelni. 

4. Az 1848-i alkotmány törvényekben megadott szabad¬ 
ság, személyi, vagyon, szólás, írás és választás tekintetében, a 
magyar nemzet nevében legszentebbül biztosíttatnak. 

Ha azonban a lázadó ellenszegülés bármely helyből foly¬ 
tathatnék, ha a fegyverek, ágyúk ki nem fognak szolgáltatni, 
úgy az illető községre ugyanazon büntetés vár, melyet már 
eddig is megérdemlőnek és mely csak az emberiség tekintetéből 
és a való kereszténység törvényénél fogva engedtetik el a 
magyar nagylelkűség által. 

Batthyány Kázmér országos teljhatalmú kormánybiztos 1849 április 10-én 
a honvédelmi bizottmányhoz fordult és ezen rendelet iránt véleményét kikérte. 
Az 1849-i 5767. számú jelentésében írja Perczel: „a nép örülve a katonai rend¬ 
szer felmentésén, hű ragaszkadást mutat irántunk s újabb szabadsága és a 
békés kilátások iránt. Átkozza csábítóit, kik e vészterhes időszakot, e mond- 
hatlan pusztítást vonták nyakára. Meglátjuk, nem színlelés-e. A kerület pol¬ 
gári közigazgatása iránt gróf Batthyány Kázmér t;-h. biztossal egyetértőleg 
intézkedni fogok." 


752 . 

Hécs 1849 április 11. 

A bécsi szerb küldöttség jelentése a Jellacié bánnal való érte¬ 
kezletről a vajdaság tárgyában és az oláh kérdésről. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 628. 

IIo3HBajyliH ce Ha Harne TinuecTiije ot 23. tok. No- 7. He3a- 
KauiftaBaMO h3bccthth Bamy Cbctoct, $a ce JKnBaHOBHh c /[euy- 
TaimjOM XopBaTCKOM 113 üeiHTe CHHOh BpaTHO. Offll cy TÜMO CTHr.lH 
26. TeK. y CyóoTy, mji, je HajBeha 3aóyHa tümo gapcTBOBajta y 
C^ieACTBHjy jkcctokii óiitkh hoa neiUTOM ot 23. h 25. tűk. H ouaj 
hcth aüh 26. xeK. óim a je óiitkr. Ho matt (ham cy cpeTHH, 
cacTaTH ce c T. BaHOM 27. y UemTír, KyA je oh c őojnmTa ao- 
mao 6ho 3a YcKpc. — Y obúkh oiiCTojaTe.bCTBH őypHH h 3aóy- 
H>eHH, npupoAHO je, yi,a Hncy motah, pasAOJKHO c Bühom pasroBa- 
para ce. Aa nnau mojkcmo ce 3aA0B0.t>imi h c ohhm, hito cy ce 
paaroiiapaAH. 
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A BÉCSI SZERB KÜLDÖTTSÉG JELENTÉSE- 


EaH hm je Ka 3 ao, 4a je aoóho 04 IJapa pynHO hhcmo, y 
KojHM My ce caoiiuiTaBa, 4a naparpaa. 0 rpaHHmi tbko Tpeóa pa- 
3 yMeTH, y eoahko ima y CTporo boj'chom OTHoineHnjy hme iioaac- 
atara BojeHOM MHHiiCTepcTBy; y nponeM H,ap 3 axTeBa 04 itera 
mhéhh je y obom npeAMeTy, soje Le oh h 4aTH, h Kője Le tokobo 
6hth, 4a Le cnrypHO Hapo4 3aA0B0.LiiTH. /JenyTaimja My je oópa- 
maa BHHMaHnje Ha Hap04Ha saK-Bynemija, h oh je OAroBopiio, 
4a Le Ha H.iiMa n ocHHBaTH ce. — /lenyTannja My je npHMeraaa, 
4a rpauinia BojeHa HCMoate octhth KpoHAaHA 3a ceőe, ho y ii.ian 
Tpoje4He Kpa^eBime cna4ajyLa Tpeóa 4a npima4He oeoj; a cna- 
4ajyLa y min BojB040Bnne, 4a npima4He BojB040BnHii a 4a 
BaH h BojB04a ÓyAy rpafyaHCKH 11 Bojeim ByóepnaTopn, h Kaaao 
je 4a h oh TaKO pa3yMe. Ham /^enyTiipan; npiiMeTHO je 3a BojBo- 
40BHHy, 4a óyAe KpoHiaHA, 11 4a ce rpamipe BojBOAOBHHe H 3 peny, 
11 Ha nepBO pesao je, 4a to hcmoikc <t>ajnTii, a na 4pyro, 4a ce 
paAyje, nrro je to CBpmeHO, thm, hito je Ha merOBO npeTCTaB- 
Jbemije, Kője je thko huibo yhhhho, 4a ano ce 04Ma He ncnyHH, 
oh caö.By CBOjy no-iame. r. üaTpHjapx 3a IjapcKor KoMiicapa y 
pe^oj BojB040BHHH HanMeHOBaH, a Bem Majepxo<i>ep 4a My je 
a4jaTyc, h TaKO ce ocBoóo^aBano <P. M. A. PyKaBHHe, Kojii je na 
iteroBO iipeTCTaBjeimje y neHcujy CTan.teH. — Ham ^enyTnpan 
iipiiMerao je, 4a je I\ IlaTpnjapx crmo 3 a JKynaHiijy CpeMCKy, 
Barnty h TopoHTaicKy, h 3a Kpyr BepmamtH JKynaHnje TeMinn- 
Bapcjce sa KoMncapa HanMeHOBaH, a 3 a ocTaae KpyroBe TeMiirn- 
BapcKe ÍKynaHirje, 3 a IKynaHnjy KpamoBCEy 11 BapamcEy, 43.1 cy 
4 pyrn KOMncapH HanMeHOBaHn, Kao 11 jeAaH Komiic p 31 aAMii- 
HHCTpaunjy KanepajHii Aoőapa y BojB040BHHH, 4a je B. Bem 
Majepxo$ep HanMeHOBaH 3a BojeHor 4 'iCTpHETya.iHor KoMan4auTa 
y CBHMa áRynaHiijaMa BojB040BHHe KpoMe BapamcKe n 3a 110.111- 
TnnecKor n BojeHor KOMaH4aHTa niijeje rpaHiipe BojiioAOBHHe, 
kpoMe PereMeHTe PoMaiicico-BaHaTCKe, c Ha.ioroii, 4a ce cnopa- 
syMeBa c <I». M. . 1 . PyKaBHHOM, n B. üaTpnjapxoM, n octiuiim 
Kpa^eBCKHM KOMHcapnMa; 4a <í>. M. A. PyKaBimt 40 no-ianta 
meroBor na Béna Hiije Óno neHcnoHiipaH, n 4a ce PoMaHCKO- 
BaHaTCKa PernMeHTa mera TnnaTii nna. — BaH je CBeMy obom 
npoTHBcjOBHO, ocTaBimi iipn cbom imomeity, h no3HBajyLn ce, 
4a My je IIojkobhhk 4 eH ™ Ta j H 0 TOMe nncMeHO 40iieo, caMO je 
cnoMenyo, 4a Le Temno nLn c KpauioBCEOM BapMetjOM, i'4e cy 
Pom3hh : — B. iKiniaHOKiiL je mo.iho, 3 a norapen^eite Ha e.iynaj, 
aso 6n CTBap ohhko CToja.ia, Kao hito je fteiiy no 3 HiTa, a oco- 
óhto 4a ce pa 3 HH IÍOMncapn y BojB040itHHy ne yB04e, ho Aa 
B. IlaTpnjapx ocTaHe ynpaBHTejb-KoMncap-BojBOAOBHHe ijeae, a 
njeH Majepxo<i>ep meMy aAjaTyc no nojeHoj CTpyn,n, n oőeLao je 
c,Be miHHTii 3 a HapoA OBe 3eM.Be, n mo.iho je, 4a ra npeneKiMO 
chmo 14 4aHa, 40K ce Ma.10 pa 3 ŐncTpe BojeHa oncTOjaTeACTBa. 
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TyjKehti ce Ha HapeAÖe von oben und untén, a ocoÖhto ihto cy 
My noioateHa öiiAa npenjeTCTBHja ysebv CereAima r^e 6h npyatiio 
pyKy T. Teo^opoBHhy, h MHoro 6h 6o.Be CTojao : ho MeljyTHM, A a 
te ce 6p30 HaKiiaAimi niTeTa, n Aa be ce oneT y nne Eoaiiije 
HanpeA. A hito ce Time BAaAe, iiaace Aa je yBepeH, A a be OHa 
HaMa CBe AaTH, hito je npaBO h MorybHO. 

XopBara cy moahah, a a ce HacTojn, A a 6ap noTBepAn 3 a- 
K^byveHHja itHHor Codopa, A a ce H 3 A a Ay HapoAy 3aKa,3aHe iio.iairr- 
THn;e, h A a ce 04 H>HHe CTpaHe ii 3 HmTy A>yAH noBepeHHja, 11 Ha 
CBe je npncTao, caMO je HCKao A a , hito mhcac H,apy npeTCTaBHTH, 
iteMy Hajnpe nonr.By Ha yBH^eae. Jep ce oh onoMH&e, A a ce 
CKyniuTHHa ynyTHAa en detail y hckhm BonpocHMa, vpe 3 Kője 
cy yByiuia rAenoja npoTHBOCAOBnja; ho y uaaeAHMa A a oh CBe 3 a 
Aoöpo HaAa 3 H. ÉaaaAH cy My, A a ra ateue Kybii, h A a aceAe 
AepataTii Co6op, n OACOBopiro je, A a 3a caA a Bojcny octubiith 
HeM0®e, a Co6op A a 6 h jkcaho h oh caM. 

JltHBaHOBHba, ateAebn My ocTaBHTH y naMCTír CTBap nainy, 
Koja je thm, mro ce HCKA>yqeH>eM BaHaTCKe 1’eHepaAHe ltojiaiue 
113 MemaBiiHe y BojBOAOBHHii hctuhh HaMa c Te CTpaHe cnoKojcTBO 
Aaje, aA nocTaBA>aH>eM pa3HH KOMncapa y hobo pasHopoAHO otho- 
iiiei&e nociaB.Ba, joniT 3anAeTeHiija nocTaAa, nanimieM My jeAan 
MeMopaHAyM, Kojn h mh ABojnna noTnyHO OAo6paBaMO, h OBAe ./* 
npHjaiKCMO, HaMepaBajybn h y tóm npeAMeTy, ano Táj npoBH3opnjyM 
TpajaTH Mopa, koa BAaAe HvatAue Kopaice hhhhth. 

EaH je 110 TeMnepajceHTy Beceo h peiHHTeA>aH, aA je HapeAÓaMa 
AOcaAaHiitHM nyHO He3aAOiio.iaH. y Hajneboj A>y6a,BH h noMHTaHnjy 
CTojii, 11 jaBHO ce roBopii, A a c IJecapoM y ycTH y HajBeby BaTpy 
yAa3H, h CBe HanpeA oöoApaBajybn Bojc.Ky „cbo ja TpantHM cMepT, 
11 HenMa je“. 4 en yTaHHja My je obo iipinteTiiAa, c moaóom A a ce 
nyisa, ho OTroBpHO je „^pyKHHje He Moate 6htii“. HuMeby nponei* 
npHMeTHO je, A a je iiOAeaHO 3 a o6e 3eMA>e Haine, A a jeA a H Co6op 11 
jeAHO 3aK0H0A a BCTB0 HMaMO, h Ham 4 en y TH P a b OTroBopno je, Aa 
mhcah, A a thko Tpe6a A a 6yA® h no caMOM CMHCAy caBeTe, 0 hcm 
be ce Beb 06 a Coöopa cnopasyneTH; Ho A»A a o je, A a be y tóm 
cAyqajy HapoA BojBOAOBHHe c ochobom sairreBaTH, A a ce Coóop 
jeAaHnyT y lípa.beBHUH, a jeAaHnyT y BoJboaobhhh ap*h, h to 
je OAroBopno. To cy hcto H 3 pa 3 HAH 11 XepBara y 3arpeöy, y 
CjeAHHH,H y KOjoj CMO H MH yiaCTBOIiaAH, H OBa 4 eii y rai TO a T ° 
hcto HspaataBa. Obom upiiahkom ymiTao je JKHBaHOBHb BaHa 3 a 
PoMaHe, HMaAH BAaA a HaMepy, ibh KoncTHTynpaTH no ocHOBy 
paBHonpaBHocTH, y kom cAynajy h EpAe.!bCKH h EyKOBHHCKH-Ma^ap- 
ckh h EaHaTCKH cojeAHHHAH 6h ce no miiHoj moa6h Kojy cy Ijapv 
noAHeAH? h OTroepiio je, A a no paBHonpaBHocTH Tpeóa A a hm ce 
to A a A e - JKHBaHOBHb je AOA a °: 4 a KAe HapaBHO h CAOBann ? h 
OTroBopno je A a Tanodé mhcah. JlínBaiiOBiib je Ka3ao, A a OKTpon- 
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paHH YcTaii hyTii o tóm, h 041'OBopHo je, ,to he ce CBe 
uiuhth 11 . 

Mh cmo ^Bojima jyaep K04 EnHCKona UlaryHe iiMajn Majiy 
K0ii<i>epeunnjy ca XepuaTiiMa 11 CjOBapiiMa, y tóm CMHCJiy, 4a 
noTKpen^baBaMO j 641111 4pyre : ho otjojkimh cmo OKOHaaTeAim 
4oroBop 40 DOBpaTKa H 4 eHOBa Hanmx y Ueiirry oiHinaBninx? 

Ularyna Kaate, 4a je nocjo Baraoj CBeTonn h iihcmo neiiimijo 
Kője cy li,apy h MnHHCTepcTBy no4Hejn. Ohh 3axTeBajy kohctho 
OTnen,í>eH>e 04 Hac, h caMo pepKBeHO. ra3r011apa.n1 cmo ce c BapoHOM 
Cjihom, h oh KajKe, 4a Hnje xoTeo noTinica'rn OBe 3 Őor Tora, hito 
ce nmTe onen^eae npKBe, Kője oh He 04o6paBa h Ha4a ce 4a 
he PoMaHH 04 Tora OTycTara, h octhth y je 4 HHCTBy H,epKBe no 4 
IlaTpiijapxoM, Ha Kője dn 11 IDaryHa npuciao, ho na ocnoBy 
paBHonpaBHOCTH, 4a ce He ( TaBH, 4a Mopa 6hth IlaipHjapx Cepömi, 
naK Kora Hapo4 H 3 a 6 epe. Ho y obom c.iyHajy, ocoöhto kbko ce 
Ha4aM0, 4a he ce ymjaTii BparaTH y Kpiuo IJepKBe, Cepóii 
ocTajy y MasHHH, h Morao óh óhbhth CBar4a IIa’rpnjapx PoMaH. 

Hyac4H0 óh 611.10, 4a Barna Cbctoct, y3Meie OBaj npe4MeT y 
pacy^eite 1 . niTa he ce pa4irrn c PoMaHHMa EaHaiCKiiM, hko Bja.pi 
ho . ocHOBy paBHonpaBHOCTH H 34 a Hanna Hapo4HO ycTpojeiBe. y obom 
cjynajy, Ka4 611 caMH KpoiLiaii4ii Ep 4 e 4 >, EyKOBHHa, Ma^apcKa, 
MopajiH, yCTynHTH PoMane CBoje: uiTa he Cepöii c CBojHMa 4a 
Hirae, ocoóhto c oHHMa y KpamoBCEoj h KapaHineóeniKoj h BejHKoj 
nacTH TeMMiuBapcKe rpa40Meí>e, Koja je TopatecTueHO H 3 jacHH 4 a 
ce Ha CKymnTHHH CBojoj ot 1. h 3. Maja 3a PoMaHCKy Hap04H0CT ? 
2. uiTa he ce pa4HTH co je4HHCTB0M H,epKBe ? — HaMa he nyjK4H0 
6hth y obom nacTaBjbeHiije, Kője aKO hbm uehe 6hth y CTaay 
H34a™ Tj. Oróop, Mohn he ce H3 Caöopa, Kojn he ce Ha4ej»4HO 
cKopo 4epacaTH, 11343x11. 

OBaj nac nocerao Hac je Cobcthhk aiie 4 an,Hje, P. JoaHHOBHh, 
Kojn HaM Ka3a, 4a je 04 cmia ay4iraopa hhcmo iiphmho 04 5 . TeK. 
110 Hon. 4a CTe ce Barna Cbotoct Mopajn y 3 eMyH npecejumi 
3Óor Hana4eHHja Mai>apa na EanaT, 4a ce 3a Pen. Teo4opoBHha 
HeaHa, i;4e je, a 4a cy Ma^apa CeHTOMam y 3 e 4 . 11 . H to je y3poK, 
hito obo nncMO Ha T. CnnpTy a4pecnpaM. 

MsBHHHTe XHTH.y, jep öojHM ce, 4a mh nonm He 0THÍ>e. 
JoBaH Uiyri.iiüKaH c. p., Jobhh IlacKOBHh c. p., JaEOB JÜHBaHOBHh c. p. 

fordítása: 

F. hó 23/április 2-án kelt 7-ik számú jelentésünkre hivat¬ 
kozva, haladéktalanul értesítjük Szentségedet, hogy Zsivano- 
vits a horvát küldöttséggel Pestről tegnap este visszatért, ök 
szombaton, március hó 26/április hó 7-én értek oda, amikor a 
legnagyobb zavar ütött ki a f. hó 23/április 4. és március 25/ápn- 
lis 6-i Pest-körüli heves harcok következtében; ugyanazon na- 
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pon is, március 26/április 7-én is ütközet volt. Mégis szerencsé¬ 
sek voltak a bán úrral március 27/április 8-án Pesten találkozni, 
ahová ő husvétkor a harcmezeiről érkezett. Ilyen zivataros és 
zavaros körülmények között természetesen nem beszélhettek a 
bánnal behatóan, de mindazonáltal megelégedhetünk azzal, 
amit megbeszéltek. 

A bán azt mondta nekik, hogy a császár kéziratot intézett 
hozzá, melyben kimondatik, hogy a határőrvidékre vonatkozó 
paragrafus olyképen értelmezendő, miszerint az katonai tekin¬ 
tetben szigorúan a hadügyminiszter alá rendeltetik; azután 
ezen ügyben a császár véleményét kikéri, melyet meg is ad 
s olyan lesz, hogy vele a nemzet is bizonyosan meg lesz elé¬ 
gedve. A küldöttség a nemzeti határozatokra hívta fel figyelmét, 
mire azt felelte, hogy ezekre fog helyezkedni. A küldöttség 
megjegyezte, hogy a katonai határőrvidék nem lehet önálló 
koronatartomány és a három egyesült királyság tervezete sze¬ 
rint ehhez csatolandó, a vajdaság tervezete szerint is a határőr- 
vidék illető része ehhez csatolandó. A bán és a vajda legyenek 
polgári és katonai kormányzók. A bán azt mondta, neki is ez 
a nézete. A küldöttünk a vajdaság tekintetében azt jegyezte 
meg, hogy ez koronatartomány legyen és a vajdaság határai 
megállapíttassanak; az elsőre azt felelte a bán, hogy ez nem 
lehet kétséges s a másodikra örömmel mondja, hogy befejezett 
dolog, az ő előterjesztésére, melyet oly nyomatékosan tett meg, 
hogyha ez azonnal meg nem történik, kardját kész letenni. 
A pátriárka úr az egész vajdaság területére neveztetett ki csá¬ 
szári biztossá és Mayerhofer tábornok adlátusként melléje ada¬ 
tott és így megszabadulunk Rukavina táborszernagytól, aki az 
ő előterjesztésére nyugdíjba küldetett. A mi küldöttünk meg¬ 
jegyezte, hogy a pátriárka csak a Szerémség, Bácska, Torontál 
megyére és Temes megye verseci kerületére neveztetett ki 
kormánybiztosnak, míg Temes megye egyéb járásaira, Krassó 
megyére és Baranyába más-más kormánybiztosok neveztettek 
ki, valamint egy biztos a vajdasági kamarai javak igazgatá¬ 
sára és hogy Mayerhofer tábornok úr a vajdaság összes me¬ 
gyéibe, kivéve Baranyát, katonai kerületi főparancsnoknak, 
valamint a vajdasággal határos határőrvidék katonai és poli¬ 
tikai parancsnokának, kivéve az oláh-bánsági ezredet, azon 
meghagyással, hogy Rukavina tábornaggyal és a pátriárkával 
és a többi királyi biztosokkal egyetértőén járjon el. Rukavina 
báró annak Bécsből való távozásakor még nem volt nyug¬ 
díjazva és az oláh-bánsági ezred neki aláhelyeztetett. 

A bán mindennek ellentmondott és a maga kijelentése 
mellett megmaradt; hivatkozott Denkstein ezredes által kézhez- 
vett levelére is; említette azonban, hogy a románok áltál lakott 
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Krassó megye kérdése nehéz. Zsivánovits a bán támogatását 
kérte az esetre, ha a dolog úgy volna, amilyennek ismeri s hogy 
a különféle biztosok a vajdaságba ki ne neveztessenek s a 
pátriárka az egész vajdaság kormányzó-biztosa legyen és 
Mayerhofer neki katonai ügyekben adlátusa legyen. Megígérte, 
hogy mindent megtesz ezen terület lakossága érdekében s arra 
kért minket, hogy várjunk még vagy 14 napot, amíg a katonai 
helyzet kissé tisztul, a rendeletek ellen panaszkodván „von 
oben und unten“ és különösen arra, hogy megakadályozták őt 
Szeged elfoglalásában, ahol Todorovits-sal egyesülhetett volna, 
miáltal erősebb helyzete lenne. De azt hiszi, hogy a vesztesség 
hamar pótoltatik és Isten nevében előre fognak nyomulni. Ami 
pedig a kormányt illeti, meggyőződéssel mondja, hogy az 
értünk mindent meg fog tenni, ami jogos és lehetséges. 

A horvátok arra kérték, hogy legalább az országgyűlés 
határozatai jóváhagyassanak, a népnek megadassanak a meg¬ 
ígért könnyítések és részükről is bizalmiférfiak vétessenek; 
minderre ráállt, csak arra kérte őket, hogy óhajaikat mielőbb 
a császárhoz fölterjesztenék, küldjék el azokat neki betekintés 
végett. Szerinte az országgyűlés némely kérdésben a részle¬ 
tekbe hatolt, ami némi ellentmondást okozott, de elvek tekinte¬ 
tében mindent jónak talált. Azt mondták neki, hogy hazajövete¬ 
lét és az országgyűlés megtartását óhajtják, mire azt felelte, 
hogy jelenleg nem hagyhatja el a sereget, bár maga is kívánja 
az országgyűlés megtartását. 

Zsivánovits emlékezetében hagyni óhajtván ügyünket, mely 
a bánsági főparancsnokságnak a vajdaságból való kizárása 
által megnyugtatásunkra szolgál, de a különféle biztosok fel¬ 
állítása újból még nagyobb zavarokra vezethet, egy emlékira¬ 
tot szerkesztett, melyet mi ketten teljesen helyeslünk és itt 
•/. csatolunk, 1 szándékunk lévén, ha már meg kell maradni 
ennek a provizóriumnak, a kormánynál a további szükséges 
lépéseket megtenni... 

A bán temperamentuma eleven és határozott, azonban az 
eddigi intézkedésekkel teljesen elégedetlen. A legnagyobb sze¬ 
retettel és tisztelettel viseltetnek iránta és nyiltan beszélik, 
hogy a legnagyobb tűzbe ment, a katonaságot előnyomulásra 
buzdítva, „ime keresem a halált — mondá —, de nem találom". 
A küldöttség arra kérte, hogy kímélje életét, mire azt feleié: 
„ez máskép nem lehetséges". A többi közt azt mondotta, hasz¬ 
nos volna, ha mindkét területre egy országgyűlésünk és egy 
törvényhozásunk volna és a mi küldöttünk erre megjegyezte, 
hogy így kellene lennie, s erről a két gyűlés majd meg fog 

1 Az emlékirat hiányzik az irat mellől. 
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egyezni. Hozzá tette még, hogy ebben az esetben a vajdaság 
lakossága joggal fogja kérni, hogy az országgyűlés egyszer 
a királyságban és egyszer a vajdaságban tartassák meg, (a bán) 
ehhez is hozzájárult. Ugyanígy nyilatkoztak a horvátok is 
Zágrábban azon az ülésen, melyen mi résztvettünk és ez a kül¬ 
döttség ugyanígy nyilatkozott. Ezen alkalommal Zsivanovits 
a bánt az oláhok kérdése iránt meginterpellálta, vájjon szán¬ 
déka-e a kormánynak a jogegyenlőség elve alapján őket kon- 
stituálni, mely esetben a császárhoz intézett föliratok értelmé¬ 
ben az erdélyi, magyar, bukovinai és bánsági oláhok egyesül¬ 
nének, mire azt felelte, hogy a jogegyenlőség alapján ezt nekik 
meg kellene adni, mihez megjegyezte Zsivanovits: „ez esetben 
természetesen a tótoknak is“, mire a bán azt felelte, hogy ő is 
így gondolja. Zsivanovits erre azt mondta, hogy az oktrojált 
alkotmányban erről nincsen szó, mire azt felelte: „mindezt 
majd meg fogjuk látni“. 

Mi ketten tegnap Saguna püspöknél a horvátokkal és 
tótokkal egy konferenciát tartottunk, oly értelemben, hogy egy¬ 
mást támogassuk, de a végleges megállapodást elhalasztottuk, 
amíg a Pestre elutazott küldöttségi tagjaink vissza nem jönnek. 

Saguna azt mondja, hogy Szentségednek megküldte a csá¬ 
szárnak és minisztériumnak beterjesztett petíciójukat. Az olá¬ 
hok tőlünk végképen el akarnak válni, de csak egyházi tekin¬ 
tetben. Beszéltünk Sina báróval is, aki azt mondja, azért nem 
akarta a kérvényt aláírni, mivel az egyházi különválás kérel- 
meztetik, amit ő nem helyesel és abban reménykedik, hogy az 
oláhok ettől el fognak állani és megmaradnak az egységes egy¬ 
ház kötelékében a pátriárka alatt, amire Saguna is ráállana, 
de csak az egyenjogúság elve alapján, azzal, hogy a nép által 
megválasztandó pátriárkának nem kell szerbnek lennie. Ebben 
az esetben azonban, ha az uniáltak is visszatérnének a görög 
keleti egyházba, a szerbek kisebbségben maradnának és meg¬ 
történhetne, hogy mindig oláh volna a pátriárka. 

Szükségesnek véljük, ha Szentséged a következő tárgyat 
venné megfontolásra: 

1. Mi történjék a bánsági oláhokkal, ha a kormány a jog- 
egyenlőség alapján nekik nemzeti önkormányzatot adnal Ezen 
esetben, ha Erdély, Bukovina, Magyarország koronatartomá¬ 
nyoknak meg kell majd adni az oláhoknak a maguk jogait, 
mit tegyenek majd a szerbek övéikkel Krassó megyében és 
Karánsebesben, Temes megye nagy részében, s akik az (1848) 
május 13. és 15-i nemzetgyűlésükön az oláh nemzetiség párt¬ 
jára állottak. 
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2. Mi történjék az egységes egyházzal? Szükségünk lesz 
etekintetben útmutatásra, melyet a főodbor, ha nem adhat meg, 
megadhatja lehetőleg nemsokára a megtartandó nemzetgyűlés. 

Ebben a pillanatban látogatott meg minket Joannovits úr, 
a föllebbviteli tanács tagja, aki azt közli velünk, hogy hadbíró 
liától április 5-én levelet kapott, mely szerint Szentséged kény¬ 
telen volt a magyarok bánsági támadásai elől Zimonyba át¬ 
költözni, s hogy Todorovits tábornok hollétéről mit sem tudni 
és hogy a magyarok Szenttamást bevették. Ezen okból címez¬ 
tük ezen iratot Szpirta úr nevére. Bocsássa meg sietségünket, 
de attól tartottunk, hogy a postánál elkéshetünk. 


753 . 

Zimony, 1849 április 11. 

Rajacsits pátriárkának gróf Stadionhoz intézett fölirata, mely¬ 
ben a szerbek követeléseinek elismerését kéri és rámutat az 
oktrojált alkotmány által előidézett elégedetlenségre. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 641 
Erlauchter Gráf! 

Ich hatte die Éhre zwci hohe Ministerial-Reskripte ddto 
Wien, 7. Márz und 2. April 1. J. 1316. MJ. u. 2310. MO. mit 
dér allerhöchst verliehenen Reichsverfaeeung den k. Manifesten 
und dér Ansprache des H. k. k. Ministers an die Behörden, vér¬ 
érét in deutschen, dann m serbischen Abdrücken zűr offiziellen 
Kundmachung zu empfangen. 

Die öffentliehe Meinung hat sich gleich nach erschienener 
neuer Reichsverfassung durch verschiedene Organe genügend 
ausgesprochen. Auch hier im Rereiche dér Wojwodschaft hat 
die Yerfassung die für ihre Zukunft ohnehin zu eehr besorgten 
Gemüther leider so wenig befriedigt, dass ich nur im wahren 
und aufrichtigsten allerhöchsten und allgemeinen Staats- 
interesse handle, wenn ich mich bewogen fühle, die offizielle 
Kundmachung dér Reichsverfassung auf eine bessere Zukunft 
zu verlegen, in welcher ich und die meiner Leitung anvertraute 
Wojwodschaft sehneuchtsvoll harrend auf die allerhöchste Ge- 
nehmigung dér durch die vorige und gegenwártige National- 
deputation zu Wien, einem hochlöblichen Reichsminieterium 
vorgelegten Ausspruche auf die bereits erreichten und bezeich- 
neten Grenzen dér Wojwodschaft ihre Gleichstellung mit den 
übrigen Kronlándern, Theilnahme an dér Gesetzgebung, innere 
selbstandige Nationalverwaltung, Nationalinsignien, Unabhán- 
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gigkeit von Ungarn und die Unzertrennlichkeit des mitlebenden 
und mitkámpfenden Militárgrenzgebiethes als integrierenden 
Theiles dér Wojwodschaít, das grosse wahrhaft und heilige 
Wort dér Gleichberechtigung ruhmvoll gelösst, an jenen nicht 
schwankenden Stützen des allerh. k. k. Thrones ausgeführt 
sehen, und daher ehrfurchtsvoll begrüssen werde, die für ihre 
bewahrte unerschütterliche Treue und aufopfernde Hingebung 
für Kaiser und Thron österreichs, für allé Ihre anerkannte, 
weitglánzende, dem Gesammtreiche erspriesslichere Thaten, in 
dér Hauptsache doch nichts anders von ihrem jugendlichen ge- 
rechten Kaiser und Herrn fleben, als um die Gleichstellung und 
Gleichberechtigung mit Kronlándern, welche nicht für die Er- 
haltung dér Gesammtmonarchie, sondern für den Sturz dersel- 
ben, dér glorreichen Habsburg’schen Dynastie und ihres Thro¬ 
nes mit Rath und That mitgewirkt und durch Waffen, Guth 
und Bluth dér nun weniger begünstigsten besiegt werden 
müssen. 

Wenn Se. k. k. Majestat, unser allergn. Herr durch die Ver- 
leihung dér oft erwahnten Reichsverfassung von allerhöchst 
Ihrer historischen Majestátsrechten soviel seinen Yölkern und 
Nationen vergeben konnte, um nun allé dér Gleichberechtigung 
theilhaftig zu machen, warum sollten die Bewohner dieser Woj- 
wodechaft nach Erlangung ihrer gerechtsamen Wünsche noch 
immer saufzen, warum von dieser k. Begünstigung langer aus- 
geschlossen, harten, unverdienten Versuchungen und peinlichen 
Prüfungen gegenüber unzahligen Wühlern, alles dessen, was 
Gésetz und Ordnung, was Legitimitat und Loyalitat liebt und 
preisst, langer noch ausgesetzt bleiben und meine verantwort- 
liche Stellung, zu meiner mir vertrauensvoll hingegebenen Na- 
tion mit jeder Minute derart erschweren, daee ich selbst endlich 
an Worten dér Mahnung, Wahrung des Trostes und dér leider 
langwieriger und öchwer zu beschwörenden Geduldermassen, 
mich kaum dér vielseitigen Anfechtungen, dass mán mit uns 
nicht aufrichtig meint, erwehren karin. 

Noch immer bluthet meine Nation (denn andere Mitlebende 
kann ich dieses Yerdienstes gerechter Weise weniger rühmen) 
auf dem Schlachtfelde in dér Wojwodschaít. Die Magyarén hát¬ 
ién Maros und Theiss überschritten, Ortschaften verheert. 
Bácska wird ebenfalls vöm Feinde verheert. lm Csaikisten- 
Bataillon brennen die Ortschaften, Perczel wüthet mit seinen 
fanatischen Horden. 

Zehn Monate láng war ich im Standé mit unzahligen 
Opfern meine Nation, welche nur auf die einheimische Land- 
wehr beschrankt war, auf dem Kampfplatze muthig und aus- 
harrend zu verhalten. Vier Monate béréits warten wir auf Hilfe, 
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auf die endliche Vereinigung mit dér k. k. Armee auf dér 
Theiss, aber fruchtlos. Entweder ist die Ubermacht des Feindes 
gegenüber des k. Heeres zu gross, oder die militárischen Opera- 
tionen durch uns unbekannte Hindernisse, durch erneuerte 
innere Aufstande oder andere wichtigen Rücksichten ganzlich 
gehemmt, welche dem Feinde Zeit liessen, sich zu erhohlen und 
zu sammeln, und dessen Haupt in Siebenbürgen wieder siegreich 
zu erbeben und auch Bácska dergestalt zu okkupiren, dass er 
seine Verbindung mit Peterwardein zu pflégén, St.-Thomas und 
Zombor einzunehmen, in Bácska und selbst im Csaikisten- 
Bataillon mit Brand und Schwert einzudringen im Standé war. 

Mein Herz bluthet vor Gram und Kummer, weil ich hier 
Augenzeige dér unerhöhrten Greuelthaten dieser barbarischen 
Horde sein muss. Auf dér Donau und Theiss echwimmen un- 
záhlige Opfer, wehrlose Weiber, Greise und Kinder, welche nun 
dem feindlichen nicht einmal Schulkinder schonenden Schwerte 
zu entgehen, ihr Grab lieber in die Wellen suchen und finden. 
Die schöneten Ortschaften hegen in Schutt und Asche, un- 
bebaute öde Felder sind Zeugen, dass alles, was Waffen und 
Kriegswahr tragen kann, dér Landsturm, vor dem Feinde auf 
Leben und Tód kampft. Vertilgungskrieg, nicht Eroberungs- 
krieg wüthet hier. Ganzé Gegenden in Schutt und Asche, die 
Ortschaften menschenleer, tausend Familien suchen Rettung, 
wieder taueende obdachlos und Unterstützung und andere wie¬ 
der tausende betteln Brod, dann ihre Eltern, ihre Ernáhrer 
sind todt. 

Alles diess macht mich noch nicht bange, merne Nation 
wird nicht auf Gott, Kaiser, seine und unsere gerechte Sache 
verzagen, wird gewiss kühn und standhaft kampfen, denn ihre 
ganze Hoffnung auf verdienten gerechten Lohn, ruht auf mei- 
nem Gewissen, ihre Zuversicht, ihre ganze Hoffnung auf mei- 
ner Seele, dass ich, dass wir allé vöm Kaiser und Minister bis 
zum Untergeordneten mit. ihrem Schicksale ihrer bessern Zu- 
kunft nur aufrichtig meinen. 

In diesen verhángnissvollen Zeiten dér Yersuchung und ge¬ 
wiss schweren Prüfung kann und darf ich nicht diese treuen und 
heldenmüthigen Krieger in dieser Hoffnung tauschen, beschwöre 
ich auch allé, welche unser grosses Staatsschiff lenken, durch 
keinerlei Táuschungen unabsehbare Folgen heraufzubeschwören, 
welche diese heldenmüthige Krieger von dieser Ausdauer, dieser 
Standhaftigkeit, auf den Weg dér Kleinmuth verfallen oder gar 
falsche Tendenzen, welche unzáhlige Wühler dér Monarchie oft- 
malen versucht, aber durch ein nationales kindliches Yertrauen 
zu mir, vereitelt gesehen habén, Eingang verschaffen, Yer- 
führungen erzwecken lassen könnten. 
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Diess sind die treuesten und wahrhaftesten Gründe, warum 
ich E. Erlaucht selír dringend ersuche, die baldige Entscheidung 
über das Schiksal dieser tiefgekrankten bluthenden Wojwod- 
schaft durch die Erflehung dér vorerwahnten nur einzig und 
alléin zu befriedigen, vermögender Ansprüche beschleunigen zu 
geruhen, damit die Wojwodschaft Serbien mit vollem Vertrauen 
in dem neuen Regierungssystem ihre Wiedergeburt in dem h. ö. 
k. k. Ministerium ihren wahren und aufrichtigen Freund, in 
ihrem jungen und gerechten Kaiser und Grosswojwoden von 
Serbien aber ihren wahren Vater erkennen. 

Sehnsuchtsvoll warte ich auf eine baldige, aber trostvolle 
Antwort, welche unsere Krieger befriedigen und mit neuem 
Muth beleben werdcn. entgegensehen, und dann vereint mit allén 
mitlebenden Nationen dér Wojwodschaft die heilbringende, alles 
befriedigende Reichsverfassung vor dem Hochaltare mit kind- 
licher und christlicher Feierlichkeit, aber mit wahrer, ungeheu 
chelter kindlicher Licbe, mit Gottessegen und aufrichtigen Ge- 
bethen innigster Hingebung für Sr. Majestat allerh. Wohl und 
das gesammte allerdurchlauchtigste Kaiserhaus, vor dem himm- 
lischen Vater an unsere Herzen drücken, heisse, aufrichtige 
Wünsche und Gebethe kniefálligst ependen zu können, dann 
werde ich mit einem Gewissen meine letzten Lebensstunde von 
Gott erwarten, in dér Überzeugung, d'ass ich S. Majestat mei- 
nem allerdurchl. Kaiser und Herrn, und allerh. ihrem Staate 
treu und redlich gedient, dass ich meine Nation aus allén Stür- 
men dieser tiefbewegten Zeit als Oberhirt und Leiter glücklich 
angeführt, mit Kaiser als dessen Grosswojwoden und seinem 
Staate in das treueste, aufrichtigste und dauerhafteste Einver- 
standniss gebracht und meine liebe und treue Nation unter dér 
allgemeinen Bürgschaft dér Reichsverfassung glücklich hinter- 
lassen habén. 

Zu Gott und meinem gerechten Kaiser flehe ich abermals 
um Erhöhrung dieser meiner Wünsche, benütze aber auch in- 
zwischen diesen Anlass um E. Erlaucht die Gefühle meiner aus- 
gezeichneten Hochverehrung hiemit zu erneuern. 

Joseph m. p. 

Patriarch und Nationalverweser 
dér Wojwodschaft Serbien. 


(41) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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Bukarest, 1849 április 13. (?) 

Az Oláhországba küldött szerb küldöttek jelentik, hogy az 
orosz főhadparancsnok az orosz cár engedélye nélkül nem nyújt¬ 
hat segítséget. 

Másolat. Djejanija. 1849. No. 69514. 

Barna Cbctoct! 

KpeHVimiH ce 27. MapTa t. r. H3 3eMVHa y EyKapemT npn- 
cneMo HCTor jóm AaHa npeABene y OpmaBy. OiiAe okoao 7 caTii 
yBene CBiime cTpaHa AOc,e r-iac, Aa cy Mafyapn H3 EpAej&a y 
BaHaT npoApjH h Pycóepr ocboj'hah, naK #a 0 A a ^>e npeKO 
KapamneOema ír Mexa^nje OpmaBy ocBojiiTii HaMepaBajy. Mh Mopa- 
jylui cBaKojaKH napoöpoA Ao cpeAe t. j. ao 30. MapTa neKara, sa 
Aoőpo Ha^eMO, Aa ce 28. H3 OpmaBe KpeHPMO n yooHHMo, naK 
npemaBmn y Bdauray, y CKe.ui Kubaobii ah napoópoA AO'ieKaMO. 
IlapoöpoA hcth H3 OpmaBe 30. MapTa iipuciie, h AOHece HaM 
r.iac, Aa cy Ma^apn oa reHepaaa AajHiiHrena cy3ÖnjeHH Harpar 
H3Me^y BaHaTa n EpAeAa. — HcTor AaHa KpeneMO ce Ha napo- 
öpoAy Aa-i>e n 31. y 'Byp^eBO ao!)Cmo, cmcyA 1. Anpiua na KoaiiMa 
npeA caMO Bene y EyKapemT npucneno, oa TocnoAHHa AAeKce 
C ír mii Ka H3BecTiiMo ce, Aa je na noa caTa npeA waMa Kypnp c 
EmTa<teTOM Bame Cbctocth y EyKapemT npncneo. C HeonncaHOM 
ffiaioCTír iiponiiTaBmrr B. Cb. nncMO, OAMa ce nocTapaMO, A a PI\ 
TeHepajiiMa PyccnjcKHMa .liiAepcy n /lyxaMeay nncMa Aana oa- 
nocaana naM, upeAaMo. 

Ha Hame Moryke iijteTCTaB.BeHiije n Kpenao yMo.be n>e P. 
r.iaBHOKOManAyjykii AiiAepc OAroBopn Hasi: Aa oh AVmenno y 
Hamoj öeAH n Hecpekn coyaacTByje HaM, ho 6e3 3aiiOBeCTH CBor 
PocyAapa HMnepaTopa HeMOise naM HHKaKO noMokn; 3aTO, peae 
hűm oh OAMax ca IIaTpnjapxoBiiM nncMHMa mii.be.M .teAAjerepa I 1 . 
HMnepaTopy n oa mera HajcKopnje pemeHnje o«HA aBa M. /(0K.ie to 
HCAO^ e, HeK ce ÉaTpHjapx ocjohii c HapoAOM Ha Bora, Kojn ke 
Bac oa 3 ja fípannTH. — MeTiipn nyTa npenopynn HaM Aa hapmo, 
KaA Kvkn noljeMo, y KpajoBY k TeH. AycTp. MaaxoBCKOM, Kojn je 
Bek oa IlvxHepa komhhay iiphmho ii c 12.000 Bojcne y OpmaBy Aokn 
aeMy Tpeöa, Aa CBa oncTojaTeJbCTBa h HyatAe cooöhihhmo, aohh ke 
h oh ke HaM, y kojhko ce c OBe CTpaHe 3a cha ymHHTH Moace, 
Hajöoj>e noMokn. 06eka HaM, A a ke 3a ir.era abtii HaM npenopy- 
HHTe^BHO nncMO, ii no30Be Hac Aa Ha BocKpeceHiije oko mu Hokn 
y npKBy AO^eMO, oa KyA keMO nocAe jyTpema n CBeTe AnTyprnje 
y jeAHo BpeMe coBepmeHe meny Ha $pymTyK Aokn. — P. Peu. 
4yxaMe.i caejymaBmH Hac, OAroBopn HaM: A a HaM 3a caA HHKojiiM 
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oöpa30M noMoliH HeMoate 6e3 pemeHiija HunepaTopa: 3aTo h 
oh minié o^Max no ( i»ej,ijerepy 06a midia Cb. IlaTp. y Opimmaviy 
k r. MnHHCTpy HHOCTpaHiix 4e.ia h oneKHBajykH Ha to ÜMnp. 
peuieHiije. 4° TOr BpeiieHa oejLOHirre ce Ha Bora, jep nana cy 
pcnc oh, CBe3aHe pyKe, na BaM 3a ca^ y Banioj HajBeKoj ííe^H 
homoKh hcmojkcmo ; 4a.Be hóm npenopymi h oh, 4a y KpajoBy k 
B en. MaixoBCitoii iprewo, h 4a 04 itera homoKh 3aHHiTeM0. 11 to 
HaM 4a.Be pene: 4a Ke HaM niiCMO je^HO Ha Cb. üaTpHjapxa 
npe^aTH. — Kaso 06a OBa T. TeHepa^a tbko h T. Koneóyje 
reHepa4-KoH3y.i Pvckh npiiMii.ni cy Hac 4eno h c Be.niKHM coaco- 
^eHHj'eM 11 cep4anHiiM ynacTiijeM cac-iyma.ni cy Hamer Hapo^a 
öe^e h npeTcxojeKy My nponacT, ho cbh cy BoonmKe HaB04n.n1, 
4a 6e3 imnepaTopa Henory HaM noMoKn; 4a k Ma-ixoncKOM 
H4eMo ; 4a ohm h Ka4 óh cjre.ni mTO 6e3 HMiiepaTopa ynnHiiTii, 
Heóii HaM mimé 04 4 naTa.toHa 4 btii Mor.ni. Ohh Tpe6a 4a 4ol>y 
c pejiiM KopnycoM y iiomoK, h 0H4a pene Tem .1 H4epc pa40BaKy 
ce ja, 4a BaM y iiomoK 40KH Mory. — Eh4h cmo no coneTy uauiH 
npujaTCBa h K04 < í*ya4-E*i>eH4iije TypcKor KOMecapa h K04 Onap- 
Ilame BepxoBHor B0JK4a TypcKe BojcKe. 06a Hac jieno npHMHme, 
ca*a.nime Hamy HecpeKy, 11 4HBiime ce HecpeTHHM onepamijaMa 
BHH4iimrpeiia m 4pyrnx itapcniix TeHepaja. — Kaico T. .lH4epc 
PyccujcKii, tbko 11 ÓMap-nama TypcKii I'eu. 4yro cy npe4 HaMa 
4 aH 4 KapTe 11per.1e4a.nr, h 3a CBaico oncTojaTe.HCTBO 3an1iTKHBa.n1 
c thm H3paateHnjeM, 4a Ke io CBe uajnoc.ie 4o6po 6 hth, h ohh 
ce Ha4ajy 4a Ke ce CKopo, Ka4 ca4 6hth HeMoxte, Ta Hama cTBap 
OKOHMaTH, h 4a ce Ma^apu Mopajy no6e4HTii. 

Kano cyTpa Ha BoctepeceHHje nncMO 3a Bamy Cbctoct 04 
TeH. 4 yxaMe^a 11 3a MaaxoBCKor npHMHMO 04 TeH. Jl H4epca to 
Kenő y noHe4e.iHHK cbctjh pano H3 ByEapenrra KpeHyTii ce y 
KpajoBy 4a MaaxoBCKOM CTBap Hamv npenopyqiiMO. ÉaKo c obhm 
roTOBii 6y4eMO to KeMo hito ópaie y cKe.ni K.ia40BH Ha naponaoB 
cecTH 11 KyKn ce noBpaTimi, ne y 3 Moate .ni y HajHecpeKmijeM 
cayqajy naponAOB 4y HaB0M hKh, to Kenő npeKO Cepónje 40 
Beorpa4a 40K11. 

wByóeKn CBery h apxiinacTHpcKy h naTpiijapmecKy 4 ecHHn,y 
jecMO 

y ByitypemTii Ha nejincy CyóoTy 1849. 

Bame Cbctocth 
noKopmejnrajH 

Uane-i CTaMaTonnK c. p, 
IleTap 4 CnnpTa c p. 

Fordítása: 

Szentséges Uram! Zimonyból (1849) március 27/áprílis 8-án 
Bukarestbe elindulván, még ugyanazon napon estefelé Orsovára 
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megérkeztünk. Itt este 7 óra körül több oldalról hírét vettük, 
hogy a magyarok Erdélyből Bánságba nyomultak, Kuszber- 
get elfoglalták és azután Karánsebesen és Mehádián át Orsovát 
is elfoglalni szándékoznak. Mi mindenképen kénytelenek valánk 
szerdáig, azaz március 30/április 10-ig a gőzhajót bevárni; jónak 
láttuk Orsovából március 28/április 9-én elutazni és Oláhországba 
átkelni, hogy a kladovai révnél megvárjuk a gőzhajót, mely 
Orsovából március 30/április 11-én ideérkezett és hírét hozta 
annak, hogy a magyarokat Leiningen tábornok a Bánság és 
Erdély között visszavetette. Ugyanezen napon gőzhajón tovább 
utaztunk és március 31/április 12-én Gyurgyevón voltunk, ahon¬ 
nan kocsin április 13-án estére Bukarestbe érkeztünk. Itt Szimits 
Sándor úrtól megtudtuk, hogy mintegy félóra előtt Szentséged 
stafétájával futárja Bukarestbe megérkezett. Leírhatatlan szo¬ 
morúsággal olvastuk Szentséged sorait, 1 s azonnal gondoskod¬ 
tunk róla, hogy az orosz tábornokoknak, Lüdersnek és Duhamel- 
nek azokat átadjuk. 

A tőlünk telhető előterjesztésünkre és állhatatos kérelmünkre 
Lüders főhadparancsnok a következőket felelte: szíwel-lélekkel 
részvéttel van nyomorunk és szerencsétlenségünk iránt, de 
császári urának parancsa nélkül semmiféle segítséget sem nyújt¬ 
hat; ezért — mondá — a pátriárka levelét azonnal elküldöm 
katonai futárommal a császárhoz és tőle hamaros döntést várok. 
Míg ezt meg nem kapom, addig a pátriárka népével Istenben 
bizakodjék, ki Önöket a bajból meg fogja menteni. Négyízben 
is ajánlotta nekünk, hogy visszatértünkben forduljunk Kra- 
jovában Malkowski osztrák tábornokhoz, aki Puchnertól már 
átvette a főparancsnokságot és 12.000 emberrel Orsóvá ellen 
indul. Vele kell nekünk a viszonyainkat és bajainkat közölni 
s ő, már amit erről az oldalról lehet, meg fog tenni és lég 
jobban nyújthatna segélyt. Megígérte, hogy hozzája ajánló 
levelet fog adni és meghívott minket, hogy husvét napján, éjfél 
felé, jöjjünk a templomba, ahonnan aztán a szent liturgia be¬ 
fejezte után minket reggelire meghívott. Duhamel tábornok 
meghallgatván minket, azt mondta: hogy most a császár dön¬ 
tése nélkül egy emberfia sem adhat segítséget, ezért ő is azon¬ 
nal elküldi a pátriárka eredeti levelét a külügyminiszternek 
és megvárja a császár döntését. Addig pedig bízzatok az Isten¬ 
ben, mert a mi kezeink meg vannak kötve és most a legnagyobb 
bajotokban sem adhatunk segélyt, ö is azt ajánlotta nekünk, 
hogy Krajovába Malkowski tábornokhoz forduljunk és tőle 
kérjünk segítséget. Továbbá azt is mondta nekünk: hogy a 
pátriárka számára átad egy levelet. Valamint a két tábornok. 


1 Lásd a 744. számú iratot a JII. k. 620. lapján. 
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úgy Kotzebue főkonzul is szívesen fogadott minket, nagy saj¬ 
nálattal és részvéttel értesülvén nemzetünk súlyos helyzetéről 
és bekövetkezendő bukásáról, de mindannyian említették, hogy 
a császár nélkül nem segíthetnek rajtunk, hanem menjünk 
Malkowski tábornokhoz. S ha ők megadhatnák is a császár nél¬ 
kül a segítséget, legfeljebb négy zászlóaljat adhatnának. Nekik 
az egész hadtesttel kell segítségül menni s akkor — mondá 
Lüders — örömmel mennék az Önök segítségére. Barátaink 
tanácsára Fuad-Effendi török biztosnál és Omar pasa török 
fővezérnél is voltunk. Mindketten szívesen fogadtak minket, 
sajnálkoztak szerencsétlenségünkön és csodálkoztak Windisch- 
grátz és a többi császári tábornokok szerencsétlen operációin. 
Lüders orosz és Omar pasa török tábornokok sokáig nézték 
előttünk a térképeket és mindent körülményesen megkérdeztek, 
kijelentvén, hogy végül minden jóra fog fordulni. Azt remélik, 
ha még most nem is, de ügyünk jól fog végződni, mert a ma¬ 
gyarokat le kell győzni. 

Amint holnap, husvét napján, Szentséged részére Duha- 
meltől és Malkowski tábornokhoz Lüders tábornoktól a levele¬ 
ket megkapjuk, úgy hétfőn, korán reggel, Bukarestből Kra- 
jovába elindulunk, hogy Malkowskinak kérelmünket előter¬ 
jeszthessük. Amint ezzel megleszünk, mihamarabb Kladovánál 
hajóra szállunk és haza utazunk, s ha a legrosszabb esetben 
a hajó a Dunán nem mehetne, akkor Szerbián át Belgrádba 
megyünk. 


755 

Debrecen, 1849 április 14. 

Kossuth Lajos rendelete Batthyány Kázmér kormánybiztoshoz, 
a csajkás kerület politikai bekebelezése iránt. 

Fogalmazvány. Budapest. 0. L.; H. B. 1849. 5511. eln. szám. 
Elküldetett április 15-én. 

Gróf főispán úrnak f. h. [ápril] 10-ről írt levelére követ¬ 
kezőkben sietek válaszolni: 

Perczel tábornok úrnak a visszaszerzett csajkások kerü- 
letibeni politicai organisatióra vonatkozólag 4 ide mellékelem 
nevezett tábornok úrhoz mai napról írt levelem másolatát. 

Ebből megérteni méltóztatik gróf főispán úr nézeteimet és 
meghatározva találni azt, mi teendője a hadvezérnek a vissza¬ 
szerzett részekben, úgy azt is, mi a kormánybiztosoké. 


1 Lásd a 751. számú iratot a III. k. 630. lapján. 



646 


A CSAJKÁS KERÜLET BEKEBELEZÉSÉRŐL 


Megírtam Perczel tábornok úrnak, hogy az országgyűlés 
által sanctionált kormányzati elv, a politicai dolgokat polgári 
biztosok által intézni. 

És azért neki, mint vezérnek, intézkedési köre addig ter¬ 
jed, hogy a visszaszerzett részt az országhoz visszacsatolja s 
a kormány további intézkedéséig hadi törvény alá helyezi és 
tovább nem. 

Kijelentem, hogy a csajkások kerületére vonatkozó intéz¬ 
kedéseit nem helyeselhetem. Miknek következtében határozot¬ 
tan megírván neki azt is, mi a teendő a csajkás kerületben s 
általában Bácsban politicai tekintetben s hogy a gróf főispán 
úr által leend eszközlendő. 

Ezennel felkérem gróf főispán urat, méltóztassék: 

1. A csajkás kerület katonai szerkezetét megszüntetni, a 
csajkás bataillont feloszlatni, a kerület népességét lefegyverez- 
tetni s a határőri szolgálat alól fölmenteni. 

2. Ezen kerületet Bács megyébe visszacsatolni, kijelent¬ 
vén, hogy a kerület, mint Bács megyének egyes választó kerü¬ 
lete, követválasztási jogát a törvények értelmében megtartandja. 

Az amnestiára nézve azt tartom: hogy a rablásokban, buj- 
togatásokban és öldöklésben részt vett criminalisták, legyenek 
azok egyesek vagy községek, mint p. o. Szenttamás, amely 
azonkívül is nyilt harcba is szállt a nemzettel s a szomszéd 
magyar lakóhelyeket pusztítá, amnestiákra nem méltók s a 
nekik adandó amnestia igen káros leendene az országra. 

S ennélfogva méltóztassék, gróf főispán úr, egy egész 
Bácsra kiterjendő vizsgáló törvényszéket alakítani s ez által 
a most elsoroltak közé tartozó akár egyeseket, akár községeket 
összeiratni s vagyonukat zár alá vétetni, hogy abból a káro¬ 
sultak kára mentesíthessék. 

Nem lehet, hogy az ország a kármentesítés iszonyú terhét 
magára vegye egy részről, más részről pedig a rablókat, nyilt 
árulókat amnestiálni s annyi rablás, pusztítás, gyilkolás után 
javaikban békén ülni engedje. 

Mi végre gróf főispán úrnak t. h. orsz. biztosi hivatalátóli 
fölmentését illeti: erre nézve válaszom abból áll, hogy a nem¬ 
zetgyűlés éppen ez órában mondja ki az ország függetlenségét 
az osztrák uralomtól s egyszersmind új kormányalakításról is 
határoz. Én gróf főispán úrban, azok között, kik szegény, el¬ 
árult hazánknak e vészes perceiben is mindig hű és minden 
áldozatra kész fiai maradónak, egyikét tisztelem azoknak, kik 
bölcs belátás, szilárd akarat, férfias elszántság s csüggedetlen 
buzgóság által igen sokat tevének ahhoz, miszerint a magyar 
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nemzet ma ünnepeinek legnagyobbikát, legdicsősebbikét, a füg¬ 
getlenség napját ülheti és ezért: én gróf főispán urat a nemzet- 
gyűlésnek ma meghozandó határozata után arra fogom fel¬ 
kérni, miszerint az újonnan alakítandó kormányban egy helyet, 
különösen a külügyminiszterséget elfoglalni méltóztassék. 

Addig pedig arra kérem: hogy Bácskára nézve méltóztas¬ 
sék, a fennebb megírtak szellemében, a hazánk örök háláját ki- 
érdemlette kormánybiztosi működéseinek befejezéséül a szüksé¬ 
ges rendeléseket s intézkedéseket megtenni, hogy a hazának 
ezen áldásdús része, melyért annyi hű honfi vér lön a múlt 
évben elpazarolva, az országnak bizto6síttassék. 


756. 

Bukarest, 1849 április 14. 

Liiders orosz főhadparancsnok válasza a szeriek által kért 
segítség tárgyában. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 679 
Barna Cbhtoctb! 

O43HBH Bánra óra 25 u 28 MapTa a 110.1yun.iB c r i> ^enyia- 
TaMH óra CpócKaro Tiapo/ia. CaóaahsHyio utó He Mory no^aTt 
HeMeMOHHO homoii],h 11 cnacTH bocbo^ctbo óra rpaóeata u He- 
hctobctbh npnuHHaeMHix BenrepuaMH, He HeHaxoaty bo3mohchocth 
cie ircnoJiHHTB no y 4 a.ieHÍK) B&peHHHXB mhí boűckb h He óy^yue 
bb iipairk bb no^oŐHHXH cayuaaxB pacnojoraTB ohhmh őe 3 B 
Boán rocy^apa IlumepaTopa. Oahbu Bairica Cbhtoctii a nocninraat 
npe^CTaBHTB Ha Biicouafimee ycMOTpiraie. 

Me®Ay tímb 4enyTaT0M'i. a npe^joaiuab oópaTMTBca kb 
nauaaBHHKy Abctpíhckhxb boöckb óubihhxt, bt. TpauciaBaHiu h 
HanpaBaeHHXB* hhhí uepeaB Maayro Baaaxiio bb OpmoBo 0 no^aHra 
noMomjí BoeBO^CTBy, thkb Kara BoflCKa cin 20/t. uejortl.ra npn 
40 opy^iaxB sóanataiOTca yase kb BaHaTy h npnóv^tiTB bb OpmoBo 
OKoao 15-ro Anptua. Cb Mpefi cToponu a cuera 4 oji5khhmb 
OTH ecracB paBHOMipHo no ceMy npe^MeTV kb KoMaH^yKtmcMy 
ABCTpiflCKHMB KopnyCOMB, yBÍ 40 MHBB eTO 0 Őt^CTBeHOMB nojo- 
ffiemii BoeB 04 CTBa. 

üo caoBaMB 4enyTaT0BB FeHepaaB Te4opoBiiuB cb 40bojbho 
SHauHTeaHUMH CHaaMU Haxo4HTca bb Cere4HHÍ h npu hbihchihhxb 
oócTOHTeJBCTBaxB B'tpoaTHO nocnímiUB BaMB Ha homoih,b. HcÉpeHO 
ateaaio, utoóbi bocbo4ctbo nsőaBjeHO óháo otb yrpoacaeMOÉ 
onacHocTH. 
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üpHMHTe, ApxHnacTupt yíikpeine r^yöonafiuiero noTTeiiiu h 
coBepineHHot npe^aHOCTii cí> kohmh iim 4 k) aecTB óhtb 

Bamefi Cbhtocth 
BcinoKoputfiiirift (uyra 
AjeKcaH^api An^epc t. p. 

Fordítása: 

Szentséges Uram! F. évi március hó 25/április 7.‘és 28/ápri¬ 
lis 9-i leveleit, a szerb nemzet képviselői útján, kézhez vettem. 
Sajnálom, hogy nem vagyok képes azonnal segítséget nyújtani 
és a vajdaságot a magyarok által elkövetett rablástól és dühön¬ 
géstől megmenteni. Nem adhattam meg azt, mert a rámbízott 
sereg most innen eltávozott és ilyen esetekben nem vagyok fel¬ 
jogosítva uralkodó császárom akarata nélkül rendelkezni. Szent¬ 
séged sorait sietve küldtem el legmagasabb döntés elé. 

Ekközben a küldöttségnek azt ajánlottam, hogy a vajdaság¬ 
nak adandó segítség iránt az osztrák sereg főparancsnokságá¬ 
hoz forduljanak, aki eddig Erdélyben állt és most Kis-Oláh- 
országon át Orsóvá felé küldetett, minthogy ezen mintegy 
20.000 emberből álló sereg 40 ggyúval már Bánság felé indult 
és április 15/27-ike körül Orsovára fog érkezni. A magam részé¬ 
ről szükségesnek tartottam ugyanekkor ezen kérdésben az 
osztrák hadtest főparancsnokához fordulni és őt a vajdaság 
szerencsétlen helyzetéről értesíteni. 

A küldöttség szerint Todorovits tábornok jelentékeny had¬ 
erővel Szegednél áll és a jelenlegi körülmények között bizo¬ 
nyára segítségére fog sietni. Őszintén óhajtom, hogy a vajdaság 
a fenyegető veszélytől megóvassék. 

Fogadja érsek úr legmélyebb hódolatom biztosítását stb. 


757. 

Titel, 1849 április 15. 

Knityánin szerbiai fővezér megvédi Sztratimirovitsot a 
pátriárka vádjai ellen. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 687 

♦ Barna CüeTOCi! 

TIpeMHjocTHBH rocno^irae. 

IIpe3HAHjajH0 Baine CBeTocra iiiicmo, 1104 jyqepanntHM N° 
297 noaiaHO mh y cstoTpeHirjy Tosie, nauo ce ca r. CTpaTHMHpoBHheM 
HOCTynara ima, ^aHac caM npiorao, Ha Kője o/u’OBapajyhii jaa.baM, 


Lásd a 744. és 754. számú iratot a III. k. 620—642. lapjain. 
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4a Ly ja CipaTUMiipoBiiha Ha aeroBy 4yjKH0CT ynyTiiTH, h yBepeH 
caM, 4a Le oh to iio momc coBeTy 6es OTjaraita thmo 40&H; 
MeLyraM npaB^a ca coőom 4 ohoch, 4 a obom npnjiiKOM ueKa 
HaBeAeü Bauioj Cbctocth, hb aojiix ce Moace vbh4hth, HiTa je 
CTpaTHMHpoBHL y UlajKauiKOM öaTa.BOHy yqimno, 3 a BpeMe öaBAeita 
aeroBor y BniOBy 11 Momopimy. — Onaj hcth 4 au 04 caM y 
IiapjOBne Aomao, Ilepuej. je y Baia^bOH npo4peo, rocno^HHne 
aanajHO, uame pacTcpao 11 tüko aanaaumo, 4a cy ce cbh Koje- 
KYAa pa 3 Öer 4 H, a HCKoanntiHa h>ií ca TonoBHiia y Kobh.b noGerja. 
TonoBe Ha o6aay 4 y HaBa , 4a ce y CpeM npeHecy, H.3He.ia, h CBy^a 
BiiKa.ia, 4a ce oohhhph noyőiijajy, 40K je obo obheo Tpajajo, 
40Í?y 04 MeHe Ha napoöpo4y nocaaHii y Komra.: IIpoTa KapaoBanKH, 
4e.a0B04HTe.7b Moje KaHueja.pitje, Touia KoBaqemfL, h Tlaiue Hhko- 
•lajemiL 11 6e:i HKaKBor HCiniTHB8E>a yBH4e 4a cy Hauiii peTepiipajH, 
— Ka4 cy npe4HaBC4eHa jnn;a fíerajyLe roMHje UlajKama 3a- 
ycTaBiijia, h iimchom mojiim oxpaöpiiBiira hx, 4a ce HCKyn.bajy h 
TonoBe npeKO 4 y HaBa He npeiepyjy, 6y4yLií Le hm pano 04 MeHe 
iiomoL 4oLh, .'iainiTajn hx 3a h>hobc KoMaH4aHTe, h Táj o4roBop 
no.1yqii.1a, 4a cy iix KoMaH4aHTH H 34 £LiH h He 3 HaMO Ky4a pa 3 Óer.iH 
ce, 0H4a cy th iicth nocvuiHirun ynyLeHii 04 je4Hor Cepöiijanna 
yuuii y HeKy KyLy h Ty oko 10 o<i>imnpa Haljy, kojh hh 0 qeMy 
4pyroMe őpnry He B04e, Hero 0 tómé icaiío Le4y ce 04 HJajKania 
HBÖaBHTH. Ba4aBa cy ohh o<i>Hu;Hpe onoMHH>aJLH, 4a H 3 al>y Mefyy 
Hapo4. h 40 cy r rpa 4aH HCKyn.tajy ra y roMiue h 4pate, 40K hm 
4a^be ynyTCTBOBaHuje He 4ol»e, ohh cy Hnaic Ha napoópo4 yMaKHH, 
hhth cy XTeAH H3 oiiop h3hLh, npeM4a cy IIIajKaiiiH H3 TOnoBa 
XTejiH Ha uapoöpo4 nyu,aTH, axo hm ce o<t>HU,HpH He H 34 a 4 y, ho Ha 
cpeLy HHcy HMajin *HTH.2be aana^eHe, a h ToOynje Bor 3 Ha i’4H 
cy 6 háh. — 3 a npe4ynpe4HTH, 4a Ma^apn ocBojHBiiiH BaraviHOH 
y CpeM hjh y BaHaT He npo4py, h 4pjKeLn 4a je obom iiayeHHjy 
Japaa h nocHe40Bamuoj aHapxHjn caMO to yapoK 43.10, uito cy 
lilajKanra CTpaTHMHpoBHLeM pasy34aHH h CBaKy 411c.HHn.1nHy nora- 
3 hah, Te thko HenpHjaTe.ba Haiiycmin — iihco chm Banioj Cb. 4a 
itera y BaTa.bOH nonia.be, na theo 4a ce pacKa-iamem [Hajnalim 
H 3 pHTOBa HCKyne, a npe Tora r. CTe«i-aHOBHLa a nocae h Miuitisoja 
ca CepÓHjaHUHMa h Comóopckom Tap40M nocaao, 11 kbko obhm, 
thko h 04 B. C. nocaaTOM CTpaTHMHpoBiiLy 3an0BC4H0, 4a Ha 
BiuoBy h MouiopHHy ii 03 nmije yBaTe h pe4yTe 4aay h HoLy 
Konajy, 4a ce őapen OBa qacT Bara.bOHa 04paur. Ho 4a ue6n 
HenpujaTeib Ha nenpiinpaBHe Hame y4apno, TajHo MHjiiiiojy 
HaJLoatHO caM, 4a c IleppeaoM TaKTHpa 40K ce 4o6po He yTBp4e 
h He HCKyne Hanm. no obom Hajory, 3a Kojn Moate 6 hth CTpaTH- 
mhpobhL h ca4a HesHa nocTynajyLn MajHBoj, h c IlepneaoM ce 
40HHCyjyLn 3 a 4 p»H ra y 4Ba 4aHa 4a 4a.be He Hanpe4yje, ua 
Ka4 je Ileppez qeKajyLn 04roBop 04 MtunBoja ca h,oaom TpynoM 
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Ha Ct. JÍBaH Aoniao h ot 11► cara H 3 jyxpa 40 caMe hoÍih m 
o^roBop ueKao, h Ha Harne 3 Öor Tora caMO y4apimi y 34 pataBao 
ce, oa^a cy Hamu Aeaieher HenpnjaTe.i>a 1104 CBojHM aoropoM 
HeMorytH TpnHTH, Hanaan, h nocae 4yre ííiiTKe thko noTyicaH, 4a 
cy Ma^apu Ha npe4B04HTe. 7 Ba BHicaan, ,4a hx oh Ha Kacaninmy 
B04H, 11 ca4 Bet HeMa HHKora 04 HenpiijaTe.Ba y EaTaa>ouy. 
IIoria.BeHa ceaa HenpHjaTej> je nonaano npe raannc Cíhtkc ochm 
KoBH.Ba, Kője je peTepHpajyhH 3ana4no. Ha KpaTKO : uo MOMe 
pacnoJioateHHjy, a Tpy4y r. CTpaTHHHpoBHha, CTe<i>aHOBHha, Mh.ih- 
Boja IleTpoBiiha h ohh Tpojime H 3 KapaoBaita nocae ŐHTKe Ha 
JapKy y Kobh.l nocaara, yaiifteHO je, 4a ce je Eaia^oH ohhctho 
h 4a.ta Hecpeha, Koja öh y npoTMBHOM caynajy cae40Baaa npe4- 
ynpe4Hjia. IIo OBOMe ja 4patnM, 4a CTpaTHMHpoBHt noxBajiy, a 
He yKop aacayacyje; jep je hhhho oho, hito caM ja 3 auoBe 4 ao, a u 
HotHo Hana4aae, ónao je no MOMe iuany, obo naK 3aTO, hito 
jaKor HenpnjaTeJba kbko thkh Tpeőaao je 3 aőyHHTH. 3. Anp. 1849. 
y TriTeay. 

Bame Cbctocth noKopftejnra cayra 
C. n. IÍHHtaHHH c. p. 

Fordítása: 

Szentséged elnöki levelére, melyet 297. szám alatt tegnapi 
kelettel nekem megküldetett és melyben megadatik, miképen 
kell Sztratimirovits-csal szemben eljárni, ma kézhez vettem 
s azt felelem, hogy Sztratimiroviteot kötelességére fogom utasí¬ 
tani s biztosra veszem, hogy tanácsomra haladéktalanul oda 
fog menni, azonban az igazságnak tartozom, hogy ezen alkalom¬ 
mal Szentségednek felhozzam és melyből megláthatja, mit cse¬ 
lekedett Sztratimirovits György úr a csajkás zászlóaljban, 
midőn Vilovóban és Mosorinban tartózkodott. Ugyanazon na¬ 
pon, mikor Karlócára érkeztem, Perczel a C6ajkás kerületbe 
tört, Goszpodincét felgyújtotta, a mieinket szétűzte és annyira 
megfélemlítette, hogy mindenfelé szétszaladtak és egy részük 
ágyúikkal Kovilba menekült. Az ágyúkat a Dunára vitték, hogy 
Szerémségbe átvigyék és széliében hangoztatták, hogy a tiszte¬ 
ket agyonverik; míg ez történt, az általam gőzhajón kiküldöt¬ 
tek Kovilra érkeztek, a karlócai esperes, irodám vezetője, 
Kovácsevits Tamás és Nikolajevits Pál. Minden kérdezés nélkül 
látták, hogy a mieink megfutottak 6 mikor a föntemlített mene¬ 
külő csajkás csapatokat megállították és nevemben újra fel¬ 
bátorították, hogy sáncolják el magukat, az ágyúkat a Dunán 
ál ne vigyék, miután én hamarosan segítséget küldök — parancs¬ 
nokaik után kérdezősködtek —, mire azt felelték, hogy azok őket 
elárulták s nem tudják, hogy merre széledtek. Egy szerbiai azon¬ 
ban egy házhoz küldte őket, ahol vagy tíz tisztet találtak, akik¬ 
nek más gondjuk sem volt, mint az, hogyan tudnának a csajká- 
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sok elől elmenekülni. Hiába szólították fel a tiszteket, hogy men¬ 
jenek a nép közé és másnapig őket összegyűjtve, tartsák vissza 
további utasításig, azok mégis a hajóra menekültek, nem akartak 
belőle kiszállani, noha a csajkások ágyúkkal akartak rájuk lőni, 
ha nem adnák ki nekik a tiszteket, de szerencsére nem voltak 
nekik gyutacsaik és a tüzérek is tudja Isten hol voltak. Elejét 
veendő annak, hogy a magyarok elfoglalván a csajkás kerületet 
és ne nyomulhassanak Szerémségbe, vagy a Bánságba s hogy a 
római sáncok elvesztésére és az ezt követő anarchiára csak az 
adott okot, hogy a csajkások Sztratimirovits után vágyódnak s 
minden diszciplína fölbomlott s így az ellenséget beeresztették,— 
Szentségednek írtam, hogy küldje őt ide, a csajkások közé, hogy 
a réteken szerteszórt csajkásokat összeszedje, előbb Stefano- 
vitsot, s később Perovits Milivojt a szerbországiakkal és a 
zombori gárdával odaküldve s úgy ezeknek, mint a Szentséged 
által ideküldött Sztratimirovitsnak megparancsoltam Mosorin- 
ban és Vilovón állástfoglalni, éjjel-nappal redoutokat ásni, 
hogy a csajkás kerületnek legalább ez a része megtartassák. 

Nehogy azonban az ellenseg a mieinket készületlenül meg¬ 
támadja, Milivojnak titkon meghagytam, hogy Perczellel mind¬ 
addig alkudozásba bocsátkozzon, amíg jól el nem sáncolja ma¬ 
gát és embereinket össze nem szedi. Ezen intézkedésemre Per- 
czelt két napig visszatartva, — az Milivojtól várta a választ, — 
s mikor egész seregével Szent-Ivánra érkezett, reggel 10 órától 
éjfélig várván a feleletet s emiatt késett minket megtámadni, 
akkor a mieink, nem bírván állásaik mellett az ellenséget meg¬ 
tűrni, ezt megtámadták és hosszas harc után annyira megver¬ 
ték, hogy a magyarok parancsnokaikra kiáltották, hogy ne 
vigyék őket a mészárszékre, úgyhogy most már megtisztult a 
csajkás kerület az ellenségtől. Az ellenség az elpusztult községe¬ 
ket a főharc előtt gyújtotta fel, kivéve Kovilt, melyet vissza¬ 
vonulásakor gyújtott fel. Röviden: az én intézkedésemre, Sztrati¬ 
mirovits, Sztefénovits és Petrovits Milivoj urak és a három 
által, akiket a római sáncharcok után Kovilra küldtem, meg 
történt, hogy a csajkás kerület megtisztult és a további szeren¬ 
csétlenség, mely ellenesetben bekövetkezett volna, elháríttatott. 
Ezek szerint Sztratimirovits úr, véleményem szerint, nem kor- 
holást, hanem hálát érdemel, mert csak azt tette, amit neki 
megparancsoltam és az éjjeli támadás is az én tervem szerint 
történt, azon okból, hogy az erős ellenséget gyorsan kellett 
megzavarni. 
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758. 

Debrecen, 1849 április 18. 

Kossuth kormányzó gróf Batthyány Kázmért külügyminiszterré 
nevezvén ki, helyébe Haczel Mártont nevezi ki országos biztossá. 

Fogalmazvány. Budapest. 0. L.; H. B. 1849. 5796. Elbocsáttatott április 20-án. 

Gróf Batthyány Kázmér főispán s teljh. orsz. biztos úrnak 
hazafias lelkesedéssel és buzgalommal párosult szolgálatait a 
haza más körében veszi igénybe. 

Helyébe Bács megyébe s a kebelébeni szabad (előbb úgy¬ 
nevezett királyi városokba kormánybiztosul) 1 a nemzet nevében, 
mint az ország kormányzó elnöke, ezentúl önt nevezem ki. 

Általános utasításul adván önnek, hogy ha még Bács 
megyének a folyó hó 14-ről 5511. szám alatt fenn nevezett 
országos biztos úrhoz bocsátott rendeletben 2 foglalt elvek 
alapján leendő reconstructiója szempontjából valami elinté¬ 
zendő volna, mindenek előtt ön a még e részben teendőket 
hajtsa végre. 

És minthogy Bács megye a csajkások kerületével annyi 
időn keresztül a haza elleni lázadásnak fészke volt, különösen 
figyelmeztetem önt s illetőleg utasítom a következő specifikus 
teendőkre: 

1. Bács megyének s csajkások kerületének a nemzet 
részérei többlete biztosítására úgy: miszerint a nemzet min¬ 
den eventualitások esetére e nép hű érzelmeire nézve nyugodt 
lehessen, elkerülhetlen szükséges, hogy e biztosításnak alapja 
megvettessék. 

Ezen alap pedig az: hogy a megye és a benne kebelezett 
városok közigazgatási rendszerének minden ágazata oly egyé¬ 
nek által kezeltessék, kiknek a haza iránti hűségük s ügyünk 
iránti tényleges ragaszkodásuk minden kérdésen felül áll s kik 
ezen felül a jó érzelmű népnek bizalmát is bírják. (Bács megye 
népének szeretnie kell a törvényt s a kormányt s aki nem sze¬ 
reti, annak félnie kell.) 3 

És azért ön mind Bács megye tisztviselő karát, mind a 
megyébeni városok tanácsait minden tekintet félreértésével, ha 
még nem történt volna, akként alakítja vagy a körülményekhez 
képest az epuratio't akként eszközlendi, miszerint de csak 
egyetlen egy egyén sem maradjon köztisztviselő és elöljáró, 
kinek rendíthetlen hazafisága naptisztán nem áll. 


1 E sorok Kossuth toldása. 

2 Lásd a 755. számú iratot a III. k. 645. lapján. 

3 Ezen mondat Kossuth toldása. 




ORSZÁGOS BIZTOSSÁ KINEVEZI 


653 


2. A csajkások kerületére nézve: Perczel tábornok úr, 
midőn e kerület győzelmes fegyverei előtt meghódolt, azt orga¬ 
nizálta s jelesül: 

a) A nemzet törvényes birtokának nyilvánította, kijelen¬ 
tette, hogy szabad polgári magyar törvények szerint fog igaz¬ 
gattatok 

b) Tisztviselői s elöljárói választást rendelt, a közigazga¬ 
tási nyelvnek a szerbet hagyván meg. Egy követnek választá¬ 
sára utasította. 

c) Minden eddigi hadi szolgálatot megszüntetett. 

d) Az 1848-iki törvényekben megadott szabadságot ré¬ 
szükre biztosította. 

Én a már fennebb is felhívott 5511. számú, gróf Batthyány 
Kázmér országos biztos úrhoz bocsátott rendeletemben kijelen¬ 
tettem: hogy az országgyűlés által sanctionált kormányzati 
elv, a politikai dolgokat a polgári biztosok által intézni. Egy¬ 
szersmind ugyan a napról rendeletet bocsátván Perczel tábor¬ 
nok úrhoz is, kijelentettem, hogy a fentebbi elv szerint, neki, 
mint vezérnek, a visszaszerzett részekben intézkedési köre 
addig terjed: hogy a visszaszerzett részt az országhoz vissza¬ 
csatolja s a kormány további intézkedéséig hadi törvény alá 
helyezi. És ezen elvet követendi Ön is a vezér irányában. 

Rendeltem továbbá szorosan a csajkások kerületének orga- 
nizatiójára nézve idézett levelemben: 

1. Hogy a csajkás kerület katonai szerkezete megszüntes¬ 
sék. A csajkás bataillon feloszlattassék s a határőri szolgálat 
alól felmentessék. 

2. Ezen kerület külön hatóság lenni megszűnt s Bács 
megye területéből lévén kihasítva. Bács megyébe visszakebelez- 
tessék és mint Bács megyének egyes választó kerülete, a törvé¬ 
nyek értelmében egy követet választhasson. 

Ha fennebb elsorolt rendeleteim eddigelé még foganatba 
nem mentek volna, ön a végrehajtást, természetesen a tiszt¬ 
viselőkre és elöljárókra nézve a fennebb általánosan mondotta¬ 
kat tartva szem előtt, sürgetőleg eszközlendi s a végzettekről 
nekem jelentést teend. 

3. Ami a közbocsánatot (amnestiát) illeti: ki fog-e ez 
mondatni s általánosságban-e vagy kivételesen:? — (Más kér¬ 
dés, melyet a politikai körülmények határoznak el.) 1 

Azonban adassék bár általános bűnbocsánat, azt a status 
tan elvei szerint csak a politikai vétkesekre vonatkozólag fogja 
értelmezhetni, de semmi esetre sem a criminalitásokra. 


1 Kossuth toldása. 
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Azt a statusnak magának sem lehet mondani, hogy a 
rabló, gyújtogató, gyilkos, ki polgártársának vagyonát el- 
rablá vagy elpusztítá s a jó lelkű s a hazához hü birtokost 
földönfutóvá tévé, a kárt megtéríteni s az elrablottat vissza¬ 
adni köteles ne legyen és a büntető igazság ítélőszéke elől el- 
vonathassék. 

És azért ön ezennel oda utasíttatik, hogy ha a többször 
idézett, gróf Batthyány Kázmér orsz. biztos úrhoz intézett 
rendeletem következtében egész Bácsra nézve, ide értve a csaj- 
kások kerületét is, még a vizsgáló törvényszék megalakítva nem 
volna, ilyet haladék nélkül alakítván, mindazoknak, kik a most 
érintett jellemzés alá esnek, legyenek azok egyesek vagy egész 
községek vagyonát hitelesen összeiratván, zár alá vétesse, 
állami kezelés alá helyezze és az összeírás s illetőleg lelettár 
bemutatása mellett az eredményről olyvégre tegyen jelentést', 
hogy a további szükséges intézkedések a pénzügyi ministerium 
útján megtétethessenek. 

Magában értetvén, hogy az illetők ezen felül az illetékes 
bíróság kezeibe szolgáltatandók, miszerint érdemlett bünteté¬ 
süket elvegyék. 

4. Egyik főfeladata lesz önnek az álladalom javait tökéle¬ 
tesen biztosítani. Ilyenek: a) az államnak eddig volt uradal¬ 
mai; b) a hazaárulóktól az állam részére lefoglalt ingatlan és 
ingó javak; c) azon akár egyesek, akár községek javai, kik és 
melyek a nemzet diadalmas előnyomulása alkalmával javaikat 
odahagyva elmenekültek. 

Mindezen javakat ön úgy területi, mint kezelési szempont¬ 
ból tökéletes biztosságba helyezendi s miben létükről ismét oly 
végre teend kimerítő jelentést, hogy a kormány a pénzügy- 
ministerium által a kellő rendeléseket annak idején megtehesse. 
Elvül szolgálandván önnek, hogy ön a status javait biztosí- 
tandja, kezelésüket azonban a pénzügyministerium által ki¬ 
nevezendő nem collegialis igazgatóságra (mert ez nem lehet), 3 
hanem igazgatókra bizzandja. Egyébiránt gróf Batthyány Káz¬ 
mér úrtól a pénztárt, hivatalos irományokat átveendi ön s azo¬ 
kat, mint utóda, azon joggal és hatalommal, de egyszersmind 
azon felelőséggel is kezelendi, mellyel előde kezelte, egy kivétel¬ 
lel, a biztosi minőséget illetőleg. 

Gróf Batthyány Kázmér úr, mint a t. h. orsz. biztos, egy¬ 
szersmind addig, amíg az ottani sereg rendezett hadi testté ala¬ 
kíttatván, Perczel Mór vezérévé, ki nem nevezett vezér is volt. 

Ezt a most ott működő hadsereg jelenlegi helyzete meg¬ 
szüntette, mind elődére, mind önre nézve. Minthogy azonban 


1 Ezen mondat Kossuth toldása. 



ORSZÁGOS BIZTOSSÁ KINEVEZI 


655 


Bács megye a kebelébeni városokkal és a visszahelyezett csaj- 
kas kerülettel oly nagy térség, melyen a rekonstructio munkája 
több egyén szorgalmát is igényelheti, ennélfogva felhatalmaz- 
tatik ön, egy segédbiztosnak és egy fogalmazónak maga mellé 
kinevezésére. Ezeknek díja az alább megemlítendő általános 
rendelet egyik pontjában meg van határozva. A segédbiztosra 
nézve bajai volt bíró (ha jól tudom neve Pilaszanovics) igen 
van nekem ajánlva. 

A vezértábornok irányában ön a fennebb kimondott elvet 
követendi, hadseregének élelmezéséről gondoskodandik s fó- 
feladatának ismerendi a derék tábornokkal, ki különben is 
hazánk egyik kitűnőbb politicai notabilitása, (a jó egyetértést 
mindenesetre fenntartani s vele egyetértőleg működni). 1 

Végre ide mellékelem másolatban azon rendeletemet, melyet 
a visszafoglalt megyék reconstructiójára nézve, Pest s más 
megyékben működő biztosoknak kiadtam oly végre, hogy ön az 
abban kimondott elveket s illetőleg annak egyes pontjait, a 
viszonyok és körülményekhez képest biztosi körében szinte 
alkalmazza. 

Ezen rendeletről Bács megye és a kebelében levő szabad 
városok, valamint Perczel Mór tábornok értesíttettek. 


759. 

Buda, 1849 április 18. 

Windischgrütz herceg leirata Rajacsits pátriárka — császári 
biztossal tudatja intézkedéseit a délvidék igazgatása tárgyában. 

Fogalmazvány. Wien. St. A. Nachlass Schwarzenberg. VII. 510. 

N. 1775. 

P. A. S. 

Seine Majestát dér Kaiser geruhten mit dér a. h. Ent- 
schliessung aus Olmütz vöm 2. April d. J. 2 in allerhöchster An- 
erkennung E. E. bisherigen lobenswert.hen Bemühungen dér 
Anarchie zu steuern, zum speciell bevollmáchtigten kais. pro- 
visorischen Kommissár, zu emennen. Dem E. Exzellenz bereits 
zugekommenen a. h. Handbillete gemass, habén hochdieselben 
benannter Eigenschaft die provisorische Verwaltung dér Pro- 
vinzial-Bezirke des Syrmier, Bács-Bodrogher, des Torontaler 
Comitates nebst dem Stuhlgerichte von Werschetz in dér Teme- 


1 Ezen mondat Kossuth toldása. 

2 Lásd a 738. számú iratot a III. k. 607. lapján. 
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ser Geepannschaft und dér in diesen Comitaten gelegenen Frei- 
vstádte und Jurisdictionen zu leiten. Ferner wurden E. Exzel- 
lenz angewiesen, wahrend dér Dauer des Krieges und iiber Un- 
garn und seinen Nebenlándern verhangten Beíagerungs-Zustan- 
des den Ihnen unterstehenden Bezirke, nach den von mir auf- 
gestellten Grundsatzen und Massregeln zu verwalten. ZurVer- 
mittlung dieees Verháltnisses iet dér zum Militar-Distrikts- 
Kommandanten ernannte Gm. v. Mayerhofer bestimmt, mit 
welchem E. Exzellenz in jedor Beziehung, vorzüglich aber in 
allén militarischen und politischen Gegenstánden das engste 
Einvernehmen pflegen wollen. 

Beeagter Gm. v. Mayerhofer ifit übrigens zugleich ange¬ 
wiesen, die Administration dér Syrmischen und Banatischen 
Grenztruppen und Bezirke, mit Ausnahme des Banater Romá¬ 
nén Grenz-Regimentes, mit dem kais. österreichiechen Kriegs- 
Minister zu vermitteln, dérén Administration bisher ebenfalls 
unter Hochdero Einflusse gestanden hat. E. Exzellenz wollen 
ihn daher in jener Weise unterstützen, welche unter Beibehal- 
tung des Militar-Regimentes dér Grenz-Bezirke, und dér in dér 
Reich6verfassung vöm 4. Marz d. J. aufgestellten Grundsátze 
mit den vorliegenden Umstanden vereinbar ist, bis eine defíni- 
tive Regelung aueh dieses Grundverhaltnieses in dér Zukunft 
möglich sein wird. Gm. v. Mayerhofer ist zu dieeem Ende an¬ 
gewiesen, auch in Bezug auf die Militar-Grenz-Angelegenheiten 
mit E. Exzellenz das nöthige Einvernehmen zu pflegen. 

Zűr Besorgung dér Kameral-Gescháfte, zűr Verwaltung 
des öffentlichen Gutes und Wahrung dér Rechte des königl. 
Fiscus, wird eine eigene, von dér Civil-Verwaltung getrennte 
Kamerái-Administration, mit einem Administrator an dér 
Spitze, im Banate und in den E. Exzellenz provisoriscben Lei- 
tung anvertrauten Gebiethes aufgestellt werden, welchen so- 
wohl E. Exzellenz, als auch dér Herr Militar-Distrikt-Komman- 
dánt Gm. v. Mayerhofer in seinem Amte in jeder Beziehung zu 
unterfitützen habén. 

In Folge aller dieser vorangelassenen, in E. Exzellenz Er- 
nennungsdekrete ausgedrückten a. h. Weisungen kann ich 
E. Exzellenz nur allgemeine Instructionen eriheilen. Vor allém 
ersuche ich E. Exzellenz, von dem Gesichtspunkte auszugehen 
zu wollen, 1-tens, dass in Folge des über Ungarn verfügten Be- 
lagerímgs-Zustandes allé welch immer Namen habenden Behör- 
den meinen Befehlen untergeordnet eind, und solche durch mich 
zu empfangen habén. 2-tens, dass allé gegenwartig getroffenen 
Einrichtungen, Anordnungen, Anstellungen nur als provisorisch 
betrachtet werden können. 3-tens, dass wo es nur immer thun- 
lich ist, die Art dér vor den Marz Monate bestandene Verwal- 
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tung dér Comitate, Stádte beibehalten und jeder Anlass ver¬ 
mieden werde, durch neue Einführungen das Volk zu dem Glau- 
ben einer beabsichtigten Vernichtung ihrer friiheren Verwal- 
tungsweise zu berechtigen. 4-tens. Auf die in E. Exzellenz pro- 
visorischer Leitung unterstehenden Bezirke wohnenden ver- 
echiedenen Nationalitaten möglichst Bedacht zu nehmen, daher 
allé Eingaben, Gesuche in deredben Sprache, in welcher eie ein- 
langen, erledigen zu lásson. Die zu erlaseenden Verordnungen 
eind gleiehfalle in jener Sprache auszufertigen, welcher sich die 
Mehrzahl, an die sie gerichtet sind, bedienen. Diese 4 Punkte 
im Auge behaltend, erwarte ich von E. Exzellenz bewáhrten 
Gesinnungen und von Ihrer erleuchteten Ansicht einen detail- 
lirten Vorschlag, auf welche Weise die provieorische Civil-Ver- 
waltung in dem E. Exzellenz obersten Leitung anvertrauten 
Bezirke ins Leben treten zu machen ware. 

Bezüglich dér Cameral-Verwaltung beabsichtige ich den 
früheren Administrator Báron Ludwig v. Ambrózy zu bestim- 
men, nachdem er sowohl hinsichtlich eeiner Gesinnungs-Tüch- 
tigkeit, wie auch als Cameral-Administrations-Talent vortheil- 
haft bekannt und mir als solcher von dem Herrn Finanz- 
Minieter besonders belobt wurde. Ich wünsche, dase gedachter 
Freiherr noch früher, als ich ihn ernenne, mit E. Exzellenz und 
Herrn Gm. v. Mayerhofer in dias Einvernehmen trete, damit 
allé H ind érni sse dadurch beseitigt werden können, welche bis 
jetzt si jh in manchen Theilen des Banats und Bács gezeigt 
habén. 

Ich weise ihn daher vorláufig an, sich in E. Exzellenz 
Baupt-Sitz zu begeben, und ersuche mir auch in dieser Bezie- 
hung Ihre Meinung gefalligst zu eröffnen. 

Die Instruction, welche ich dem Herrn Gm. v. Mayerhofer 
in seiner Eigenschaft als Militür-Distrikts-Kommandant zu er- 
theilen für entsprechend hielt, befindet sich in dér Anlage bei- 
geschlossen. Ebenso beehre ich mich E. Exzellenz zűr Einsicht 
jene Instructionen mitzutheilen, welche ich meinerseits den in 
Ungarn über ein oder mehrere Comitate aufgestellten prov. 
königl. Kommiseare ertheilt habé. Endlich auch noch die neue 
Militar-Distrikts-Eintheilung. 

Hasonló rendeletet intézett Windischgratz herceg báró Rukavina bánsági 
főhadparancsnokhoz, Temes és Krassó megyébe, a versed járás kivételével, 
Mocsonyi Pétert nevezte ki királyi biztosul, kit szintén Mayerhofer kerületi 
katonai főparancsnok alá helyezett. Mocsonyi királyi biztos a közönséges köz- 
igazgatási ügyekben a budai polgári kormány alá rendeltetett. Az illír- és 
németbánsági ezred, valamint a csajkás zászlóalj Mayerhoferhez tartozott. 

Windischgratz herceg összes intézkedéseit Ferenc József császárral is 
külön tudatta. 


(42) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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760. 

Zimony, 1849 április 22. 

Mayerhofer tábornok a bécsi hadügyminisztériumhoz jelentést 
tesz az orosz intervenció tárgyában. 

Wien. Kr. A.; K. M. 1849. No. 2838. és eredeti jelentés H. A. Welden. 1849. 

Fasc. 78. IV. ad 585. No. 1521/Op. 

Das Tschaikisten-Korps war durch die Unfálle und wahr- 
scheinlich durch Umtriebe des Stratimirovich in vollstandíger 
Anarchie, so dass die Soldaten abermals einen ihrer Komman- 
danten, den Hauptmann Davidovac ermordet hatten. Dennoch 
blieb dem Patriarchen ein paar Tagé vor meiner Ankunft nichts 
übrig, als eben jenen Stratimirovich zűr Rettung von Titel aus- 
zusenden, zu welchem Zwecke auch General Kniczanin aus Ser- 
bien wieder mit ein paar tausend Mann angelangt war... Strati¬ 
mirovich sammelte die Czaikisten einiger Massen und dér Feind 
wurde angegriffen, bevor er noch vordringen konnte. 

... Unsere Lage ist in jeder Beziehung höchst schwierig, 
und mán kann daher dem Patriarchen nicht verdénkén, dase er 
sich zu Anfang dieses Monate um russische Hilfe an den Gene¬ 
ral Duhamel in Bukarest verwendet hat. FZM. Gráf Nugent 
hat dieseg Ansuchen, welches bisher ohne Resultat geblieben 
ist, am 17-ten d. Monats an den General Lüders wiederhohlt, 
was durch den russischen Generalkonsul zu Belgrad, Oberst 
Danilevski bei dem General Duhamel und durch midi bei dem 
k. k. General-Agenten in dér Wallachei Herrn von Timoni 
unterstützt worden ist. 

Dér Courier, welcher dieses neues Ansuchen tragt, ist am 
19-ten von Orsóvá abgegangen und ich erwarte seine Rück- 
kunft binncn 3—4 Tagén. 


761. 

Debrecen, 1849 április 23. 

A honvédelmi bizottmány Török Gábort nevezi ki a Bánságba 
és annak határőrvidékére teljhatalmú kormánybiztossá. , 

Fogalmazvány. Budapest. 0. L.; H. B. 1849. 6090. sz. Elbocsáttatott ápr. 24-én. 

Nyílt rendelet, melynél fogva ezennel tudtul adatván 
Krassó, Temes és Torontál megye közönségeinek, szabad váro : 
sainak, elöljáróinak, egyes tisztviselőinek s általában minden 
lakosainak (valamint szintúgy a bánsági határőrvidék minden 
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lakosainak 1 ), hogy a nevezett három megyékre (s a bánsági 
határőrvidékre 2 ) nézve Török Gábor úr további intézkedésig 
teljhatalmú kormánybiztossá ezennel kineveztetik és szoros 
felelősség terhe alatt meghagyatik mindazon törvényhatóságok¬ 
nak, elöljáróknak, egyes tisztviselőknek s minden lakosoknak, 
kikkel nevezett kormánybiztos úr hivatalos működése közben 
érintkezésbe jövend, hogy rendeletéinek és parancsainak feltét¬ 
lenül engedelmeskedni s őt működésében mindenkép elősegíteni 
felelősség terhével járó kötelességüknek ismerjék, másként 
nem cselekedvén. 

Ugyanakkor írja Kossuth Török Gábornak: 

Bem altábornagy úr Magyarország belviszonyait, admi- 
nistratióját nem ismeri, nem ismerheti. Ma definitiv határoza¬ 
tot veend tőlem, ... hogy hadvezéri körét túl ne lépje, politicai 
organisatiókba, administratióba, financiális ügyekbe ne avat¬ 
kozzék. És épp ezért szükség, hogy a visszaszerzett Bánátban 
egy kormánybiztos vegye át mindazon teendőket, melyeket póli- 
ticai tekintetben a körülmények igénybe vesznek. Addig is, míg 
Yukovics Sebő országos biztos tanácsával netalán másként rón- 
delkezendném, ideiglenesen ezennel önt bízom meg, hogy jelen 
rendeletem vételével magát mint Krassó, Temes és Torontói 
megyék (úgy a bánsági határőrvidék 3 ) polgári biztosa, rögtön 
activitásba tegye magát, hogy a visszaszerzett részekben ren¬ 
det és csendet eszközöljön (azoknak a haza iránti hűségét és 
engedelmességét biztosítsa, egyszersmind a nemzet független¬ 
ségi nyilatkozatának s azt kiíró rendeletemnek mindenek felett 
foganatot szerezzen 4 ). *~ 

Egy nappal előbb (Lúgos, április 22-én) jegyzi meg Bem, Kossuthoz inté¬ 
zett iratában: 

„Je voudrais en mérne temps reduire les Gránzer dopuis 
Orsóvá jusqu’ á Szemlin et je crois pouvoir Yous assurer que je 
le ferais, si Vous vouliez m’envoyer un decrét, qui leurs assu- 
rat les franchises, que le gouvernement hongrois vént leur accor- 
der. Le prix du se] reduit, la coupe de bois, les paturages et 
l’instruction des enfants en seraient les points- cardinaúx. 
(Budapest. 0. L.; H. B. 1849. 6118.) 


1 Kossuth sajátkezű toldása. 

3 Kossuth sajátkezű toldása. 

3 Kossuth sajátkezű toldása. 

4 Kossuth sajátkezű toldása. 
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762. 

Bécs, 1849 április 25. 

A bécsi szerb bizalmi kiküldöttek emlékirata, melyet az 
osztrák kormányhoz terjesztettek be a szerb vajdaság igaz¬ 
gatása tárgyában. 

Eredeti irat. Wien. M. d. I.; Pras. Aktén. 1849. No 3021. Fasc. 3. Croatien, 
Slavonien und Serbien. Az 1927. évi július 15-i bécsi forradalomkor elégett. 
Szerb nyelven is megjelent a belgrádi Szrpszke Novinc 1849 48—51. számaiban 
és Letopisz M. Sz. 1850. évi 82. k. 30—48. lapjain. 

An Ein hohes k. k. österreichisches Ministerium des Inneni 

in Wien. 

In Beehrung dér verehrtesten, an Se. Exzellenz, den serbi- 
echen Patriarchen, provisorischen Verweser dér Wojwodschaft 
Serbien, Joseph Rajacsics, unter 19-ten Február 1. J. 48/B. M. 
erlassenen Zuschrift des hohen Ministeriums, worin Sr. Exzel¬ 
lenz hochgeneigtest mitgetheilt wird, „die Regierung Seiner 
Majestát beabsichtige Mánner des Vertrauens sámmtlicher Na- 
tionalitáten, die das Königreich Ungarn bewolinen, zusammen- 
zubemfen, um von ihrem erfahrenen Rathe unterstützt die 
Massregeln zu berathen, was vorláufig, und bis zűr Pacifika- 
tion des Landes vorzukehren sei, und die Constitutionirung 
dér einzelnen Landestheile, wie des ganzen Königreichs Ungarn, 
auf Grundlage dér Gleichberechtigung aller Nationalitáten in 
reife Erwágung zu ziehen, die leitenden Grundsátze für dieselbe 
festzustellen. und die erforderlichen Vorarbeiten in Angriff zu 
nehmen, und worin Se. Exzellenz zugleich ersucht werden, 
einige Mánner zu dieser Berathung abzuordnen, welche über 
die Verháltnisse des serbischen Landestheiles genau unterrich- 
tet, das Vertrauen Sr. Exzellenz, wie dér serbischen Nation be- 
sitzen, und dér Regierung die getreue Schilderung dér gegen- 
wártigen Verháltnisse des Landes zu gébén, vermögen, in dér 
Eigenschaft dér erwáhnten Vertrauensmánner an die hohe k. k. 
Regierung entsendet, und von Einem hohen Ministerium hoch¬ 
geneigtest aufgefordert,, über die gegenwártige Verháltnisse 
und die wahren Bedürfnisse des serbischen Landestheiles Hoch- 
demselben einen schriftlichen Aufschluss zu gébén, nehmen wir 
ehrfurchtsvoll Unterzeichnete uns die Éhre, sowohl die gegen¬ 
wártige Verháltnisse, als auch die wahren Bedürfnisse des ser- 
bischen Landestheiles nach unserer innigen Überzeugung, Einem 
hohen Ministerium getreulich darzustelíon. 

Die Verháltnisse des Landes sind áusserst misslich sowohl 
nach innen, als auch nach aussen. Innen habén die Anstrengung 
des Volkes zum Behuf dér Bekámpfung des antinationalen. 
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separatistischen, unterdrückenden, revolutionaren magyarischen 
Stoffes bereits den höchsten Gipfel erreicht. Seit mehr als 
10 Monaten in einem verzweifelten internationalen Kriege 
gégén einen unverhaltnissmassig überlegenen Feind, dem im 
Geiste des verderbenden, revolutionaren Prinzips, fást allé 
nicht serbischen, namentlich deutsche und andere Elemente des 
serbischen Landestheiles, anfangs activ, nunmehr passiv an die 
Hand gehen, begriffen. hat das serbische Volk unermassliche 
Opfer an Blut und Gut, dér guten Sache gebracht. Die ersten, 
die gégén die Unterdrücker und Rebellen, zűr Aufrechterhal- 
tung dér Allerhöchsten Dynastie und dér Gesammtmonarchie, 
wie auch zűr Vertheidigung ihrer Nationalitat zu den Waffen 
griffen, von Niemandem unterstützt, ja sogar, ausser den oben- 
angeführten fremdartigen Elementen, und Einflüssen aus den 
magyarischen Comitaten, selbst von abtrünnigen; k. k. Generá¬ 
lén und dem Militair aus den Festungen, die dem Feinde mit 
allerlei Waffengattungen und Munition im Überflusse dienten, 
angefoehten, opferten die Serben ihren eigenen Landstheil stets 
zum Kriegsschauplatze. 

Nachdem sie aus dér Militairgrenze dér Wojwodschaft 
ihr Contingent in zwei Bataillonen vöm Regiment zűr Be- 
kampfung eines Feindes in Italien hinausgeeendet, errichteten 
sie neue Bataillonen sowohl in dér Militairgrenze, als auch in 
ihrem Provinziale zűr Bekampfung ihres hauslichen Feindes 
und nicht selten wurde dér Landsturm aufgeboten, um dem ein- 
dringenden, übermachtigen Feinde, dér Anfangs nur mit den 
Serben Krieg zu führen hatte, die Spitze bieten zu können. Nur 
ein Augenzeuge kann sich das rictige Bild des Elends malen, 
das die Wojwodschaft seit ihre besagten Schilderhebung heim- 
gesucht hatte. Verwahrloste Felder, eingeascherte Stadte und 
Dörfer, in Trauerkleider gehüllte Frauenspersonen, Greise und 
Kinder, die ihre vor dem Feinde gebliebenen Gatten, Brúder, 
Éltem, Söhne betrauernd, die öden Ortschaften und Felder 
durchwandeln, und martialische, mit Blut bespritzte Krieger, 
von unerhöhrtem Eifer, für die Sache des Kaisers, dér Ge- 
sammtmonarchie, dér Nationalitat entflammt, auf dem Felde 
und in Lagem, sind Gegenstande, die sich in dér Wojwodschaft, 
dem Auge des Zuschauers aufdringen. Es ist ein Kampf aufs 
Leben und Tód, um die drei Heiligthümer dér Serben, die 
Dynastie, die Gesammtmonarchie, die Nationalitat, die von 
denselben nie verkannt, ja sogar zu allén Zeiten mit beispiel- 
loser Aufopferung ausgefochten wurden. Dieser Kampf wird 
vorsonderlich durch den TJmstand erschwert, dass selbst manche 
k. k. Behörden im Bezirke dér Wojwodschaft gégén die ser¬ 
bische Nation feindselig aufgctreten, und dass es den Serben an 
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allén Waffengattungen und Munition gebricht, was auch gegen- 
wártig dér Fali ist, und welches dem Armee-Oberkommando zu- 
zusehreiben sein dürfte, — ein Umstand, welcher unter dem 
Volke als Verkennung, ja sogar als Prüfung von des belobten 
Oberkommando ausgelegt wird. Das Benéhmen dér H. H. FML. 
Hraboweky, Blagojevich, Zahn, Piret, Rukavina, gégén die ser- 
bische Nation sind zu bekannt, als dass es hier nöthwendig 
ware, dasselbe hier umstandlich zu beschreiben. Kein Wunder, 
da6s jeder k. k. Befehlshaber, dér den Braven, Gewehre und 
Munition nicht zukommen lásst, als Feind des Kaisers und dér 
Nation erscheint. Mit dér Aushilfe dter fiirstlich-serbischen 
Hilfstruppen, dérén Regierung den diesseitigen Serben auch mit 
Geldvorschüssen; und Munition zűr Hilfe geeilt hatte, ist es 
den Serben gelungen, die Grenzen dér serbischen Wojwodschaft 
gogen die Mitte Janner 1. J. von dem Feinde zu eaubern. Es 
waren nur zwei Punkte in dér sammtlichen Wojwodschaft, 
welche vöm Feinde nicht gesaubert waren, Peterwardein sammt 
Neusatz an dér Donau und M.-Theresiopel an dér Grenze des 
Bácser Comitats. Das Comitat Baranya aber wurde durch die 
brüderlichen croatischen Truppén befreit. Mán concentrirte sich 
an den Grenzen, an dér Theiss und Maros, machte zuweilen 
Ausfalle auf Szegedin und Alt-Arad, nachdem Neu-Arad ent- 
sctzt worden, und erwartete bei Szegedin die Vercinigung mit 
Sr. Exzellenz dem Bán von Croatien nach seiner eigenen An- 
zeige. Die fürstlich-serbische Regierung glaubte, nachdem die 
Wojwodschaft vöm Feinde gesaubert, war, ihre Truppén zurück- 
bcrufon zu eollen. Dér Patriarch verwendcte sich vergeblich an 
das Obercommando um eine grössere Quantitat von Gewehren, 
um die Bewohncr des Banats und des Bácser Comitats zu be- 
waf'fnen, und um Munition. Dér Feind, dér genug Zeit gewann, 
um sich besser auszurüsten, nachdem er des Abzuges dér fürst- 
lich-serbischen Truppén gewahr wurde, und von dem Nichtein- 
treffen dér angesuchten Gewehre etwa Kunde erhielt, machte 
einen Einfall in’s Bánát von Szegedin, einen anderen von 
M.-Theresiopel aus in’s Bácser Comitat. Bei dem ersten wurde 
er nach einem nicht sehr betrachtlichen Schaden mit seinem 
Verluste zurlickgcworfen, bei dem zweiten aber hat es ihm 
wegen besagten Mangels gelungen in’s Bácser Comitat einzu- 
dringen, die Garnison von Peterwardein zu verstarken, und 
gégén die Bewohner des Bácser Comitates einen förmlichen 
Vertilgungskrieg zu führen. Neueste Berichte lauten, die fürst¬ 
lich-serbische Regierung habé neuerdings den tapferen Knicanin 
in die Wojwodschaft zűr Hilfe gesendet, und es gelinge mit Hilfe 
des Landsturmes den Feind zurückzudrángen. Was aber den 
Géist dér Serben niederschlágt, ist die Entziehung dér Waffen 
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und Munition, dann aber die Yerkennung derselben durch die 
octroyirte Reichsverfassung. Inwiefern die allerhöchste Bestat- 
tigung dér Wiederherstellung dér Würde des serbischen Woj- 
woden und des Patriarchen und Patriarchates vöm Monat De- 
zember v. J. den Geist dér Serben erhoben, insofern hat ihn 
diese Verfassung niedergeschlagen. Dazu werden die Gemüther 
selbst durch öffentliche Organe, die deutlich, wie unlangst dér 
Llovd aussagen, die Serben hatten nach dér Verfassung nichte 
erhalten, uns unglückseligerweise verstimmt, ja sogar werden die 
Serben in die Verzweiflung versetzt, gégén die Rebellen frucht- 
los aufgetreten eein, indem die octroyirte Verfassung sich ganz 
zu Gunsten dér Magyarén ausspricht, den Serben aber eine 
untergeordnete und solche Stellung verweiset, in dér eie ausser 
Stand gesetzt werden, ihre Zukunft gégén etwaige áhnliche 
Falle und Unfálle vertheidigen zu können. 

Die unangenehmste Sensa.tion aber in dér serbischen Na- 
tion in dieser Beziehung hat eine Note des Commandirenden 
Generálén im Banate, Freiherrn von Rukavina, an den Patriar¬ 
chen dtto 17. Márz 1. J. Nr. 303. hervorgerufen, wo es aus- 
driicklich geschrieben steht: „dér serbischen Nation ist in die¬ 
ser Verfassungsurkunde kein anderes Vorrecht zugesagt, als 
jenes ihrer kirchlichen und nationellen Angelegenheiten, somit 
eine eigene Verwaltung selbstandig nicht ausgesprochen, zumal 
die Wojwodschaft auf ein anderes Kronland einverleibt wird“ 
als wenn es sich um Vorrechte, und nicht um die von Sr. Maje- 
stat in dem Allerhöchst für die serbische Nation unter 15. De¬ 
cember v. J. herausgegebenen Manifeste ausgosprochenc Gleieh- 
berechtigung dér Yölker, wo zugleich dér serbischen Nation die 
Allerhöchste Bürgechaft für die Feststellung eincr nationalon 
inneren Verwaltung gewahrt wird, -— handeln würde. 

Áhnlich unangenehmen Eindruck auf die serbische Nation 
hat ein in derselben Note des FML. Rukavina an den Patriar¬ 
chen enthaltener Verboth gemacht, in dem Torontaler Comi- 
tate keine Conecription zu haltén, sich in dér Verwaltung 
im Banate einzumengen, und sein Ersuchen, dér Patriarch 
möchte allé Behörden, die seinerseits im Banate bereits auf- 
gestellt wurden, wieder aufheben, wie auch das frühere feind- 
feelige Einschreiten desselben FML. und des Kriegsrathes in 
Temesvár gégén die serbische Verwaltung im Banate, wo mán 
die, in den verschiedenen, sogar serbischen Ortschaften und 
Kreisen aufgestellten National-Behörden ab-setzen, und andere 
in altmagyarischer Form einsetzen, serbische Nationalfahnen, 
neben welchen sogar in den kritischesten Zeiten, wie sie viel- 
leicht selten in dér Monarchie, eelbst in Wien nicht weheten, die 
ehrwürdigen k. k Fahnen stets in vollkommener Achtung prang- 
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ten, von den Thürmen und öffentlichen Gebauden herunter- 
nehmen und mit Füssen treten, das serbische Landvolk in den 
Dörfern entwaffnen und vöm Patriarchen abwendig machen, 
und diese Anordnungen durch k. k. Ulanen, die mán besser an 
dér Theiss und Maros hatte gebrauchen können, ausführen 
liess. Ein solches Verfahren einer so hochgestellten k. k. Be- 
hörde, begleitet mit dem nachdrücklichen Behaupten, sic handle 
nach höheren Instructionen, kann unmöglich eine glinstige, 
muss aber natürlich eine höehstungünstige Stimmung im Volke 
hervorrufen. Eine Verfahrungsweise, die den enthusiaetischen, 
zweckdienlichen Bestrebungen dér Serben sehr hinderlich ent- 
gegentritt, und auf das Resultat nachtheilig gewirkt hat. 

Dies waren die Verhaltnisse nach innen, wo dér Patriarch 
als provisorischer Yerweser dér Wojwodschaft mit Hilfe des 
National-Hauptcomité und dér untergeordneten Behörden, die 
ihm, wie die sammtlichen Bewohner aufrichtig ergeben sind, die 
Verwaltung des Landestheiles führt, und Ordnung aufrecht er- 
halt: nach aussen sind die Verhaltnisse nicht weniger bedenk- 
lich, indem mán mit einem überlegenen Feinde, dér selbst dér 
kaiserlichen Armee bei Pesth die Spitze biethet, und ganz 
Siebenbürgen eingenommen, zu kampfen hat. Doch bei einem 
Volke, wie das serbische ist, das Zeugnisse seiner Treue, An- 
hanglichkeit, Standhaftigkeit, Folgerechtigkeit, seiner Reife, 
seiner Charakterfestigkeit und seiner moralischen Starke, gégén 
welche seine Eigenschaften keine Verlaumder und keine Ver- 
dachtiger öffentlich auftreten dürfen, in Fülle gegeben hat, und 
welches mehrmalige, ja vor einigen Tagén wiederhohlt angetra- 
gene Friedensantrage dér Magyarén in seiner reifen Conse- 
quenz, trotz aller Krankungen in letzter Zeit stets abgelehnt 
hatte, — müssten diese Verhaltnisse sich viel günstiger gestal- 
ten, wenn die wahren Bedürfnisse des Landes, dérén Erfüllung 
einzig und alléin in dér Allerhöchsten Gnade Sr. Majestat s te¬ 
het, je eher erfüllt werden. 

Die wahren Bedürfnisse des Landes sind 1. die ehemög- 
lichste Verabfolgung nothwendiger Waffen, Munition und dis- 
ponibler Truppén an Serbien, 2. die ehemöglichste Bestatti- 
gung dér Beschlüsse dér serbischen National-Versammlung von 
1/13. und 3/15. Mai v. J., 3. die Anwendung des Allerhöchst 
ausgesprochenen Grundsatzes dér Gleichberechtigung aller Na- 
tionalitaten auf die serbische Nation und den serbischen Lan- 
destheil. 

Auf’s 1-te ergehet unsere unterthánigste Bitté, womit dem 
Lande zűr Führung des Krieges im Einverstandnisse mit dem 
Patriarchen und Corpscommandanten Theodorovics ehemöglichst 
verholfen werde. 
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Auf’s 2-te unterbreiten wir unseren wármsten Dank für die 
Allerhöchst erlassene Bestáttigung dér Beschlüsse unserer Na- 
tional-Versammlung vöm 1/13. und 1/15. Mai v. J., namentlich 
dér Wiederherstellung des Patriarchates als dér obersten kirch- 
lichen Gewalt, und dér Würde des serbischen Wojwoden als 
des politischen Chefs, wie auch für die Allerhöchst erlassene 
Zusicherung dér Errichtung einer eigenen nationalen Verwal- 
tung: bitten aber in aller Unterthánigkeit, womit auch die übri- 
gen Beschlüsse derselben Versammlung, und besonderlich dér 
das Territórium dér Wojwodschaft betreffende Beschluss der¬ 
selben des ehestens bestattigt werde. Die Bestandtheile dér 
Wojwodschaft sind daselbst aufgezáhlt: die Syrmier Gespann- 
schaft mit dér Militairgrenze, die Baranyaer Gespannschaft, 
die Bácser Gespannschaft mit dem Becseer Districte, und dem 
Csaikisten-Bataillone, und das Bánát mit dér Militairgrenze, 
und dem Kikindaer Districte. 

In dér octroyirten Verfassung erscheint die Wojwodschaft 
in dem § 72 bcnannt, ohne irgend einer Territorial-Bestimm- 
mung, und in dem § 1 erscheinen die Militair-Grenz-Gebiethe 
unter den daselbst aufgezáhlten Kronlandern. 

Es ist demnach ersichtlich, dass Serbien abgesondert von 
dér Militairgrenze begriffen und auf das Provinziale beschrankt 
worden ist. 

Da aber das Syrmier Comitat mit dem Peterwardelner 
Regiment, das Bácser mit dem Csajkisten-Bataillon, das Toron- 
taler mit dem Deutsch-Banater, das Temesvárer mit dem Illy- 
risch-Banater und das Krassóer Comitat mit dem Romanen- 
Banater Regimente sowohl ethno-, als geographisch zusammen- 
hángend und unzertrennlich bestehen, dermassen, dass es sowohl 
gégén den geographischen Zusammenhang, als auch gégén den 
Grundsatz dér Gleichberechtigung dér Nationalitaten handeln 
liesse, wenn mán diese Militair-Grenze unter eines und jenes 
Provinziale, unter ein anderes Kronland stellen, und eine und 
dieselbe Nation, die in den dicht aneinander liegenden, ja sogar 
topographisch vermischten Ortschaften wohnt, zu ihrem unaus- 
sprechlichen Leidewesen von einander trennen wollte, was einer 
Zerreissung derselben ahnlich scheinen würde: so erscheint die 
Allerhöchste Bestáttigung des National-Beschlusses, das Peter- 
wardeiner Deutsch-, Illyrisch-, Romanen-Banater Regiment und 
das Csajkisten-Bataillon seien constituirende Theile dér Woj¬ 
wodschaft Serbien ein wahres, unentbehrliches Bedürfniss des 
Landes. 

Zűr Bekraftigung dieses Satzes nehmen wir uns die Éhre 
tolgendes anzuführen: 
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a) die serbische Nation ist stets als eine kriegerische an- 
gesehen, ja eogar in den schweren Türkenkriegen, vöm Kaiser 
Leopold I. glorreichen Andenkens, als solche, zűr Bekampfung 
des gemeinschaftlichen Feindes, mit ihrer Heimath eingeladen 
und vortheilhaft verwendet worden. 

b) Es ist dieselbe ungetheilte Nation, welcher dér Kaiser 
Alléé, was sie den Türken entreisset, Beweg- und Unbewegli- 
ches, für ihr Eigenthum erklárt. 

c ) Anfangs war nicht nur jenes, was gegenwartig unter dér 
Benennung „das Militair-Grenz-Gebieth“ vorkommt, sondern 
das ganze Bánát, das Syrmier, das Bácser und Baranyaer, ja 
sogar das Arader und Csanáder Comitat jenseits dér Maros, 
das Militair-Grenz-Gebieth, welches erst spather bei verschiede- 
nen Gelegenheiten provinzialisirt worden ist. Wie unangeneh- 
men Eindruck áhnliche Zertheilungen auf die serbische Nation 
machen, beweiset dér Umstand, dass die Serben des Arader und 
Csanáder Comitats lieber nach Russland auswanderten, als sich 
von ihren Brüdern trennen liessen. Es ist demnach sowohl in 
dem Provinziale, als auch in dér Militairgrenze eine und dieselbe 
serbische Nation, die urspriinglich ganz militairisch war. 

d) Dér Kaiser Leopold I. ertheilt dér serbischen Nation 
das Recht, sich ihren Wojwoden zu wáhlen. Se. Majestát, unser 
glorreich regierender Kaiser bestattigen Allerhöchst die am 
1-ten Mai v. J. vollzogene Wahl des serbischen Wojwoden. lm 
ersten Falle gehört dér Wojwode dér ganzen Nation, ebenso 
wie in dem anderen, in welch letzterem an seiner Wahl, die 
sogar in dér Militairgrenze in Carlowitz stattfand, die Serben 
des Militair-Grenz-Gebiethes die wármste Theilnahme hatten. 
Wenn nun das besagte Militairgrenz-Gebieth ein ergánzender 
Theil dér Wojwodschaft nicht werden sollte: so würde ein Theil 
dér Serben, und zwar dér originellere gégén den Höchsteigenen 
Wortlaut Ihrer Maiestaten, seines Wojwoden beraubt werden, 
was zuglei eh eine unaussprechliche Krankung dér sammtlichen 
Nation, vorsonderlich dér Bewohner dér Grenze, woraus un- 
absehbare Folgen entspringen könnten, verursachen müsste. 

e) Die Benennung „Wojwode" bedeutet einen Heerführer. 
Wenn nun die Militairgrenze von dér Wojwodschaft abgeson- 
dert werden sollte: so bliebe d'er Wojwode ein Heerführer 
ohne Heer. 

f) Die Yereinigung des Militair-Grenz-Gebiethes mit dem 
Provinziale dér Wojwodschaft ist ein immerwáhrender Wunsch 
und Forderung dér serbischen Nation, was auch durch Aller- 
höchste kaiserliche Resolutionen verhiessen wurde. In dér 
gegenwártigen Bewegung hat sich dieser Wunsch bekannter- 
massen verwirklicht. Eine neuerdings vorzunehmende Trennung 
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desselben könnte ohne nachtheilige Folgen unmöglich bewérk- 
stelligt werden. 

g) Die serbische Nation war in dér gegenwürtigen Be- 
wegung nur durch vereinte Kráfte dler Militairgrenze und des 
Provinziale in den Stand gesetzt, dem Magyarismus Spitze zu 
biethen, und nur in derselben Yereinigung findet sie eme Bürg- 
schaft für ihre in Fallen zu bedrohende Zukunft. 

h) Die Absonderung dér Militairgrenze von dér Wojwod- 
schaft ware eine Strafe für dieselbe im Gegensatze mit dem 
stets deutlieh an den Tag gelegten Verdiensten dér Grenzer um 
die Allerhöchste Dynastie, die Gesammtmonarchie und ihre 
Nationalitat, und mit dér öfters in Allerhöchsten Manifesten 
ausgesprochenen Anerkennung derselben. 

i) Die Erklarung des Militairgrenzgebiethes zu einem ab- 
gesonderten Kronlande versetzt die serbischen Grenzer in dér 
Ausübung ihrer Gerechtsamen und ihrer Obliegenheiten in einen 
widernatürlichen Zustand, indem sie in Gemassheit einer sol- 
chen Anordnung, in Gemeinsehaft mit heterogénen Elementen, 
die in dem siebenbiirgischen Grenzgebiethe vorhanden sind, sich 
zuberathschlagen und zu handeln gezwungen waren, was bei 
einer Yereinigung jenes Grenzgebiethes mit dér Wojwodschaft 
demselben erspart und sie in einem natürlichen Zusammenhange 
zu ihrem frommen gedeihen würden. 

Was die übrigen Bestandtheile dér Wojwodschaft betrifft, 
namentlich die Syrmier, Baranyaer, Bácser, Torontáler, Temes- 
várer und Krassóer Gespannschaft, nachdem es diese Districte 
sind, in denen die Serben seit jeher zu Hause waren, und in 
denen sie sich besonders nach ihrer Wiedereroberung von den 
Türken, als sie ödte waren, auf’s Geheiss dér Regierung, um das 
Militargrenzgebieth, zu einer Yormauer gégén die Türken zu 
bilden, angesiedelt hatten, und es folglich serbische Wohnsitze 
sind, nachdem in dem Allerhöchsten Eide des Kaisers Leopold 
des I. glorreichen Andenkens vöm 1-ten September 1692 vöm 
serbischen Despoten Wolfgang Brankovics von Podgoricza es 
geschrieben stehet: „haereditarius Herczegovinae Sirmii et 
Janopolis (in qua nimirum Vlaska et Bacska continentur) ter- 
rarum olim Dominus“ — nachdem dér serbische Despot Ste- 
phan Sciljanovic die Baranyaer Gespannschaft, wo gleichfalls 
das serbische Element und serbische Zunge vorherrschend war, 
inne hatte, welches Alles sich auf altere, in dér octroyirten Yer- 
fassung angedéutete Frciheitsbriefe stützt, besonders aber nach¬ 
dem in diesem Districteneomplexe das serbische Element über- 
wiegend ist, und sowohl in ültem Zeiten, als auch vorsonder- 
lich bei gegenwarfiger Bewegung, bei dem ganzen Umfalle dér 
Magyarén und dem starken Widerwillen fremdartiger Elemente, 
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eine erwiesene moralische Stárke, die in unerschütterlicher, nie 
befleckter Treue dér Serben an Thron und Kaiser, sowohl in 
früheren Zeiten, als auch gegenwártig nur zum frommen dér 
kaiserlichen Dynastie und dér Gesammtmonarchie stets gedieh, 
ostensibel gezeigt hat (für’s erste zeigen die Allerhöchsten 
Privilegieri weiland Sr. Majestát des Kaisers Joseph des I. 
„Diéta geiiB seu Natio, per omnes rerum vicissitüdines, flagran- 
tibus cum immani hoste Turca bellis, ac etiam modernis per 
nonnulles ab alienatos Hungaros suscitatis intestimis vwrti- 
bus et tumultibus, aliorumque adversorum Casuum turbinibus, 
in illibata erga Nos fidelitate perseverando, specialem devotio- 
nis et obsequii Zelum, pluribus in oecassonibus, in ferendis 
promptig suppletiis, et sublevandis oneribus communibus, prom- 
pto animo exhibuit ac inpendit, imposterumquae pari fide et 
alacortate seee exhibituram et impeneuram prollicetur etc. etc.“, 
dann zeigt Schwartner mit den Worten: „zu beiden fíir die 
österreichische Monarchie so vortheilhaften Friedensschliissen 
vöm Jahre 1699 und 1718 habén die altglaubiger Serben, aber 
so wie auch durch die Wiedereroberung von Grossivardein zűr 
Wiedererhaltung Siebenbürgens Vieles beigetragen 11 — und 
zeigen allé auswártigen Kriege; für’s zvveite zeiget das Aller- 
höchste Manifest Sr. Majestát, unseres glorreich regierenden 
Kaisers Franz Joseph des I. vöm 15-ten December v. J., wo es 
heisst: „Unsere tapfere und treue serbische Nation hat sich zu 
allén Zeiten durch Anhánglichkeit an Unser Kaiserliches Haus, 
und durch heldenmüthige Gegenwáhr gégén allé Feinde Unseres 
Thrones und Unserer Reiche rühmlichst hervorgethan. Es ist 
Unser Kaiserlicher Wille und Absicht, Unserer treuen und 
tapferen Serbischen Nation eine Bürgschaft für eine nationale, 
ihren Bedürfnissen entsprechende innere Organisation zu ge- 
wáhren“ etc. etc. und nachdem in diesen Districten, kein anderes 
Element, weder sich selbst aufrechterhalten, noch viel weniger 
das serbische zu beherrschen vermag: so erscheint sogar ein 
augenscheinliches Bedürfniss dér Regierung, abgesehen davon, 
dass es ein unentbehrliches Bedürfniss des Landestheiles und 
dér serbischen Nation ist, welches auch jenes dér mitlebenden 
Nationalitáten sein muss, den aufgezáhlten Districtencomplex, 
die Syrmier, Baranyaer, Bácser Gespannschaft, sammt dem 
Districte von Becse, das Bánát mit dem Kikind'aer Dietricte, 
dér syrmischen und banatischen Militárgrenze, und dem Csaj- 
kisten-Bataillone, als Bestandtheile dér Wojwodschaft Serbien, 
Allerhöchst anzusprechen, und hiedurch dér Bevölkerung dieses 
Landtheiles, eine sichere, zuverlássige Richtung zu ertheilen, 
und die bereits müde werdende, beinahe verzweifelnde, serbische 
Nation zu trösten und moralisch stárken. 
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Gleichsam ergehet unsere unterthánigste Bitté an ein 
Hohes Ministerium, womit aueh die übrigen Beschlüsse dér be- 
rührten serbischen Versammlung, namentlich dér politische 
Verband dér Wojwodschaft Serbien mit dem dreieinen König- 
reiche Croatien, Slavonien und Dalmatien auf Grundlage dér 
Freiheit und vollkommener Gleichheit, dann die nationale 
Selbstandigkeit dér Románén, im Geiste dér Freiheit und dér 
Nationalitat, und eine nationale innere Yerwaltung dfer Woj- 
wodechaft Serbien Allerhöehst bestattigt werden. 

Auf’s 3-te bezüglich dér Anwendung des Allerhöehst aus- 
gesprochenen Grundsatzes dér Gleichberechtigung aller Natio- 
nalitáten auf die serbische Nation und den serbischen Landes- 
theil, erlauben wir uns folgende Bitten: 

a) Die Wojwodschaft. Serbien möge in die Cathegorie dér 
Kronlander Allerhöehst versetzt werden. 

Dazu berechtigt sie a) ihre Grösse, b) ihre Population, 
woran sie manche in dér Verfassung angedeutete Kronlander 
übertrifft, c) die alteren Freiheitsbriefe und die kaiserlichen 
Erklarungen dér neuesten Zeit, In den ersten heisst es: „dass 
die Serben ihre eigenen Magistrate habén sollen“, in den letz- 
teren wird denselben eine innere, nationale Verwaltung zu- 
gesichert. Beides stellt die Selbstandigkeit dér Wojwodschaft 
in Aussicht, Diese aber verliert sich in dem Augenblicke, in 
welchem sie mit einem anderen Kronlande vereinigt. werden 
vvürde, d) die Befürchtung vor einer Vereinigung mit dem 
Kronlande Ungarn, indem die gegenwártige Erbitterung dér 
Serben und Magyarén einen so hohen Grad erreicht hat, dass 
zu einer beiderseitigen Versöhnung Jahrhunderte erforderlicb 
sind. Diese Befürchtung kann aber auf keine andere Weise voll- 
kommen gehoben werden, als durch die Emennung Sefbiens zu 
einem Kronlande. e) Das Beispiel so vieler im § 1 dér 
octroy irten Verfassung aufgezáhlten Kronlander, un tér denen 
die Wojwodschaft nicht nur an Grösse und Bevölkerung, eon- 
dern auch an dér inneren moralischen Kraft, so manchem 
vorangeht, f) die Allerhöchste anerkannte Treue, Tapferkeit 
und Charakterfestigkeit dér serbischen Nation, mit welchen 
Eigenschaften dieselbe stets die zuverlaseigste Stütze des 
Thrones war und bleibt, und demnach verdiént, dass ihr Lan- 
destheil in die Cathegorie anderer Kronlander gesetzt und dér 
Gleichberechtigung theilhaftig gemacht werde. 

b) Se. Majestat geruhen im Sinne § 11 dér octroyirten 
Verfassung den Titel „Gross-Wojwode von Serbien“ zu nehmen. 

c) Dér im § 72 dér octroyirten Verfassung bezeichnete 
Statthalter für Serbien, würde hiernach dér jeweilige Woj- 
wode sein. 
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d) Die Wojwodschaft soll nicht schwereren Verpflichtun- 
gen, als verhaltnissmassig irgend ein anderes Iiand dér 
Monarchie untergeben werden. 

e) daher mögen Manner aus dér serbischen Nation ver- 
haltnissmassigen, für die Regierungsgeschafte verschiedener 
Zweige, namentlich zu Sectionschef für die Angelegenheiten dér 
Wojwodschaft genommen werden. 

Diess sind die gegenwartigen Verhaltnisse und die wahren 
Bedürfnisse des Landes, die wir Ein Hohes Ministerium in aller 
Unterthanigkeit ersuchen, Sr. Majestat, unserem Allergnadig- 
sten Kaiser, auf das Angelegendste empfehlen zu belieben, wo- 
mit Se. Majestat geruhen mögen, durch eine ehebaldige Aller- 
gnadigste Gewáhrung dér hier unterthánigst vorgebrachten 
Bitten, die um Thron, Gesammtmonarchie, ihre Nationalitat, 
verzweifelt kampfende serbische Nation zu trösten, und in ihrer 
ausdauemden Anstrengung vaterlich zu starken. 

Was aber jenes von dér hohen Regierung ausgesprochene 
Bedürfniss betrifft, was namlich vorlaufig und bis zűr Pacifi- 
cation des Landes vorzukehren sei, erlauben wir uns unter- 
thanigst zu bemerken, dass die provieorische Verwaltung dér 
Wojwodschaft, an dérén Spitze Sr. Exzellenz dler Patriarch 
Rajacic seit dem Monate Juli v. J. als von dér Nation dazú 
erwahlter Verweser derselben, s tehet, welche allé Angelegen¬ 
heiten des Landes leitet, und sich durch den Genuss des Ver- 
frauens des Volkes durch gute Handhabung dér inneren Ord- 
nung, und durch glückliche Erfolge in den Kriegsoperationen, 
6OW0I1I einen Namen, als auch einen Einfluss erworben hat, 
vollkommen geeignet ist, sowohl den Bedürfnissen des Jjandes 
und den Wünschen des Volkes zu entsprechen, als auch den 
hohen Ansichten dér k. k. Regierung gemass, das Land zu ver- 
walten, weswegen wir auch recht angelegentlich bitten, womit 
derselben die. provisorische Verwaltung dér ganzen Wojwod¬ 
schaft, dér im Kurzen eine förmliche, constituirte folgen dürfte, 
auf dér Grundlage dér Gleichberechtigung aller Nationalitaten, 
und dér Verantwortlichkeit derselben Allerhöchst anver- 
trauet werde. 

Zu dieser Bitté finden wir uns auch durch das Allerhöchste 
Handschreiben Sr. Majestat an den H. Patriarchen ddto Ülmütz 
am 2-ten April 1. J. veranlasst, womit nemlich dem H. Patriar¬ 
chen die bisher innegehabte Leitung dér Baranyaer und Kras- 
eóer, und eincs Theiles dér Temeser Gespannschaft, auch 
weiterhin bis zűr definitiven Constituirung dér Wojwodschaft 
belassen wird, und nachdem es im Interessé dér hohen Regie¬ 
rung liegen dürfte, sich mehrere Commissaire zu ersparen, dér 
Patriarch aber mit dem in Sectionen eingetheilten Haupt- 
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comité ebenso im Standé ist, auch die anderweitigen Districte 
zu administriren, wodureh die Verwaltung vereinfacht und 
selbst dér Commissair für die Administrirung dér Cameral- 
Giiter in dér Wojwodschaft überflüssig, und wodureh die 
Administration dér Wojwodschaft, jener Croatiens analóg ge- 
staltet wird: eo erscheint ein solches Provisorium am Meisten 
geeignet, den Ansichten dér Hohen Regierung zu entsprechen, 
das Volk zu befriedigen, und in Einigkeit gégén den Pcind zu 
erziehen, das Land in Ordtiung zu erhalten und auf die zu- 
künftige Constituirung des Landeg homogén und folglich vor- 
theilhaft zu wirken, in jenem Masse, in welchem allé anderen 
Maesregeln, entweder als heterogén oder als zerstückelnd, auf 
den guten Zweck nachtheilig wirken müssen. 

Wien, am 13—25. April 1849. 

Vertraucnsmanncr dér Wojwodschaft Serbien bei dér hohen 
k. österreichischen Regierung 

Johann Suplikatz, Jacob 2iwanowic, 
Johann Paskovic. 


763 . 

Debrecen, 1849 április 25. 

Kossuth kormányzónak Bemhez intézett leveléből; a katonai 
határőrvidék meszüntetését tudatja vele. 

Eredeti irat. St. A.; Ungarn. Fasc. 490. Verzeichniss 7. 

... Die Concessionen, die ich den Gránzern zugestehen 
will, werde ich binnen 3 Tagén dem Landes-Commissár Török 
zűr Ausführung überschicken. Ein Grundprinzip dieser Con¬ 
cessionen ist, dass die Militar-Verfassung dieser Bezirke auf- 
hören muss; die Hoffnung auf Bekehrung dieser feindseligen 
Menschen ist eine schwache Basis für die Sicherheit des Lan¬ 
deg, wahrend ein Jahrhundert habén sich diese Graueltaten 
dórt viermal schon wiederhohlt, trotzdem werde ich ihnen 
gleiches Recht und gleiche Freiheit gébén, aber die Mittel be- 
nehmen, das fünftemal treubrüchig zu werden... 

P. S. Ich bemerke Ihnen Herr Generallieutenant bei dieser 
Gelegenheit, dass eine lángé Erfahrung zeigt, wie mán die Be- 
sitznahme einer von Raizen bewohnter Gegend nur auf die Art 
mit Sicherheit vorgehen kaim, wenn mán aus jeder nahmhaften 
Gemeinde bei Besetzung des Ortes Geisseln nimmt... 
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1849 április 25. 

A horvátoknak Ferenc József császárhoz intézett föliratából , 
melyben a szerb vajdaságnak a hármas királysággal való köte¬ 
lékét kérik. 

Eredeti irat. Wien M. d. I. 1849. No. 3946. Az 1927 július 15-i bécsi forra¬ 
dalomkor elégett. 

... Wir unterbreiten ... folgende Bitté und Wümsche un- 
eerer Nation: 

... f) Dér nationale und politische innigste Yerband dér 
serbischen Wojwodschaft mit dem dreieinigen Königreiche 
möge dem von dér serbischen Nation in ihrer Nationalver- 
sammlung vöm 1/13. und 3/15. Mai 1848 auegesprochenen 
Wunsche gemáss im Sinne des VII. Artikels 1848 1 unseres 
Landtagcs umsomehr allergnádigst gcwáhrleistet werden, da 
die diplomatische Stellung dér Serbischen Wojwodschaft laut 
§ 72 dér netten Charte noch immer im Widerspruche mit dem 
in benannten Artikel VII. herei te begründeten Verbandes mit 
Kroatien als schwebend erecheint. 

Ferenc József császár rezoluciója ekképen szól: „In Be- 
treff dér Wojwodina wird nach § 72 dér Reichsverfassung dér 
dórt ausgesprochene Vorbehalt nach erfolgter Einberufung dér 
betrcffendcn Landcsvertretungen in Erledigung gebraeht 
werden." 

Az osztrák kormány 1849. évi április bó 28-i határozata értelmében a 
császár csak általános jellegű választ adott. 


765 . 

Zágráb, 1849 április 26. 

Névtelen jelentés a lengyel-francia-piemonti délszláv 
propagandáról. 

Másolat. Wien. St. A. Türkei, Polizei Aktén. 1849. Haute Police. Fasc. 3. 

Belgrad ist seit einiger Zeit von dér polnisch-französisch- 
piemontischen Propaganda 2 zum Herde gewahlt worden, um den 
gesammten slavischen Síiden sowohl in österreich, als in dér 
Türkei aufzuwiegeln,. Dér dortige französische Konsul, dér übri- 
gens unter dem unbedingten Einflusse eines gewissen Polen 


1 Lásd a 191. számú iratot a II. k. 341. lapján. 

2 Lásd a 784. számú iratot a III. k. 713. lapján. 
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Le-Noir 1 steht, und dér piemontische Consul, 2 welcher vor etli* 
chen Tagén in Belgrad eintraf, leiten die ganze Sache. In Con* 
etantinopel führt das Gescháft ein gewisser Czaikoweki. 3 

In, Agram sagt dér wohlbekannte k. Rath G., 4 dass die 
Verbindung durch Croatien nach Turin und Paris leicht be* 
trieben wird. 

■Von Seiten dér Serbier soll dér Minister Garasanin und 
ein gewisser Knezevic, Sekretár des Fürsten Karagjorgjévic, 
diesem Kreise angehören. 

Die jenseitigen Serbier habén vor 5—6 Wochen einén 
Agenten nach Paris abgesandt und Herkalovic, dér Vertraute 
Gaj’s befindet sich schon seit lángerer Zeit in Paris. 

Alles diess lasst sich zwar nicht schriftlich beweisen, abér 
aus hinreichenden Gründen mit Sieherheit annehemen. 

Es wáre sehr wünschenswert, wenn die Regiemig, um 
diese Umtriebe zu paralysiren, dem Slawenthume auf allé mög- 
liche Weise freundlich únd aufrichtig entgegen kame, vor Allém 
aber auf die griechieche Geietlichkeit in Croatien Rücksicht 
nehmen würde und wenigstens den guten Willen ausserte, ihre 
armselige Existenz zu verhessem, denn diese Menschen sind 
grösstentheile die Führer dér Nation in dér croatischen Granze 
und nahren, soviel bekannt ist, keine grosse Svmpathie für die 
Regierung, worüber mán sich nicht wundern muss, wenn mán 
bedenkt, wie mán mit ihnen bisher verfahren ist und ihr Elend 
kaltblütig übersehen hat. 

Ezen levelet dr. Pipitz belügyi másodtitkár, gróf Stürmer konstanti¬ 
nápolyi osztrák követtel is közölte. 


766 . 

Zágráb, 1849 április 27 . 

Miletits Szvetozár a zágrábi képviselet alóli fölmentését kéri. 

Karlóca. K. P. L. Narodna uprava. 1849. No. 3645. 

Koahko ce OB£e óubbmo, h.ikychjh cmo, 4a HeMa to.ihko no- 
cjOBa, 4a óh Hací. oóojny .lajiHitaTii Mórja, h ihto ima, 4a HHcy 
TaKOBH, 4a ja h je4aH 04 Hac nocBe 04 npaB^>aTH He óh Moro, h 
3aTo je JKe.na Moja 40.ie chIih. Ja 4pjkhm, 4a be Barna Cbctoct 

1 Czernowski (Zwierkowski?) ezárd konzul álneve. 

’ Carossini József, aki 1849 május 21-én a magyar kormány megbízottja 
is lett. 

3 Czajkowski Mihály lengyel amisszárius Czartorijsky herceg megbízottja 
volt, később Nasun effendi néven török szolgálatba lépett. 

* Dr. Gaj Lajos. 


(43) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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Hamy MHcao 040ÓpiiTH, a Mojy ace.T>y c thm npe onpaB^ara : mxo 
je 4 oja 3 KOM CBeT^ora EaHa h H,eroBe BojcKe caB íkhbot, CBa cpeha 
h öyjyhnocT CpőcKor h XpBaTCKor Hapoja Tasio npeHemeHa h 
ycpeAOTOqeHa, iiito te ce ojcaj tck na HaniHtt no.taMa cyjfÍHHa 
h Apyra h ocoőhto jyatHii CaaBCHa pemaBara, h 3aTo caM yBepefi, 
4a te Barna Chctoct hsbhhhtii M^ajy 11 Bpyhy apB Mojy, ihto mii 
je MyHHO iKHBHTii y4a.RCH 04 oriBHUiTa atHBOTa 11 cpe4HiHTa BaiKuir 
4ora^aja Hapciim, ho je4HH0 aceiiiM, jkhbhth ca HCTopujoa Hapoja, 
h yiecTBOBaTH y cy4ŐnHii meroBoj, h me.ta mii je 011a c thm Béta, 
ihto ce Biiine 4orat>afl obh oko mot Kpaja Bp 3 y, h hito ce y oönrre 
hobo h innpe no^>e CBeTCKHM 4oral)aHMa tck 04ca4 oiBapa; a h 
CK yninTHHa je Hapo4Ha (uhsv, KojoM npiuiiKOM 4a 611 jkcjho TaMo 
óhth, Bet caM hmho nacT Bainoj Cbbtocth Hanpe4 jaBHTii, 11 
40iiyiHTen.e yaraBO iibmojhth. 

üpuMe^őa. „HponieHie Baine 3a noBpaTau, He Moate ce 3aT0 
yBa®HTH, hito T. co4pyrt Bánra, JoBaiiT) CyööoTiitH caMi y cjy'iafo 
ir.eroBe öoaecTH, He óh moto HHTepecce B 0 flB 040 BHHe 3acTynaTH, a 
obo 3acTynaHt HHTepeccH Hapo4a, kőé őeaH cboö .WTynHHKa TaMo 
ca4 octhth He Moace, H3iiCKyB0. 

Fordítása: 

Itteni tartózkodásunk alatt azt tapasztaljuk, hogy kettőnk 
részére nincsen olyan sok dolog, s ami van, nem olyan, hogy 
azt egyikünk el nem végezhetné, s ezért óhajtok elutazni. Azt 
vélem, hogy Szentséged föltett szándékunkat helyeselni fogja 
és óhajomat annál inkább teljesíteni, miután a bán és seregé¬ 
nek lejövetele folytán a szerb és horvát nemzet egész élete, 
boldogsága és jövője oda vitetett át és ügyeink ott összponto¬ 
sulni fognak, és sorsunk, különösen a délszlávoké, elintéztetni. 
Meg vagyok győződve, hogy Szentséged megbocsát fiatal, 
pezsgő véremnek, mivel kínos nekem itt élni, távol a fontos 
nemzeti események központjának fészkétől; egyetlen kívánsá¬ 
gom a nemzet történelmében élni és sorsában résztvenni, s annál 
nagyobb óhajom ez, mivel az események legtöbbje szülőfölde¬ 
men folyik és általában a világeseményeknek új és terjedel¬ 
mesebb tere mostantól megnyílik; továbbá a nemzetgyűlés is 
közeledik, mely alkalommal ott szeretnék lenni. Szerencsém 
vala ezt Szentségeddel már előre tudatni és engedélyét tiszte¬ 
lettel kikérni. 

Rajacsits pátriárka válasza: 

Visszajövetele iránti kérelme azért nem teljesíthető, mivel 
társa Szubotits János úr betegsége esetére nem képviselhetné 
a vajdaság érdekeit, ezt a képviseletet pedig a nemzet érdeke, 
mely képviselet nélkül ott nem maradhat, megköveteli. 
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Zimony, 1849 április 27. 

A vajdasági szerb kormány tagjai felelős és alkotmányos kor¬ 
mányzatot követelnek a pátriárkától, utóbbi önhatalmú el¬ 
járása ellen tiltakozva. 

Másolat. Karlóca, Djejanija. 1849. No. 740. 

Barna Cbctoct! 

Bo ^yatuocTTi Hamoj, Kao coBeTHnipi npHBpeMenor npaBHTe.i>CTBa 
Bojno/ioifflHe Kője je Cbctoct Barna c-iepyjyhH coiictbchom iiaőopy 
h noBepeHiijy y cobct 4 ej a nyóLiirma noaBaTii H 3 BOJHJa, h iio 
po40.í>yfíny naiucM, c koj'hm cmo ce OTBawnJH TcpeT npaBjemija h 
CKOri’lftHC COTHM O^TOBOpHOCTH C Bameil CBeTOCTHjy 4ejHTH, 
nanocjeTKy no saKjeiBH Hamoj noöyheHH ceöe najasiiMo Cbctocth 
Bamoj cje 4 yjyte npeTCTaBnemije y hohh3hocth yaimiiTH. 

Barna je Cbctoct ype^ 5 oM okom ot 4. <peBp. t, r. N° 898. 
KojoM je hobo npaBHTejE>CTBO Hame nocTiiB.tcno, n Tora aiipa 
HanMeHOBaHa, CBaty CTpyKy pej a nyítjunna ocoöhto OTpejennja 

yCTaHOBHTH, H CBBKOM OT^ejCHIljv OCOÖlITC HIIHOBHHKe y <I>OpMH 
nocoÖHor coBCTa 04peAHTH imBOjiua. llo j araira pe’raa h no pyxy 
ypeAÓe OBe, a h iio caMOM cynrreBCTBy cTBapn, hhcmo mii, Kap cmo 
ce noBepemi HaM 3 BaHiija npiiMiuii, hh Haj Marté nocyMJtaTii Mor.iii, 
4a Hetepv CBa pej a, Koja y H 3 BeCTHy CTpyKy ciiapajy, y otho- 
i'HTeAHHM OT^e^eHiijaMa pemeHa, a 3 HaTHnja opoByp pejOM CoBeTy 
npaBHTe^CTBa Ha pememije upepjaraHa ŐHBaTH. Hhcmo ce nocyM- 
H>aTH motjh, 4a Heke4y cbh pe-ia 11 parni re.tc tbchh a ocoőhto 
4nnj0MaTiniHa ii y onniTe BaatHnja y ohom 4yxy pemaBaHa h 
H 3 BpmiiBaHa őiiBaTH, Kao iiito to cobcthhhh hj h OTHOcirre.tHor 
OTpejeHHja, iuh cbh CKyna no cobccth cmojoj 3 a Hajóo.ta cypHJH, 
h Kao iuto ohh 3aTO c BamoM Cbctocth) y 3a je4Ho npe4 Botom, 
HapeM h Hapo40M, Kora iiHTepecii cy hm noBepeHH, o4roBapaTH 
MorjiH őypy. >MecTo Tora Cb. Barna CBa AHHJOMaTHMHa h 4pyra 
BaacHHja Ma kot popa pepa Hama HapopHa 6 e 3 CBaKor co4ejcTBHja 
4a 11 6 e 3 CBaKor 3Haita n.ienoBa npaBHTe.LCTBa caMH peniaBaTC h 
H 3 BpniHBaTH 4ajeTe. 

Barna Cbctoct! ochm Tora, hito mii OBaj Haaira iipaB.ieHiija 
HHTH C 4yXOM BpeMCHa, HHTH C BOJBOM Hapopn, HHTII Ha yCTBBHHM 
Haie^HMa h cpo^opoM y corjacje 4 obccth HeMoateMo, ochm Tora 
hito OBaj Ha'iHH ynpaB.taita c 4ejn Hapo4HH, hhth ce cpaace c 
4yxoM saKJyneHHja cKynmTHHe napopHe MajcKe, Koja je npHBpeMeHy 
BjacT y pyKe Ba. Öpőopa Bpymia, hhth ca aaKjyneHHjaMa 
CKyninTHHe jeceite, Koja je Bamoj Cb. caMO H 3 Óop .lupa npa- 
BHTe^cTBeHH nőne pina, — ochm cBera Tora, HMa jóm je4aH y 3 poK, 
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3 Öor Kojera mh, 40K MecTO y ynpaBHTe.BCTBy HaineM saymiMa- 
mo TaKOBa Ae.ia Hapo.’i.Hír OTnpaBmame paBHO^yurao chochth 
HecMeMO. 

HcTHHa 4a 3a c,Ba npaHHTe-LCTBena 11 3a CBa cjie^cTBa, 

Eojima OBaj iramm npaB.beniija npii.iHKV h 110B04 4 ao je, h 4aje, 
caMO OHaj Tpeóa 4a 041’OBapa Kojn je y pyicoBamy 11 pemeHHjy 
hcthx 40.1a npecy4HTejHH ynJiiB ii yaacTiije iiMao; Hnurra MaiBe 
napo4 Ham, Kojn caMO no bhaiimomc cvah a neana MTa ce 3 a 
saBecoM 4orat>a, Kojn B11411 n nyje, 4a B. C. neico IIpanHT0.i>t'TB0 
okojo ce6e imaTe, a He 3 Ha, 4a n.ienoBH oboi 1 uimajo ynacTBiija 
y pememijy cy4Óe meroBe HeMajy, öpeiie 04roBopa He chmo Ha 
B. C. ho 11 jonrr BHine Ha CBe mieHOBe yiipaBirre.BCTBH 6es paaiHKe 
öapa. Mh ce Barna Cb. ncno4 041’OBopa 3a OHe nocTynKe, Kojn ce 
H 3 CoBeTa 11 no Cobctv h MneHiijy HarneM npe 4 y 3 HMajn öy4y, 
HHTH (m XT6AH HHTH ÓH MOIMH H 3 BJ.aHITH ; a.IH TpnHTH HCHOIKeMO, 

4a Hac P04 Ham 11 3a ona 4eja Mopaano npe4 cb6tom no4 
04TOBOP C'rar.na, y Kojnx pemeHHjy mh HHKaKBor C04ejcTBHja iiMaait 
hiicmo, a jomi' Mame 3 a TaKOBe, 0 Kojirna unurra hh anaan hiicmo. 
A na HocjeTKy hh to HeMoateMO TpnHTH, 4a Hac Hapo4 sa to Ha 
04roBop no 30 Be, mTO cmo 403 bojii.iii, 4a ce c 4e.n1 Hapo4HH thko 
ynpaBJ>a, a hhcmo ce noTpy4HJH to npe4ynpe4HTH, 11IIpaBHTe.BCTco 
y ycTaBHy *opMy, 11 ycTaBHii Tena noBparaTH. 

Obo B. C. Hiije HiiKaKBO H3MnmjeHiije, ho 4ejcTBeHa iicTHna. 
y noc.ie4H,e BpeMe TaKOBe cy ce npoMeHe khko y BojHHM 4ejiiMa, 
tbko 11 y nojiiTHTHHM OTHomeHiijaMa HamiiM AoroAii.ie, Kője cy 
BHHMaHH]e nejor Hapo4a Hamer, ano K04 BejiiKe bhcth h Hesa- 
40bo.*ctbo nopo4Hje. He 3 a 40 B 0 .BCTB 0 obo je Beli y jaBHy Binty 
npoTHB IIpaBHTe.BCTBa, a Hajmime npoTiiB jupa B. C. npeuuo h 
B arna je CiseTocTii caMa Beli HCKyciiTH Mórja, 4a ce H 3 Tora 
BejHKa ja4H0CT cnpaM CTBapH Hame h onmie nauo HenoBepeHHje 
CB3KH 4aH jacmije H.SKaayje. Cbükh HSMeíjy Hac B. C. OBaKH 4aH 
cjymaTH 11 CBe40K öhth Mopa khko ce 3 Óor 3 aneMapeH>a HHTepeca 
Hapo4HH, 3 Óor ocKy40Ban>a Hyat4He eHepmje, aőor HenoBO-BHor 
oöpaTa BojeHH 11 4 hhjOM anm hh CTBapn Hanni, mh cbh. a norjamiTO 
Cb. B. jaBHO ocy^yjeMO, n khko ce Bejnna náci obh He 3 ro 4 a 
njeHOBHMa npaBHTC.BCTBa npHinicyje, h Ha mii 04roBop (íana. 

3 a to B. C. ocehaMo ce mii y caBecTii Hamoj 0ÓBe3aHiiMa 
HHiuTa He nponycTHTH, 4 a ce Hamm iipaB.BeHnja BojB040BHHe y 
OHy Hapo4Hy <i>opMy 11 KpenocT iiOBparn, Koja My je MajcKOM 
Ck ynmTHHOM 4aTa ÖHja; y c.ieACTBy nera cje4yjyhe npeAJOHteimje 
CBeTOCTH Bamoj ymimiTii 3 a hvjktio nnjamiMO: 

1 . By4yhn 4a OHa .inna Koja cy pa 3 Ha 04ejeHHja ype4Ö0M 
04 4 . <i-eBp. HaiiMeHOBaHa, 110 nehoj oaera Ha CBoje onpe4ejeHnje 
HHcy 4om,ia, h.ih y ocoöeHHM iiopyneinijaMa OTcyTCTByjy, 3 aT 0 
B. C. 4a h3bojh He3aKacH0 3a CBa OTAejemija h.im 4pyra Jima 
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y HyatHOM thcjiv HaiiMeHOBaTH Iliit 40 iipumecTBirja ohhx, 4 pyra 
cyőcTüxyiipaxii. 

2. 4a ce CBa .ye.i a óe3 paaniiiie, crmo y je^iiHCTBeno ca 
CoBeTOM OTHOCiiTe.iHor OT^eiPHiija, a ^niiJiOMaTHTHa h CBa BaatHHja 
y pe.ioKynHOM CoBeTy, y kom he^y cbh je^Haa peiiiHxe.iHii r.iac 
bmhxh, bh uih hom itaacoBa, peniaBajy n oxnpaBJbajy. 

3. 4a CBaKor po£a peiueHiija ype^öe 11 ynyTCBiija caMO H3 
CoBeTa ii.iii peaoKynHor iuh oTHOcirrejHor OT^eneHiija ii3jia3HTn, 
h nope^ noTnuca Bánié CBexocxu 11 apea OTHoeinenuoi' pe<sepeHia 
HJ1H CoBeTHHKB npOTHB CIirHHpaTH IIMajv, HCHMajyliH y npOTHBHOM 
cjynajy HHKaKBe BaatHOCXH, hu enne oŐBenaTemie. üpoxiiB noxnn- 
cyjyhii coBeTHHK naK ima 3 a H3,a,aH0 pemeimje vpe^őy iuh ynyx- 
CTBiijé aao ii HeópesKeHiije aoje My ce y Kpyry cxpyKe n>erone 
ypaayHiuo őy^e, őpeiae o^roBopa npe^ Hapo^OM Ha ce6e npuMHXH. 

, Obo B. C. H 3 je^nor npii.speHiija na ónarononay h ace.iy 
omiiTenapo^Hy, 03 npimpateHOCxn 0paMa B. C. Kor ópeMe npaBne- 
HHja 0 041'OBOpHOCT ncKpeHO ^e.iiiTii iotobii cmo, a Hanoc.ieTKy 
03 4 yatH 0 CTii cnpaM Hac csmh npe^-iasKytiii 3a CKopo peraemje 
B C. Mo.inMü. Chih. aao rope. 

Iíerap JoísaHOBiili c. p., 4P- Pa^ojHiiii c. p.. 

JeBCTai'0j Miixaj.iOBiiii c. p., Jobbh CxaHKOBnh c. p., 
<I»paH 0 i Xpiicxo't c. p., At. KapaMaT c. p., 

Teopruj CxojaKOBiiíx c. p., II. nexpoBiih c. p. 

Fordítása: 

Szentséges Urunk! Kötelességünkhöz híven, mint a vajda¬ 
ság ideiglenes kormányának tanácsosai, akiket Szentséged, 
saját választását és bizalmának sugallatát követve, a tanács 
közügyeihez meghívni méltóztatott és hazaszeretetünk folytán, 
mely alapján elhatároztuk a kormányzás terheit és az ezzel 
való felelősséget Szentségeddel megosztani, s végül eskünk 
alapján indíttatva érezzük magunkat Szentségednek a követ¬ 
kező előterjesztést alázattal megtenni. 

Szentséged a február 4/16-i 898. számú rendeletével, 1 mely- 
lyel a mi új kormányunk felállíttatott és ennek tisztviselői 
kineveztettek, a közügyek minden szakára külön osztályt fel¬ 
állítani és minden szakosztályban külön tisztviselőket, alkal¬ 
mas tanácsosok személyében kirendelni méltóztatott. Világosan 
szólva és ezen rendelet szelleme értelmében és maguk az ügyek 
lényege szerint, mi, miután a ránkbízott hivatalokat átvettük, 
legkevésbbé sem kételkedhetünk abban, hogy nem fognak az 
összes ügyek, melyek a megfelelő szakhoz tartoznak, az illeté¬ 
kes osztályokban elintéztetni és a fontosabbak a kormány 

1 Lásd a 678. számú iratot a III. k. 457. lapján. 
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teljes tanácsában elintézésre benyujtatni. Nem kételkedtünk 
abban, hogy a kormány összes ügyei, különösen a diplomatikai 
és általában a fontosabbak azon szellemben elintéztetni és végre¬ 
hajtatni fognak, amint azt a tanácsosok és az illetékes osztályok, 
azok összesége legjobb lelkiismeretük szerint legjobban meg¬ 
ítélik és ezekért Szentségeddel együtt Isten, a császár és a nem¬ 
zet előtt, melynek érdekei rájuk bízattak, felelősséget vállalhat¬ 
nak. Ehelyett Szentséged az összes diplomatikai és egyéb fontos 
nemzeti ügyeinket minden tanácskozás és a kormány tagjainak 
tudomása nélkül önmaga intézi el és végrehajtja. 

Szentséges Urunk, azonkívül, hogy mi a közigazgatás ezen 
módját sem a kor szellemével, sem a nemzet akaratával, sem 
az alkotmányos elvekkel és szabadsággal összhangzásba hozni 
nem tudjuk, s azonkívül, hogy ezen kormányzás módja a nem¬ 
zeti ügyekkel és a májusi nemzetgyűlés határozatainak szelle¬ 
mével nem egyezik, mely az ideiglenes kormányhatalmat a 
főodbor kezébe letette, az őszi nemzetgyűlés határozataival, 
mely Szentségedre csakis a kormány tisztviselőinek választását 
bízta s mindezeken kívül még egy ok van, mely miatt, amíg 
mi a kormányban helyet foglalunk, a nemzeti ügyek ilyen 
közönyös elintézéséért felelősséget vállalni nem merünk. 

Igaz ugyan, hogy a kormány minden cselekedetéért és 
következményeiért, melyre a kormányzás módja alkalmat adott 
és ad, csakis annak kell felelősséget vállalni, aki ezen ügyek 
vitelében és intézésében döntő befolyást gyakorolt; mindazon¬ 
által nemzetünk, amely csak a látszat szerint ítél s nem tudja, 
mi rejlik a kulisszák mögött, mely csak hallomásból tudja, 
hogy Szentséged körül létezik egy kormány, s nem tudja, hogy 
ennek tagjai az intézkedéseknek sorsára semmiféle befolyást 
sem gyakorolnak, a felelősség terhét nemcsak Szentségedre, 
hanem még inkább, különbség nélkül, a kormányra hárítja. 
Mi azon cselekedetek felelőssége alól, melyek a tanácsban a mi 
hozzájárulásunkkal történnek, nem tehetjük, nem is akarjuk 
magunkat kivonni, de nem tűrhetjük, hogy nemzetünk azon 
ügyekéit a világ előtt morálisan felelőssé tegyen minket, me¬ 
lyek hozatalában semmiféle részünk sem volt s még kevésbbé 
olyanokért, melyekről mit sem tudunk. S utóvégre azt sem 
tűrhetjük, hogy ezekért a nemzet minket felelősségre vonjon, 
azért, hogy megengedtük a nemzet ügyeinek ilyetén való igaz¬ 
gatását és nem törekedtünk ennek megakadályozására, a kor¬ 
mányzást alkotmányos formájába és alkotmányos folyamába 
visszaterelni. 

Szentséges Urunk! Mindez nem kitalálás, hanem való igaz¬ 
ság. Az utóbbi időben olyan változások történtek úgy a kato¬ 
nai ügyekben, valamint politikai viszonyainkban, melyek egész 
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nemzetünk figyelmét és nagyobb részének elégedetlenségét fel¬ 
keltették. Az elégületlenség a kormány ellen már hangosan 
megnyilvánult és főleg Szentséged személye ellen irányult 
s Szentséged önmaga is megismerhette, hogy ebből ügyeink 
iránt erős elhidegülés és mindennap újból hangosabb bizalmat¬ 
lanság nyilvánul. Mindenki közöttünk naponta tanúja annak, 
hogy nemzeti ügyek iránti részvétlensége, a szükséges erély 
hiánya, a katonai és diplomatikai ügyeink kelletlen fordulata 
miatt, mi valamennyien és főleg Szentséged nyilvánosan elítél¬ 
tetünk és ezen visszásságok nagy részét a kormánynak tulajdo¬ 
nítják és rájuk vetik a felelősséget. 

Ezért, Szentsége® Urunk!, lelkiismeretünknek hódolva, mit 
sem akarunk elmulasztani, hogy a vajdaság kormányzatának 
módja azon nemzeti formába és erélybe visszavezettessék, mely 
a májusi nemzetgyűlés által megadatott; ennek következtében 
Szentségednek szükségesnek tartjuk a következő előterjesztést 
tenni: 

1. Miután azon személyek, melyek a február 4/16-i rendelet 
által a különböző szakosztályokba kineveztettek nagyrészt ren¬ 
deltetési helyüket nem foglalták el, vagy különös intézkedés 
folytán távol vannak, ezért méltóztassék Szentségednek hala¬ 
déktalanul minden szakosztályba vagy másokat megfelelő szám¬ 
ban kinevezni, vagy visszatértükig másokkal helyettesíteni. 

2. Hogy mindezen ügyek, különbség nélkül, csakis egyedül 
az illetékes szakosztályban, a diplomatikai és fontosabbak a 
teljes tanácsban, melyben valamennyien egyenlő szavazati jog¬ 
gal búnak, szótöbbséggel intéztessenek el. 

3. Hogy mindenféle intézkedései rendelet és utasítás csakis 
a tanácsból, vagy a teljes vagy illetékes osztályból bocsátható 
ki. Szentséged aláírása és az illetékes referens vagy tanácsos 
ellenjegyzése mellett; elleneseiben annak semmiféle értéke vagy 
kötelező ereje nincsen. Az ellenjegyző tanácsos a kiadott intéz¬ 
kedési rendeletért vagy utasításért, valamint a szakmájában 
előforduló hanyagságért a nemzet előtt felelősséget vállalni 
tartozik. 

A nemzet java és közóhaja érdekében Szentségednek a kor 
mányzás terhe viseléséért és felelősségéért készek vagyunk a 
felelősséget viselni s végre önmagunknak is tartozunk azzal, ha 
az előterjesztésünk gyors elintézéséért esedezünk. 

Kmft. 

A kormány tagjai: 


Jovánovits Péter 
Mihajlovits Eusztali 
Kristóf Ferenc 
Sztojákovits György 


Dr. Radojcsits 
Sztankovits János 
Karamat Atanász 
Petrovits P. 
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Bukarest, 1849 április 28. 

Lilders orosz főhadiparancsnok tudatja a pátriárkával, hogy a 
szerbek által kért katonai segítséget a cár megtagadta. 
Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 769. 

Barna Cbhtocti! 

Bx AonojHeHia 0T3HBa Moero ott, 2 anpt.iH N° 430 hmík> 
uecTb caoöuiHTb hto Ha 3,/VkiauHoe mhok> Ha Bueouaflnie'k npe^- 
CTaBAeHia, o ói^CTBeHOM nojoaceHiir BoeBOACTBa npinieHeHHOMX 
rpaóeacxMH n HeHCTOBTCBa mh BeHrepueBx h o xo^aTaflcTBe BameMx 
bo noAaHiii homohi.ii Hapo^y CepöcKOMy l’ocno^apb lÍMiiepaTopx 
C0H3B0.lH.aX IIOAOatHTb COÖCTBeHO-pyHHO CAÍ,a,yK>IUyEO pe30.1E)U,ÍBO. 
HÍTX HHKaKOÖ B 03 M 03 KH 0 CTH, AOA 3 KHH JKAaTB H0M01H,H OTX CBOerO 
HpaBHTedbCTBa. 

0 comx BHCouaflHieMX OT3«Be yB&AOMJHH Bauiy Cbhtoctx 
HOK opHÍünie npoiny npiiHHTB yBÍpeHie r-iyóosaflinaro noaxeHifl n 
coBepnie.HHoft npe^aHHOcra, ex kohmx hmíío qem óhtl. 

Baineii Cbhtocth noKopiitönm ciyra 
Fordítása: A.^epC C. p. 

F. évi április hó 2 / 14 -i 430 . sz. alatt kelt értesítésem 1 kiégés 
szítéseképen tisztelettel értesítem, hogy a császár őfelsége leg¬ 
magasabb helyre intézett fölterjesztésemre a magyarok rablása 
és dühöngése által szerencsétlen helyzetbe került vajdaság és 
a szerb nemzetnek ön által kért segítség tárgyában a követ¬ 
kező határozatot sajátkezűleg írta: „Mit sem lehet tenni, saját 
kormányuk segítségét kell bevárniok.“ 

Szentségeddel ezen legmagasabb határozatot közölve, 
fogadja legmélyebb hódolatomat stb. 

A cár tagadó válaszát Mayerhofer tábornok 1849 május 20 án tudatta 
JeJlacic-csal. (Wien. Kr. A. Südarmee, Fasc. 146. V. No. 216.) . 

769 . 

Becs, 1849 április 29. 

Welden báró főhadiparancsnok irata Mayerhofer tábornokhoz, 
melyben Sztratimirovits György teljes megnyerését ajánlja. 

Fogalmazvány. Wien. Kr. A. Krieg ín Ungarn. 1849. Fa6c. 78. IV. 585. 

No. 1521. Op. 

... Das energische Benehmen des Stratimirovic und die 
trefflichen Dienste, die er bei den angezeigten Vorfallén soeben 

1 Lásd a 744 , 754. és 756. számú iratot a III. k. 620., 642., 647. lapjain. 
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geleistet hat, müssen im Gegensatze mit dér schon öfter her- 
vorgehobenen zweideutigen Gesinnung dieses Mannes es sehr 
wünschenswerth • machen, denselben ganz für unsere Sache zu 
gewumen, umsomehr, als er die Sympathien eines grossen und 
untemehmendsten Theiles dér serbisehcn Beyölkerung besitzt, 
die bei 6einem entschiedenen Abfall höchst gefáhrlich werden 
könnte. Ich recline in dieser Beziehung auf Ihre Einsicht und 
Gewandtheit, und erwarte, falls ich meinerseits in dieser Sache 
einigen Einfluss zu nehmen im Standé sein sollte, Ihre An- 
deutungen. 

Die neuerlich eingetretene Mitwirkung dér Nationalserben 
muss ich nach ihrem Benehmen vor ihrem Abzuge in die Hei- 
math als einén traurigen Nothbehelf ansehen, und daher dérén 
ehemöglichste Entfernung lebhaft wlinechen, wonach Sie sich 
sobald die drohendste Gefahr ent-schwunden sein wird, richten 
wollen. 


770 . 

Bécs, 1849 május 1. 

A bécsi szerb küldöttség jelentése a horvátok, románok és tótok 
kollektív memoranduma tárgyában. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 752. II. k. 1897. lap. 

Schreibcn dér Vertrauensmanner ddto Wien 19. April/1. Mai 
1849. No. 21, womit dem Patriarchen die Kollektivnote dér 
Románén und Slovaken mitgetheilt wird mit dem weiteren Be- 
merken, dass die VertrauenEmánner von Ihrer Seite aufgefordert 
wurden, dieselbe im Namen dér Serbiechen Nation zu unter- 
schreiben. 

IIptuovKCHy noA ./■ y npenncy kojUCKTubhotv, y Kojoj CjOBanu 
h Pomuhh OB/ie őaueliti ce, h 3 a uapo^ CBoj pa^ekn, ca /^env- 
THpiiHMa XopBaTCKor Hapo.ia Tpebyjy o,a, npaB-ienuja 4 a ce Ha 
TeMej.y paBHonpaBHOCTH h CaoBauKor n PoMaHCKor Hapo^a caMO- 
CTa.iHOCT H3peue, h npe.iP.iH Kője oőirraBajy 3a KpoH.iaH.ie no- 
CTaBe — HniTy 01 sac hcto ia h mh Kao 4 en y TII l JI l n CpÓCKor 
Hapoia noranmeMO. 

IIpeM^a ce obom saxTeBany CBoja cnpaBei.BiiBOCT O/ipebn 
HeMoate, HnaK cmo 3a io 6 po Hauuu npei>e CBera hcto npeiao- 
Hteraje Bainoj Cbotocth noiHeTii h ynyTCTBHje c thm Binne no- 
HCKaTH: iuto hh Gaowihku Vertraunsmanner H. Hónap h ipyra 
IBa ua.1a.3e, ia ce Kao TaKOBH noTímcaTU HeMory; laKje HapaBHO 
HeMOHteMO HH MH Kojll CMO TO HCTO, — H HITO CMO MH Bell y 
HarneM npeinoaceHHjy Ha MiiHHCTepcTBO 3a PoMaHe cnoMeHyjm, a 
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y 3aK.T>y'ieHHjaMa CKynmTHHe 1 . h 3 . Maja n. r. Kao HaMa 3a 
ynpaB^eHHje cnyace 4pyro ii He CTojn ; Kője cy a peneHH Tpeöo- 
BaTe^H 3a npane^Ho npn3Ha.ni h ^paroBOAHO Ha to TaKH npn- 
CTajiH : 4a ce CTBap Barnoj Cbctocth noAHece, h 40 npnmecTBHja 
pjemeHHja Baine Ciictocth oajoíkh. 

OneKyjeMO 4 aK 4 e 4 a.Be yuyTCTBnje Bame Cbctocth n no 
H.eMy benő ce BjaAaTH kbko y obom npH3peHnjy thko h y cmot- 
peniijy npe 4 .ioateHHja I\ EnHCKOna UlaryHe Bainoj Cbctocth 3Öor 
XnjepapxHje yuHTtenor; nője oőoje h t3ko v tcchom cojy3y CTOje, 
n Koja je c je 4 HHM y3poKOM Bimie, 3ainio cmo y CMOTpeHiijy OBe 
kohacktubhotc obbko nocTynajn. 

/jenyTapnja B0jB040BHHe Cpőnje 
npn n;. Kp. MiiHiicTep. y Eeiy 

JoBan IIlynjBHKaii c. p. 

JaKOB jEKHBaHOBHt c. p. 

JOBaH IlaCKOBHh c. p. 

Fordítása: 

Mellékeljük •/. alatt másolatban a kollektív beadványt,' 
amelyben az ittartózkodó tótok és románok, nemzetük érdeké¬ 
ben működvén, a horvát nemzet kiküldötteivel szorgalmazzák 
a kormánynál, hogy a jogegyenlőség alapján a tótok és oláhok 
önállósága kimondassák és az általuk lakott területek korona¬ 
tartományokká nyilváníttassanak, — ugyanezt tőlünk is kér¬ 
vén, — hogy mi is a beadványt, mint a szerb nemzet kiküldöttei, 
aláírjuk. 

Noha nem tagadhatjuk meg óhajaik igazságát, mégis jónak 
láttuk mindenekelőtt ezen előterjesztést Szentségednek bemu¬ 
tatni és az ön utasításait kikérni: miután a tót bizalmiférfiak 
közül Kollár I. és még ketten kijelentették, hogy mint ilyenek, 
azt nem írhatják alá; tehát mi sem tehetjük mint ilyenek, 
s a minisztériumhoz intézett beadványunkban az oláhok iránt 
fölemlítettük a szerb nemzetgyűlés (1848) május 13. és 15-i hatá¬ 
rozatait, nem állván szolgálatunkra egyéb. A kérvényezők jogos¬ 
nak ismerték el és szívesen ráálltak, hogy ez az ügy Szentsé¬ 
gednek előterjesztessék és Szentséged döntése bevárassék. 

Megvárjuk tehát Szentséged további utasításait s ehhez 
tartjuk majd magunkat, valamint a Szentségedhez Saguna 
püspök által megküldött és a hierarchiára vonatkozó előterjesz¬ 
tése kérdésében, egyébiránt mindkettő szorosan függ össze, 
s ez egy okkal több volt, miért jártunk el így a kollektív-jegy¬ 
zék tekintetében. 

1 Ezen kollektív beadvány másolata: Karlóca, Djejanija, 1849. No. 752. 
II. k. 1897. lapon. 
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Rajacsits pátriárka 1848 május 12 én értesítette a bécsi szerb bizottsá¬ 
got, hogy örül a tót és oláh mozgalomnak, mellyel nemzetiségüket biztosítani 
óhajtják, de „óvatosságból" nem ajánlja az emlékirat aláírását. Az emlék¬ 
iratot a románok nevében Saguna András püspök, a tótok nevében dr. Kozacaky 
József plébános, Hodza M., Húrban József, étúr Lajos, a horvátok nevében 
Vranicany Ambrus, Kukuljevic János, Zigrovic F. és Mazuranic I. írták alá. 


771 . 

Becs, 1849 május 1. 

A bécsi szerb kiküldöttek ellenzik az osztrák biztosok kineve¬ 
zését és a vajdaság egész területét kérik a pátriárkának alá¬ 
rendelni; cáfolják az osztrák kormánynak a szerbek elleni 
szeparatisztikus vádjait. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 753 

n. 641/1849. 

noTBep^aBajyhii iicnpaBHO nprijaTiije imcaMa Bame Cbbtocth 
oa 30. MapTa Ilpec. N» 275. ot 6 . Anp. No 272. h 12 TeK. 
Ilpec. N° 251 H 309 He nponyurraMO yöjcAOMirm Bamy Cbbtoct, 
Aa mh 3a caAa HeMoateMO hh jeAaor .inna npeTCTABA>aTH sa komh- 
cape y BojBOAOBHHii, noaen paAHMO, Aa oho ueAo noA Bamy 
ynpaBy npeAa. Cajio HarrojaBaMO, a a ce AMÓpomi h nepcoHe 
OMp3Hyie hiiküko He iiocTaB.bajy. Hhth cmo mh Tch. Majepxo*epy 
oHa aima caouiirniAH, A a oh h>h npeTCTaBH MnBiicTepcTiiy, ho a ; i 
o &HMa c Bana pa3roBopn ce, kaJh be Te My h mimé HMeHa 
HanTH. Mh cmo o tóm tüko h noA 20. MapTa N» 2. Bauioj Cse- 
tocth nncajiH, a hoa 23. MapTa No 7. jaBH.m cmo BaM, Aa cmo 
to hcto noBTopHAH Májepxo't>epy, KOMy cmo meroBO 3axTeBame 
HeKOAHKO Anna coonnrriiAii paAH coBeroBama c BaMa, noneM je 
OHaj hctii aah noAasno aoac, u mh ra ncnpaTHAi^, 0 HCMV cmo y 
hctom nHCMy h Bac H3BecTHAH, ii Aa oh Táj a»h AOAe noAa3H, a 
Aa cmo o thm KOMHcapiiMa roBopHAii A a ce ne nocTaBe personae 
exsosae,[?] h Aa He hhhh HHmTa, aok ce c Bana He pasroBopH. 
Hht je motao 6 hth HaMepeHHje, hhhhth o tóm npeTCTasAeHiije 
MiiHHCTepcTBy, KaA je oh Beh Ha iiyT iioAa3HO. 

ÍIIto ce THHé ycraBa, Kor CTe hűm Konnjy nocAara ii 3 boahah, 
MlIHHCTpH cy jOIHT Hpe, HHTaBHIH Ta y pa3HHM HOBHHaMa, IIHTaAH 
Hac „Hmémo ah HaMepy, OTBojeHo IIpaBHTeA>CTBo h Kpa.BeöCTBO 
HMaxii ? u Mh cmo iim oacobophah, Aa mh ateAHMO oho, mTO cmo 
HanncaAH. a iiMMeno Aa Ovacmo KpoHAaHA, ír Aa AoönjeMO írepeueH 
npociop: a mTO ce thto aBTOHOMHje, küko óyAe AP)™ 11 KpoH- 
AaHAHMa tako he őHth h Hana. — H OyAyhn Aa ueuyjeMO Aa 
Apyrn KpoHAaHAH HinTy 3a ceöe oómnpHHjy aBTOHOMiijy, ocoöhto 
Oojehn ce, Aa Heheno noKBapHTH nocAOBe OBe npeie, HapouHo y 
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(jiiCTojaTe.'bCTiiy, uito MnHHCTepcTBO CMarpa y MHemijy HOBHiia, 
Kője y BojBO^OBHHii ii3ia.3e, MHemije Hauier Hapo^a, npoxHBy 
sera He mojkcmo aoko.bho 4a ra ycnoicojnMO, paa^Bajajyhn MHemja 
HOBHHapCKa OT HapO^HH MHeHuja, mhcjhmo, 4a Kenő Ő04>e vhh- 
hhth, 4a 3a ca^a HacTojiiMo, 4a ce obo, hito cmo npe^anii, 
HSBepffllI. 

IUto ce Time BaHOBor npeTCTaBjemija 3 a BojBO^OBHHy, Kője 
CTe HaM caomimmi H 3 B 04 H 4 H, mii He yBuijaMO, 4a je y H.eMy 
Bánná H 30 CTaB.i.eua, noaeM je aana^uy rpainmy 4 y HaB nocxaBHO, 
ho Bapaaa, 11 ByneaeM .niHiije 04 .lyroma y OpuiaBy 4a je 
npecenena nacx KpamoBcne ÍKynaHHje 11 PoMaHcne PeniMeHTe. — 
Mii cmo joniT no4 20 . Majna No 2 0 tóm iinca.111 Barnoj Cbctocth, 
41 XepBaTii ®e.se hmhth Bapaay: a ycTynajy hm jy h TpirnyHaii, 
h Hhko.ihIi y cBojiiM ii.iaHOBiiMa. TpiiKyHaii; HaM Kaace, 4a je CBoj 
n.iaH nocjao Bán, a 3a HiiKO.inheB nnca.in cmo Barnoj Cbbtocth, 
4a ce He-.iaxii y T. Majepxo<tepy, r4e ce 11 KpanioBcna yciyna. 

T. BypKOBiiky npe4a.u1 cmo miCMO Barne, h y 4epiKaH0M c 
h>hm coBeTOBaHiijy Ham.iii cmo 3a 4o6po, 3a ca4a iihcmo Barne Ha 
MnHHCTepcTBO obom He npe4aTii, 4a Mapapu He nponyjy 3a Bain 
Ha4or, noKynnTH y üeHiTii icace, apxime, öiiőniiOTeKe h t. 4. pasHH 
«>0H40Ba Haumx, 4aK.ie ohh neurry 4epate. A khko IleuiTa ocbo- 
fíopena 6y4e, mii ÍiCmo 0 tóm pa4HTH. — IUto ce Time nacce 
4>0H4a iiiKo.icKor, OBa je no Hape4óii aeroBoj iiaöaB.BeHa, h Ha4a3H 
ce y coxpaHeHiijy y Pl. KBapTHpy T. <í>. Ü,. M. Bap. Be.i4eHa. 
ÍIp0T0K04ii nan 11 apxHBa Ha4a3e ce y H>eroBoj Kyhii y üeuiTH, 
r4e je aeroB MOMak ocTao. — 3a Apyre 4>0H40Be oh He3Ha, hito 
je c Honra ynnaeHO. Mii heMO 0 OBiraa paaroBopimi ce c T. 
Tpní>yHiieM, Kojn ce OBAe Ha4a3ii. II lano Ham KocthP HHje y 
CTaay, 3a ca4 CBoje nopyneHiije ,ii3BepniHTH. 

y Beny 19. Anp. — 1. Maja 1849. 

• ^enyTímnja BojBOAOBime Cepönje 

npiiB. ip Aycxp. B.134ii 

JoBaH IIIyiLbiiKau, c. p., JoBaH üaCKOBHh c p., 
JaKOB ÓKlIBaHOBIlil c. p. 

Fordítása: 

Igazolva Szentségednek (1849) március 30/áprilie 11-én 275. 
számú, április 6/18- i 272. és április 12/24-én kelt 251. és 309. eln. 
számú iratainak hiánytalan kézhezvételét, nem mulaszthatjuk 
el Szentségeddel tudatni, hogy mi jelenleg senkit sem tudunk 
a vajdaság részére biztosul ajánlani, miután arra törekszünk, 
hogy az egészen az ön kormányzata alá adassák. Azon dolgo¬ 
zunk, hogy Ambrózy és ellenszenves egyének ki ne neveztessenek. 
Mayerhofer tábornoknak sem ajánlhattuk azon egyéneket ki¬ 
nevezésre és a minisztériumhoz való fölterjesztésre, hadd beszél- 
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jen ő róluk önnel s nevezzen meg ön többeket. Mi erről Szentsé- 
gednék március 20/április 1-én 2. szám alatt 1 is írtunk és március 
23/április 4-én 7. szám alatt jelentettük, hogy ugyanezt Mayer- 
hofer úrral is ismételten tudattuk. Kérelmére néhány egyént 
szóbahoztunk, hogy Szentségeddel irántuk tanácskozzék, mint¬ 
hogy ugyanazon napon hazautazott; mi kikísértük, miről ugyan¬ 
ezen levélben Szentségedet is értesítettük s hogy ezen napon el¬ 
utazik s vele ezen biztosokról beszélgettünk, hogy ne neveztesse¬ 
nek ki közgyűlölt személyek és ne tegyen semmit, míg Szent¬ 
ségeddel nem értekezett. Nem is lehetett szándékunk eziránt a 
minisztériumnak előterjesztést tenni, mikor ő már elutazni készült,. 

Ami az alkotmánytervezetet illeti, melynek másolatát 
nekünk megküldeni méltóztatott, 2 * 4 a minisztérium már előbb 
különféle újságokban azt olvasván, megkérdezték tőlünk: „váj¬ 
jon szándékunk-e egy külön kormánnyal és királysággal birni‘“? 
— mire azt feleltük, hogy azt, amit megírtunk, óhajtjuk, neve¬ 
zetesen, hogy koronatartománnyal bírjunk és annak határai 
kimondassanak, ami pedig az autonómiát illeti, amilyent a többi 
koronatartományok kapnak, olyan legyen a mienk is. És nem 
akarván hallani, hogy más koronatartományok maguknak még 
tágasabb autonómiát kérnek és különösen attól tartván, hogy 
elronthatnánk a dolgokat, különösen azon körülmény miatt, 
mivel a minisztérium a vajdaságban megjelenő lapok megnyi¬ 
latkozásában a mi nemzetünk véleményét látja, mi ellen azt 
nem tudjuk eléggé megnyugtatni, az újságírók véleményét a 
nemzet véleményétől elválasztván. Véleményünk szerint helye¬ 
sebben cselekszünk, ha mi azon vagyunk, hogy az átadott óhajok 
megvalósítását kérelmezzük. 

Ami a bánnak a vajdaság iránti előterjesztését illeti, me¬ 
lyet velünk közölni méltóztatott, nem látjuk be, hogy a Bácska 
kimaradt volna, miután a Dunát jelölte meg nyugati határnak; 
de Baranya és Lúgostól Orsováig húzván a vonalat, Krassó 
megye és a román ezred egy része elvágatott. Mi még március 
20/április 1-én 2. szám alatt megírtuk Szentségednek, hogy a 
horvátok akarják Baranyát bírni s nekik juttatják azt Trifunác* 
és Nikolits* is tervezeteikben. Trifunác azt mondja, hogy meg¬ 
küldte tervezetét Szentségednek, Nikolitséről pedig mi írtunk 
Szentségednek és hogy az nem tetszik Mayerhofer úrnak, mert 
Krassó is átengedtetik. 

1 Lásd a 735. számú iratot a III. k. 598. lapján. 

’ Lásd a 734. számú iratot a III. k. 587. lapján. 

• Lásd a 651. számú iratot a III. k. 391. lapján. 

4 Nikolits német nyelvű javaslata a belgrádi nemzeti könyvtár levél¬ 
tárában őriztetik. 
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Gyurkovits úrnak átadtuk az ön levelét és vele tanácskoz¬ 
ván, jónak láttuk mostan Szentségednek a minisztériumra cím¬ 
zett levelét át nem adni, nehogy a magyarok neszét vegyék 
Szentséged rendeletének, mely szerint a pénztárak, levéltárak, 
könyvtárak, s a mi különféle alapjaink Pesten tartatnak. Amint 
Pest fölszabadul, eziránt el fogunk járni; ami az iskolai alapo¬ 
kat illeti, ezeket rendeletére megmentették és báró Veiden tábor¬ 
nagy főhadiszállásán vannak. A jegyzőkönyvek és a levéltár 
Pesten vannak lakásán, ahol szolgája visszamaradt. A többi 
alapokról nem tudja, hogy mi történt velük. Majd szólunk ezek¬ 
ről Trifunác úrnak, aki itt van. Kosztics így tehát nem képes 
jelenleg a meghagyásnak eleget tenni. 


772. 

Bécs, 1849 május 1. 

A bécsi szerb küldöttség tudatja a pátriárkával, hogy a vajda¬ 
sági és határőrvidéki kérdésben az osztrák kormány Jellacié 
bánt szólította fel véleményadásra. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 734, 

IIoaiiBajyhii ce Ha iiBBeciiije Haine ot 12/24 t. No 17 KojiiM 
cmo jaBMH Bainoj CTb. 4a heMO cyTpaAaH npe^aTH MuHiiCTepcTBy 
yHyTpaiiiHjHX Ae.ia Haine npecTaB.beHiije, janmaMO B. C. 4a cmo 
hcto n npe4a.n1 y OTcycTBujy r. rp. CTa4H0fla, Kojn je joniT h 
ca4 ,6o.iecTaH“ C'raaTceKpeTapy Ilninmy. Oh HaM je Ka.iao, 4a 
he npeTCTaB.ieHiije Haine c BHHMaHHjeM npouiiTaTH h CoBery 
MiimicTepiija.moM noAHera, Ha cb3kh ihik c.iyaaj, 4a My 40 koh 
A aH ao^mo pa4H oöjacHeHHja r4HKoje Tomié, üko ce noKaate 
HVJB4H0. Mn cmo KonHjy HCTor iipeTCTaB.Leunja noAHe.ni h BapoHy 
KyjMepy c npenopyKOM, 4a ra noKpenn a jeAHO I’. 0*eroBHhy, 
Kao őpahn XpBaTHMa, h minin cmo cbiim MuHHcrpiiMa pe40M a 
nocao Ham iipenopynH.ni. (Bhah No 271.) 

HcTor iipeTCTaBnemia KOHHjy ./•- 0B4e íipHE-ztyuHBaMO Bamoj 
Cectocth, npii.iaiKytiiT h nncMo Hame ./• Ha Cb. Bán a, kohm My 
Konnjy HCTOr cnpoBOAiiMO c M0.160M, 4 a My, iioaeii ce y aoibiim 
npeAejiiMa h Mo»4a Beh h y BojBOAOBHHii Ha.ia.3H, ncTO iiiicmo 
IIOC.iaTH H 3 B 04 HTe. 

Biuh cmo no tóm ko T. llmiima, koh hóm je Ka3ao, 4a 
jomT Hnje npe4ao Cobctv Mhh n erep11 ja .1 hom cTBap Hamy, ho 4 a 
te jy OAMax npe4aTH, iipHMeTHBimt, 4 a 3a ca4a, 40.16 je obo 
obhko onacHO paTHO CTame, Hehe Moryhe őhth MuHHCTepcTny, 
npocxop BojB040BHHe, h 4pyre npeAMOTe ii 3 pehH, h saate.mo je. 
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4a My 4a mo Mnemije 0 aaEouy onuiTHHCKOM (Gemeindesetz) koh 
je MHHHCTepcTBO H 3 Aajo, Haj.a 3 HMO ayí , 4a ce Moate K04 Hac 
yBec™ h 4a H 3 .iojkhmo, y ko.ihko HeMoace h 3 aiHTO, 6y4ytH 4a 
11 H 3 4pyrn npe4jeja 4 (ua 3 e npimetaHiija, 4a ce r4eKoja tóm na 
He4a y aeM.tii iwiHoj ycecTH. Mh cmo 04r0Bpn.u1, 4a je to TeniKO 
3a Hac, - 0 tóm ca4a pa4HTH, Ka4 to y yHyTpanm>e ycTpojcTBO 
npHHa4JieHCH h 33 bhch 04 CKVinimme Hapo4He, a.i oh je HacTojao, 
4a 3 KCJH TO OT Hac IIM 3 TH. Mii CMO IIO TÓM C00ITIHTII.1H KjMMepV 

obo 3axTeBaH>e niinHH,0B0, 11 oh chm ay4H ce, 3amTO to ühiihh, 
04 Hac TaxTena, 4e.ietn Harne MHCHiije, 4a je to npe4MeT cnyniuraHe, 
h npe4MeT Kojn heMO mii cnrypHo paBHooöpa 3 Ho c XopBaTCKOM 
ycTpoHTH. Mh OBaj Gemeindesetz neuaTaH OB4e ./• npn.ia- 
3 KeMO c mo.ióom, 4a HaM HSBO.iiiTe y oeom npe4Meiy nocjaTH 
aacTaii.BeHiije. 

Mii cmo K04 Hnnima HacTojajH. 1. 4 a ce hito CKopiije 
BojB040BHHa ripor.iacH 3a KpoH„iaH4 2 . 4 a ce npoBH 3 opnjyM 
ycipojn no HauieM npeTCTaBjcHiiy, 4a Hapo4 chmo m;i„io 4yxa 
40önje. 3a nepBo H3pa3H0 ce, 4a ima Ha4eiK4y, 4a Hete a-a-nmi, 
ocoőhto Ka4 cmo My o6paTH4ii BHHMaHiije Ha ORTpoHpHy, y uojoj 
CTojn nach Vernehmen dér Abgeordneten, a Abgeordnete e; 0 
Kaaiy, 4a He ace.ie hh ckhm cojy3HTH ce, ho ace^e 4a 6y4e 
KpoHjiaH4: a 3a 4pyro Taao^e Ha4eiK4y HaM je 4ao, 40K caMO 
CTBap 4oi>e y MiiHHCTepiija.iHo pa3cyat4eHHje, r4e te ce npe4MeT 
peumrH: oh naK Kao HeMHHHCTep, HeMoaie nyHO oöetaiH. CnoMe- 
ny^H cmo Ko.iHKo je no.ie3Hiije, 4a ce 3aiHTe4e 8.10411 KOMecapn 
3a ocraje JKyn amije, h caM je 40430: „ocoőhto Am 6 po 3 h Beán 
koh rpe6a 4a H4e y 4 e 6peiiHH“. 

Mhhhctph HaM cbh 40Ópo roBope, caMO ce Tyate Ha parao 
CTaae, Kője Tpeőa Hajnpe okohm 3 th Kao uito je ll,ap y MaHii<i>ecTy 
h penao, h cbh ce pa4yjy, hito je BaH 40.1 e oTHiuao. 

Hajőo.re cy HaM KaaajH Mhhhctph Kop40H 11 Ky.iMep h 
HajncKpeHnje: ,Tocno40 Moja! U,ap je nncao BaHy, 4a 4340 
MHCHHje 0 BojeHoj rpaHHHH. BaH je ca4 40je ca T. IJaTpnjapxoM. 
KaKOt'04 yaiiHii npeTcraBACHiije BaH, oh 3 ko te ce 0B4e YBavKimi". 
KyaMep je 40430: „fioi’Me cmo mh 0B4e thko 3 óyH>eHii, 4a Hnje 
3axTeB3TH 04aB4e t3kbo peiHeHHje. A a B.ia4a ca Cpö.BiiMa HCKpeHO 
mhcjh, h HeKa ce rocno4HH üaTpHjapx cnopa 3 yMe c BaHOM h BaH 
neKa yaiiHH obrmo lipeTCTaB.Lemije, h CBe te ce iiotbp4hth“. 

Bp.mt je hóm a noKa3ao Konnjy nncMa EaHOBa, Bamoj Cb. 
EHcaHora y kom HiHTe B. MHeunje 3a BojHy rpammy, 4a 6 h 
cnopa 3 yMHO c BaMa Morao 43 tii npeTCTaB^eHnje B,apy. 

Mh mhcjhmo, 4 a te Te sp.io 4o6po yniiHimi, 4a ce cacTÓHeTe 
h nocoBeTyjeTe c Eohom, h HacTojHTe 4a oh uito CKopiije yairaH 
npeTCTaBjbeHnje obhmo kkko 3a rpammy, xaKo 11 3 a TepHTopnjyM h 



688 


JELLACIC HORVÁ.T BÁN- 


npoBH3opHjyM BojiiO^OBUJie. h Tora Komijy 4a noiH.BCTe Hanta, 4a 
noKpaj uamera iipeTCTaB.i>emija 3Haito ynpaB.MTH ce. 

HaMa ce hhhh, A a Bán najBeKita Moate HaBíUHTH, uacTojauaTH 
h H3paAtiTH Aa B. C. óyAeTe y npaBHxe.H ite.ie BojBOAOBiiHe, a 
r. Majepxo^ep npaBH Bain aAAaTyc, nao hito je oh ica3ao 
/KuBaHOBiitiy y IleiHTH, 4a je Taico 3a n;eAO napeí/eno — 4a óh 
thko h Hapo4 .’iaAOBO.Biio ce, h 04ynieB.t>eHHje aqőho, h HOBHHapn 
Haiint npecTa^H ttapo4 paBApaatHBaTii. 

y Hamejt npeTcraBJbeHHjy hhcmo CTaBii.iH no BameM HacTaB.te- 
Hujy, 4a ce §§. OiapupaHor ycTaBa 68 . h 73. nepBH nepno4 
pacnpocrpy h Ha BojB040BHHy, jepőo ce öojiiMO, 4a thm ne uh 
jiopana BojB040BHHa 3a4ep®aTH CTapo 3aKOHO4aBCTB0 11 3aBe4eHHja, 
a Ta racy cpncKa, Hero cy Ma^apcKa. Mit cmo fíttnir Hajnpe y 
KOHTteirry CTaBiiatt, óyAyhn 4a r raKO raacit Bame HacTaBa>eHHje-. 
no ycoBeTOBamy ca rr Cobcthhkom Anneaaapnje JoBaHOBiiheM 
h KoHCTaHTHHOBiiteM tio.Be.iH cmo pen 0 tóm ti ohh cy KpenKO 
HacTojaiH, 4a ce to HecraBii, h thko cmo to ii30CTaBH.ni, totobh 
h to oöoje 404aTH, anö napoaHO B. C. 3axTeBaTe. Mii mhc.iiimo, 
4a HeMOate őhth ace.ia HapoAa Hauier, 3a4epncaTH Bapjtefye, koh- 
rpcrannje, Codradupone, Bepdennja, 11 t. 4 . ho ybccth Oiipvacja, 
CpesoBe, SaKOHHKe 4pyre, cxo4He h HapeAÖe OAroöapajyhe 3aBH- 
najiraa Hapo4a nainer. 

Tohkv 0 IIlTaTxa.iTepy cTaBii.m cmo H3 y3poica, hito cmo 
iKeaiiAH, npe4ynpe4HTii cmhc.i OKTpoitpEe, 4a IIlTaTxa.iTepa HaiiMe- 
Hyje H,ap, ho Táj 4a 6y4e iisaópaHii BojBOAa 

Toniia 0 copa3MepHocTii oÓBesaTeacTBa BojB040BHHe y oninre 
cmo H 3pasHjiH 113 yspoiia mTo hhcmo xoTe.111 y.iemn'H y nocao 
onpe4e.ieHiija rpainme 0 Kojoj BaH HMa 4 hth MHemtje. — OBe he 
4aoe h oiipe4e,iimi, aaKae he 6 hth BojB040BHHe KOHTHHreHT. — 
y nponeM HeHMajyhH joiiiT TepHTópitjyMa h THTy.ie KponaaH4a, 
hhcmo CMe.iit CTpMeHHTo y Ae'raiu nymTaTH ce 0 KOHTHHreHTy, 4a 
He noKBapHMO ncBepeHHje, it 33 to cmo y onmTe ronopiuit h 0 
oÖBeaaTe.iCTBaMa, h 0 cojyateHHjy rpamme c ociaaoM BoJbo40bhhom 
nera he ochob HapaBHO caeAOBaTH. 

y Beny 19. Anpnjia — 1. Maja 1849. 

/l,enyTaH,Hja BojBOAOBHHe Cepduje 
npn b. n. AycTp. BAa4H 

JoEaH niyn.iHKaii c. p., JoBaH IlacKOBiih c. p., 
JaKOB /KlíBaHOBIíh c. p 

Fordítása: 

F. évi április 12/24-i 17. számú jelentésünkre hivatkozva, 
melyben közöltük Szentségeddel, hogy holnap a belügyminisz¬ 
tériumnak fölterjesztésünket átadjuk, azt Stadion gróf távol¬ 
létében, aki még most is beteg, Pipitz államtitkár úrnak is át- 
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adtuk, ő megígérte nekünk, hogy előterjesztésünket figyelemmel 
fogja ’ elolvasni és a minisztertanácsnak beterjeszteni, minden¬ 
esetre azonban meghívott minket, hogy valamelyik napon meg¬ 
látogassuk némely pontnak szükséges magyarázata miatt. Elő¬ 
terjesztésünk másolatát 1 báró Kulmernek is benyújtottuk támo¬ 
gatás céljából és egyet Ozegovic Metellnek, mint horvát testvé¬ 
reinknek; felkerestük a minisztériumokat, ügyünket figyelmükbe 
ajánlva. 

Ezen előterjesztést másolatban 1 csatoljuk Szentséged részére, 
mellékelvén másolatban a bánhoz intézett 7. sorainkat is, hogy 
neki, miután az alvidéken, talán már a vajdaságitan van, azo¬ 
kat neki kézbesíteni szíveskedjék. 

Ezután Pipitz úrnál voltunk, aki azt mondta nekünk, hogy 
ügyünket még nem adta át a minisztériumnak, de azonnal be 
fogja terjeszteni, megjegyezvén, hogy jelenleg odalent nagyon 
veszélyes a hadihelyzet, úgyhogy a minisztérium nem lesz képes 
a vajdaság határait és a többi tárgyakat megállapítani; azt 
kívánta, hogy a községi törvényről mondjunk véleményt, melyet 
a minisztérium közrebocsátott s vájjon lehet-e azt nálunk be¬ 
vezetni; fejtsük ki, hogy mennyiben és miért nem lehet s miután 
más területekről is érkeznek a vélemények, hogy egyik vagy 
másik pont náluk nem lesz bevezethető. Mi azt feleltük, hogy 
nehéz ezt megtenni, minthogy ez a belügyi szervezethez tartozik 
és a nemzetgyűléstől függ, de ő azon volt, hogy mi adjunk 
véleményt. Mi ennek folytán Pipitz óhaját Kulmerrel közöltük, 
aki nagyon csodálkozott, hogy miért kéri ezt tőlünk, de osztotta 
nézetünket, hogy ez a nemzetgyűlés tárgyaihoz tartozik s melyet 
mi bizonyosan a horvátokkal közösen meg fogunk tárgyalni. 
A községi törvény nyomtatott példányát 7. alatt mellékeljük 
azzal, hogy kegyeskedjék ezen tárgyban utasítását velünk közölni. 

Pipitznél követeltük: 1. Hogy a vajdaság minél előbb 
koronatartománnyá nyilváníttassék. 2. A provizórium a mi elő¬ 
terjesztésünk szerint hajtassák végre, hogy a nemzet kissé fel¬ 
lélegezzen. Az előbbire azt jelentette ki, hogy reménye van reá 
és nem fog meghiúsulni, különösen mikor mi figyelmét az 
oktrojált alkotmányra fölhívtuk, amelyben ez foglaltatik: „nach 
Vernehmen dér Abgeordneten", és az „Abgeordneter“, azt mond¬ 
ják, hogy nem óhajtanak mással szövetkezni, hanem „Kron- 
landot“ óhajtanak; a másodikra nézve szintén reményt nyúj¬ 
tott, ha az ügy a minisztériumba kerül elintézésre. Ö azonban 
maga nem lévén miniszter, nem tehet kötelező ígéretet. Fölem¬ 
lítettük, hogy mennyire előnyösebb volna, ha a kormány tartóz- 

1 Lásd a 764. számú iratot a' III. k. 672. lapján. 


(44) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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kodna a többi megyék részére a biztosok kinevezésétől s maga 
is megjegyezte: „Különösen Ambrózy, kinek Debrecenbe kel¬ 
lene mennie." 

A miniszterek minket mind jóindulattal biztatnak, azon¬ 
ban a hadiállapotra panaszkodnak, melynek előbb véget kellene 
vetni, amint azt a császár kiáltványában kimondotta s vala¬ 
mennyien örülnek annak, hogy a bán lement. 

Legjobban és legőszintébben Cordon és Kulmer miniszterek 
nyilatkoztak: „Uraim, a császár felkérte a bánt, hogy adjon 
véleményt a katonai határőrvidékről, aki most lent van a 
pátriárkánál. Amilyen lesz a bán fölterjesztése, olyanképen 
fogjuk azt itt méltatni." Kulmer ehhez hozzátette: „Bizony, mi 
itten olyannyira zavarban vagyunk, hogy nem lehet innét elin¬ 
tézést várni. De a kormány őszintén vélekedik a szerbekről, hadd 
állapodjék meg előbb a pátriárka a bánnal és a bán tegyen 
ide egy fölterjesztést és minden jóvá lesz hagyva." 

Brlits velünk másolatban közölte a bán levelét, melyet 
Szentségedhez intézett s melyben véleményét kikéri a határőr- 
vidéket illetőleg, hogy önnel egyetértőén tehesse meg a császár¬ 
hoz előterjesztését. 

Nézetünk szerint igen helyesen tenné, ha a bánnal talál¬ 
kozva, tanácskoznék véle s legyen azon, hogy minél előbb tegye 
meg ide előterjesztését úgy a határőrvidékre, mint a vajdaság 
területére és provizóriumára nézve; a fölterjesztés másolatát 
kérjük nekünk megküldeni, hogy előterjesztésünknél eligazod¬ 
hassunk. 

Úgy tűnik nekünk, hogy leginkább a bán képes odahatni 
és kieszközölni, hogy Szentségedet az egész vajdaság kormány¬ 
zójává kinevezzék és Mayerhofert az ön adlátusává megtegye, 
amint ő ezt Zsivanovitsnak még Pesten mondotta; ha ez tény¬ 
leg így intéztetnék el, akkor a nemzet is megelégedhetnék vele, 
lelkesedne és líjságíróink megszűnnének a nemzetet izgatni. 

A mi fölterjesztésünkben, Szentséged utasítására, nem 
említettük, hogy az oktrojált alkotmány 68. és 73. §-ainak első 
kikezdése a vajdaságra is kiterjesztessék, mert tartunk tőle, 
nehogy kénytelen legyen a vajdaság a régi törvényeket és ren¬ 
deleteket fenntartani, melyek jellege nem szerb, hanem magyar. 
Az első fogalmazványba azt tettük, amint az ön utasítása szólt, 
de Jovánovits föllebbviteli tanácsos és Konstantinovits úr taná¬ 
csára, akik határozottan amellett voltak, hogy ezt ne tegyük, 
ezt elhagytuk, de ha Szentséged követeli, készek vagyunk a 
föntemlítetteket fölvenni. Nézetünk szerint nem lehet a nemzet 
óhaja a vármegyék, a megyegyűlések, szolgabírák, Werbőczi 
törvényeinek stb. fenntartása, hanem be kell vezetnünk a kerü- 
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leteket, járásokat és más, nemzetünk szokásainak megfelelő 
alkalmas intézményeket. 

A tartományfőnökökről szóló pontot megtartottuk azon 
okból, mert az oktrojált alkotmány szellemének elejét akartuk 
venni, mely szerint a császár nevezi ki a tartományfőnököt, ez 
azonban a megválasztott vajda legyen. 

A vajdaság kötelességeiről csak általánosságban fejeztük 
ki magunkat, azon okból, mivel nem akartunk a határőrvidék 
határai megállapításának kérdésébe avatkozni, mert erről a bán 
fog véleményt adni. Ezek fogják tehát meghatározni, hogy milyen 
lesz a vajdaság kontigense. Egyébiránt nem lévén a korona¬ 
tartománynak még territóriuma és elnevezése, nem mertünk 
azonnal a kontingens kérdésében részletekbe bocsátkozni, ne¬ 
hogy a bizalmat elveszítsük s ezért csak általánosságban beszél¬ 
tünk a kötelezettségekről és a határőrvidék egyéb részeinek 
a vajdasággal egyesítéséről, melynek alapja természetesen követ¬ 
kezni fog. 


773 . 

Zombor, 1849 május 1. és 2. 

Zombor sz. kir. város közönsége üdvözli Kossuth Lajost és el¬ 
fogadja a függetlenségi nyilatkozatot. 

Eredeti jegyzőkönyvi határozat. Városi levéltár. Közgyűlési jegyzőkönyv. 

1849. 35. szám. 

1849. évi május 1-én és 2-án, hely: polgármester Demeracz 
István elnöklete alatt, hozzá ülvén főkapitány Sztrillits Ist¬ 
ván, Virter Ferenc, Simonovits Elek, Hauke Ignátz, Fischer 
Ignátz, Parcsetits Mátyás, Sztrillits András és Peidlhauser 
István tanácsnokok, továbbá Koczik Pál fő-, Fratrits Ferenc 
aljegyző, Radicsevits József kiadó, Ivanits Elizeus fő-, Derne- 
racz Imre alügyvéd, Palkovits István főtelkész, Gyuracskay 
Pál házi főpénztárnok, Springer János hadi főpénztárnok, 
Razovits András levéltárnok, Heizler Antal levéltárnoki segéd-, 
Gálits Alajos altelkész, Czillinger Béla főorvos, Jeger Sándor 
házipénztári ellenőr, Lukits Mátyás főszámvevő, Bereczky 
Mihály árvákatya, Gyuratskay Károly alszámvevő, úgy szinte 
Sztrillits Tóbiás, Sorok Ferenc, Kekezovits József, Zombory 
István, Gfeller Károly, Klárits József, 1 Tunner Ferenc, Kováts 
Antal, Mayer János, Mesterházy István, Reiner Bernárd, 
Hofman Mihály, idősb Konyovits Péter, Parcsetits István, 


1 Édesanyám nagybátyja és nevelőapja volt. 
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Zarubszky János, Ambrozovits Alajos, Juba Márton, Grott- 
lieb Márton és Andrisits Imre képviselők, tartott közgyűlés 
alkalmával. 

35. Olvastatott Kossuth Lajos, az ország kormányzójá¬ 
nak folyó évi ápril 20-án, Debreczenben, 5907. szám alatt kelt 
levele, melyben a nemzetgyűlés függetlenségi határozatát köz¬ 
hírré tétel s ahozi alkalmazkodás végett azon utasítással küldi 
meg, hogy azt az erántai kellő hódolattal egyetemben jegyző¬ 
könyvbe igtatva s a határozatot neki is nyomban feljelentve, 
annak sikeresítése körül intézkedés tétessék. 

Ezen levél kitörő örömmel, lelkesedéssel s hangos éljenek 
közt fogadtatván, az érintett függetlenségi határozat, melynek 
hódolni e város közönsége legszebb s legszentebb hazafiúi 
kötelességének ismeri, örök emlék végett jegyzőkönyvbe szőrül 
szóra, mint következik, igtattatni rendeltetett: 

A Magyar nemzet függetlenségi nyilatkozata. Mi a Ma¬ 
gyar álladalmat törvényesen képviselő nemzetgyűlés, midőn 
jelen ünnepélyes nyilatkozatunk által, Magyar Országot elide- 
geníthetlen természetes jogaiba visszahelyezve minden hozzá 
tartozó részekkel és tartományokkal egyetemben, az önálló 
független Európai statusok sorába igtatjuk s a hitszegő Habs¬ 
burg Lothringeni házat Isten és világ előtt trónvesztettnek 
nyilatkoztatjuk s. a. t. 

35. sz. közgy. Kossuth Lajos kormányzó Elnök úrnak! 

Hazafias öröm s lelkesedéssel teltenek el kebleink, midőn 
Kormányzó Űrnak folyó év ápril 20-án, 5907/e. alatt kelt leve¬ 
lében a nemzetgyűlés függetlenségi határozatát vevők. 

Ezen, általunk örök emlékül szorul szóra jegyzőköny¬ 
vünkbe vezettetni és a népnek is) egyházi szószékekről megmagya- 
ráztatni rendelt, függetlenségi határozatban valóban hosszú 
szenvedéseink legszebb jutalmát találjuk. 

E dicső határozatnak hódolni legszentebb, legkedvesebb 
kötelességünknek ismerjük. 

Ezen igazságos határozat éppen a mi vágyainkkal s önnön 
kárunkból merített meggyőződésünkkel hangzik össze. Mert 
városunkban hét hétig dulongott, rabolt s gyilkolt a császári 
királyi seregnek egyik kiegészítő része, a fertelmes rác s servia- 
nusokból álló csorda. S most nincs köztünk, ki útálattal nem 
fordulna el a zsarnok császári családtól s ne érezné, hogy 
becsületes honfi, kiben a honszeretetnek legkisebb szikrája is 
van, többé alattvalója és híve nem lehet oly uralkodó háznak, 
mely szent koronával fején, e hont háromszáz év óta folytono¬ 
san úzött ördögi politikája s kormányrendszerével mindég el¬ 
nyomni igyekezett s jelenleg is lángba borítani, mindent lábbal 
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tiporni, a nemzetre pusztítást, rablást, gyilkolást s minden 
rosszát árasztani nem iszonyodott. 

És hódolunk nem csak, de áldozatkészséggel is ragaszko¬ 
dunk a nemzetgyűlés függetlenségi nyilatkozatához; mert az 
ország kormányát oly férfiú kezében letéve tudjuk, ki eddig is 
rendíthetlen hazafisággal a honvédelmi mozgalmak élére állott 
s elhatározva van e sokat szenvedett hazát továbbá is védeni, 
menteni és a kimondott szabadságot s függetlenséget minden 
módon biztosítani. 

Vegye egyszersmind, tisztelt Kormányzó úr, hazánk sza- 
badítója! e részben jegyzőkönyvileg is megszavazott határta¬ 
lan bizalmunkat. 

Fogadja örömönket afölött, hogy az újonnan nyert pályá¬ 
ján Kormányzó urat üdvözöljük. 

A magyarok s a szabadság istene áldja meg a hon boldo- 
gítása körüli fáradalmai s küzdelmeiért. 

Éljen! 

Kelt s. a. t. 

Bács Bodrog vármegye 1849 május 7-én fogadta el a függetlenségi nyi¬ 
latkozatot. A határozatot lásd: Dr. Thim József, Bács-Bodrog megye felelete 
a magyar nemzet függetlenségi nyilatkozatára. Bácska, VIII. évf., 1885., 70. ez. 
alatt. 


774 . 

Pétervárad, 1849 május 2. 

Perczel Miklós péterváradi várparancsnok a függetlenségi nyi¬ 
latkozat kihirdetését jelenti a kormányzónak. 

Eredeti irat. Budapest. 0. L.; H. B. 1849. 6750. 

Vóvén rendeletét, egybegyüjtém a várőrség és a parancs¬ 
nokságom alatt álló egyik bácsi hadosztály tiszti karát s elébb 
ezekkel, utóbbi napi parancsom mellett a legénységgel tudatám 
a nemzetnek függetlenségi nyilatkozatát s annyi ezerek között 
egy sem volt, aki mélyen meghatva, a körülmények fontossága 
s az indokok alapossága s tagadhatlan igazsága által, leg¬ 
nagyobb megnyugvással ne fogadta volna a nemzetnek ezen 
méltóságához illő határozatát; mi, kik e vidéken küzdénk 
s szemtanúi valánk azon irtózatosságoknak, melyeket áruló 
dynastiánk szövetségesei elkövetőnek, csordultig elteltünk útá- 
lattal a Habsburg-Lothringen-ház iránt s valamennyien leg¬ 
nagyobb örömmel és lelkesedéssel csatlakozunk a nemzet gyű¬ 
lése nyilatkozatához, kijelentvén, hogy fáradalmainkat, küzdé¬ 
seinket és omlott vérünket pazarlottnak hinnénk, ha még ezen- 
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túl is egy áruló nemzetség nevével lennénk kéntelen szeplőtlen 
zászlónkat becsteleníttetni. 

Midőn sietek önnek s a honnak e távol vidékről vitéz 
seregeinknek hűségi fogadást és csatlakozási nyilatkozatát 
tudatni, egyúttal fogadja őszinte hazafi üdvözletünket kor¬ 
mányzói pályája küszöbén; leírhatlan az öröm s megnyugvás, 
mellyel seregünk a nemzet választását üdvözli, mert annál, ki 
hazánk vésznapjaiban honunk kormányát ily üdvös eredmény¬ 
hez lejtó, e nagy hivatalra senkit méltóbbnak nem esmér. 

A nemzet függetlensége, úgy önnek kormányzóvá lett 
választása és vitéz seregeink diadalmai ünnepét méltóan meg- 
ülénk. 


775 . 

Zsombolya, 1849 május 2. és 3. 

Perczel tábornok Kossuthoz a bánsági helyzetről. 

Eredeti irat. Budapest. 0. L.; Korm. Iratok. 1849. 6717. ez. 

A mokrini, basahídi és melencei győzelmek következtében 
az ellenség Becskerekről is elfuta május 1-én. Bem tábornagy 
egy csapatának május 1-én Becskerek felé közeledése szinte 
nagy befolyással volt arra, hogy az erősen elsáncolt Becskerek 
vérontás nélkül juthata május 2-án 11 órakor hadaim birto¬ 
kába. Az ellenség Bancsováig futa. 

A bács-szegedi, az aradi és erdélyi hadak immár egyesülve, 
Bács és Bánságot elfoglalák. 

Tegnap este ide érkezék Bem tábornaggyal való személyes 
értekezés végett. Ma 11 órakor vala szerencsém őt itt fogadni. 
Mielőtt értekezésünk eredményét közölném, szükségesnek tar¬ 
tom véleményemet hazánk belbékéjének helyreállítása miatt 
közölni. 

A sok kormánybiztos, mint többnyire ügyetlen, tekin¬ 
tély nélküli és áltáljában az ország finantiái fogyasztását siet¬ 
tető, szinte káros egyéniségek hova hamarább megszüntetendő. 
A rendes polgári hatalom mindenütt activitásába helyezendő 
vagy alkotandó. Addig is a zavart megyékben legyen inkább 
hadi hatalom, miként az amúgy is mindenütt, minden disposi- 
tiók dacára, a dolgok természeténél fogva előálla. Továbbá 
valamint a fegyveres kézeli elfogott és elfogható egyének 
ellen a legszigorúbb hadbírósági eljárást elkerülhetlennek tar¬ 
tom; úgy más részről politicai vélemény miatt, bár az újabb 
országgyűlési határozatainkkal merő ellentétben nyilatkozzék, 
annál inkább passiv viselet miatt perbe fogatásokat elrendelni, 
vagyont elkoboztatni épp úgy vétségnek, mint meggondolatlan- 
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Ságnak tartom. Sőt még azt is kijelentem, hogy gonosz és poli- 
ticátlan cselekvés lészen oly egyéneket is üldözni, kik polgári 
hivatalt viselőnek az ellenséges uralom alatt. Jaj a nemzetnek, 
ha ilyesmiben keres orvoslást; még akkor is jaj, ha minden 
ellenség megtörve, annál inkább még most, midőn a győzelem 
csak megkezdve és még sok küzdeni, szenvedni való, míg be¬ 
végezve leend. És ki akar itt büntetni? a volt ministerium volt 
tagjai, kik maguk is a már akkor áruló és leggonoszabbat el- 
követé — mert hisz a rác és horvát lázítás a főbűnök — a 
dynastiát támogatták és szolgálták! vagy a képviselőház, mely 
ismét a ministeriumot istápolá, a nemzet idejét elpazarold, ere¬ 
jét elsorvasztá politicájában! vagy azon tagjai hadseregünk¬ 
nek, kik januárban proclamatiót merénk kibocsájtani a dynas- 
tia mellett és a hazafiak ellen! Én kormányzó urat szükséges¬ 
nek találám ezekre hazám érdekében figyelmeztetni... 

Figyelmeztetem végre arra, hogy ha talán túlságos szerény¬ 
ség nem is engedő, hogy october, november és decemberben a 
legislatio útján fellépjek a kormányzó nagy hibái ellen, minők 
az országot már már végveszélybe dönték; úgy ezt ezentúl 
többé el nem fogom mulasztani. Mi még messze vagyunk az 
Ígéret földétől!... 

Szerbiából Knityánin parancsnok már is több ezer daliá¬ 
val küzd ellenem. Ezek utolsó emberig védik magukat. 

Bem tábornaggyal, értekezésünk szerint, pár nap alatt 
Bánságot meg fogjuk tisztítani. Ezután a csajkás kerület 
utolsó zugát foglalom el és hiszem, hogy három hét múlva 
úgy, mint ő kívánja, a Dunán átkelendek. 

Péterváradon és környékén minden rendben; a rácság a 
római sáncokban is gyérült. Alighanem Temesvár körül fog 
Bánság, Bács és vele nem csekély részben hazánk sorsa is el¬ 
dőlni. Én csak most áldom istenemet, hogy ezen gondolatot 
adá, hogy Bánságba áttörjek és alapját vessem az utolsó nagy 
győzelemnek. 


776. 

Zimony, 1849 május 4. 

Rendelet az osztrák bankjegyek és szerb nemzeti pénzjegyek 

elfogadása iránt. 

Egykorú nyomtatott hirdetmény, birtokomban. ítuvarac Demeter ajándéka. 

Hp. 3646. y P E 4 B A. 

Cbiimú B.’iacTHMa Bohbo/T,obiihc Cepóie. 

y<mcTByiohH y ropKOÜ evőéit MHorocTpa^arohen. jlte Bakiié 
h BanaTa H36t>niien> naposa uainerr., ii ate.iebti hctomj' no 
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MoryhcTBY y noMohb iipirrcliH, 0 npc 4 t.iM.a 0 e üpaBHTeACTBO y 
Aanad. ApacaHOMi. 3actAaHÍJ0 cnoin, e,i,ny kommhccíio cocToehy ce 
H 3 B rr. M.LCiiOBa: Bopíja Co.iapa, IleTpa ApoHOBHta, HiiKOje 
MapKOBHha, liop^a UiiKOBiiLa, CnnpiiAOHa AHApeennha 11 Cxe<i>aHa 
BpanoBaHKora, koh be ii3B BaiKe h BaHaTa őtraroha .unja npia- 
MaTH, no CpeMy pacnoiarani, a no yBii' amo n y KHaacecTBO 
Cpóiio ca nvTHUMT, imcMaMa ynytHBara, a npeMa KpaüHofl Hyat^n, 
npBy n Haflnpeay OBy uomoícb AaBaTii. 

0 OBOMe CBe B-iacui h Hapo^t BOBno^oBime írntniTaBaiotiH, 
pinni.io e IIpaBHTe.icTBO y hctomb oaei-ianiKj cbomí npeMa obomt> 
CTpa^aHÍK) Hapo4,a n npe3BHHaŐHa cpe^CTBa k yMa.aeHÍio hctott. 
CTpa^aHin ynoxpeÖHTn, 11 3aTO e phimuo. 

1. ^a CBaKiii CEe.iepia, n Eaiiiujin, koh npeito oripcAt.ieHe 
Tapn$e npeB03i> 041. naposa HaiualinnaTii öyAe, ca CTOTHHy 
•popiiHTifl cpeópa Ha no.i.3y iiaótrure n MHorocTpa,a,aiobe ópahe 
Hame Ka3HÍHi> 6y,ie; a ii36f.rnie cnpoManiKe, öa^aBa npeB03nrn nsia. 

2. 4 a ce Tonafl AycxpificKifi, Ha ABe h.ih aerapn aacTH 
Ilonén tan öaiiKHOTa 041. e/iHe 4>opHHTe cpeőpa, h HapoAHH Hainn 
accuraaTa, 3a Koe n.MaHf, naposa Hanieri. eMCTBye, ii kos e n. k. 
BHCOKO MHHHCTepCTBO AOHHCOMT. CBOHMT. OAT. 6 /18. AnpHIlifl T. 4. 
B. Hp. 851 CBOIIMfc EpeMCHOMT. HCH.iaTHTH ptlHIUO, y HVHOfi 
Bpe^HocxH, ofieaótAH, h cBamfi OHafi, koh peaemie nacTHne 6aHK- 
HOTa h IlapoAHÍ accuraaTe y nyHoíi Epe/iHocTii npiiMiiTii He y3xrh, 
npBuft itytb ca saTBopoMi. 041 ocaMt AaHa icasHii, n ARoryóo 
maTHTII OHO KO.IHHCCTBO Iipeí)C npHMÍflTII HeXOTÍBHie naCTHUe 
AycTpiflCKe őaHKHOTe h HapoAHon. accurnaTa, Ha no.i3y nsííinne 
cHpoTHHÍi, a OBa Kaani. y noBTopenoMi. oiynaio y4BOCTpyiaBa. 

3. 4 a 0Ba yP e AÖa nocpeACTBOMt cbíio OAÓopa h HapoAHU 

BjacTiÉ HeaaApataHHO oŐHapo4ye, a H3BpuieHÍe CBHMa BAacraMa, 
no4T> .nnmiJMT, HafiCTpomiiMT. OTroBopoMi. Hanaace ce. 

4. OBa ypeAÖa CTyna y 3eMyHy 041. AaHaci., a y nponoö 
boüboaobhhh 04110 no oőnapoAOBaniK), HMaioíiH cBana Baacxi, 4301, 
H CaTB HCTOFB OÓHapOAOBaHifl IIpaBHTeaCTBY HBHTII, J 3KHBOTT,. 

y 3eMYHy 22. Anpiua, 4. Maja 1849. 

üaTpiapxT. 

ynpaBHTeab BoíiBOAOBHHe CpócKe 

10 C H <I> B. 

Fordítása: 

A szerb vajdaság összes hatóságainak. 

A Bácskából és Bánságból elmenekült, sokat szenvedett 
népünk keserves sorsában osztozkodva és annak lehetőleg segít¬ 
ségül sietni óhajtván, a kormány a mai napon tartott ülésében 
egy bizottságot rendelt ki, mely a következő tagokból áll: Szolár 
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György, Aronovits Péter, Markoviié Miklós, Jankovits György, 
Andrejevits Szpiridion és Branovácski István; ezen bizottság a 
Bácskából és Bánságból menekülőket fogja fogadni és a Szerém- 
ségberi elhelyezni és belátása szerint a szerb fejedelemségbe út¬ 
levéllel küldeni, végső szükségben az első és legszükségesebb 
segítséget megadni. 

Erről valamennyi hatóságot és a vajdaság lakosait értesít¬ 
vén, a kormány ugyanezen ülésében elhatározta a nemzet ezen 
szerencsétlenségét a szenvedés enyhítésére szolgáló rendkívüli 
eszközöket is fölhasználni és ezért elhatározta: 

1. Minden révész és ladikos, aki a néptől a megállapított 
díjszabáson felüli díjat fogad el, 100 ezüst forinttal büntettetik, 
a menekülő és szenvedő testvéreink javára; a menekülő vagyon¬ 
talanok díjtalanul viendők át. 

2. Hogy az osztrák egy ezüstforintot érő, két vagy négy 
részre vágott bankók és a mi nemzeti pénzjegyeink, melyek 
értékéért a nemzetünk vagyona kezeskedik és melyeket a cs. 
kir. magas minisztérium f. évi április 6/18-i, 851. számú rendelete 
alapján annakidején teljes értékben fog kifizetni, árfolyama 
fenntartandó s mindenki, aki a fönt megnevezett bankórészeket 
és a nemzeti pénztárjegyeket teljes értékben el nem fogadja, 
elsőízben 8 napi elzárással büntetendő, másodízben pedig az el 
nem fogadott osztrák bankjegyek részeinek és nemzeti pénztári 
jegyeknek megfelelő kétszeres összeget a menekülő szegények 
javára fizetni tartoznak, visszaesés esetére ezen büntetés meg- 
kettőztetik. 

3. Ezen rendelet az összes odborok és nemzeti hatóságok 
által azonnal közhirré teendő; végrehajtani az összes hatósá¬ 
goknak a legszigorúbb személyes felelősség terhe mellett meg- 
hagyatik. 

4. Ezen rendelet Zimonyban mai nappal, a vajdaság többi 
részében a kihirdetés után azonnal hatályba lép; a kihirdetés 
napját és óráját az összes hatóságok tartoznak a kormánnyal 
közölni. 

777. 

Bécs, 1849 május 5. 

A bécsi szerb küldöttek a bécsi hivatalos körök véleményét a 
szerb vajdaságról közlik és az orosz intervenciót tudatják a 

pátriárkával. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 763. 

Barna C b e t o c t ! 

CiiHohHe HOBHHe oójanHTiie 3atLBy*;eHHje Mai>apa, y /Jeöpepiniy 
isa-B^a yqnif,euo, KojnM ce iaMiunja IjapcKa XaőcőyprcKO-wloTá- 
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pmirnjcKa ca irpccxo.ia KpameiseTBa yrapcKor cöapa, h 113 yrapcKe 
Ha BHjeKH nporoHii, J'rapcKa naK ca cojyaceHiiM nacxHMa neioKVima 
h Hepa34je.lHMa npor.iaiiryje; bh HOBiiHe 4epjKiiTe 11 cnrypHO 
^aHaimtOM noniTOM 4ö6hth he xe hx. 

Mh cmo 4auac hulaii k MiiHHC'rpy Baxy, ho y iícjhkom iioc.iv 
öy^yhii mije Hac npiiMHo, Bet iiaji je oiipeAje.ino tcpmiih npeK- 
cyTpa HBMety 1 — 2 caaTa. Hiiuh cmo k Iliinmiy: ho oh Ka*e, 4a 
aöor OTcycTBHja Kh. IÜBapneHÓepra mije Mor.ia Haiua cxBap y 
CoBjeTy MirímcTepírj aj hóm npe^yaexa 6hth. y oaa oncTojaTe.BCTiia 
pa,i,yje ce, uixo je MiiHiiexepcxBO npe^ocxpojKHO 011.10 y HaHMe- 
HOBaHHjy BojBo^OBHHe 3a KpoHjaH/i,. BapeM, Beán, Hnje Morao 
Kouiyt y cBojoj upoMaMapiijii Kasaxii, 4a je Bmvta yrapcKy 
pacKOMa4a.ua, 11 4a je thm 4aaa noB04 k TOMy, 4a napo4 Ma^apcKH 
4imacTHjy c6an;a. Ca4 naK, noaeM je OBaKO H 3 anuo, oh mhoío 
aeíiv Ha4e.iK4y iiiia, 4a te BojB040BHHa nocxaTH KpoHJ.aH 4 , h 
ocxaaa npaBa 4060x11 — 3 a opiiriiHa.1 ox 15 . 4 eK - Kojn je Tp. 
CTa4H0H oőetao Banioj CBeTocxii in eleganter Ausstattung noojiaTH, 
o6etao je pacnucaxii h noxpeöne nape4Öe ymiihiitii 

M Ky.iMep h OateroBHt h Jlíraim HenpecxaHo óanajy Kpimiray, 
hixo Hamu hoc.iobii Hejiory 04MB peiueHii öhxii, na xeuiKo paxHo 
cxair>e. OaceroBHt Kaace, 4a MHoro cMexajy n.iacii, Kojir Hete 4a 
6y4y c uasia, Bet npoxccxnpajy. 

OaceroBiit Kame HaM 4aHac, 4a 6h Bpjo 4o6po 6it,io, 4a h 
mii noxninneMO OHy kojoktiiehv HOTy, Kojy cmo noe.1a.111 Bauioj 
CBexociH Ha yBHÍ>e&e no Kypnpy. Xopiiaiii, C 40 Bau;H, PoMaHH, 
iiecxepn.LHBO neKajy, 4a 11 mii noxniimeMO, a mii ce roroBapaMo, 
4a oaeiiyjeMO Bame penremije. 

no HOBiiHaMa nnuie ce, 4a te He caMo Pyccu, ho ii HpaiiCH 
h Eajeppn y noMot AycxpHjn 40iitn, aso 6y4e noTpeÓno. 

OB4e je ox HeKoaimo 4aHa PyccKii renepa-i Bepr, 11 mije 
Moryte Pp Me4eMa 406HXH Ha je4aH mhhvx. 

niinim HaM i;a;Ke 3a BaHa 4a je 6 ho Ha je4Ho MarHOBeHiije 
y Sarpeőy 11 4a ce BpaTHO y OceK. 

IIoBxopaBaMO Harne MHeHHje, 4a ce nocaejeryjere c Eohom, u 
oh uena ymmu Kpenno npeACTaeJbenuje, 11,111 c BaMa iiah caM, h 
H a4aM0 ce, 4a Hete ittii. 

y HOBimaMa CTojii 4a te Il,ap HiiKo.ia 40tn y O-ioMyn, 

Bame Cbctocxh HOKopmejnraja 
JaKOB BilIBaHOBIlt c. p., JoBaH nacKOBHt c. p. 

Fordítása: 

A tegnap esti lapok közlik a magyarok debreceni határo¬ 
zatát, mellyel a Habsburg-Lotharingiai család a magyar királyi 
tróntól megfosztalak és Magyarországból örökre száműzetik, 
Magyarország pedig a kapcsolt részekkel egységesnek és oszt 
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hatatlannak nyilváníttatik; önnek járnak a lapok, s bizonyára 
megkapja azokat a mai postával. 

Ma Bach miniszterhez mentünk, de nagy elfoglaltsága 
miatt nem fogadhatott minket, hanem holnapután 1—2 óra között 
magához rendelt minket. Ezután Pipitzhez mentünk: ő azt 
mondta, hogy Schwarzenberg herceg távolléte miatt nem volt 
lehetséges a minisztertanácsban ügyünk tárgyalása. A mai hely¬ 
zetben örül annak, hogy a minisztérium elővigyázatos volt a vaj¬ 
daságnak koronatartománnyá való deklarálásában. Szerinte Kos¬ 
suth proklamációjában legalább nem mondhatta, hogy a kormány 
Magyarországot földarabolta s evvel ürügyet adott volna arra, 
hogy a magyar nemzet a dinasztiát eltaszítsa. Most azonban, 
hogy ez így történt, sokkal inkább reméli, miszerint a vajdaság¬ 
ból Kronland lesz és az egyéb jogokat majd elnyeri. Gróf Stadion 
megígérte az (1848) december 15-i pátens eredetijét „in eleganter 
Ausstattung" Szentségednek megküldeni és eziránt megteszi a 
szükséges intézkedést. 

Kulmer is, Ozegovic és Pipitz is folyton okozzák a hadi¬ 
állapotot azért, hogy dolgaink nem lehetnek azonnal elintézve. 
Ozegovié azt mondja, hogy az oláhok nagyon hátráltatják az 
ügyet, akik nem akarnak velünk maradni, sőt protestálnak elle¬ 
nünk. Ozegovic ma azt mondta nekünk, hogy nagyon jó volna, 
ha mi is aláírnánk azt a kolektív jegyzéket, melyet mi Szentsé¬ 
gednek betekintés miatt elküldtünk futár útján. A horvátok, 
tótok, románok türelmetlenül várják a mi aláírásunkat, mi pedig 
azzal beszéljük ki magunkat, hogy Szentséged döntését várjuk. 

Az újságok szerint nemcsak az oroszok, hanem a poroszok 
és bajorok is szükség esetén Ausztria segítségére fognak jönni. 

Néhány nap óta itt tartózkodik Berg orosz tábornok s ezért 
gróf Medemmel egy percet sem lehet beszélni. 

Pipitz a bánról azt mondja, hogy rövid ideig Zágrábban volt 
és Eszékre ismét visszatért. Ismételve közöljük véleményünket, 
hogy a bánnal tanácskozzék és ő nyomatékos előterjesztést tegyen, 
vagy önnel együtt, vagy egymaga, s azt hisszük, nem lesz ered¬ 
ménytelen. Az újságokban az áll, hogy Miklós cár Olmützbe jön. 


778. 

Nagybeoskerek, 1849 május 5. 

Perczel Mór tábornok jelentése Kossuth kormányzóhoz; tudatja 
Jellaíió bán lejövetelét és a délvidéki lakosság állapotát. 
Eredeti irat. Budapest. Kormányzói iratok. 1849. 6825. sz. Érk. május 10 én. 

E napokban, ha csak Bácsból nem nyerek dunai átkelési 
jelentést, Pancsován leszek... Bácsból folytonos tudósítások 
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érkeznek, hogy Jellasich a Duna mellett lefelé tart... ez baj 
lenne, ha Bácsba valami nagy császári erő tétetnék át, mert 
három erőnek megfelelni alig leszek képes. Ez esetben Bácsba 
kellene sietnem; Bánságot elhagyni, ami Bem tábornagy állá¬ 
sát veszélyeztetné... 

A rácság lassanként kezdi megadni magát, a rablókat szi¬ 
gorú elzárással lassanként fékezni kezdem, de természetesen 
itt csak önkénnyel lehet boldogulni. Az éhező népségnek min¬ 
denütt engedtetek kisebb mennyiségű gabona- és marhavitel, 
úgy hogy már az elhagyott és kirabolt Bács és bánsági 
magyar helyek visszatelepülnek és szántanak, vetnek. Csak 
isten engedje, hogy meg is védhessem a szép darab visszafoglalt 
földet. 

A szerb hadak alkudozási lépéseket kezdenek Ausztria 
ellen. Tenni fogom azt, mit hazánk érdeke — mely még mindig 
veszélyeztetve — s mit a humanitás parancsol, természetesen 
az integritás óvása mellett. 

Kossuth erre 1849 május 11-én közié Perezellel, hogy békekötést a nemzet- 
gyűlés és minisztertanács tudtán kívül nem köthet; tehát Perczel sem bocsát- 
kozhatik önhatalmúlag békekötésbe. 


779. 

Uzdin, 1849 május 5. 

Puffer .ezredes átveszi az osztrák-szerb csapattest vezényletét 
és ezt kiáltvánnyal tudatja. 

Fogalmazvány. Budapest. M. kir. hadtört, levéltár. Átvéve a bécsi hadi levél¬ 
tárból. Detailakten des öst.-serb. Truppencorps. Fasc. 176. V. 10. 

Nr. 2. 

Zufolge hohen Erlass des k. k. 7-ten Militár-Distrikts und 
syrmischen Armeecorps-Commando bin ich mit heutigem Tagé 
zum Obersten und Regiments-Commandanten ernannt. 

Unter einem hat dér Herr General-Major und Commandant 
des öst.-serb. Armee-Corps von Thodorovich mir eben den im 
Anhange mitfolgendten Befehl zugesandt, in welchem Hoch- 
derselbe das Bedauern ausspricht wegen seines durchaus ge- 
schwáchten Gesundheitsverháltnisses das Ober-Commando dieses 
Corps nicht weit.er führen zu können und mir zugleich bedeutet, 
dass ich dieses Corps-Commando im Auftrage des Distr. G. 
7-ten Armee-Distrikts-Commando alsogleich zu übemeh- 
men habé. 

Meine Cameraden und Brüder! Es ist nicht die Zeit viele 
Worte zu sprechen. Es ist die Zeit des Handelns! darum sage 
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ich Euch nichts, als dass trotz dér schwierigen Umstanden mei- 
ner Aufgabe entgegen gehe und nachst Gott auf Euch baue. 

Todorovits 1849 május 5-én búcsúzott el. (U. o. 1849. V. 15.) Bilek 
ezredes jelentése szerint: 

„Herr General Thodorovich ist heute morgens 7 Uhr, Herr 
Oberst Herdy gleich nach seinem Eintreffen gestern abends un- 
gefáhr um 11 Uhr von hier abgereist. 

Herr Oberst Herdy sagt alles zűr Überfuhr bei Orsóvá vor- 
bereitet zu habén, nur fehle noch das Dampfschiff, — dér Weg 
ist seitwarts des Dammes bis an dér Donau ausgesteckt, so 
dass die Truppé gégén feindliche Geschütze ziemlich gedeckt 
ist.“ (U. o. Fasc. 176. 1849. V. 31.) 


780. 

Zimony, 1849 május 6. és 7. 

A zimonyi rendkívüli gyűlés határozatai a pátriárka és a had¬ 
vezetőség ellen. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 766. Közölve: Vjesztnik. 

1849. br. 26. és 34. 

np0T0K0.1L. 

4aua 24. h 25. Anpuaia 1849. ro^. v aomj MaricTpaTa 3e- 
MyHCKon, caöpaan cy ce TIpe^cxaKHimir Hapo^a BoáBOACTBa Cepóie: 

HaeHOBii OKpyatH. O^öopa 3eMyHCK0i”L ímeHO: 4 UMIl 'rpie Hot- 
poBuhiL, iipeAcij^aTe.iL, Jobbul 3. JobíihobhIil, TJoplje A. Coaapi.. 

üocaaHintH 113 OKpymia PyMCKon., no r.iacy uyHOMohia: Kou- 
CTaHTHHL Bor^aHOBirliT,, HnKOja EaprcauiitiL, Teo.iop MapnHKOBnh’L, 
J OBaHT,MaKCioiOBiih'L, CiiMeoH-L KpirroBa hl, I IeTapt ü aiuih'L, MiixanaT, 
MnxauAOBiib'L, Miixanni. KoiA-l, Teo^opL HeHa^OBirtiL, Koctr Jo- 
aHHOBnhL, Pa^OBaHT. Op.ioBiil>T>, TaHacie KyaiiliL. 

Uoc.iaHHUir H3 OKpyffiia llpinKKorL: JOBaHL CyiitiL, Caaa IIo- 
iiobuLl, IlaBe.iL JKuBaHOBnhL, CaBa CTaHKOBuh'b, Mnxan.iT> CiiMeoHO- 
80111, CTeBaiTL TOMIlh'L. 

HociaHimu n.3 OKpyaúa HIii/tCKorL: JoBamb He.ieaKOBiit'F,, Cana 
MapKOBIíhL, Il’HaTL CII >1 60H0BTIhL. 

noc.iauimii ii3 oitpyat. MiiTpoBauKorr.: Tauacie nonoBnhi., Akaira 
Xapa IlaHTe.nihT,, Jobúhl HonoBubi., Hurnua ToMaineBiiti’B, HeTapi 
IleTpOBIlhi. 

llocttamimt H3 oKpyatia IlanueBauKon/L: 4oKTopa Ilenunha, Hn- 
KOAa AaeKciilíTj, BacLiie IKubkobuíiL, 4 HMIIT PÍ e /KnBaHOBnh'L, 
MaKciiML CjaoBiitiL, JKhbko EapnliT,, Hdna MiuocaB.ieBHli'b, üeTapa 

KpaHueBiiliT. 
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IIpoTOTaHO e roic VHiiuImo Cbc tömi. IlaTpiapxy npe^CTaB- 
Aerne rope 03Ha i ieHii neu. nocAaHHnecTBa 11 to OB^e iipiiaoaceHo. 
3 aTHMT> e npowraHO upe.acTaB.itirfc iiauaeiiaqKorT, oitp. 0 ^ 6 opa 
TaKoliepT, OBAe njBLiomeiio 11 y CMHCAy HCTa npe^.ioJKeHia stk- 
AyneHo e: 

1 . 4 a ce CKjnniTHHa Hapo^Ha iiito npe casoBe, h HaJiaate ce 
KOM'epempjii, koh e ycAÍ4yBoKeMB nyHKTy iiamieHOBaHa, 4a ihto 
ce Apatana cnynuiTirae caauna híhott. poKa THHe, CBe oho bitó 

4BHa 0/1,'b HOCBAHIOKh OŐBITBBa yHVTCBW B OÖBITa JKeAH H AOŐpO 
Bapo/i.HO BSHCKimuo, h 3 a Hyat^HO h Aoopo iiaAa.oiAO 6ya,e h to 
BO^ l CBOHMT) COŐCTJjeHBM'B O^TOBOpOMT. (KOMe V CAVTOK) HaÖpe- 

3K<‘HÍB no^na^aio) y HMe hochahioKh OOnmiHa aaKAyHHTH h H3Bp- 

BIHTII IIMaiO. 

2 . 4 a na yapoKa Tora, bitó e npaBHTeACTBo BoHBO^CTBa 
Cepöie, Koe H 3 T> HeöpejKetiia a na ujj, Koe aöoro neiiouoAi>un oöcto- 
aTe^CTBa pa r ra ca cbhht> CKopo H 3 HC 3 AO, 4a He 6 h ^aHaiBULeMt 
4aH0Mi>, r^n cy tbko BaatHii noipecn IlapoA'L Hainb 3 aúyHHAii, 
hcth napo^T (íe 3 T. cBora 04 caMora HteroBorb BeAmecTBa 040- 
fípaHon, ripaBBTC-icTBa ocTao, CKynAÍSHH 0B4e npe4CTaBHini,H 04a- 
6pa att cy, nope^t ^MciRyroKii npaBBTejci Ba MAeHona íoiiiit. CAe- 
4yiolia Anna a HMeHo: 1 . IlaBAa PulpiHKon>, 2 . C'i'eBaua IleTpo- 
BHha, 3 . KoHCiaHTHHa Bor4aHOBHha, 4 . JoBaHa Ba4pAHpy, 5 . Ore- 
BaHa BpaiiKOBaMKorT, 6 . ApoHa Jobb Ka, 7 . 'Bop^a IlaHTeAiiKa, 
8. HHKOAy BoHHoanKa, 9 . RaciiAora JKHBKOBHha, 10 . Bac. BacnA- 
jeBiiKa, 11 . 4 HMiiTpia iKiiBaHOBiiKa, 12 . CaBy IIonoBiiKa, 13 . Hh- 
KOAy ToManieBiiKa, 14 . AnacTacuja IIoBOBHKa. 

OBima a utóim a Ha4AeataKe BAacTb Hapo4Hori> II paBHTeACTBa 
HO CI(HMT> HÍrOBHMT> CT pvKaMa, K 30 BITÓ 6 40 40 Aa 3 Ka ÖAajKeHO 
iioBMBBierii B0HB04e BOCTOHAa yijpai(A>aBaTH h 04pjKaBaTH tbko : 
4a 6 e 3 b HCTe KOH<i>epeHiiie HHKaKBy h HafiMaiti 4iTiTA0MaTiiBHy 
CTpyKy Cbcth üaTpiapx’B ynpaBHTeAB h ocTaAO npaBHTeACTBO He 
c,Me OBpaB./baTii; iisjacHyioKH Hanpe4T> CBaicift OHafi KopaKT> 3a He 
3 aK 0 HT> h caMOBAac thht> h IIapo4b BoHB04CTBa Cp6ie Heo 6 Be 3 yK)Kii, 
y kori ce HCTa KOioaepeHiurja npe4BapiiTeAH0 He 6 h corAacHAH. 
IIo ocoőt. naKo. a) By4yKn e iiphmaího 4a e IIapo4 r B BoflB04CTBa 
Cepúie HenpiBTeACKHMb 40H0HieHia>ia (koh Ha nocAÍ4Ky caMo cy 
Ha noA3y Maí>apa HaMeHyTa) K04i> HteroBor'b BeAnaecTBa Il,apa y 
H 0403 peHÍe npiiBeBeHO, y caí4Ctbv aera — no ciicTeMii CpóiiMa 
CAa6o npHHTeAio h eri> KHH 3 a BiiH4HnirpeBa, — OHaKe cy M r lipe 
041 BiicoKOBaíínierT, míctb, npoTBiio CpőcKoro Hapo4a HHcnocAaTe, 
KaKBe cy caMo npOTirnb ftyuTOBUHKa Mal>apa 3a CTonima 11061)46 
npe 4 y 3 HMaTe, Kao ihto cy: BoeHHa H 3 CAli 40 BaTeAHa KOMHcia, boshh 
K 0MaH4aHTB, KOMiicapu, — 4a ce HteroBOMb BeAiiBecTBy a4peca 
HMeHOMB HCAoro Hapo4a B0ÉB04CTBa Cp6ie nomAÍ), h yKHHyhe 
Tifl HenpiiAiiBHH MÍspa, aa npinTeACKÍH Bapy, 11 IIítobomt. OpvatiK) 
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peBHyiohH napopt CpőcKÍH, iicnpocn : h TaKO no CMiieny papára 
MamfoecTa n BHCOKonafimift pynHii nncaMa npiiRpeMeHOMt CpÖCKOMB 
npaBHTe.icTuy ocTaB.iteHa is.iacTt He Bpaí»a ce. 6) Obo hcto 4a 
ce KaKO Cbctomb IlaTpiapxy xaKO h F. I’eHepajy Maiepxo$epy 
o 63 HaHH n hcth YMo„ie: 4a OHH noBHHyBitiH oho BHCOHafime pe- 
ineHie, Koe Le na npe 4 y 3 ehn Tan nyxB peitypca npoHCTehn, mio 
BiieoKonafime pimenie üpothbhhmb 4ÍuauÍM r L nenpeiiemipaio, ho 
047, cBaKOFB ynpajKHeHia HOBe BPacra H3B Hana.ia BoeiiaHa Knaaa 
BnH4niarpepa H3TeKine Me^yTHMB y34pate ce nan aaTo ihto e y 
HailHOBie CBa xa cncxeMa rmja. 

3. HapaBHO paay.Me ce 4a ropeHauMCHOBaTa KOHíepeHpnja y 
xoBKii 4pyroö oaHanena no HanajaMa Maflcite CKynniTHHe 1848. ro4. 
4Í>CTBOBaTH hcth Hana-ia 4pjKaTii ce : CjiÍ40BaTePH0 khko ce CBe- 
thmX) I laxpiapxoM’L, y koihko hcth Haae.ia 4pacao ce 6y4e cor.ia- 
HiaBara ce, xano h F. FeHepa.iy Maepxo<i-epy, koh 6h Kao bhcokíü 
boshh hhhobhhkb na yHimiTeni MaíiapcEorB óvnia no4e3Ha npe- 
4y3HMao na pypn óhth hm a, 4a 611 Taito oóiutiihh iio MoryLecxBY 
coriacieMx, ofiniTerx. HenpiíiTeja Maljapa romira h yKpaTHTH m orra. 

4 . IIIto ce oKTpojaHorx. YcxaBa rane, 4a KoHa>epeHpnja Ili- 
xobomb Re.anxecTBy yBpe4e 0 cbohm TOHKaMa peMomiixpiipa. 

5. He nponyinxa ce 0B4e y CKymi H3pa3HTH a saKjymiTH, 4 a 
KoH<tepeHiraja 0 tömb HacTon, 4 a ce Kano reHepa.it thko h 110.1- 
KOBHiiKB Xep 4 ii, koh cy npoiiacTt Hapo4a CepóeKorB ca Hapo 4 HOMB 
CepÖCKOMB BO0CKOMB Hp0H.3Be.lH II KOH e Te 040 p 0 BHt>B, — Ha 
ocHOBy nyHOBjacxia 04 b CTpaHe CpócKorB iipaBirrejcTBa iirairra 
cbok) aanoHeo, npe 4 B cy 4 B BoflB 04 CTBa Cpóie CTaBH, y 0 fairre 
aa K.iyHy eo ce 4 a Konnepeimia : 

6. 3 a CBe xaiKe, itoe ce 0B4e miiciiith hc Mory Kao h nanime 
no cbomb öiaropacy^eHio iraeHOMB Hapo4a CpócKorB 4ÍcxBye 40 
npBe Be.iiiKe CKymnTHHe, koíoö Le 04roBopna óhth. 

TaKo samiyneno 4ana Kao rope: 

(no4Hiicn nociaHHKa.) 

y 3 eMyHy, 24. h 25. Anpnia 1849. 

Fordítása: 

Jegyzőkönyv. 1849 április 24/május 6-án és április 25/május 
7-én Zimony városházában a szerb vajdaság nemzetképviselői 
egybegyűltek: 

A zimonyi kerületi bizottság (odbor) tagjai, névszerinti 
Petrovits Demeter elnök, Jovánovits Z. János, Szolár A. György. 
A rumai kerület meghatalmazott képviselői: Bogdánovits Kon¬ 
stantin, Vojnovits Miklós, Bogdánovits Péter, Csarkacsits Miklós, 
Marinkovits Tivadar, Makszimovits János, Kritovác Simon, 
Lakits Péter, Mihajlovits Mihály, Kojits Mihály, Nenadovits 
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Tivadar, Joannovits Koszta, Orlovits Radován, Kulits Tanaszije. 

Az iregi kerület képviselői: Szujits János, Popovits Száva, 
Zsivánovits Pál, Sztankovics Száva, Szimeonovits Mihály, Tomits 
István. 

A sidi kerület képviselői: Nedelkovits János, Markovits 
Száva, Szimeonovits Ignác. 

A mitrovicai kerület képviselői: Popovits Athanász, Pan- 
telits Hadsa Ádám, Popovits János, Tomasevits Miklós, Petro- 
vits Péter. 

A pancsovai kerület képviselői: Doktor Pejcsits, Alekszits 
Miklós, Zsivkovits Bazil, Zsivánovits Demeter, Szlaovits Mak- 
szim, Barits Zsivko, Miloszávlyevits Ilyés, Krajcsevits Péter. 

Felolvastatott az öttagú küldöttségnek tegnap hozott és a 
pátriárka őszentségéhez intézett fölterjesztése 1 , mely itt csatol - 
tatik; ezután a pancsovai kerületi odbor szintén idecsatolt föl- 
terjesztése olvastatott fel és ezek értelmében elhatároztatott: 

1. hogy a nemzetgyűlés mielőbb egybehívassék és a kon¬ 
ferenciának meghagyatik, melynek tagjai a következő pont értel¬ 
mében kineveztetnek, hogy az összehívandó nemzetgyűlés határ¬ 
idejéről s mindarról, amit a községek utasításai, a nemzet köz¬ 
óhajai és java megkívánnak, szükségesnek és jónak találtatott, 
saját felelőssége terhe alatt (mely alá mulasztás esetén vonat¬ 
nak) a községek nevében a határozatokat végrehajtani tartozik. 

2. Azon okból, miután a szerb vajdaság kormányának tag¬ 
jai, némely személy hanyagságából, mások a háború kellemetlen 
körülményei miatt, számban majdnem egészen lecsökkentek, 
nehogy a mai napokban, midőn ilyen fontos rázkódtatások nem¬ 
zetünket forrongásba hozták és a nemzet az Őfelsége által elis¬ 
mert kormány nélkül maradjon, az egybegyűlt képviselők, a kor¬ 
mány mellett működő tagok mellé a következőket választot¬ 
ták meg: 

1. Rigyicski Pál, 2. Petrovits István, 3. Bogdanovits Kon¬ 
stantin, 4. Baderlica János, 5. Brankovácski István, 6. Jocits 
Áron, 7. Pantelits György, 8. Vojnovits Miklós, 9. Zsivkovits 
Bazil, 10. Vaszilyevits Bazil, 11. Zsivánovits Demeter, 12. Popo¬ 
vits Száva, 13. Tomasevits Miklós, 14. Popovits Athanász. 

Ezen személyeket illeti a nemzeti kormányzat összes ága¬ 
zataiban, amint az néhai vajdánk eljöveteléig fennállott; oly- 
képen kötelesek igazgatni, hogy a föntemlített konferencia nél¬ 
kül a pátriárka őszentsége és a többi kormánytagok semmiféle, 
még legcsekélyebb diplomatikai intézkedéseket sem tehetnek; 
előre kijelentvén, hogy minden olyan lépés törvénytelen és ön¬ 
hatalmú és a szerb vajdaság nemzetére nem kötelező, mely az 


1 Megjelent a Vjesztnik 1849. évi 25. számában. 
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említett konferenciában előzőleg egyetértőén nem tárgyaltatott. 
Különösen pedig: a) miután a szerb vajdasági szerb nemzet 
ellenséges denunciálásokkal (melyek utóvégre csakis a magyarok 
előnyére tétettek) a császár Őfelségénél meggyanúsíttatott, 
minek következtében Windischgrátz herceg a szerbekre nézve 
nem igen barátságos rendszere szerint legmagasabb helyről oly 
intézkedések tétettek a szerb nemzet ellen, amilyenek csak a 
győzelmek nyomán a lázadó magyarok ellen hozattak, úgymint: 
a katonai vizsgálóbíróság, katonai főparancsnok, biztosok, — 
elhatároztatik, hogy a szerb vajdaság egész nemzete nevében 
Őfelségéhez egy iólirat terjesztendő ezen alkalmatlan intézke¬ 
dések megszüntetése és a császárra, valamint a fegyver alatt 
álló szerb nemzetre barátságosabb intézkedések hozatala céljá¬ 
ból; és a császári manifesztum és a magas kéziratok értelmében 
pedig kérelmezendő, hogy az ideiglenes szerb kormányra ruhá¬ 
zott hatalom ne sértessék meg. b) Ez úgy a pátriárka Őszentsége, 
mint Mayerhofer tábornok úr tudomására hozandó, kik fel¬ 
kérendők, hogy becsüljék meg azon magas döntést, mely ezen 
megtétendő rekurzusra bekövetkezik és az ezzel ellenkező intéz¬ 
kedések ne prevcniáljanak és az új kormány ellen, Windisch¬ 
grátz herceg katonai elveiből kifolyólag cselekedni tartózkodja¬ 
nak azért is, mert a legújabban ez a rendszer megbukott. 

3. Magától értetődik, hogy a föntebb említett konferencia 
a második pont értelmében az 1848. májusi nemzetgyűlés elvei 
szerint köteles működni, következőleg amennyiben a pátriárka 
őszentsége ezen elvekhez tartja magát, vele egyetértőén eljárni 
Mayerhofer tábornok lírnak is, aki mint magas katonai tiszt¬ 
viselő, a magyar lázadás megsemmisítésére a hasznos intézke¬ 
déseket megteszi, kezére járni, hogy így a közös magyar ellen¬ 
séget lehetőleg egyetértőén üldözhessék és leverhessék. 

4. Ami az oktrojált alkotmányt illeti, a konferencia Őfelségé¬ 
nél a sérelmes pontok ellen tiltakozzék. 

5. Nem mulaszthatjuk el valamennyien kijelenteni, hogy úgy 
a tábornok, valamint Herdy ezredes, akik a szerb nemzet és a ren¬ 
dezett szerb sereg tönkremenését előidézték, és Todorovits, aki 
a szerb kormány által teljhatalommal felruháztatván, a szerb 
vajdaság bírósága elé állíttassanak. 

Általában elhatároztatik, hogy a konferencia: 

6. mindazon tételekért, melyek itt fel nem sorolhatók, vala¬ 
mint a szerb nemzet nevében eljárásaiért a nemzetgyűlés idejéig 
felelős lesz. 

(Következnek az aláírások.) 

Ezen memorandumot az elégedetlen szerb gyűlés tagjai 1849 május 8-án 
adták át Rajacsits pátriárkának. Hasonló felterjesztéssel már április 29-én 
éltek, akkor a pátriárka türelemre inté a küldöttséget és megígérte a szerb 


(4.">) T)r. Thim J.: Az 1848—49- iki szerb fölkelés története. III. 
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nemzetgyűlés egybehíváeát. (Vjesztnik. 1849. br. 25.) Miután a pátriárka nem 
adott érdemleges választ, az összegyűlt képviselők május 13-án egy nyilatko¬ 
zatban óvást emeltek eljárása ellen. (Pap D., Okmánytár. II. k. 444—445. 1. 
és Djejanija. 1849. No. 780.) 


781. 

Zimony, 1849 május 7. 

Mayerhofer tábornok közhírré teszi főparuncsnoki kinevezését 
és a katonai törvény fenntartását. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 768t 

No-264/D. C. OOhbaíhí. 

BwcoKít ii. Kp. 3a JipaniBHHy yrapcKy Biconafime HanMeuoBana 
BoeHa BepxoBHa KoMaH^a, pa34k.1n.1a e KpajÍBHHy c% npH4,pyaceHHM r & 
4oca4K HFiOil 3eM4íiMa, 3a BpeMe iparokén. paTa y ce.iaMT, roshhh 
^icTpiKTa h MeHe e 3a KoMaH^aHTa ce^Mon BoeHon 4i CT PÍ KTa 
uaiiMeHOBaia, h ociimb Tora noBkpii.ia Mié 11 do.ihthhko-bo 8 ho 
pyKOBO^eae, IleTpoBapa^,HHCKe, HkMauKO h CpöcKO EaHaTCKe 
PeniMeHTe, Kao h IUaíiKaiiiKon BaTa.iioHa, a hítobo Be.in- 
uecTBO Hami uaÜMi.iocTHBin I^apt h Tocno^apt, nucouaftme 
h anMeHOBaTH e Cuaroii 3 Bo.iio hítobo IIpeB 03 X 04 iiTe.iCTB 0 F. IlaT- 
piapxa IociM>a PaaiHka 3a Hapo4HO onyHOMokeHon papcKon 
KOMecapa y cpőcKOMB-aycTpiicKOMT. büéckomb ocboshiimb npoBHH- 
niajuMB ŐKpyatiaMa, CpeMCKe, EauKO-Eo4porcKe n TopoHTa.tCKe 
jKynaHie, Kao n BpmaHKon OKpyacia TeMeiuKe jíiynauie. 3 a 4pyra 
naKT. OKpyada TeMeniB- n KpamoBCKe JKyname HanMeHOBaTii ke 
BHcoKa BoeHa BepxoBHa KoMau-ia ocoöiiTe Kpa.ikBCKe KOMiicape 
3 a KaMepanHe nocnoBe, 3 a pyKOBoljeHi oónTej-t 40Őpa h 3 a nyBaHk. 
npaBa oiímcycoBa iiociaBiike biicoko npjBii're.iCTBo ocoÓHTe A 4 - 
MÍHicTpaTope. 

11 caMb, nkroBO iipeB 03 X 04 iiTe.iCTB 0 , P. IlaTpiaxT, Kao iiapcKH 
KOLiecapT. h npouiii KpaaiiBCKiii KOMecapii ynyuemi cmo, 4a ce y 
cnopa 3 yMÍHÍro 3 a 04pjKeHÍ pe4a, MHpa 11 oőe 3 < 5 ikeHon CTaHa 
4ÍjaMO, CBiiMa np 0 THB 03 aK 0 HHMT. HaMipana, KpiiiKO Ha cynpon 
CTaHeMO, n xaKO 4a pa4HM0, k 3 ko 4a ce y Ha 3 HaMemiMT> oő.iamiMa 
4yxT, HyatHon noBÍpeHHa 3 a oőmre ycpiuimí yTBp4H. 

Ja ce HapoűHTo ociiaHHMB Ha HCKpeHoci't savaeTora. 3a 
4o6py CTBapb Hapo4a h y Hanpe4% caMt íohitb yBÍpeHB n 
CBoflCKOMB no4noMaraHio híi’obom'b k% nocTUHteHro npe4nocTaBAÍHe 
iueMCHiiTe ue.in. 

A 4a 6 h ce 3a aayaeTiiMT, 40034% e4H0CTpaH0mky n ima Ma, 
Kao h ca OHHMa, koii óh ce npoTHBi' CBaKoi'% oMiiiir.iaa y noaiTiiűHe 
iioőyHe yn.1e.111 no iiocTaB.ikHUM'L 3a ca 4 amHÍ parao cxaHk 
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Hane.iHMa, 360n, npecTyiLieniu 11 kpbhíh hlhobii 4'k.aa nocTynaiT. 
Mor,io ycTaHOBio c,aMT> a y 3 eiiyHy, r4Í 6 ca/i,T> r.iaBHH cTaHB, 
OKpyatHy cpe^OToqHy iicnirryioliy komícíio, kos te 304a tokt. őhtii, 
ocoóhto apiíHa ,a,i.ia cnioHCTua iia/puiCTiia, ciiopagniiHa cl 
HenpiíiTeaeirL BepőoBaHa 3a Hira h no^nonaraHa HiroBori., 110411- 
3 aHa boíJckc iLiii jKHTeaa npoTHBi. heiihí BaacTii; pa 34 pajKiiBaHi 
Hapo^a e r T,HorT, npoTHBi. 4pyroi"&, HcmiTHBaTii h 0CBe40qeHe 
KpBHe npecTynHince no cTporocTii 3 aK 0 Ha KaarniTii. 

^a 611 ce /loöpoMiicaeíiH y cboíoitő 11 panama öpammi momh, 
a 3 .i 0 MiicaeHiiiuiMa 11 híhomt. CBecTpaHOMt óyíjiHio, 4a 6h ce 
Kpiimo Ha cynpOTT, CTaao, iiapeqeuo e y caÍ4CTBy Biicoqaimifi 
MaHii4>ecTa 04X 3 . Okt., 6-Tor Hob. h 2 . 4 eK -> Kao 11 ciuomb 
iipoK.iaMania BiicoKe BoeHe BepxoBHe K0MaH4e 041 13 . Hon. 11 
13 . 4 eK. 1848 . oóca4HO CTaHt y KpaaiBiiHH yrapcKoá 11 caniM 
coyateHÍfl npesifi cy4T>. 

Hpem. 4ace utaiö VII. boshh 4 ' ( ’ T I | i KTrf ‘ nao h Ha3HaqeHe 
BoeHe norpamme oóaacTii y paraoMT. cTaHio Ha.ia 3 e, onen. 
hhchmt. HaMÍpaHB HCTe npn ocoőhto ocBe4oqeHofl hbhhoh iipn- 
BepateHocTii bt. BHCoqafiineMT. npecTony, kb n,iuoKynHoft Monapxin 
ti Hapo4Holí CTBapn y oőca4HO CTant nocTaBHTii, no mtkmhmt. 4a 
ct. nyHOiui npaBOMT. Híj'icKiiBaTH Mory, 4a ce hhtko Hete aaKOHorn 
uyia ocTaBHTii. Ajk ce Mopa íohitb h to oőniTeMT. 3 Hamo 40CTaBHTi, 
4a y paTHOMT. CTaHEO rope HaBe4eHn h no40ŐHii kpbhh npecTyniniipi, 
no HOCToetiiMT. 3 aKOHHMi> ype4ÓaMa niaoÉ CTporocni boshh 
3 aKOHa no4na4aio. 

4 ep 3 KeliH H 3 a 4VTKH0CTB MOK) OBO 0ŐHap040BaTH, Ha4a.MB ce, 
4a te obo H 3 BaHpe 4 Ho CTaui 3a Manó Tpajmi, h 4a te ce ca 
yHHuiTPHijMi) őyHe y KpaatBiimi yrapcKofl oho 3 hkoho CTant 
HacTynirrii, kos e mihocthbo 4apoBaHiiiix 041 niroBori, BeannecTBa 
YcTaBOMT) Ha ocHOBy CA0Ő04e, 64HaK0CTH h paBHonpaBHocra CBHMa 
Hapo4H«a CBeqaHo oőetaHO. 

Maiepxo-sep m. n. 

Fordítása: 

A Magyarország részére kinevezett cs. kir. magas katonai 
lohadpaiancsnokság felosztotta a királyságot eddigi csatolt 
országaival együtt a hadjárat tartamára hét katonai kerületre 
és engem a hetedik katonai kerület parancsnokává nevezett ki; 
ezenkívül rámbízta a péterváradi, a német- és illyrbánsági ezre- 
dek, valamint a csajkás zászlóalj politikai és katonai vezetését; 
legkegyelmesebb császárunk és fenséges urunk pedig Rajacsits 
József pátriárka őnagyméltóságát teljhatalmú nemzeti császári 
biztossá kegyeskedett kinevezni az osztrák-szerb hadsereg által 
elfoglalt szerémségi, bács-bodrogi és torontáli megyékbe, valamint 
Temes megye verseci járásába. Temes megye egyéb járásaiba 
és Krassó megyébe a magas katonai főhadparancsnokság külön 



708 


MAYERHOFER KATONAI FŐNÖK 


királyi biztosokat fog kinevezni; a közjavak és a kincstárügyek 
részére és a kincstári jogok védésére pedig a magas kormány 
külön adminisztrátorokat fog kinevezni. 

Én magam és a pátriárka őnagyméltósága mint császári 
biztos és a többi királyi biztosok utasíttattunk, hogy a közrend 
és közbiztonság fenntartásáért és az összes törvényellenes szán¬ 
dékok ellen egyetértőén erélyesen állást foglaljunk és úgy működ¬ 
jünk, hogy a nevezett területeken a szükséges bizalom szelleme 
a közérdekben megerősödjék. 

Én természetesen a nemzetnek a jó ügyért való őszinte 
odaadására támaszkodom s már előre meg vagyok győződve, 
s hiszem az ő segítségével elérhetni a kitűzött nemes célokat. 

Hogy azonban az eddig egyoldalúlag állást foglaló egyének, 
valamint azok ellen, akik minden politikai zavarokba avatkoz¬ 
nának a hadiállapot jelenlegi rendeletéivel ellentétben, kihágá¬ 
saik és bűnös tetteik ellen eljárhassunk, Zimonyban, a mostani 
főhadiszékhelyen, egy központi kerületi vizsgálóbizottságot állí¬ 
tottam fel, melynek feladata lesz különösen a testi sérelmeket, 
kémkedést, árulást, az ellenséggel való egyetértést, az érte 
való verbuválást és támogatást, katonai és polgári fölkelést 
a hatóságok ellen, a népeknek egymás ellen való uszítását meg¬ 
vizsgálni és a beigazolt kihágásokat a törvény szigora szerint 
megbüntetni. 

Hogy a jóérzelműek jogaikban magukat megvédhessék és 
a rosszlelkűeknek izgatásaik ellen erélyesen felléphessünk, az 
(1848) október 3., november 6. és december 2-i magas manifesz- 
tumokban, valamint a magas katonai főparancsnokság 1848 
november 13. és december 13-i kiáltványaiban a hadiállapot 
Magyarországon és evvel kapcsolatban a hadbíróság kimon¬ 
datott. 

Noha az egész VII. katonai kerület, valamint a nevezett 
határőrvidéki területek hadiállapotban vannak, még sem szán¬ 
dékozom a magas trón, az összmonarchia és a nemzeti ügyek 
iránt tanúsított hűség okából a hadiállapotot rájuk kiterjesz¬ 
teni, mert azt hiszem, cs teljes joggal elvárhatom, hogy senki 
sem fog a törvényes útról letérni. Azt is kell azonban közhírré 
tenni, hogy a hadiállapotban föntebb említett és hasonló bűnö¬ 
sök, a fennálló törvényes rendeletek alapján, a katonai törvé¬ 
nyek teljes szigora alá esnek. 

Kötelességemnek tartván ezt közhírré tenni, reményiem, hogy 
ez a rendkívüli állapot csak rövid ideig fog fennállani és a 
magyarországi fölkelés megsemmisítésével ama törvényes álla¬ 
pot fog bekövekezni, mely az Őfelsége kegyelméből megadott 
alkotmány, a szabadság, egyenlőség és egyenjogúság alapján 
valamennyi népeknek ünnepélyesen megígértetett. 
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782. 

Debrecen, 1849 május 7. 

Fülöp Lipót képviselőt és Hertelendy Miksát Kossuth Lajos 
kormányzó biztosokká nevezi ki. 

Fogalmazvány. Budapest. 0. L.; H. B. 1849. 6535. a. 

Ezennel tudóeíttatik [Bem] altábornagy úr [és Yécsey, 
Perczel tábornokok] miszerint Fülöp Lipót képviselő Krassó, 
Hertelendy Miksa, Torontál megyékbe biztosokul kineveztettek, 
Csemovits Péter temesi főispán pedig megyéjében hivatalos 
működésének megkezdésére utasíttatott; mihez képest hivata¬ 
losan felszólíttatik altábornagy úr az iránt, hogy miután a 
kormány nevezett teljhatalmú biztosai, az illető megyék politi- 
cai kormányát ideiglenesen által vették, úgy az administracio- 
nális, mint a törvénykezési s különösen a financiális ügyek 
vezetését [egészen a hadvezéri körön kívül állónak, 1 azoknak 
intézését az illető miniszter úrnak rendelkezései szerint a pol¬ 
gári tisztviselők felelős eljárására tartozónak tekintse]. 

Hogy ha az illető kormánybiztosok [s polgári hatóságok] 
intézkedéseik végrehajtására katonai erőt szükségeltetnének, 
azokat kiszolgáltatni [s általában velők egyetérteni szíves¬ 
kedjék] . 


783 

Bécs, 1849 május 8. 

A bécsi szerb küldöttség értesíti a pátriárkát, hogy a minisz¬ 
térium kérdéseket fog hozzájuk intézni és Jellacic bántól függ 
a szerb kérelmek sorsa. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 770. 

npeiejyuep cmo óh.ih K04 MnmicTpa Baxa, Kao 3acTymrnKa 
jomr je^HaKO óoayjyher T. rpat-a Cxa^iioHa, xy cmo ce joinT 
noHajÓOjfce o Hamu 4e.n1 pa 3 roisapa.ni, jepőo je MetjyxnM P. MiiHiiCTep 
h Hame iipe^aoaíeHiije 04, V. IlIxaic-CeKpeiapa nuimua 406110 n 
SHTao H3 npBa je noueo 04ÓHjaTii, cne je 4 Hai;o Ha mvxho h Hen 3 BecTHO 
ca/iaiiime exame y YrapcKoj h CK.taH.axn Hac Ha cxpii.Lcunje. 
Ajh Ka4 My mii HaciaBHCMO y KaKOBOM ce cxaity HanpoxHB Tora 
Ham Hapo4 naáa.iH, koJh eBO ohe 4a 6y4e ro4iiHa 4aHa khko 
KpBaBn óoj B0411 3 a C40604V h 04pHcaif>e ne.ioKynHOCTii MonapxHje 
h Bek ohe 4a H 3 HeMorHe; KOMe /i,aK.ie mije Biime 40 ueKan.a, 


1 Kossuth sajátkezű toldása. 
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hhth ce mimé 3 aBapaBaTii Monté, a Kora hiicmo pa^H kohchho y 
oaaj amije 40BecTii! Ka4 My ise.iiiM obbko nonecMO paajaraTH 
npimyfyeH ce na^e h caM npii 3 HaTH: 4a CTBap Hiije cobctho Ha 
4aj&e OAjarara, h oöeha HaM 4a he Tárni 0 tóm jouiT jeAamiyT 
c T. Ct3/1,iiohom roBopiiTii 11 HacTojaTii 4a HaM Bonpoce, Kője HaM 
MiiHiíCTepiiVM y obom npii 3 peHHjy Ha H 3 jacHeH>e 4aTii HaMepaBa, 11 
0 neM cmo thkh Bet. npii nepBoj KOH^epeHipijH c. I\ Ctbahohom 
pasroBop HMa.ni kojh Aaa coonimm. Jepöo y pa3roBopy cmo 
HapoHHTo öhjh 11 to HaBC.iH, ja HaM ce av/iHo b 11,1,11 3 amTo 4a 
ce 04 OBor iipaBiia o^ciyna, kojii je y npBoj KomtepeHHHjH Beli 
caMHM T. Tpa<i>oM CTa^noHOM onpeAe.teH, h Moate öhth caMO 
öoaec'ra aeroBOM 3aycTaBJ>eH, aaii 3 aóaaeH cacBHM hiith Moaee 
óiith, hhth Tpeöa 4a 6v,i,e ; ui,to 6h tiim Mopao ce n,eo Haui no 3 HB 
ocyjeTHTH, a to mhc.iiim HeMoace HaMepa öhtii ip k. MimucTepcTBa. 

Mii heMo AaK.ie HacTojaTii na tiim ca4, 4a 04 OBe Bonpoce 
fflTO CKopnje 4o6njeMO, Tárni Ha h>h y corjarjy c HamiiM HacTaB.ne- 
HiijaMa o4roBopiiMo 11 no tóm öhjo TpaKTaT 4 a-ne HacTaBiiMo, öhjo 
KOH e'iHo peineHnje yprapaMO. 

Mei>yTHM npiiMeTMii cmo ii obom npiuiiKOM, 4a MiiHiicTepcTBo 
HaMepaBa n 4pyre Hapo4e CBpxy Hamiix 3 axTeBaH>a npec.iyuiarn. 
Mii cmo HCTiiHa y 3 rpe 4 H 0 , Kao hito je oh obo HaBeo — T. MiiHHCTpy 
04r0B0pnj.11 4a mii HeMOiKeMO yBH4iiTii npexo aera 6 h ce HMajH 
0B4e OH4e no npocTopy BojB040BiiHe pacejara, Hmioce.imi HajBHUie 
HeMipi MoiKe 611T11 iipec.iyinaBaTii (jepöo Ma^apa je Majo, a 
Bymeami, XpBaTii, CjoBami, Ba.tAa cy to iicto hito 11 mii) — 
h T. MiiHiicTep Bn4H0 ce Kao c obiim Hamirn npHMehaHHjeM 
3 a 40 B 0 ,i>aBaTii, c thm Bimie: IUto cmo xaKii 404a.n1, 4a ce no 
ceön pa 3 yMe 4a IIpHHHiin paBHonpaBHOCTii HannoaajHTeTa h K04 
Hac, Kao ihto ce 4pyrmije 11 ne4a miicjhtii in salvo ocxaje, h 
H a4aM0 ce 4a heMo moIiii, Ha OBaj Bonpoc Ka4 HaM ra h aKo 
HaM ra npeAJoate 11 npocxpaHiije 04roBopirai, aj.11 iipii cbcm tóm 
H aja 3 HMO 4a je Hy*4H0 öhjo cnoMeHyTii f. TeHepajy Majepxoj>epy 
4a je oh Kpos OBaj cnoj HHpimyM (Jepöo obo oboko ynpaB CTojii 
y meroBOM npe4J0ffieHHjy Kője HaM je 0B4e noKa 3 HBo) caMo Kao 
hito ce Kaaie ppn MiiHHCTepcTBy y rjaBy motiio, 4a je 4aKje 
4yatH0CT meroBa rje4ara kbko 4a to nonpaBH, Kője miicjhmo 
jaKo he my 3a pyKOM nohn, caMo HeK y 3 Me nocjejme BpeMe 
KaKO cy ce HeMmi y Eanaiy hobo4hjii, i’4H cy perpyTH Kője je' 
T. PyKaBHHa 3a L(apcKy Bojcny nonuciiBao, IiomyTy miutajH, h 
hhm ce Majo cpeha 04 papcne Bojcse K04 IleuiTe OKpeHyja, Kao 
hito ce jaBHO roBopn MafyapcKe Eapjaxe noBa4iun 11 4yxoM 
MaijapCKHM HaHOBO 4iicaTH uoaejii. Mh cmo to iicto TaKol/ep 
T. MnHiicTpy npiiMeTiUH n jacHO My npe4 omi ii 3 HejH, nixa 6 h 
noKpaj OBOr H 3 TaKor npecjymama 4pyro cje40BaTii motjo ; Hero 
4a HeMirjt Kaacy 4a B0je4y c MaijapoM Hero c CpÖHMa öhth. — 
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A hito je HajBnme hyikho, mhcjhmo to je, 4 a BaH ot CBoje CTpaHe 
npe 4 Í 0 JKemije y>mmi. Obo he yBepeHit cmo cbiim cyM&aMa 11 cbom 
3aTe3an>y Kpaj yaimiiTír, jepőo r 4 iiro 4 4 ol)eMO, h K04 CBaKe 
npiuiiKe to je je 4 Ha pen Kojy hycmo : BaH ima noBepeae papa h 
Hapo 4 a, oh he ciirypHo oHano pa 4 iiTH Kao hito he 3a oőoje 4 oöpo 
őhth; h niToro4 6 y 4 e BaH npe/UoiKiio E,ap he 6e3yc40BH0 hphmiith; 
trko roBopii Ky.íMcp, TaKO Bax, toko üiraiiH h thko je 4 HOM pcm 
cbh, h 3aT0 He npemjeMO B. Cb. 4a HaponiiTO nsBOiiiTe r,ie 4 aTH 
CBaKojaKO T. BaHa ckjohhtii 4a obo npe 4 .io;KCHHje kojhko je 
Moryhe, CKopnje no 4 Hece. To he HaM 40.10 Hame HecpaBHeHo 
ycKopHTH n noTnoMohii Hac. 

Jynep cmo 40ŐHJH 04 Őpahe Hanté XpBaTa ibhxobo npe4.io- 
aceníije Kője cy OHn npeKjynep IJapy npe4a.n1. üpHjajKeMO ra 
0B4e B. Cb. h Hana cmo KOHHjy y3ejn. 

H,ap ocTaje 0B4e; Kpone ano He 04e Majo k Bojcmi, Kao 
hito ce roBopn, Kojn 4aH heMO My h mh c HaraiiM xce.Baivta npeT- 
ciaTH. roBopi 'juh cmo Beh ii o tóm c B. KyjMepoM, KOjH je II 
Ka4 cy XpBaTH K04 Il,apa 6hjh npncycTBOBao. Mh cmo mhcjhjh 
c E>HMa 3 aje 4 H 0 uhu; ajn HaM oh (KyjMep) npimeTH 4a he őoJ>e 
őhth noocoő 4a H4eMo: Jepőo h 3axTeBaaa hmbmo CBaKii CBOja. 
Mh heMO mojhth IB. BeJiinaHCTBo, 4a Me^yTHM őapeM Ilac.iOB 
Bej. BojB04e, BepHor cbot h tojhko 3a TpoH h HejoKymiocT 
MoHapxnje noaiepTBOBaTor ce Hapo4a CpncKor hphmh, 11 uo TOMy 
BojB040BHHy Cpönjy Kao bhcokh H.eH pereHaTop 3a ocoóhth 
K poH.iaH4 0npe4e.n1 h iispene. 

0 ycnexy HeheMO nponycTHTn B. Cb. trkii aKO őy 4 e noTpeŐHO 
H IUTa^eTajHO H 3 BeCTIITH. 

y Beny, 26. Anp. — 8. Máj. 1849. 

4 enyTHpHii BojB 040 Bime Cpőflje 
JoBaH lIJyn.HHKan; c. p., JaKOB jtÍHBaiioBiih c. p. 

Fordítása: 

Tegnapelőtt voltunk Bach miniszternél, aki a még mindig 
a betegeskedő Stadion grófot helyettesíti; vele még leginkább 
tudtunk ügyeinkről beszélni, mert közben a miniszter úr Pipitz 
államtitkártól megkapta a mi fölterjesztésünket, melyet el is 
olvasott. Eleinte elutasítólag viselkedett a magyarországi mos¬ 
tani zavaros és bizonytalan helyzetre utalva és minket türelemre 
intve, de amikor mi megmagyaráztuk, hogy a mi nemzetünk ezzel 
szemben milyen helyzetben van, mely majdnem egy éve véres 
harcot folytat az összmonarchia szabadságáért és fennmaradá¬ 
sáért s már elcsüggedni készül, ezért tehát az már nem várhat, 
sem többé nem lehet megtéveszteni és melyet nem akarunk a 
végső kétségbeesésbe juttatni. Amikor így elkezdtük ezt meg- 
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magyarázni, kénytelen volt maga is elismerni, hogy nem tanácsos 
az ügyet elodázni s megígérte, hogy erről azonnal Stadion gróffal 
fog még egyszer értekezni s azon lenni, hogy a kérdéseket, me¬ 
lyeket a minisztérium etekintetben hozzászólás céljából vala¬ 
mely nap átadni szándékozik s melyekről azonnal már Stadion 
gróffal folytatott első megbeszélésünk alkalmával tárgyaltunk, 
valamely napon közölni fogja. Az értekezleten természetesen azt 
is felhoztuk, hogy csodálkozunk azon, miért hagyatik el ezen 
irány, mely már a Stadion gróffal folytatott első értekezlet alkal¬ 
mával kimondatott és csakis betegsége által hagyatott abba, de 
teljesen el nem vethető, de nem is szükséges, mert ezáltal egész 
meghívásunk megkiusíttatnék, már pedig, azt hiszem, ez nem 
lehet a cs. k. minisztérium szándéka. 

Mi tehát most azon leszünk, hogy a szóban forgó kérdéseket 
mihamarabb megkapjuk és utasításainkkal összhangban azokra 
azonnal feleljünk és ezután vagy a tárgyalásokat folytassuk, 
vagy a végleges elintézést sürgessük. 

Ezen alkalommal azt vettük észre, hogy a minisztérium 
más nemzeteket is szándékozik óhajaink iránt meghallgatni. 
Mi ennek határozottan ellentmondtunk a miniszternek, hogy mi 
nem láthatjuk be azt, miért kell a vajdaság területén ezt 
tudatni, legföljebb az újabb német telepesek volnának meghall- 
gatandók (magyar csak kevés van, a bunyevácok, horvátok, tótok 
pedig egyvéreink) s a miniszter megelégedni látszott ezen meg¬ 
jegyzésünkkel, annál inkább, mert azonnal hozzátettük, hogy 
magától értetődik, hogy a nemzetiségek jogegyenlőségi elve 
nálunk is, hiszen az máskép el sem gondolható, in salvo fennáll; 
reméljük, ha ezen kérdésre, ha azt elénk fogják terjeszteni, arra 
részletesebben fogunk felelhetni, de mindenekelőtt szükségesnek 
tartjuk Mayerhofer tábornok úrnak fölemlíteni, hogy ő evvel 
az „incisumával“ (mert ez tényleg a nekünk felmutatott emlék¬ 
iratban foglaltatik) úgyszólván szöget ütött a minisztérium 
fejébe s így az ő kötelessége lesz ennek jóvátétele, ami neki nem 
fog nehezére esni, ha a Bánságban a németeknek az utóbbi időben 
tanúsított magaviseletére visszatekint, akik a rekrutákat, kiket 
Rukavina úr a császári sereg részére összeírt, Kossuthoz küldték 
s amint a császári sereget egy kissé a szerencse Pestnél elhagyta, 
mint nyíltan beszélik, azonnal kitűzték a magyar zászlókat és 
magyar szellemben kezdtek fellélekzeni. Ezt mi a miniszter úrral 
is közöltük és erre világosan rámutattunk, mi más következik 
ebből, minthogy a németek azt hangoztatnák, hogy inkább akar¬ 
nak a magyarokkal lenni, mint a szerbekkel. S ami legszüksége¬ 
sebb, nézetünk szerint az, hogy a bán tegye meg a maga részéről 
előterjesztését. Evvel véget fog vetni minden kételynek és akadé¬ 
koskodásnak, mert ahová is megyünk, minden alkalommal ugyan- 
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azt halljuk: a bán a császár és a nemzet bizalmát bírja, minden¬ 
esetre úgy fog cselekedni, hogy az mindkettőnek javára fog szol¬ 
gálni s amit ő előterjeszt majd, azt a császár ellentmondás nél¬ 
kül el fogja fogadni. így beszélnek Kulmer, igy Bach, Pipitz 
egyszóval valamennyien és ezért szakadatlanul kérjük Szentsé¬ 
gedet, hogy mindenesetre igyekezzék a bánt arra bírni, hogy 
ezen előterjesztését a lehetőséghez képest mielőbb beadja. Ez a 
mi működésünket hasonlíthatlanul fogja siettetni és előmoz¬ 
dítani. 

Tegnap kaptuk meg a horvát testvérek előterjesztését, me¬ 
lyet tegnapelőtt a császárnál benyújtottak. Ezt mellékeljük 
Szentségednek és részünkre másolatot készítettünk. 

A császár ittmarad, kivéve ha esetleg rövid időre nem 
megy a hadsereghez, amint hallatszik; valamelyik napon mi is 
be fogunk nála mutatkozni óhajainkkal. Erről is beszéltünk 
már Kulmer úrral, aki a horvátok császári audienciájánál is 
jelen volt. Velük együtt akartunk menni, de Kulmer jobbnak 
vélte, ha külön megyünk, mert mindegyikünknek mások az 
óhajai. Megkérjük őfelségét, hogy hű, a trón és a monarchia 
egységéért annyi áldozatot hozott szerb nemzetnek fővajdai 
címét vegye fel, és ezután a szerb vajdaságot, mint magasztos 
regenerátora, külön „Kronland“-nak nyilvánítsa. 

Az eredményről nem fogjuk elmulasztani Szentségedet 
azonnal, szükség esetén staféta útján, értesíteni. 


784. 

Zimonv, 1849 május 8. 

Mayerhofer tábornok jelentése Schwarzenberg osztrák minisz¬ 
terelnökhöz a belgrádi lengyel emigránsok forradalmi moz¬ 
galmáról. 

Wien. St. A. Gesandschaftsarehiv. Consulat Belgrad. Berichte. 

.. . Die Propaganda dér Polen 1 spricht und handelt offen 
in Belgrad, wo seit kurzem ein Zentralpunkt derselben gebildet 
ward, über dessen Mitglieder mir erst vorgestern ein Brief vöm 
30-ten April vöm Ministerium des Inneren zugekommen ist. 
Ein Wort des russischen General-Konsuls 2 hatte sonst genügt, 
dicsem Treiben ein Ende zu maciién, und zumal unter den 
gegenwartigen Verháltnissen. Es muss sogleich ein energischer 
russischer General von Wien in besonderer militárischer Mis- 

1 Lásd a 765. számú iratot a III. k. 672. lapján. 

2 Danilyevszkij orosz főkonzul paralizisben megbetegedett. 
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Bion nach Belgrad geschickt werden, welcher dér noch gut ge- 
einnten Regierung in Serbien imponiert, sonst ist viel riskirt; 
dér Befehl des Kaisers darf hiezu nicht erwartet werden, son- 
dern Gráf Medem und die russische Militárreprásentation in 
österreich müssen zu dieser Mission unverweilt die Hand und 
die neue Allianz den Anlass bieten. 

Hier in Sémiin hat sich schon eine Gegenregierung wider 
den Patriarchen und zum Theile wider mich zu bilden angefan- 
gen, und zum grössten Unglücke hat mir gerade vor zwei Tagén 
eine unbegreifliche Verfügung des Hauptquartier des Banus 
zwei auf dler Savé herbeieilende Bataillons entzogen und auf 
mehrere Tagmarsche entfernt, so dass ich ohne irgend einer 
Truppé mit einem grossen Parké, ansehnlichen Munitionsreser- 
ven und dér einzig erreichbaren Verpflegs-Vorrathe hier dem an 
die Donau bei Pancsova vordringenden Feinde und dér Revolu- 
tion im Inneren, welche sich schon gestern in einem frechem 
Programm ausgesprochen hat, — gegenüber stehe. 

Ich habé jedoeh schon zweckdienliche Massregeln ergriffen 
und hoffe bis zűr Ankunft dér Truppén, welche wiederholte 
Kouriere herbeirufen, Widerstand leisten zu können. 


785. 

Pancsova, 1849 május 8. 

Perczel tábornok a belgrádi szerb kormánnyal a függetlenségi 
nyilatkozatot közli és a visszamaradt szerbiai önkéntes csapa¬ 
tok visszahívását követeli. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 775. 

Copia. 

Vöm vereinigten Bacs-Banater Armee-Commando. An eine 
hochlöbliche fürstliche serbische Regierung in Belgrad. Feld- 
lager vor Pancsova den 8-ten Mai 1849. 

Nachdem die siegreichen Heere des ungarischen Volkes die 
zűr ungarischen Krone gehörigen Landertheilen, als Sieben- 
bürgen, Baceka und Bánát wieder rückeroberten, Pesth, die 
Hauptstadt des Landes wieder besetzten, und den Feind über die 
Grenzen zurückgeschlagen hatten, ja sogar die aus Italien ge- 
kommenen Verstarkungen vernichteten, hat die ungarische Na- 
tion sich vermöge des Nationalbeschlusses als unabhangiger 
Staat erklart, und die Habsburgieche Dynastie von dér Königs- 
würde ausgeschlossen. 

Das ungarische Volk hat sich erklart, mit allén Völkern 
m Frieden leben zu wollen, und dies wünscht es um so mehr 
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mit seinem altesten und nachsten Nachbar, dem Fürstenthume 
Serbién, mit dem es durch gleichartige Interessen verbunden 
ist. Doch als Bürge dieses Friedens hat jede fernere Hilfe- 
leistung den hier wohnenden ráuberischen raizischen Bewohner 
durch serbische Truppén zu unterbleiben. Eincr fürstlich serbi- 
schen Regierung wird ferners mitgetheilt, dass sich ohne dérén 
Vonvissen noch immcr in Syrmien und im Csaikisten-Distrikte 
mehrere Tausende bewaffnete fürstlich serbische Unterthanen 
unter Commando von angeblich fürstlich serbischen Offizieren 
Knicanin und Petrovic befinden, welche am Kampfe gégén Un- 
garn theilnehmen, ohne zu wissen, dass selbe nur dér öster- 
reichische Regierung als Werkzeug dienen, denn ihre Mitbrüder 
habén nicht von dieser Regierung, sondern nur von Ungarn, als 
einer für heiliges Recht und Freiheit kampfenden Nation zu 
erwarten. Die gemeinschaftlichen Interessen wegen u. g. im Be- 
zug auf Handel und Industrie, auf die bereits verwüsteten Lan- 
destheile, und um den ferneren Verwüstungen Einhalt zu thun, 
die Landereien bebauen zu können, und dér herrschenden Anar- 
chie zu steuern, ist dér Friede \vünschensverth. 

Ungarn sieht im Bezug dér Rückberufung, dér sich in dies- 
seitigem Gebiethe aufhaltender serbischer Miethtruppen nach 
Serbien einer baldigen Antwort entgegen. 

Perczel Moritz m. p. 

Perczel ezen levelét a belgrádi szerb kormány 1849 május 10-én kapta 
meg és a pátriárkának nyomban megküldötte azzal, hogy azoknak olvastassa 
fel, akik szüntelenül hirdetik, hogy a magyarokkal ki kellene békülni. 


786. 

C répa ja, 1849 május 9. 

Perczel tábornok jelentése Kossuth kormányzóhoz s a délvidéki 

helyzetről. 

Eredeti irat. Budapest. 0. L.; Korm. iratok. 1849. 7024. sz. Érk. május 15-én. 

A május 7-i uzdini csata következtében és a mokrini, basa- 
hidi, melencei csaták folytán amúgy megfogyott és lehangolt 
egyesült szerb-rác császári sereg tökéletesen megsemmisült. 
És nemcsak Bánság, de a határőrség elfoglalása is ez által be¬ 
végezve. 

A német-oláh határőrök és a tótok is legnagyobbrészt 
szétfutottak és haza takarodva, helységekként adják meg 
magukat. A bánsági nőstül, gyermekestül adá meg magát. 
Rettenetes egy látomás 4—5000 népséget látni, mely napról- 
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napra futva, mit sem evett; ezek szekereikkel, családjaikkal 
lakóhelyeikre parancsoltattak. Fegyvereiket a Dunán átkelt 
szerémi határőrök és császáriak vitték el. Pancsova küldött¬ 
sége már itt volt; a rácsága Zimonyba szökött. Ma délután a 
közelfekvő helységekben polgári igazgatás behozatala rendel¬ 
tetik el, de ez csak községekként. A főigazgatás, ideiglenesen, 
míg a kormány nem rendelkezik, hadi leend. 

Belgrádba, a szerb kormányhoz, egy levelet 1 küldök, 
illő megkereséssel, hogy a csajkás kerületben levő és magu¬ 
kat szerb fejedelmi seregnek címező serviánusokat visszaparan¬ 
csolja. Tudatván vele a magyar had győzelmét, függetlenségi 
nyilatkozatát és béke fenntartására irányzott kormányzati 
elveit... 


787. 

Pancsova, 1849 május 9—11. 

Perczel tábornok jelentése Kossuth kormányzóhoz és Klapka 
tábornokhoz a délvidéki helyzetről. . 

Eredeti jelentés. Budapest. 0. L.; Korm. iratok. 1849. 7154. sz. 

Mint már jelentém, az uzdini csata elhatározó volt, az 
ellenség kétfelé oszolva, vad futásban kérésé menedéket. Nagy 
része, jelesen a föld népe és igen sokan a végvidéki, tót, oláh, 
német, a katonaságtól elvált vagy elmarada az ellenséges tábo¬ 
rokból és haza vagy a szomszéd községekbe menekült. Alig har¬ 
mada volt az ellenem álló erőnek képes a Temesen, Oppovánál 
a számukra készen gőzösökön és dereglyéken Szurduknál a 
Dunán elmenekülni. 

Bene ezredes dandárjával Oppovára küldetvén, ott a 
rác földnéptől sok ezer kocsin megszámlálhatlan sokaságot 
talált és szorított meg. Férfi, nő, gyermek, Bánság- és Bács- 
ból, kiket a csábító császári had nem engede magával a Dunán 
átkelni. Rettenetes sors érte e bűnös és szerencsétlen nép¬ 
séget, több napon át futva, éhezve, térdre hulla könyör- 
gött kegyelemért. A férfiak csak nejeik és gyermekeik éle¬ 
téért könyörögtek, átkozva a császárt, a szerbeket és pap¬ 
jaikat. Miként az Uzdinnál elfogottak, eredeti lakóhelyeikre 
utasíttattak podgyászaikkal. .. 

[Pancsován] a népség lelkesedéssel fogad. Az elfutott 
lakosságnak 8 nap szabatott a visszatérésre. Polgári igazgatás 
fog rendeztetni, míg az országgyűlés határoz ... 

1 Lásd a 785. számú iratot a III. k. 714. lapján. 
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Az ide mellékelt újságokból hivatalosan tudatik, hogy az 
osztrák ház az orosztól segítséget kért és nyert... Ez való, 
mert ebben bízik a rácság is. Jött már eddig is egy szerb had 
Knityánin alatt ellenünk; szóval, mint sokszor mondám, a fő 
küzdelem csak most fog kezdődni. 

Ma törökök által írék a belgrádi pasának a szerbek iránt. 
Fogára akarok tapintani... 

Bemmel igen jó egyetértésben állok. De kijelentem, hogy 
parancs teljesítés hozzám nem fér, félek, hogy ón és a sorsom¬ 
mal egy úton járó harc vészének előpostája. Szerencsétlen 
emberek. Engemet önnek utolsó levelei és az ideiglenes minisz¬ 
ternek ez utóbbi rendelete 1 lelkileg megsemmisít. Jellasich 
nem az én feladatom. 

1849 május 11-ón. 

Igen szép, még én leszek felelős, hogy kis hadammal 100 
ezernyi Jellasich hadát, átkelését miért nem gátlom meg. Ilyes¬ 
miket ünnepélyesen elutasítok magamtól... 

Én be fogom a táborozást fejezni. Annyi gyáva és rabló 
nép, annyi élhetlen kormánybiztos, annyi ügyetlen főtiszt közt, 
óriási munkával, mindenütt magamat a legnagyobb vésznek 
kitéve, étel és álom nélkül, testileg, lelkileg szenvedve, tevék 
olyanokat, miként önnel, tábornok, évek alatt sem fognak 
tehetni. És ezen öntudatban, hogy a múlt év július, augusztus 
és szeptember hónapokban ön ellenében mentém meg a már 
akkor eljátszott hazát: nem törődve a bántalommal, még a 
csajkáé kerület végképeni elfoglalására fogok pár napot áldozni 
és 14 nap után újra leteszem a főparancsnokságot... 

Én előre protestálok azon gyalázatos ismételt bánás¬ 
mód ellen, mellyel egy érdemetlen egyén mentése miatt engem 
merészlenek a móri csata miatt piszkolni . . . 


788. 

Tábori szállás, 1849 május első harmada. 

Bem tábornok meghódolásra hívja fel a szerbeket. 

Közölve: Belgrád, Szrpszke Novine. 1849. br. 42. 

Ko noőyfjeHHiTL Hapo^y CpőcKosn, Ha 3eMJbn Mal>apeEOfi 
OÓHTaTCJbH ! 

Bh o^i ro^HHe ^aHa Ha OBy 6jiarocj.OBeHy 3eMjno, kos ce 
KaHaHb eBponeflcKe 30 Be, BejHKy Hecpehy cTe npimejii — bh CTe 

1 Klapka ideiglenes hadügyminiszter 1849 május 8-án szemére veté Per- 
czelnek, hogy Jellaéióot a. Dunán akadálytalanul hagyta levonulni. (Korm. 
iratok. 1849. 7243. sz. a.) 
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y6MH; bh cTe xapa^n, bh CTe — — — — uh CTe OBy 
3eM.n0 CTporomy na JKepTBy Kpra. Hemma Mal^apcica, 

HeMaHKa h B^annta Bonien. usAOBas^aíiHÍe, a óh Moro Bacb 
HCTpeÓHTH 04’B .111 Ha 36MJÍ, BH CTe HOAT. MOÍOH B.13CTH a a Heby 
Hapo^e saőayiK^eHe KacanHTH, ho ohy CBiiMa napo^HMa e^no 
nocToaHO ÖjiaiKeHCTBO ocHOBaTii, kos GaaiKeiicTBO caiio tbko here 
nocTuhii, ano öy^HeTe ce noKopiun TyőepHÍaMa Ma^apcicort. 

OTBpaTme ce cb noKaBaniejn. ott. CTa 3 e paBpameme Bame, 
koh CTe 40 0,141, xoaiuh, npe^aiiTe mii CBe Bame opyarie, npncearHHTe 
mh ii04J03KeHÍe Bame 11041, MaljapcKOMb KOHmTHTypioMt 11 a oty 
Bain> onpocTHTii — a obii mTO te Ay ocTaTn y Htiray HenoKopHociB, 

ÓHTH te^y CIIHOBII ClipTH. 

Bh CTe h ca,i,a 11041, Teanteiny pa 3 óoíÍHiiiemKOMy hoaaokchh, 
na pascy/ViTe 4a TaKOBi óecHHfl óoö imne^y chhii eAHOrt OTenecTBa, 
rpoaHe Ha atepTBy Kom'rye, pa. 3 cy 4 HTe Aajh, 4a Hame OTenecTBO 
OBe ncTe atpTBe iipbhochth TpeóoBa.io, 4a ce H 3 ÓaBH 041, THpaHCKOi’b 
i-poHa. 

Mh cmo noöÍAHAH, n cano nocToaHn iinpí, MOHte BasTb 
npHHera CAaAKÍÉ p 04 T> moh sahoI hcthhhtoS rpajKAaHCKOfi 
caoőoAHofl: mTO caopie bh 400 e ko Miipy OTBpaTHTe ce óyAuéTé, 
toahko caopie öyAeTe npHiacHHiiH oboü cpehu. 

Hh üojcKOra jiorepa 
Bohboat. Maíjapcne n ep4e.bbCKe Tpyne 

Ioch*b BeMi. 

napin aaij-jaifTBanTij. 

Fordítása: 

Ti egy év óta ezen istenáldotta földre, melyet Európa 
Kánaánjának neveznek, nagy szerencsétlenséget hoztatok, mert 
ti gyilkoltatok, harácsoltatok, ezt a földet irgalmatlanul fel- 
áldoztattátok. Az ártatlan magyar, német és oláh vér bosszú 
után kiált és én titeket a föld színéről el tudnálak pusztítani, 
mert hatalmamban vagytok, de én nem akarom a félrevezetett 
népséget lemészárolni, hanem valamennyi számára állandó bol¬ 
dogságot teremteni, melyet csak úgy fogtok elérhetni, ha a ma¬ 
gyar kormánynak meghódoltok. 

Térjetek le tehát lázadástok útjáról, melyen eddig halad¬ 
tatok, adjátok át összes fegyvereiteket, vessétek magatokat a 
magyar alkotmánynak alája és én nektek megbocsátok, azok 
azonban, akik engedetlenek maradnak, a halál fiai lesznek. 

Ti most is a harctérnek vagytok alávetve és gondoljátok 
meg, hogy ilyen vad küzdelem egy haza fiai közt rettenetes 
áldozattal jár, gondoljátok meg, hogy hazánknak is ugyanezen 
áldozatokat kellett viselni, hogy a zsarnok trón alól felszaba¬ 
dulhasson. 
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Mi győztünk, de csakis az állandó béke vezethet át titeket 
kedves testvéreim az igazi polgári szabadságba, ha tehát minél 
előbb fogtok a békéhez visszatérni, annál előbb fogtok ebben 
a szerencsében részesülni. 


789. 

Debrecen, 1849 május 12. 

Kossuth kormányzó Perczel tábornokkal közli koncentrációs 

haditervét. 

Fogalmazvány. Budapest. 0. L.; Korm. iratok. Debrecen. 1849—6917. ez. 

A haza nevében kérlek, félre téve minden más tekintetet, 
higgy és hallgass arra, amit most mondok. 

Az ellenség megerősödve, újabb invasióra készül. Jellasich 
Mohácsnál hidat vervén, kettős célja világos. Egyik a rácok¬ 
kal Bácsban egyesülni, másik Pétervárad cernirozását a Duna 
bal partján effectuálni. 

Ha te egész erőddel még mindig Bácsban volnál, Bem 
pedig Vécseyvel a Bánságban, nyugodt volnék, de így, midőn 
Bem is, a te sereged is eparpillirozva vannak s aluról Puchner 
9000 emberrel, felülről Jellasich, középben a rácok, a fősereget 
pedig Buda tartóztatja, aggódom. 

És kimondom meggyőződésemet, ha most kiki maga feje 
után indul s külön meg külön szerte húzva dolgozunk, el¬ 
veszünk okvetlenül, mert Krakó felől orosz invasio is fenyeget. 

Ellenben, ha az egészet felfogó tekintetből indulva, egy 
combinált irányban concentrice dolgozunk és minden apró fog¬ 
lalásokkal felhagyva, gyorsan concentricus hadjárást teszünk, 
három hét alatt meg vagyunk mentve bizonyosan. 

Azért az isten és haza nevében kérlek, concentráljatok 
minden erőt, tegyétek semmivé Puchnert és a 3 corpusból 
(Bem, Perczel, Véosey) vagy 6000 embert Temesvár és Arad 
cernirozására hagyva, a többivel által a Tiszán és ismét 4000 
embert Szeged, Szabadkán hagyván, a többivel által a Dunán, 
így mentve van a haza, másként irtózatos baj következik. Dixi, 
salvavi animam meam. Ha szerte húzva, intéseimet nem követve, 
bomlásnak indulunk, győzedelmeink közepette, en elmondom a 
nemzetnek, mi miatt jön bajba és mások hibáinak felelősségét 
magamra nem vállalva, resignálok inkább, mint sem örökös 
viszálykodások egyenlítései közt lássam a hazát elveszni. Isten 
áldjon. 
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790. 

Belgrád, 1849 május 11. 

Garasanin Ilyés belügyi főnök Knityánin szerb fővezérhez 
intézett levele, melyben a porta és a nagyhatalmak magatartá¬ 
sát megrója. 

Eredeti levél. Belgrád. N. B. Rukopisl. 1849. 

3a Pyce He3HaMx nrra 4a Bánra Kantéira. CBe HOBime 6enKe 
na n OHe KpaKOBCKe HOBime roBope, 4a cy Pycn BeBx yiiannipajn 
y rp4HHMT> siacaMa npoTtiBy Mag apáté. ItlTa mimé H3 KpanoBa ca 
CBtiMt onpe4tjeHO Kanty'Aa cy onaMO Pycnn KnapTiipx iiaftCTopn 
npncnlun n cnpeMaro 3anpy 3a 64aHx Kopnycx BoficKe. Tano 
hcto n ct. Apyrn npaeBa roBope, ajn a ionra crmo He Mory 4a 
B114HMT. Hnr4n MiHiraecTT. Ilapa HiiKOjaa, na 3aio ce n cyiraaira 
iuoro 0 TOiie npeira 4a n omr Baiia no3Harn chhoBx peKOipe, 
4a 40I1H Mopa4y. CnrvpHO e naira to, 4a cy pycan reHepnjn 
•BpafiTarx n Beprx npiicn'Liii y rjaBnn CTaira AycTpncicifi 11 oiih 
B e kheo HOBime Beje Haaa3HTH ce nope4x napa AycTpncKorx, 
Kon Be 6 hth HoBe.iiiTe.rB nlijorx Torx uoeBaim. 0,ap e 3a ncTa 
y Bent 4onio n aKO e ncTHHa, 4a ce e kombhac npimio, Kao, 11 
mTO ce e 6jH3y ouacnocTii npnMaKao peaao 611 uoBeKx, 4a nMa 
HemTO y iiito ce y34a a to HinuTa 4pyro Heőn mopjo Ohth ho 
P ycn. Hax Bjanrae naira cijhoBx nnniy 4a cy Pycitu onauo TeHe- 
pajn, 4a cy ca cbhmx npiyroTOBjiiHH 3a napúra u HenpecTaHO 
ii3rje4aB0 Ha Kypnpa, Kon Be inra 3anoBecTi> 40H6TH, 4a H4y na 
Mapape. öahii Kansy, 4a ce Pycna BOÍÍCKa hsx BjainKe KOHiieHTpnp a 
rpaHnnaMa Ep4eaa, a 64He oneT HOBHiie Benne no nncMy 113 
Aenóepra Beje 4a e 04aH4e «4aHx hojkobhhkx AycapncKifl omuiao, 
Kon Be 6 hth cnpoB04HHKi> Pycne BOácKe, koh Be y Ep4e.11, Ha 
Tpn TOiKe HacTynnTH y Macn 04 60. xnaaAa Monana; nrae HOBime 
oneTT. HOBHHe 431111 Bene no nnciiy e4Hoira h3t> ByKOBiina 4ae 
ohhmo npe4peneHii AyCTpncKiá nojKOBHiiKX ca neix o-tnunpa y 
toö ncToft ntjn npiicnBo. 6 to to Baira n thko 0 Pycnira 3HaMT> 
h Bnme HniuTa. 4a, Majx ne saöopaBH. T. /jaHiubeBCKiá Kanté 
HeBepye 4a cy ionra Pycn ynmjn, ajn 4a Be4y ynBn MopaTii. Cne 
6n obo a CMaTpao, 4a ce hcko CTpanmjo y Hynt4H Mapapnna 
miHH, ajn unó .ce e napi. ycy4io 40B11 y Be<ra Ka4x e HaÉonacme 
0H4afl n a 40ja3Hjra Ha Ty Mncao eTO Pyca. OBe Be 3a koh jan% 
6 iith hcho. KomyTT. e4nnira MaHmsecTonx h corjaciesra HeKe 
CKynniTHHe c6an,io je 4Bopx AycTpucitift ex Kpyne MapapcKe n 
nporjamaBa Hapo4 MaijapcKH ca cbhmx 3a He 3aBHCHHMX. Obo e 
niiHHMH ce l>aHKH noco, epx cothmx e Mayapctca CTBap mjoto 
B inne HenpnjaTeja 3340611,13. Kao bitó to ii MapapcKii npnirrejMi 
3aKjByio. — ^aHacx oneTX 64ue HOBime neje 4a e IíomyTX OBaft 
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MaHH<t>ecrt noKanBmn ce nopeEO, n teko aico obo HCTHna 6 y^e obo 
mu’aiiCKO u,apcTBO Hie Ayro TpaaAo. 0 Pycinia y KpaTKO ii 3 peKO 
bitó BHa^o caAB o <PpaHny 3 iiMa Kao ihto Me bh h nirraTe. <PpaHi;y 3 H 
no héhhomb oőnaaio HnniTa íoihb onpeAfueHO He roBope saho 
o^iaeHie HbHHe BoflcKe othhuo e y Piimb, ho Hesia pturiiTejHorB 
n 3 flCHeHÍa o HaMÍpn npauiiTejCTBa, kobo ca oiiomb boéckomb 
npoHBBecTH aceair. Hcto thko poryiue ce BoftcKe HbHHe na 
rpaHHu,aMa HTajiaHCKiiMB, ho n 3 B csera to 6h ce ii 3 BecTii motjo, 
Aa <í>paHH;y 3 H caMo ano iimb ce y 3 Morae HtejejH óh paTB ii3ÓehH. 
Oheaifl naKt OBaö PycKH noKpeTB Ha to npiiny^imi HesHaMB, 
epB Ty 4a noro^H Tpeóa 84aHB BajHHB AHnjoMaTB a a to BepyjTe 
HiicaMi. HIto ce Hrajie Time oHa ce KOJeóa Met»ycoÓHO He upe- 
CTaHO h Cap.Hiimn yra^aio ce e^uaKO ca PaAenKiiMB na ce He 
siory 4a yro4e. H 8AHa h 4pyra CTpamt 3 aTer.ia na ctoh óe3B 
nonyniTaHa n 401TB ce He BH4H nrTa he cb Mapapinra óhth, na 
he ce HeKO nocje Haóaywmi h TeniKO ohomb 4pyroMB, koh ce e 
y paayny npeBapio. CapAiiHiiH cy Kao ihto HocnHe BC.ie ccoe 
noc^aHHKe, koh cy yroBapajn KOHenHii MnpB, HaTparB 043 Bajiw, 
aa 11 oneTB He ii 3 hchhjii KaKBy ptnniTejHy naiippy 4 R opa. Taito 
04B npHJHKe 3 a ca4B ctoií, ho h to Ónhe 3 a koö aohb hchí8. 
0 HameMB bcjhkomb Otomhhckom H,apcTBy niTa 4a naMB ua 
HHTaHi> 041'OBopHMB h caMB He 3 HaMB. ByHa, koh ce e Ha rpamniH 
K04B BH4HHa, hjh cnpasia IípnoMopcKOMB OKpyatiH AorOAnja n 
0 Koiofl caMb BaMB ’ihhh mii ce HeniTO HHcao jTíimaja ce 04Ma 
6 e 3 B CBaKorB totobo KBapa. Y nponeMB mTa ce y nojiiTiiKn 
Typana KyBa Hie naBpcTHO. OHn no ceöe HHniTa Mjoro chmh 
CK yBaTii He Mory, nero he 4 y ciirypHO noicpaö nénién, .ionná 
napKaTii BaTpy. PycKH TeHepaJB h A^yxaHTB n;apCKÍá, sahhb 04B 
BajiHH J10411, Haja3n ce y CTaMÓojy ca ocoóiithmb hokhmb 
HHU iTpyisHiHMa napa HiiKoje. ToBope, 4ae oh 40H10 4a ce Aoronapa 
31 Bjaniay, 4pyrn oneTB 4 ae 40ino oőhobhth npiaTejicTBa cb 
T ypcKOMB, a Tpehn 4a ce 8 thmb npiflTejhcTBO nopeMeTHjo 11 
Bocb Te CBeTn 3 Ha mTa ce He jaate, a aphchmb, 4a íoihb Hie ca 
cbiimb H 3 bíctho 3 aHHMaHÍe obotb reHepaja, na 4a e h caMa 
IIopTa y CTaHio OKpimaTn npane cbos HaMppe koko mhcjh OHa 
npe 4 J 03 K 6 Ha OHa PycKa, koh ioíí ce obhmb TeHepajOMB miHe, 
npiiMiiTH. IIo cboü npiuimn ÍIopTa BH4n 4a e cnaKH y cbos kojo 
ca4B ohe 4a npHMii, na ce OHa cbskomb oóehaBa aj.11 hh ckhmb 
HH inTa T»p4o He Be 3 ye hhtii ce Be 3 aTH ycy^ye. Gahhmb cjobomb 
T ypcna He611 Mapiui HnniTa aoóhth a pa4a e oho saApataTii ihto 
HM a, na y Toft nejf.n iirpa 84Hy pojy 4a cbiimh yro4n khko 6h 
K04B CBaKorB, a ocoóhto Ka4B ohh, koh hbh ocTaHy, ónja npe- 
nopyneHa. OHa 611 cnpoTa XTeja, 4a ce noKaate khko e hbkj oua 
cj0Ő04n h cjo6o4hhiib H4eaMa na 11 t3kbhmb 4BopOBHMa, a kbab 
nocMOTpn ceóe n cboh) rpa^y oab kos 8 cacTaBAtna ohh ce 


(46) Dr. Thirn J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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paTOcnaa h caoóöAe h CBera ijaBoacTBa oab hobotb CBeTa, na pa^o 
Pyce r.ie^a h CAyma. Mn cmo csarAapB npnutnaBaaii, 4a Typun 
ca cboSmb poijapiiMa Maijapima suoro ciiMnaTH 3 Hparo. Obo HCTBHa 
Hie ce koab j,nn.ioManie Htime npiiMijTHio, a.in koab OBAamirk’B 
Hámé ca : cbhmt. ce BetB ofieaoAann ocoóhto Kaao Mapapn y 
IlanaeBO ^oljorae. Ohb e caAB yABOiio CBoe npöTecTanie npoTHBy 
Hanm caMOBOJtHHKa hito >ry Béta. CMenrao H 3 rje,/i,a OBaft nocTynaKB. 
Ohb toöojkb coraamaBa ce cb HaMa a& He Tpeőa cb Mapapima 
y CHömenia HimaKBa - CTynaTH, aan Taima coofimema He npeKH^HO 
CB HBHMa ApffiH II TO TOÖOJKB MIIC. 1 H, Aa HIIKO He 3 Ha. Tojhko 
BaMB TypcKy oab npn.iHKe no 3 HaeMB h y KpaTKO BaMB KaaceMB, 
aaii Moro ön ce 113 übübb Be.iiiKO Te®xepB uainicaTii Ciapaty ce 
Ka^B ce Mapapn oab rpannue OTeparo, Aa aiiTauB sahv aeKiiiio 
IlaniH, koh te npnBaTHa u y iuaay CMemana óhtii, ho aety My hh 
caAB no tah hito Ay^auB ocTaTH. — /JaiueMB Mapapn ohomhab 
iioab neppeaoMB yljorne y IlanieBO, kos bh to.iiiko ac;uiiTe. Merni 
e TaKO^epn to atao ispao sraoro, aan to ce A oro AH 11 fiaAaBa je 
nania ataaocTB ohh cy BeL.B xaMO. OpBii AaiiB aaAB cy yiiuii, 
HenaKaBB PaTMaöcTopB no ABonpa IIanqeBij,HMa sahomb CpŐHHy h 
eAHOMB niBaön iiocao e 6 AH 0 DiicMO Ha npaBHTeacTBO Cpfieito y 
komb no 3 HBa OBe, Aa CTynn cb MapapnMa y Aofipo kombihcko 
CHO meme. Obh nHCMOAOHOcuTeafcH imaan cy oab nciorB Pimiafi- 
CTopa 3 an 0 BecTB no 3 BaTH npefiirmift cbctb H 3 B BaHaTa HaTparB. 
Obh npefyy y BniuHBnuy 11 noiHy oHAe npeőiraiiö HapoAB cob 4 - 
tobbth na noBpaTaKB ho Maao H 3 rnHy.ni micy, epB e cbctb cb 
H aHBeíiHMB oropaenieMB Ha hbh HacpHyo>; ho bhhihbiihkí 0 kmctobh 
oAŐpane ift oab onacHOCTH h üoab crpaatoMB AonpaTe iii obrmo. 
IíaAB cmo, hhcmo npoHiiTa.iii 3 aKaK»neHO e fiiuo, Aa a obhmb 
noc.iaHuiTHMa KaateMB, Aa 8 AaHB PiiTMaflCTopB Hie hmho nyTa 
HHcaTH o onaKO AeaHKaiHOMB upeAMeTy sahomb npaBiiTeaCTuy 
Apyre ApataBe, hhth cy to HBeroBH iioc.iobii, ho HeKa ynpaBja 
4 -opuocTiiMa hito e HberoBB noco a to A’kio neKa ocTaBii aioAHMa 
BaatHiflMB h paayMHiaMB oab Hira. Obo caMb a nocaaHHijHMa 
Ka 30 n OAnyciio ia fie 3 CBanorB Aa-ik’B pasronopa. Kke y roxpy 
caMb OBe OAnycTio a chhoÍlb AOHece AxMeT-E 4 >eHAiiia saho hhcmo 
oab üeppcaa, Koe fiiamé axpecupaHO hcmciíkhmb 63Hkomb a theo 
a HanncaHO, Kao mTO e TaKO h oho npBO finao. Ha ATpecy obotb 
uocaeAHÍrB HHCMa CTOarne nocpeACTBOMB Kypnpa, 3 aTO OAMa 
ynHTaMB AxMeTB E^eHAnjy KaMo KypupB, a ohb cnrypHO Hie 
npHMÍTÍo oho mTO 3 a Kypnpa ctoii na Haate, Aae to HeKaKOBB 
TypHHHB y naHaeny fiHBmiii Aoneo, ho a mv noKaateMB ATpecB h 
oho 3 a Kypnpa a oh ce Maao 3 fiyHH, ho oneTB ocmAe npH TOMe, 
Aa e Typ’mHB hhcmo AOHeo. íOipoc caMb oneTB naBaaime ÜTOHAbKa 
caao Te niiTao sa Kypnpa caMora naniy, ho ohh eAHano Kaaty Aae 
to TypanHB AOHeo. H ii 3 B oBora MoateTe 3 aKaioqnTii mythí naranHe 
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3aT0 caaií> obo Báni. h Hanncao. Koniro nHCMa IIepiie./iOBorB eBO 
Basra OB^e npiLiaaceML. HíroBO hhcmo npinuíno e K04B HacB 
Kao yBpe^,iiTeaHO h 3 aT 0 e 3 aK 4 H)HeH 0 , 4a ce HHHiTa Ha obo He 
eaMO HHCMeHO, HO HH yCTMÉHO He O^rOBOpH, H 4a ce CMaTpa Kao 
h 4a ra HtMa HHKaKO. 3 óotb Beámra B04a ionra ce 64HaK0 040Hy4B 
Hapo4i npeB 03 H; epB Mapapa HeMory aano obhho 40 o6aae 4a 
4oIjy. BeüHKy acaaocTt mh óraira r.ie4aM0 y obomb M-ioro npeóira- 
BaioteMB Hapo4y h pali Boate, 4a ra CKopo bh4hmo hítoehmb 
K ytana noBpakarokei'B ce Beceaa . . . 

Ionra to Hopairb naira Kására, 4a 0B4e Tano pekn cbh, 4pate 
vaaaaK PycKH y Mapapcra PaTB Kao cnrypaHB na iotobo h a 
caMB, npeMB 4a ionra listaira hckh cysiHBH, ho kos HecMesiB 
hbkomb OTKpnra, 4a mh ce He CMeeTe . . . 

Bn4HTe KaKO npona4e EaHaTB ? Muc-imera 4ae to 04b cn.te 
MapapcKe, no momb míhíio hhehko, ho 3 ÓorB noraraKe 4 R opcKO- 
Maepxo<i>CKe. ü MiicraMB h 3 a ceóe caMB y tömb yóí>í>eHB, 4a ce 
Maepxo«i>epB TOMe pa4ye; epB $BopB tbko oké. K OHy peTepa4y 
papcKe BofiCKe He CMaTpaMB a 3 a noöí^eHy 04B Mapapa h no-imta. 
Ka4B 6 h AycTpin nuajia casio Mapape npe4B coóomb, TyMa óh 
OH a hbh Te íohib itaico npn cmisra hoabckhmb reueparaiia h 
R eriaMa, ara OHa 3 Ha, 4a óh y TaKBOÉ noóÍ4H h CaaBeHH Te 
HaftiíHme TpijMírapara, to e OHa irammá CBoe yroBope cehmb 
T peőa, naKB e 0H4a Hanycmia óyHTOBHHKe HeKa caTpy OHe, 3 a 
Koe e 4pacaia, 4a nory onacHift óyHTOBHnnp 04B Mapapa nocTara, 
naKB Bera a ky carapyiiH 4ÍflCTHTeHe óyHTOBHHKe 3 arymHTH h 
H enpeMÍHO npe4CToety óyHy CraBeHCKv; epB ky ifi ncno4B Hoata 
MapapCKOl'B H 3 ÓaBHTH H SaiiyiUHTH HMB yCTa HÉKB ce 3 a 40 B 0 AÍ 
niTO 4aai acHBe na 04B npaBa ihto iimb 4bmb h. t. 4. Pyciro 
naKB HMatokii 3a no 4 nopy, Mórra e C.10Ó04H0 pecKHpaTH koahko 
je XTe.ia, a Ha Pycno oóekaní y tömb, Mor.ia ce e ocjlohhth 
iuto 3 Ha, 4a ke 04B ca4a paTB HacTynara h npoTHBy 0.106046, 
kos PycKHMB HHTepecHMa ca cbhmb suoro aacKa. H íohib Mara 
mhc^hmb, 4a ke ce H3ÓpncaTH oho HMe Hapo4Hor Paia; epB a 
4kncTBHTeaH0, He npHMÍsiaBaMB ho óaniB bh4hmb, 4a Maepxo<i>epB 
Bora hckk ce MapapB h 04 patn, caMO 4a ce nne Hapo4a ne 
cnoMHHk, Beky 4 aK 4 e onacHOcra y obomb HMeHy cstaTpa Hero y 
MapapiiMa. Merni ce hhhh HeMpn óh ohotb naca 03 ÓHJiÍHÍe 
paTOBaaii cano, 4a e4annyTB obo HMe Hap04B ncnesHe y MoHapxifi. 
BH4nkeMO okéra OBaKO cbkkh BepoBara, ara óaniB h 4a Bepye 
noMokn Hesia na óa4aBa ihto apráo ópraMO. Ü 034 paBHTe Tano 
ere, Koe 3 a koh 4aHB CMaTpaMB 4a ce 3 a Hap04Hy cTBapB óope. 

Fordítása: 

...Nem tudom, hogy mit írjak önnek az oroszokról. Az ősz- 
ezes bécsi újságok és a krakói lapok is írják, hogy az oroszok 
már nagy tömegekben Magyarország ellen mentek. S mi több, 



724 


garasanin a portáról 


Krakóban egészen határozottan állítják, hogy oda a szállás¬ 
előkészítő tisztek már megérkeztek és egy egész hadtest részére 
élelmiszert előkészítenek; másfelől is ezt tudatják. Én azonban 
Miklós cár kiáltványát még seholsem látom és ezért etekintet- 
ben még kételkedem, noha az. Ön ismerősei is mondták tegnap, 
hogy el kell jönniök. Az bizonyos, hogy Freytag és Berg orosz 
tábornokok az osztrák főhadiszállásra megérkeztek és, mint a 
lapok írják, az osztrák császár mellett lesznek, aki az egész 
hadjárat főhadparancsnoka lesz. A császár valóban Bécsbe 
érkezett s ha igaz, hogy a fővezérletet elvállalta s minthogy közel 
a veszélyhez ment, azt hinné az ember, hogy van, amiben bízhatik 
és ez nem lehet más, mint az oroszok. Oláhországból azt írják 
nekünk, hogy az ottani orosz tábornokok elkészültek az elő¬ 
nyomulásra és szüntelen várják a hírnököt, aki majd a magyarok 
elleni támadási parancsot hozza. Némelyek szerint az oláh¬ 
országi orosz seregek Erdély határainál gyülekeznek, mások 
meg, a bécsi lapok, illetve egy lembergi tudósítás szerint, egy 
osztrák ezredes kíséretében az oroszok 60.000 emberrel három 
felől fognak Erdélybe betörni; ugyanezen lapban egy bukovi¬ 
nai levelező írja, hogy odérkezett az említett osztrák ezredes 
öt tiszttel ugyanolyan célból. Ennyit tudok az oroszokról és 
semmi többet. Majdnem elfelejtettem megírni, Danilyevszkij 
úr nem hiszi, hogy az oroszok már betörtek, de mindenesetre 
be kell nyomulniok. Úgy látom, mintha a szükségben rémíteni 
akarnák a magyarokat, minthogy azonban a császár elhatározta 
Bécsbe menni a legválságosabb időben, úgy én is azt gondolom, 
hogy itt vannak az oroszok. Néhány nap múlva majd kiviláglik 
ez. Kossuth egy kiáltvánnyal, egy gyűlés hozzájárulásával, az 
osztrák udvart a magyar koronától megfosztotta és a magyar¬ 
nemzet teljes függetlenségét proklamálta. Diákcsínynek tekin¬ 
tem ezt, mert ezáltal a magyar ügynek csak több ellensége támadt, 
amint ezt a magyarbarátok is vélik. Ma megint egy újság azt 
írja, hogy Kossuth megbánva a manifesztumot, azt visszavonta 
s ha ez igaz volna, akkor ez a cigánycsászárság nem sokáig 
tartott. Az oroszokról amit tudtam, röviden megírtam s most 
az ön kérdésére a franciákról szólok. A franciák, szokásuk 
szerint, semmi pozitivet még nem mondanak, egy hadosztályuk 
Rómába ment, de nincsen biztos hír kormányuk szándékáról, 
hogy mit óhajtanak ezen sereggel elérni. Az olasz határon 
másik seregük épp olyan megfigyelő állást foglal el; mindebből 
következtethető, hogy a franciák, ha csak lehetséges, a háború 
elől kitérni óhajtanak. Vájjon az orosz mozgalom erre fogja-e 
őket kényszeríteni, nem tudom, ezt csakis egy kiváló diplomata 
találhatja el, én pedig higyje el, nem vagyok az. Ami Olasz¬ 
országot illeti, ott maguk közt folyton ingadoznak és a szardi- 
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niaiak Radetzkyvel tárgyalnak, de nem tudnak megalkudni. 
Mindegyikük megköté magát, nem enged s még nem látni, hogy 
mi lesz a magyarokkal; s végre is jaj annak, aki a számításá¬ 
ban csalatkozott. A szardiniaiak, amint a lapok írják, követei¬ 
ket, akik a végleges béke iránt tárgyaltak, visszahívták, de az 
udvar határozott szándékáról nem nyilatkoztak. Körülbelül így 
állanak most az ügyek, de rövid idő múlva ezek is tisztázódnak. 
Magam sem tudom, hogy mit írjak az ön kérelmére a mi nagy 
ottomán császárságunkról. A forradalom, amely Vidin határánál, 
vagy a íeketetengermelléki kerületekben keletkezett s amelyek¬ 
ről, azt hiszem, valamit már írtam önnek, minden nagyobb kár 
nélkül elfojtattatott. Egyébiránt bizonytalan, hogy mit főznek a 
törökök politikai konyhájukban. De ők maguk mit sem tudnak 
főzni, hanem csak valakinek a bögréje körül fogják a tüzet pisz¬ 
kálgatni. Az orosz tábornok és császári szárnysegéd, egy igen 
kiváló egyén, Konstantinápolyban van, Miklós cár különös utasí¬ 
tásaival. Némelyek azt állítják, hogy Oláhország miatt jött tár¬ 
gyalni, mások meg, Törökországgal a barátságot megújítani, 
mások meg, hogy ez felboríttatott s a jó Isten tudja, hogy mit nem 
hazudnak össze; én azt hiszem, hogy ezen tábornok küldetése 
még nem egészen világos és maga a porta is képes eltitkolni 
igaz szándékait és úgy véli ezen orosz tábornok által tett 
orosz ajánlatokat fogadni. Mindenesetre látja a porta, hogy 
mindenki a maga körébe akarja most vonni és ennek folytán 
mindenkinek ígérget, de senkivel sem lép szorosabb összekötte¬ 
tésbe s nem is határozza el magát. Egyszóval a porta sem törőd¬ 
nék vele, ha mit sem kapna és örül, ha megtarthatja azt, amije 
van; ezért játszik olyan szerepet, hogy mindenki meg legyen vele 
elégedve, de különösen azok, akik felülmaradnak. A szegény úgy 
tesz, mintha hajlana a szabadság és a szabad ideákhoz és ezekkel 
rokonszenvező udvarokhoz, de ha önmagára tekint és a maga 
konstrukciójára, a pokolba kívánná a szabadságot is, meg az 
új világ minden pokoli dolgait és ezért örül az oroszoknak 
s hallgat rájuk. Mi mindig azt tapasztaltuk, hogy a törökök 
magyar rokonaikkal nagyon rokonszenveznek. Igaz, hogy ezt 
nem vettük észre diplomáciájukban, de az itteni pasánál vilá¬ 
gosan meglátszott, különösen akkor, amikor a magyarok Pan- 
csovára bevonultak. Ö most megkettőztette tiltakozását a mi 
önkénteseink ellen és szinte nevetségesnek tűnik eljárása. 
Ö részünkről állítólag helyesli azt, hogy a magyarokkal nem 
kell semmiféle összeköttetésbe lépni, azonban titokban foly¬ 
tonosan érintkezik velük és állítólag azt hiszi, hogy ezt senki- 
sem tudja. Annyira-mennyire ismerem Törökországot, de erről, 
röviden szólva, lehetne egy nagyobb könyvet írni. Gondom 
lesz reá, ha a magyarok elűzetnek a határról, hogy őt meglec- 
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kéztessem. magánúton és tréfásan, de most sem maradok itt-ott 
neki adósa. Tehát a magyarok imént Perczel alatt Pancsovára 
bevonultak, mit ön annyira fájlal. Én is igen sajnálom, de mint¬ 
hogy megesett, hiába sajnálkozunk rajta, mikor ők már ott 
vannak. Az első napon, mikor bevonultak, egy kapitány, két 
pancsovai útján, az egyik szerb, a másik német volt, a szerb 
kormánynak levelet 1 küldött, melyben ezt fölhívja, hogy lépjen 
a magyarokkal jó szomszédi viszonyba. Ezen embereknek, kik 
a levelet hozták, ugyanazon kapitány meghagyta, hogy hívják 
vissza a Bánságból elmenekült népet. Ezek Visnyicára mentek 
és megkezdték a menekülteket rábeszélni, hogy térjenek vissza, 
de kevés híja, hogy pórul nem jártak, mert a nép a legnagyobb 
elkeseredéssel rájuk támadt. A visnyicai elöljárók azonban 
megvédték őket a veszedelemtől és fedezet alatt ide hozták 
őket. Mikor a levelet elolvastuk, elhatároztatott, hogy én ezen 
küldötteknek azt mondjam, hogy egy kapitány nem lehetett 
jogosult ilyen kényes tárgyban egy másik állam kormányának 
írni, nem is lehet ez a dolga, inkább parancsolgasson az elő- 
fogatosoknak, ami az ő feladata, ezt az ügyet pedig hagyja 
fontosabb egyénekre és nála okosabbakra. Ezt mondtam a kül¬ 
dötteknek minden további beszéd nélkül. Tegnap reggel bocsá¬ 
tottam őket el és este Achmed effendi Perczeltől egy német leve¬ 
let hozott, német címzéssel, ilyen volt az első is. Ezen utóbbi 
levélen ez állott: ,,Futár útján" s ezért azonnal megkérdeztem 
Achmed effendit, hol van a futár és ő bizonyára nem vevén 
észre, hogy a futár meg van említve, azt mondta, hogy a levelet 
egy Pancsován járt török hozta, mire én neki megmutattam a 
címzést, mire ő kissé zavarba esve, amellett maradt, hogy egy 
török hozta a levelet. Ebből is következtethet a pasa fondorlataira 
s ezért írtam meg önnek ezt. Perezel levelét másolatban itt csa¬ 
tolom. Levelét mi sértésnek vettük és ezért elhatároztatott, hogy 
erre mit sem felelünk, sem írásban sem szóbelileg s úgy tekin¬ 
tendő, mintha nem is volna. A nagy vízáradás miatt a nép még 
mindig átkel, miután a magyarok nem képesek a Dunapartra 
jönni. Nagy szomorúságban látjuk a népet nagy tömegben 
átkelni s adja Isten, hogy nemsokára láthassuk azt vígan haza¬ 
térni ... 

... Meg kell még említenem, hogy itt úgyszólván mindenki 
biztosra veszi az oroszok részvételét a magyarok elleni had¬ 
járatban, sőt magam is, noha még vannak kételyeim, de ezeket 
senkivel sem közölhetem, nehogy kinevessenek... 

... Látja-e, hogy pusztul el a Bánság? Azt hiszi ön, hogy 
csak a magyarok erejétől? Az én véleményem szerint semmi- 
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esetre, hanem Mayerhofer udvari politikája miatt. Azt hiszem, 
és magam etekintetben meg vagyok róla győződve, hogy Mayer¬ 
hofer ennek örül, mert az udvar ezt akarja. És a császári sereg 
futását sem tekintem magyar vagy lengyel győzelemnek. Ha 
Ausztriának maga előtt csak magyarok lettek volna, bizony 
elverte volna őket, minden lengyel tábornokok és légionáriusok 
dacára, de ő tudja, hogy ilyen győzelem esetére a szlávok 
is leginkább hirdetnék a győzelmet s ezért szerződést kötött 
azzal, akivel kell, s aztán hagyta a forradalmárokat, hogy azo¬ 
kat semmisítsék meg, akikről hitte, hogy a magyaroknál is 
veszedelmesebb forradalmárok lehetnek s azon hiszemben: 
,,én megsemmisítvén a meghasonlott forradalmárokat, elnyo¬ 
mom majd a bekövetkezhető szláv forradalmat is, mert én őket 
a magyarok kései alól felszabadítom, aztán betömöm a szájukat, 
elégedjenek meg azzal, hogy tovább élhetnek az általam adott 
jogokkal stb.“. Oroszországot segítségül bírván, szabadon kockáz¬ 
tathatott amennyit csak akart és ebben az orosz ígéretre támasz¬ 
kodhatott, mert tudja, hogy mostan a harc a szabadság ellep 
is megindul, ami az orosz érdekeknek teljesen hízeleg. Azt 
is hiszem, hogy a nemzeti harc neve is eltöriiltetik, mert én nem 
gondolom, hanem határozottan látom, hogy Mayerhofer szívesen 
látja a magyarok fenntartását, csakhogy a [szerb] nemzet neve ne 
említtessék, mert ezen elnevezésben nagyobb veszélyt lát, mint 
a magyarokban. Ügy tűnik nekem, hogy a németek azon pilla¬ 
nattól fogva szívesebben harcolnának, ha ezen „nemzet" elneve¬ 
zés a monarchiából eltűnne. Meglátjuk majd, vájjon mindenki 
így vélekedik-e, de ha így is volna, segítség nincs és csak hiába 
firkálgatunk a papíroson. Üdvözlöm mindazokat, akikről tudom, 
hogy a nemzeti ügyért harcolnak... 


791 . 

Zimony, 1849 május 13. 

Rajacsits pátriárkának az osztrák minisztériumhoz intézett 
beadványa a szerb vajdasági követelések tárgyában. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 781. 

Schon die unter 4. Marz 1. J. allerhöchst verliehene, und 
lángé vor dér dienstlichen Mittheilung theils durch andere Mit- 
tel und Wege dem Volke bekannt gewordene octroyirte Ver- 
fassung, 1 hat bei demselben, eine ausserordentliche Aufregung, 
Missmuth und Unzufriedenheit hervorgerufen, so zwar, dase 
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ich bis zűr Stunde nicht wagen dürfte, solche zu veröffentli- 
chen, vielweniger die anbefohlene kirchliche Fe6tlichkeit darob 
zu begehen. 

Diese unheilvolle Stimmung suchten die vielen im Lande 
theils befindliehen, theils nach dem Abzuge dér Magyarén zu- 
rückgebliebenen oder sich eingeechlichenen, Koschutischen An- 
hanger dermassen zu steigern, dass ich eine offene Aufruhr 
zu befürchten hatte. 

Wenn mán den Grund dieser gefahrlichen Aufregung wis- 
sen will, so ist er in derselben octroyirten Verfassung zu 
suchen, zumal in derselben dér Wojwodschaft Serbien, weder 
nach dér Zahl ihrer Bewohner, noch nach ihrer Wichtigkeit, 
noch nach den altén und jüngsten Yerdiensten und unersetz- 
baren ungeheuern Opfem und dem allerhöchsten Thron dér an- 
gestammten Dynastie und um die Gesammtmonarchie wenig 
oder gar keine Richtung getragen worden, ja es ist ihrer kaum 
eine leise Erwahnung geschehen. Lander, welche in jeder Rück- 
sicht, weit minder wichtig sind, werden in dér Verfassungs- 
(Jrkunde, als Kronlander angeführt, zu Kronlandern erhoben, 
wahrend die Wojwodina Serbien das schwere Loos treffen kann, 
ihrem Todfeinde, ihrem Tyrannen Magyarén zum Fusschemel 
zu dienen und zűr Beute zu werden oder im glücklicheten Falle 
von den zwei andern nachsten Kronlandern Croatien oder 
Militárgrenze ins Schleptau genommen und ohne allé politische 
Lebenszeichen gezogen zu werden. 

Weit wichtigern Grund zu Aufregung lieferte, dér § 75 
dér octroyirten Verfassung, wodurch die Grenze zum besondern 
Kronlande erhoben, mithin dér wichtigste Theil, dér Kern von 
dér Wojwodina losgerisscn wurde. 

Das Volk erachtet diese Massregel, für die unglücklichste, 
die es je getroffen hat. Denn nicht nur verliert die Wojwodina 
dadurch ihre beste moralische und physische Kraft, schrumpft 
zu einem ohnmachtigen Körper zusammen, dér nicht im Standé 
ist dem leisesten Anstoss von wo er immer kommen sollte zu 
widerstehen, sondern auch wird dadurch die ohnehin so zer- 
stückelte serbische Nation noch mehr zerbröckelt, sich mehr 
entfremdet, geschwacht, und, durch den Einfluss dér mit- 
wohnenden fremden deutschen, romanischen und magyarischen 
Elemente nach und nach ganzlich vernichtet, folglich eine dér 
besten Stützen des Thrones untergraben. In Dalmatien leben 
nahe an 100.000 Serben; noch einmal so viel sind dórt durch 
die römische Propaganda absorbirt worden, in dér kroatischen 
Grenze, sind dérén mehr als 270.000, im Kroatischen Prowin- 
ziale an 50.000, in dér Slavonischen Grenze leben ohnege- 
fahr 70.000, in slavonischen Prowinziale liber 120.000, in mehr 
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als 20 magyarischen Gespanschaften von Tirnau, Komorn, 
Vesprim, bis Munkács und Debrecin, leben bei 30.000 dieser un- 
glücklichen Nation, da dreissigmal soviel bereits Magyarén und 
Románenthum in 160 Jahren bereits absorbirt hat. Bei 550.000 
entfallén an die Wojwodina, wovon beilaufig die Hálfte auf 
die 4 Regimenten Peterwardeiner, Deutschbanater, serbisch- 
banater Romanbanater und das Tschaikisten Baon zu rechnen 
könnte. Sollten nun diese Militárdistrikte von ihr losgerissen 
werden, so bleiben ihr kaum 220.000 serbische Seelen übrig. 

Hohes Ministerium! Diese Zerstückelung schmerzt diese 
Sr. Majestát stets treue und ergebene Nation tief, und sie 
fangt. bereits an, an dem heiligen Worte Sr. Majestát, an dér 
Gerechtigkeit und selbst an dem Schutze Gottes zu zweifeln, 
ja noch mehr Sie bereuet offen je mit den Magyarén in den 
Streit gerathen zu sein, das Schwert gégén dieselben gezückt 
zu habén, und so viele Millionen Habé und so viel Bluth für die 
Erhaltung, dér allerhöchsten Dynastie und die Einheit dér 
österreichischen Monarchie geopfert zu habén, wie nicht min- 
der dass sie ihren Friedensantrágcn vor und nach dem Mani- 
feste von 3-ten October nioht Gehör gegeben habé. 

Diese fatale Volkstimmung steigerte sich zűr höchsten Er- 
bitterung, das allerhöchste mir durch den Herrn Generálon von 
Mayerhofer überbrachte Handbillet von 2. Apr. d. J. 1 wodurch 
ich zwar speziell zum Bevollmáchtigten Kommisáren ernannt, 
mir jedoch mehr als die Hálfte dér wenn nicht mit ausser- 
ordentlichen Vortheilen, doch gewiss mit seinen Nachtheilen für 
das Staatsinteresse bis dahin innegehaltene Administration6- 
Macht benommen wurde. Das VII. Militár-Distrikts-Kommando 
unter dér Leitung des besagten Herrn Generals statt dér aller- 
höchst verbürgten und durch das hohe Ministerium ddto 6. De¬ 
cember v. J. Nr. 217/1. anerkannten innere selbststándigen Na- 
tionalverwaltung Wojwodina eingesetzt wurde, woraus sich des 
Volkes die Furcht bemáchtigte, dass dér im Lande dér magya¬ 
rischen Rebellen herrschende Belagerungszustand mit allén 
seinen furchtbaren Konsequenzen auch auf dieses treue für 
Se. Majestát und die Gesammtmonarchie blutende Volk aus- 
gedehnt werde, wodurch endlich noch andere Kaiserliche Com- 
missare im Banate und in eigener Cameral-Administratur in 
Aussicht gestellt wurden, welches auf noch weitere Zerstücke¬ 
lung dér von dér Nation ergehofften Wojwodina vermuthen 
liess. 

In dieselbe Zeit fielen die erneuerten feindlichen Invasio- 
nen in Bacska und Bánát herbeigeführt durch táuschende Dis- 
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positionen des Obersten Armeecommandanten, welcher das ser- 
bische Armeecorps vor Szegedin zu konzentriren befahl, die Ver- 
einigung mit dem ersten Armeecorps in die nachste Aussicht 
stellend, wáhrend er unterdessen dieses Corps immer weiter 
gégén Pesth zurückzog ohne dcn serbischen Truppenkomman- 
danten davon in Kenntniss zu setzen. 

Hiedurch erhielt. dér Feind freie Hand die dem Falle nahe 
Festung Peterwardein zu verproviantiren und die Besatzung 
zu verstarken, das echwachbesetzte St. Tomas zu nehmen, wie 
auch beide Corps-Abtheilungen in Zombor und Neu Kanizsa 
zum Rückzuge zu veranlassen, beide Provinzen mit Raub, 
Plünderung, Feuer und Schwert zu überziehen und grasslich zu 
verheeren. Es ist ein herzreissendér Anblick, wenn mán diese 
vor kurzem blühenden mit allerhand Reichtum erfüllten Stádte 
und Dörfer betritt. Nichts als Schutt und Trümmer oder nackte 
Mauem starren dem Wanderer entgegen. Aber nooh weit gráss- 
licher ist dér Anblick ihrer gewesenen Bewohner, welche unter 
den Streichen des wandalisch Feindesf allén entr innen, wie wilde 
Thiere von herzlosen Jágem verfolgt in Rohr und Schilfwalder 
an dér Donau und Theiss sich verkriechen, dórt mehrere Tagén 
und Nachte ohne aller Nahrung und Leibesbedeckung, jeder 
Witterung ausgesetzt und dem Himmel zum Obdach, kauern 
und schmachten. Hier trauert die unglückliche Mutter über den 
Verlust oder das ungewisse Schicksal ihrer Kinder, nicht wis- 
send, ob sic das Schwert des Feindes, oder dér Wuth des 
Feuers gefreösen, oder ob sie in dér weiteren Welt in den 
Morasten dér Donau nackt und ohne aller Nahrung herum- 
irren, oder ob sie die Wellen des Stromes begraben habén. Hier 
rennt dér Vater mit einem Kinde auf den Rücken und mit dem 
anderen am Arme verzweiflungsvoll mit zurücklassung seiner 
Gattin und seiner ganzen Habé dem Flusse zu, wo er in dessen 
Morasten eine sichere Zufluchtsstadte zu finden glaubt. Dórt 
jammern hinfallige Greise von den Ihrigen verlassen, von 
Fluthen dér Flammen umgeben, dtes Ausweges nicht kundig. 
Glücklich diejenigen, welche ihr Gespann bei dér Hand hatten, 
und so viel Zeit gewinnen konnten, um ihre Kinder und etwas 
Habé aufpackten und davonrannten, noch glücklicher diejeni¬ 
gen, die das andere Ufer erreichen konnten. 

Hohes Ministerium! Es ist keine mcnschliehe Feder so be- 
gabt, welche das vöm serbischen Yolke erduldete Elend gehörig 
zu schildern im Standé ware. Mán erzáhlt von furchtbaren 
Scenen, unerhörte Grausamkeiten des wilden, entmenschlicheten 
Feindes, welcher in manchen Stücken die Rothhaute in den 
Wüsten Amerikas iibertrifft. Szentkirályi, Beöthy, Perczel 
Moritz, Csuha, Molinary und ihre Konsorten, Kiss, Rózsa. 
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Damjanics etc. etc. 6ind Belsebube, wie sie die Hölle nicht ge- 
boren hat. 

Ohne aller Übertreibung karai ich behaupten. dass sich 
mehr als 200.000 Serben auf dér Flucht, theils in Baranya, 
theils in Slavonien, theils in Syrmien, theils im Fürstenthume 
Serbien und grossen theils noeh in den unzuganglichen Rohr- 
waldern dér Donau, oder in den Banater Sandhügeln, ohne Klei- 
dung, ohne Nahrung und die meisten ohne Obdach, krank, 
hungrig und erstarrt befinden. 

Soll nun dieses enorme durch so viele verkehrte Mass- 
regeln heraufbeschworene Unglück ein Volk, welches für seinen 
Kaiser, für sein gutes Recht, für ein untheilbares österreich 
so grosse Opfer gebracht nicht erbittern? Soll in Erwartung 
seiner nichts als biliigen Wünsche zu Grunde gehen? Soll es 
einen unheilbringenden magyarischen oder einer anderen Poli- 
tik geopfert werden? 

Nur ein ungerechter, das menschliche Geschlecht hassen- 
dér Mann, nur ein Machiawelli kann behaupten, dass ein anderes 
Volk österreichs verhaltnissmassig mehr oder so viel für sein 
angestammtes Herrscherhaus, für die Rettung dér heiligen 
Rechte, seiner Krone, für allerhöchst dessen Ruhm und für die 
Erhaltung des Gesammtstaates geleistet und gelitten hat, als 
das Volk dér Serben! Was hindert nun die hohe Regierung 
Sr. Majestat, dieser treuen, dieser tapferen, dieser sich dem 
Wohl dér allerhöchsten Dynastie ganz aufgeopferte Nation ihr 
Recht widerfahren zu lassen, die Wojwodina ins Leben zu 
rufen, zu bestattigen? Jetzt, wo die Rebellen Magyarén ihren 
rechtmassigen König entthront, seine Dynastie vertrieben, das 
Königreich Ungarn mit allén einst damit verbundenen Landern 
von österreich unabliangig erklart habén. Soll mán diese zu 
jeder Zeit rebellische Nation auf Unkosten anderer Nationen 
noch grösser, noch starker machen wollen?? ist es nicht im 
Interessé einer gesunden P öli tik, sie so zu schwachen, dass ihr 
auf ewige Zeiten die Lust vergehet, sich gégén ihren König und 
Herrn aufzulehnen und auf andere Nationen, ihre Mitmenschen, 
ihre Mitbürger, sei es physisch oder moralisch Jagd zu machen? 
Ist es nicht Zeit diese Tartaren dem kultivierten Európa ein- 
mal vöm Halse zu schaffen?? glaubt die hohe Regierung mit 
den Rebellen zu transigieren. 

So denkt, so urtheilt, diese Befürchtungen hat das ser- 
bische Volk, so denken allé, die es mit Sr. Majestat, mit aller¬ 
höchst Sr. Dynastie und Regierung, mit österreich gut und 
aufrichtig meinen. 

Hohes Ministerium! Ich bin gewohnt mernem Kaiser und 
Herrn treu und ergeben zu dienen, Seiner hohen Regierung 
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offen und aufrichtig die Wahrheit zu sagen. Dafür bürgt mein 
ganzee bisheriges Leben, meine 40-jahrige Dienstzeit, davon 
zeugen allé meine Vorstellungen, allé meine Recurse und andere 
Dienstschriften; dafür haften meine go oft abgelegten Eide. Ich 
schmeichle mir, dér hohen Regierung nie etwas andere, als im 
wahren Lichte vorgestellt zu habén. So trete ich auchjetzt vor 
das hohe Ministerium, wie ich es vor Gott und Menechen ver- 
antworten kann. Geruhe das hohe Ministerium zu glauben, daes 
die Aufregung dér eerbischen Nation durch vorerwahnte 
Ursachen den höchsten Grad erreicht habé, dass ich das 
echlimmste befürchte, dase die Noth und das Elend am höch¬ 
sten gestiegen sei, dass es echneller Heilmittel bedürfe. Diese 
Heilmittel sind: alsobaldige Bestattigung dér Wojwodina und 
ihrer Grenzen, ihre Erhebung zum Kronlande; Erklarung, dass 
die obenbenannten Grenzendistrikte von ihr nicht getrennt wer- 
den; möglichst schleunige Wahl und Bestattigung des Woj- 
wodten, oder wenn dieses auf keinen Fali jetzt zulassig ware, 
die Bestattigung des Verweseramtes dér Wojwodina in meiner 
Person, wie solches vor dem allerhöchsten Handbillette vöm 
2. April bestanden und mir im September von dér National- 
versammlung übertragen war; die baldige Unterstützung dér 
verünglückten mittellosen Flüchtlinge, endlich die Zusicherung 
dér Entschádigung, dér durch die Bosheit dér Feinde und Rebel- 
len beschadigten Be w elmer dér Wojwodina von den Gütern dér 
Rebellen oder vöm gesammten magyarischen Kronlande. 

Indem ich mich verpflichtet fühle dieses zűr h. Kenntniss 
und schneller Beherzigung dér k. Regierung zu bringen, bleibt 
mir nichts übrig, als Gott zu bitten, dass er Seine Majestat, 
den Kaiser, seine Regierung und seine Völker seines allmachti- 
gen Schutzes erfreue. 

Joseph m. p., Patriarch. 

A pátriárka ezen fölterjesztésével az osztrák minisztertanács 1849 május 
22-i ülésében foglalkozott; a minisztertanács kimondotta: „Dem Patriarchen 
Rajacsits das Befremden dieses, mit den sonst bezeugten treuen Gesinnungen 
dér Nation nicht harmonierende Vorgehen zu erkennen gegeben und dass un- 
abánderliche Festhalten dér Regierung an dér Verfassung vöm 4. Marz aus- 
gesprochen wird“. (M. R. 7. 1670. 27. Mai 1849.) Ferenc József császár ezen 
határozatot 1849 június 5-én’ vette tudomásul. 
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Zimony, 1849 május 13. 

A zimonyi konferencia képviselői ismételten felhívják a pátri¬ 
árkát a nemzetgyűlés megtartására. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 780. 

^o^enOTUHcaHH mieHOBii KomsepeHunje npnHy^eHii cy B. Cb. 
caeAyjyhe H3jacHeHHje u npeAOxpaHeHnje noAHem 

ÉaA cy nocjaHinur H 3 raaBHH ír joniT y CB0604.11 ocTaBinn 
oÖHTecTBa, üaHTOBa, 3 eMyHa, PyMe, MnipoBiiue, niu^a n Hpnra 
Ha 'Byp^eB a»h B. Cb. aApecy coojy noAueAH, oHAa je B. Cb. 
HCTHMa OAroBpimi H 3 BOAn.ia, 4a Ha imcineHO to H 3 A 0 JKeHHje He 
Moace o^Ma oAroBopa A a TH, ho Aa he Táj 3a HeKOAHKO caTH 
cueAOnaTH. 

HpeMAa cy hcth nocjaHHHii Asa Aaua Tora paAH obac 6aBHAii 
ce, ohh h naK OAronopa noaeHyTor aoöhah Hacy. 

üpeTCTaBHHUH H3peueHn KpajeBa, BiiAehn KOAHKa onacHOCT 
OTeqecTBy rpo3H, 11 kbko je Í1 paBHTe jbctb 0 BojBOACTBa cbcbhm 
oc.aa6H.ao, h c.Kopo H3ue3A0, BHAehn Aa nopeA HajoACVAHnjH sa 
Hame uocTojaae hah naAeHHje MarHOBema, CKyniHTHHa HapoAHa 
Hehe ca3BaHa 6hth, npeMAa ce a a HCTy raac neaor HapoAa bytii 
Aao, uanuH cy jeAHO Kpajme cpeACTBO cnaceHnja y tóm, Aa OAÖcpy 
hckoahko nonepeHH AHua, h Aa THMa npenopyie Aa Kao HAeHOBH 
KoH-tepeminje y cnyna c B. Cb. h ripaBHTeA>e.TBOM nocTapajy ce 
HnpoA Ham mhoto CTpaAajyhH H36aBimi h CBa AeAa Ha BojBOACTBO 
cnaAajyha V3ajMHHM cobctom OAnpaB.taTii. 

Hcth npeTCTaBHHmi npe nero mTO cy AOMa noinan HsjaBHAn 
cy B. Cb. hcto CBoje 3aK.i>yqeHnje, nsjaBimn A a ^e Aa je 0 TOMe 
h 0 ocTajHM TOHKTMa npoTOKOA BotjeH, Ha Kője je B. Cb. c thm 
npeTCTaBHHKe raaBHH oamTHHa 3 a KojBMa ce octbah HapoA boah 
oraycTHTH H3B0AHAR, Aa he KaA iictii npoTOKOA nperAeAa OA 
CBoje CTpaHe Hy*AHa yuHHHTH. 

Mh Ao^e noTnHcaHH Kao habhobh HCTe KOH<i>epeHUiije hm bah 
cmo necT 26. AnpHAa hcth npoTOKOA B. Cb. hoahcth. H npeMAa 
je ocTano npaBHTeACTBO BojBoACTBa 3aKAyaeHHjaMa hctot npoTo- 
Koja Apar0B0A>H0 npncTynHAO, hhhhm Mame B. Cb. hhth je HaMa 
oAroBopHTH H3B0JiHjia mTa 0 tóm 3aKJbyqeHnjy mhcah. hhth je y 
Aeiy Hac y coBemqaHHje uo3BaTn, pennua ce, 3Öor uera cmo mh 
— Kao h HHane oatobop 3a AeAO h HeőpejKennje HapoAy hoaaojkhh — 
y HajBeheM HeyAOWA>emrjy, v obom uacy 3a CBe Hac oAcyAHTe.BHOM. 

■Mh 6h joraT obo y3HeMiipHBajyhe Ayniy Hamy nocTyname c 
TepneHnjeM 3a neKii AaH chochah, KaA neöH npHBaxHO pa3yMeAH 
6hah, Aa je B. Cb. 3 a coBeTOBa&e y AHnAOMaTHHHoj CTpyun ( 3 a 
Kojy cy nocAaHHpii ocoőhto HncTojaBaAH, Aa ce HapoAy He caMO 
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Ka& ce jaCHO bhah, A a HAe cbé c roper na rope; ho A a ce ia 
CTpyKa h yKynHOM coBeTy OTnpaiu,a, n A a ce o^Ma .tyAii kojh 
cppa n xapaKTepa HMajy y Táj cobct no 30 By) OHa .írnia H 3 aópa.aa, 
Koja cy Ha cto Mn*a A a -ieKO, h Koja te OH^a Aotn KaA HeőyAe 
coBeTa Tpeöaüo, Aa-ie Ae je B. Cb. ocTa.de CTpyKe IIpaBHTe.BCTBa 
c thm y .uiH,HMa cHaÓAeja, hito je HeKe CTpyKe oŐHaaíHia; na 
nocieTKy, A a je hohobhth xotcbhih, ocTaB.neHO ao caAa IIpaBH- 
Te^CTBO ynpaBO, OHa A^a ahiw HOBa y npaBHTe.*CTBO n 03 Ba.aa, 
Koja hm KOH<i>epeHi],Hje no HenpimrHHnM ocHOBHMa OACTynHBnrH, 
thm cy ce6e y npoTHBHOCT c CBHMa rAaBHHM rope HMeHOBaTHM 
onnrrecTBaMa nocTaBDja, a Ha cBaKH cAynaj obhx noBepemije 
H3ry6nia. 

JKajietn avöoko, A a norjaBiira cpncKH KpajeBa rjac Hnje 
cpete HMao, oa B. Cb. y nyHoj aiepn ycAyataH Óhth: mh ce 
o6Be3aHHM ocetaMO, (ah HeÓH 3 a noc^eAime OAroBopHH 6hjh) 
obhm H3jacHeHHjeM npeAoxpaHHTH ce onniTecTBaMa peneHHM 0 
sÓHTHjy h HaraeM OACTynaH.y — xoje y obom no-ioacajy 3 a HajcoBeT- 
Hnje ApjKúMo — H3BecTHje nocjaTH, a aa KOHity B. Cb. mojihth, 
Aa KaA je no Hane^HMa MajcKe CKynniTHHe CBaKa nojeAHHa onniTHHa 
r.iaca y OAŐopy HMaAa, A a 6h y őyAyhe onnmi raac toahkh 
oiiniTecTBa, h y tbko bhjkhhm MarHOBeHHjaMa 6o.se cpete yAOCTojnra 
H3B0.lH.ia. 

üpHMHTe yBepeHHje Hanie ycpeAJtejme npeAaHOCTH. 

y 3eayny 1. Maja 1849. 

y oTCTycTBHjy ocTa^H njeHOBa K0H4>epeHű,Hje, 

Cie4>aH üeTpoBHt c. p., B. 3Khbkobii1i c. p., K. EorAaHOBHt c. p., 
H. BojHOBHt c. p., Cie^an BpaHOBanKH c. p. 

Fordítása : 

A konferencián alulírott résztvett tagok kénytelenek Szent¬ 
ségednek a következő kijelentést és óvást beterjeszteni: 

Midőn az ellenség által még el nem foglalt főterületek 
helységeinek, Pancsova, Zimony, Ruma, Mitrovica, Sid és Ireg 
képviselői Szent-György napján Szentségednél előterjesztésüket 
megtették, akkor Szentséged ezeknek kijelenteni méltóztatott, 
hogy ezen írásban beadott előterjesztésre nem lehet azonnal 
választ adni, azonban néhány óra múlva megadatik. 

Noha a képviselők emiatt két napig itt tartózkodtak, még 
sem kapták meg a föntemlített választ. 

A megjelölt vidékek képviselői, látván mennyi veszély 
fenyegeti a hazát és mennyire elgyöngült a vajdaság kormánya, 
sőt majdnem megszűnt, s látván, hogy létünk és bukásunk feletti 
sorsdöntő események idején sem lesz egybehíva a nemzetgyűlés, 
bár emellett az egész nemzet szavát fölemelte, abban találták 
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a menekülés végső eszközét, hogy néhány egyént választottak 
meg, kiknek meghagyatott, hogy mint a konferencia tagjai, 
Szentségeddel és a kormánnyal igyekezzenek sokat szenvedő 
nemzetünket megmenteni és minden a vajdaságot illető ügyek¬ 
ben kölcsönös tanácskozás útján elintézni. 

Ugyanezen képviselők hazatérésük előtt Szentségeddel 
ugyanezen határozataikat tudatták, kijelentvén, hogy ezek és 
egyéb pontok jegyzőkönyvbe vétettek, mire Szentséged a fő¬ 
községek képviselőit, akik után a nemzet többi része is igazodik, 
azzal bocstotta el, hogy a jegyzőkönyv 1 átnézés után a maga 
részéről meg fogja tenni a szükséges lépéseket. 

Mi alulirottak, mint a nevezett konferencia tagjai, szeren¬ 
csések voltunk ezt a jegyzőkönyvet (1849) április 26/május 8-án 
Szentségednek átnyújtani s noha a vajdasági kormány ezen 
jegyzőkönyvben foglalt határozatokat szívesen fogadta, Szent¬ 
séged sem meg nem mondta nekünk, hogy mit tart ezen hatá¬ 
rozatokról, sem annak részletes tárgyalására minket meg nem 
hívott. Emiatt vagyunk mi, miután a nemzetnek tetteinkért 
és mulasztásainkért felelősséggel tartozunk, a legkellemetlenebb 
helyzetben ezen valamennyiünkre sorsdöntő órában. 

Mi még néhány napig eljárásunk folytán támadt lelki fel- 
dúlásunkat el tudnánk viselni, ha nem tudtuk volna meg magán¬ 
úton, hogy Szentséged a diplomatikai osztályba (melyet a kép¬ 
viselők követeltek, mikor világosan látható volt, hogy a nemzet 
sorsa mindinkább rosszra fordul; továbbá, hogy ezen osztály 
ügyei a közös tanácsban is megtárgyaltassanak és oly jellemes 
férfiak, akiknek helyén van a szivük, ezen tanácsba azonnal 
meghívássának) olyan egyéneket hivatott meg, akik száz mér- 
földnyire távol vannak s akik akkor fognak eljönni, amikor 
a tanácsra már nem lesz szükség; továbbá, hogy Szentséged 
a kormány többi osztályait olyképcn erősbítette, hogy némely 
osztályt tőlük megfosztott; végre, megújítani óhajtván a kor¬ 
mányt, ugyanazon két egyén hivatott meg a kormányba, akik 
a konferenciától eltávolodván, ezzel magukat az összes főbb hely¬ 
ségekkel ellentétbe helyezték s mindenesetre ezek bizalmát el¬ 
vesztették. 

Igen sajnálva, hogy a fő szerb vidékek szavát Szentséged 
teljes mértékben meg nem hallgatta, kötelességünknek tartjuk 
(nehogy a következményekért felelőssé tétessünk) ezen kijelen¬ 
téssel igazolni magunkat a nevezett községek előtt visszavonu¬ 
lásunk mibenlétéről — amit ebben a helyzetben a legtanácso¬ 
sabbnak tartunk — jelentést tenni s végül Szentségedet arra 
kérni, ha a májusi nemzetgyűlés elvei szerint minden egyes 

1 Lásd a 780. számú iratot a III. k. 701. lapján. 
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községnek az odborhan meg volt a maga szava, akkor a jövő¬ 
ben annyi község szavazatát és ilyen fontos kérdésben jobb 
sorsra érdemesítse. 


793 . 

Zimonv, 1849 május 13. 

Rajacsits pátriárka fegyverre hívja fel a szerb népet. 

Egykorú nyomtatvány. Ruvarac Demeter ajándéka 

I 0 C H <I> T>, 

üaTpiapxt ynpaBHxejb Bo0boaobhhc Cepőie. 

Hapo^y CpöcKOMt! 

Ebo Bébi, n ro^nHa A a sa xobe a a ce HaBpmn, oax kbeo 
cjaBHufl HapoAx CpöcKift, ^yxoMX caoóoac 3aAaxH)"rB, ckobh Ha 
opymi, A a xeraKe Bepnre Ma^apcKonh cyacaHCTBa pa3KHHyBnm, 
ceóa caoöoaho oTenecTBo, h y HliMy upaBa rpafyaHCKa h noAHTiiHHa 
3aAo6ie. 

y koahko s OBaft 3aAaiaKX Teai'H h suoro BaaxHin, h uííax 
HÍi'OBa npaBeAHia h CBeTÍH 6uja. y toahko e OAyiiteBaeHie Hapo^a 
Hamerx Bete, h Hirono poaoaio6í 8 aae nocTaAO, h obo cy ohú 
ABa cpeACTBa, kos cy HapoAX CpőcKiö hbax HecpaBHÍHO mhoto 
hbhm t HenpiaTeaÍMT, hoöíaohochhmx, h túko uaicx h ao npeAÍaa 
ohh cjoőoahh HapoAa, koh cy 8ABa 3Ha.ia, ab mh cymecTByeMo, 
ayBeHUMx yqHHHAa h npocaaBH^a. 

KaAX cmo Aafue, no CTa3H CAaBOMX ystHuaHH Hamu npaoTapa, 
HemaHnta, 4y maHa , MHjLom-OŐMalia h K)roBnlia HanpeAx CTynaTn 
noaejiH, n üaAX cmo n3o6paateaHMX HapoAHMa Eispone noKa3a.ni Aa 
HeLeMO BHnre Tyl)e poőai, ho caoőoahh rpa^aHii A a öyAeMo; 
tbimx BHme caAa, kúax e HeyMHTHa cyAÖHHa miuuíí Harnx HapoAx 
CpöcKift y oho rpo3HO nctty merne Aoae.ia. tah OTeaecT o H3x 
HOBa opyacneMX xpaatHTH MopaMO, najia mwb caae Hauie yTpo- 
CTpyBHTH. 

Ha obo Hacx uo3HBa CAOÖoAa, noauBaio cíhh Hamu CBeTbi 
npaoTapa, no3UBa toh.io H3napeHÍe ao neőa Baniroke kpbh Ha 
KmanKOM’b hoah) naAnm xpaőpn JcmaKa, Ha TaTapcKHMx Bimaaaiia 
H3rHHyBuiH 0Tau;a h 6pake. BapBapcKimx MaaeBHMa noKjaHe Hemme 
AÍuhuc, H3ckneHn Ha nepere neMoiiHbi aíena h cTapana, — 
no3HBa Hacx acaAOCTHO no3opie y orHio orpe3HyBniH, y npa h 
neneo npeoópakeHH Bapomn h ceja, ii03HBa BpncKa r^aAHe capo- 
qaAH HapoAHe. 

CaAx, aaAx je CBfipínua Matiapi hcchochomt, h HaAVBeHOMt 
ropAOCTito 3acAenAtHX, y caöopy cbomx, A a « a 2 /i* Anp. y Aoöpo- 
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ntiiy ^psKaHOMt, B.niAafoiier'B npeBHCOKori> 4Bopa bípojomho 
oApeKao ce, n ^HaacTito AycTpiacKy h 3 t> KpaatBHHe YrapcKe 3a 
CBaw npornaHy, a OBy (YrapcKy) 041. aycipiflCKe MOHapxie 3a 
onin^eHy, h He 3 aBHCHy TopacecTBeHHO 4eKpeTÍpao, h H 3 peKao: — 
Ca^t naiiL ce miiamíÍ Hapo^e CpőcKifi ! Haflóoja npajHKa no4a.ia, 
4a a npe4noiieHyTy írhat Hány Tuat npe^e h H 3 BÍCHÍe nocTHraeMO, 
111TO 041 MaJocTHBtflnier'b u,apa Hanien>, upothbb oőnrreri 
HenpiHTejui Mai^apa n 3 HcaaHa noMohi, ciuHe Pycie, y h 3 o 6 ujhoA 
Mipa 40 .ia 3 H — ca4t e Hapo4e npii.niKíi, 4 a oneTi nocBe40HHMO, 
4 a cmo 4 HHH 0 oho Hasia npapo^eHO cboActbo HenoKOJieőuMe 
BtpHOCTH no4aHHiecKe hhcto 3a4pataAH. 

YcTaÖMO 4 rkac na hobo Ha opyrcie, cbii jhctom'b, koh cmo 
3a TaKOBo. 4 a ocKBepHÍHy npesb noranorb 4ymiiaHHHa Mat>apa 

CBeTHHH) HpiíBH, H OATapa CpÖCKH OHHCTHMO, H noraiKOHiJfi Cno- 
MeHHKt Haure c.aaBe „4HHHHfl CpőoőpaHh 1 OTMacTHMO, h íohiti>, 
caöHie oőhobhmo, h Ha BÍ>KOBe yTBp4HM0; 4 a npccToa'B iiapcKe 
npecBtxje nopo 4 nne AycTpincKe Ha4^ 04 na 4 HBK 0 Mi> Ma^apoM'B 

B03H0 ’TaBHMO, H HÍ JOKVOHOCTB MOHapxie 04 pataTH H 04 H 0 M 0 rHeM 0 . 

Y34aflMO ce y CBeTy Hamy CTBapx., 3a koio ce ŐopuMO h y 
npaBe4Hora Bora, őut’ he Hama no 6 Í 4 a. 

Ilpn 3aK4meHÍE0 OBora no3HBa HeMO*e 4a ce nenpHMhrH, h 
hbho HencnoBt4H, 4a e Hapo4 , L Hania, cii-iHe acepTBC 4oca4i> Beüt 
npimeo, h 4a My e cicopo 40xy)icavio HOBy cpehv, tbko ropKHMi, 
KpsaBiiMB nyTeMs TpaacaTH. Ho motph, mh 4 hö HapoAe! 4a y 
obomt. KpaöHiMi nacy nenoK.iH3uemi, h HexoThrnnH nocae4HEO 
acepTBy ionm, npHHeTH, — CBe 40ca4amHi no4BHre, h CBy 
6y4yhHOCTb tbok> HeynponacTHnn,. 

4aHauiHt HeuiacTie Hame, neKa Hact CBe o6o3puTejHHMa 
yaHHH, 4a HaMa HiiiuTa HeMa 6e3i Hacb, h 6e3i> Hame cjore, 
naKt he mo thko, ho cbmo tbko, HeKAOHyBnra 4yxoMT. y Hecpehn, 
cpehy ceÖH npaBy 3acjiyacHTH h cTehn. HeMa BejnKH 4Íaa Ge3i> 
BeiHKH atepTBH; HeMa cnacema 6wh My^eHia; H3i> cmpth H4e ce 
y jkhbot"l !!! 

Y 3eMyHy 1—13. Maia 1849. 

Fordítása: 

íme, már majdnem egy esztendeje, hogy a hős szerb nem¬ 
zet, a szabadság szellemétől áthatva, fegyvert fogott, a magyar 
rabság súlyos láncait széttópve, hogy magának szabad hazát 
és benne a polgári és politikai jogokat elnyerje. 

Amennyivel ezen feladat nehezebb, sokkal fontosabb és 
célja igazságosabb és szentebb volt, annyival nagyobb lett nem¬ 
zetünk lelkesedése és fajszeretete; ez a két eszköz, mely a szerb 
nemzetet az egyenlőtlenül erősebb ellenség fölötti győzelmei 


(47) Dr. Thirn J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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által és -azon szabad nemzetek országaiban, melyek alig tudták, 
hogy létezünk, nevezetessé és dicsővé tette. 

Amikor tehát mi, őseink, a Nemanitsok, Dusán, Obilits 
Milos és a Jngovitsok dicsőségtől koszorúzott útján előre kezd¬ 
tünk menni és Európa művelt nemzeteinek megmutattuk, hogy 
nem akarunk többé idegen rabok, hanem szabad polgárok lenni, 
most annál inkább, amikor a mi szeretett szerb nemzetünket 
a meg nem vesztegethető sors ezen rettenetes kísértésbe sodorta, 
amidőn a hazát újból fegyverrel kell megvívnunk, erőinket 
meg kell sokszorosítani. 

Erre hív minket a szabadság, hívnak szent őseink szelle¬ 
mei, hívnak elesett ifjú hőseinknek a bátrak mezején az egekig 
párolgó elontott vére, a tatár köteleken kiszenvedett apáink és 
testvéreink, a baibár kardokkal leölt ártatlan gyermekek, a tehe¬ 
tetlen, felnégyelt asszonyok és öregek, hívnak minket a tűzben 
elpusztult szomorú szinterek, a hamuvá perzselt városok és fal¬ 
vak, hív minket a nemzet éhező árváinak jajkiáltása. 

Most, amikor a vad magyar elviselhetetlen és felfújt gőgös¬ 
ségétől elvakulva, a Debrecenben április 2/14-én tartott ország- 
gyűlésében az uralkodó háztól esküszegőként elpártolt és a 
dinasztiát Magyarországból mindörökre kiűzte és Magyar- 
országot az osztrák monarchiától elszakítva, ünnepélyesen füg¬ 
getlennek kinyilvánító, most, szeretett szerb nemzetem, a legjobb 
alkalom adódott, hogy a föntebb említett célunkat hamarabb 
és biztosabban elérhessük, s miután a mi legkegyelmesebb csá¬ 
szárunk által közös magyar ellenségünk ellen a hatalmas Orosz¬ 
országtól kért segítség nagy tömegei leérkeznek, most jött el az 
alkalom, nemzetem, hogy ismét megmutassuk, hogy mi dicsőén 
alattvalói rendíthetlen hűségünket, született tulajdonságainknál 
fogva, mocsoktalanul fenntartottuk. 

Fogjunk tehát újra fegyvert, valamennyien és gyorsan, 
hogy így a magyar pogány ellenség által meggyalázott szent 
szerb templomainkat és oltárainkat megtisztítsuk és dicsősé¬ 
günk elgázolt emlékét, a dicső Szenttamást megbosszuljuk és 
még fényesebben megnyissuk és mindörökre megalapítsuk; hogy 
a fenséges osztrák császári családot az elveszett magyar trónra 
visszahelyezzük és a monarchia egységét fenntartani segéd¬ 
kezzünk. 

Bízzunk szent ügyünkben, amelyért küzdünk és az igaz > 
ságos Istenben és a miénk lesz a győzelem. 

Ezen fölhívást nem fejezhetem be azon megjegyzés nélkül* 
hogy nemzetünk eddig is sok áldozatot hozott és már majdnem 
megunta szerencséjét ilyen keserű, véres úton újra megszerezni. 
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Vigyázz, szeretett nemzetem, hogy az utolsó órában meg 
ne inog-j és nem akarván az utolsó áldozatot meghozni, a mos¬ 
tani összes fáradozásaidat és egész jövődet el ne veszítsd. 

A mai szerencsétlenségünk minket még jobban tegyen elő¬ 
vigyázatossá, hogy nélkülünk és egyetértésünk nélkül semmink 
sem lesz és a szerencsétlenségben csak törhetlen lélekkel leszünk 
képesek az igazi szerencsénket kivívni. Nincsenek nagy tettek 
nagy áldozatok nélkül; nincsen szabadulás küzdelem nélkül; 
a halálból fakad az élet! 


794 . 

Zimony, 1849 május 14. 

Rajacsits kormányzó-pátriárka a bécsi szerb küldöttségnek 
megküldi az osztrák minisztériumhoz beterjesztendő iratokat. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 781. 

y ca^amiÉHM OKOJHOCTiraa, y nojaMa cy ŐyHTOBHH Mafyapa 
HaMepa npeA cbctom OTKpiua, HesaBHCHOCT CBojy oa AycTpnje 
nporjaciun a npecBeTjiy 4 nHac ™jy npecmia jhiuhjh, h Ham 
BepHB a xpaÓpa napoA 3a o Apácámé acxora ao apocjaaaHe AOBeAeH, 
aamo caM 3a HajyAoÖHaje iipaJoatCHy hoa ./• Hoxy Ha bhcoko 
n;. k. MaHHCTepcTuo, caM cacTaBHTa, Kojy he 4 en y Tai tnja obbko 
noA neaaTOM MuHECTepcTBy OAHera a npe^aTH a oa CTpaHe CBoje 
HnjHarTojaTe.BHHje moubth, Aa ca^a BojBo/tOBHHy 3a KpoHjaHA 
npa3Ha, npocxop a rpamme BojBO^OBHHe onpeAean a xaKO MHoro 
CTpajtaBiüH HapoA Ham yTjema. 

Bjepan npenac H3 HOTe npajiaHteM AenyTapaja hoa I ./■ pa^H 
meHor eBje^eHaja a no tóm ynpaB.í>eHaja. 

4enyTapaja Heaa HacTOja A a ce rpanane BojBOAOBane no 
3aK*yueHnjy Maacae npomaoro^amiBe cEynmTHHe 0 npe 4 .je. 1 e. Ho 
ano 6 aui bhah, A a Eapaay aoőhth He Monté n 4 a XpBaTn 3Óor 
me 3anaH>y, OH^a Hena ce npn^pataBa oHor MeMopaHAyMa, aojer 
je CBeMH ÉaH napy noAHO, a aoja mh je OB^e T. Majepxo-sep 
npe^o, a ja 4 en y Ta UHja y tóm nacMy oa 10. npomj. m. H. IIp. 
No- 251 n 309 y npwory je noc.io. 

Ilo obom cocTojajia 6a ce BojBOAOBHHa H3 Banaia, Eame a 
CpeMa H3y3BMajyha Baparny, itojy ÉaH ace.iH 3a C-iaBOHajv HMaTn. 
/ja Heón y obo Haa3roAHaje BpeMe, KaA aciy aoőhth mojkcmo, 
söor Eapame c EaHOM a XpnaTHMa y K04H3ajy Aomaa, a THMe a 
Hamoj n jlboboj, a BajeAHanicoj CTBapa Hamer HapoAa HamKOAa.iH, 
mhcjhm Aa /jenyraunja ano HnnaKO A a ^>e ycnjeTH He y3Moace, 6ap 
EpAyT, 4a*, ÉopoBO a AjMarn OAKBHyTa n k BojBOAOBBHH 
npHcjeAHHHTii nocTapa ce, AOBOAetn Aa je 4 a -* naTpnjapmnjcKa 
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AOTarmja n A a 6h oAPeiueHuje OBor ca HCTOMy npHna^ajyiiHM 
MecTiiMa oa npe.Aje.ia BojBOAOBHHe, bpao TeroTHO 6hjo. Ilo OBOMy 
AaKje hm aöo 6 h ce noBviiH .mmija oa Kpaja CpeiicKe TpaAOMe^e, 
niMel/y BenoőpAa h CapBama a<> yniha 4p aBe - 

IIoa ./' npHAajKeM 4 en yTau;iijn no3HB MOj n ypeAÖy, no nojoj 
caB y Cpőnjy, CpeM, Bapaay n CUaBOHiijy H3Őermnft HapoA Hani 
noA opyatje no3BaTn AajeM. KoMncnje cy nocTaB.HeHe nője te 
HapoA y BaoHe nonncnBaTn 3a OAŐpaHy onnue CTitapn n papa n 
HapoAa. CBe cmo hhhhjh uito je CMpTHOMy canio Moryhe őilio, a 
íiocae CBnjy acepTBH nője ce onncaTn HeMory, AH»eM HapoA, Kojer 
aceHe a Aen,a npoce, Ha opyatje a<> Boa>e, ho oneityjeM Aa te pap 
n meroBa BiaAa Ha OBy cupoTHmy oóasnpaTH ce, n ihto CKopnje 
HaEHaAy h H3ApacaBaif>e AaTH. 

KaA ce 3a nocTpaAanme H3Őjerine acnTe^te EpAe.na, H3ApiKaHiije 
niH^baTH Moate, Ba bA a ce h Cpőiraa inxoroA noc-iara Moace, Aa h 
ohh yBepe ce, A a pap h BAaAa Hncy 3a ibh 3aőopaBiUH. 

Ycnex OBor npeTCTaBJbeHHja, oneKHBaty y H3BecTnjy /^enyTapnje 


y 3eMyHy 2. Maja 1849. 


Ilaxpnapx 

ynpaBHTe^B BoiiBOAOBnHe Cpőcae 
10 C H 4> c. p. 


Hannpe OAHecnTe MnHHCTepcTBy N°- 369 na OHAa APyrn Aan 
hhcmo boa BOjaHTOM No- 371. — npeimunixe Bán nncMO No- 371 
h npmiore OBora. 

y 3eMyHy 4. Mana 1849. 


Fordítása: 

A jelenlegi körülmények közepette a lázadó magyarok a 
világ előtt céljaikat nyilvánosságra hozták, Ausztriától való 
függetlenségüket kihirdették és a fenséges dinasztiát a tróntól 
megfosztották s ennek fenntartásáért küzdő hű és bátor nemze¬ 
tünket koldúsbotra juttatták, ezért legjobbnak tartottam a 
mellékelt jegyzéket a magas cs. kir. minisztériumhoz megszer¬ 
keszteni, melyet a küldöttség pecsét alatt a kormánynak át fog 
adni, a maga részéről pedig leghathatósabban kérni, hogy most 
a vajdaságot Kronlandnak ismerje el, a vajdaság területét és 
határait állapítsa meg és így a sokat szenvedett nemzetünket 
megnyugtassa. 

A fölterjesztés hű másolatát 1 1. •/. alatt a deputáció számára 
csatolom, további magatartás miatt. 

A deputáció arra törekedjék, hogy a vajdaság határai a 
multévi májusi nemzetgyűlés határozatai értelmében megálla- 


1 Lásd a 791. számú iratot a III. k. 727. lapján. 
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láttassanak; de ha azt látja, hogy Baranyát nem kaphatja meg 
és a horvátok miatta akadékoskodnak, akkor tartsa magát 
ahhoz a memorandumhoz, melyet a bán őexcellenciája a csá¬ 
szárnak benyújtott s melyet nekem itt Mayerhofer úr átadott 
s melyet én a deputációnak múlt hó 10/22-i iratommal 251. és 
309. szám alatt megküldtem. 1 

E szerint a vajdaság állana: a Bánság, Bácska és Szerém- 
ségből, Baranyát kivéve, melyet a bán Szlavóniához óhajt csa¬ 
tolni. Nehogy ezen legalkalmasabb időben, midőn a vajdaságot 
megkaphatjuk, Baranya miatt a bánnal és a horvátokkal kol- 
lizióba. jussunk és ezáltal a mi és az ő közös ügyüknek ártsunk, 
azt gondolom, ha a deputáció többet nem tud elérni, legalább 
Erdőd, Dálya, Borovó és Almás községeket elválasztani és a 
vajdasághoz csatolni kísérelje meg, minthogy Dálya a pátriár¬ 
kái dotációhoz tartozik és ennek elválasztása a hozzátartozó 
községektől, a vajdaság területétől nagyon nehezünkre esne. 
E szerint egy vonalat kellene húzni Szerem megye határától 
Belobrdó és Szarvas közt a Dráva torkolatáig. 

7. alatt mellékelem a deputáció számára felhívásomat 2 és 
rendeletemet, mellyel az összes, Szerbiába, Szerémségbe, Bara¬ 
nyába cs Szlavóniába menekült népünket fegyverre felszólítot¬ 
tam. Bizottságok állíttattak fel, melyek a népet zászlóaljakba 
fogja sorolni közjavaink, a császár és nemzet védelmére. Min¬ 
dent megtettünk, amit halandó egyáltalán megtehet és a sok 
leírhatatlan áldozat után fölkelésre szólítom föl a népet, mely¬ 
nek asszonyai és gyermekei koldulnak, azonban elvárom, hogy 
a császár és kormánya is tekintettel lesz erre a szegénységre 
és mihamarább jutalmat és segélyt fog nyújtani. 

Ha Erdély elmenekült lakóinak küldhetnek segélyt, akkor 
talán a szerbeknek is lehetne valamit küldeni, hog 5 ők is meg¬ 
győződjenek róla, miszerint a császár és kormánya nem felejtette 
el őket. 

Ezen előterjesztés eredményéről a deputáció jelentését el¬ 
várom. 

József pátriárka, 
a szerb vajdaság kormányzója. 

Először adják át a minisztériumnak a május 4/16. 369. és 
másnap a 371. számú iratot; másolják le a 371. számút és mel¬ 
lékleteit. 

Ezen iratokban a pátriárka a szerbek kérelmeinek mielőbbi elintézését 
sürgeti. (Djejanija. 1849. No. 784.) 

1 Lásd a 752. és 764. számú iratokat a III. k. 631., 672. lapjain. 

2 Lásd a 793. számú iratot a III. k. 736. lapján. 
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[Eszék], 1849 május közepe. 

Jellaéié bánnak báró Knlmer osztrák miniszterhez intézett 
levele Sztratimirovits György tiszti kinevezése tárgyában. 

Eredeti levél. Wien. St. A. Schwarzenberg’s NaehlaoS. II. No. ad 73. 

Dátum nélkül. 

Ich habé 30.000 fi. für die Verunglückten aus dér fiacska 
und dem Bánát angewiesen, und zwar 20.000 fi. für den General 
Mayerhofer, 10.000 dem hiesigen Banal-Erare zűr Vertheilung 
gégén referentliche Documente, ich schreibe diessfalls an S. M. 
dem Kaiser und erstatte meinen a. u. Vortrag hierüber mit, ich 
bitté um a. h. Genehinigung des Gethanen u. a. weitere Ver- 
fügung. Mayerhofer ist gerade hier, und gibt mir interessante 
Details über so manehes da untén. Er hat Stratimirovic mit- 
gebracht und ihn mir anempfohlen, mit dem Beifiigen, dass es 
erspriesslich ware ihn zum Stabsoffizier zu ernennen etc. 
Patriarch reicht mir soeben ein ahnliches Gesuch ein. Strati¬ 
mirovic ist dér fahigste Kopf über allén, und hat eine grosse 
Popularitát im Csaikisten-Bataillon. Er ist windelweich, ich 
sagte ihm rundheraus: wie unter den Serben eine den gegcbe- 
nen Erklárungen ganz zu widerláufende Tendenz sich zeige: Er 
sagt, dass er aber wohl selbst mit Bedauern sehe, dass die 
Popenwirtschaft nicht taugt, er sei ihr ein entschiedener Geg- 
ner und dahcr ... cr wolle aber sein Lcben einsetzen für die 
Gesammt-Monarchie und den Kaiser. 

Nun meinen aber allé, dass es nicht gut ware ihm jetzt 
gleich ein Truppenkommando zu gébén, sondern ich möchte ihn 
mernem Hauptquartier zutheilen, wo er sich geehrt finden und 
immer unter meinen Augen sein würde. Ritter Hompesch gibt 
schon acht auf ihn, er erklarte ihm rund und nett, dass er ihn 
als tapfem Mann kenne, jetzt möge er ihm auch den loyalen 
österreicher zeigen, dann reiehte er ihm die Hand. Stratimiro¬ 
vic gab sie ihm, darauf setzte er hinzu: „Wenn sie aber im 
mindesten Anlass zu zweifeln gébén, so schiesse ich Ihnen eine 
Kugel durch den Leib.“ Stratimirovic ging darauf ein. Ich bin 
selbst dér Meinung, dass mán Mayerhofers Antrag annehmen 
müsse und dabei vernünftig handle. Die Serben warten mich 
mit Sehnsucht, sie sind müdle dér Regentschaft, hatte ich Voll- 
machten, ich könnte vieles leisten, dem Bán würde Serbe, Ro¬ 
máné, Deutscher lieber gehorchen, als dem Odbor, denn dér 
gute alté Rajacic ist nur dessen Werkzeug ... 
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796. 

Eszék, 1849 május 15. 

Jellaíié bán fölhívása a délmagyarországi szerbekhez. 

Egykorú nyomtatvány. Ruvarac Demeter ajándéka. 

CI’BH EPAHO! 

Hapo^í- Hami) noAHrao ce lOHatira 3a cboio caoőoav h 3a 
y3^,p3KaHi npecTO^a AycipificKorb. — Bh Ao.ie y Boéboaobhhh 
oópaTHJH de na ceóe 3auyi)eHHft uor.ieAx EBpone, a ópaka Barna 
XpimTii h C.iíibohhu AaBa.ui cy, roHehH AyniMaHa, KpBaiiuá o/Víkibí, 
BaiiiiiMT, iio CpóoőpaHy. flpity, Apa^y, n ocTajitiMt no-ibnuia cdaBe 
Bame' ocBeAOteHbiM'b xeaceHbMa. 

CyHite HaM'b e chhvjo 6bmo. — CjaBa Hanta noneja 8 
pacTHTH: Ho őotea e cpeka HeciajHa h npeMiHbJibiiBa, aokx e 
Ha KOHuy npaBeAHOCTb n cbcthhh CTBapn Hame He npeAOÖHe. 

Ha noaro KpBn lOHaKa HaniH npopBeTai’ ke nAOAx C-ioóoAe 
n cpeke Haine! 

Cpó.ibH öpako! He túiorane AyxOMi>, yrjeAaflTe ce y A’k-sa 
npaA^AOBa Bánra, na 3Haflie, Aa BeaHKe CTBapn BeAime JKepTBe 
3axTÍBaio. 

Ebo Me caAX funate Bacx h moh ke ce Boflcna noMokn 
Eojkíom'l ci, namoMi, cíahhhth. 

K caMb y BiKt, nipaHi, L[apy h Kpa-iro CBOMe. ciaao y3i> 
HapoAi, Mofi, njaMTekn 3a cnaceuie n ő-iarociaui HtroBo 

y to HMe atepTBOBao 6u, Aa HMaiix, cto araBOia. 

CBeiy TeacHBO moio HeKa aaBAHnnicn cjiora Hania Kpinti h 
HOAnoMaace. 

Bpako CpéjbH! Ha CKopo keMO mh, ao^M^ caMo AyxoMi, 
ca8AHHÍHir, aaeAHO ciánra Ha öoöhomb iio.iio 3a Kpaaa h c.ioóoAy. 

Obo caeAHHeHk HeKa 6yAe noHeTaKx HenopymnMe c^ore h 
öpaTCKori. caBe3a H3Meí)y cuHOBa @AHe Maiepe: CaaBe nanie! 

V3AafiMo ce y npaBeA«ora Eora h KtHanicy cpeky Hamy! 

4a Bon jkiibh CBkiaor’b H,apa h Kpajia Hamen, <l>paHn;a 
IocH*a h caBX Bkpitbiö HapoAX Hamx. 

y OciiKy Ase 3—15. Mán 1849. 

S.taank'b EaHX c. p. 

Fordítása: 

Nemzetünk hősien kelt fel szabadságáért és az osztrák 
trón fennmaradásáért. Ti, lent a vajdaságban, Európa csodál¬ 
kozó tekintetét magatokra vontátok és a ti liorvát és szlavón 
testvéreitek pedig az ellenséget üldözve, szenttamási, jarko- 
váci, aradi és az egyéb harctereken beigazolt dicsőségre való 
törekvéstekre véres visszhanggal feleltek. 
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A nap nekünk virradt volt fel. Dicsőségünk növekedni kez¬ 
dett de a hadiszerencse állhatatlan és változó, amíg végül az 
igazság és szent ügyünk nem győzedelmeskedik. 

Hőseink vértől áztatott mezején fog szabadságunk és bol¬ 
dogságunk gyümölcse megteremni! 

Szerb testvérek! Ne csüggedjen lelketek, tekintsetek őseink 
tetteire s tudnotok kell, hogy nagy dolgok nagy áldozatokat 
követelnek. 

íme, itt vagyok közeletekben és az én seregem, Isten segít¬ 
ségével, a tietekkel fog egyesülni. 

Én császáromhoz és királyomhoz mindig hű lévén, nem¬ 
zetem mellé állottam, megmentése és jobblétéért hevülve. 

Ezért feláldoznám, ha volna, száz életemet is. 

Szent törekvésemet közös egyetértésünk erősbítse és segítse. 

Szerb testvérek! Nemsokára mi, eddig csak lélekben egye¬ 
sülve, együtt fogunk küzdeni a harcmezőn a császárért és sza¬ 
badságért. 

Ezen egyesülés a megdönthetetlen egyetértés és testvéri 
szövetség kezdete legyen egy anya, Szláviánk fiai közt! 

Bízzunk az igazságos Istenben és hősi szerencsénkben! 

Isten éltesse fenséges császárunkat és királyunkat. Ferenc 
Józsefet és egész hű nemzetünket. 


797 . 

Szeghegy, 1849 május 15. 

Perczel tábornok levele Kossuth kormányzóhoz, melyben a fő- 
vezérletről lemond és a szerb megegyezésről nyilatkozik. 

Eredeti levél. Budapest, 0. L.; Korm. iratok. 1849. 7243. ez. 

Az ideiglenes hadügyministernek koholmányokra épített 
bántalom teljes utasítást foglaló másolatban mellékelt levelére, 
úgy mint hadvezér, és közpolgár egyaránt, jogosítva érzem 
magamat felelni. 

Hogy a közvélemény előtt fel nem lépek, csak a még min¬ 
dég vészben forgó hon szent érdeke nem engedi. Lemondásom¬ 
mal, úgy hiszem, meg lesznek elégedve. Csak Isten ne adja, 
hogy a nemzet is lakói jón érte. 

Kohlman ezredestől Pancsováról vett jelentés szerint a 
szerb kormánynak oda érkezett küldöttje felszólításomra azt 
nyilatkoztatá, hogy Knityánin a szerb hadakat csak azon föl¬ 
tétel alatt fogja visszahivatni, ha a szerbek élete és vagyona 
biztosíttatik. 
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798 . 

Debrecen, 1849 május 16. 

A kikindai kerület megszüntetését javasolja a kormányzó. 
Fogalmazvány. Budapest. 0. L.; H. B. 1849. 7026. Elbocsáttatott május 16-án. 

A belügyministeriumnak. Kormányzó elnök úr meghagyá¬ 
sából van szerencsém a kikindai kerület jelen szám alatt fel¬ 
terjesztését oly megjegyzéssel áttenni, hogy kormányzó elnök 
úr jónak látná ezen kerületet megszüntetni, s ha Krassó, 
Temes, Torontál s még valamely katonai kerület elfoglaltat¬ 
nék, ezekből négy törvényhatóságot alakítani. 

Mivel pedig a kikindai kerület megszűntével több oldalú 
finánciális viszonyok fejlődnek ki, szükséges leend a dolgot 
pénzügyminister Duschek Ferenc úrral is közölni. 


799 . 

Zimonv, 1849 május 16. 

Rajacsits pátriárka és Jellaéié bán föllépése a szerb elégület- 

lenek ellen. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 799. 

In Sémiin ist Zusammenfluss von Menschen verschiedener 
Gesinnungen, welche unlautere und eigennützige Zwecke unter 
falschen Vorspiegelungen gerade in diesem Augenblicke, als 
Sémiin von einer imponirenden Militármacht entblösst ist, aus- 
führen wollen. Ich habé in dér vergangenen Nacht eine Depesche 
an Euere Excellenz abgesendet, und in derselben angedeutet, 
wie nach die Wühler förmliche Werbungen hierorts etablirt 
habén. Heute vormittags ist eine Deputation zu mir erschienen, 
welche ungeachtet meiner Ermahnung, einen Zweck erfolgen 
will, dér die serbische Nation in eine gefahrdrohende Wider- 
spanstigkeit bringen wird. 

Ich ersuche E. E. dringend, eine angemessene Macht nach 
Sémiin beordem zu wollen, damit mán gégén die Wühler mit 
Nachdruck auftreten, ihre verderbliche Pláne vereiteln, und 
die öffentliche Sicherheit aufrecht erhalten kann. 

Jellaéic bán ekkor Rumán táborozott. A bán Zimonyba érkezve, a követ¬ 
kező nyilatkozatot tette a szerb elégületlenek ellen: 

„Ob ihm die separatistischen, umwálzenden Tendenzen auf 
frankfurtisch, magyarisch oder slavisch übersetzt werden, gelte 
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ihm gleich, er trete allén und überall als Feind entgegen, er 
kenne nur österreich, die Erhaltung dér Gesammtmonarchie 
und die Gleichberechtigung; wer nicht dafür sei, heisse er 
Deutscher, Magyaré oder Slave, sei sein Feind, den er bekám- 
pfen werde, so lángé noeh sein Kopf auf seinen Schultern süsse. 
Es lebe dér Kaiser und das ungetrennte Gesammtvaterland. 
(österreichischer Korrespondent 1849. No. 133.) 


800 . 

Zimony, 1849 május 16. 

Mayerhofer tábornok Schwarzenberg herceg osztrák miniszter- 
elnökhöz intézett irata, melyben a szerb nacionalista ellenzék 

ellen lép fel. 

Eredeti jelentés. Wien. St. A.; Nachlass Schwarzenberg. II. 124. 

... Dér Patriarch ist in die Hande einer Partéi politiseher 
Abentheuerer geraten, welche ihn gégén die Anordnungen dér 
Regierung und selbst wider den Rath dér vernünftigeren Man- 
ner des Volkes zu verkehrten Massregeln verleitet und vorzüg- 
lich das nöthige Einvernehmen mit mir zu finden bemüht ist. 
Gestern ging eine Vorstellung naeh Wien ohne mein offiziellen 
Wissen ab, welche die Nothwendigkeit einer sofortigen Ein- 
berufung dór Nationalvcrsammlung, dcr Wahl des Wojwoden, 
dér bestimmten Abgranzung dér Wojwodschaft, ihre biliig ab- 
gesonderten Yerwaltung, eigener Finanzen, besondere Gerichts- 
barkeit und Einführung dér Nationalsprache in dér ganzen 
Yerwaltung verlangt. 

Eine Nationalversammlung ist in diesem Augenblicke, wo 
das ganze Land mit Ausnahme Svrmiens vöm Feinde besetzt 
ist, und überhaupt wahrend des Krieges ganz undenkbar, die 
Wahl des Wojwoden kann ohnehin dem Volke nicht überlassen 
werden, wenn er kaiserlicher Statthalter etc. sein soll, die natio- 
nelle Verwaltung wird im Sinne dér Constitution ohnehin er- 
richtet werden, wenn einmal das Kronland abgegranzt, und zu 
Ruhe und Frieden gebracht ist, abgesonderte Finanzen, Justiz 
und ausschliessliche Sprache sind aber jene Anspriiche dér Un- 
garn, gégén dérén Durchführung zum Nachtheil dér Gesammt¬ 
monarchie sich die getreue serbische Nation und vorzüglich die 
brave Militargrenze erhoben habén. Mán kann das gleiche 
Begehren alsó jetzt nicht für eine andere Nation oder Provinz 
stellen. Auch hőre ich, dass eine förmliche Protestation gégén 
die Errichtung des 7-ten Militar-Districtes im Werke sein soll. 
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Ich bitté ebese Eingaben mit aller Anerkennung dér Ver- 
dienste dér Nation und vorzüglich dér ihr angehörigen Grenz- 
truppen, dann mit Hinweisung auf die Erfüllung aller biliigen 
Wiinsche doch sehr entschieden abweisend zu beantworten und 
darauf hinzuweisen, dass durch solche Begehren geradezu revo- 
lutionárer Bódén betreten würde. Den Patriarchen aber bitté 
ich ganz ernstlich zum administrativen Einvernehmen mit mir 
anzuweisen und mir in den zu erobernden Comi tatén geradezu 
die Einrichtung provisorischer Administration und Gerichts- 
behörden gemeinschaftlich mit dem Patriarchen aufzutragen. 
Die jetzt bestehenden National-Comitées sollen auf den Wir- 
kungskreis dér Communal- und Bezirksvertretungen nach dem 
Gemeindegesetze zurückgefiihrt und jede weitere Anmassung 
als Rebellion bezeichnet werden. Hinsichtlich dér Presse und 
des Belagerungszustandes muss dér Militarbehörde und respec- 
tive dem Banus die Verfügung offen bleiben. 

Von Belgrad gehen, Umtriebe aus, welche den Patriarchen 
unbewusst diese Wirren in seiner eigenen Administration her- 
beiführen, alléin ich habé bereits Popularitat und Macht genug 
erlangt, um selbst gégén diese sogenannte Volks-Administra- 
tion für diese Sache dér Regierung eintreten zu können. 

Ich werde mit náchsten naheres zu berichten im Standé 
sein, und eile eben mich mit Stratimirovich zum Banus nach 
Esseg zu verfügen, um in militarischer und politischer Bezie- 
hung dringende, energisch vorschreitende Massregeln zu be- 
rathen. 

N. B. FML. Maina ist ganz unnöthigerweise in diesem 
Augenblicke als Militar-Commandant nach Sémiin ernannt 
worden, seine Gegenwart kann in jeder Bezieliung nur ein Hin- 
derniss sein. Ich bitté ihn mit voller Gebühr bis zum Frieden 
in Wien zurückbehalten zu lassen. 1 

Ugyanekkor [1849 május 15-én] írja Mayerhofer tábornok 
Jellacic bánnak: „Die sehr üble, schon in das gouvernementale 
Übergriffe ausgeartete Stimmung von Sémiin und dér unruhige 
Theil dér hieher gefliichteten Bevölkerung dér Wojwodschaft, 
welche durch eine thátige, in Belgrad ganz ungestört arbeitende 
polnisch, italieniech, französisch, englische Revolutions-Propa- 
ganda fortwahrend aufgeregt wird, habé ich durch Bewegungen 
dér mir übrig gebliebenen Paar hundert Mann Jager, Pioniere 
und Gránzer, dann durch Herbeiziehung dér zwei Escadrons 
Sachsen-Curassiere, nachst dem Gewicht meiner Artillerie- 

1 Mayerhofer összetűzvén Maina tábornaggyal, ezen alkalomból, 1849 
június 17-én, Gyulay osztrák hadügyminiszternek lemondását ajánlotta fel. 
(U. o. II. 126.) 
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Reserve glücklich niedergehalten und wie ich hoffe durch heil- 
same Scheu vor dér Autoritát einigermassen verbessert... 

Die Rebellen wenden nun alles Mögliche an, durch anechei- 
nende Milde gégén die Bevölkerung Sympathien zu erwecken 
und durch Umtriebe und Unterhandlungen im Auslande, vor- 
námlich bei den Türken und den Theilnehmern dér politischen 
Propaganda in Serbien Anhanger ihrer Sache zu finden. 

Stratirairovich ist nunmehr hier und vermeidet mit vieler 
Schlauheit compromittirende Schritte, von welchen mán aber 
durch seinen persönlichen Charakter nicht im Mindesten ge- 
sichert ist, wenn sich die Lage dér Dinge so wenden sollte, dass 
seinen unreifen und selbstsüchtigen Velleitaten dadurch irgend 
ein temporárer Yorschub geleistet werd'en könnte. Er hat An- 
fangs April im Csaikisten-District wirklich einige Dienste ge¬ 
leistet und mir mit dér Bitté um einen Stabsoffiziersgrad eine 
Loyalitátsadresse überreicht. Ich glaube eine Stellung in dér 
Nahe und dem Hauptquartier E. Exzellenz ware nebst dem 
Bande dér Militarverpflichtung das beste AusKunftsmittel, 
seine üblen Leidenschaften im Auge und in dér Macht zu be- 
halten, seine Dienste zu belohnen und seinen, wenn auch gröss* 
tentheils nur usurpirten und eigentlich wenig Gelialt habenden 
Namen zu benützen ... 

General Knicanin ist im Csaikisten-Bezirke ... Er ist voll 
gutem Willen, vertraglich, gutmüthig und tapfer, aber ohne 
aller militárische oder soziale Bildung, und daher auch allén 
Intriguanten und absurdesten Lügen zuganglich . .. 


801 . 

Nagyszentmiklós, 1849 május 16. 

Torontál megye fölterjesztése az elmenekült szerb lakosság 
visszatelepítése tárgyában. 

Eredeti fölterjesztés. Budapest. 0. L.; H. B. 1849. 7249. 

Nem kis nehézségeket gördített elénk Perczel Mór tábor¬ 
nok úrnak azon emberbaráti érzelméből kifolyó tette, mely 
szerint a helységeiket üldöztetósi alaptalan félelemből e más 
okokból rémülve odahagyott több ezer főre menő rác lakosság¬ 
nak megkegyelmezve, őket lakhelyeikre, melyek nagy része már 
a menekülésből visszatért, s a szerb és illyr dühöngés által 
mindenükből kizsákmányolt házatlan magyaroknak szinte ré¬ 
szint hadparancsnoki befolyással, részint Batthyány Kázmér 
teljhatalmú kormánybiztos rendelete folytán, tisztviselőink 
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által tettleg átadattak, visszaeresztette, a rácok és párthíveik 
által közvetlen előidézett csapások és szenvedések következté¬ 
ben felettébb elkeserített magyar lakosságnak, a már tettleg 
elfoglalt rác házakbóli kiköltöztetését megkísérteni nemcsak 
nem tanácsos, hanem olyannyira veszélyes, mely az ezáltal 
házatlan koldussá leendő magyarság végső türelmét kimerítve, 
meg nem fékezhető kicsapongásokra, s vérengzésekre adna al¬ 
kalmat, melyet ily vészes körülményekben kikerülni, a köz¬ 
bátorság és az ezt fedező törvények érdekében legszentebb 
kötelesség! 

A körülmények jelen helyzetében arra gondolni sem lehet, 
hogy a megkegyelmezettek talán a Tisza és Maros mentében 
fekvő rác helységekbe utasítandók volnának; mert a csongrádi 
és Csanádi méltán felbőszült magyarság, már többször nyilat¬ 
kozó hangulatából alaposan következtetve, mind lekoncolná őket. 

Nem maradt tehát egyéb hátra, mint ideiglenesen addig, 
míg a tisztelt belügyministerium rendelkezni méltóztatik, őket 
az elhagyott helységekben letelepedni engedve, eltűrni; azokat 
pedig, kik idegen megyébe, jelesen Bácsba valók, lakásuk he¬ 
lyére visszautasítani. Ezen intézkedésekkel azomban csak pil¬ 
lanatnyi segély van nyújtva a bajnak, melyet gyökeresen orvo¬ 
solni kelletik. 

Torontál megye területén egy tömegbe telepíteni azon a 
magyar lakosságot anélkül is túlnyomó rácokat, kik legalább 
rétegig a vajdaság, s pártütós rákjából megmérgezve, belső 
gyűlölettel a magyar iránt, csak kényszerítés és félelemből 
folyó külhódolat mázával hajoltak meg a magyar fegyver ha¬ 
talma előtt, kik az annyi árulásból világosan láthatólag, a, ma¬ 
gyar iránti rokonszenvet csak addig mutatják, míg alkalmat, 
vagy elég erőt éreznek magukban, álarcukat levetve, a velük 
kiengesztelt nyiltszívű magyart legyilkolhatni, ezeket egy tö¬ 
megbe letelepedni engedni, mind az okosság, mind a status elv, 
mind a tűrésben oly férfias, a győzelemben pedig oly nemes 
magyar polgártársaink iránti szent kötelességünk annál is 
inkább tiltja, mivel az újoncozás kijátszása vétkes ösztönéből 
s nyilvános rác párthoz szítási viszketegből, az érintett rác 
lakósok fegyverfogható fiai mind az ellenségnél, ellenünk küz¬ 
denek, s ennélfogva a Perczel tábornoktól kegyelmet nyertek 
csak öregekből, nőkből s kiskorú gyermekekből áll. 

Ha már az emberiség érzete s a magyar nemesszívűség, 
ezen a magyar nagylelkűséggel és szeretettel oly hálátlanul, 
istentelen módon visszaélt, nyilt ellenségnek megbocsájt, s ke¬ 
gyelmébe fogadja az apát, kinek fia ... gyilkolja a magyart, — 
elfeledi a rác nőnek, hogy férje a mi nőink férjeit mészárolja, 
s nem akarja éreztetni a rác gyermekkel, hogy atyja, apátián 
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árvára teszi a mi gyermekeinket, — ez csak annyiban helye¬ 
selhető, a mennyiben ez oly módon történik, mellyel a meg¬ 
bocsátó magyar ellenökbe kellőleg biztosíttatik. 

Ezért, miután megyénk s a vele határos őrvidék orszá¬ 
gunknak egyik legfontosabb védbástyáját képezi, ezen rend¬ 
kívüli jelentőségű védő ponton rácok nemcsak nem tűrhetők, 
hanem inkább e terület jó érzelmű magyar és német lakosság¬ 
gal annyira betelepítendő, hogy a rácoknak még alkalmuk se 
lehessen többé szerb izgatókkal, kik ezen bánsági pusztulás¬ 
nak átokforrásai, közlekedhetni. Véleményünk szerint legtaná¬ 
csosabb volna ezen ... fajt, mely a magyar függetlenség és 
szabadságnak valóságos átka, Magyarország gyökeres magya¬ 
roktól lakott belsejébe letelepítem, hol az idegen és rác elem¬ 
mel való közlekedéstől elzárva, mind a magyar nyelvet, mind 
a magyar érzelmet lassan elsajátítván, talán hasznos polgá¬ 
rokká válhatnak. 

Más oldalról azomban, nem hagyhatjuk Perczel tábornok 
úrnak polgári hatóság körébe vágó intézkedéseit sem említet- 
lenül, mert bármily nemes célból kegyelmezett légyen is ő meg 
a rácoknak, tagadhatatlan, hogy ezen jóra célzó intézkedései¬ 
nek a körülmények jelen helyzetében, ha járási tisztviselőink 
erélye közbe nem lép, könnyen rossz következménye lehetne, 
s ha a tisztelt belügyministerium ezen érdemben mielőbb nem 
intézkedik, még a jelenben is ilyentől tartani lehet. 

Mindezeknél fogva esedezünk: hogy ezen igen fontos tár¬ 
gyat nemcsak rögtön gyökeresen orvosolni, hanem egyszers¬ 
mind az illető parancsnok urakra nézve kormánybiztosunktól 
vett értesülésünk folytán, immár kiadott azon célszerű kor¬ 
mányrendeletnek, mely szerint ők minden a polgári hatóság 
körébe vágó intézkedésektől, melyek a tiszti eljárásbani egy¬ 
séget zavarják, másrészt pedig a felelősséget s a rendeletek 
foganatosításában való pontosságot gátolják, eltiltattak, — 
pontos megtartása felett őrködni méltóztassanak. 

Ugyanekkor jelenti a kormánynak Hertelendy Miksa megyei kormány- 
biztos: 

„jönnek azomban csupán nők, gyermekek, erőtlen öregek, 
a fiatal, fegyverfogható férfiak pedig fegyveresen az ellenünk 
küzdő rác táborban maradtak, — ... családjaik megtérést szín¬ 
lelnek ... Én nem akarván a magának annyi érdemeket szer¬ 
zett derék tábornok úrnak eme rendelete ellen azonnal föllépni, 
de másrészről nem engedhetem meg azt sem, hogy a szegény 
és annyit sanyargatott, végelpusztulására jutott magyar lakos¬ 
sága Torontálnak, mostani menhelyéről kizavartassék .. . intéz¬ 
kedni szükségesnek tartottam, hogy a betódult rácokat igye- 
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kezni, azon rác helységekben elhelyezni, a hol a rác lakosság 
hon maradt... 

Fölkérem a ministerelnök urat intézkedés végett a kikin- 
dai kerületre nézve is; ezen kerület a régi kiváltságot meg nem 
tarthatja, itt tört ki a lázadás ... sőt most is a kerület fiaiból 
alakult három zászlóalj küzd ellenünk . .. itt az idő, hogy a 
kerület elavult kiváltságai megszüntethessenek. .. Perczel Mór 
tábornok egy általa kinevezett t. h. polgári biztosa által, egy 
ideiglenes kerületi bíróságot ide kinevezett, a kerület a status¬ 
ban egy statust képez, mely pedig egy jól rendezett állam ío- 
eszméje ellen van ... 

Erre a kormány a telepítés ügyével Tomcsányi József kormánybiztost 
bízta meg. 


802 . 

Debrecen, 1849 május 17. 

Kossuth kormányzó Perczel tábornok lemondása iránt. 

Fogalmazvány. Budapest. 0. L.; Korm. iratok. 1849. május 17. 7059. sz. 

Elbocsáttatott május 17-én. 

Vettem tábornok úrnak f. é. május 12-én N.-Becskerckcn 
kelt levelét, melyben vezénylete alatt levő hadsereg parancsnok¬ 
ságáról lemondását s május 25-én önnek helyébe egy más pa¬ 
rancsnok küldését sürgeti. 1 

Én e levél említett tartalmát őszinte sajnálattal olvastam, 
s ön lemondását fontosnak tartván, siettem annak f. é. május 
16-án tartott ministertanácsban előadni. 

A ministertanács önnek lemondását édes hazánk érdekeivel 
összeférhetőnek nem tartván, — azt egyáltalában s közös 
egyetértéssel el nem fogadhatónak határozzá. 

Én pedig ismerve az ön tántoríthatlan hazaszeretetét s 
polgári erényeit, erősen hiszem, hogy ön tábornok úr, jelen 
viszonyaink közepette, midőn az ellenség, a közelgő orosz inva- 
sio által segítve, újra és újabb erővel ránk törni készül, egy 
percig sem leend képes a hadipályán szerzett s annyi szép győ¬ 
zelmekkel dicsőített képességéért a hazától megtagadni, kivált 
akkor, a midőn a haza minden egyes polgárainak, annál inkább 
tehát a hadvezéreknek egyetértését és ernvedetlen közre mun- 
kálását megvárja s ennélfogva igénybe is veszi. 

1 Lásd a 797. számú iratot a III. k. 744. lapján. 
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Tábornok úr! önnek lemondását a ministertanács, a haza 
javával össze nem férhetőnek, sőt a közügyre nézve károsnak 
tartván, — el nem fogadja ... s méltán. Ennélfogva én szíve¬ 
sen összefogva a ministertanács egyhangú akaratával s még 
szívesebben követve saját őszinte sugalatomat, fölszólítom önt 
hadvezéri állásának megtartására. Ezt várja a haza, óhajtja a 
kormány s követeli a kötelesség... 


803 . 

Debrecen, 1849 május 21. 

Kossuth kormányzónak Perczelhez intézett leveléből . 1 

A magyar forradalom titkos levéltára. Pest. 1850, 3. sz. A Pesther Zeitung 

melléklete. 

. . . Azon belgrádi és konstantinápolyi irományok, miket 
Csurogról május 18-áról írott levelében közölt velem tábornok 
úr, előttem már tudva voltak ... intézkedés történt, hogy ... 
Karagyorgvevits Sándor hercegnél, Hasszán basánál Belgrádon 
.. . kellő diplomaticai lépések megtétessenek ... 

A szerb irányában tudósítatni kívánja magát tábornok úr 
az általános elvekről. Ezek röviden a következőkben állanak: 
Hatóságot és polgári joggyakorlatot, nem nyelv és népesség, 
hanem közjog, közös törvény és bizonyos territorialitás szerint 
lehet csak adni és gyakorolni: az osztrák cabinetnek azon 
szava: „Gleiche Berechtigung dér Nationalitát“ — ha ezt más¬ 
kép érti, mint úgy, hogy a polgári jogokban, szabadságban és 
közállodalmi jótékonyságokban — mindenki nyelv- és vallás- 
külömbség nélkül egyenlően részesíttessék; — ha mindezt más¬ 
kép érti: az nem egyéb, mint haszontalan puszta szó, melyet 
életbe léptetni ember nem képes. 

Így például: ha ez mondatnék, hogy a szerbeknek Magyar- 
országon vajdájok legyen, ki minden magyarországi szerbnek 
főtisztviselőjét képviselje, ez oly nevetséges absurdum, melyet 
életbe léptetni nem képes; mert ezen elv szerint, például egy 
pesti háznak lakosai, mint magyarok, tótok, németek, szerbek, 
oláhok, rácok stb. a szerint volnának külömböző hatóságoknak 
alája vetve. 

Nationalitás szerint tehát, bizonyos kivételes hatóság 
csak azon esetben képzelhető, ha azon nationalitásoknak ki¬ 
szabott territóriuma van. De szerb territórium a magyar álla- 
dalomban nincs, és én azt hiszem, a nemzet sem fogna soha reá 
állhatni, hogy az ország területe akár nationalitások szerint, 


1 Lásd az 515. és 702. számú iratokat a III. k. 155. és 506. lapján. 
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akár másképen dismembráltassék, — mert ez annyit tenne, mint 
Magyarország státus életének halálát aláírni. 

Tegyük fel, hogy Bács-Bánát szerb vajdasággá declaráltat- 
nék: mivé lenne az ott lakó magyarok, németek, oláhok nem¬ 
zetiségi joga és micsoda joggal kívánhatnának a szerbek ez 
alapon supremáciát? 

Szerb vajdaság tehát, szerb provinciális gyűlés és minden 
hasonló ábrándok, a praxisban tökéletes képtelenségek. Horvát¬ 
országnak lehet bánja, lehet tartományi gyűlése, mert horvát¬ 
országi territórium van, de szerb vajdaság, szerb provinciális 
gyűlés nem lehet; mert Magyarországban Szerbia nincs, hanem 
vannak az egy és oszthatlan ország földjén vegyesen elszórt 
szerb nyelvű lakósok, kik azt kívánhatják, hogy rájok nézve 
is, az országnak minden joga, törvénye, szabadsága közös 
legyen; de, mert külön tartományuk nincs, azt nem kívánhat¬ 
ják, hogy az ország az ő nemzetiségük kedvéért földaraboltas- 
sék, és számukra egy külön tartomány alkottassák, mely aztán 
legfeljebb olyan viszonyban álljon a magyar kormányhoz, mint 
áll Szerbia Konstantinápolyhoz. 

A hajdankori vajda nem volt egyéb, mint a még meg nem 
telepedett bevándorló fegyveres népnek vezére, de miután többé 
külön szerb had nincs és nem is lehet, annak természetesen vaj¬ 
dája sem lehet. 

A mi pedig a nyelv suprematióját illeti, az csak nem jut¬ 
hat eszébe egy szerbnek is kívánni, hogy az ország parlament¬ 
jében száz nyelven folyjon a tanácskozás, valamint az sem, 
hogy nemzetiségek szerint választassanak a követek; mert min¬ 
den politicai választás ismét csak territóriumok szerint történ¬ 
hetik. 

Egy országban tehát, hol a lakósok vegyes népességűek, 
diplomaticai nyelv kétségtelenül csak egy lehet, és ez Magyar- 
országon nem lehet más, mint a magyar. Vegyük fel például 
Moldvát; ott a moldvai népiséghez képest több magyar lakik 
aránylag, mint Magyarországon szerb, az összes népiséghez 
képest: és kinek juthatna azért eszébe, a csángó magyarok szá¬ 
mára Moldvában külön vajdaságot, vagy a magyar nyelvnek 
diplomaticai állást kívánni? 

Minden nationalitási túlhajtott theoriák tehát vagy ábrán¬ 
dok, vagy a status egység felbontására és Bács-Bánátnak és 
Szerémségnek Szerbiáhozi csatolására intézett pártütések. S ha 
az elsők: úgy lehetetlen életbe léptetniök: ha a második: úgy 
lehetetlen megengedhetniük. 

Én nem hiszem, hogy valaha komolyan számot adtak 
volna maguknak a szerbek arról, hogy nationalitási igényeik 
alatt mit értenek; vagy ha számot adtak, úgy az ország dis- 


(48) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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membratióját kívánják, a mire nem fogunk reá állani. Mind¬ 
ezeknek folytán, a nationalitási kiengeszteléseknek csak követ¬ 
kező módja lehetséges: 

1. Közös jog, törvény és szabadság, nyelv- és vallás- 
külömbeég nélkül. 2. A szerb nyelvnek szabad használata nem¬ 
csak a magánéletben, hanem iskoláikban, és a mely községben 
többséget képeznek, a községi administratióbán is. 3. Ha az 
esküdtszékek, s a nyilvános és szóbeli eljárás behozatik, termé¬ 
szetesen mindenki azon nyelven védelmezi magát, a melyet tud, 
mint szinte nem ügyvéd által, hanem maga személyében folya¬ 
modik a kormányhoz, panaszát ismét úgy terjeszti elő, mint 
tudja. 

4. Vallási és egyházi ügyeket minden felekezetek a kor¬ 
mány felügyelete mellett szabadon administrálják; a görög nem 
egyesültek képviseleti alapon synodusokat tartanak, papjaik 
egyházi ügyeiket, matriculáikat a maguk nyelvén viszik; a nép¬ 
iskolákban a tanítás a nép nyelvén történik; papjaik és iskoláik 
a statusnak szintazon segedelmében részesülnek, mint akár 
más nyelvű honpolgárok. Ezeknél többet adni annyi volna, 
mint a más népfajokat elnyomni. Ez az, amit nationalitás 
tekintetében concedálhatunk és többet nem. 

A mi a határőrvidéket illeti, ezekre nézve elvem az, hogy 
az örökös katonai servitusnak, tehát a határőri szervezetnek 
meg kell szűnni, e a határőrvidéki lakosoknak úgy jogban, 
mint terhekben az ország lakosainak hasonlókká kell tétetni, 
földjeiket szabad tulajdon gyanánt bírni, polgári közigazgatást 
nyerni, liberális községi szerkezetet kapni, megyeszerkezetbe 
átalakíttatni, minden vagyonukkal, tulajdonokul szabadon ren¬ 
delkezhetni, kereskedést, mesterséget szabadon választhatni stb. 
Az álladalmi erdők, legelők és havasok használatára nézve, 
szintazon alapon kell segregatio útján, illetőségüket kapni, 
mint kikapták a volt úrbéri lakósok. A mi a személy- és 
vagyonbiztonságot illeti: politicai vétséget, ha pártütóssel föl¬ 
hagynak, lehet amnastiálni, de ha valaki másnak vagyonát el¬ 
lopta, elpusztította, elrabolta, azt vissza kell térítenie, mert a 
statusnak nincs joga Pálnak elengedni azt, a mit Pétertől 
elrabolt. 

A mi végre a Szerbiából való betöréseket illeti: erre rövid 
nyilatkozatom az: hogy itt semmi alkunak tárgya nem lehet; 
erőnek erőt teszünk ellene, és ha a szerbiai kormány alattvalói¬ 
nak ellenünk háborút viselni enged, elébb-utóbb arra fog minket 
kényszeríteni, hogy ezen nép jogsértésért Szerbiának háborút 
izenjünk. 

Mi Szerbiával békében, barátságban akarunk élni, de azt 
nem fogjuk tűrni, hogy egy szomszéd tartomány fegyveres erő- 
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szakkal támogassa a bellázadást; azért ha a szerb kormány a 
magyar nemzettől jó szomszédságot kíván, legyen ő is jó szom¬ 
széd, tisztelje a népjogot s ne vélje, hogy ennek lábbal tapodá- 
sát a magyar nemzet, mely Ausztriával s minden orosz segít¬ 
ségével egyetemben igaz ügyében meg bír küzdeni [!] gyáván 
eltűrje, s bosszulatlan hagyja. 

Mi nem fenyegetjük Szerbiát, sőt örömest nyújtunk neki 
barátságos kezet; ha ő nekünk erre fegyverrel felel, mi is fegy¬ 
verrel válaszolunk. 

Ezek elveim, miket tábornok úr, mint a bács-bánáti sere¬ 
gek önálló főparancsnoka, a rácokkali érintkezésben szem előtt 
tartani szíves leend. 


804 . 

Becs, 1849 május 22. 

Az osztrák minisztertanács határozata a szerb követelések 

tárgyában. 

Wien. St. A.; M. R. 1849. No. 76. X. Jelen voltak: Kraufis, dr. Bach, Cordon, 
Thinnfeld és Kulmer miniszterek. 

Über die von iemselben Minister [Dr. Bach] zűr Kennt- 
niss des Ministerrathes gebrachten Mittheilungen des Patriar- 
chen Rajacic, worin unter anderem vorkommt, dass die ser- 
bische Nation, welche so treu ist und 1 so viele Opfer gebracht 
hat, sich gegenwártig unglücklich fühle und bedauere das 
Schwert gégén Ungarn gezückt zu habén, und worin die Bitten 
gestellt werden, a) um alsbaldige Bestátigung dér Woiwodina, 
b) um Erklarung derselben als Kronland, c) dass die Gránze 
dér Serben nicht getrennt werden, d) dass dér Woiwode oder 
dessen Verweser in dér Person des Rajacic bestátiget werde, 
e) dass die mittellosen serbischen Flüchtlinge Unterstützung 
erhalten und f) für die durch den Krieg verwiistenen Güter Ent- 
sehádigung geleistet werde, — einigte sich dér Ministerrath in 
dem Beschlusse, dass dem Rajacic in Ansehung dér Unter¬ 
stützung zu schreiben ware, dér Bán habé bereits 30.000 fi. an- 
gewiesen, und werde uiesfalls noch das weiter Erforderliche 
thun. Allé anderen Punkte würden erst nach dér Pacifikation 
Ungarns ihre Erledigung (und zwar im Sinne dér Reichsver- 
fassung) erhalten. Übrigens ware beizufügen, dass mán einen 
zu guten Begriff von dér Treue dér Serben habé, als dass mán 
glauben sollte, sie bereuen die dem Staate gebrachten Opfer. 

An den Bán ware hinsichtlich dér Unterstützung dér Ser¬ 
ben unter Einem gleiehfalls das Entsprechende zu erlassen. 
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Schliesslich las dér Minister Dr. Bach die in Folsre eines 
früheren Beschlusses entworfenen Erlasse an den Patriarchen 
Rajacic. 


805 . 

Zimony, 1849 május 22. 

Mayerhofer tábornok rendelete Puffer ezredeshez, az osztrák¬ 
szerb csapattest parancsnokának Űjkarlócán. 

Eredeti rendelet. Budapest. H. L. Átvéve a bécsi hadi levéltárból. Detailakten 
des öst.-serb. Truppencorps. Fasc. 176. 1849. V. 6G. Érk. május 26-án. 

In Folge dér von den Rebellen bewirkten Invasion des 
Bácser Distrikts und des Banats mussten die dortigen redlich 
gesinnten Einwohner mit Hinterlassung ihrer Habé sich theils 
nach Syrmien, theils nach Serbien flüchten. 

In dér Besorgniss, dass Viele dér Serben in einem so trau- 
rigen Zustande selbst von den unentbehrlichsten Lebensbedürf- 
nissen entblöest sind, habén dér Herr Oberst zufolge eines Er- 
lasses Seiner Exzellenz des Herrn General Feldzeugmeisters 
und Banus von Croatien Freiherrn von Jellacic vöm 16. d. Mts 
sogleich allenthalben kundzumachen, dass Seine Exzellenz bé¬ 
réit sind, so viel es nur immer d!ie Krafte erlauben, ihnen unter- 
dessen die nothwendige Hilfe zukommen zu lassen, in dér Über- 
zeugung, dass Seine Majestát unser allergnadigster Kaiser und 
Herr in gewohnter Munifizining diese, so wie die weitere Unter- 
stützung höchstihren treuen Unterthanen gewiss genehmigen 
werden. 

Seine Exzellenz dér Herr Banus hat mir daher einen Be- 
trag zűr Unterstützung dieser Flüchtlinge zűr Verfügung 
gestellt. 

Um dér Absicht Seiner Exzellenz des Herrn Banus zu ént - 
sprechen, wird eine Commission niederzusetzen sein, dérén Auf- 
gabe es sein wird, die Hilfsbedürftigkeit dér um Geldunter- 
stützung sich Meldenden zu prüfen, und nach Massgabe der- 
selben den Unterstützungsbetrag für dieselben auszumitteín. 

Übrigens sind nach dem Wunsche Seiner Exzellenz des 
Herrn Banus die Flüchtlinge aus dér Bácska und dem Banate 
aufzufordern, an dér Befreiung ihres Vaterlandes mit den Waf- 
fen in dér Hand, rühmlichen Antheil zu nehmen. 
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806 . 

Bécs, 1849 május 24. 

A bécsi szerb küldöttek értesítik a pátriárkát, hogy Bach 
miniszter nem hajlandó a szerb vajdaság kérdését tárgyalni, 
míg a háború be nem fejeztetett 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 797. 

y cojy 3 y c H 3 isecTHjeM Hamun ot 10 . tok. N°- 30.34 Henpo- 
nyuiTaMO yBje40MHTH Bamy Cbétoct 4a cmo jyuep imáin npH 4 HKy 
cacTara ce T. MriHHCTpoM EaxoM, Kojn je, "icao thto cmo BaM 
caonumuH. 3a BpeMe Tpajama npHBpeMeHe ociaBKe Tpa-ta CTa^iiOHa, 
npe HeiioaiiKo 4ana, 011pe4e.wre.fcHO npHMiio ynpaB.Lame MnHHCTep- 
CTBa yHy r rpainH>nx 4 e 4 a. Mh cmo noue.ni pa 3 roBop, Kaim cmo obo 
4aHa 40He.n1 My 4Ba nncMa B. Cb. h otbopho je, 4a hx je 06a 
npouirrao, 11 bitó ce raue nomope 04 CTpaae B 4 a 4 e 3 a nocTpa- 
4aBuin Ham Hap04, Karcé 4a je Bet Hape4Óa yuHmena upe3 cb. 
BaHa, komv je niicaHO 04 crpaHe MimncTepcTBa, 4a Kauo ce 404 e 
Haia 3 H, ot HOBaiia, Kője HMa Ha cnoje pacno.iorceHHje 1134a HapoAy 
nauieM pe'ieuy noimopy. Mh cmo ra hhituh je4H onpe4e.fceHa cb. 
BaHy cyMa, kojv oh Ha obo 4 e 40 ynoipeönTH Morcé, h Karcé 4a 
Hiije, ho 4a je to ocTaB^teHO Ha merőim Ő 4 aropacyl)eH>e. — IIIto 
ce naa MHaae Time Bamer nncMa ii 3 pa 3 HO hhm je y4HB.BeHiije 
CBOje caepxy Teitcia HCTora, 11 HaB04ii peun H 3 mera „4a Ilapo4 
rca4H, mTO ce Hiije cojy3iio c Ma^apima 11 t. 4“. ca 03 ŐH.fcH 0 nity 
H 3 pa 3 HBHiH ce, „4a je to nemi BH4 npeme* h 4a ce c npeiaoM 
CTBap caMO 3 au 4 eTaTH, a He no KOHiiy npHB04iiTii Morcé. 

Mii cmo cmhc4 Táj cxapa.in ce yO-iaatHTii, upeTC r raB 4 >eHHjeM 
TyatHor cxama Hapo4a Hamer, 3aipy4iiTe4Hor no.iorcenrija Bamer 
cupaMa Hapo4a 11 OKpyatHoCTH Bame 11 H 3 jacHeHiijeM, 4a HHje 
nanepa hh Hapo4Ha hh Barna ape^ara B 4 a 4 y, ho chmo HCKpeHO 
HOTyiBiiTH ce h moahth, 4a ce Hapo4 noTHOMOrce yBepemeM, 4a 
te ce o4BojHTH ot Matapa, a to te őiitii 0H4a, ica4 BojB040BHHa 
6y4e ItpoH 4 aH 4 , ÜMiiepaTop npiiMii Hacaos BejHKor BojB04e, 
EojB040BHHe npocrop impeue ce no HameM npeTC'raB 4 .eHiijy h 
t. 4. — Ha Kojn je 04róB0pH0, 4a canii TpeOano 4a yBH4HM0, 
4a je Hajnpeua CTBap, 3eMmv ccBojirrn, n HeupnjaTema 04611TB h 
noőe4HTH, naK 0H4a c o 6 pa 30 M Morcé ce 4ame KopauaTH. Hame 
iipiraetamje 4a ce Hapo4 Oojii, 4a BojB040BHHa He npnuHC 4 H ce 
KpoiuaH4y Ma^apcKa OTroisopno je 4a 0 tóm hii mhc4Hth mije. 
ho 4a ce 3a obo KOHCTHTyHpame TOKara Mopa, n 4a mije Hy 3 K 4 HO 
npeme micaTii. Mh cmo H3pa3H4ii corcajeHiije, 4a oh to 3 a 
npeTity y 3 iiMa, 11 404a4H cmo, 4a y npeMHorn noc 40 BH Banm, Bh 
HeMoateTe chmh CBe couniBaBaTH, h MorytHo je, 4a Bamu CenpeTapH 
Hiicy ce 4o6po H 3 pa 3 H 4 ir HeMaiBii. 11 0 tóm noBTopno je, 4a 3eM4>a 
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Hejioaie Hama 6hth, AOKae jy He ohhcthmo h to CKOHHHTe.5>HO, 
t. j. ne 4a jy qac mh ohhcthmo ot Ma^apa, a qac Matjapn ot 
Hac, — ho 4a he BaaAa vsieni Haha cpe4CTBa, 4a obom 3ny 
yqHHH ce Kpaj. —■ J nponeM noBTopno je, ihto Hasi je BHine nyTa 
11 oh, h hito cy h ocraAH Mhhhctpii rOBopajii „Bpesie je parao, 
y 3a6yHii cy h BnaAa h Hapo4H, Ean je Aone Kao BepxoBHii 
KoMaH4aHT, HOBeK, Kojn yaiHBa noBepeme h BaaAe n Hapo4a h 
XepBaTCKor h CepncKor, h Kojn Ha CBe CTpaHe 4o6po '/Ke.in“. 
Hena ce Tocno4HH üaTpHjapx cnopa3ysie c BaHOsi, h BaH HeKa 
yqHHH npeTCTaBJBeHnje, niTa je HyjKAHQ hhhhth, h CBe he ce pa4o 
yqHHHTH. Casio CBa|rra y CBoje Bpesie h CBojusi HaqiiHOSi“. Mii 
csio noBTopHHH 3aTpyAHTe.iH0CT CTama Bamer vis-a-vis Hapo4y 
h 04roBopno je, 4a je Hapo4 necTHT, a ohh Kojn y3Hsiajy toh, h 
H34ajy ce rnaBe Hapo4a, h y meroBO nsie BHKe ii04inKy, HHcy 
Hapo4. — H 3 CBera B114HO je, 4a je iBiisia TemKO Kao h Hasia. 

ÜHTaHH csio 3a ay 4 HjeHijnjy, 11 oiroBopno je 4a je i;ap 
H 3 HeHa 4 a OTíimao y BapraaBy, ho Kaito Aoí)e HacTojahe 0 tosi: a 
0H0sia4 Hasi je Ka 3 ao, 4a he Hasi 4a™ npe4sieTe Ha paccy^eite 
h 04roBop, 3 Őor Kojn csio OBasio no 3 BaHii Tymehn ce, 4a toahko 
Hsia nocHOBa, 4a jeABa Ha Kpaj H 3 na 3 H. 

IIo oBOsiy 4a&ie oqeKHBahesio, jouiT Ha OBy ayAHjeHUHjy 4a 
bh4hsio, iHTa he Hasi U,ap 04roBopiiTH, 11 0H4a he ce siohn y 3 eTn 
■y paccyjK4eHiije, Aaa csio mh 3a obo BpeMe 0B4e Hyj«4HH, hah 
H 3 HHHIHH, h mh heMO ce BaaAaTH no BauieM ynyTCTBiijy. 

Ka4 ce naK cbphih ay4njeHiiHja, nHTahe mo T. Baxa KaTe- 
ropnqecKH, niTa ce ima c HaMa coBeTOBaTH, Kője HaM HenpecTaHO 
oóehaBa cooimihHTH, h jaBHheMO Bamoj ÜBeTOCTH. 

3 a ca4 naK tojhko casio AOCTaB.Lasio, 4a ce XepBaTCKa 
4enyTaHHja riocne ay4HjeHn;Hje BpaTH.ia Kyhn. iilua je OHa II,apy 
roBopnaa, h urra je E>oj II,ap OAronopno: to CTe h3bo.ih.ih HHTaTH 
y HOBHHasia. Hero ohh oho, hito mh ca4a TpaatHMO, Beh HMajy. 

4enyiaiíHja PoMaHCKa 0 B 4 e je jourr h EnnCKon IIIaryHa 
BpaTHO ce oBasío 03 XoAOMyna, KOMy cmo npe4ann Bame hhcmo. 
— 0B4e cy h Hihxobh <PepTpayeHCMeHepH; Mohoh.ii h joniT Hean, 
h nyjeMO, 4 a ce Mohokh TyacH, 4 a M:y BaaAa hhkhkbh npe44ora 
He hhhh, npeM4a je hhhho H 03 BaH 

0B4e je CaoBaHKa 4eny Ta UHja, h yMHoataBa ce, a trko h 
H.eHH íhepTpayencMCHcpH. 

4onua je h PyccajcKa 4enyTannja, je4Ha H3 raAHunjcKHx 
. Pyccnjana, Ha Kője Bepxy Ehhckoh nepesmcaoBCKH JaxHMOBHh, a 
4pyra je H3 yrapcKe y aimy T. /JopjaHCKor. Ohh niicy 3BaHH, ho 
caMii cy 40IHHH, a ateae 4a ce coje4HHe, h nocneAitii.— hhcaom 
700.000. — 4a ce oijene 04 Ma^apa. 

Cbh, Kao h mh, HHHe npeTCTaB-Heun, ja, h obh no.iyqanajy 
noAOÖHe oTroBope. /JopjaHCKH HaM Kasé, 4a BnaAa Aoópo roBopn, 
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3 a h>h, h 4a raajy HaAesK^y, 4a te ce OTii,enHTH ot Ma^apa h 
upuaHc.iHTH XajL.inaiiHCKnM PyccnjaraMa. 

y obhm oiiCTojaTe.BCTBctMa noBTopaimMO naine npe4aojKeHnje, 
4a ce Barna Cbctoct cnopa 3 yneTe 0 cBeMy c I\ BaHOM, h 4a 
3 aje 4 HHHKn yaiiHHTe npeTCTaB.i>emije; 4oőpor n .laKor cnopa 3 y»te- 
mija pa4H mhc-iiimo, 4a 6h 4o6po 6hao, 4a HenpecTaHO HMaTe 
je4H0r ^OBeKa npn EaHy. 

y Beny, 12—24. Maja 1849. 

^enyiamija BojB040BHHe Cepőnje npa 
bhc. n; Kp. ÁycTpncKOii Bj.a4CHiijy 
Job 3 h niyn^BKan; c. p., JoBan UacKOBüt c. p., 
3 aKOB jilHBaiIOBHt c. p. 

Fordítása: 

F. hó 10/22-i 30. és 34. szám alatt kelt jelentéseinkkel kap¬ 
csolatosan értesítjük Szentségedet, hogy tegnap alkalmunk volt 
Bach miniszter úrral értekezni, aki, mint már közöltük, Stadion 
gróf ideiglenes távollé-tének idejére néhány nap előtt a bel¬ 
ügyminiszteri tárca átvételével megbízatott. Elmondtuk neki, 
hogy részére a napokban Szentséged két iratát hoztuk el, mire 
azt felelte, hogy mind a két iratot elolvasta; ami a tönkrement 
népnek a kormány részéről való megsegítését illeti, azt mondta, 
hogy eziránt már rendeletet adatott ki a bánnak, s kinek a 
minisztérium azt írta, hogy amint leérkezik, a rendelkezésére 
bocsátott összegből azonnal adja meg népünknek a szóbanforgó 
segélyt. Megkérdeztük, vájjon megállapíttatott-e az ezen ügy¬ 
höz szükséges összeg nagysága, mire azt felelte, hogy nem, 
hanem ez a bán jóindulatára bízatott. Szentséged iratára vonat¬ 
kozólag csodálkozását fejezte ki, citálván ezen sorokat: „a nem¬ 
zet sajnálja, hogy nem szövetkezett a magyarokkal" stb. és 
komolyan mondta: ,,ez olyasféle fenyegetésnek látszik" s hogy 
fenyegetéssel az ügyet csak komplikálni, de megoldani nem 
lehet. 1 

Igyekeztünk ennek értelmét enyhíteni, nemzetünk szomorú 
állapotára hivatkozva és az ön gondterhes helyzetére a nem¬ 
zettel és környezetével szemben; kijelentettük, hogy sem a nem¬ 
zet, sem az ön szándéka nem volt a kormányt megsérteni, 
hanem csak őszintén panaszt emelni és kérni, hogy a nemzet 
azon hitében megerősíttessék, miszerint a magyaroktól elválasz¬ 
tatni fognak azáltal, ha a vajdaságból „Kronland" lesz, az ural¬ 
kodó fölveszi a nagyvajda címét, a vajdaság területe megálla- 
píttatik a mi előterjesztésünk értelmében stb. Mire azt felelte, 
hogy magunknak is be kellene látni, miszerint a legszüksége¬ 
sebb dolog a területet elfoglalni, az ellenséget kiűzni és legyőzni 


1 Lásd a 791. számú iratot a III. k. 727. lapján. 



760 


AZ OSZTRÁK KORMÁNY ELHALASZTJA 


s csak azután lehet tovább haladni. Fölemlítettük a nemzet 
félelmét, hogy a vajdaság Magyarországhoz fog csatoltatni, 
mire azt felelte, erre még csak gondolni sem lehet, de ezen 
megvalósításra még várni kell és nincsen szükség fenyegetőleg 
írni. Mi sajnálatunkat fejeztük ki, hogy ő ezt fenyegetésnek 
veszi s hozzátettük, hogy az ön bokros dolgai közepette nem 
végezhet el mindent személyesen s lehetséges, hogy az ön tit¬ 
kárai rosszul fejezték ki magukat németül. Ezután újra meg¬ 
említette, hogy a földterület addig nem lehet a miénk, amíg mi 
azt meg nem tisztítjuk végleg az ellenségtől, de nem úgy, hogy 
hol mi foglaljuk el a magyaroktól, hol ezek! mi tőlünk, de a kor¬ 
mány fog rá módot találni, hogy ennek vége vettessék. Azután 
ismételte azt, amit nekünk ő is ó? a többi miniszter is mondott: 
„Háborús az idő, zavaros helyzetben vannak a kormány is, 
a nemzetek is, a bán lent van mint főparancsnok, aki bírja a 
kormány, a horvát és a szerb nép bizalmát egyaránt s aki min¬ 
denkinek jót akar. A pátriárka értekezzék a bánnal és utóbbi 
tegye meg előterjesztését a szükségesekre nézve és minden szí¬ 
vesen megtétetik. De mindent a maga idejében és okkal-mód- 
dal.“ Mi újra hangoztattuk Szentséged nehéz helyzetét a nem¬ 
zettel szemben, mire azt felelte, hogy a nemzet becsületes és 
azok, akik nagyhangon beszélnek és nemzet vezetőinek mond¬ 
ják magukat és az ő nevében lármát csapnak, nem a nemzet. 
Mindebből látszik, hogy nekik is nehéz a helyzetük, valamint 
nekünk is. 

Kérdezősködtünk az audiencia iránt, ő azt felelte, hogy a 
császár váratlanul Varsóba utazott, de amint visszatér, ki fogja 
eszközölni; múltkoriban meg azt is mondta, hogy tételeket ad 
át magyarázat és felelet miatt, melyek miatt fölhivattunk; sok 
dolga miatt panaszkodott és nem tud vele megbirkózni. 

E szerint még megvárjuk ezt az audienciát; hadd lássuk, 
hogy mit fog a császár felelni. Akkor meg fogjuk ítélhetni, 
vájjon szükség van-e ránk ebben az időben, vagy nem; mi az ön 
utasításához fogjuk magunkat tartani. 

Az audiencia megtörténte után határozottan meg fogjuk 
Bach urat kérdezni, miről akar velünk tanácskozni, amit min¬ 
dig közölni akar velünk és erről jelentést teszünk majd Szent¬ 
ségednek. 

Most csak annyit jegyzünk meg, hogy a horvát deputáció 
az audiencia után hazatért. Mit mondottak a császárnak és mit 
válaszolt nekik a császár: azt méltóztatott az újságokból olvasni. 
De hát őnekik már megvan az, 1 amit mi most keresünk. 


1 Kronland — koronatartomány. 
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Az oláh deputáció még itt van és Saguna püspök Olmütz- 
ből ide visszatért, akinek Szentséged levelét átadtuk. Itt van¬ 
nak az oláhok bizalmiférfiai is, Mocsonyi és mások. Azt hall¬ 
juk, hogy Mocsonyi panaszkodik aziránt, miszerint a kormány 
semmiféle javaslatot sem tesz neki, bár személyesen fölhí¬ 
vatott. 

Itt van a tótok deputációja és az ő bizalmiférfiaik is. 

Az orosz küldöttség is megérkezett, egyik a galiciai oro¬ 
szok részéről, Jachimovits przemisli püspök vezetése alatt, 
a másik Magyarországból Dorjánszky alatt. Ezek nem hívattak 
meg, hanem maguktól jöttek, egyesülni akarnak, az utóbbiak, 
vagy hétszázezren a magyaroktól el akarnak szakadni. 

Valamennyien, mint mi is, előterjesztéseket tesznek és ezek 
kedvező válaszokat kapnak. Dorjánszky azt mondja nekünk, 
hogy a kormány jót akar nekik és reményük van rá, hogy a 
magyaroktól elszakadhatnak és a halicsi oroszokkal egyesül¬ 
hetnek. 

Ilyen körülmények közt megújítjuk javaslatunkat, hogy 
Szentséged mindenben értekezzék a bán úrral és tegyék meg 
közösen az előterjesztést; a jó és könnyű megértés kedvéért azt 
hisszük, jó volna, ha a bán mellett állandóan tartaná egyik meg¬ 
hitt emberét. 


807 . 

Becs, 1849 május 25. 

Bach miniszter tiltakozik a pátriárka fenyegetése ellen és köve¬ 
teli az oktrojált alkotmány kihirdetését. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 798. 

M. I. 1849. No. 3840. 

Hochwürdigster Herr Patriarch und Erzbischof! 

Ich hatte die Éhre, die geschátze Schreiben vöm 30/III. 
1. und 4. Mai Z. Z. 201., 369., 371. 1 zu erhalten, in welchen 
Euer Exzellenz dem Ministerium die ausserst bedrángte Lage 
dér serbischen Nation zűr Sprache bringen und in düsteren 
Farben die Misstimmung schildern, welche sich gégén die von 
Sr. Majestat dér Monarchie verliehenen Reichsverfassung vöm 
4. Marz 1848 unter dem serbischen Volke ausspricht. 

Euer Exzellenz deuten zugleich an, dass Sie bei dér herr- 
schenden Aufregung gegenwartig nicht wagen dürfen, die Ver- 
faesungskunde amtlich Kund zu machen. 

Ich kann nicht bergen, dass ich diese Mittheilung mit leb- 
haften Bedauem vernommen habé und dass mich die von E. E. 


1 Lásd a 753. és 791. számú iratokat a III. k. 638. és 727. lapjain. 



762 


BACH KÖVETELI AZ ŰJ ALKOTMÁNY KIHIRDETÉSÉT 


ausgesprochene Befürchtung, cs könne die Nation in ihrer 
Treue wankend werden, in hohem Grade befremdet. Die Nation 
dter Serben hat stets laut und offen erklart, sie habé für die ge- 
fáhrdete Sache des Thrones und dér Einheit dér Monarchie 
gégén die Herschgelüste und Trennungsbestrebungen dér Ma¬ 
gyarén zu den Waffen gegriffen und wolle bei ihrer Pflicht un- 
erschütterlich ausharren. Ich kann dér Überzeugung nicht 
Raum gébén, es habé sich dieses Yolkes, dass so entschieden 
mit Wort und That sich gégén die Feinde des Thrones erhob, 
jener Geist des Misstrauens und dér Erbitterung gégén die Re- 
gierung bemáchtigt, wie E. E. in Ihrer Zusehrift vöm 1. Mai 
ues Jahres darstellten, oder es könnte einer kleinen Mindéi-- 
heit, die nur eigennützige Zwecke verfolgend es mit dem Volke 
und mit dér Regierung nicht redlich meint, gelingen, die über- 
wiegende Mehrheit des Volkes von ihrer Pflicht abwendig zu 
machen, und sie aus treuen Unterthanen zu Rebellen umzu- 
wandeln, zűr ewigen Schmach und zum unberechenbaren Scha- 
den dér serbischen Nation. Ich kann vielmehr nur annehmen, 
dass die in E. E. Schreiben sich aussprechende düstere An- 
schauung von dcr nachsten Zukunft dér Nation lediglich dem 
überwáltigenden Eindrucke dér Drangsale, unter welchem die¬ 
selbe in diesem Augenblicke seufzt, zuzuschreibcn sói. Diese 
Stimmung dürfte bald einer unbefangeneren Würdigung wei- 
chen, sobald die vöm Ministerium ins Werk geeetzte Hilfe die 
drangende Noth des Augenblickes beseitigt habén wird. 

Dass diese Hilfe so rasch und so wirksam als möglich ge- 
leistet werde, scheut die Regierung keine Anstrengung und hat 
zu diesem Ende die umfassendsten, den glücklichen Erfolg ver- 
bürgenden Massregeln getroffen, insbesondere den Banus von 
Kroatien und Slavonien mit einem Truppenkorps zűr Unter- 
stützung entsendet, und mit betrachtlichen Geldmitteln ver- 
sehen, um das Elend dér ihrer Habé beraubten serbischen Fami- 
lien zu lindern. 

So wie es Pflicht und Éhre gebiethen, wird die Regierung 
Sr. Majestat an dér Reichsverfassung festhalten und muss auf 
unumwundener Anerkennung derselben bestehen, und in dér un- 
abweisbaren kraftigen Durchführung derselben wir die ser- 
bische Nation auch die volle Sicherung ihrer Nationalitát und 
die Gewahr für ihre Gleichberechtigung mit allén übrigen 
Volksstammen finden. 

Nach Zurückdrangung des Feindes wird die Regierung 
keinen Augenblick versaumen, die Angelegenheiten dér serbi¬ 
schen Nation auf eine den Verhaltnissen des Gesammtstaates 
und den wahren Interessen dér serbischen Nation entsprechende 
Weise zu regein. 
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Ignyátovita Jakab emlékirataiban fölemlíti, hogy a pátriárka később is 
410. számú föliratában a bécsi bizalmiférfiak útján fenyegetőleg lépett fel, mire 
Bach 1849. 5451. M. I. szám alatt felelt (íz meomara J. Ignjatovica. Brsljan 
br. 1. 1885.). 


808 . 

Mosorini tábor, 1849 május 25. 

Knityánin szerbiai fővezérnek Rajacsits pátriárkához intézett 
levele Bystrzanowsky békeajánlatáról. 

Eredeti irat. Wien. Kr. A. Südarmee. Pasc. 146. 1848. V. 136^- 

üpeKBOue e oópurrepB hoackíé BhctpohobckíS i;ao nap.iajvteH- 
TapB Ao.iaaio, h 04B CTpaHe npaBHTejbCTBa MafyapcKorB moaio Me 
4a AbftcTBye.MT,, 4a ce Cpóit cb MatjapHMa cAoate h npoTHBy 
AycTpie bokuo, 1104B thmb vcjlobíémb, 4a ce CpŐHMa AyCTpifiCKHMB 
h TypcKHMB Kpa.itBC.TBO 4340 a c.10604a cb Mat>apHMa tíjHaita, 
h 4a obú 4Ba Hapo4a y caBe3y 6y4y. 11 caM ra Ha moh npaBH- 
Te^cTBO ynyTio, 4a ce iiiiiy bbh, epB a neiiory HHiirra caMB 
noceŐH pa4HT0, 0 hbho casm obo Ha 6psy pyay y Beorpa4B 0 
Ka3ao, 4a ce EhctpohobcküÍ 04Óie. Obv cuml Manjpy cb Bhctpo- 
hobck0mb 3aio npaBÍo 4a Maífitpe jaBapaMB, 4a 04Ma He y4apaio 
Ha MeHe, 40KB ce ca cbhmb ne ocnrypaBaMB. Obo Bamot npey3- 
BHKeHOCTH HB.1HMB 3HaH0 paAH CB TÖMB MOAÓOMB 4a Ce OBO J 
nyÖA0KyMB He npocnua. 

Fordítása: 

Tegnap jött el Bystrzanowsky ezredes mint parlamentair 
és a magyar kormány nevében felkért, hogy közvetítsem a szer- 
bek és magyarok közti összefogást és harcoljunk együtt Ausztria 
ellen, oly föltétellel, hogy az Ausztria és Törökország alatti szer- 
beknek királyság és a magyarokkal egyenlő szabadság adat¬ 
nék és hogy a két nemzet szövetséget kössön. Én őt kormányom¬ 
hoz utasítottam, hogy nála jelentkezzék, mivel én magam mit 
sem tehetek; ugyancsak rövid úton jelentést tettem kormá¬ 
nyomnak Belgrádba, Bystrzanowsky ajánlatának elutasítását 
ajánlva. 

Ilyen cselfogással azért jártam el Bystrzanowskyval szem¬ 
ben, hogy a magyarokat megtévesszem, nehogy azonnal meg¬ 
támadjanak, amíg biztos pozícióra szert nem teszek. Ezt Méltó¬ 
ságodnak tudomásvétel miatt tudatom, oly kéréssel, hogy ez 
ne hozassék köztudomásra. 
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809. 

Zimony, 1849 május 29. 

A szerb elégületlenek memoranduma, melyet Jellaéié bánhoz 

intéztek . 1 

Közölve: Vjesztnik, 1849. Június 2. br. 36. 

CiseTjMil EaHe! 

CKyiuiHH ORje H3t cbh KpaeBa BoiHsoAOBime aaeHOBH Ha- 
poAa Cpóncorb, no34paB.iHMO CneTaocTb Tboio ua obomc yimbo 
oÓtTOBiUiori. OreaecTBa Harnera, koh e ejauB íoihtb ojb oths h 
Maua .ayiiiMaucKoi’ti 3anrrei>eHB ocTao. $o6po húmb Aomao CBeMtin 
BaHe! Ha őnaroAaTHoH, ho y KpBiiy orpeaHVTOÍi 3eM.iBii boííboao 
Bnne CpöcKe! 

Mi ce tbpao ya>aMo, 4a he opyacie CpöcKO hoab poAonioÖH- 
BOMB 3aCTaB0MB CBeT.lOCTIl Tbos IlpefyaiIIHfO CaaBV CBOH), Ha KOK) 
e iioab Tyt)TTHCKOMB pyKOMB ceHKa na^a hmb noueaa Ha hobo 3a 40- 
6hth, h 4a he ce no4B npe4 bo 411 Te.1 c tb0mb CBeT.iocTii Tnoe 6ap- 
HKB CpŐCKO-XpBaTCKifi CKOpOMB BpeMCHOMB Ha I’paHIIH,aMa BOÖBO- 
AOBiiHe Hauie h CBy4a, tah ce HenpúiTe.ií, HaiuB h papeBB noKaace 
hoőIjaohöcho h BeceiOBimi. 

OnpocTH CBeT.iufl liáné! hito y obomb MarHOBeHÚo neMoateiio 
3a tojhko poAOüioáiiBe noABiire CBeTAOCi uft Tboíoíí aoctoöho 
6aaro4apimi. To e iiuaue 3a4aiaKB noBicTHime, koh he íme 
ÜBeTHOCTHá Tb 08 Y HOKpeTY HaineMB Óe3CMepTH0MB CHaBOMB 
yirhiiaaTii. Ca4B cy oböhubhíh BpeaieHa koh ii tbos Cbcthocth ii 
H auie BHimaHie y nyHoft Mlpn hshckyio. 

Cbcthuü EaHe ! Mh cmo ce aobo.ilho yBispiiAii, 4a KopaK 
CBeTHOCTii Tbos, nopeAB BtpHOCTii cnpaMB D,apa rocnoAapa HanierB, 
caMo 64HH0 HCKpeHHo 11 He .umeMlpno poAo.uoőie pvkoboah : mu 
cmo YBlpeHii 4a HHnrra TaKO Ha cpnv CiieTaocTii Tbos Hejeaui, 
Kao cpeha h HanpeAaKB CpócKorB h XpBaTCKorB Hapo4a; naK 
3 ÚTO, IHTO CMO 0 TOMe nj’HO VB’hpeHH, HITO 3 HaMO 4a y KHaUKHMB 
rpyAHMa tboümb BaTpeHO CnaBeHCKO cppe 6ie, 4a y Tnoiofi Cbbt- 
jociifl h Hauia, 84Ha JKiiaa, sahk kpbb Teue, 3 aTO Y 3 iiMaMO cjo- 
6o4y kb Cbcthocth Tboíoii hú nor.iaBapy Hapo4a HamerB hcko- 

■1I1KO HCKpeHH peuifl HpOCHOBHTIi. 

Mu cmo CBeTHin EaH ! Kohhko 3a U,apa tomko 3a cbctuheo 
0 uecTB Hap04H0CTH Haiue, 3a BOÖBOAy h Bo0BO4OBHHy Ha opyaiie 
yCTaHH. HapoAHOCTb Hanib e papcKOMB phuiio o6e36h^eHa 6uja: 
BoHBOAy cmo y nmiy 031760.10, h Hapo4B 8 ca mhoth CTpana 
04aBH0 rjacB cboíí hvth Aao, 4a hobotb BofiBOAy hito CKopie 


1 Lásd a 796. és 799. számú iratokat a III. k. 743. és 745. lapjain. 
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ÓHpaTH JK0.1H. Ahh BoöBo^OBHHe CpócKe rpaHHpe;. . . nponb 
ouafl Cp6cKOi'B Hapopa koh e Hacn Ha opvatie opyineBAHBao, koh 
e Cpónh Ha paBHHHaMa EanKHMB h EaHaTCKHMB npoTHBB He- 
6poeHori. nncpa iienpiaTeja, kb noóispn npepBopio. . .. eBO! ro- 
PHHa paHa opB khko ce hhitc h mohh ; naiíB Hn pairacB Hncy 
noTBpíieHe. y oö-iacTHira hruihmb, saBepeue cy HOKpeTOMB naposa 
y oho Bpeaie KapB cy CTape B.iacTH npeMa hobomt. pyxy BpeMeHa 
ca cbhmb ii.3iieMor.ie. h uapopa. cypőn h cpchomb cpynaío Ha- 
nycTH.ie, HapopHi Bnacra; Ha ae.iy obh IliaBHifl OpéopB Kao 
npHBpeMeHO HapopHÍ npaBiiTeACTBO, phbhhmb HanHHOMB H3B Hapopa 
n boabomb Hapopa nocTaBAiHB e 6ho. 11 paBHTe jctbo obo e Ha- 
popB Cp6ciciíi npeiia tohiikhm oóManaMa, HenpiaTepn Hameri>. h y 
tohhkhmb ótpana h HesropaMa y bíphocth cnpaMB papa y MHpy 
y nopepny, h opyineBneHiio 3a cbcthhio CTapn Hanie oppjKano h 
y óísphomb cbomb CTaHK) opB oqaHHia po paHacB coxpaHnao. 
CapB ce CBeraH BaHe, pyxy obomb h Teáimmá Hapopa HamerB 
npoTHBaHi npaBapb HOKa.jye. Hiirpn Ha ppyroMB míctv CTaHÍi 
odcape, h BoeHHH KOMMiiccapu, Hncy Ha Tat KOHaiyt iiocTaB.iÍHH 
pa pyine h iiCTHCHy yCTaHOBaeme 3a kos e napa, peai cbok) 
hoahmhío. Ho OBpe kopb Haci. TaKO ecTb. 

KapB 6h hobh nor.iaBapn Hamu Ha to CMepa.111 cboiimb 
npaBpeMB, pa Óypyhe noŐyHe npepynpepe: mh hu caosa He óh 
peKim. Ho Kao bitó 0 óyhtobhomb pyxy kopb hrcb Hn cnoMeHa 
ÓHTH HeMOHte, TaKO H HapOAB BehB MHCJH H MHCHHTH MOpa, pa 
cy HOBe ypepóe OBe caMO Ha YHHiiiTOHt HapopHH B.iacTH h HanrerB 
npaiiHTeacTBii ypeuieHe. 

Obo Bane! mh miKapB aacaviKiLiii hhcmo. Mh cmo yBipeuB 
A a e caMO oppiKaBaH’fc cbctbihh HapopHbh h HaÓAiopaBaHt npa- 
bhhhocth h paBHonpaBHOCTn cb oóe CTpaHe, y CTaHio mhpb h 
nopepaKB y aeM.ibii OApacaTH. 

ŰHaKO hcto, Kao hito 6 caóopB Tpoepue Kpa.itBime 3aK- 
PÍ0HÍ0, MOpa nOCTOHTH BOHBOpCTBO H spuhctbo Ttja BoeHe rpa- 
HHU,e h npoBHHpiajia. CBaKH e HenpiaTeab nopMyKAbit papa. koh 
MiiHHCTepcTBO Ha npoTHBHHö nyTb HaBopn, h thmb caMO Mahapy 
cjyatH; epóo rnepa pa ce HtroBa npepcKa3aHÍH oÓHCTime. To e 
AyniMaHHHB HaniB Ma^apn op paBHO npepB03BÍCTÍo, pa he mo 
mh Kao opypie caMO na to ynoTpeíuhHn 6hiii, pa ce ciapo 
craHh cTBapn ca cBHMa cbohmb He3ropaMa, HeiipaspaMa n no- 
rpenrKaiia BOcnocTaBH. 

OnpocTHTe BaHe ! hcto thko Ha npocTo rOBOpnMO. IIpiaTejro 
papa h Hapopa HeMOHteMO ppyrnie. HacB 6oje Cbctaíh BaHe ! 
hito ce HapopHh iipaBHTe.icTBO h HapopHh bahcth Hame yKHparo: 
a OHa 3Bama CTapa koh cy Matjapmia nox.ieúcTBOBajia, hhhobo 
3aBope. HacB 6one h ropno (ioné, hito ce cb Hana no ohomb 
hctomb npaBHHy, Kao ca 6yHT0BHHpHMa y CBeMy noCTyna, h hito 
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H3B CBera Tora bhahmo. 4 a ce mh He TpnKTHpaMO c % ohhmh 
noBÍpeHieMT) k e BtpHocTi, Hauia, kos CTape 3acjyre Hauie, kos 
npoAHBeHa Aparopima KpBB CpöcKa, h He H3MÍpHMe aiepTBe Ha- 
po^a CpócKorT) npaiie/j,iio 11 nopnyHO 3a.iyjKyB0. 

Oab tboh CBeTJOCTifi EaHe! onenye ynBejrtHH HapoAB OBaft 
yT'ixy n YHaaeBaHia. Mh BepyeMO, 4a cy Teroőe OBe Hame caMO 
c^t4CTBa hoc pék He one CHCTeiie, köp e aocpab Ha qejy npxoa- 
hotb ynpaB^eniíi cbíio iipornBB ÖYHTOBiiHKa ynoTpeöjtHHH ciua 
aapcxBOBajia, n 3aTO ce paayeMO, h pbb cBert cpana papyeMO, 
hito e no na4eHÍro cncTCMe xe, BepxoBiio pyK0BO4eHÍ iojkhh 
npea’i.aa Tboíoű CBeTiocTii ex HeorpaHimeHOMB Bjacxiio BOBipeno. 

Kpab e paK.ie. CBCT-iufi BaH! Tbomb popo-iiofíiio nyHa Bjacib 
nocTaB^ÍHa, a 041 Bora th e 3paKB npaB4e aacHHyo : saTO cneTjiifl 
Bane! oab Tboö Cbctjocth jKeabHO ímeKHBa 11 nuiTe HapoAB 
cpŐCKiö, He caMO 4a My aomb 11 orHbHHiTe 041. 4yuiMaHa hito 
CK opie ocpoőoahtb, taii ke ohb no 3 HBy cbct-IOCth Tboh OAy- 
HieBáiHHO C.lf,40BaTH. II JHCTOMB Ha ŐOÖHO IlO.lk 3 a BaHOMB 
nokn; ho ioniTb nopepB Tora Kao hito cmo ce H 3 i> oóniTerB míhíh 
ype4ian, ate-in: 

1. 4 a Hapo4HÍ üpasjeHie, Kao hito e to ayxomb BpeMeHa 
3a.Be4eHO, a H,apenoMB bojbomb npHno3HnHO, y pepocTH He Bpe- 

4HM0 H3B0.1HTB OApiKaTH. Mt.paMa BOCHHHMB TO He CaMO CMeTHTH 

Hehe, Hero ke k.ioiiybiiiíh 4yx Hapo4a AiirayTH, n noABnre noeHe 
no 4 ynnpaTn. Cb MtpaMa bo@hhmb e IJpaBUTeAciBO BoáBOAOBHHe 
h Hapo4HÍ B^acTii Aoca4B ce cjara^e, naKB 3aTO ca4B a 6 őrt 
bobhh MÍ;pa HecMe4y nponacTH. 

2. By4ykH 4a IIpaBiiTeiCTBO obo, kos ca4B nocxon, nie 
cacTaB^iHO H 3 B .lupa, Koe 6h aobopmio CHare naia-ia, 4a thko 
xeniKOMB 11 ísaatHOMB 3 a 4 aTKOMB cbomb no acejbH 04roBope, Kao 
hito e to npii npBOMB xpeHyky CBaKorB HOKpeTa oőhhho; 3 aio 
noTpeÖHO e 4a ce iipamiTe.icTBO Bpypp y Kpinae pyne, h 4a ce 
peopraHH 3 Hpa, a thmb y 64ho : 

3. 4a ce OTHOiircHifi noeHHe KOMMaHpe ca npamiTejcTBOMB, h 
y o6uiTe cb HapoAHHMB luacxuMa onpiAepe, h Tano iie^ycoŐHa 
HacpTaHH npe 4 ynpe 4 e. 

4. 4a ce no hobo ycTpoeHiio npaBiiTePCTBa hito caopie Ha- 
poAHa CKynniTnHa iioab Tboö Cbctocth 3aniTHT0MB ca30Be, h 
cxo 4 He iiipe 3a oőeaöefyeHt HaflcBeTin npaBa cboh y npH3peHÍio 
H36opa BoftBOAe, no y bh^chíio cbomb onpiAejn. . 

Tboh CBeTPOCTb ke caMa vbhahth, 4 a ce caMO 0 H 4 a kbab 
B ofiB 040 BHHa y obomb cxeneHy nopfmiHKorB aoiBOTa h cbccth 
6 y 4 e, 0 HaflTeatHbiMB coi03y ca Tposahhomb KpaakBHHOMB, koh 
I lapopB CpöcKift 3 aucTa ii 3 B CBerB cp 4 pa BaTpeHO acejn, h ko- 
Meke 3a jioőrbb CBe H3 CTapH npeApacyatAemu 3aoBCTaBine npe- 
noHe cb nyTa ymohhth, cboöckh noTpy 4 HTH h 036iubhbh 4 oro- 
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bojih iipe/iy3MMaTH Mory epí> npe Tora HeMa luacTir. y aoiofl óh 
ce bojih naposa Kao ycpe^oxoaeHa CMaTpara Mopaia. 

Hapo^i. ce 041 pa^o, — 11 npaB^o^ioóia cbctjocth Tboh 
na^a ii oaeKye n noBtpye cbctjiocth TboíoS, Kora ajoóh h iio- 
qnTye Kao Hafeac.ipK uien. n Haáo4aópamei"B y napo^y CBOMe, 
4a My Th CBeT.iH EaHe obbimb iiaxn boáit., hc caMO Ha óoííhomt,, 
ho h Ha no-inTHHKOMt nojio npe4Teua óo.ikrT. atHBOTa h óy4y- 
hen, C.iaroiio.ayaiH őy^eniB. 

y 3eMyHy, 17. Main 1849. 

(Cjit^yio 40 4BecTa no4nnca.) 

Fordítása: 

A szerb nemzetnek a vajdaság minden tájáról helyben 
egybegyűlt tagjai, üdvözlünk Téged, kegyelmes uram, csonka 
hazánk ezen szögletében, mely még elkerülte az ellenség pusztító 
tüzét és fegyverét. Isten hozott, kegyelmes bán, a szerb vajda¬ 
ság áldott, vérrel itatott földjére! 

Erősen hisszük, hogy a szerb fegyverek. Nagy méltóságod 
testvéri zászlója alatt, előbbi dicsőségüket, melyre idegen kéz 
árnyat kezdett vetni, újra visszanyerik és Kegyelmességed veze 
tése alatt a szerb-horvát zászló nemsokára a mi vajdaságunk 
határain és mindenütt, ahol a mi és a császár ellensége mutat¬ 
kozik, győzelmesen lengeni fog. 

Bocsáss meg, nagyméltóságos bán, hogy ilyen röpke időben 
annyi hazafias fáradozásaidat nem tudjuk méltóan megköszönni; 
ez egyébiránt a történetírás föladata, mely a Te nevedet a mi 
mozgalmunkban soha el nem múló dicsőséggel fogja körülövezni. 
Jelenleg komoly időket élünk, melyek a Te és a mi figyelmün¬ 
ket teljes mértékben megkövetelik. 

Kegyelmes bán! Mi eléggé meggyőződtünk róla, hogy a Te 
cselekedeteidet. Őfelsége, császárunk iránti hűség mellett, egye¬ 
dül az őszinte hazafiság és nem tettetés vezeti. Meg vagyunk 
róla győződve, hogy semmi sem fekszik annyira sziveden, mint 
a szerb és horvát nemzet boldogsága és haladása és éppen ezért, 
mivel erről teljesen át vagyunk hatva s mivel tudjuk, hogy 
hős kebledben tüzes szláv szív dobog és Tebenned, valamint 
bennünk is egy vér kering, ezért bátorkodunk hozzád, kegyel¬ 
mes bán, mint nemzetünk fejéhez, néhány őszinte szót intézni. 

Mi, nagyméltóságos bán, amennyiben a császárért, annyi¬ 
ban nemzetiségünk szentségéért és becsületéért, a vajdáért és 
vajdaságért keltünk fegyverre. Nemzetiségünk a császári sza¬ 
vak által biztosíttatott, a vajda személyét elvesztettük és a nem 
zet már rég hallatja szavát, hogy új vajdáját mielőbb megválasz¬ 
tani óhajtja. Azonban a szerb vajdaság határait, a szerb nem¬ 
zet ezen eszményét, mely minket fegyveres fölkelésre készte- 
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tett, mely a szerbeket a Bácska és a Bánság síkságain megszám¬ 
lálhatatlan ellenségünk ellen győzelemre segítette — íme! már 
egy éve kérve-kérjük; s még ma sincsennek megállapítva. 
Területünkön a népmozgalom által, amikor a régi hatóságok 
az új idők szelleme által lehetetlenné váltak és a nemzet a 
sorsra és a vakszerencsére hagyatva, vezettettek be a nemzeti 
hatóságok. Ezek élén állott, mint ideiglenes nemzeti kormány, 
a főodbor (főbizottmány), mely közvetlenül a nemzetből és a 
nemzet akaratából felállíttatott. A szerb nemzet ezen kor¬ 
mányt, ellenségeink annyi ámítása és annyi nyomor és nehéz¬ 
ség közepette, császárja iránti hűségben és a régi szent ügyünk 
iránti lelkesedését fenntartotta és a nyomorúságos viszonyok 
közt a kétségbeesést a mai napig elhárította magától. Most 
azonban nagyméltóságos bán, lelkileg és nemzeti törekvéseink¬ 
kel ellentétes irány mutatkozik. Sehol másutt nem vezették be 
a hadiállapotot és hadbiztosok sehol sincsennek oly célból, hogy 
lerombolják és kiszorítsák az intézményeket, melyekért a csá¬ 
szár szavával jót állt. Nálunk azonban ez történik. 

Ha az új hatósági főnökök arra törekednének, hogy a jövő 
zavargásoknak elejét vegyék, egy szót sem szólnánk; minthogy 
azonban nálunk forradalmi szellemről szó sem lehet, a nemzet 
azt hiszi és hinnie kell, hogy az új intézkedések csakis a nem¬ 
zeti hatóságok és kormányunk megsemmisítésére bocsáttat¬ 
tak ki. 

Ezt, bán urunk, sohasem érdemeltük meg! Mi meg vagyunk 
arról győződve, hogy csak nemzeti szent kincseink és az igaz¬ 
ság és jogegyenlőség mindkét részről való fenntartása képesek 
e földön a békét és rendet biztosítani. 

Egészen úgy, ahogyan a három egyesült királyság elhatá¬ 
rozta, kell a vajdaságot, a határőrvidéket és a provinciális 
részeket egy testté olvasztani. Mindenki ármányos ellensége a 
császárnak, aki a minisztériumot ellenkező útra vezeti és evvel 
csak a magyarok érdekeit szolgálja és azokat akarja megvaló¬ 
sítani. Ezt a mi magyar ellenségük régóta megjósolta, hogy mi 
mint eszközök, csak arra fogunk fölhasználtatni, hogy a régi 
állapotok, összes bajaival, igazságtalanságaival és hibáival 
visszaállíttassanak. 

Bocsásson meg nekünk, bán úr, hogy ilyen szókimondók 
vagyunk; a császár és nemzet barátjával szemben nem csele¬ 
kedhetünk másként. Nekünk fáj az, hogy a nemzeti kormányt 
és nemzeti hatóságainkat megszüntetik és a régi hivatalok, me¬ 
lyek a magyaroknak adattak, újból bevezettetnek. Fáj nekünk, 
keserűen fáj, hogy velünk olyan módon bánnak, mint lázadókkal 
szoktak; mindebből azt látjuk, hogy mivelünk nem bánnak oly 
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bizalommal, mint azt hűségünk, régi szolgálataink, a szerb 
kiontott vér igazságosan és teljesen megérdemlik. 

Kegyelmes bánunk, Tőled várja ez a siralmas nemzet a 
vigaszt. Mi azt hisszük, hogy ezek a nehézségek csak azon sze¬ 
rencsétlen rendszernek a következményei, mely eddig a főkor¬ 
mányzat élén a lázadók ellen alkalmazott intézkedéseknél ural¬ 
kodott s ezért örvendünk egész szivünkből, hogy ezen rendszer 
bukása után a déli részek főkormányzása a Te korlátlan hatal¬ 
madra bizatott. 

Ha tehát, nagyméltóságos bán, a Te hazafiságodra bízatott 
a teljhatalom és az Isten az igazság sugarát benned fölkel¬ 
tette: ezért óhajtva elvárja és kéri Tőled a szerb nemzet, necsak 
hogy hazáját és tűzhelyeit az ellenségtől mielőbb megszabadítsd, 
mely lelkesedéssel fogja fölhívásodat követni és gyorsan a harc- 
mezején Téged követni, hanem ezenkívül, a közvéleménynek 
megfelelőleg, óhajtja: 

1. hogy a nemzeti kormányt, amint ez az idők szellemének 
megfelelően bevezettetett és a császári kegy által elismertetett, 
a maga teljességében fenntartani méltóztass. A katonai intéz¬ 
kedéseknek ez nemcsak hátrányára nem lesz, hanem a nemzet 
elcsüggedt lelkét emelni fogja és a katonai fáradozásokat támo¬ 
gatni. A vajdaság kormánya és nemzeti hatóságai a katonai 
intézkedésekkel eddigelé összhangban állottak s ezért a katonai 
intézkedések miatt nem szenvedhetnek csorbát. 

2. Miután ezen jelenlegi fennálló kormány nem áll olyan 
egyénekből, akiknek elegendő erejük volna, hogy ilyen súlyos 
és fontos feladatnak meg tudnának felelni, amint ez így van 
minden mozgalom kezdetén, azért szükséges, hogy a kormány 
erős kezekbe tétessék, reorganizáltassék és ezzel egyúttal: 

3. a hadparancsnokság ügyei a kormánnyal, általában a 
nemzeti hatóságokkal egyetértőén intéztessenek és így a köl¬ 
csönös civakodásoknak eleje vétessék; 

4. hogy a nemzetgyűlés a .kormány újjászervezése miatt, 
Kegyelmességed elnöklete alatt, mielőbb egybehívassék és általa 
az alkalmas intézkedések, a vajdaválasztási legszentebb jog 
biztosítására, belátása szerint, megtétessenek. 

Kegyelmességed maga is be fogja látni, hogy miután a 
vajdaság a politikai élet ezen fokára vitetett, a három egyesült 
királysággal való legszorosabb szövetségben, melyet a szerb 
nemzet egész szivéből forrón óhajt és melynek kedvéért a régi 
előítéletek után fennmaradt akadályokat kész alaposan az útból 
elhárítani és csak akkor képes a maga részéről támogatni és 
komoly intézkedéseket tenni, mert ennek előtte nincsen olyan 
hatóság, amelyben a nemzet akarata összpontosítottnak lehetne 
tekinteni. 


<49) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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A nemzet vérbelijétől és Kegyelmeeséged igazságszerete- 
tétől reméli és várja és megbízik Nagyméltóeágodban, akit sze¬ 
ret és becsül, mint nemzetének legérdemesebb és legkiválóbb 
fiát, hogy Te neki, ezen úton, nemcsak a harc mezején, hanem 
politikai téren is egy jobb élet és jövő boldogságnak előhírnöke 
leszel. (Közel kétszáz aláírás.) 


810 . 

Zimony, 1849 május 30. 

Rajacsits pátriárka az osztrák külügyminisztert megkeresi , 
hogy' tiltakozzék a portánál a török-magyar határközlekedés 

ellen. 

Eredeti irat. Wien. St. A. Türk. Gesandschaft. Woisungen. 1849. No. 3994. 

Durch die Besetzung Banats und Bacska von magyarischen 
rebellischen Truppén hat sich die gutgesinnte Bevölkerung aus 
diesen Provinzen theils nach Slavonien, theils nach Syrmien 
und theils in das Fürstenthum Serbien geflüchtet, damit dér 
Feind die wehrlosen Greise, Weiber und Kinder nach seiner ge- 
wohnten Weise nicht hinechlachte, und die waffenfáhige Mán- 
ner zűr Führung dér Waffen gégén ihren Kaiser und die Ge- 
sammtmonarchie nicht zwinge. 

Diese Besetzung hat dem Feinde das linké Donauufer zu- 
ganglich gemacht, und ihre Communication mit dér Türkei 
eröffnet. Es ist eine bekannte Thatsache, dass dér Feind echon 
im vorigen Jahre Verbindungen mit den Türken anzuknüpfen 
gesucht hat. Dermal ist ihm dér Weg zu diesen Versuchen ganz 
offen, und ich habé von verlásslichen Kundschaften erfahren, 
dass dér Feind mit den Paschas von Belgrad und Orsóvá com- 
municirt, den ersteren Pascha hat dér magyarische Hauptling 
Parcsetics, unter dem Namen Rákoczy bekannt, dieser Tagé be- 
sucht, und hat durch die Pascha die serbische Regierung auf- 
fordern lassen, dass die letztere allé auf ihrem Gebiethe vor- 
handenen Flüchtlinge in ihre Heimath zurück sende. Ebenso be- 
finden sich viele Türken und Juden aus Belgrad und dem übri- 
gen türkischen Gebiethe in Pancsova und anderen Stadten, 
welche die dórt geraubten Sachen von den Magyarén um Spott- 
preise abnehmen und das unglückliche Bánát auf diese Art 
ausplündern, dagegen den Magyarén Colonial- und andere ver- 
bothene Waren, vielleicht auch Waffen verkaufen. Diese tür¬ 
kischen Unterthanen sind Einschmugler verschiedener Briefe 
und Nachrichten, welche auf die Operationen nur einen nach- 
theiligen Einfluss habén. Gestern sind von dem Obersten Puffer 
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zwei Spione, welche wahrscheinlich iiber Belgrad nach Syrmien 
gekommen sind, in unserem Láger ergriffen und erschossen 
worden. 

Allé diese Verhaltnisse bringe ich zűr Kenntniss des hohen 
Ministeriums mit dér Bitté, die sonst mit dem kaiserlichen 
österreichischen Hofe befreundete Pforte veranlassen zu wol- 
len, dass ihre einzelne Staatsdiener und Unterthanen den rebel- 
len Magyarén keinen Vorschub leisten, und durch unbefugten 
Ankauf dér geraubten Effecten die Provinz Bánát nicht 
devastiren. 


811 . 

Gyurgyevo, 1849 május 31. 

Perczel Mór tábornok Hertelendy Miksa törvényhatósági biz¬ 
tos úrnak, Nagyszentmiklóson, a szerb lakosság visszatelepítése 

tárgyában. 

Másolat. Budapest. M. kir. fő hadi levéltár. Átvéve a bécsi hadügyi levéltárból 
Insurgentenarmee. 1849. V. 211. 

Bács-Bánát meghajolt fegyvereink éle alatt. Az ellenség 
nagy része levágatott, százezer férfi, nő, gyermek a Tisza és 
Temes közé szoríttatván, elfogatott. 

Én megkegyelmeztem nekik s falvaikba bocsátám. A többi 
megszököttnek legsúlyosabb büntetés terhe alatt megparan¬ 
csoltam haza térni. 

S önök e hazabocsátottakat újabb nyomornak, kutatás¬ 
nak, üldözés- és büntetéseknek teszik ki. 1 

E vidék oly kimondhatlan ingerültségben volt, a sereg le- 
győzé s csillapította őket s önök újra felbőszítik. 

önök kutató eljárása lázba hozandja ismét e vidéket, mert 
a helyett, hogy gyógyítaná a sebeket, újra felszaggatja azo¬ 
kat ... Egyébként a hon s jelesen e vidék nehéz állását tekintve, 
itt minden polgári hatóságot és eljárást jelenleg a katonainak 
alárendeltem. 

A hon megmentése, törekvéseim főcélja: s rendeleteimnek 
engedelmességet tudok eszközölni. 

Hertelendy törvényhatósági biztos ugyanis Perczel Mórnál panaszt emelt 
a katonai hatóságok ellen, melyek a polgári hatóságokkal összetűztek. 


1 Lásd a 801. számú iratot a III. k. 748. lapján. 
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Becs, 1849 június 1. 

A bécsi szerb küldöttség audienciája, előterjesztése és a császár 

válasza. 

Wiener Zeitung. 1849 június 12. No. 138. Másolata. Karlóca. Djejanija. 

1849. No. 803. és 811. 

Euer Kaiserliche Majestat! 

Die Regierung Euer Majestat berief uns als Vertrauens- 
mánner dér Serbischen Nation, um ihr über die Verháltnisse des 
Serbischen Landestheiles Aufschjüsse zu gébén, die dazu dienen 
sollen, die Woiwodschaft Serbien, die in Eurer Majestat ihren 
erhabenen Regenerátor verehrt, alsbald definitiv zu constituiren. 

Wir sind unserem diessfálligen Berufe nachgekommen, und 
nachdem wir jeden Grund zu glauben habén, dass dér Gegen- 
stand sobald wie möglich dér AUerhöchsten Entscheidung Eurer 
Majestat unterlegt werden wird, hielten wir uns noch verpflich- 
tet, uns dem Allerhöchsten Throne Eurer Majestat zu naheren, 
und um die ehebaldige Allerhöchste Gewahrung dér gerechten 
Bitten und Wünsche dér Serbischen Nation in aller Unter- 
thánigkeit zu bitten. 

Vorsonderlich bitten wir aber allerunterthánigst, womit 
Eure Majestat geruhen mögen, auch indessen den Titel eines 
Gross-Woiwoden von Serbien Allergnádigst anzunehmen, und 
die Woiwodschaft somit zu einem eigenen Kronlande zu er- 
nennen. 

Die Nation blutet dafür noch zűr Stunde aus tausend 
Wunden. Allé irdischen Güter, Hab und Gut, Weib und Kind 
liess sie sich von dem wüthenden Feinde dér Gesammtvater- 
landes, dem rebellischen Magyarén nehmen, und blieb dennoch 
bei dem Gedankcn fest, dass sie ihr Heil nur aus den Handen 
Eurer Majestat, ihres unvergesslichen Regenerators, erhalten 
kann, erhalten wird. 

In diesem ernsten Augenblicke, in dem Augenblicke dér 
bártesten Prüfung, bedarf die Nation jener moralischen Stár- 
kung, die ihr nur ihr angebetether Monarch zu ertheilen im 
Standé ist, und es ist jene Nation, welche die erste gégén die 
separatistischen, unterdrückenden Tendenzen des Magyarismus 
sich erhoben, und welche die Treue und Anhánglichkeit an ihren 
Regenten stets zu ihrem Nationalstolze zu rechnen gewohnt ist. 

Die Nation würde nur darin eine sichere Biirgschaft für 
ihre ungefáhrdete Zukunft erblicken. 

Diese Sinnesart und Handlungsweise dér Nation, und die 
gleich in den ersten Tagén des überglücklichen Regierungs- 
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antrittes Eurer Majestat derselben zu Theil gewordcnc Gerech- 
tigkeit in dér Wiedereinsetzung ihres Woiwoden, und dér 
Wiederheretellung des Patriarchates, bürgt uns für die Aller- 
gnádigste Erhörung dieser Bitten dér Nation. die wir somit in 
aller Unterthánigkeit nochmals erneuern, indess wir uns und 
die gesammte Nation dér Allerhöchsten Hűld und Gnade Eurer 
Majestat Allerunterthanigst empfehlen. 

Jacob 2ivanovic, Johann Paskovics, Johann Suplikatz. 

Antwort Sr. Majestat: 

Dér Ausdruck dér Anhanglichkeit und Treue, die Sie Mir 
darlegen, gereicht Mir zűr wahren Befriedigung. Das treue Volk 
dér Serben ist in diesem Augenblick von schweren Drangsalen 
heimgesucht. Es ertragt mit Hingebung die Leiden, welehe zü 
Meiner tiefen Betrübniss ein unseliger Bürgerkrieg herauf- 
beschworen. Mit. Gottes Hilfe wird es gelingen, auch dórt wieder 
das Gesetz zűr Geltung zu bringen, und Ihren unglücklichen 
Landsleuten die innere Ruhe und Ordnung zurückzugeben. 

Ihre Adresse überweise Ich Mernem Ministerrathe zűr reif- 
lichen Erwagung, und bleibe Ihnen in Gnaden gcwogen, 

A feliratot ő felségének a bécsi szerb kü’döttség 1849 június l én nyúj¬ 
totta át a 6chcnbrunni audiencia alkalmából. 


813 . 

Bécs, 1849 június 1. 

Az osztrák külügyminiszter leirata Jaurich belgrádi konzul¬ 
helyetteshez az osztrák seregeknek szerbiai átvonulása tár¬ 
gyában. 

Fogalmazvány. Wien. St, A. Konsulat Bclgrad. Berichte 1849. 

Den zuletzt hier eingelaufenen Berichten zufolge ist das 
österreichische Truppencorps, welches unter dem H. Gén. v. 
C. Báron Pucbner aus dér Walachei durch Servien auf das 
diesseitige Gebieth wollte, an dér in solcher Weise bcabsich- 
tigten Yereinigung mit dér Südarmee durch die Weigerung dér 
serbischen Regierung, unseren Truppén den Durchzug zu gestat- 
ten, gehindert worden. 

Es ist leicht zu begreifen, welchen Eindruck diese Anzeige 
auf das kais. Kabinet hervorbringen musste. Serbien hat uns 
seit dem Ausbruche dér magyarischen Wirren mehrfallige Be- 
weise seiner freundechaftilchen Gesinnungen geliefert; wir habén 
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selbe nach ihrem vollen Werthe gewürdigt und glaubten uns dér 
gleichen Theilnahme umsomehr im gegenwártigen Augenblicke 
versichert haltén zu dürfen, wo unsere vorbereiteten militari- 
schen Operationen noch entschiedener als früher die siegreiche 
Bekámpfung des unglücklichen Aufstandes in Ungarn erwarten 
lassen. Wenn wir nun bei unserem, durch die bisherige Erfah- 
rung só sehr gerechtfertigten Yertrauen zu jenem Nachbar- 
staate durch eine, gerade im entgegengesetzten Sinne lautende 
Nachricht überrascht werden, so muss unser befremden darüber 
wohl ebenso gross eein, als es schwer falit, die eingetretene Er- 
scheinung auf natürlichem Wege zu erklaren. Wir 6ind in dér 
Anschauung dér Dinge zu unbefangen und in unserem Urtheile 
über die serbische Regierung zu biliig, als das wir unmittelbar 
ihr den Grund zuschreiben sollten; ja wir glauben ihn vielmehr 
bei Niemanden Anderen, als jenen bekannten Consulorganen in 
Belgrad euchen zu sollen, die ihre Fertigkeit im Intriguenspiele 
dermal lei dér an dér dortigen Yerwaltung erproben wollen. Die 
Rückkehr des Exknesen Milosch von Petersburg und dessen 
Reise nach dem südlichen Ungarn botén ihnen, die erwünechteste 
Gelegenheit dazu, indem sie dér serbisclien Regierung dieses 
Unternehmen als eine von unserer Sorté gégén sie gerichtete 
Demonstration vorzustellen bemüht waren. 

Wir weisen jede derartige Zumuthung als eine höchst un- 
würdige zurück und können nur dabei bedauern, dass Alexander 
Karageorgievich sich nicht die Thatsachen dér vergangenen 
Jahre vöm Schabatzer Ereignisse angefangen bis zűr letzten 
Reise des Milosch nach Agram, — gegenwartig haltén wollte, 
da sie ihm die unzweideutigsten Belege liefem, wie wenig dér 
österreichische Hof und die ihm treuen Völker sich jemals den 
ganz unstatthaften Gedanken beikommen zu lassen généig i 
sind, gégén die gesetzliche Ordnung in Serbien und zwar zu 
Gunsten dér Obrenovitschen Parthei zu nehmen. 

Ich ersuche E. W. sich in solchem Sinne gégén den Fürsten 
Alexander aus Anlass des erwahnten Vorfalles auszusprechen 
und ihm zugleich zu bemerken, dass wir bei seiner Einsicht und 
dér ihn auszeichnenden loyalen Denkweise nicht anders, als er- 
zersichtlich erwarten können, er werde, inzwiechen schon von 
dér Nichtigkeit jener falschen Vorspiegelung überzeugt, dahin 
zu wúrken, sich bestimmt gefunden habén oder w r enigstens es 
jetzt zu thun béréit seie, damit sobald als möglich einem un- 
beliebsamen Missverstandnisse ein Ende gemacht werde, wel- 
ches, im entgegengesetzten Falle, die ernstesten Folgen nach 
sich ziehen müsste, wofür die Yerantwortung einzig und alléin 
auf die serbische Yerwaltung fallen würde. 
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Indem ich übrigens über das Treiben dér gedachten Con- 
sule dem Herrn Internuntius [Konstantinopel] eine Mittheilung 
machen werde, erneuere ich Ihnen etc... . 


814 . 

Belgrád, 1849 június 3. 

Garasanin llyés belügyi főnök levele Knityánin szerbiai fő¬ 
vezérhez. 

Eredetije Belgrádban. Tudományos Akadémia. 

I. 36 uA>a Kao Ham ahhh ópaT BaH 04 XopBaxcKe ? t Iiihh mh 
ce npaBO je roBopiio npojeTapajaT. Oh je khko ce bhah Hajaa^o- 
BOA)Hiiju aKO je JT04H0 3a Aoera AyacHOCTHMa coa j,aTa nynor h 
HeorecaHor. Ja 6h peKO oh jóm He 3 Ha 4a je BaH xopBaTCKH, a 
yBepeH caM 4a He 6h HMe TeHepaja 4ao 3 a oho HMe Baaa, bh 
nan CBe to 60.Be 3 HaTe. Oh mhcah ita4 yMe Aena c.iOBa roBopura 
h HeKaKBa iracMa HanucaTii 4a je CBe iicnyuno mTo je 4y®aH, 
ho 4a ce A>yAH CMejy mapeHHM CTBapiiMa h ohejy 4e.ia. 3 a Bora! 
3a mTO ce A>yAH He oicaHy A.arara? Ta 6o.bc je hckh icarny mTa 
MHCAe h ihto ohe4y Hero hito menpT.Bajy Ka4 jn cbct caB no- 
HHaje r4H .iaiKy. Hnje Biime cbc.t npocT, 4a iramé r.iaAKe peun 
3a CBeTHmy CMaTpa, Hero ajA ocTaBHMO ce BHme Tora na icaA ce 
cacTancMO roBopuhcMO 4a.Be . . . 

Fordítása: 

...Igazán úgy, mint a mi szép bánunk Horvátországból? 
Ügy nézem, jól beszélt a közönséges népnek. Ügy látszik, akkor 
a legmegelégedettebb, ha eleget tett a közönséges katona köteles¬ 
ségeinek. Azt mondanám, hogy ő még nem tudja, hogy horvát 
bán s meg vagyok róla győződve, hogy nem adná cserébe tábor¬ 
noki címét a bániért, egyébiránt ön ezt jobban tudja. Ö azt 
hiszi, ha szép szavakat tud mondani és némely iratokat meg¬ 
írni, akkor teljesen megfelelt kötelességének, az emberek azon¬ 
ban nevetnek a tarka frázisokon és tettekre várnak. Iste¬ 
nemre! miért nem szűnnek meg már az emberek hazudni? Jobb 
lenne, ha azt mondanák, amit gondolnak és akarnak, mint össze¬ 
vissza beszélni, mikor mindenki felismeri, mikor hazudnak. Nem 
olyan egyűgyűek már az emberek, hogy üres beszédeiket szent¬ 
nek tekintsék. No de hagyjuk abba mindezt s ha találkozunk, 
többet beszélhetünk majd. 
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Belgrád, 1849 június 3. 

<Tctrasanin belügyi főnök Knityánin szerb vezért arra kéri, hogy 
értesítéseit bizalmasan kezelje. 

Eredeti levél. Belgrád. N. B. ltukopisi. 1849. 

... llpaBo Aa bhmb KanceMB, Aa Me itpan aico AycTpuja h sa jeAuo 
MarHOBeHie homhcah, Aa caiib ce ja hí paAH ihto toab CTapao. 
Jí BaHa BpAO nonrryjeMB h Kao HOBeita Hafiminie napoAHOiB, a ah 
OHB e ii Peiiepa.iL ÁycTpHCKifi, koh no cboííÍ CBeToft Ayatnorni 
Mopa cbc ABopy jaBAHTH, ahk-iomb HeKB ce He6n Moe HMe HiirAH 
ynoTpeőiiAO na ce Moace oneTB Kaim norpennta Kao npe ca opAe- 
homb AoroAHTii, a Heőn atejio HHKaAB cl AycTpioMB oúacHeHia 
HMaiH o moum'l nyBCTRHMa cnpaiia hí. Bh yno'ipeŰHTe croapB 
Ha noA3y HapoAa CpöcKorB CTpaAaroíerB naKB hís HyatAHO 3HaTH 
OAKyAt e OHa HBAieHa. Ha KpaTKO Aa bumb KaaceMB 3a noA3y 
AycTpuje moh nepo He Moace HHHiTa noAe3HO npe HanncaTii, aokb 
H e BIIAIIMB IHTa 6 CB HapOAOMB HaiHHM. H THKO TII 6. 

Biiaío caMB KíiKiie cy nAane OApetjeue 3 a Hame aioac, pa 3 ysieo 
caMB n CBa Apyra oócToaieJCTBa tohho. II BaMB He Mory oAMa 
píniHTejvHo Ha Bame nnTaHÍ y cMOTpeHiio bbcb h HamH BofimiKa 
TaMo OAroBopnTH. MapapcKe npoTecTaipije HCTima eAHaKo ce Ha 
npaBHTeACTBO ynpaB.Ba 3 Öotb BacB ihto ce He noBpaTHTe, hah to 
H acB hh MaAO He n.iainn; epn mh OAroBapaMO Mapajmiia (upn- 
BaTHO He o*i>HiiieAHO epB iíi He npusnaeMO hh 3auiTa) A a Cpöia 
He ApatH HHUi’ra Ha nperaí öahotb TaKBorB HapoAa, kom y omoia 
Cp6a HiiniTa He BpeAH n Cp6ia no3Hae cboio chjiv spjo Aoúpo 
na H3B több H3B0AH panyHB, Aa ce Mapapa miinuo őohth HeMa. 
Ilo eno HeniTO APY 1 ’ 0 ihto ce obhmo oab ABa Tpn AaHa pasrAa- 
ciiao h to Tyi’HBH csyAa no Bapomn Kao BÍpoarHO. IIpenoBeAaio 
Aa BacB BaHB He Tpira, ho Aa Bacn 3 a hahó cb BamoMB boöckomb 
xepa, h A a My HnuiTa noTpeŐHn HHCTe h t. a- BaAaBa a OBa 
H3BÍCTHH CB BaHIHMB H3BÍCTIIflMa, KOH Ca CBHMB npOTHBHO lVUlCe, 
onpoBpraBaMB, oneT cbh AaHacB ochmb hhcb hckoahko Bjepyio 
obhmb AarapiflMa, n őyAytm khab 6h ce bh chab oamh h noBpa- 
tiiah, OHAaö octrao 6h OBAe to iiínis Kao yTBpljCHO, Aa bucb e 
BaHB Kao He noTpeÖHa OAnycTio. Ü3B obotb y3poKa AOÖpo 6 h 
6hao, Aa íoihb Koe ispeMe TaiíO, hah 6apB a° h AG ocTaneTe A 0Kri > 
ce OBafl r.iacB aaőopaBHoeíy He yTHAOHtn h aok Pycn eflamiyTB 
He HanaAHy, na oHAafl, Aa ce noBpaTHTe khab íe noBpaTRKB H3- 
i’AeAaTH ca cbhmb Kao necTHTB h cbo6boahhb, a He Kao bitó 
p^aBír aioah roAKyH). íl íy A aK Ae neKaTH Bame Mjennje Ha obo 
iihcmo na íy BaMB oHAaíi na OBafl BonpocB pjenmTeAaHB oai'obopb 
Ahth. Omko m mhcahmb a bh oneTB no TaMoniHbHMB oKiuHoCTiiMa 
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ctb.i pn pacy^HTe, na LeTe mh o^ronopuTii. PeHepanT, AiiAepc pa,4o 
npiiMa BjaniKoj caMOBojLHuiie on^annrii, He3HaMT> Hant kbeo n 
kojhko HaTO PcHcpaÁTi AycTpHCKÍfl noÁamy. OcxaHTe íüiiit. 3a 
KpaTKo npene Ha CBaKii HamiHi.. 

Fordítása: 

Az igazat megvallva, nincsen ínyemre, ha Ausztria csak 
egy pillanatra is azt gondolná, hogy az ő kedvéért tettem vala¬ 
mit is. Nagyon becsülöm a bánt, mint embert, de leginkább, 
mint nemzeti férfiút, de ő egyben osztrák generális is, aki szent 
kötelességéhez híven mindent tartozik az udvarral tudatni, tehát 
a nevem sehol se használtassák, nehogy valamilyen hiba essék, 
amint ez előbb a rendjellel megtörtént és sohasem szeretnék 
érzelmeimről Ausztriával szemben magyarázatokkal szolgálni. 
Használja fel a dolgot a pusztuló szerb nemzet érdekében, de 
semmiképen sem szükséges tudni, honnan jelentetett. Röviden 
szólva, Ausztria érdekében semmi előnyöst nem írhatok előbb, 
amíg nem látom, hogy mi történik nemzetünkkel. És ilyetén 
van ez, nem máskép. 

Láttam, hogy önkénteseink részére milyen fizetések álla¬ 
píttattak meg és a többi körülményeket is jól megértettem. 
Nem adhatok Önnek azonnal határozott választ kérdéseire az 
Ön és az ottani emberei tekintetében. Igaz, hogy a magyarok 
folyton tiltakoznak a kormánynál ön ellen, mivel nem tér 
vissza; de ettől legkevésbbé sem ijedünk meg, mert mi azt felel¬ 
jük (magánúton, nem hivatalosan, mert őket semmiféle figye¬ 
lemre sem méltatjuk), hogy Szerbia mit sem ad olyan nemzet 
fenyegetéseire, amely Szerbia szemében mit sem ér és Szerbia 
igen jól ismeri saját erejét, miből az a tanúság, hogy nem kell 
félnie a magyaroktól. De más hír kelt itt lábra mintegy két- 
három nap óta és a városban szerte-széjjel hangzik és hitelre 
talál. Azt mesélik, hogy a bán Önt nem szíveli és Önt seregével 
együtt hajtja, hogy neki nincsen szüksége önre stb. Hiába mon¬ 
dok ellent ezen híreknek, mivel az ön jelentései ezekkel szem¬ 
ben egészen máskép hangzanak, mégis, néhányunkat kivéve, 
hitelt adnak ezen hazugságoknak s ha ön most azonnal vissza¬ 
térne, akkor beigazolást nyernének az itteni állítások, hogy a 
bán önt, mint szükségtelent, elbocsátotta. Ezen okból jó volna, 
hogy bizonyos időt vagy addigra is ott töltene, míg ez a hír 
feledésbe nem megy s míg az oroszok egyszer már betörnek 
s akkor térne vissza, ha a visszatérés tisztességesnek és önként 
történtnek tűnnék és nem olyannak, amilyennek a rossz emberek 
mondják. Megvárom tehát ezen soraimra vonatkozó véleményét 
és akkor ezen kérdésben határozottan fogok felelni. Én így 
vélekedem, ön pedig ítélkezzék a dolog fölött az ottani körül¬ 
mények szerint és akkor feleljen majd. Lüders tábornok szive- 
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sen fogadja az oláhországi önkénteseket, nem tudom milyen 
és mennyi súlyt helyeznek erre az osztrák tábornokok. Minden¬ 
esetre maradjon még ott rövid ideig. 


816 . 

Újvidék, 1849 június 5. 

Szemere belügyminiszter szerb hírlapot akar megindítani, Rajits 
János ügyvéd ebbeli előterjesztése Haczell Márton kormány- 

biztoshoz. 

Eredeti irat. Budapest. 0. L.; B. M. 1849. 394. sz. 

... Hadsics úrtól, kinek az egymástól elvesztett édesanyja 
és gyermeke gyászolására s egyszersmind a nevezett tárgynak 
bővebb megfontolására néhány napot engedtem, ma, hosszas 
értekezés után, tagadó választ kaptam. 

Az általa felhozott ebbéli kétségek és nehézségek tengeré¬ 
ből csak néhány fontosabbat legyen szabad közölnöm, ő mind 
a hírlapi vállalatot már magában létrehozhatatlannak, mind 
pedig a hírlap által előhozandó sikert jelen körülmények között 
elérhetlennek tartja. A lázadó rácokat, a kik annyi keserves 
csapás és csalódás után, a kétségbeesés végórában sem, észre 
és jobb útra térni nem akartak, kik a rájok nézve nemzetiség¬ 
gel, hitvallással, sympathiákkal nemcsak teljesen idegen, ha¬ 
nem még őket sokkal keményebben, mint magát a magyart, 
nyomorgató habsburgi ház érdekében, saját és közös hazánk 
érdekei ellen szinte megfoghatlan elszántsággal, második Vendée- 
ként, mindeddig harcoltak, — ezeket (kivált most, midőn 
egyrészről a nyelv- és hitrokon, hatalmas orosz közel segítsé¬ 
gére bizton számolnak, másrészről pedig ellenök az írtó háború 
kezdődik); egy olyan hírlap által, mely még semmi hitellel és 
hatással nem bír, sem pedig azt, mint a magyar kormány ha¬ 
talma és befolyása alatt levő, tehát gyanús egyének által ki¬ 
adandó, magának ily könnyen és hamar meg nem szerez- 
hctendi, — a császárság és Oroszságtól való elpártolásra, ás 
az olyan mélyen megbántott, elkeseredett magyarokkal való 
kibékülésre, sőt szövetségre bírni, — szerinte kivihetetlen, leg¬ 
alább egészen már elkésett, időutáni kísérlet... 

Így Hadsics úrtól elutasítva, Marinkovics orvostanár úr¬ 
hoz folyamodtam; ez bokros foglalatosságai miatt a szer¬ 
kesztőséget ... nem ígérheté. Igen fájlalom, hogy ily mostoha 
viszonyok közt az említett hírlap életbeléptetése pro hic et 
nunc, lehetetlenné vált. 
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817 . 

Ó-Orsova, 1849 június 5. 

Ilerkalovits alezredes jelenti, hogy a szerbekkel való békülés 

kilátástalan. 

Eredeti jelentés. Budapest. Magyar kir. fő hadi levéltár. Átvéve a bécsi 
katonai levéltárból. Insurgentenacten. 1849. VI. 35. Érk. június 11-én. 

Minthogy ide két zászlóalj gyalogsággal .. . egy század 
lovassággal és 8 ágyúval ennek a mind katonai, mind kereske¬ 
delmi tekintetben nagy fontosságú állomásnak megerősítésére 
Bem altábornagy úr által ide rendeltettem, ennek következté¬ 
ben bátor vagyok jelenteni: miként múlt hó [május] 28-án 
Fülöp Leopold kormánybiztos ide megérkezvén, a szomszéd- 
országokkali viszonyunkról kérdezősködött: kinek is azt fele¬ 
lém: hogy a szerbek, noha én őket barátságra kértem fel, 
mégis irányunkban ellenszenvvel viseltetnek. A törökök nekünk 
barátságukat ígérték, sőt még eleinte a török orsovai vár- 
parancsnok, Oszmán bej megengedte, hogy a török vásárosok 
árucikkeikkel hozzánk ... által jöjjenek, és mi a vár megnézé¬ 
sére szabadon által mehessünk; azomban a folyó hó 1-én fáj¬ 
lalva jelenté ki tolmácsa által azt: miként innen el, Omer pasa 
... újabbi rendelete folytán a velünk való közlekedésük ideig¬ 
lenesen megszűnik, — ezen rendelete alkalmasint az osztrák és 
szerb consulok gaz mesterségéből keletkezett... A szerbek 
már azt is nyilatkoztatták a Bejnek, miszerint ő azon lenne, 
hogy a várat nekünk átadja, s minket mindennel, mire szük¬ 
ségünk van, segítsen. 

Eddig elé egy szerb sem vala elég bátor hozzánk átjönni 


818 . 

., 1849 június 6. 

Mayerhofer tábornok a pátriárkát értesíti, hogy a szerb újsá¬ 
gokat betiltertta és a szerkesztőket letartóztatta. 

Másolat. Djejanija. 1849. III. Anhang. No. 5. 1849. Pr. No. £3. 

Sobald mir die verehrte Note vöm 15. dieses zugekommen 
war, saumte ich nicht die Verhaftung dér Redakteurs dér Zeit- 
schriften Vjestnik und Napredak, Konstantin Bogdanovic und 
Dán. Medakovic anzuordnen, den weiteren Verlag dér genann- 
ten Blatter zu unterdrücken, und die militarische Besetzung 
dér Druckerei zu veranlassen. Obschon ich mir es zűr Aufgabe 
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stellte, die Störung des ungeechmahlerten Aneehens und dér 
Würde Euerer Exzellenz stets aufrecht zu erhalten, und jede 
freche Antastung dér Person des von Sr. Majestat bestellten 
kaiserlichen Commissairs mit allén mir zu Geboth stehenden 
Mitteln hintán zu weisen und zu ahnden, hielt ich es doch für 
meine unerlássliche Pflicht, im vorliegenden Falle dér durch 
die Verfassung vöm 4-ten Marz aufgestellten Rechtsprinzipien 
in Yereinbarung mit dem provisorischen Pressgesetze volle Gel- 
tung zu vcrschaffen, und zugleich mit Berücksichtigung des 
herrschenden Krieges zugestanden, dér öffentlichen Meinimg 
Rechnung zu tragen. Es schien mir vor Allém erfordcrlich, in 
die genaue Kenntniss dér unter Einem mit Beschlag belegten 
Papiere dér beiden Redakteurs zu gelangen, und nach Massgabe 
dér hier aus sich ergebenden Bedenklichkeit im Sinne dér Ge- 
setze solche in ihrem vollen Umfange unansichtlich walten zu 
lassen. Die vorgenommene Durchsicht lieferte keineswegs jenes 
Resultat, dass eine weitere gerichtliche Yerfolgung dér verhaf- 
teten bedingte, und da nunmehr selbe lediglich nach den, in den 
erschienenen öffentlichen Blattern enthaltenen unzukömlichen 
Aufsetzen zu behandeln kommen, nahm ich keinen Anstand, die 
beiden Redakteurs Konstantin Bogdanovic und Dán. Medako- 
vic gégén Ausstellung des üblichen Reverses und dér angebo- 
thenen Bürgschaft auf freien Fuss zu setzen. In dem am heuti- 
gen Tagé mit beiden aufgenommenen gerichtlichen Verhör hat 
Bogdanovic, dér sich zum Artikel in Nr. 36 1 des Vjestnik vöm 
2. Juni allerdings bekennt, sich die Vorlage einer nachtraglich 
zu überreichenden Rechtfertigungsschrift erbeten, vor dérén 
Einlangen und Prüfung sich bezüglich des weiteren Verfahrens 
gégén ihn wohl noch nicht entschieden lassen dürfte. Wieder 
gestaltet sich dér Grund dér Schuldbarkeit des wegen dér 
Theilnahme durch Drucklegung des erwahnten Artikels gleich- 
zeitig verhafteten Medakovic, dér zűr Zeit dér Ausgabe bezüg¬ 
lich dér Drucklegung des Nr. 36 des Vjestnik zu Sémiin nicht 
anwesend war, und dér — da sonst dér Druckleger itn Falle 
dér gerichtlichen Prozedur gégén den bekannten Veríasser 
eines Artikels und den Redakteur des Blattes, das solches ver- 
breitet, nur höchst selten zűr Verantwortung gezogen zu wer- 
den pflegt — wohl nicht mit ganzlicher Unterdrückung des bei 
Verhandlung dieses Gegenstandes gar nicht zűr Folge kommen- 
den Blattes: Napredak bestraft werden kann. . 

Ich bin daher gewillt die gégén das weitere Erscheinen 
des Napredak getroffenen Massregeln zurückzunehmen, die 
militarische Besetzung dér Druckerei aufzuheben und den Dán. 

1 Lásd a 809. sz. iratot a 764. lapon. 
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Medakovic die weitere Ausgabe des Blattes unter Bedingung 
dér jedesmaligen amtlichen Vidierung vor dessen Erscheinen 
mit dem Bemerken zu gestatten, dass auf jeder Nummer des 
Napredak dér Name des Redakteurs mit dem Beisatze: „Ver- 
antwortlicher Herausgeber und Reda.kteur“ ereichtlieh gemacht 
werde. 


819 . 

Pest, 1849 június 6. 

A magyar minisztertanács határozata a szerbekkel és oláhok¬ 
kal való kibékülés tárgyában. 

Budapest. N. M. 1848—49 es iratok. 1849 június 6. 

A magyar kormány működésének kezdettől fogva szaka¬ 
datlanul oda törekedett, hogy a bács-bánsági vidékeken ellen¬ 
ségeink által élesztett vad háború vérontásai s pusztításainak 
véget vethessen. 

A kibékülésre mutatkozó alkalmakat nemcsak felhasz¬ 
nálni, de fölkeresni is mindig kész volt. 

A szerbek és oláhok kibékítését az összes törvényhozás¬ 
sal kezet fogva több ízben megkísérlette. 

Mindezeknél fogva tehát az ország kormányzója és a 
minisztertanács valamint eddig sem mulasztott el semmit, úgy 
jelenleg is legkedvesebb gondjai közé sorolja az előterjesztett 
levelek folytán a haza önálló függetlenségének biztosításából 
újra megkísérlem s ha lehet létesíteni is a szerb és oláh s min¬ 
den más faj okbeli kibékülést. 

Mire nézve a minisztertanács a következőket határozta: 

a) A külügyminiszter alkalmas egyének által szétkül- 
dendő diplomatikai iratokban 1 tudtára adandja minden nemze¬ 
tek kormányainak: hogy Magyarország a kebelében létező 
népfajokkal miként eddig, úgy jövendőben is kész kivétel nél¬ 
kül is megosztani minden polgári jogokat, következőlag Ma¬ 
gyarország területén levő népfajoknak a magyarok általi nyo- 
matása amint legkevésbbé sem igaz, úgy soha legtávolabbról 
sem szándékoltatott, minthogy minden népfajnak teljes sza¬ 
badsága van illető egyházában, községében, iskoláiban és csa¬ 
ládi körében, vallását, nyelvét, gyermekei oktatását ápolni, ke¬ 
zelni és biztosítani. Főleg pedig oda irányozandja működését, 
miszerint: a mennyire a szomszéd oláh és szerb kormányok és 
nemzetek közbenjárására hazánk területén levő szerbek és 
oláhok kibékítéeére szükséges volna, annak megszerzését mi¬ 
előbb kieszközölni törekedjék. 


1 Lásd a 821. számú iratot a III. k. 783. lapján. 
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b) A belügyminiszter avval bízatott meg, hogy a fentebbi 
alapokon a szerbek és oláhokkal való kibékülést hathatósan 
megkísérteni, s ha lehet minél előbb létesíteni is iparkodjék, 
Sztratimirovitsnak ajánlatát elvileg és alapul elfogadván, neki 
„salvus conductus“ mellett a kibékülés föltételeinek Magyar- 
ország megbízottjaival leendő elintézésre alkalmas hely és sza¬ 
bott idő jelöltessék ki. A szerbek és oláhoknak pedig ha a ki¬ 
tűzött időre fegyvereiket leteendik és Magyarország önálló 
függetlenségének eleve hódolandanak, bűnbocsánat biztosít- 
tassék. 

Mindezek felől a miniszterelnök és belügyminiszter 6aját 
belátása szerint készítendő proklamatiók által s erre alkalmas 
időszakban értesítvén az országot, egyúttal indokolandja a 
minisztertanács e tárgyra vonatkozó eljárását. 

c) A hadügyminiszternek gondja leend, hogy a katonai 
fenyíték kellő szigorával a bács-bánsági vidékeken viselt 
háborúnak hasztalan vérontása és pusztításai kitelhetőleg 
megszüntessenek. 1 


820 . 

Debrecen, 1849 június 8. 

Minisztertanácsi határozat Perczel Mór tábornok lemondása 

iránt. 

Fogalmazvány. Budapest. Magyar kir. fő hadi levéltár. A bécsi hadi levéltárból 
átvett irat. Insurgentenarmee. Fasc. 185. 1849. VI. 62. b. 

Gyurgyevóról május 31-én a kormányzó elnöknek írt 
levelében következőket írja a tábornok úr: „Görgey tiltassék 
el hozzám parancsokat küldeni, melyeket mint közelebb egyet 
megvetéssel utasítok vissza. Én kész vagyok néki utóbbi szol¬ 
gálataiért kezet nyújtani, de magam neki alárendelni sohasem 
fogom, inkább a nemzet előtt felkelek ellene. Ha meg akarok 
felelni rendeltetésemnek, önök parancsait vissza kellene utasí¬ 
tani. Tehát kérem kormányzó urat, tiltsa el Görgeyt, Klapkát 
nekem parancsokkal alkalmatlankodni; én nem alattuk, de 
mellettük is csak a haza miatt maradok. Hadikot, hogy ne 
merészkedjen Szegeden korteskedni. Ezt ha nem szűnik, biz’ 
Isten, fejbe lövetem, s kérem, ne feledje soha, hogy nem csu¬ 
pán a hadvezér, hanem egy polgár szól s cselekszik itt, kinek 
szava s akaratja nem sokkal kevesebb, mint kormányzó úré“. 

A minisztertanács kimondotta erre, hogy „szomorú köte 
lessége a kormánynak tábornok urat mindezekért a megsértett 


1 Lásd a 817. számú iratot a III. k. 779. lapján. 
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törvény nevében a legszigorúbb feleletre vonni". .. „Egybe¬ 
vetvén mindezeket, hazánk legszentebb érdekében legjobbnak 
látta az összes ministeri tanács saját felelősség terhe mellett 
azon rendkívüli némileg kiengesztelő határozatot hozni, mi¬ 
szerint a tábornok úr ellen szükségelt törvényes eljárást ki¬ 
kerülvén, tábornok úr május 26-án benyújtott önkéntes le¬ 
mondása ezennel hivatalosan elfogadtatik, meghagyván, hogy 
önnek minden keze alatt levő haderő parancsnokságát az egy¬ 
úttal a hadügyminister által evégre kirendelendő egyénnek idő¬ 
halasztás nélkül adja át". 1 


821 . 

Pest, 1849 június 10. 

Gróf Batthyány Kázmér magyar külügyminiszter körirata a 
magyar kormány feladatairól és a nemzetiségekről. 

Magyarnyelvű példánya Budapest. 0. L. K. L. fasc. 489. Kossuth—Szemere- 
iratok. 1849. 96. szám. 

Circulaire 

á tous les agents diplomatiques, et. commandants militaires 
sur les frontiéres. 

L’unité, et la harmonie dans toutes les actions est une 
táche indispensable non seulement dans les opérations de 
guerre, mais aussi dans toutes les branches du gouvernement; 

— chaque branche dóit avoir un chef responsable de ses ac¬ 
tions; — mais il ne peut étre responsable, qu’en donnant ex- 
clusivement la diréction su préme dans les affaires appartenantes 
á sa sphére d’activité. 

C’est surtout dans la diréction des affaires ótrangéres, 
que c’est nécéesaire. — Chaque nation dóit avoir dans sa poli- 
tique extérieure une tendance prineipale, et un bút déterminé; 

— contrainte pár les circonstances elle est souvent obligée de 
s’en écarter, mais le bút principal ne peut jamais étre oublíée 
pár ceux qui sont á la tété de ces affaires. 

Plus la question, dönt la détermination leur est imposée, 
est importante pour l’existence de la nation plus leur respon- 
sablité est grande d’antant, plus, que les fautes une fois com- 
mises ne sont guére a réparer. — Souvent le nőm et l’honneur 
d’une nation est piacé devant le tribunal du monde, et on ne 
peut retirer les traités conclus avec d’autres nations, pendant 

1 Lásd a 787., 797. és 802. számú iratot a III. k. 717., 744. és 751. 
lapjain. 
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qu’il dépend de la volonté d’une nation de réparer les fautes 
commiees dans són intérieur. 

On peut dire, que la question orientale tient la premiere 
piacé entre toutes les questions si importantes, qui occupent 
notre siécle. — Le bonheur de notre patrie depend en grande 
partié du denouement avantageux de cette question, comme 
d’autre part tout faux pás á cet égard peut amener sa perte. 

La détermination des rapports, dans lesquels nous nous 
trouvons avec les peuples slaves du centre, et habitants les 
parties méridionales de la Hongrie, est jointe a cette ci-dessus 
mentionnée. 

Je m’apergois avec bien de regret, que nos agents diplo- 
matiques ainsi, que nos commandants militaires, lesquels 
ensuite des points militaires, que leurs troupes occupent, se 
trouvent en fréquente rélation avec ces nationalités, poussés 
pár la meilleure volonté et convaincu, qu’ils étaient de l’impor- 
tance supréme de cette affaire, se sont mis a traiter avec elles, 
ont fait des arrangements, et mérne des promesses, qui justes, 
ou injustes ont été en tout cas déplacés en tant, que tout cela 
se fit sans ordre, et sans ensemble, résultat natúréi de ce qu’on 
n’attend pás l’impulsion du gouvernement pár égard á ses prin- 
cipes, et á sa tendance, qui devraient leur servir de guide dans 
les affaires, mais que tout le monde ágit selon ses propres 
vues. — Tout cela est contraire á l’unité du gouvernement 
antant, qu’on principe du gouvernement parlamentaire. 

Je trouve donc nécessaire dans la position résponsable, 
que j’occupe, de fairé connaitre mes principes regardant les 
dites affaires, principes, qui devront servir de guide á tous les 
agents diplomatiques, et á tous les commandants militaires, 
qui noueut nouvelles rélations avec les nations voisines; 
les voici: 

1. Le principe le plus important est l’indépendance de 
notre nation, énoncée dans notre déclaration du 14. avril de 
cette année, et l’accéptation de notre indépendance pár toutes 
les autres nations dans le sens mérne de la déclaration sous 
mentionée. 

2. Nous désirons de vivrc en paix, dans une amitié mu- 
tuelle, dans des rapports politiques et commercaux avec les na¬ 
tions voisines ainsi qu’avec toutes les autres; nous sommes dé- 
terminés á ne recevoir d’ordre d’aucune d’elles mais en mérne 
temps nous respecterons et rintógrité du territoire et la con- 
stitution de chaque nation, qui vit en paix avec nous. 

3. Nous sommes préts á tendre la main aux nations mérne, 
qui nous attaquérent sans aucune raison, ainsi qu’aux peuples, 
que celles ci ont soulevé contre nous. 
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4. II y a trois principes qui doivent eervir de base avant 
tout á cette reconciliation, et respeetivement á toute alliance, 
sur lesquelles nous ne cédcrons en rien, et á aucune condition, 
cár ce serait autant, que nous suicider nous mérne. — Ces prin¬ 
cipes sont ceux qui euivent: 

a) l’unité de l’état, 

b) l’intégrité du territoire de l’état, comme celle existe 
depuis des siécles, 

e) la suprématie de l'élément hongrois téllé, qu’il l’a acquis 
depuis miile ans les armes á la main, pár la quelle il s’est con- 
stitué en un état autonómé, et qu’il s’est conservé en établis- 
sant l’usage de la langue hongroise, comme langue diploma- 
tique, lorsque il partagea tous ses droits civils avec les nations 
des langues differentes qui habitent la Hongrie. 

La qualité diplomatique de la langue hongroise est defime 
pár les lois a peu prés dans les points suivants: 

a) les consultations du corps legislatif ainsi, puis les lois, 
et tous les documents, qui y ont rapport, se font en langue 
hongroise. 

b) Dans l’administration intérieure c’est cette mérne lan¬ 
gue dönt on se sert; mais on corresponde avec l’étranger dans 
la langue respective. 

c) Devant tous les tribunaux inférieures et supérieurs. 

d) Dans les écoles supérieurs le hongrois est la langue 
qu’on dóit cmployer. 

e) les matricules doivent étre écrites en hongrois. 

f) Pour la correspondance entre les municipalités de la 
Hongrie, et celles des parties intégrantes celles-ci sont obligées 
d’accepter les lettres hongroises, comme celles-la les latines. 

5. Á part de ces trois principes, la nation hongroise par¬ 
tagea non seulement tous ces droits politiques sans distinctions 
de langue ou de religion avec toutes les nations qui habitent 
le pays; mais elle garantit aussi cette égalité du droit, des na- 
tionalités, qui bien que promise dans d’autres états, ne fut nulle 
part effectuée aussi sincérement que chez nous, et qui servant 
de prétexte pour exciter la révolte contre la Hongrie, ne fut en 
verité qu’un moyen pár lequel l’absolutisme chercha á se con- 
solider. 

6. Cependant pour lever toute difficulté le gouvernement 
hongrois, est prét a accepter au nőm de la nation toutes les 
conditions, pár lesquelles les nations des langues différentes de 
la Hongrie croient mieux garantir leurs nationalité, pourvu 
que ces conditions s’accordent avec les tro ; s principes ci-dessm 
énoncés. II est donc prét á confier l’administration des affaires 


(50) Dr. Thim J.: Az 1848—49 iki szerb fölkelés története III. 
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ecclesiastiques — sans Finspection supréme de Fétat — uni- 
quement aux fidéles de ehaque religion, et dans la quelle, aussi 
bien que dans toutes leurs affaires particuliéres, qui regardent 
leurs écoles á eux, leurs familles, leurs communes, leurs procés 
aux tribunaux inférieurs, et ceux qui se font de vive voi; ils se 
peuvent servir de leur propre langue. 

Tous le généraux, et agents diplomatiques sont pár consé- 
quent chargés de manifester dans ce sens les intentions du 
gouvernement hongroie. 

7. Le bút de cette reconciliation, et respeetivement de 
traitós, serait une confédération avec les nations étrangéres, 
menacées de l’Autriche et de la Russie nos ennemies. C’est donc 
dans l’intérét de nőtre liberté commune, que nous devons nouer 
une alliance offensive et défensive contre ces deux puissances. 

8. Hőre de cette alliance de guerre, il y a d’autres questions 
internationales, regardantes les nations, qui ne font point par¬ 
tié de l’alliance, telles que: les intéréts de commerce, de coloni- 
sation, la question des mesures et monnaie communes, la com- 
munication, la navigation peut étre un systéme de douane est, 
ce qui devrait étre traité dans un congrés convoqué á ce bút. 

9. Une alliance pareille n’exerce aucune influence sur l’orga- 
nisation intérieure de tout état a part, au contraire tous les 
rapports politiques extérieures, qui ne touchent pás les intéréts 
communs, comime la fcrme du gouvernement, leur constitution 
et ne dépendent que de ces nations elles mémes. 

10. Je vous charge pár ceci de vous mettre en contact avec 
les peuples actuellement peut-étre revoltés contre nous effectuer 
un accord pareil, ainsi qu’avec leurs fréres de langue on de reli¬ 
gion; puis d’ouvrir et de maintenir la communication avec 
toutes les autres nations. — Yous pouvez á ce bút accorder pro- 
visoirement de conditions, mais en tout ce, qui regarde les 
points principaux des ncgociations, vous vous tiendrait stricte- 
ment á mes instructions, comme d’autre part, vous me ferez 
savoir les conditions plus detaillées faites de l’autre part pour 
que je puisse donner mes instructions plus précises. — Cela, 
ainsi que d’expliquer les instrutions, et d’approuver les nego- 
ciations est exclusivement mon droít; ne donner point des ré- 
ponser décisives et ne manquez point de me fairé part de tóul 
traité, qui semblant d’étre d’accord avec mes instructions, 
páráit en mérne temps d’étre accepté de l’autre part. 

Pest le 10. Juin 1849. 


Ministre des affaires étrangéres 
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822 . 

Pancsova, 1849 június 11. 

Gróf Andrássy Gyula jelentése, melyben a belgrádi tárgyalá¬ 
sok eredményét tudatja gróf Batthyány Kázmér külügy¬ 
miniszterrel. 

Eredeti jelentés. Budapest. Nemzeti Múzeum. 1848—49-es iratok. Másolata 
Wien. Kr. A.; Kr. in Ungam. 1848—49. H. A.; Detailakten. XIII. 349. a. 

Monsieur le ministre, 

Étant arrivé á Pancsova j’y ai trouvé plusieurs personnes 
avec des instructions et des vues trés dift'érentes, qui avaient ou 
voulaient chacqun pour sa part et d’aprés ses idées, entamer des 
nógociations avec le gouvernement, Serbe et le pacha de Belgrade. 
J’ai appris d’abord qu’un certain Mr Rákóczi ayant été envoyé 
pár le général Perczel pour matiéres de commerce entre la 
Hongrie et la Servie, a préféré ne pás se borner á sa mission, 
et, ayant commencé són entretien avec Mr Garasanin pár des 
rccriminations, en avait fini pár produire une trés mauvaise 
impression sur le seul hőmmé, sur l’appui duquel on puisse 
compter en Servie. J’y ai trouvé Mr Tessényi envoyé, — comme 
je pense — dans un bút tout différent, qui déjá s’était fait annon- 
ccr k Belgrade comme nógociateur de la part du gouvernement 
hongrois. Outre ces Mrs j’ai trouvé le colonel Bystrzonowski 
agent de Czartorijski qui avait des plains pouvoirs de la part 
du Général Perczel pour traiter avec le gouvernement Serbe, 
entre autres de promettre une Vojvodine formée de la Syrmie, 
d’offrir amnistie générale á tous les Serbes, et leurs grades 
militaires á tous les officiers, le patriarcat etc. — propositions, 
qui déjá ont été communiquées pár lui au ministre Garasanin, 
mais sans succés aucun,; j’ai su outre cela, que Mr Lenoir agent 
du mérne prince avait regu des pouvoirs, et 100 ou 200 fi. pár 
mois du mérne général pour représenter les intéréts de la 
Hongrie, de sorté que les affaires de notre pays se trouvaient 
presque entiérment livrées á l’influence des agents polonais, ce 
qui m’a parut trés peu politique. 

Dans cet état de choses j’ai conclu que le gouvernement 
iisquait d’étre compromis si l’on n’y méttait terme aussitót que 
possible et comme je savais que tout cela se passait á l’insu du 
gouvernement je me puis decidé a prier ces Mrs de vouloir 
suspendre leurs fonctions jusqu’au moment ou le gouvernement 
disposerait mdividuellement de chacun, de maníére á rétablir 
l’unité nécessaire dans toute action de ce genre. Quant á moi 
je me suis rendű aussitót á Belgrade pour m’informer confor- 
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mément á mes instructions sur l’état des affaires dans ce pays. 
Arrivó á Belgrade je suis allé d’abord chez le pacha, qui m’a 
trés bien regu, il a montré de vives sympathies pour le gouver- 
nement et la cause que fai l’honneur de représenter, il m’assuré 
quel je serai bien regu pár les plus grands personnages de l’cmpire 
Ottoman, mais que la sublime Porté n’était pás encore en état 
de pouvoir agir ouvertement, quoique disposée á aider le gouver- 
nement hongrois en tout ce qui pouvait le fairé sans compromis- 
sion, ou sans trop grand éclat, c’est pourquoi il me priait de 
tenir ma mission aussi secréte que possible. Cette déclaration, 
comme j’ai eu l’occasion d’apprendre pár le Consul sarde, lui 
était enseignée pár són gouvernement. Aussi m’a-t-il donné un 
passe-port et des lettres pour le pacha de Viddin. Hassan pacha, 
quoique hőmmé trés timide, a beaucoup de bon volonté, et comme 
il pourra étre utile au gouvernement, disposant de la clef de 
l'Orient pour nous, je lui ai annoncé un présent de quelques 
bouteilles de Tokai, de la part du gouverneur président., qu’il 
a gracieusement accepté, comme reméde excellent, disait contre 
le cholera. Je vous prie donc M r le Mmistre de les lui fairé par- 
venir aussitót que possible, en faisant prévenir Mr Carossini qui 
les lui transmettera. Aprés cette visite j’ai eu une entrevue avec 
le Ministre Garasanin chez le Consul de Francé. Mr Garasanin 
est patriote exalté, mais hőmmé d’honneur sincérement porté 
pour une alliance avec la Hongrie. Quoique seul avec le secretaire 
du Senat Mr Marinkovitch de cette opinion dans le Conseil, il a 
une influence trés grande. Comme les préliminaires communi- 
quées pár le Colonel Bystrzonowski contenaient des promesses 
beaucoup plus grandes que n’en avait la note adressée au gou¬ 
vernement serbe, j’ai jugé nme pás pouvoir la transmettre. Je me 
sinis donc borné pour le premier d’abord d’exprimer le désir 
qu’avaient mon gouvernement de voir s’entamer des relations de 
voisinage amicales, avec le gouvernement d’un, peuple, qui avait 
et devoit avoir les mémes intéréts, surtout las plu6 forte raison 
de s’allier-des ennemis communs. Quant aux concessions á offrir 
aux Serbes, je me suis tenu a des principes généraux, précaution 
qui a été justifié pár la suite de cette entrevue, je l’ai assuré que 
le gouvernement de la Hongrie agissant d’aprés les principes de 
liberté qu’il a hautement proclamés, est prét a fairé toutes les 
concessions que les armes ne pouvaient lui arracher et qui ne 
eurpaeseraient pás les bornes de ce que le développement libre 
de la nationalité serbe pouvait demander sans attirer pás ses 
suites le demembrement de l’état de Hongrie, et que pár consé- 
quent je le priais de nous communiquer franchement ses vues sur 
les concessions qu’il crovait justes et nécessaires pour détacher 
le peuple Serbe de l’Autriche, et le fairé entrer dans són alliance 
naturelle. 
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, C’est á quoi il m’a répondu avec beaucoup de franchise, 
que se n’était pás le moment pour traiter avec les Serbes de 
Hongrie, quc de concession beaucoup plus grandes qu’on n’en 
pouver justement demander ne suffiraient pás pour atteindre ce 
bűt, vue que maintenant ils ne se battaient plus pour leur 
nationalité, mais purement comme soldat autrichien sous la 
direction tyranique de Mayerhofer et de Jellachich; qu’il fallait 
d’abord fairé rentrer Jellachich en Croatie, ce qui voulait dire 
indirectement qu’il fallait fairé une invasion en Croatie sur les 
derriéres de Jellachich, continuer d’agir vis-á-vis des Serbes de 
Bánát comme le colonel Kohlmann avait commancé, évi tér toute 
cruauté contre les gens et le pays vaincus, et qu’alors le gouver¬ 
nement Serbe ferait, tout pour faciliter une reconciliation qu’il 
désirait sincérement, mais qu’il ne pouvait pás servir pour le 
moment étant empéché pás les intrigues de Mayerhofer. 

Ensuite je lui ai demander de rappeler le général Knityanin 
et ses volontaires, á quoi il m’a répondu qu’il n’a pás permis 
aux volontairs de passer le Danube que parcqu’il voulait em- 
pecher les Serbes de l’autre cőté de demander du secours aux 
Russes, demande qui leur a été suggeré pár dcs intrigues autri 
chiennes, mais que depuis que Mayerhofer et Jellachich s’étaient 
emparós du mouvement il a défendu de passer á qui que ce sóit, 
quant á Knityanin, comme ce n’est pás en qualité de général 
serbe qu’il combattait de l’autre cőté, il dit ne pás avoir le droit 
de le fairé rentrer officiellement, ce qui n’empéche pás qu’étant 
trés lie avec lui, il erőit pouvoir m’assurer qu’il sera de retour 
dans trés peul de jours, rne promettant de lui éerire le jour mérne. 
En parlant il m’avait assuré qu’il avait toujours désiré l’union 
de deux nations, mais qu’il a perdu tout espoir, étant mai in- 
formé sur les intentions du gouvernement hongrois, récemment 
encore pár la visite de Mr Rákóczi, mais que maintenant il a 
repris courage et qu’il peut m’assurer que l’entrevue de ce jour 
aura de trés bonnes suites pour la question serbe, ce qui peut 
étre considéré comme allusions á un Grand Conseil qui dévait, 
avoir lieu le lendemain sur le demandre du Patriarche et qui 
avait pour objet d’amener une reconciliation, et alliance entre 
les Autrichiens et les Serbes. Je crois, M r le Ministre, vous pou¬ 
voir assurer de la sincerité des sentiments de Mr Garasanin, je 
vous prie donc d’y penser s’il ne sorait pás bon de lui adresser 
une lettre particuliére, exprimant l’estime qu’on avait pour sa 
personne et l’éngager á aider pár une coopération franche les 
loyales intentions du gouvernement de la Hongrie, j’ose dire 
qu’il en serait bien fiattá. Quant á l’homme qu’on devrait em- 
ployer auprés de lui Mr Carossini est un hőmmé de beaucoup 
d’activité et de bonne volonté, qui pourra suffir pour le moment, 
mais si les circonstances change aient de maniére á pouvoir 



790 


GRÓF ANDRÁSSY GYULA A SZERBORSZÁGI KORMÁNYNÁL 


entrer dans une négociation plus efficace il faudrait envoyer un 
hőmmé d’un caractére consiliateur et de maniéres plus affables. 
Quant á Mr Tessényi e’est un individu qui avec les meilleurs 
intentions du monde pourrait tout compromettre. Le lendemain 
fai eu une entrevue avec M r Dragutin Kuslan, rédacteur du 
journal „Slavenski Jug“, hőmmé d’assez d’esprit. Slave exalté 
mais démocrate haissant Jellachich, représentant d’un parti 
nombreux qui vient de se former depuis la publication de la 
charte octroyée, et qui d’abord a envoyé une députation á Paris 
auprés du prince Czartorijsky pour avoir des armes et de l’ar- 
gent; on leur a fait les conditions de prendre des chefs polonais 
et de s’unir aux Hongrois, de sorté qu’ils sont contraints á 
s’adresser á nous. Je lui ai imposé les conditions suivantes: de 
fairé avant tout prendre á són journal des á prósent une direc- 
tion décidément anti-autrichienne, de distribuer entre le peuple 
et les soldats des proclamations qu’il devra communiquer au 
gouvernement, d’envoyé une assurance écrite de l’adhésion de 
tout ceux de són parti qui exeroent une influence quelconque sur 
l’opinion publique munie de leurs signatures, d’enformer un club, 
d’informer le gouvernement de tout ce qui arrive et de soulever 
le peuple a l’approche de nos troupes. II a promis tous ceci, et 
je crois qu’il veut tenir parole, seulement voudrait-il que le 
gouvernement fasse une proclamation, — faite pour rassurer les 
craintes des Croates, dans laquelle il serait dit-qu’on n’avait 
nullement l’intention de supprimer leurs droits et leur nationa- 
lité, ni de géner leur développement libre; qu’on ne voulait 
aucune suprématie de la langue hongroise, comme langue parle- 
mentaire etc. déclaration qui étant tenire dans les termes géné- 
raux n’engage á rien, et pourrait fairé un effet prodigieux dans 
ce moment ou une partié des Croates et de Serbes n’attendent 
qu’un prétexte pour tourner contre l’Autriche. II faudrait fairé 
des pareils pour la Servie et les fairé distribuer pár Mr Caro6- 
sini, tous les Slaves que j’ai eu l’occasion de voir a Belgrade, 
entre autres Mr Garasanin, m’ont assuré qu’il n’ont jamais regu 
une assurance de ce genre et qu’elle pourrait fairé beaucoup de 
bien. II serait trés désirable qu’elle fut donnáé pár la Diéte, et 
il faudra bien la donner une fois, cár il n’y a que deux moyens 
de fairé cesser les révolutions des Slaves: le premier est de les 
exterminer, le second de les satisfaire, les termes moyens ne 
menent á rien. On óterait pás la tout prétexte aux puissances 
étrangéres qui prétendent que ce n’est pás l’Autriche, mais les 
Slaves qui nous font la guerre. On n’y perdrait rien, cár vain- 
queur, on peut modifier, vaincu on n’a rien perdu. Mais pour 
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revenir á mon sujet: M r Kuslan demande deux miile florins pour 
pouvoir déposer la caution de deux journaux, et d’étre averti 
des moyens pár lesquels il pourrait communiquer avec le gou- 
ve.rnement. Aussi a-t-il conseillé de mettre s’il était possible le 
général Bem au commandement de l’invasion de la Croatie oű 
ce général y jouissant d’une grande popularité pár són origine 
et són humanité connue, pourrait exercer une influence trés 
salutaire, il dit mérne qu’on a parié de le fairé Bán. Je crois le 
moment heureux pour une entreprise pareille, je vous prie donc 
M r le Ministre de vouloir disposer de Mr Kuslan, qui attendra 
nos dispositions et la somme demandée á Belgrade. Je vais par- 
tir demain pour Constantinople ou M r Splény est déja arrivé, 
je vous prie donc Mr le Ministre de disposer de lui pour éviter 
toute confusion qui pourrait en resulter. Quant aux ordres que 
vous aurez a me donner je vos prie de les adresser a Mr Caros- 
sini qui me les enverra. Comme la poste va chaque semaine de 
Belgrade á Constantinople Mr Carossini pourrait aussi m’en- 
voyer le Közlöny, si vous aviez la bonté de le lui fairé parvenir 
de temps en temps. Agréez, Mr le Ministre, l’expression de ma 
haute considération. 

Panesova le 11. Juin 1849. 

Gyula Andrássy. 


823 

Bécs, 1849 június 12. 

Zsivánovits Jakab jelentése gróf Medem bécsi követtel folyta¬ 
tott értekezéséről. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 812. 

Barna Cb e toct, 

Mn-iocTHBejniH PocnoAHHe! 

Jyqep mao caM cpeby, cacTaTH ce c Fp. Me^eM u upe^aTH 
My Koimjy OTí’OBopa IfapcKor Ha Hamv A^pecy. Oh mh je ö.iaro- 
4apno Ha cooimiTerny, h noBTOpno je, 4a mije xacHe ca^a Ha- 
BajjiiBaTii Ha Baa^aHiije nopa^n Hamu Tpeöoitaita, 6 y 4 ytn 4 a y 
ca^amitH oncTojaTe.iC'J'Bii HHje MorybHO h>h Ma HiimTa 4pyro pa^nra, 
Hero Bojene iioc.iOBe, MHoro Matté hhhiith pacno-iojKemija ca. 
3 eMá>aMa sója je y iialjapcKHM pyicama; a MoaceMO yBepeHH 6 hth, 
4a 40őpy Bo.ny HMajy, 404a]e naK, 4a je Heonxo4HMO Hym4H0 
’iyBaTH ce 04 cápáim, a h 40Mal.11 TaKOBii 4 >y 4 H, Eojii HenpaKTmrae 
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Teopaje nponoBcAajy h ycMeHO, h ocoőhto y obh ahctobh, h thm 
iiapo/i,y DOitaTHje H 3 Bphy, Kao ihto je y XopuaTCKOj. bah HMa 
KojeKaKOBH CTpaiiana Kojn H3/;ajy KojcKaKOBe BOBHHe; — no /i,a 
í'je^aMO, no.iyqinii MaTepnja«iHe 11 pea.me HHTepece, h 4a B.ia^a 

yBH^H, 4a CMO MH CHaJKHH nOŐHTH IipOAGTapil j&T H COHHjaHIljeM. 

Ja caM My Kanao, 4,a je Ayx Harner Hapo^a ohct noAnrao ce, oa 
K aKO je Ean c BojcKOM TaMO AOinao, a& HapoA HMa noBepeite k 
F. naTpnjapxy, h A& je y oniuTe BOj,a Ao^pa, a ihto ce HOBimapa 
raae, iiporjanieHO je Ta cBOÖoAa nename, a mh cmo KOHCTHTyHpa.M, 
H THKOBHM HaHllHOM Hllje AaCKO, IbH HOA KOMHHAOM AP®aTH. y 
npoaeM KaA Rjicy A^caA ihkoahjh, ot caA te mhoto Mame. 

CoonuiTHO mh je, khko ce Ay*e Cainio y BapinaBii, Kaao je 
ll,ap TaKOBa npayioTOiueisa yMinmo Aa Ha oirypHO HAe: KaEO cy 
yBHAHJH noTpeCv, Aa h Ha EpAe.B rpeőa yAapHTH — ho Hete 
na OpmoBy 11 EaHaT — kheo te jeAHO oTAe.iemije cyTpa 13. Jym 
no h. nonera onepapani, h khko te ce iionera onepamija a<> 
neT AaHa Ha c.Biijy cipana; h i;ai;o ce naAaTH, Aa te ce CTBap 
6pao OKOHnaTH. — 4 aHauJH,e hobhhc nnniy, Aa cy Pycn Bet y 
Po3eHay. 

Obom npHJiHKOM npeAao caM My h Konnjy nncMa Baraer na 
MnHHCTepcTBO. Oh noBTopaBa oho, ihto je h ao caAa rOBopno, 
Aa te BjaAa. aKO h komv, HaMa yHHHHTH: ho ata-M, Kao h ÉaH, 
3 a neKa H 3 pajKeHHja y imcMy, naBOAetn, A a KaA B.iaAa 611 je 
PÍTa.iHjaHe h Ma^ape, h Ha.ia3ii cpeACTBa, MOpa.ia Cm 6hth h 
Cp6A>e, KaA Cm ce c Maijapioia AP*aaH, no H3paaceHHjy itajaita, 
ihto ce HHcy c n>HMa APffiaAH, h Ham a a 6h k TOMy ncxa cpeACTBa 
Kao h npoTHBy Ma^apa. 

y ocTa.iOM jaB-naM, Aa caM jynep cnpaTiio h koa T. KyAMepa, 
h oh yaepaBa Me, A a övacmo óea őpnre, Aa Hama CTBap AOÓpo 
ctoh, A a ce cnaKOM CBe ahth Mopa, caMO Aa ce 0Baj paT jeAamiyT 
OKOHMa. 

Fordítása: 

Szentséges Uram! Szerencsés voltam tegnap gróf Medem 
mel találkozni és neki átadni a császárnak fölterjesztésünkre 
adott válaszát. Megköszönte nekem a közlést és ismételten 
mondta, hogy hátrányunkra van, ha mi most a kormánynál köve¬ 
teléseinket szorgalmazzuk, miután a mostani háborús viszonyok 
között csakis a katonai ügyekkel foglalkozhatnak s másrészt olyan 
területekkel nem rendelkezhetnek, melyek még magyar kézben 
vannak. De meg lehetünk győződve, hogy jóakarattal vannak 
irányunkban, hozzáadván azt, hogy őrizkedjünk idegen egyé¬ 
nektől 6 olyanoktól otthon, akik gyakorlatilag meg nem való¬ 
sítható teóriákat hirdetnek s különösen a hírlapokban ilyen 
ideákat dobnak a nép közé, mint például Horvátországban, 
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ahol mindenféle idegenek mindenféle újságokat kiadnak; hanem 
igyekezzünk materiális és reális érdekeket megvalósítani és a 
kormány láthassa, hogy mi képesek vagyunk a proletár- és 
szociális mozgalmakat leverni. Én erre azt feleltem neki, hogy 
nemzetünk szelleme iámét föllendült, amióta a bán hadseregével 
odaérkezett s a nemzet bízik a pátriárkában és általában a jó¬ 
akarat megvan; ami pedig az újságírókat illeti, miután a szabad 
sajtó ki lett hirdetve és azt mi megvalósítottuk, ilymódon nem 
könnyű azokat fékezni. Egyébiránt, ha eddig nem ártottak, ezen¬ 
túl még kevésbté fognak. 

Közölte velem, hogy Varsóban hosszasabban tartózkodott 
s hegy a cár olyan előkészületeket tett, melyek biztos ered¬ 
ményre vezetnek s hogy belátták annak szükségét, miszerint 
Erdélybe is be kell törni, de nem mennek Orsován át a Bán¬ 
ságba s hogy egy hadosztály már holnap, június 13-án meg¬ 
kezdi a hadműveleteket és öt nap múlva azok minden részről 
megkezdődnek; remélik, hogy a hadjárat hamar be lesz fejezve. 
A mai lapok azt jelentik, hogy az oroszok már Rozsnyón vannak. 

Ezen alkalommal átadtam neki az ön által a minisztérium¬ 
hoz intézett beadvány másolatát. Erre ő ismételten azt mon¬ 
dotta, mint eddig is, hogy a kormány, ha valakinek, nekünk 
fogja teljesíteni óhajainkat; de sajnálja, és a bán is, az iratban 
előforduló némely kifejezéseket, kijelentvén: „ha a kormány az 
olaszok és magyarok leverésére talál módot, akkor, ha a szerbek 
a magyarokkal tartanának, találna rá módot a szerbek levere- 
tésére is, kik megbánásukat fejezvén ki, hogy nem tartottak ve¬ 
lük; de ellenük ugyanazon módokat megtalálta volna, mint a 
magyarok ellen“. 

Továbbá jelentem, hogy tegnap Kulmer úrral beszéltem 
és ő biztosított arról, hogy ügyünk jól áll és ne aggódjunk s a 
háború befejezte után mindenkinek a magáét meg kell adni. 


824 . 

Verbász, 1849 június 12. 

Perczel tábornok Kossuthnál vádat emel mellőzése miatt. 
Budapest. P. K. I. 1849. 669. eln. szám és N. M. Vörös gyűjt. Iratok 1321. sz. 

Az ármány személyem és kis hadam irányában e nemzet 
veszólyezésével mindinkább gonoszabbul játszik. 

Három század vadász és egy szegedi zászlóalj alakult 
Szegeden, és ez a helyett, hogy kis hadamhoz csatoltatnék, 
rendeleteim vakmerő kijátszásával Görgey parancsára épp a 
vész percében felindíttaték. 
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Görgey tudtom nélkül Vécsey tábornoknak rendeleteket 
küld Arad iránti [tárgyalásokra] parlamentirozásokra, jól¬ 
lehet az aradi és temesvári erő is parancsnokságom alá 
van adva. 

Emieszáriusok jönnek le a felső táborból saját hadamat 
ellenem lázítani törekvők. Mindenki, szégyen gyalázat, ellen¬ 
ségesen felemelkedik ellenem. Az ellenség pedig roppant erejé¬ 
vel Újvidéket, körülkeríté, sőt mint a parasztok jelentik, a rác 
lakosság árulása miatt már el is foglalá és felégető. Péter- 
várad a legnagyobb veszélyben. A várparancsnoki változás 
alkalmat ada bizalmatlankodásra, árulásra, s midőn Perczel 
Miklós lön általam várparancsnokságra vezérelve, a kormány 
őt megsértve, négy hót után helyébe mást küldött. És tekin¬ 
télyemet, mely itt is e vidéken többet hatott, mint a fegyver, 
aláástátok. 

Ha a napokban nem sikerül egyesített erőmmel az ellen¬ 
séget megverni, Pétervárad, Bács és Bánság el van veszve. 

Nem elégedtetek meg avval, amit nyolc héten át csekély 
erőmmel csodálatosan végbe vittem; nemhogy nyolc nagy csa¬ 
tát nyertem, 13 lobogót, 32 ágyút, 1 gőzhajót elfoglaltam, 
másikat megrontám, nemhogy vagy 12 erősen elsáncolt helye¬ 
ket rohammal bevettem; nemhogy Bács-Bánátot visszaszerzém, 
a rácokat megzaboláztam, de mégis emberiséget párosítva a 
szigorral (ezt mind 8 hét alatt), hanem bántalmakkal illette¬ 
tek, szemrehányásokat tesztek, alattomosan a parancsnokságot 
ki akarván kezeimből csikarni, egész időn át csak egy újoncot 
sem küldtetek, de még lőszereket sem kaphatok hat hét. óta s 
hogyha nem foglaltam vagy Pancsován át nem vásároltattam 
volna, tehát, emiatt is felsülnék. Nem elégedtetek meg Bem 
tábornok elriasztásával, nem avval, hogy Jellasics már több 
négy hétnél lefelé húzódva megsemmisíteni készül; én mind¬ 
kettőtöknek hivatalosan megírám, miként ő okvetlenül a titeli 
pozícióból fog és foghat felfelé, részint Pétervárad és Újvidék 
oldaláróli kerítésére, részint Temesvár és Arad felmentésére 
működni. S mindezek ellenére egy katonát sem küldtetek, ha¬ 
nem őt Puchnerrel egyesülten nyakamra nyomatni engedtétek. 
Sőt utoljára naponkint új meg új, gonosznál gonoszabb, éret¬ 
lenebbnél éretlenebb s egymással ellenkező intézkedésekkel, 
csapataimnak más vezérlet alá nem nyíltan, de csempészve való 
adatása kísérletével; 12.000 embernek Bács-Bánságból felfelé 
elrendelésével, holott a Temesvár-Aradot cernirozó seregeken 
kívül Bemnek nagyrészt újoncokból álló hadait is ide értve 
11.000 emberből álló rendes hadat sem tudok összeállítani; 
miután hadam nagy része mozgó és szabad, vagy a kormány 
által a „Közlönyében hivatalosan rablásra engedményezett 
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csapat, midőn rendes haderőm táborozásunk kezdete óta mai 
napig soha nem állott 5—6000 főnél feljebb. 

Nem kívánom, hogy ezen már harmadízben ellenem el¬ 
követett istentelen bánásmódért, — isten büntessen meg. Mura¬ 
közi táborozásom alatt és a móri csata körül való gaz bánás¬ 
módért Isten benneteket gyalázatos futásra s egymás iránti 
árulásra kárhoztatott. Isten nekem engedé a dicsőséget, hogy 
Pest és Debrecen közt vert hadammal lassan vonulva, 16.000 
cmbernyi hadat gyüjthessek és fegyvereztessek fel, mire alig 
ötnapi szünet után ismét támadólag áttörve a Tiszán Szolnok¬ 
nál, Ceglédnél az ellenséget megverve, benneteket és vele a 
nemzetet megmentettem. 

Ti ekkor a hatalmat féltve és ezt hazátoknál jobban sze¬ 
retve, ismét szövetkeztetek ellenem. A parancsnokságról le¬ 
mondásra kényszeríttetek alattomos rendeleteitekkel, Isten 
újra megveri, s a kápolnai ütközet után ha Windischgratz 
eszét használja, Oláhországban kereshetettek volna menedéket. 

Bács-bánsági táborozásom szerencsés kezdete újra üdvöt 
hozott a hazára, mert diadalmaim mindenütt diadalmat nemző¬ 
nek. És most harmadízben áll elő ismét a hálátlanság játéka. 
Isten ne büntessen meg benneteket, mert ebben a haza is, a 
nemzet is lakolna. 

Én az összes nemzet előtt foglak benneteket felelősségre 
vonni; előre, ha hogy Pétervárad, Bács-Bánság elveszne, Isten 
és ember előtt óvást tévén, okoztatásunk ellen; mert én és sere¬ 
gem a napokban ismét életünk áldozásával kísérlendjük meg a 
felmentést. Addig is pedig kis erőnkhöz és a roppant nehéz¬ 
ségekhez képest tettünk annyit, mint valaha e földön hadvezér 
és had, mint senki e honban csak félannyit is. 


825 . 

Belgrád, 1849 június 16. 

Karagyorgyevits Sándor szerb fejedelem azon hírre, hogy Ilad- 
sits János elzáratott, szabadonbocsátását kéri. 

Másolat. Djejanija. 1849. No. 818. 

Hobo^omt, noayaeHort uaBtcTia 4a e r. T. JoBaHHt Xaijuht 
y KapiOBiiHMa iioat. 3aTB0pT> CTaBaí ht>, a nomaÍMi, B. C. Móra 
CeKpeTapa P. T. fÍHeateBiiha 4a Bajit iibhbh mo.ióv h atej® jioio, 
koh ce y tomt, cacTOÖ, 4a 611 P. JoBaut XapHht y e.ioóo4y 
uocTaBjihHT. 6ho, h 4a óh My ce 403BOJM0 y Miipy jkhbhth 1411 
xohe. 
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Moréim B. C. flp, OBoá mo.i6h moíoü HeoAKaacere .aoctoüho 
npimptuie, a miauT, vecn, 6imr ct. BacKononiTameMi. 

B. CBeTOCTii noKopHiiiHin cayra 
A. Kapa^opljeBHÍii. 

Fordítása: 

Arról értesültem, hogy Hadsits János Karlócán elzáratott; 
emiatt Szentségedhez Knezsevits T. titkáromat küldöm, hogy 
kérelmemet és óhajtásomat közölje, mely abból áll, hogy Iíadsits 
János úr szabadon bocsátassék és ott élhessen békességben, 
ahol akar. 

Arra kérem Szentségedet, hogy ezen kérelmem teljesítését 
meg ne tagadja, maradtam nagyrabecsüléssel Szentséged alá¬ 
zatos szolgája 

Karagyorgyevits Sándor. 


826 . 

Budapest, 1849 június 16. 

A magyar kormány határozata a szerb egyezkedés tárgyában. 

Másolat. Budapest. N. M. levéltári osztálya. 1848—49-es iratok. Másolatok 
Szemere Bertalan kézirataiból. 63—69. lap. 

Raksányi őrnagynak Szemere Bertalan. Budapest Jún. 16. 
1849. 

Önnek tapintatában ’s hazafiságában bízván a Stratimiro- 
vics részéről ajánlott egyezség létrehozásával megbizatik. 

Yécsey tábornok úrral ezt tudassa, nevemben tisztelvén, 
önnek pedig szolgáljon az ide zárt nyilton kívül belső 
utasításul. 

1. Mi úgy értjük, hogy ő 5 sor- vagy határőr- zászlóaljjal 
csatlakozik hozzánk, teljesen felfegyverkezve. 

2. Ez esetben a tábornoki rang, kivált ha már anélkül is 
bírt vele Ausztria részéről, megadatik neki, ha ahhoz köti 
magát legalább. 

Ha pedig inkább pénzbeli jutalmat kötne ki, mivel talán 
adósságai vannak, attól sem vagyunk idegenek. 

Szabályul szolgáljon: hogy ők jelentsék ki akarataikat, 
mert a kért dolog kielégítőbb, mint a kínált. 

Szabályul szolgáljon, hogy meg ne csalattassunk, részint 
mert kárunk nélkül nem fogna történni, de szégyen nélkül sem. 

Mi okosan, de őszintén, nyíltan járjunk el az egyezségben. 
Bízhatnak a magyarnak ellenei, hogy inkább többet tesz, 
mint ígér. 
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3. Azt úgy értjük, hogy az öt zászlóalj a kitűzendő helyen 
a hadügyminister rendelete szerint fog alkalmaztatni. 

4. Hogy némely jó Stratimirovits által történjék, befolyá¬ 
sának nevelése végett, abban nem fogunk ellenkezni. 

5. A jogegyenlőség kijelentett elvei a magyar kormány 
örökös politicájának Corolláriumai, ’s a fölteendő proclamatió- 
ban mint olyanok fognak kijelentetni. 

6. Ezek nyomán megítélheti, miket ígérhet meg és miket 
nem új Jkívánataiból. 

7. Az egyezség kívánatos, de csakhamar, mert függőben 
lét az ottani hadi munkálkodást bénítja meg. Elveinket ön is¬ 
meri, apróságon, kivált anyagi tekintetben nem akadunk fel, 
a magyar nagylelkű volt és lesz mindig. 

Nagy haszon lenne az egyezségből, a ráczok közti meg¬ 
szakadás által, mert e szakadásból származnék új polgári 
egyesülés. Tehát azt elő kell idézni, azt nevelni kell, hogy 
lehetővé tétessék a béke bekövetkezése. 

Ez iratokat viszi futár, ki a választ is visszahozza. 

Siessen lehetőleg. — Biztosan, határozottan járjon el. 

A halogatásban ne egyezzék meg. 

Egyezzünk vagy ne, — minden halogatás egyenlő a csa¬ 
lással az ellen részéről. — Isten áldása önnel. 

Ugyanannak e tárgyban nyílt rendelet. Budapest, jún. 16. 
1849. 

Raksányi őrnagy úrnak! A magyar kormány nem hiheti, 
hogy a magyarországi szerb nép, melly annyi természetes 
józan ésszel bír, a legkeserűbb tapasztalások után be ne látta 
volna már, hogy mivel a Habsburg-lotharingi ház alkotmány- 
ellenes érdekeiért pazarul onta vérét, tömérdek áldozataiért 
csak megaláztatást nyert, ’s mennél inkább gyengítendi magát 
ezentúl is ez áruló dynastia ügyének védelmében, annál bizo¬ 
nyosabban ki van annak téve, hogy a legelső alkalommal saját 
szövetségese által, a szabadság és alkotmányos lét minden biz¬ 
tosítékaiból kiforgattassék. 

A lefolyt idők már eléggé kimutatták aljasságát és nyo¬ 
morúságát azon szívetlen politicának, melly mindent ígér, de 
semmit nem nvujt, melly a közámításban leli egyedüli táma¬ 
szát és a népességek kölcsönös felingerléséből készít fegyvert a 
népszabadság ellen. 

Mikkel nem kecsegtette Ferencz József osztrák császár 
trónralóptekor a magyarországi aldunai szerb, sőt szláv népe¬ 
ket, melyek néhány rosszakaró által félrevezethetve magokat 
a régi önkény és szolgaság visszaállítására eszközül használni 
engedték? 
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Nem ígért-e nekik majdnem független vajdaságot és bel- 
igazgatási nyelvjogok, ’s nem ígérte-e a nemzetiségek azon 
egyenjogúságát, melly — miután az országlati nyelv a leg¬ 
szabadabb institutiók mellett sem lehet egynél több — minden 
értelmes ember előtt vagy szemtelen állításnak, vagy az anar¬ 
chiával határos belzavar kikiáltásának látszott? 

És a magasan hangzó fogadások után, alig telt el egy pár 
hónap, alig vonult be Windischgratz Budapestre, alig kezdette 
az osztrák ház a magyarok meghódíthatását biztosan remény¬ 
leni, midőn már álarczát levetette, és megmutatá, hogy vala¬ 
mint lelkiismeretlenül ígért mindent, úgy példátlan szemtelen¬ 
séggel tud szavairól megfeledkezni. 

Mert maradott-e valami sértetlenül azon jokogbul (sic!), 
melyeket az elámított magyarországi szerbek az osztrák hata¬ 
lom által biztosítottnak gondoltak? ’s nem tekintettek-e csak¬ 
hamar lázadóknak, kik a császári czifra ígéreteknek komoly 
értelmet merészeltek tulajdonítani? 

Ha diadalmas fegyvereink folytonos ütközetek közt a 
Habsburg-ház kevély elbizakodását meg nem alázzák, e dynas- 
tia szokott hitszegéseit követvén, még rendszeresb üldözés alá 
veendi azokat, kik az ő czimborái voltak ugyan ellenünk, de 
azon gondolattal, hogy az osztrák ház rabszolgái ők sem akar : 
nak lenni. 

Ami a múlt században Brankoviccsal történt, az azóta 
százs/or ismételtettett volna, ’s a magyar szerb nép tekin- 
télyesb főnökei már régóta nehéz bilincsek közt és sötét bör¬ 
tönben hevernének. 

A magyar kormány értesítve lévén, miként a magyar- 
országi szerbek közül sokan kiábrándultak, ’s megbánva téve¬ 
déseiket a közhazához visszatérni, ’s a szabadság ügy szent¬ 
sége mellett harczolni akarnak: elhatározta mindazokra nézve 
szelídség és kegyelem eszközeihez nyúlni. 

E czéljának közzétételére éppen azon perczet választja, 
midőn Ferencz József osztrák császár magát Miklós czár párt¬ 
fogása alá vetvén, muszka seregek lépték át Magyarország 
határszéleit; éppen azon perczet választja, midőn Európa két 
nagy táborra oszlott, ’s rövid időn minden népeknek és álla- 
dalmaknak két lobogó közül egyik alatt kell küzdeni és 
vérezni. 

Sokszor mondatták, hogy az aldunai vidékeken kiütött 
lázadás nem a reactió érdekében történt, szokszor állítatták, 
miként a ráczok közt a dcmocratiának számos hő pártolói s 
meleg ügy barátai vannak; itt az idő e kérdés iránt tisztába 
jönni. 
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A gondviselés úgy akarta, hogy a nemzetiségek és egyéni¬ 
ségek kétségtelen jel által ismertethessék meg magokat egész 
világ előtt. 

Akik a muszkákkal egy őzéiért vagy egy seregben harczol- 
nak, azok a zsarnokság barátai, ’s kik velünk együtt fognak 
küzdeni az osztrák és muszka ellen, azok a népszabadság védei. 

A magyar kormány lélekbe járó dolognak hitte, alkalmat 
mindannyiszor nyújtani az aldunai vidék lakóinak érzelmeik 
nyilt feltárására, hogy minden ámítás ezentúlra megszűnjék, ’s 
Európa határozottan ítélhessen felettök. 

És miután Stratimirovics ’s párthívei ünnepélyesen ki¬ 
jelentik, hogy ők a hitszegő osztrák dynastia által megcsalat- 
vák, hogy eddigi küzdéseik, és győzelmeik, akaratjok ellen, 
esak az absolutismusnak használtak, hogy belátják, miképen a 
magyarok a köz szabadságáért vívnak, ’e szerint azokkal 
együtt készek ’s kívánnak harczolni a közhazáért és közszabad¬ 
ságért: ön, őrnagy úr, Stratimirovics urat és általa párthíveit 
biztosítja a következőkről: 

1. Stratimirovics, ígérete szerint, fegyveres 5 zászlóaljjal 
jövendvén ált harczolni a közszabadság mellett, ez esetben sze¬ 
mélyén, vagyonán kívül katonai rangja a tábornokságig bizto- 
síttatik, minden javadalmaival együtt. 

2. Azon 5 ’s ne talán vele áltjövendő még több zászlóalj¬ 
beli főtisztek rangja is biztosítatik, kivéven azokat, alak már 
hadseregünkben szolgálván, zászlóikat hitlenül elhagyták. 

A múltra a feledés fátvola vonatik ismert magyar őszinte¬ 
séggel, következőleg a tiszti előmenetelre, álttételre ’s minden 
egyéb tekintetre nézve a hadügyministerium részéről a többi 
zászlóaljakkal hasonló bánásmódban részesülnek. 

3. Ezen kívül közbocsánat adatik mind azon községeknek, 
melyek Stratimirovics által a közhaza iránt hívségrc vissza¬ 
téríttetvén, fegyvereiket az illető polgári vagy katonai ható¬ 
ságnak átadják, ’s a magyar álladalom függetlenségére az 
esküt leteszik. 

4. Kik ezen kívül proclamatiók vagy egyébképen sükeresen 
oda munkálnak, hogy a magyar szerb nép, belátván Ausztria 
’s annak eszközei általi megosalatását, vagy nevezetesebb 
tekintélyek vagy egész tömegek állanak vissza a közháza (sic!) 
és népszabadság mellé, azok a kormány által, mint polgári 
érdeműek, bőkezűen meg fognak jutalmaztatni. 

5. Éppen az amnestizáltak érdekében szükségesnek találja 
a kormány kimondani azt, miképen némellyek lakását bizonyos 
helyhez köthesse, t. i. a kik egy vagy más helyen közingerült¬ 
séget idézhetnének elő. Ezen óvatosságnak csak azon lég- 
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őszintébb politica fekszik alapjaul, hogy sem az illető szemé¬ 
lyét, sem a közcsendet nem akarja a kormány veszélyeztetni. 

6. A kormány megegyezik benne, hogy a megtérő ’s vissza¬ 
költöző szerbek régi helyeiket elfoglalják, ha t. i. mint már 
üres helyek mások által el nem foglaltatott. De midőn azt ki¬ 
mondja, hogy a megtérők nem maradnak lak és föld nélkül, föl¬ 
tételül köti ki, hogy a lakot és földet kimutathassa, miben 
sinór mértékül nem fog az igazságon túl más szolgálni egyéb 
annál, hogy békés távolság legyen a népfajok közt addig, míg 
a világosodottság őket öszve nem testvéresíti. 

Ezen kívül alkalmat vesz magának a magyar kormány 
ünnepélyesen kijelenteni örök meggyőződését, mi szerint min¬ 
dig kész volt, és most is kész megosztani minden polgári jogo¬ 
kat az ország minden lakosaival. E haza területén minden nép¬ 
fajnak teljes szabadsága van illető Egyházában, községében, 
iskoláiban és családi körében vallását, anyanyelvét, gyermekei 
oktatását ápolni, kezelni, biztosítani. Következőleg a másféle 
népeségeknek a magyarok általi nyomatása miatt nem való, 
vagy aljas gyanúsításnál egyébnek nem tekinthető minden arra 
vonatkozó ezélzat, mintha a magyar álladalom tisztelettel nem 
volna álthatva a görög vallás iránt, inelly annyi szenteket és 
vértanúkat mutat fel, mintha egyenlő kegyelettel nem ápolna 
ás egyenlő jogokkal ellátni csak távolról is vonakodnék. 

Sőt a magyar kormány, minden kétkedők megnyugtatá¬ 
sára, ezennel nyíltan vallja és hirdeti, 

1. hogy a magyar nyelv diplomaticai használatát csak 
addig terjeszti ki, meddig az országlat és a közügyek kezelé¬ 
sére, ’s a magyar birodalom egységének fentartására okvetlenül 
szükséges. 

2. hogy szabályul ismeri el, miképen a magyar állodalom- 
ban a községek beligazgatási nyelve az leend, mellyen a lakó¬ 
sok többsége beszél, kivéven a hol a község nyelv tekintetében 
is, két külön községre el lenne választható. 

3. hogy az elemi iskolákban a tanítás nyelve az leend, 
melly a községben beligazgatási nyelvül megállapítatott. 

4. hogy a vallási ’s egyházi nyelv mindenütt az anyanyelv, 
’s a matrikulák is azon nyelven fognak vezettetni. 

5. hogy a keleti hitöek egyházi önigazgatásukra, mint is¬ 
koláik igazgatására nézve is teljes joggal bírandanak, mint bár 
melly más hitfelekezetííek. 

6. hogy főpapjokat Patriarchának czímezni a kormány 
megengedi, kinek egyházi hatósága a magyar álladalom hal árain 
túl nem terjedhet. 
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7. hogy a közoktatási ministeriumnál külön keleti osztály 
alakíttatik. 

8. hogy a keleti egyház és iskolák mind azon kedvezmé¬ 
nyekben részesítetnek, mellyek más vallásbeli felekezeteknek 
meg adatnak. 

9. hogy közalapítványi tőkéiket ezután is magok kezelik. 

íO. hogy ha kívánják, a budapesti egyetemnél külön thco- 

logiai karuk leend. 

11. hogy minden hivatalokra az ország több polgáraival 
egyenlőképen alkalmaztatnak, ’s a közbocsánatot nyertekre 
nézve politicai multjok, e tekintetben soha semmi akadályul 
nem szolgálhat. 

12. hogy mihelyt az ország közcsende lehetővé teszi, a ke¬ 
leti hitűek Generális Synodusa össze fog hivatni. 

A magyar kormány minden érdeket a világ szabadság ’s a 
magyar közhaza függetlensége közös ellenségeinek legyőzésére, 
a betörő osztrák és muszka erők visszaverésére óhajtván egye¬ 
síteni, fátyolt vet a múltra, feledi a károkat, feledi a patakok¬ 
ban kiontott polgárvért, feledi az iszonyú gyilkolásokat, me¬ 
lyekre egy fanatizált, elámított, felbőszített nép a kegyetlen¬ 
ség olly lelékenvségével vetemült; és önt őrnagy úr ezennel fel¬ 
hatalmazza, hogy a fölebb kijelentett pontok alapján, Strati- 
mirovics úrral egyezzen, végezzen, ’s minden esetre az ered¬ 
ményt, helybehagvás végett, a kormánynak terjessze fel sietve, 
hogy a diadalmak ünnepébe a békülés öröme is vegyüljön. 
Budapest, 15/VI. 1849. 1 


827 . 

Zimony, 1849 június 22. 

Rajacsits pátriárka proklamációja, melyben a szerb elégület 
leneket megfenyegeti. 

Közölve Szrpszke Novine. Belgrád. 1849. 63. sz. 

Hkroiio Be.iHMecTBO npejniaocTiiBHÚ Hamu U,apu n rocnoAapu 
HMaO e MHAOCTb BUCUKHMB p'liIIieHÍ8MB CBOHMB O/VB 2 . Anp. 
1849 . r. Merni, nao CBOMe ocoóhto onyHOMoheuoMB uapcKOMB 
tíOMMHcapy npHBpeMeHO npaiutme (‘AtAy tolni AycTpiücKO-CpöcKHMB 
sohhctbomb ao rope Ha 3 HaueHOra A a na 3ay3exH öhbihh npoBHHgi- 
»ahh OKpyjKia, ciipkuB: CpeMCKe, EauKO-BoAporcice h TopoHxaACKe 

1 Lásd a 819. és 821. számú iratokat a III. k. 781. és 783. lapjain. 


<r>l) Pr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. ITT. 
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rpa^OMe e; 3ae4iio aa cy^eflcKOMT, OKpyaceHieMB BpiuaiKHMB, Kao 
h cbík> oöiacTiii pendíti oKpyaiia Haxo4etn ce cao6o4Hu KpaatBCKH 
Bapoina h Ha^aeacaTeacTBa BpyraTii. OBa npaiuiiiiio momb nopyneaa 
npoBiiHiiia.ina OKpyaiia, Kao h ocTaaa cy^eflCKa OKpyacia TeiieuiKe 
rpa^OMeije ca icLiomb KpaniOBCKOMB rpa^oiie^oM't canmaBaK) 7 -mo 
B oeno OKpyacie y YrapcKOMB Kpa4ÍBCTBy, ii CBiMa cb Htme 40ca4a 
caioaieHHM'L 6 hbbihmt> npoBHHu,ÍHMa, no^i, KOíbia ,ce paTHO CTaiii 
nspetn Mopa^o. 3a aanoBÍ^HiiKa 7-rt OBorB OKpyacia Ha npe4- 

CTaBAÍHÍ BHCOKOC.iaBHOr'L BpXOBHOI’T, SanOBÍ^HHIHTBa 0/1,T. BHCOKOl'B 

e MicTa r. ^enepa.rb-MaiopB Maöpxo*epB onpi^iueiiB n sae^HOMt 
ynyneHB, 4a ohb np aB.it nt CpeMCKe h BaHaTCKe rpaHiinapcKe 
Tpyne h OEpyada — cb Koiiiia caMb 4,0ca^a a ynpaisjiao — cb 
MOHMB HO/l.nOMaraHf.MT, 0HHMB IiaTOHOMT, ca BHCOKOC 4 aBHHMB 

miihh CTepcTBOMi> cnocoóciBye, Kon ce ca 3a4pjKaBaHÍMB BoeHort 
ycTpoflcTBa y norpaBHHHHMB oKpyatiaMa, h iiOKpafi ohh Ha>ie.ia, 
koh cy y 4pataBH0Mi> ycTaBy 04B 4 . MapTa 1849 . nocTaiuina, 
ca ca/iafflHUMT. 06cT0HTejiCTBima cjiaace, h to caMO 40T.se, 40 kt. 
piminauHO ypeljeirJ; 11 obh rpaninapcKii 04H0inena He öy^e 
MoryliHO y 4ÍSCTB0 npHBecTH. 

BticoKocjaBHOM'L iipaBirie.icTBy najoaceHO e, 4a 3 a 04 npaB 4 HH'fe 
KaMepa 4 HH nocaoBa, li ynpaBJHHi ca hbhhmb 4o6piiMa, Kao h 3 a 
3 auiTHTy npaBa nnJUKvca ocoómorB yupamiTeja y OKpcHtiama, 
npaB^ÍHiro momb nobipeHíJMB, nociaBH, koh te obo cnoe 3 BaHÍe 
64HHCTBeH0 cb mohmb ii r. BoeHórB 3 anoBÍ 4 HHKa ciiopaayM.i'Lu'j.MB 
04npaBjHBaTH mára. 

Ako ce BHCOKa OBa ype4Öa y ohhmh 04B CpöcKorB Hapo4a 

HOCTaBlÍHIIMB Hane.lHMa, 4a CIiptlB llOSIIO H 4 >HHaHCÍH 4 H 0 4Í.I0 

no cbomb npocTopy KÍ 40 KynHe m Hapxie BHcoKoc 4 aBHorB u; Kp. 
MiiHiiCTapcTBa 3 aBHCH, ycpe/io'iaBa.ie óy4e, 11 Ka4B ce npOMUc.in, 
4a te BoeHa iciacTb, y TaKOBoii 4pacaBH, i'4t ce rpa^aHCKift paTB 
B0411, ciunie h ycntmuie oOuithA nope4aKB h Miipt 04pacaTH, a 
rpatjaiicKv luacTb y cbohmb 3 BaHHHHHMB nocaoniiMa no4ynHpaTn 
Motn, 0H4a ce Mopa npii 3 HaTH, 4a ype4<íe, 0 ropexBa-iliHOMB 
bejcoko ptiHeniK) yaiiHiHe, iimhio cboü ochobb y oöc , iöaTe.iCTB(iMa 
Bpeiieua, y ca^a üihlimb H 3 Banpe 4 H 0 MB paraoMB CTaHio, h y 
naHC.niMa ycTaBa 4pataBHorB 04B 4 . napaa 1849 . 

Hap04HMa BoÉB04CTBa Cpőie Bete e smctbo 4a te cuptaB 
no nane.iy paBHOnpaBHOCTii, thmb 4aT0 ihto e oho bpxobho 
npaBHTe 4 CTB 0 BoflB04CTBa, Koe caMb a 04B Hapo4a nojyaio, 
npHBpeMeHUMB 04B bhcokotb irtcTa MeHii iroiripentiMb npaB- 
■iíhísmb CBoe 3 aK 0 H 0 npH 3 HaBaHÍ h cbok) 3 aK 0 Hy no4nopy no.iyqiuo. 
ü caMb 40ca4a ca cbokhmb noacpTBOBatftMB h npe4aH0c,TH 3 a 
40Őpy h npaBe4Hy CTBapB caáee 4HHacTÍe, ui.ioKyiiHe MOHapxie, 
h Hapo4a CpóCKorB 4 r McTBOBao, h HaflcneTÍH 3 a 4 aTaKB te mh h 
04ca4B Moft oCTara, 4a cBe moh cn.ie Ha to ynoTpeÖHMB, 4a ce 
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bucokii iipecTo.it yTBp4ii, n’LioKymia MOHapxia o^pain, rpaHHua 
BotBo^CTBa onpe^'Lm ír 4 a y bhcokhmt. papcKHMi Manii'i>ecTHMa 
H pyIHHM'B HHCMHMa 04T, 15. 4 erl - 1848. BOÖBOACTBy Cpóifi HaÖTOp- 
aiecTBenorí) oÓetano najio/ipo ynyipanmi; npaiueHití no nanejiiMa 
paBHoynpaBHOCTH hcto CKopie y jkhbotb CTynn. 

4a 6 h ce penena p4.ix, noeTiir.ia, iiocjann cy y c.di4CTBy 
iipaBO/iyaniiori, no.3HBa BHCOKOC^aBHori. MimncTapcTBa napo^nií 
iiOBljpeHHUu y Béni, 4a ce o ohhmí Mtpaiia, itoe 40 yMupeHH 
yrapcKOFB KpajlmcTBa npe^BapiiTe.mo 6y4y nyatAHe, caniTye, 
ype^eH'h e^HHCTBeHU nacTiü 4pacaBe Kao n niuori. yrapcKort 
KpaiiiBCTBa Ha ocHOBy paBHOiipaBHOCTH cbíio Hapo4HOCTÍíi y aplrvo 
pacyljen'l; y3Me, 4a ce uane.ia, OHUiia 3a pyKOBO^CTBO ciyauroi 
HMaiota, oiipe4Í.ie, Hjat^na npe^yroTOBirreJHa yíoia üito caopie 
npe^y3My. 

Hirono Bc.iimcTBO iiMa.10 e nalBnmy mfuocti, npey.’iBMincHOMT. 
r. BaHy h nauHOMB sanoBiyHiiKy íoaiHe BofiCKe hbaojkkth, 4a y 
cMOTpeHio Bpejieny cxo^Hort nonpaiutna rpaniriapciiorT, saBeyeiiiíi 
npe4.ioateH'íi vbiihii. H mos e MUÍHie 0 naacHOMi obomi. npeAMeTy 
H 3 IICKaH 0 . 

OBa HCTHHHTa 4Í.ia moIih te CBaKori npaEHMHori h npaBeAHOi i 
aoBiiia yuipinn. 4a naito itHC0K0C.aaisno ypniaiino npaunTeacTno, 
Taxo h 04B naflBHinerb MtcTa HaHMeHOBaHH nOBÍpeHHipi, y 
cpe4i> 6'hcnOBana rpoanorx rpa^anniorr paTa — 3a Ci.iarocTaiii 
Hapo4a n pt^oEynHorb OTenecTBa 6e3i> npecTanKa pa4e; cemo 
CM yMBHBpH, no4CTpeKaTejtH h nenpiaTeJtH Hapi 4He cpete Mory 
6e3C0BtcTno Ha to híh, 4a ca cbohmt. iipothbhhh'l MHiHÍEMa 
napo4 , B ynneinipe, npHHomeHe niroae nejitKe atepTue Kao cyeTHO 
ycnjKBaH'ij My npe4CTaBe, 11 BucoKocjaBiio bpxobho npaniiTe^CTHO 
n napo4He HOBÍpeHiiKe y no403peHÍe K04i> Hapo4a 40Be4y. Ji ty 
3a mok) 4yatH0CTb 04ca4a cMaTpaTii 4a CBa MeHH 3a paaiioaoaceirb 
CToeta cpe4CTBa Ha to ynoTpeÓHMT., 4a npoTeacme 4o6po mhíhís 
K 041. Hapo4a caayBaMb, uoBÍpeH't hítobo kt> lucoKoejaBHOM'b 
npaBHTeiCTBy 04P3 khmt, h CBaKofl cefiirniofi iuh viliim omt. Henpia- 
TeAbCKHMb iioaBHBHiofi ce xejKHi.H, y c.iyaaio Hyat4e h boshom'b 
CHJOM'F., IipOTHByCTaHeMT), a BHHOBHHKa MÓLT ÓOBOTlUCnT.IMT, VHHHHMT. 

ÜBe OBO 40 OÖlHTei'T. 3HaHH 40CTaBJKK)liH, nOSHBaMT. Hap04'B 
B0flB04CTiia Cpóie, 4a y cboíoh 1101101:0.1 o 6 iimoí 1 B'hpnocTii kt> 
HauieMi) u,apy h rocno4apy nocToaH’B ocTane, h Mene Kao caora 
iiaxpiapxa ynpaBHTe.ia BoflB04CTi:a. a ocoöhto onyHOMoteHort 
napcKori. KOMiicapa — koh ra BHHie Hero Kpo3i> 64HT cy4Öe 
nyHy ro4nHy Kpo.31. yatacHHfl jaOiipuHii rpa^aHCKori h 4piKaBHor r í> 
3aMÍmaTedCTB0 ca onacHoiuhy atiiBOTa. CBoe nafi4paroiienie 
apxiepefiCKe necTH, h ca ^ínniaBaHbiM’L cboA 3eMHu 4o6apa bo4Ío t 
h noKpafi cbíio npHiiaMj bhbbi iicKvineiiíi h chAhh oő'Miíihb na 
CTaaH o44aHHoc.TH npaMa 3aK0H0Me croMe Baa4aTejfo caayBaio — 
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y MOHMI. HCICpeHHM'f), II IIOHITeHHM'L A'k.iaHI>HMa Kao ^oca^a TaKO 

y óy/tyhe, no,4iioMajKe, 3aKOHHMa iiouimye ce, h cxo^Mctuvé, 4a 
ce ó-iarocTauk naposa ii 3 hobo nóvumé 11 y TeMe.i lh. 

y 3eMyHy 10—22. íOniii 1849. 

10 C H <I> c. p. 

TTaTpiiipx7.-ynpaBiiTe.ib, 

U. K. OIiyHOMOtieHUH KoMHCapT.. 

Fordítása: 

Őfelsége legkegyelmesebb császárunk és urunk az 1849. 
évi április hó 2-án kelt elhatározásával 1 engem, mint külön föl¬ 
hatalmazott császári biztosát, kegyesen megbízott az osztrák¬ 
szerb hadsereg által a fentemlített napig elfoglalt, úgymint: 
Szerémség, Bács-Bodrog és Torontál megyék és a versed járás, 
volt provinciális kerületek, továbbá a föntemlített kerületek 
területén fekvő szabad királyi városok, ideiglenes kormány¬ 
zásával és igazgatásával. 

Ezen, az én kormányzásomra bízott provinciális kerületek, 
valamint Temes megye és Krassó-Szörény megyék a magyar 
királyság hetedik katonai kerületét képezik, hozzátartozván a 
velük eddig kapcsolatban volt provinciális területek, melyek 
fölött a hadiállapotot ki kellett hirdetni. A hetedik katonai 
kerület élére, a főhadparancsnok előterjesztésére, a legfelsőbb 
helyről Mayerhofer tábornok nevezteti ki és egyúttal utasítta- 
tott, hogy ő a szerémségi és bánsági határőrvidéket és csapato¬ 
kat, melyekkel eddig én rendelkeztem, az én segítségemmel a 
magas minisztérium által kiadott előírásai, a határőrvidék 
katonai szervezet fenntartásával és az 1849. évi március 4-i 
alkotmány elvei szerint, a mostani helyzettel hozza összhang¬ 
zásba, mindaddig, míg ezen határőrvidéki viszonyok végleges 
rendezése lehetővé válik. 

A magas kormány utasíttatott, hogy a kamarai dolgok 
fenntartása és a kincstári javak igazgatása, valmint a kincstári 
érdekek védelmére azon kerületekben, melyek az én hatás¬ 
körömbe esnek, külön igazgatót nevezzen ki, aki ezen hivatalt 
egyedül velem, és a katonai parancsnokkal egyetértve, vezetni 
tartozik. 

Ha ezen magas rendelet a szerb nemzet által felállított 
elvek szerint, hogy ugyanis a katonai és financiális ügyek az 
összmonarchia egész területén a cs. kir. minisztériumtól függ¬ 
jenek és centralizálódjanak, s ha elgondoljuk, hogy a katonai 
hatalom egy ilyen államban, melyben polgárháború dúl, erőseb¬ 
ben és sikeresebben a közrendet és békét képes fenntartani és 


1 Lásd a 738. számú iratot a III. k. 607. lapján. 
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a polgári kormányt hivatalos dolgaiban támogatni képes, akkor 
el kell ismerni, hogy a föntjelzett hozott rendelet a mostani 
idők körülményeiben gyökeredznek, a jelenlegi rendkívüli hadi¬ 
állapotban és az 1849. évi március hó 4-i alkotmány elveiben. 

A szerb vajdaság nemzeteinek nagyobb biztosíték a jog¬ 
egyenlő ség elvei szerint megadatott azzal, hogy a vajdasági 
főkormány, melyet én a nemzettől nyertem, a magas hely által 
az ideiglenesen rámruházott kormány törvényileg elismertetett 
és törvényes támogatását megadta. Én eddig a fölséges dinasz¬ 
tiáért, az összmcnarchiáért, a szerb nemzetért és a közjóért 
és az igazságos ügyért odaadással minden áldozatot meghoz¬ 
tam és ezentúl is legszentebb feladatom lesz minden erőmet arra 
fordítani, hogy a magas trón megerősíttessék, az összmonarchia 
fenntnrtassék, a vajdaság határai megállapíttassanak és az 1848. 
évi december 15-i császári manifesztumban és kéziratokban 1 leg¬ 
ünnepélyesebben megígért nemzeti belügyi közigazgatás a jog- 
egyenlőség elvei alapján mielőbb életbeléptettessék. 

Hogy ezen szóbanforgó cél eléressék, a magas minisztérium 
jóindulatú felhívására a nemzeti megbízottak Bécsbe küldettek, 
hogy azon módokról, amelyek a magyar királyság pacifikáció- 
jáig szükségesek lesznek, tanácskozzanak, az egyes részek, vala¬ 
mint az egész magyar királyság rendezését az összes népek jog- 
egyenlőségének elve alapján, érett megtárgyalás alá vegyék, 
hogy a kormányzás elvei megállapíttassanak és a szükséges 
előmunkálatok mielőbb mcgtétessenck. 

őfelsége legkegyelmesebben a bánt és a déli hadsereg fő¬ 
parancsnokát utasította, hogy az időkhöz mérten a határőrvidéki 
szervezet reformja iránt javaslatot tegyen. Az én véleményem 
is ezen fontos tárgyban kikéretett. 

Ezen őszinte tettek minden igazságszerető embert meg¬ 
győzhetnek, hogy valamint a magas állami kormány, úgy a leg¬ 
magasabb hely által kinevezett bizalmiférfiak, az irtózatos 
polgárháború dúlása közepette, a nemzet és az összhaza javára 
szakadatlanul dolgoznak; csak a cselszövők, az izgatok és a 
nemzet boldogságának ellenségei törekedhetnek arra lelketle¬ 
nül, ellenvéleményeikkel a nemzetet nyugtalanítani, a hozott 
nagy áldozatokat balga erőfeszítésekként feltüntetni és a magas 
kormányt és a nemzet képviselőit a nemzet előtt meggyanúsí¬ 
tani. Én a máj naptól fogva kötelességemnek tartom az összes 
rendelkezésemre álló eszközöket felhasználni, hogy a nemzet¬ 
nek jóindulatát megóvjam, bizalmát a magas kormány iránt 
megtartsam és minden önző vagy ellenséges indulatának rnutat- 


1 Lásd az 581. számú iratot a III. k. 252. lapján. 



806 


BOGDÁNOVÍTS BEHÓDOL 


kozó törekvéseket, szükség esetén karhatalommal, letörjek és 
azok szerzőit veszélytelenné tegyem. 

Mindezt közhírré téve, a szerb vajdaság nemzetét felhívom, 
hogy a császárunk és műnk iránti törhetetlen hűségben áll¬ 
hatatosan megmaradjon és er.gem, mint pátriárkáját és a vaj¬ 
daság kormányzóját és különösen mint teljhatalmú császári 
biztost, aki egy sorsdöntő esztendőn át, a rettenetes polgári 
bonyodalmakon és állami zavarokon keresztül életveszedelemmel, 
legdrágább érseki méltóságával és földi javainak elvesztésével 
vezette és minden csalogató kísérleteknek és fényes ajánlatok¬ 
nak ellentállva, a törvényes utat uralkodója javára meg tudta 
őrizni, őszinte és felelős tetteiben, mint eddig, úgy a jövőben 
is támogasson, a törvényeknek hódoljon és közreműködjön a 
nemzet jólétének újból való feléledésére és biztosítására. 


828 . 

Zimony, 1849 június 25. 

Mayerhofer tábornok Bogdanovits Szilárd lapszerkesztőt osz¬ 
trák kormányszolgálatra ajánlja. 

Eredoti jelentés. Wien. St. A. Nachlass Sehwarzenberg. II. 127. 

Gegenwartiges Schreiben ist bestimmt den Herrn Bogda- 
novich wieder bei E. Durchlaucht einzuführen und als Referen- 
ten österreichisch-serbischer Zustande zu empfchlen. 

Ich war zwar in dér Lage das von ihm in letzter Zeit redi- 
girte serbische Journal Wjestnik mit den übrigen Semliner und 
Belgrader Zeitungén vor einigen Tagén zu unterdrücken 1 und 
eine Untersuchung über die Tendenz dieser Redaktionen ein- 
zuleiten, alléin ich kann E. Durchlaucht versichern, dass weder 
in dér Veranlassung, noch in dem Ergebnisse dieses Schrittes 
Etwas den Gesinnungen oder dér persönlichen Achtbarkeit dee 
H. Bogdanovich Nachtheiliges vorliegt. Naheren Aufschluss 
hieriiber wird mein ausführlicher Amtsbericht enthalten. 

Die Versicherung des H. Bogdanovich, dass er seine loyal- 
sten Gesinnungen und seine ganze Thatigkeit dér Zurück- 
führung dér jetzigen Zustande auf die gesetzlichen Grundlagen, 
wie sie die Reichsverfassung und die dér serbischen Nation eeit- 
her in Aussicht gestellten Verbesserungcn fortsetzen, zu wid- 
men béréit sei, habé ich allé Ursache Glauben beizumessen, und 

1 Mayerhofer tábornok 1849 június 16-án beszüntette az összes szerb lapo¬ 
kat. (Nachlass Schwarzenbprg. II. 126. Lásd a 820. számú iratot a III. k. 
779, lapján.) 
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bin in dieser Voraussetzung überzeugt, dass seine genaue 
Kenntniss österreichisch-serbischer Geschichte, Sitten und Zu- 
stande, seine auf religiöses Gefühl und Erfahrung gegründete 
politische Massigung und seine Charakterfestigkeit ihn be- 
íáhigen dem Volke und dem Staate bei Feststellung dér Ver- 
waltungsgrundsatze für dieses Land nicht unwichtige Dienste 
zu leisten ... 

E. Durchlaueht wollen ... vielleicht an H. Bogdanovicb 
ein nützliches Mitglied zwischen dér serbischen nazionalen Ver- 
waltung und dér kaiserlichen Reichsregierung dereinst an ihn 
zu finden. 


829 . 

Sóvá, 1849 június 29. 

Jellatié bán fölterjesztése az elfoglalt délvidék közigazgatása 

tárgyában. 

Eredeti irat. Wien. St. A.; M. R. Z. ad 2279/1849. 

Euere Majestat! 

Bei dem, mit den mir unterstehenden Truppén erfolgten 
Betreten des VII. Militar-Distrikts, hatten die in administrati- 
ver Beziehung sich ergebenden Mángel, dieses durch die be- 
dauerlichen Katastrophen dér jiingst verflossenen Zeit in die 
zerriittesten Umstande gerathenen Lánderstreiches meiner leb- 
hafteste Besorgniss erregt und mir zűr Pflicht auferlegt, Euer 
Majesiát Allerhöchstgeneigte Aufmerksamkeit auf die unglück- 
liche Provinzen zu leiten. 

Ich fand diesen zűr Zeit seiner Errichtung aus Syrmien, 
den Bácser, Temeser, Torontaler und Krassóer Comitaten 
sammt den angrenzenden Militargebiethe gebildeten Distrikt 
bis auf Syrmien, das Peterwardeiner Regiment und Csaikisten- 
Bataillon zusammengeschmolzen, die Amtswirksamkeit des von 
Euer Majestat bestellten kaiserlichen Commissairs und Patriar- 
chen dér griechisch nicht unirten Kirche Rajacsits, dann des 
Militar-Commandanten Generalmajors von Mayerhofer, auf die¬ 
ses von den Insurgenten bereits hart bedrohte Terrain be- 
echrankt, das Vertrauen des Volkes zu den aus den heterogen- 
eten Elementen geschaffenen, leider noch immer bestehenden 
Odbors geschwunden, die Verwaltung daher im argen Zustande, 
und die Marken dér zwischen dem kaiserlichen Commissair und 
den Miiitar-Distrikts-Commandanten bezüglich des ihrer Amts- 
wirksamkeit zugewiesenen Ressorts gánzlich verrückt. 

Ungeachtet meine Stellung mir die Erfüllung jener Auf- 
gabe mir zűr Pflicht macht, die dér Zweck dér militarischen 
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Operationen, die Sorge und Verpflegung dér auf einem ent- 
völkerten, wüssten und ganzlich entblössten Bódén unter den 
ungünstigen klimatischen Einflüssen sicli bewegenden Truppé 
unerlasslich, und ununterbrochen bedingt, konnte ich nieht um- 
hin mich den táglich in stets mehrender Zahl zuströmenden 
Wünechen und Bitten des Volkes zu entziehen, das mit ganz- 
licher Umgehung dér Behörden und Beseitigung des Dienet- 
ganges alléin von mir die Befriedigung seiner Ansprüche hofft, 
und in mir oft den Schiedsrichter seiner manchmal geringfügi- 
gen Handel sucht. 

Es würde eine voluminösere, ersehöpfendere Darstellung 
erforderlich sein, um Euer Majestat die in bedauerlicher Grösse 
erwachsenen Übelstande in ihrer Detaillirung ersichtlich zu 
machen, die allmahlige Entstehung und die sie veranlassenden 
Ursaclien zu entwickeln, und in konsequenter Polgerung die zűr 
günzlichen Behebung unumganglich erforderliehen Mittel in dér 
Art und Weise ihrer zweckmassigsten Anwendung vorzu- 
schlagen. 

Dér hauptsachlich unter den jetzigen Verhaltnissen anzu- 
strebende Zweck kann nur in dér Aufrechterhaltung dér Würde 
und des Ansehens dér Behörden fussen, und nur dann erreicht 
wcrden, wenn das Vertrauen des Volkes zu solchem, erweckt, 
genahrt und erhalten wird. 

Die Organisirung des VII. Militar-Distrikts, obschon zűr 
Zeit seiner Errichtung durch die damaligen Verhaltnisse in den 
naheren Bestimmungen bedingt, ist in dem Zeitpunkte, als der- 
selbe nunmehr seinem rechtmassigen Herrscher mit bewaffneter 
Hand wieder erobert wird, bezüglich dér Wiederauflebung in 
voriger Gestalt unmöglich geworden, und dürfte in Erwágung 
des wahrend seiner Umgestaltung stattgefundenen Umschwun- 
ges dér Ideen, des Geistes und dér Gesinnungen dér Bcvölke- 
rung, jenen Geboten weichen, welche das offen und unumwunden 
ausgesprochene Vertrauen des Volkes, zu alléin von dér Regie- 
rungsgewalt aufzustellenden Behörden hervorruft und erheischt. 

Die tagliche Wicdergewinnung abgefallener Ortschaften, 
die sich dabei ergebende Notwendigkeit dér schnellsten und 
zweckmassigsten Unterdrückung des herrschenden anarchischen 
Zustandes, dér Regelung dér gesellschaftlichen und administra- 
tiver Bande und dér früheren Erweckung momentán erstorbener 
Loyalitat, sind gewiss die unerlasslichsten Pflichten, dérén 
glückliche Lösung nur dem mit den vorrückenden Siegern 
gleichzeitig erscheinenden Organen dér Regierung gelingen 
kann, und bieten ebensoviele Klippen, an weichen die weitent- 
fernte, in ihrem Ansehen verblichene und widerrechtlich be- 
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stehepde Centralgewalt dér serbischen Wojwodschaft echei- 
tern muss. 

lob bin weit entfernt, weder die durch die Allergnadigst 
bewilligte Verfassung bezüglich dér serbischen Wojwodschaft 
Allerhuldreichst gewahrten Goncessionen in Frage ételien, noch 
den durch die früheren Zeitverhaltnisse bestimmten und er- 
heischten Wirkungskreis des Patriarchcn ale kaiserlichen Com- 
miesara und Comraandanten dee VII. Militar-Distrikts be- 
schrankt wiesen zu wollen, alléin die stündlich an Őrt und 
Stelle geschöpfte Erfahrung, dass die Regelung dér Administra- 
tion nach dér Natúr dér Einrichtungen des VII. Militar- 
Distriktes von ganzlich verfehlter Wirkung sein dürfte, und die 
genommene Überzeugung, dass nur durch das energische Wir- 
ken und Einschreiten dér unmittelbar von Euer Majestat be- 
stellten Vertrauensmanner die erspriesslichsten Resultate auch 
hierlandes erzielt werden könnten, veranlassen mich die fernere 
Verwaltung dieser Landertheile in tiefster Ehrfurcht anzu- 
empfehlen und zu bitten Allerhöchstdieselben wollten geruhen 
die Regelung dér administrativen Verhaltnisse in den von dér 
Südarmce besetzten, und wiederzugewinnenden Landertheilen 
vvahrend dér Kriegsdauer dem von Euer Majestat ernannten 
Oberkommandanten dér Armee in Ungarn und Siebenbürgen 
FZM. Freiherr von Haynau und dem ihm zűr Seite gestellten 
kaiserlichen Commissar Freiherrn von Geringer bis zűr defini- 
tiven Herstellung des gesetzlichen Zustandes in sammtlichen 
insurgierten Provinzen Allergnadigst zu übertragen. 

830 . 

Zimony, 1849 július 4. 

Rajacsits érseknek az osztrák minisztériumhoz intézett fölter¬ 
jesztése a délvidék közigazgatása tárgyában. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 833. 

Pr. N. 405/1849. 

Seine k. k. Majestat unser allergnadigster Kaiser und Herr 
habén geruhet mich zu allerhöchst ihrem speziell bevollmachtig- 
ten Kommissair in dem Syrmischen, Bács-Bodroger, Toronta- 
ler Comitate und in dem Werschetzer Stuhlgerichtsbezirke des 
'l'emescher Comitats nebst allén in diesen Comitaten vorhan- 
denen Freistadten und Jurisdictionen zu ernennen. 1 

Dér Wirkungskreis meiner Amtshandlungen hat durch die 
Wiedereroberung dér Bácser Provinz eine umfangreichere Aus- 

1 Láed a 738. számú iratot a III. k. 607. lapján. 
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dehnung gewonnen, und ich werde von Sr. Exzellenz dem Banus 
und Oberkommandanten dér Süd-Armee aufgefordert, die ange- 
messenen Verfügungen zu treffen, dass die öffentliche Kreise 
und Sicherheit, so wie dér gesetzliche Schutz für das Privat- 
eigenthum und die Personen gehandhabt, und entsprechende 
Institutionen dafür eingeführt werden. Um dieser mir aller- 
höchst übertragenen Pflicht gehörig nachzukofnmen, habé ich 
für nothwendig erkannt von den bisher bestandenen magyari- 
schen Einrichtungen abzugehen, und auf dér Grundlage dér 
Reichsverfassung vöm 4-ten Marz dér von Sr. Majestat aller- 
höchst sanctionierten Gemeindeordnung vöm 17. Marz und dér 
ebenfalls von Sr. Majestat bestatigten Gerichtsverfassung vöm 
14. Juni 1. J. neue Einrichtungen einzuführen. 

Ich habé demnach die politische Gewalt von dér Rechts- 
pflcge getrennt, für die politische Vorwaltung des Bácser Kroi- 
ses (Comitats) einen Kreis und nach den früher bestandenen 
fünf Stuhlrichterbezirke fünf Bezirkscommiesaire ernannt und 
jedem einen Secretair mit dem nöthigen Kanzlei-Personale 
zugetheilt. 1 

Für die Rechtspflege habé ich in jedem Bezirke ein aus 
dem Individuen nebst einem Schriftführer bestehendes Gericht 
eingeführt, welches allé Zivil-Prozesee und kleinere Polizei- 
Übertretungen im Bezirke (mit Ausnahme dér Stadte) zu judi- 
ziren habén wird. Für die Criminal- und andere schwere Ver- 
brechen ist ein Kreisgericht, welches aus fünf Richtern und 
einem Schriftführer besteht, und zugleich die etadtischen und 
Bezirks-Zivil-Prozesse in zweiter Instanz revidiren wird, er 
richtet worden. 

So wünschenswerth auch die Einführung des österreichi- 
schen Gesetzbuches ist, so war sie doch für gegenwartig un- 
möglich, weil das Volk von diesen Gesetzen keine Kenntniss hat 
und es auch an Menschen fehlt, die als gesetzkundige Richter 
verwendet werden können. Eine dériéi plötzliche Neuerung 
würde ungeheuere Verwirrungen nach sich ziehen. Aus diesem 
Grunde mussten die in dér Provinz bestandenen Gesetze einst- 
weilen beibehalten werden. Dagegen wurde die österreichische 
Geriehtsprozedur eingeführt, welche nebst dér öffentlichkeit 
dér Yerhandlungen eine Bürgschaft für die re iné und prompté 
Justizpflege dem Volke gewahren wird. 

Diese von mir eingeführten provisorischen organischen 
Einrichtungen lege ich dem hohen Ministerium mit dér Bitté 
vor, dieselben bis zűr ganzlichen Organisirung dér meiner Ver- 
waltung anvertrauten Bezirke genehmigen zu wollen. Ich werde 

1 Lásd a 903. lapon a 11 számú iratol. 
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auch in den übrigen Bezirken meiner Verwaltung, sobald unsore 
6iegreichen Waffen auch diese dér verheerenden Gewalt des 
Feindes entrissen habén werden, diese Einrichtungen einführen, 
und unausgesetzt bemüht sein, die von dem Feinde geschlage- 
nen schweren Wunden des Yolkes zu heilen, in dem Volke die 
geweckte Hoffnung eines besseren staatsbürgerlichen Lebens 
zűr Wahrheit werden zu lassen und auf diese Art die Central - 
Gewalt im Staate zu befestigen. 

In dér allerhöchsten Entschliessung vöm 2-ten April 1849, 
kraft welcher mir das Commissariat über die angezáhlten Be- 
zirke und Jurisdictionen übertragen wurde, iát in Aussicht ge- 
stellt worden, dass für die übrigen Bezirke des Temeser Comi- 
tats und des Krassóer Comitats andere Commissare ernannt 
werden; diese allerhöchste Anordnung scheint auf dem Grunde 
zu bcruhcn, da dicse Bezirke des Temeser und Krassóer Comi¬ 
tats von den Waffen des österreichisch-serbischen Korps nicht 
erobert und besetzt worden eind. Alléin es sprechen wichtige 
Gründe dafür, dass auch diese Landestheile im Bánáté unter 
eine und dieselbe Verwaltung mit dem Torontaler Comitate und 
dem Werschetzer Stuhlgerichtsbezirke des Temeser Comitats 
zufallen. Ich erlaube mir die Freiheit diese Gründe in dér Kiirze 
zu entwickeln. 

Die geographische Lage Banats ist so beschaffen, dass 
dasselbe nur unter einer Administration von kostspieligen Aus- 
lagen verschont bleibcn kann. Bokanntermasscn ist die Kras¬ 
sóer Gespannschaft am Wohlstande hinter dér Temeser und 
vorzugsweise dér Torontaler weit, zurück. Durch den Genuss 
und Gebrauch gemeinschaftlicher Quellén würden die Auslagen 
sich sehr stark vermindern und gleichmassiger vertheilen. 
Bánát hat nach dér Eroberung vöm Türkenjoche eine eigene 
Verwaltung gehabt und ist erst in dér zweiten Halfte des vori- 
gen Jahrhunderts dem Königreiche Ungarn einverleibt worden. 
Diese historische gesetzliche Einheit des Banats spricht auch 
für die gegenwártige vereinte Administration desselben. 

Sollte die von mir dem hohen Ministerium vorgelegte pro- 
visorische Einrichtung für die meiner Verwaltung anvertrauten 
Landesbezirke die Genehmigung erhalten, so kann sie auch in 
dem Krassóer Comitate, sowie in den übrigen Bezirke des Te¬ 
meser Comitats anstandslos eingeführt werden, da die früheren 
Geset ze und Behörden nach denselben Grundsatzen bestanden 
babén, wie in dér meiner Verwaltung übertragenen Landes- 
gebiethen dér allenfalls für das Krassóer Comitat und die aus- 
genommenen Bezirke des Temeser Comitats zu ernennende 
Commissar würde in diesem Falle ganz überflüssig sein. Sollte 
es eine andere Einrichtung einführen, so würden sich die 
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Rechtsverhaltni-sse dér Bevölkerung emer und deredben Pro- 
vinz sehr verschieden entwickeln und besonders dér Rechts- 
pflege sehr hinderlich sein. Die politischen Wirren habén in den 
Rechtsverhaltnissen ohnehin eine bedeutende Störung hervor- 
gebracht. Die Vereinfachung in dér Administration ist eine heil- 
bringende Massregel für die Staatsbürger. 

In dem Temeser Comitate sind ausser den Werschetzer 
Stuhlgerichtsbezirke viele Ortschaften, welche die Serben oder 
andere Nationalitaten bewohnen; so au eh im Krassóer Comitate. 
Ihre Trennung von den übrigen Stammgenossen würde sie sehr 
hart treffen, und in ihnen die Überzeugung hervorrufen, dass 
die von Sr. Majestát dér serbischen Nation feierlichst zu- 
gesicherte nationale innere Yerwaltung auf sie keine Ausdeh- 
nung íindet. Andere Nationen in.diesen Landestheilen können 
keine gegründcte Einsprache gégén die vereinte Verwaltung des 
ganzen Banats führen, da die von mir ausgearbeitete proviso- 
rische Organisierung dér Yerwaltung auf dem Grundsatze dér 
Gleichberechtigung aller Nationalitaten und namentlich ihrer 
Sprachen beruht und sich mit den von dér Central-Gewalt be- 
reits kundgemachten Gesetzen vermittelt. 

Aus dieser Darstellung wird das hohe Ministerium ent- 
nehmen, dass ich mir zűr Aufgabe gemacht habé, die Prinzipien 
dér Einheit dér Gesammtmonarchie aufrecht zu erhalten. Ich 
werde allé meine Krafte aufbiethen und mit aller Aufopferung 
und Hingebung für die Intercssen des allerhöchstcn Thrones, 
des Gesammtvaterlandes und dér Nation zu wirken. 

Ich bin fest überzeugt, dass die hohe Regierung Sr. Maje¬ 
stat mich in diesem Streben kraftig unterstützen wird. Möge 
daher dieser Vortrag sich einer geneigten Wiirdigung erfreuen, 
und mir hiernach die angemessenen Weisungen ertheilt werden. 

Schliesslich habé ich noch dem hohen Ministerium die Bitté 
vorzulegen, die Gehalte dér obangegebenen Beamten bestimmen 
und den Fond, woraus sie gezahlt werden sollen, anweisen zu 
wollen 

Rajacsios pátriárka eredeti fölterjesztése az osztrák belügyminisztérium¬ 
ban 5317/1849. sz. a. M. I. 3. Croatien, Slavonien und Serbien alatt lett be¬ 
iktatva. Az 1927. évi július 15-i forradalomkor elégett. 
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Pest., 1849 július 7. 

Szemere belügyminiszter Kohlmann ezredest a végvidék fő- 
parancsnokává nevezi ki. 

Fogalmazvány. Budapest. 0. L.; B. M. eln. 1849. 472. sz. 

Fülepp Lipót krassómegyei és végvidéki kormánybiztosnak. 

Hogy a bánsági végvidéknek ön által kedvező sikerrel 
folytatott rendezése befejezéséig is mindenütt biztosítva legyen 
a rend és közbátorság fentartása és hogy a rendezés végre¬ 
hajtása után is, a bánsági végvidék igazgatása, addig, míg az 
ország törvényhatóságainak kerületi kikerekítése általánosan 
intéztetik el, — központosítva legyen, Kohlmann ezredes, ki 
Pancsova vidékén a rend helyreállításában sikeresen működött, 
az ide másolatban zárt oklevéllel a bánsági végvidék kerületi 
parancsnokává neveztetett ki. 

Mit oly megjegyzéssel önnel közölni sietek, miképen e ren¬ 
delkezés által ön megbízásában semmi változás téve nincs. 
A nevezett ezredes az igazgatás fenakadásának meggátlásául 
községi és kerületi tisztségeket csak ott alakít, hol még ön ren¬ 
dezése el nem hatott, mely bárhová érvén, az általa ideiglenes 
rendezést felváltja. Az ön által már tett s teendő rendezési 
szabályokat pedig az ezredes megtartásul veszi át, mi tekin¬ 
tetben önnel való teljes egyetértése szükségeltetik. Az ön által 
rendezendő bánsági végvidéknek a jelen körülmények között 
fölötte szükségessé lett főtiszte leend hivatása az, hogy fen- 
tartsa életben mit ön létesít. 


832 . 

Bécs, 1849 július 7. 

Az osztrák minisztertanács határozata a szerb vajdaság re¬ 
organizációja tárgyában. 

Eredeti irat. Wien. St. A.; M. R. 1849, Pr. No. 111. VI. VII. 

Den Gegenstand einer langeren Berathung bildete die Re- 
organisirung dér öffentlichen Verwaltung in jenen Landes- 
theilen, aus welchen eine Parthei die „serbische Wonvodechaft“ 
gebildet zu sehen wünscht, — welche Parthei übrigens, nach 
den neuesten Wahrnehmungen des Banus, unter den Serben 
selbst, namentlich unter den Besseren und Gebildeteren, nur 
wenig Anhanger hat. 
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Es wurde einstimmig anerkannt, dass dér Patriarch Rajacic, 
welcher durch Wühler missbraucht wird, in seiner Stellung als 
kais. Kommissar nicht lánger belassen werden könne, und dass 
es auch zűr Beseitigung von Konflikten nothwendig sei, den 
Wirkungskreis des Banus, des FML. Rukavina, und des 
GM. Mayerhofer, in Absicftt auf das Territórium, gehörig ab- 
zugranzen. Jedenfalls wird es das einfacbste und zweck- 
massigste sein, auf einen Ausspruch über den Bestand dér 
Woiwodina dermal nicht einzugehen, sondern in den okkupir- 
ten und noch weiter zu erobernden Theilen von Südungam, die¬ 
selben provisorischen administrativen Einrichtungen zu treffen, 
wie im Norden und Westen des Landes; sofort werde daher dér 
Banus anzuweisen sein, den GM. Mayerhofer als Kommandant 
und den Gub.-Rath. v. Fluck als Civil-Oberkommissar dieses 
zu schaffenden Militárdistrikts, zu installiren. Gleichzeitig 
aber ware Patriarch Rajacic nach Wien zu berufen, „um sich 
mit ihm über Angelegenheiten des Kultus und Unterrichts zu 
berathen 11 — wodurch er den bősen Einflüssen entzogen und 
dessen Enthebung von den Funktionen einee Kommissars, auf 
schonendcr Weisc und ohnc Gahrung im Land vermittelt wer¬ 
den könnte. 

Seine Majestat geruthen diese Antrage anzugenehmigen. 

Bezüglich dér künftigen Organisation dér Woiwodina, 
sprach dér Minister Br. Krauss die von mehreren Seiten bei- 
fallig aufgenommene Ansicht aus, dass dér Woiwod — nach- 
dem ihm sowohl Militargránzbezirke, als auch sogenanntes 
Provinziale unterstehen werden — ein Militár sein müsste, mit 
einer analógén Stellung, wie dér Bán von Kroatien. 

Ferenc József császár 1849 július 15-én vette tudomásul ezen határozatot 

Az osztrák minisztertanács 1849 július 8 án kimondotta továbbá: 

Über die einstweilige militarische Organisirung dér serbi- 
schen Woiwodschaft dér Grundsatz vereinigt wurde, des Na- 
mens dér Woiwodschaft keine Erwahnung zu macben, — da 
selbes dér definitiven Organisirung vorbehalten bleibt, — dann 
es dem Ermessen des Banus anheimzustellen, ob er General 
Mayerhofer in seiner dortigen Anstellung — versteht sich in 
dem Verhaltnisse dér Unterordnung unter den Bán, — zu be¬ 
lassen sei. (M. R. Pr. 1849. N. 113.) 

1849 július 11 én pedig: 

Wegen Organisirung dér provisorischen Yerwaltung in 
dem von dem FZM. Br. Jellacic besetztcn südslavischen Lan- 
destheilen, insbesondere in dem provisorisch als serbische 
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Woiwodschaft bezeichneten Gebiethe, las Minister Dr. Bach die 
an Báron Jellacic und den Patriarchen Rajacic die zu erlassen- 
den Kabinetechreiben vor. — (M. R. Pr. 1849. N. 115.) 1 


833. 

Fehértemplom, 1849 július 7. 

Fülepp Lipót kormánybiztos proklamációja a határőrvidék 

lakosaihoz. 

Egykorú irat. Wien. Kr. A. Hauptarmee. 1849. VII. 109 Z. 

An das Volk dér Militargrenze! 

Es ist ein Jahr vcrflossen seit dem Zeitpunkte, an welchen. 
dér Drang nach Freiheit aller Yölker durchzuckte, die seit Jahr- 
hunderten in brüderlicher Eintracht das schöne und gesegnete 
Ungarn bewohnt habén. 

Dér Magyaré, welcher, gleich einem ererbten Schatze, das 
küstliche Gut dér Freiheit treu beachtet, ergriff die günstige 
Gelegenheit, und wonach seit vielen Jahren die edelsten Marí¬ 
néi- des Landes mit unbeugsainer Ausdauer gerungen habén, das 
verwirklichte dér eben damals versammelte Reichstag, indem er 
jene Gesetze schuf, welche auch heute nocli die Grundpfeiler 
unserer vaterlándischen Freiheit bilden. 

Dér Reichstag befreite die Bauern von den Urbarial- 
leistungen, d. h. vöm Zehend, dér Robot, und allén grundherr- 
schaftlichen Gaben und Lasten, unter welchen seit unidenklicherv 
Zeiten dér Landmann seufzte. 

Die Grundherren, Edelleute, die Geistlichkeit, welche bis- 
her keine Steuem entrichteten, wurden gesetzlich dér Besteu- 
erung unterworfen, und dadurch auch dicse Bürde den ehemali- 
gen Unterthanen bedeutend erleichtert. 

Dér geistliche Zehend hörte auf. 

Dér Reichstag, auf welchen vorher nur dér Adél, durch die 
aus seiner Mitte gewahlten Deputirten beratschlagte, ward voll- 
kommen dadurch umgewandelt, dass auch den gesammten Völ- 
kern das Recht gegeben ward, aus seiner Mitte sich Yertreter zu 
wahlen, mittelst derselben Gesetze zu bringen, und das Land zu 
regieren. 

Dér Magyar errang und theilte dann allé Rechte brüderlich 
mit den übrigen Landesbewohnem von welch’ immer Sprache 
und Religion, er behielt nichts ausschliesslich für sich, allé Völ- 
kér nehmen Theil an seinen Errungenschaften. 


1 Lásd a 832., 837. és 841. számú iratokat a III. k. 813., 832. és. 843. 
lapjain. 
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Dér Magyar that diess, weil er wusste, dass je ausgebrei- 
teter die Zweige des Freiheitsbaumes, desto üppiger derselbe 
• blüth, — er wusste, dass je mehr Menschen die süssen Früchte 
dieses Baumes ernten, es auch desto mehr kraftige Arme béréit 
gébén werde, gégén die arglistigen Anschlage dessen gefahrlich- 
sten Feindes des Kaisers und Königs, selben zu vertheidigen. 
Und weil es die Gerechtigkeit so verlangte, schritt dér vor- 
jahrige Reichstag in seinem heilbringenden Berufe noch weiter. 

Eure Religion war früher ein Gegenstand dér ungerechten 
Yerfolgung gewesen, jene Menschen, welche sich am Hofe des 
Kaisers Verdienste sammeln wollten, suchten auf dem Wege 
niedertrachtiger Seelenkauferei das altglaubige Volk in den Ge- 
spannschaften zűr sogenannten Unirung zu verleiten; auf diese 
Art wurden viele eurer Kirchen geraubt, und wenn das be- 
trogene Volk wieder zum Glauben seiner Vater zuriickkehren 
wollte, wurde diess nicht gestattet. 

Gégén diese schandlichen Missbrauche und wahrhaft empö- 
rende Behandlung erhob dér Reichstag wiederhohlte kraftige, 
aber wegen des Königs Widerstand stets vergebliche Ein- 
sprache, bis endlich im April Monate des vorigen Jahres, dér 
grosse Sohn des Vaterlandes, Ludwig Kossuth ein Gesetz aus- 
arbeitete, welches die Euch entrissenen Kirchen wieder erstat- 
tete, und es jedem frei stellte, zum nichtunierten Glauben über 
oder zurücktreten. 

Auf Kossuths Antrag sprach ferner dér Landtag noch den 
Grundsatz aus, dass in Zukunft auch die altglaubige Geistlich- 
keit und Schulen vöm Lande Unterstützung erhalten sollen. 

Wahrend dergestalt dér Magyar mit freigebiger Hand 
unter allén Religionsgenossen und Volksstammen des Vater¬ 
landes die Segnungen dér Freiheit gleichmassig austheilte, 
konnte er leider für Euch arme, seit Jahrhunderten unter- 
drückte Grenzer nicht das thun, was er in seiner Bruderliebe zu 
thun wünschte, und was er in dér That Euch auszuwirken ge- 
treulich bestrebt war. 

Ihr seid ein kriegerisches Volk, und seid es auch von früher 
gewesen, euer Blut, euer kostbares Blut floss fórt und fórt in 
den Kriegen des österreichischen Kaisers, ihr und wir hielten 
seinen Thron aufrecht, uns und euch hat er dón Ruhm zu dali¬ 
kén, dér seine Waffen umstrahlte. Und seid versichert, gerade 
diess, gerade euer Heldenmuth ist dér Grund, aus welchem wir 
im verflossenen Jahre auch euch nicht freimachen konnten. 

Die Kaiser und Könige sind nicht Freunde dér Freiheit, 
denn über ein freies Volk können sie nicht willkührlich herr- 
schen, sie können nicht des Volkes Blut und Geld gleich Blut- 
egeln aussaugen. 
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Dér Kaiser von österreich, zugleich König von Ungarn, 
war mit den Gesetzen vöm vorjahrigen April Monate dop- 
pelt unzufrieden, obgleich ihm dér Reichstag die groese jahr- 
liche Besoldung von 3,000.000 zuwies, weil eben derselbe 
Reichstag, im Gefühle seiner Pflicht, Verfügungen traf, damit 
von nun an die reichen Einkünfte des Landes, das Gold und Sil- 
ber unserer Bergwerke, nicht wie es bis dahin geschah, zum all- 
gemeinen Nutzen dér österreichischen deutschen Erblande ver- 
wendet, werden; da nun dér Kaiser wohl einsah, dass er die er- 
wahnten Verbesserungen nicht véréiteln könne, so erhielt er 
euch wenigstens, trotz unserer Bitten, in dér altén Sklaverei, 
damit er durch euch auch uns das göttliche Geschenk dér Frei- 
heit wieder entreissen könne, das Einzige, was uns für euch 
auszuwirken gelang, war, dass Abgeordnete auf dem vaterlan- 
dischen Reichstag zu senden euch erlaubt war, und dass ihr 
unter ungarischer Landesregierung gestellt würdet. 

Wir hofften, dass wenn die durch euch frei gewahlten Ver- 
treter, auf unserem Reichstage eure Beschwerden werden vor- 
bringen können und ihr unter dér Regierung des Vaterlandes, 
und nicht mehr unter dem Wiener Hofkriegsrathe stehen wer- 
det, es uns viel leichter gelingon würde, eure Kettőn zu zer- 
brechen. Und da habt ihr Unglücklichen jene Brücke abgerissen, 
die euch leicht und friedlich auf das Ufer dér Rettung geführt 
hatte! 

Dér Kaiser und seine Offiziere wollten durchaue nicht, dass 
Thr unserer gerechten Regierung untergeordnet werdet, denn 
dieselbe hatte, nachdem sie eure Befreiung von dem hundert- 
jahrigen Joche dér österreichischen Willkürherrschaft voll- 
bracht, es wohl nimmermehr geduldet, dass eure Söhne noch fer- 
ner ihr theures Blut im fernen Italien vergiessen, zum blossen 
Vortheile des Kaisers, und zu einer Zeit vergiessen, wo sie 
durch Bearbeitung dér heimischen Felder, euch und dem Lande, 
weit mehr Nutzen bringen konnten. 

Ihr wurdet mithin durch Hilfe eurer verblendeten Geist- 
lichkeit aufgehetzt, und es begann von Eurer Seite dér wildeste 
und unmenschlichste Kampf gégén uns, gégén eure einzigen und 
wahrhaften Freunde, ja, gégén eure eigene Freiheit. 

Jetzt brach auch derselbe Kaiser, dér euch kurz zuvor 
feierlich für Rebellen erklart hatte, zugleich von 9 Seiten mit 
6einen Kriegsheeren in unserem Lande ein, um uns gewaltsam 
dieselben Freiheiten zu rauben, die er doch selbst unterschrie- 
ben und mit seinem Insiegel, mit seinem Schwure bekraftigt 
hatte. 

Er brach ein, um wenigstens die Halfte jener ungeheueren 
Geldschuld, welche er ohne unserem Wissen und Willen ge- 


(52) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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macht hat, und von dér kein Heller zum Wohle unseres Vater- 
landes verwendet worden war, uns und den übrigen Brüder- 
nationen Ungarns gewaltsam aufzudringen, aber das ganze 
Land erhob sich gégén ihn, wie ein riesenkraftiger Mann, und 
so wie die Freiheit ein Gemeingut aller Landesbewohner wurde, 
só theilten jetzt dér Deutsche, dér Slowake, dér Román und dér 
Magyar den Ruhm und die Gefahr. 

Selbst im vorigen Jahre, da noch unsere Anführer lauter 
kaiserliche Generale — mit den eurigen im geheimen Einver- 
stándnisse handelten, gelang es dennoch unserem Feinde nicht, 
uns zu besiegen, — und trotz dem, dass uns dter arglistige An- 
griff des eidbrüchigen Kaisers unvorbereitet traf, gelang uns es 
dennoch mit einer Tapferkeit, die selbst den Ruhm unserer Vor- 
fahren überstrahlte, die kaiserliche Macht zu brechen. 

Wir kehrten in die Hauptstadt des Reiches Pesth als Sie- 
ger zurück. 

Die Festung Ofen nahmen wir mit Sturm. Die Arader 
Festung wurde eben erst kürzlich erobert. 

Die Soldknechte des Kaisers trieben wir bis an die deutsch- 
österreichische Grenze zurück. 

Siebenbürgen hat sich unserer Regierung unterworfen, 
nachdem wir den kaiserlichen Generálén Puchner nebst seinen 
russischen Hilfstruppen mit dér Scharfe des Schwertes in die 
Walachei gejagt habén. 

Wir eroberten Bánát und die Militargrenze, wo ihr gleich 
anfangs die unseelige Hand erhoben habt, um gégén die all- 
gemeine Freiheit, und eure eigene Wohlfahrt zu kampfen. 

Wir siegten, und nach dem gewöhnlichen Rechte des Sie- 
gers und des Kriegsgebrauches, ware uns freigestanden, eine 
drückende Kriegssteuer auf eure Schultern zu werfen, frei¬ 
gestanden auch für eure Feindseligkeiten zűr Rechenschaft zu 
ziehen, wir hatten Rache an Euch üben können, für die in Asche 
gelegten Dörfer und zerstörten Stadte, die als Opfer eines un- 
seligen Bruderkrieges gefallen sind. 

Wir thun diess nicht. 

Unser Reichstag, jetzt Nationalversammlung hat jenen 
treubrüchigen König, den Ihr Kaiser nennt, des Thrones ver- 
lustig erklart, und seiner Familie von dem gesegneten Bódén 
dieses Landes verbannt, desselben Landes, welches er entweder 
in ein weites Grab oder in einen finsteren Kerker verwandeln 
wollte, um mit gewohnter eiserner Willkür über die Leichen dér 
Erschlagenen, und über willenlose Sklaven, zu herrschen. 

Sein Verbrechen ist gross, ist schauderhaft, er hetzte ein 
Volk gégén das andere, einen Brúder gégén den andercn, er be- 
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wog die Söhne gégén ihre eigene Mutter, das Vaterland in ver- 
fluchten Kampf zu ziehen. 

Seine Schuld ist entsetzlich, er hat die Freiheit dem Volke 
und Euch als Feinde vorgestellt, um sie durch das bethörte Yolk 
und durch Euch morden zu lassen, gerade so, wie es die Juden 
mit Christthum thaten, das auch Freiheit, Brüderlichkeit, und 
Gleichheit verkündete. 

Und deswegen wird ihn, den Tyrannen und Betrüger, dér 
Fluch aller guten Menschen, und jener zahllosen Waisen und 
Wittwen; endlich die Geister dér im gegenwartigen Kampfe ge- 
fallenen Magyarén, Serben, Walachen und Deutschen, unerbitt- 
lich in allé Ewigkeit verfolgen. 

Dér Allmachtige, durch seine Frewelthaten erzürnt, ver- 
liess seine Fahnen; die von Gott verfluehten Söldlinge des 
Eaisers fliehen. 

Und eben desswegen musste er nach dér Gerechtigkeit Got- 
tee, mit dem Verluste des Thrones büssen, — auch wegen euch, 
die er gezwungen, gégén ihr eigenes Wohl, und gégén die Frei¬ 
heit die Waffen zu ergreifen. 

Doch ihr tapfern und bis jetzt unter das Sklavenjoch ge- 
beugten Grenzer, ihr waret getauscht, und darum höhrt dér 
Magyaré keinen Augenblick auf, euch als seine Brúder zu be- 
trachten, und bietet euch aufrichtig die Freundeshand. 

Die Losung unserer Fahnen ist ja: Freiheit, Gleichheit, 
Brüderschaft mit allén Völkern, die mit uns dies schöne Yater- 
land besitzen. 

Gott des Allmachtigen Segen begleitete uns in unserem 
heiligen, gerechten Kampfe, und das es uns gelungen, jenes 
Joch zu zerbrechen, das die Gewaltherrschaft des Kaisers schon 
eueren Vatern auf den Nacken gelegt hat, eo wollen wir die mit 
unserem Blute erkaufte Freiheit, so wie jene Rechte, die 
grösstentheils schon im vorigen Jahre unsere Regierung euch 
verlieh, brüderlich mit Euch theilen. 

Im Auftrage des Genius unseres Freiheitskampfes und 
jetzigen Landes-Gouverneurs, Ludwig Kossuth, und des Herrn 
Minister-Prasidenten Bartholomaus Szemere, wird daher das 
Brudervolk dér Grenze mit folgenden Freiheiten und Rechten 
betheilt: 

1-tens. Bis jetzt ward ihr lebenslangliche Soldaten, und 
habt lebenslangliche Soldaten erzeugt, bekommt. innerhalb eures 
Regimentsgebiethes keinen Sold und keine Bekleidung und keiné 
Mundportion. 

Jetzt aber seid ihr freie Biirger, und werdet stete freie 
Bürger des grossen, unabhangigen, gemeinsamen ungarischen 
Vaterlandes bleiben. 
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Wenn das Land mit dér Zeit von Euch Soldaten fordert, 
so werdet ihr durch die Regierung mit Brot, Kleidung und Sold 
versehen werden, ihr werdet nur 4 Jahre, so wie die übrigen 
freien Bürger dieses Landes dienen. 

2- tens. Dér Bódén, den ihr bearbeitet war nicht euer Eigen- 
thum, das Stammgut, so wie das dazugehörige Yieh, dürftet ihr 
nicht verkaufen, vertauschen oder verpfanden. 

Den Unterschied zwischen den Stamm- und Überlandsgut 
hebt von nun an die Nation auf, sie sehenkt euch, die ihr es bis- 
her besessen, das Stammgut, so wie das Überlandsgut, zum 
freien Eigenthum. 

3- tens. Die Theilungen waren nicht erlaubt, denn je mehr 
von euch — oft mit grossem Eintrage dér Sittlichkeit — in 
einem Hause beisammen wohnten, um desto mehr Soldaten 
konnte dér Kaiser euch auspressen, damit ihr, eurer ursprüng- 
lichen Bcstimmung entgegen, für ihn euer Blut in dem fernen 
Italien vergiessen konntet. 

Von nun an sind die Trennungen gestattet, wenn ihr nicht 
mehr in brüderlicher Eintracht mit einander leben und wirth- 
schaften wollt. 

4- tens. Bis jetzt konntet ihr das Überlandsgut nur unter 
Euch selbst verkaufen und sogar eure Geistlichen dürften keine 
Hauser kaufen, und deshalb hatten weder Gründe noch Hauser 
einen Werth. 

Jetzt hingegen ermachtigt die Nation jeden — wenn irgend 
einer sein eigenes Féld oder Haus verkaufen will, — dasselbe 
zu kaufen, und die vermehrte Zahl dér Kaufer wird den Preis 
erhöhen. 

5- tens. Bis nun dürften eure Kinder, ohne Erlaubniss dér 
Militarbehörde, weder Gewerbe, noch Handlung erlernen, noch 
höhere Schulen besuchen, oder sich dem geistlichen Standé 
widmen. 

Ihr waret ja Sklaven, und dem Sklaven kann nicht geetat- 
tet werden zu lemen, und sich ausbilden, denn dér gebildete und 
erfahrene Mensch duldet keine Knechtschaft, er ist jetzt ge- 
neigt, jene Retten, welche ihn und seine Mitmenschen erniedri- 
gen, zu zerbrechen, wenn dieselben auch von Gold waren. 

Ihr seid frei durch uns, eure Söhne können wie jeder andere 
freie Mensch in diesem grossen Vaterlande, die ihm von Gott 
verliehenen Fahigkeiten ausbilden, die Handlung und jedes Ge¬ 
werbe erlernen, ja ohne besonderer Erlaubniss beides betreiben. 

6- tens. Die Töchter waren ausgoschlossen vöm vaterlichen 
Érbe, denn da nur dér Sohn Waffen tragen konnte, dürfte auch 
nur er den Grund besitzen. 
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, Wenn dóm Granzer ein Madchen geboren ward, so blutete 
sein Herz, denn diese arme war entgegen dem göttlichen Ge- 
setze, durch Menschen-Willkür vöm Genusse des alterlichen 
Vermögens ausgestossen. 

Ihr seid jetzt nicht mehr lebenslangliche Soldaten und 
Sklaven! bei allén freien Völkern und alsó auch bei uns erben 
und theilen Sobn und Tochter gleichmassig, wenn dér Yater als 
Erwerber im Testamente nicht anderweitig bestimmt. 

Von nun an gelte dieser Grundsatz auch bei Euch; und es 
wird auf dem Wege dér Heirath, den Söhnen das zurückerstat- 
tet, was sie nach göttlichem Gesetze verloren hatten. 

7- tens. Ihr musstet fiir das Árar Robotén leisten, in ent- 
fernten Waldungen, und zu verschiedenen anderen Arbeiten 
trieb mán Euch gloich dem Zugviche, oft zu einer Zeit, wo 
gerade die Bestellung des eigenen Ackers oder Hauses euren 
ganzen Fleiss in Anspruch nahm. 

Auch von dieser Last befreit euch unsere gerechte Regie- 
rung, der freie Bürger kann niemandem gesetzlich verpflichteter 
Knecht sein, einzig und alléin die Landstrassen werdet ihr zu 
eurem eigenen Vortheile in gutem Standé nach einer gerechten 
Arbeits-Vertheilung erhalten. 

8- tens. Die gemeinschaftliche Hutweide war bis jetzt auch 
nicht das Eigenthum der Gemeinde. Jeden Augenblick konnte 
die Militárbehörde zu Hausplatzen und Ackergründe davon 
ausseheiden. 

Unsere vaterliche Regierung schenkt den Gemeinden die in 
ihrem Besitze stehenden Gemeindebehutungen; dieser Bódén 
wird künftig nicht mehr dazu bestimmt sein, an Einzelne ver- 
theilt zu werden. 

9- tens. Das Recht der Holzung und Waldweide habt ihr 
nur darum genossen, weil ihr lebenslangliche Soldaten ward, 
diese Begünstigung stand in enger Verbindung mit eurer 
Dienstbarkeit. 

Unsere Regierung macht Euch zu freien Bürgern, und be- 
kraftigt Euch nebst dem, nicht nur in dem Genusse dieser Be- 
günstigungen, sondern sie wird auch,- sobald die hierzu nöthigen 
Vorarbeitungen fertig sind, den bisherigen Gebrauch überall, so 
weit es die Umstánde erlauben, erweiteren — was auch hiemit 
im Voraus zugesichert wird. 

10- tens. Eure Gemeinden wurden unter eiserner Vormund- 
schaft gehalten, Offiziere leiteten allé Angelegenheiten der 
Grenze, sie waren Eure Richter, verwalteten die Waisenschaf- 
ten, das arme Volk musste Gerechtigkeit und Gnade mit Geld 
erkaufen. 
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Unsere weise Regierung findet die Kraft dcs Landes in dér 
Freiheit, sie befreit auch die Gemeinden. 

Frei durch euch auf ein Jahr gewahlte Vorstande werden 
in Zukunft die Erhalter dér Ordnung, die unabhángigen Richter 
in minderen Streitsachen, die Verwalter des Waisengutes sein, 
mit einem Worte, die Gemeinde wird so frei sein, als ihr, dérén 
Glieder. 

11- tens. Die Gemeindeunkosten habt ihr bis jetzt alléin 
getragen. 

Von jetzt an, wird auch dér Staat von eeinen ausgedehnten 
Waldungen und Gründen, im gerechten Verhaltnisse daran Theil 
nehmen. 

12- tens. Und ihr, die ihr bis jetzt nur Lasten tragen muss- 
tet, werdet von nun an, auch jenes Recht ausüben, welches 
schon das vorjahrige Landesgesetz auch ertheilt hat, welches 
unter allén Bürgerrechten das Wichtigste, und die einzige Bürg- 
schaft dér Freiheit ist. — Ihr werdet in jedem dér ehemaligen 
Regimentsbezirke einen Vertreter wahlen, dér in dér National- 
versammlung in eurem Namen auf die Gesetzgobung und die 
Landesregierung Einfluss üben wird. 

Seht, im Augenblicke unseres Sieges, gab Euch die gerechte 
Regierung des gemeinsamen Vaterlandes allé jene Rechte, 
welche die übrigen Bürger des freien und unabhangigen Ungarns 
hesitzen; ja sie gab euch sogar noch mehr, denn die anderen 
Staatsbürger erfreuen sich nicht des Holzungs- und Waldweid- 
Techtes, überdiess ist ihre Landessteuer auch grösser, als die 
von euch bis jezt geleistete, welche ihr auch von jetzt an zah- 
len werdet. 

Ausser diesem versichere ich euch noch im Namen dér 
Regierung: 

a) Nach Yerlauf eines oder zweier Monate wird die gesetz- 
gebende Macht im Namen des Landes aufheben: die Fisch- und 
Schankrechte dér ehemaligen Grundherrschaften; dieses Gesetz 
wird dann zu eurem Wohle auch in den von euch bewohnten 
Landestheile ins Leben treten, bis dorthin aber hat dér bis- 
herige Gebrauch noch zu verbleiben. 

b) Eure Seelsorger habén ebenfalls, sobald sich diese 
kriegerischen Zeiten zum Resten anderti werden, von Seite dér 
Regierung eine Vermehrung ihrer Besoldung und Unterstützung 
zu erwarten. 

c) Endlich seid auch vereichert, dass durch uns eure Reli- 
gionsfreiheit und Nationalitat nicht nur geehrt, sondern auch 
stets unterstützt werden wird, die wir nicht mit hochtönenden, 
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lceren Worten, wie dér ránkevolle Kaiser, die Gleichberechti- 
gung dér Nationalitáten verkündete, sondern durch unsere 
Thaten auch in dieser Hinsicht und als die einzigen und treuen 
Aposteln dér Freiheit bewahren. 

Yor euch, liebe Mitbürger! liegt alsó in getreuen und festen 
Umrissen das reizende Bild dér Zukunft, welches die Hoch- 
herzigkeit unserer vaterlandischen Regierung, die brüderlichen 
Neigung dér Magyarén zum Pfandte dér Gleichberechtigung dér 
Völkerstamme, auch für euch erkampft hat, und die euch, 
unseren überwundenen Feinden, durch mich hiemit feierlich zu- 
gesichert wird. 

Die peinliche Erinnerung eurer bedrückungsvollen Ver- 
gangenheit besitzt ihr selbst. 

Vergleicht beides, Vergangenheit und Zukunft zueinander, 
und ihr werdet daraus ersehen, wer eure wahren Freunde, wer 
Eure Feinde sind. 

Dér schwurbrüchige despotische Kaiser hat auch euer auf 
jedem Schlachtfelde für ihn vergossenes Blut mit ewiger 
Knechtschaft belohnt! 

Die gedüngenen Aufwiegler des Kaisers habén euch im 
vorigen Jahre durch das Schlagwort: „Für unsere Rechte“ zum 
Bruderkriege gégén uns aufgestachelt. Ihr habt mannhaft ge- 
kampft, um den Preis eures Blutes hielt dér Kaiser durch kurze 
Zeit, Bánát im kriegerischen Besitz, und ihr verblendeten Mit¬ 
bürger seid dennoch Sklaven und lebenslangliche Soldaten ge- 
blieben, wie ihr es früher gewesen. 

Die Wahl ist zwischen dem quallvollen Leiden dér Vergan¬ 
genheit und eurem Wohlergehen in Zukunft nicht schwer. 

Dórt das erniedrigende Gefühl dér Knechtschaft; hier die 
Freiheit unter dem Schutze des gemeinsamen Vaterlandes und 
des Gesetzes. Dórt in dér Vergangenheit fortwahrender Gram 
und Trauer. 

Mit bitterem Schmerze schlossen die Eltern das neugebo- 
rene Kind in ihre Arme, denn sie wussten nicht, auf welchem 
fernen Schlachtfelde Europa’s das Kind im Interessé dér kaiser- 
lichen Tyrannei verbluten werde, — kummervoll wuchs das 
Kind, nicht unter elterlicher Obhut, sondern unter den launi- 
schen Befehlen des Familienoberhauptes auf. 

Selbst dér Brautigam konnte nicht mit reiner Freude seine 
Braut zum heiligén Altare führen, denn auf dieser weiten Erde 
hatte er kein Eigenthum, kein handbreites Platzchen, das er ihr 
bieten konnte, um von den Mühen des Tages auszuruhen. 

Beide litten unter dér Willkür des Hausvaters und dér 
Hausmutter, — euer Familienleben bestand in ewigen Zwistig- 
keiten. 
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Selbst dér Hausvater und die Familienmutter mussten das 
Herannahen des Altere, dass doch bei allén Yölkern in Ehren 
steht, fürchten; denn da verloren sie meistentheils die Regie- 
rung des Hauses, und zu jener Zeit, wo sie dér Pflege anx 
meisten bedürftig eind, mussten sie unter die Willkíir jüngerer 
beugen. 

Bis jetzt war geistige und leibliche Knechtschaft dér Lohn 
eurer Treue für den Kaiser. 

Erwachet nun zu dem fröhlichen Leben dér Freiheit! ver- 
fluchet vereint mit uns die tyrannische kaiserliche Willkür! —• 
Seid treu dem Vaterlande, das euch glücklich, das euch freí 
maciit! 

Auch aus eurer Mitte nehmen an unserer Regierung wür- 
dige Freunde dér Freiheit und standhafte Kampfer für das- 
selbe — Theil. 

Sabbas Yukovits, Minister dér Gerechtigkeitspfelge. 

Johann Damjanios, einer dér ausgezeichnetsten Feldherrn. 

Folgt ihren Beispielen. 

Allém indem unsere Regierung mit dér einen Hand euch 
den friedlichen ölzweig als Unterpfand dér Freiheit, dér Wohl- 
fahrt und des Heiles bietet, halt sie in dér anderen Hand das 
Schwert dér Gerechtigkeit, welches unerbittlich jeden trifft, dér 
gégén Freiheit, Ordnung und Frieden den etráflichen Arm noch 
einmal zu erheben wagt. 

Wir gébén euch Freiheit, weil unser Freiheitsgefühl es 
nicht zu ertragen vermag, dass in diesem Lande die Strahlen 
dér aufgehenden Sonne auch nur cinen Mcnschen im Zustande 
dér Knechtschaft finden sollte. 

Ihr seid unsere Brüder, und werdet es stets in dér Freiheit 
sein, dann wird Gottes Segen auf uns ruhen und auf Euch. 
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Becs, 1849 július 9. 

Bach miniszter előadása a délvidék ideiglenes közigazgatása 

tárgyában. 

Eredeti irat. St. A.; M. B. Z. 2279/1849. K. Z. 1983/1849. 

M. d. I. No. 5099/1849. 

... In voller Übereinstimmung mit diesen Antragen des 
Banus stehen die Berichte des FZM. Frh. v. Haynau und des 
Frh. v. Geringer, welche von dér Ansicht ausgehen, dass die 
gegenwártige Übergangsperiode und insbesondere die Amveserv 
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heit.des Banus in den südlichen Landestheilen dazu benützt 
werden niüsse, um die künftige definitive Organisation dieses 
Venvaltungsgebiethes vorzubereiten und den Umtrieben einiger 
ehrgeizigen Manner ein Ziel zu setzen, die sich zu Wortführern 
dee serbischen Volkes aufwerfen, und nicht sowohl dessen orga- 
nische Verbindung mit dér Gesammtmonarchie, als vielmehr 
selbische Zwecke anstreben. Den Grundsatzen, welche Eure 
Majestat über Antrag des Ministerrathes hinsichtlich dér pro- 
visorischen Ziwilverwaltung Ungarns sankzionirt habén, müssen 
auch in den von den Serben bewohnten Landestheilen Geltung 
verschaft werden. 

Dér treugehorsamste Ministerrath theilt die Überzeugung, 
dass dem an Anarchie granzenden Zustande in den südslavi- 
schen Theilen und den bedauerlichen Ubergriffen von Organen 
aller Őrt, die sich ihr Mandat eelbst gegeben habén, nur dadurch 
ein Ziel gesetzt werden kann, wenn dieselbe einheitliche und 
feste Lcitung, welcho für die gesammte Vcrwaltung des Kron- 
landes Ungarn wahrend des Kriegszustandes bestellt ist, in 
ihrer Wirksamkeit ohne Verzug auch das provisorisch als ser- 
bische Woiwodschaft bezeichnete Landesgebieth umfasst und 
wenn sogleich die nöthige Organe aufgestellt werden, um dieser 
Wirksamkeit in allén Zweigen dér Verwaltung den nöthigen 
Erfolg zu sichern. 

Zu diesem Ende unterzieht dér Ministerrath folgende Ein- 
leitungen dér a. h. Genehmigung: 

1. Dér FZM. B. Haynau wird durch ein a. h. Handschrei- 
ben von dem a. h. Boschlusse in Kenntniss gesetzt, die An- 
wesenheit des Banus mit seiner Armee in Südungarn zu be- 
nützen, um unter seinem Einflusse die provisorischt Civil- und 
Mil.-Verwaltung daselbst nach den für das Kronland Ungarn 
überhaupt genehmigten Grundsatzen festzustellen. Da aber diese 
Grundsatze, so wie die mii. Rücksichten die Beibehaltung dér 
bisherigen Territorial-Begranzung des Vll.-ten Armee-Distrik- 
tes, bestehend aus Syrmien, dem Bácser Komitate, dem ganzen 
Banate (Temes, Torontál, Krassó) sammt dem angranzenden 
Mil.-Gebiethe, unzulassig machen: so hatte B. Haynau dem 
Banus Jellacic aufzutragen, nach den von ihm dargestellten Be- 
dürfnissen und mit Benützung dér damit noch vereinbarlichen 
prov. Bcstimmungen des a. h. Handschreibens vöm 2. April 
1849 einen neuen Mil.-Distrikt provisorisch in dér Art neuzu- 
begranzen, dass die dermal dahin einbezogenon Mil.-Granz- 
gebiete wieder den betreffenden Generalaten einverleibt, und 
hinsichtlich dér sonach erübrigenden Provinzialgebietes die 
wahren Interessé dér Bewohner und einer geregelten Verwal¬ 
tung beachtet werden. 
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2. Dieser neugebildete Mil.-Distrikt, dessen Begranzung 
dem B. Haynau sofort zűr Genehmigung anzuzeigen sein wird, 
iet unter dem Entschlusse dós hiezu speziell bevollméichtigenden 
B. Jellacic unverzüglich gleich allén übrigen Mil-.Distrikten im 
Kronlande Ungam zu organisieren und zu verwalten. 

3. Zu diesem Ende werden dem B. Jellacic die a. h. geneh- 
migten Grundsatze für die prov. Zivilverwaltung dér übrigen 
Mil.-I)istrikte in Ungarn, und dér hierauf beruhenden Einrich- 
tungen, dann allé von den Frh. v. Haynau und Geringer in dér 
Folge zu treffenden Yerfügungen, sogleich zűr Benützung mit- 
getheilt werden. 

4. So lángé B. Haynau den bisherigen Distrikts-Komman- 
danten G.-M. Mayerhofer nicht zu einer andercn Bestimmung 
beruft, hat derselbe in dem neugebildeten Mil.-Distrikte sich 
den Wirkungskreis dér übrigen Distrikts-Kommandanten gegen- 
wartig zu haltén, bei dér dem Bán übertragenen provisorischeri 
Organisation nach dessen Weisungen mitzuwirken, und den 
Civil-Kommissár des Distriktes in jeder Beziehung thatig zu 
unterstützen. 

5. Gleichzeitig hatte dér mit einer speziellen Mission an 
den Bán bereits abgeordnete Gubernial-Rath v. Fluck, dér durch 
seine Kenntnisse und seiner Dienstleistung in Dalmatáén hierzu 
ganz befahigt ist, an dér Seite des Mil.-Distrikts-Kommandan- 
ten provisorisch die, den Distriktual-Oberkommissáren in Un¬ 
garn zustehenden Funktionen zu übernehmen. 

6. lm Einvernehmen mit dem Bán und nöthigenfalls mit 
dem Distrikts-Kommandanten hatte Fluck vor Allém geeignete 
Manner zu Rcgierungskommiesaren in den Gespannschaften dee 
neuen Mil.-Distriktes vorzuschlagen, welche dér Bán dér Dring- 
lichkeit wegen provisorisch einzusetzen und den Frh. Haynau 
und Geringer zűr Bestattigung nahmhaft zu machen hatte. Die 
politische und Justizverwaltung in den Gespannschaften und 
Stadten ware nach den für die übrigen Mil.-Distrikte eben vor- 
bereiteten Grundsatzen zu organisiren. 

7. Nachdem die Funktionen des Patriarchen als kais. Kom- 
missar, welche Eigenschaft ihm unterm 2. April 1. J. a. h. über- 
tragen wurde, mit dér neuen Einrichtung dér Yerwaltung nicht 
vereinbart sind, ihm auch die Kraft gebricht, wie es die Er- 
falming lehrte, den a. h. Befehlen und den Absichten dee 
Ministeriums Eingang zu verschaffen, so würde Patriarch 
Rajacic mit einem a. h. Handschreiben von seiner dortigen 
Wirksamkeit abzuziehen und zeitlich nach Wien zu berufen 
sein, wo sein Rath in serbischen Angelegenheiten gehört. eowie 
auch bei den bevorstehenden Berathungen über die Bedürfnisse 
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dér n. u. griechischen Kirche benützt werden kann, wodurch ihm 
auch hier eine ehrenvolle und angemessene Wirksamkeit ge- 
«sichert ist. 

In dér Voraussetzung dér a. h. Genehmigung legt dér 
Ministerrath zugleich die Entwürfe zu den a. h. Handschreiben 
an Frh. Jellacic und 1 an Rajacic vor. 

Vorgetragen in den Sitzungen vöm 8. und 10. Juli 1849. 

Allerhöchste Entscheidung: 

„lch genehmige das vorlicgende Einrathen und habé die 
vorgeschlagenen Handschreiben an meinen FZM. Freiherrn v. 
Haynau und Frh. v. Jellacic, dann an den Patriarchen Rajacic 
erlassen. 1 

Schönbrunn, den 11. Juli 1849. 

Fürst Schwarzenberg. Franz Joseph.“ 

A közigazgatás érdekében Bach miniszter 1849 július 19-i jelentése foly¬ 
tán Jellacic bán mellé Nikolits Izidor helytartósági titkár és a néhai szerb 
vajda unokaöccse, Suplyikác János küldettek ki. 

Báró Haynau 1849 július 13 án hagyta meg báró Jellacic bánnak, hogy 
a határőrvidék régi organizációját állítsa vissza; utóbbit július 22 én bízta 
meg a szlavón szerémségi fő hadi kormányzósággal. (M. d. I. 6007/1849.) 


835 . 

Becs, 1849 július 10. 

A bécsi szerb bizottság jelenti, hogy Bach miniszter szerint a 
'vajdaság közigazgatásának megszervezése nem a pátriárka 
feladata és a miniszter tiltakozik a szerbek szeparatizmusa 

ellen. 

Másolat. Karlóca. Djejamija. No. 834. 

Obo AaHa npuMHCMO Tpn niiCMa B. Cb. JeAHO 04 18. tck. 
No- 4642 Apyro oa 20. tck. No- 4766 y npuBpcHujy OpraHimpuje 
OKpyatja BauKor h Tpehe oa 22. TeK. llp. N°- 404 0 CMepra 
6 .iaaceuor cnoiieHa eniiCKona Bepmaunor CTe<x>aua IJoiiOBuba. 

Mh he mo no HaAory BameM npeaecTn Ha HeMauKti KacaTeAHH 
5 iipiLioateHii KOMaAa, h kúa nojyuiiMO iiBBecTiije Bame k MiiHHCTep- 
CTBy npnAoatnheMO OBe npHAore. 

Jyuep cmo Mor.111 aoöhtii KOH<i>epeHnnjy c F. MamiCTepoM 
BaxoM h coonmrajH cmo My. kbko B. Cb. y cjeACTBy no3HBa 

1 Lásd a 832—837. és 841. számú iratokat a III. k. 813., 832. és 843. 
lapjain. 
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r. EaHa oprami3HpaTe EaMiiv Ha ocHoisy E,apmi Hape^óa, 40 
ca4,a iiaiiuiaBiun, 11 oh je npHMCTiio, 4a mv je CTpaHO, 4a je 
1'. EaH. B. Cb. ua to no. 3 Bao, Ka4 je H.eMy o^ae^e nocuau coBeT- 
hhk MUHHCTepiijaABii ( I>.iyKT>, Kojn HMa HacTOB.LeHiija, khko Tpeöa 
opraHH 3 anHjy obboahth, 4a 6yAe jeAiiiioo 6 pa 3 Ho 3 aBCAeHa; y 
npoaeM Kao íhto cy ApxHjepejn KamtfHUKH oii^e 6 hah h coneuiaaAii 
ce 0 OTHOiueHiijaMa npKBe, xaKO he Bp.10 nouesHO h HywAHO 
6 hth, 4a B. Cb. obbmo Ao^eTe paAH npKBemix Aeua. — Mh cmo 
ce nosBajH Ha U,apCKO pyaHO iihcmo ot 2 . Anp. KojnM cxe B. Cb. 
Kao ot HapoAa imöpaim IiapoAa n BojBOACTBa ynpaBHTejb, 
nocTaB^eHH 3 a U 1 apcKor KoMecapa, h y tóm KaHeBCTuy, A a ce 
T. EaH oöparao Ha Bac, 11 oAioBopiio je: „JecT oho je OHAa 
npHBpeMeHO Hape^eHO 611.10“. Ilinajii cmo ra, jeuii KaKBa Apyra 
HapcAÖa H3mu.ia, m jeAii caonmheHO B. Cb. ? h OAroBopno, Aa 
Hiije Hninra nncaHo B. Cb. ho 4a cy EaHy HOBepeHii ao.í>h>h 
npeAejJi, Kao <í>. II,. M. XajHay ropH.11, 11 4a te Ean 40,10 CBe 
napeA 6 e yHHHHTit, 4a ce iipau.tf>eHHje y 3 aKOHH peA AOBeAe. 

yammo je npiiMehamije CBoje 3a HCTy nyerni ja Hauie nename, 
11 4a Hitje Tpe6a.io c noaeTKa nycTHTH, 4a th n>yAH Max OTMy, — 
ripiiHUiiiiiiiic o 6 c.Ta — a ocoöirro napaano je ue3a40B0.tf.CTB0 B.iaAe 
c ITpojeitTOM Harnera icTaBa. Mii cmo My Ka 3 a.ni, 4a je neiama 
CByAa 6iua c.ioooAua, 4a y obh s6y merni HeypeAHii onCTOjaTe.tf.CTBa 
11 npn onacHOcra CBa1u14aniH.11 04 CTpaue Ma^apa mije Moryhe 
611,10 3 aHiiMaTii ce c iieBaraoM, y npoueM 4a HOBiiHapcKa niicaHiija 
He cnaAajy Ha HapoA: — a hito ce ycTaiia Tinié, 011 B.iaAii 04 
Hac Kao /JenyTapnje mije npeTCTaB^eH 36 or iiOTBpí)en>e, nero je caMO 
iiciara h y HOBHHaMa; ho mh cmo npeAtfOJKHJH uam MeMopaHAVM, 
Ha Koju oueKyjeMo pememije, h oTroiiopiio je, 4a o$Hnnjo 3 HO 
Hiije hm YcTaB iiOAHemeH, a.111 je jaBuo neaaTaH, h coAepacn y 
ceön Teaiibe cenapaTiiCTimKe, HOAOŐHe MafyapcKHM: — y iipoueM 
4a he HapoA Cpuciui no.iyqiiTH oHa npana, Koja 11 Apyni HapoAii 
noAyue, aun y jeAHOoópa.nijy ca HapeAÖaMa B.iaAe. — IIIto ce 
naK Time hhihh nocAOBa 4a je 3 aK 0 HiiK rpa^ancitii neh npeiseAeH 
Ha CpncKii, h 4a he ce iicnHTy noAUOMTH, h 0114a H34ara 11a 
yiiOTpeötfeHiije, h HaAa ce. 4a he Cp6u.ii Ma 6 hth íioBo.tiiii h 
no.ieaun, a Heine.] 11 MafyipcKe: a KaA ce paT CBpnin, 4a he ce h 
A pyrn Haum hocaobh npeAyaeTH, h thko 4a 6y4eMO y CTepii.tf.eHiijy. 
Mii cmo My Kaia.au, 4a naM je atao, 4a ce mh nanocueTKV 0CTaB.ba.M0, 
h peKao je 4a ce to ne 30 Be noc.aeAH>H, ho 4a ce iipeTpiiHMo, 
40K ce He oHHCTe TaM011iH.11 11pe4e.u1. y npoaeM 4a je EaH Aoue, 
oh he cb 3 4o6po HapeAiiTii, a mii cmo 4043.111, 4a he r re B. Cb. 
obo AaHa nocuaTii MiiHiiCTepcTBy Barne HBBecTnje 0 opraHii 3 annjH 
EauKe. 

Mh cmo yBepeuii, 4a he 1 \ EaH c Bhiiiom Cb. y cnopa3yMeHiijy 
AejcTBOBaTii, huh ce oneT mhcuhmo, 4a he hvjkaho 6hth, 4a B. Cb 
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c iliim y TecHO cnopa3yMemije CTamiTe ce, h t,tko aaje^uiiuKii 
npe^ynpeAHTe Hape^óe aKO 6 h ce KaitBe hhhhth uaMepaBíue, 
npoTiiBy iioarte mii Ha^eatAe Hapo^a Hainer. Mmraciep ce y 
CBeMy ociaiLa Ha Dana. 

4aHac cmo 611 J 11 c Bap. KyjLwepoM h oh ne.io Apaai. A a te 
Bán CBe y AoroBopy c B. Cb. paAiira: ho A a C Y 11 XopBaTima n 
Cpő.LHMa, HapoAy AOÓpoM MHore m'reTe HaHe.m HOBiniapii, .lyah 
CT paiiH, öeuKvliHiinir, Kojn 3a Houite paAe. — Jyaep Hac je uocerao 
I 1 . Oateromit h to hcto noTisp^aRa, ho cbii hmhmo HaAeatAy Ha 
BaHa. 

Pa3yMe.n1 cmo, A a je B^aAa oa BancKor Béta Tano^ep nc.Ka.ia 
noBepeHHKe 3a XopuaTCKy h C.iaBomijy < I , ep r rpayucMeHep. 

BaKOHHK je rpafyaHCKH no Hajory B.iaAe npeBeo P. TTeTpaHOBnt, 
h A a ^H cy My A a npeBeAe 11 KpiimiHiin. 

CnHotiLe Beuite hobhhc 06 janiimé 0 *Hii;jfj 03 H 0 , A ;l ce /JeópeiiHH 
AOŐpoBO^HO npeAao PycKoj Bojcpii, ii 3 ac.iaBiiin /jeimaHiij y. 

Bhüh cmo h koa r. PepHHrepa, h pa3roBapaAH cmo ce, Aa 
niTO te ce toa paAHTii, c BojBOAOBiiHOM, CBe y CMnc.iy 11 Ay x y 
HapoAHOCTH paAH ce. 

IlOBTOpiITeAHO MO.IIIMO A a c BaHOM CTBap yTBpAHTe, A a OH 
3aK'reBa, A a Cpönja oho Aoónje, hito te XopBaTCKa aoőhth. 

/^enyTapiija BojBOACTBa Cepónje 
npn bhc. 11 jhah AyCTp. 

JoBan IIIyiLLiiKan c. p., JaKOB iIíiiBaHOBiit c. p., 
JOBaH IlaCKOBIlt c. p. 

Fordítása: 

A napokban Szentséged három levelét vettük; egyet június 
18 / 30 -ról 4642 . szám alatt, a másikat, június 20 /július 2 -ról kel¬ 
tezve, 4766 . szám alatt, mely a bácsi kerület organizációjáról 
szól és a harmadikat, június 22 /július 4 -ről, 404. 1 elnöki szám 
alatt, a boldogult versed püspök, Popovits István haláláról. 

Szentséged meghagyására az illető öt mellékelt iratot 
német nyelvre fogjuk fordítani s ha az Ön jelentését a minisz 
tóriumnak beterjesztjük, át fogjuk ezeket adni. 

Tegnap Bach miniszter úrral tanácskozhattunk és közöltük 
vele, hogy Szentséged, a bán kérelmére, miképen szervezi Bács¬ 
kát a császári rendeletek alapján, melyek eddig kiadattak, mire 
ő megjegyezte, hogy ezt nem érti, hogy hívhatta fel erre Szent¬ 
ségedet a bán, mikor hozzája innét Fluck miniszteri tanácsos 
küldetett le azzal az utasítással, hogy miképen ő járjon el az 
organizálásnál, hogy az egyöntetű legyen; továbbá, miután a 
katholikus főpapok itt jártak és egyházi kérdéseikről tárgyal- 


1 Lásd a 830. számú iratot is a III, k. 809. lapján. 
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tak, jó és hasznos volna, ha Szentséged is ide jönne az egyházi 
ügyek miatt. Mi az (1849) április 2-i császári kéziratra hivat¬ 
koztunk, mely szerint Szentséged, mint a nemzet által meg¬ 
választott vajdasági nemzeti kormányzó neveztetett ki császári 
biztossá és ilyen minőségben fordult a bán Önhöz, mire azt 
felelte: „Igen, az akkoriban ideiglenesen rendeltetett el“. Meg¬ 
kérdeztük aztán, adatott-e ki más rendelet és közöltetett-e az 
Szentségeddel? — erre azt felelte, hogy nem, de az alsó részek a 
bánra bízattak, éppúgy, mint a felső részek Haynau tábornagyra 
és a bán fogja odalent az összes intézkedéseket megtenni, hogy 
a kormányzatba a törvényes rend bevezettessék. 

Megjegyzéseket tett sajtónk támadásaira; szerinte kezdet¬ 
től fogva nem kellett volna megengedni, hogy ezek a hatalmat 
magukhoz ragadják — principiis obstat —, de különösen a kor¬ 
mány elégedetlenségét fejezte ki a mi alkotmánytervezetünk 
miatt. 1 Mi azt feleltük, hogy a sajtó mindenütt szabad volt, 
s hogy ezen zavaros, rendetlen viszonyok közt és az állandó 
veszélyek miatt a magyarok részéről, nem lehetett a sajtó kér¬ 
désével foglalkozni, aztán az újságírásért nem a nép felelős; 
ami pedig az alkotmányt illeti, mi képviselők azt nem terjesz¬ 
tettük a kormány elé jóváhagyás miatt, hanem az csak a hír¬ 
lapokban jelent meg. Mi a mi memorandumunkat nyújtottuk be, 
melyre határozatot várunk. Ö erre azt felelte, hogy az alkot¬ 
mánytervezet nem terjesztetett be nekik hivatalosan, de köz¬ 
hírré tétetett, szeparatisztikus törekvéseket tartalmaz, akárcsak 
a magyaroké; egyébiránt a szerb nemzet olyan jogokban fog 
részesülni, mint a többi nemzetek, de azoknak összhangban kell 
állani a kormány rendeletéivel. Ami pedig ügyeinket illeti, a 
polgári törvénykönyv szerb nyelvre már lefordíttatott, felül- 
vizsgáltatik s aztán használatra kiadatik; reméli, hogy a szerbek 
szívesen fogadják és nem óhajtják majd a magyar polgári tör¬ 
vényt. A háború befejezése után a többi dolgainknak is sorát 
ejtik, csak legyünk türelemmel. Mi sajnálatunkat fejeztük ki 

neki, hogy utoljára hagyattunk, mire ő azt mondta, hogy ez 

nem így van, türelemre intvén minket, míg az alsó részek az 
ellenségtől meg nem tisztíttatnak. Egyébiránt a bán lent van, 
ott mindent jól fog elintézni. Közöltük vele, hogy Szentséged a 
napokban a minisztériumnak megküldi Bácska szervezéséről 
szóló jelentését. 2 

Meg vagyunk róla győződve, hogy a bán úr Szentségeddel 
egyetértve fog működni, de mégis szükségesnek tartjuk, hogy 
Szentséged vele szoros összeköttetésbe lépjen és együttesen jár¬ 
jon el vele az előzetes rendeletek ellen, ha ilyenek nemzetünk 

1 Lásd a 734. számú iratot a III. k. 587. lapján. 

2 Lásd a 830. számú iratot a III. k. 809. lapján. 
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érdekei és reményei ellen tétetnének. A miniszter mindenben 
a bánra támaszkodik. 

Ma voltunk báró Kulmernél; ő biztosra veszi, hogy a bán 
Szentségeddel együtt fog működni, azonban az idegen, hazát¬ 
lan, pénzért dolgozó újságírók nagyon sokat ártottak úgy a 
horvátoknak, mint a szerbeknek és a nemzet közjavának. Teg¬ 
nap látogatott meg minket Ozegovits Metell úr és ugyanezt 
mondja; valamennyien csak a bánban bízunk. 

Megtudtuk, hogy a kormány a báni tanácsot is megkérte, 
hogy küldjön fel bizalmi képviselőket Horvátország és Szla¬ 
vónia részére. 

A polgári törvényt, a kormány rendeletére, Petranovic űr 
fordította le és a bűnügyi törvény lefordítását is rábízták. 

A tegnap esti bécsi lapok jelentik, hogy a debreceniek egy 
küldöttség útján önként adták meg magukat az oroszoknak. 

Geringer úrnál is jártunk és beszéltünk vele a vajdaság 
kérdéséről; minden a nemzetiségi szellemben fog történni. 

Ismételve kérjük Szentségedet, hogy a bánnal egyetértőén 
járjon el és ő is óhajtja, hogy a szerb vajdaság ugyanazt kapja, 
amit Horvátország fog kapni. 


836 . 

Schönbrunn, 1849 július 11. 

Ferenc József császár Haynau báró föhadiparancsnokot érte¬ 
síti, hogy a délvidéki elfoglalt területek ideiglenes közigazga¬ 
tását báró Jellaíié tábornagyra bízta. 

Másolat. Wien. St. A.; M. R. Z. ad 2279/1849. Kézirat. 643/c. 

Ich habé auf Grundlage Ihrer Antráge und nach dem Ein- 
rathen meines Ministerrathes beschloseen, die Mitwirkung Mei- 
nes FZM. Freiherr v. Jellacic bei dér provisorischen Einrich- 
tung dér Verwaltung in den von eeinem Armee-Corps besetzten 
Landestheilen zu dem Ende in Anspruch zu nehmen, dass aucb 
hier den Grundsatzen Eingang verschafft werde, welche Ich 
im Allgemeinen für die Civil- und Militárorganisation dér im 
Kriegszustand erklarten Kronlánder genehmigt habé. 

Nachdem diese Grundsatze, so wie die noch verwaltenden 
Bedürfnisse dér Kriegsführung vor Allén eine neue Begranzung 
dér bie jetzt in den siebenten Militardistrikt einbezogenen Lan- 
destheile nöthig machen, so habén Sie den FZM. Fr. v. Jellacic 
zu beauftragen, einen neuen Militar-Distrikt provisorisch in dér 
Art einzurichten, dass die gegenwartig dahin einbezogenen Mili- 
tar-Gránzgebiethe wieder den betreffenden Generalaten einver- 
leibt und die definitive Reglung dér Verhaltnisse dieser Granz- 
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gebiethe im Sinne Meines an den FZM. v. Jellacic gerichteten 
Handschreibens vöm 31. Márz 1849 1 vorbereitet. werde, dagegen 
rúcksichtlich des Provinzialgebiethes sogleich die Ihnen und 
meinen Bevollmáchtigten Commissar für die Civilangelegen- 
heiten in Ungarn zustehende Wirksamkeit Platz greife. Bei dér 
Begránzung dieses Venvaltungsgebiethes ist auf die Bestim- 
mungen Meines Handschreibens vöm 2. April 1. J., 2 wovon ich 
Ihnen eine Abschrift hiermit übersende, Bedacht zu nehmen. 
Die Einführung dér provisorischen Civil-Verwaltung in dicsem 
neuen Militür-Distrikte nach den für die übrigen Distrikte in 
Ungarn angenommencn Grundsatzon findc Ich Meinem FZM. 
Fr. v. Jellacic zu übertragen. 

Sie habén Distriktskommandanten GM. von Mayerhofer, 
msofern Sie ihm nicht eine andere Bestimmung zugedacht 
habén, zu beauftragen, nach dem Wirkungskreise dér übrigen 
Militar-Distrikts-Kommandanten, und nach den Weisungen des 
Fr. v. Jellacic zűr baldigen Vollendung dér provisorischen Orga- 
nisation thatig mitzuwirken. Dem Einrathen, dass dér mit einer 
besonderen Mission an Meinen Bán abgeordnete Gubernialrath 
v. Fluck sogleich die Funktionen eines provisorischen Distrikts- 
Oberkommissars übernehme, habé Ich gleichzetig Meine Geneh- 
migung ertheilt. 

Zu welcher Wirksamkeit Ich für jetzt den Patriarchen 
Rajacic berufen habé, werden Sie aus dem in Abschrift bei- 
liegenden Handechreiben ersehen. 3 

Császári kézirattal ezen elhatározásról ugyanakkor úgy Jellacic bán, 
mint Rajacsitcs pátriárka külön lőnek értesítve. 


837 . 

Schönbrunn, 1849 július 11. 

Ferenc József császár Rajacsits pátriárkát biztosi állásától 
felmenti és Bécsbe rendeli. 

Fogalmazvány. Wien. M. d. I.; Pras. Aktén. 1849. No. 5099. Másolat. Karlóca. 
Djejanija. 1849. No. 835. és St. A.; M. R. Z. ad 2279/1849. 

Handschreiben an den Patriarchen Rajacic. 

Lieber Patriarch Rajacic! 

Nachdem die Wirksamkeit des Oberbcfehlshaber Meiner 
Armee in Ungarn und Meines, ihm zűr Seite gestellten bevoll- 
machtigten Kommissars für die Civilangelegenheiten sich auch 

1 Lásd a 733. számú iratot a III. k. 587. lapján. 

2 Lásd a 438. számú iratot a III. k. 607. lapján. 

3 Lásd a 834. és 837. számú iratokat a III. k. 824. és 832. lapjain. 
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auf jene Landtheile erstreckt, dérén provisorÍ6che Leitung 
Ihnen in Polge Meinee Handschreibens vöm 2. April 1. J. 1 bis- 
her anvertraut war, habé Ich beschlossen, Ihre Einsicht und 
Ergebenheit für jetzt in einem anderen Wirkungskreise in An- 
spruch zu nehmen. 

Sie habén sich demnach ohne Verzug an Mein Hoflager zu 
begeben, um hier an den Berathungen über Angelegenheiten 
Theil zu nehmen, welchen Meine lebhafte Fiirsorge gewidmet 
ist, und die sich auf die Zukunft Meiner treuen Serbischen Na- 
tion und auf die nachsten Bedürfnisse dér griechisch nicht 
unirten Kirche beziehen. 

Schönbrunn, den 11. Juli 1849. 

F. Schwarzenberg FML. m. p. Franz Joseph m. p. 


838 

Zimony, 1849 július 12. 

Rajacsits pátriárka kiáltványa, m,ellyel az elégületlen szerb 
népet türelemre inti. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. Anhang. 1849. III. 6 

Hki'OBO Be.iiniecTiK) iiaiu'L miiaocthbMhiííí Ifapu e MeHe y 
OHHMT. OÓCTOíITe.lCTBaMa BOÉBOAOBHHe CpöcKe. Koe cy xpaőpomio 
ír noiKepTBOBaHieMK BauiiiM't ott, BiicoKoyMHorT. HeripinTe.ia ocBoeue 
úiiAe, gapcKHMK KOMeeapoMT, cboúmk 6ann> y oho MarHOBeme 
HaiiMeHOBaTu h3Bojiío, y komi, 8 hctomt, AynraaHHHy HameMK 3 a 
pyKOMK iiana.io y je^uy uacxb OTeaecTisa uaniera, h naKii upo^pni 
u ry őeayLiiít h Ban.ia.icKa onycTOHonieHH, Koa ciiy^a ír yiieKi, 
noxo^e irt nme npaTe, noBiopirreAHO houhhhth. 

HaHMeuonauie obo moe 3 a gapcKor't EOMecapa a cam, y obhmt, 
0 ŐCT OUTeACTBaMíl IipiIMHTH 3 a IIViKAHO ApHtaO, He CaSIO H 3 T> AV'ÁtHOrL 
HOBiiHOBeHia upeMa aanoBÍCTii IliroBa BeAHuecTBa, ho h saro 
iiito caMb no oóiiuhomb HCKycTBy TOMe ott, npomacxe parae 
roAHHe yB’kpio ce, 4 a ce obo noc^e^Hf, HanpeÁOBaHÍ uenpiaTe.ia 
Hámért ,40 cpna BoáBOAOBHHe Cpöcice He toahko cián hah 
M yApocTii HÍroBOö, koaiiko ii to imoro Bimie Henot Hauroít 
cobcTBeHofl Aa^HOCTH cnpaara oönrre CTBapn, HexaTOCTH, HecorAaciro 
ii HecoyMcTuiio cbíio ciki a k’ e^Hofi oöiutoü hí ah iipHiincaTii 
iiopa, h 3 ai’o xoTeo caMb íohitl eAaHiiyrr. nfuy A'iAaxeAHOCTb 
sioeo, h HaúnacTOHT(‘Aiiiíi ApxinacTÍepcKe nOABiire sioe hu yinnirreiit 


1 Lásd a 738. számú iratot a III. k. 607. lapján. 


<38) Dr. Thiin J.: Az 1848—43-iki szerb fölkelés története. III 
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Tort TenejiHor'b 34a Hanie npaBe^He cTBapii, óh,io to Ma y KanecTBy 
papcKort KOMecapa ynOTpeó-bimi. 

fl caMb Bpj.o 40ÓPO MyBCTBOBao aKO 3 Ba.HÍe papcKorT. KOMecapa 
HenpiiiMHMi, 4a mh öHAa 4yatH0CTB noBiiHOBeHia cnpaMT. papa 
moi"b HaaajKe h Ha oho ynpaBHTeacrBO boüboaobhhc ocTanay Aarn 
kos e boíbomt. Hapo^a Ha MeHe npeHemeHO óhjo, aycTBOBao caMb, 
4a óh mh 0H4a 11a4.1ejKa.10, npaBaeme BmíuopoisiiHe Cpócxe óami. 
y ohomt. TpeHyty ocTaBHTH, Ka4T. e Heiipiirrejb ca cbíhi CTpana 
Ha OTenecTBO Hame HacpHyo, Ka4^ e 11 Hapo4T> h B0flB04HHa Hama 
04a. CTpaxa 4yuiMaHCKor , b 4yxoMT> KAOiiyra nőne.!a, KapT. ce 4pyre 
CTpaHe ochobh óy4yten raBOTa Hauiera, noiaacy, h Taxo ÓaniT. 
OH4a, Ka4 , L ce isonpoct BofiB040BHHe CpócKe h Ha óofimty n y 
KaÓHHeTy piiiiaba, a nope4 , b okoahocth ott. OBaKOBe Bajmócra, 
pe40BHori üoiuaBapa Haraer t. e. B0ÜB04y, koö óh Bach 11 11a 
60É 04yraeB^>aBao, h npn 4Bopy papcxoMT. npaBa Barna 3 ac r rynao, 
ionra H3aópajH hhcmo. 

A T4H cy npH3pÍHÍH OTT. OBBKOBOI’T. pa4a H T3K0 nOBeAHTeAHO 
npaBapi. moh nponHCHBaaa, r ry ce hh caMb hh mbao cyMitao, 11 
coócTBeHHO Mimé Moe Hyac4H h iio43h OTenecTBa, Ha jKepray 
npnneTH. 

H thko caMb noaeo 3 Bame IjapcKonb KoMuccapa 40H4e poiúie 
ópeMe üpaBAeHia Hapo4HÍ>rL y pyKe H 3 aópaHe Baiueri. BoíÍB 04 e 
HeŐy4eMi. y pyice npe4aTH Morao, Ha ceóe hihmhth, Hero cmapb 
Hapo4HK> y 0Tcy4HTejH0MT> aacy HanycTnra, 11 Hapo4b óesi. 
noiuaBapa h óe 3 b npe4CTaTe,ja cy4ŐH h otbcbi^homt. óe 3 BAacTÍK> 
upe4atH. 

A nponeMT. a caMb yBipeHb, 4a e h. k. IlpaBAeiiie HaiiMeHOBa- 
uieMi obhmi caMO 40 Ka 3 aTeacxB 0 3 ac.ayjKeHori> noBipema BaMa 
H04aTH HaMÍpaBaao Kao hito e MeHH hcthmt. obhmt. HaHMeHOBa- 
HieMt npnanKy 4aao 40 Ka 3 aTH, 4a fey a He caMO 40ca4x 3 aBe 4 He 
Hapo4He B^iacTH ca imrepecHMa npecTO-ia h pi.ie Monapxie y 
coraaciro h 041. ca4T> 3 a 4 pjKara, ho 4a ty Kao KOMiicapi, papcKÍn 
CT. OHOM'b HCTOM'b peBHOCTÍH 3 aXTeBa]bH Hap04Ha H 3 aK 4 yieHÍH 
CKynniTHHe name 04 1. h 3. Maa n. r. Ha CBaKOMT. Micxy 3 acTynaTH, 
Kao hito caMb y KaiecTBy HOCTaBAeHOira ipe 3 T> Hapo4T. ynpaBHTeAH 
Bohbo 40 bhhc 40 ca4T, sacTynao. Parao craiií' y komi. ce OTenecTBO 
Hame Haaa 3 H, Heoóxo4HMO e ii 3 HCKHBaao, 4a ce bochhh 4ÍHa 
yiipaBaeiiie y KpimKe n HCKycHe pyxe Bpym Ho h 0B4e e bhcoko 
npaBAeme papcKO Ha m)'bctbo Hapo4a CpócKorT. 40 ctoüho npH 3 p 1 >HÍe 
hmmjo. 3 a BoeHHor OKpyjKHOTT. K0MMaH4aHTa HanMeHOBaHT. e Tocno- 
Ahhi. I’eHepaa-Maiopb ott. Maepxo<i>epT>, koh e BaMa Kao onafi noMet/y 
Bnrnii OMiniipa p. k. BöíicKe n03Harb koh Ce cneTe Hanie CTBapu 
04 Ma y noneTKy h caobomi. h nncMOMb h 4Í>.iomt> npnMio, n 
3HaMeHH r re yc 4 yre Taxo hcto 3a HacT. Kao h 3a MOHapxa jhiihío. 
Iía4’b B 0 ÖB 04 y HanierT. iomb HeMaMo, 0H4a aancTa hii y nie pyxe 
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uh ce MOr.io 3 i)aHÍe obo AOCToriHie iioaojkiitu, Hero y pyne T. 
1'eHepaü-Maiopa Maepxo<i>epa, h a caMt n caMT, yBtpeiiB. a h 
oht> mii e piMi cboíí Aao, ^a te HecaMO napcKH ho h Hapo^a 
(JpóCKon, y Hira noAoaceHO noBipeHÍ 036 haho onpaBAaTii. 

3axo no3HnaMi> HMPHeMB II,apa neo HapoAfc BofinoAHHe 
CpőcKe a& y npuBpsteHOCTn cboíoíÍ cnpaM’B npecmaa papcKOPB h 
UCA oityime MoHapxie. y nonÍTaHÍK) cnpaMi BAacTH h pe^a y 
(íyAyhe bípho h tbpao 3aocTaiie 11 TaKO ynoTpeőAeHie ohh MÍpa 
OTAaKiua, Koe a h bopiihíh KOMMaHAaHTB Ha 3aniTHTy OTeaecTBa 
Hainert Ha BocnocTaBAeme MHpa h ypeAHon CTaHa 3a HyaiAHe 
cyAirni öyAeMO. 

Peni Hamer% mhaocthbofb H,apa 11 iioAHMBeHÍ HÍroBO npe^t 
HÍaomtí EBponoMt H 3 peHeHO, Aa te no iiOBparay MHpa n peAa 
iipBa HtroBa őpnra 6 hth, Barae HapoAHt yiiyTpaiHHi npaBAeHie 
Aaxii, HeK BaMii pacTepa cBe cyMHh n őpare, noe e hobíh nopeAaBi 
cTBapiH o őyAytHOCTH Banioli h ncnyHeHiio npaBeAHOrt 3 axTeBaiBa 
BaniH, y npcHMa BaraiiMi. MOjKAa B 03 ÖyAHTH y CTaHio 6 hao. 

A h bh öpaho Hauia Cpő^tH aanaAHi U,poe Bjacn. HtMipí 
ii CaaBOHijH, koh y Boöboabhh CpöcKii aoiBnTe, He cyMHare nn 
y mimocth h npaBAOAH)6i» U,apa Hanieri hh y npaBAOAioGiio 
Cp6aja BocTOHHe UjpKBe. Bana e caiiMa Kao n HaMa noAnjHO 
paBHonpaBHOCTB h «AHaKOCTh Btpe, 83 HKa ii HapoAHOCTH Bánié y 
CBOMT, OTHOmCHiílMa IIC CaMO HpHBaTHOrB UO H HBHOFB HOAHTHHHOri. 
atHBOTa TOAHKHMi MaHIM>eCTHMa HapCKHMÍ. H AyXOMB CTOAHTÍH Hauieri. 
TiipAO n neoöopno o6e36e}>eHa. 631110, he Baso, h y chmbmi, 
CHOHieHÍaMa BamHMX> cb üpaBiiTeACTBOJTi) nLBHTOBaHb h yBaaceHa. 
(ínra, h nn he Te CBe 3 anoBecra, ypeAŐe h penieHia Ha MaTepHHOMi, 
H3HKy BameM^ aoőíhtii A HapoAt e CepőcKin ctoaíthhmi yrals- 
TeHieMt Bipe h unpOAHOcra CBoe ne caMO Haynio Ty^a npaBa 
híhiith, h noniTOBaTH, ho h y CAaBHOfl CKyimiTHHH cboíoü MafiCKoii 
e Mefyy npBHMT, 3 aK^byneHÍHMa cbohmx paBHOCTt h eAHaKOCTb BÍpe, 
HapoAHOCTH h 63 iiEa 3a CBe Hapi'Ae v boöboaobhhh jKimehe 
TopiKecTiieHO H 3 peKao, h 3a npaBa OBe npBin Ha opyacie npoTHBO 
ymiTaTeja ckohhbihh 3 aKAroaeHÍe e CBoe KpiiAii cboíom'b 3 aneaaTÍo. 

Ho noAHira noA$ ropAHMB 11 6 íchhmx nenpiaTeaiMT. noBpaTaKT. 
MHpa h peAa, MeJjycoÓHa aroöaiv h coiuacie e ycAOBie oho. itoat> 
koöm'b ce KaKO papcKH pean, TaKo h saKjioneHia HapoAHt CKynuiTUHe 
MaPcKe ncnyHHTH h y jkhbotb h xeAO npehii Mory. 

He cjMHHHTe Aanae hh sadh hh APy r n, a ioniTb maki 
oaaaBaíiTe, ho TBpAy HaAeatAy Bora y npaBAii CTBapn Hame h y 
3aAaToá pean npecBeTaora papa narnera noaararohn ca CTepnaiHieMt 
oaeKHBaliTe cbii oho Bpene. Koe he Bacx. CBe 8 Ane Kao APyre ko 
KOHeiHofl híjh ateaa Bánni iipHBec'ni. a Me^yTHMt y cjorn h 
AioóaBii 11 noBhpeHiio 8 AaHT> c/b apvfhmb agP 3 tbobchho Bpara 
o6mTerB oöiuthmb CHAana roHiiTe. h nocTaBAÍHHMB BAacTHMa ct, 
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noB'fspeHieM'B uommyfl're ce, — naKO (Liaroc.iORo őojkíii Hehe h 
HeMoace nsocTaTH aa koh a 11 caAt 11 yisiKi. TOiue apxiepeficfte 
MOjiiTBe sioe Ha Heőo ninaÍMi. 

Fordítása: 

Őfelsége, a mi kegyes uralkodónk engem a szerb vajdaság 
azon területeire, melyeket ti bátorságtokkal és'önfeláldozástok¬ 
kal a megátalkodott ellenségtől elvettetek volt, császári biztos¬ 
nak éppen azon időben kegyeskedett kinevezni, amikor ennek 
az ellenségnek sikerült hazánk egy részét gyorsan visszafoglalni 
és azt hallatlan vandalizmussal, mely mindig és mindenütt 
kíséri lépéseit, ismételten elpusztítani. 

Ezen császári biztosi kinevezésemet ilyen körülmények 
között szükségesnek tartottam elvállalni, nemcsak Őfelsége 
parancsainak kötelességszerűen hódolva, hanem azért is, mert 
az egy év óta dúló harc alatt arról győződtem meg, hogy ellen¬ 
ségünknek a szerb vajdaság szivéig való utóbbi előnyomulása 
nem annyira erejének vagy képességének, hanem sokkal inkább 
közügyeink iránti bizonyos elhidegülésünknek, a közcél iránti 
részvétlenségnek, egyenetlenségnek kell tulajdonítani; ezért 
akartam még egyszer egész tevékenységemet és főpapi érseki 
fáradozásaimat igazságos ügyünk ezen alapbajának' megsemmi¬ 
sítésére fordítani, akár császári biztosi minőségben is. 

Én jól tudtam azt, ha a császári biztosságot nem fogadom 
el, akkor a császár iránti kötelességemből kifolyólag kénytelen 
volnék a vajdasági kormányzói állásomról is lemondani, mely- 
lyel engem a nemzet akarata felruházott; éreztem, hogy a szerb 
vajdaság kormányzatát épp azon pillanatban kellett volna ott¬ 
hagyni, amikor az ellenség mindenfelől hazánkra támadt, ami¬ 
kor a nemzet és hadvezérletünk az ellenségtől való rettegés 
folytán hitevesztett lett, amikor másrészt jövő életünk alapjai 
letétetnek és éppen akkor, amikor a szerb vajdaság kérdése 
úgy a harcmezőn, mint a kormánynál elintéztetik; ilyen fontos 
körülmények közepette, amikor törvényes fejünket, azaz vajdán¬ 
kat, aki titeket a harcban is lelkesítene és a császári udvar előtt 
jogaitokat képviselné, még pem választottuk meg. 

S amit ilyen gondoskodó tevékenységem és parancsoló irá¬ 
nyom nekem előírt, ott legkevésbbé sem kételkedtem a haza 
szükségére és előnyére egyéni nézeteimet is föláldozni. 

Ezért fogadtam el a császári biztosi hivatalt mindaddig, 
míg a nemzeti kormányzás terheit az általatok megválasztott 
vajda kezébe vissza nem adhatom, inkább rnagamra vállaltam, 
semhogy a nemzeti ügyet a sorsdöntő időben elhagyjam és a 
nemzetet fej és elöljáró nélkül a sorsnak és az előrelátható 
fejetlenségnek átadjam. 
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Egyébiránt én meg vagyok arról győződve, hogy a cs. kir. 
kormány ezen kinevezés által csak a megérdemelt szolgálatokért 
bizalmát akarta kifejezni, ahogyan nekem is ezen kinevezés 
által alkalmat adott, hogy én nemcsak az eddigi nemzeti kor¬ 
mányzatot a trón és az összmonarchia érdekeivel összhangzásba 
hozzam, hanem mint császári biztos, ugyanolyan igyekezettel 
a nemzeti óhajokat és (1848) május 13. és 15-i nemzetgyűlés hatá¬ 
rozatait 1 mindenütt képviseljem, amint eddig is, mint a 
nemzet által megválasztott kormányzó, képviseltem. A hadi¬ 
állapot, melyben a mi hazánk leledzik, sürgősen megkívánta, 
hogy a hadvezetés erőteljes és tapasztalt egyén kezébe tétessék; 
de ezesetben is a magas császári kormány kellő figyelemmel 
volt a szerb nemzet érzelmeire. Katonai kerületi főparancs¬ 
nokká Mayerhofer tábornok neveztetett ki, akit a magasabb 
rangú cs. k. tisztek közül olyannak ismertetik, aki szent ügyünk 
mellé rögtön, kezdetben, szóval, írásban és tettel állott és fontos 
szolgálatot tett egyaránt nekünk és az uralkodónak. Mikor jelen¬ 
leg vajdánk nincsen, valóban jobb kézbe ezen méltóságot nem 
lehetett tenni, mint Mayerhofer tábornok lírába; magam is meg 
vagyok róla győződve és erre ő szavát adta, hogy nemcsak a csá¬ 
szár. hanem a szerb nemzetnek beléje helyezett bizalmának is 
méltóan meg fog felelni. 

Ezért a császár nevében a szerb vajdaság egész nemzetét 
felhívom, hogy a császári trón és az összmonarchia iránti hűség¬ 
ben s a hatóságok és közrend iránti engedelmességben a jövő¬ 
ben híven és következetesen megmaradjon és így azon eszközök 
igénybevételét megkönnyítse, melyeket én és a hadifőparancs¬ 
nok hazánk védelmére, a béke és közrend fenntartására szük¬ 
ségesnek találunk. 

Legkegyelmesebb császárunk szava és egész Európa előtt 
lett kezességi nyilatkozata, 1 mely szerint a béke és rend helyre- 
állítása után első gondja lesz a nemzeti belügyi igazgatást nek¬ 
tek megadni, hadd oszlassa szét minden kétségeiteket és gond¬ 
jaitokat, melyeket a dolgok új rendje jövőtök és jogos óhajai¬ 
tok teljesítése lelketekben talán gerjesztett. 

És ti is, római katholikus hitű szerb testvéreink, oláhok, 
németek és szlavónok, akik a szerb vajdaságban éltek, ne kétel¬ 
kedjetek a császárunk kegyében és igazságosságában ás a görög 
keleti szerbek igazságszeretetében. 

Valamennyieteknek, valamint nekünk is, teljes jog-, vallás-, 
nyelv- és nemzetiségi jogegyenlőség életviszonyainkban, nem¬ 
csak magán, hanem közpolitikái életünkben is annyi császári 

1 Lásd a 105. számú iratot a II. k. 206. lapján. 

“ Lásd az 581. számú iratot a III. k. 252. lapján. 
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kiáltvánnyal és a század szellemében nekünk rendíthetetlenül 
biztosíttatott. Nyelvetek a kormánnyal való érintkezésben is 
megbecsülteim és méltányoltatni fog és ti az összes rendelete¬ 
ket, parancsokat, végzéseket anyai nyelveteken fogjátok kapni. 
A szerb nemzet százados vallási és nyelvi elnyomatása alatt 
nemcsak az idegen jogokat tanulta meg becsülni, hanem az ő 
(1848) májusi dicső nemzetgyűlésben első határozataival a val¬ 
lás, nemzetiség és nyelvek teljes egyenlőségét és a vajdaságban 
élő összes nemzetkre nézve ünnepélyesen kimondotta és ezen 
jogokért, mint elsők elnyomóink ellen, fegyverre kelve, hatá¬ 
rozatait vérével megpecsételte. 

Az ellenség rettenetes és vad elnyomatásából a békéhez és 
rendhez, a kölcsönös szeretethez és egyetértéshez való vissza¬ 
térés azon föltétel, mely útján a császári szavak és a májusi 
nemzegyűlési határozatok életbe léptethetők és megvalósíthatók. 

Senki sem kételkedjék tehát, még kevésbbé essetek két¬ 
ségbe, hanem Istenben, ügyünk igazságában és a mi fenséges 
császárunk adott szavában erősen bízva, türelemmel várjátok 
még azt az időt, mely valamennyieteket óhajaitok végső céljai¬ 
hoz el fog vezetni s ezalatt egyetértésben és szeretetben, egy¬ 
másban bízva, a közös ördögöt teljes erővel üldözzétek és a fel¬ 
állított kormányoknak bizalommal hódoljatok, akkor Isten 
áldása nem fog, nem maradhat el, melyért én most és mindig 
forró érseki imámmal az egekhez fohászkodom. 
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1849 július közepe. 

Miklós orosz cár Karagyorgyevits Sándor szerb fejedelmet a 
Fehér Sasrenddel tünteti ki. 

Die Presse. 1849. No. 165. 

Inmitten dér bürgerlichen Unruhen, des Aufruhrs und dér 
Anarchie, von denen die an Serbien grenzenden Gebiethe er- 
echüttert wurden, that es uns Wohl zu seben, dass das Land, 
welches Sie regieren, des fortwahrenden Friedens und dér 
Ruhe unter den tathigen dér Oberhoheit dér erlauchten otto- 
manischen Pforte und des Protectorates eines dér serbischen 
Nation stamm- .und glaubensverwandten Staates sich erfreue. 
Indem wir den werkthatigen und veisen Absichten, die Sie, 
ura die Unverletzbarkeit dér gesetzlichen Ordnung aufrecht, zu 
erhalten und Serbien vor unruhigen Hirngespinnsten zu bewah- 
ren, an den Tag gelegt babén, volle Gerechtigkeit widerfahren 
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lassen, habén wir zum Beweise unseres Wohlwollens gégén 
Ilire so hochvvichtigen Verdienste, Sie zum Ritter unseres 
kaiserl. Weissen-Adler-Ordens ernannt, dessen Insignien wir 
Ihnen hiermit übersenden, indera wir Ihnen wohlgeneigt ver- 
bleiben. 

Nikolaj m. p. 

840 . 

Zimony, 1849 július 17. 

Rajacsits pátriárka tiltakozik a szerbek ellen emelt szepara¬ 
tizmus vádja ellen. 

Eredeti irat. Wien. M. d. I. Pras. Akt. 1849. Petitionén. No. 5451. Az 1927 
július 15-i forradalomkor elégett. Másolata. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 788. 

Praes. N. 410/1849. 

An das hohe k. k. Ministerium! 

Die Südslaven und insbesondere die Serben habén in die- 
sen politischen Wirren einen eigenthümlichen Charakter ent- 
wiekeit, welcher auf die Erhaltiuig dér Gesammtmonarchie, 
aber auch auf die Wahrung ihrer unterdriíckten Nationalitat 
gerichtet war. Sie habén ihre Hand den Stammbrüdern Kroaten 
gereicht, und diese beiden Nationen sind mit ihrem Blute und 
Gute für den allerhöchsten Thron Seiner Majestat in dem 
Augenblicke eingestanden, als die Magyarén uníerstützt von 
den Wiener Demokraten, und ihren Demagógén auf den Űrn¬ 
él urz dér allerhöchsten Dynastie und Zersplitterung dér Ge¬ 
sammtmonarchie österreichs losgegangen sind. 

Die Serbische Nation alléin hat in Synnien, in dér Backa 
und im Banate zum Ableiter dér magyarischen Wuth vöm 
Monathe Juni bis in September 1848 gedient, und wáhrend dér 
ritterliche, aber geachtete Bán mit seinen Slavoniern und 
Kroaten zűr Befreiung Wiens und des Kaiserthrones geeilt ist, 
habén die Serben an dér Römerschanze, bei Karlovitz, Szt. 
Thomas, Thomaschewatz, Allibunar, und an dér Karasch die 
Halfte dér magyarischen Gewalt beschaftiget, und hierdurch 
die Unternehmung ihrer Bundesgenossen unterstützt. Die Ret- 
tung Wiens, die Erhaltung des allerhöchsten Thrones und dér 
Gesammtmonarchie sind die Friichte dieser in der Geschichte 
beispiellosen Aufopferung der vernachlassigten Südslaven. In 
diesem Kampfe habén die Serben alles geopfert, was einer Na¬ 
tion das Heiligste ist. Greise, Kinder und Weiber sind von den 
christlichen Barbárén auf das grausamste gemordet; Kirchen 
und die heiligen Altare auf eine Grausen erregende Art be- 
sudelt, und entweiht; die Todten aus ihren Grabern heraus- 
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gegraben, ihre Leichnahme und vermoderten Gebeine zer- 
stückelt, in die Brunnen geworfen, oder den Hunden und 
Vögeln zűr Nahrung hingcworfen; Ortschaften dér Plünderung 
und den Flammen zu Raube überliefert worden. Wührend dér 
Feind in den besetzten Ortschaften diese Gráuelthaten aus- 
geübt hat, sind die Söhne dér serbischen Nation auf den 
Schlachtfeldern muthig in die Rachen des Todes gegangen. 1 

Dieee Yerdienste dér Serbischen Nation, dérén Söhne auch 
in jedem früherem Kriege dezimirt und halbirt worden sind, 
hat ihr jugendlicher und ritterlicher Monarch, unser erha- 
bendste Kaiser und Herr vaterlich zu würdigen gewuset, und 
hat ihr die durch einen Staatsvertrag und Privilegien ertheil- 
ten, aber niedergehaltenen Reehte wieder ins Leben geruf'en, 
und die Sünden dér Vergangenheit mit dem allerhöchsten 
Manifeste vöm 15. Dez. 1848 und des Constitutionsactes vöm 
4. Marz 1849 feierlichst gesühnt, 2 in dem Allerhöchst der- 
eelbe dér Serbischen Nation die Würden des Wojwoden und 
des Patriarchen, und die Wojwodschaft herzustelten und eine 
innere nationelle Verwaltung zuzusichern geruhen hat. 

Nur diese Handlungen Seiner Majestat konnten die Opfer 
dér serbischen Nation belohnen. Indem sie danküberfüllt auf 
dér Bahn ihrer Treue und Hingebung für ihren ritterlichen 
Herrscher und für das Gesammtvaterland unverrückt, fortwan- 
delt, scheint ihr das alté Unglück neuerdings zu drohen, indem 
Neider, Hasser und Yerlaumder unausgesetzt bemüht sind, sie 
zu verdachtigen, ihren Bestrebungcn separatistische Tendenzen 
zűr Last zu légén, und auf diese Weise die Yerwirklichung 
íhres nationalen Glückes zu vereiteln zu versuchen. Gégén dér¬ 
iéi Zumuthungen habé ich bereits dienstlich angekampft, und 
glaubte, dass die erstickende Lawa bereits erloschon sei. Zum 
grössten Staunen musste ich die dér serbischen Nation un- 
würdige Erfahrung wiederholt maciién, dass die Verdachtigun- 
gen diaser Art in den serbischen Zeitungén gesucht werden. 
\Yenn mán diese Meinungen einzelner Menschen für die Mei- 
nung und das Glaubensbekenntniss dér Völker annehmen sollte, 
so ist keine Nation in dér grossen österreichischen Monarchie, 
welche von dem Vorwurfe einer separatistischen Tendenz íréi 
ware, und jede andere könnte diese Schmach eher treffen, als 
die serbische und die croatische. Denn diese zwei Schwester- 
nationen sind in dem Sturme, als dér allerhöchste Thron 
wankte, nicht nur treu geblieben, sondern habén für ihren 
Monarchen alles eing&setzt. 


1 Lásd a 388. és 404. számú iratokat a II. k. 581. is 606. lapjain. 

- Lásd az 581. számú iratot a III. k. 252. lapján, a 693. számú iratot 
a 488. lapon. 
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Die Serbische Nation hat ihre Stimme auf die unprakti- 
schen und unreifen Artikel einiger unbesonnenen und nach 
ihren Privatinteressen haschenden Zeitungsschreiber erhoben 
und ihre Entrüstung öffentlich kundgegeben; ich habé die 
Redacteure dér serbischen Zeitungén zűr Massigung und zűr 
Betretung dér gesetzlichen Bahn váterlich oft ermahnt, und 
als diese berauscht von dér constituellen Freiheit in die Frech- 
heit ausarteten, ihre Zeitungén unterdrückt. Hierin liegt dér 
grösste Beweis, dass jene Zeitungén die Trager dér Gesinnun- 
gen dér serbischen Nation nicht gewesen sind. 

Die durch die serbische Zeitungsblatter erfolgte Ver- 
öffentlichung einer angeblichen Verfassung dér Woywodschaft 
Serbien, 1 scheint auch zűr schiefen Beurtheilung dér serbischen 
Nation den Anlass gegeben zu habén. Mir und dér Éhre meiner 
Nation bin ich schuldig, dem hohen Ministerium hierüber den 
Aufschluss zu gébén. Die allerhöchste Zusicherung im Mani- 
feste 15. Dez. 1848 dér serbischen Nation eine innere nationelle 
Verwaltung zu gébén, hat in einigcn Menschcn dic Idec er- 
weckt, ihre Gedanken über diesen Gegenstand zu Papier zu 
gébén, und solche seiner Zeit zűr Prüfung vorzulegen. Als ich 
mit dem Erlasse des Herrn Ministers des Inneren Sr. Exzellenz 
dós Gráfén Stadion vöm 19. Febr. 1849. N. 48. aufgefordert 
wurde, zwei Vertrauensmanner nach Wien zu schicken, um 
über die provisoriechen Massregeln für die innere Verwaltung 
dér serbischen Nation zu berathen, habé ich einige Manner zu 
mir beschieden, um mich mit ihnen zu besprechen, welche Auf- 
trage diesen Vertrauensmannern zűr Berathung des angedeu- 
teten Zweckes zu erüieilen waren. Zu diesem Zwccke sind mir 
einige Elaborate eingesendet worden, einige Einberufene habén 
ihre niedergeschriebenen Ansichten mitgebracht. Die nieder- 
gesetzte Commission hat diese Entwürfe geprüft, und keiner* 
für geeignet befunden; um auf Grundlage desselben die Insti- 
tutionen für die Vertrauensmanner zu fassen. Wahrend dieser 
Arbeit ist die octroyirte Verfassung vöm 4. Marz 1849 erflos- 
sen, und da in derselhen die Woiwodschaft Serbien constituell 
ausgesprochen wurde, habé ich jede weitere Prüfung dér er- 
wahnten Entwürfe eingestellt, und sammt dér Commission 
dón nach Wien geschickten Vertrauensmannern aufgetragen, 
auf Grundlage des allerhöchsten Manifestes vöm 15. Dez. 1848 
und dér Constitutionsacte, die Verhandlung bezüglich dér Ver¬ 
waltung dér Wojwodschaft Serbien bei dem hohen Ministerium 
zu ermitteln. Diese Verfügung mag die Eitelkeit eines dér Ver- 


1 Lásd a 734. számú iratot a III. k. 587. lapján. 
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fasser jener Entwürfe, welche als unreife und mit dér Consti- 
tutionsacte unvertrágliche Ambitionen beseitigt wurden, ge- 
krankt habén, denn nicht lángé darauf wurde ein dériéi Ent- 
wurf als die Verfaesung dér Wojwodschaft durch die serbisehe 
Belgrader Zeitung veröffentlicht. Weder ich noch die serbisehe 
Nation habén dieser unzeitigen Frucht eines Hitzkopfes irgend 
<?ine Aufmerksanikeit geschenkt, noch hatten diese beachtet, 
da in dér gegenwártig bewegten politischen Zeit Alles unreifa 
in sein Nichts ohnehin versinkt, und da die serbisehe Nation, 
welche auf deni Felde dér Éhre für die Gesammtinteressen dér 
Monarchie ruhmvoll focht, auí dem gesetzlichen Wege ihre 
innere nationelle Verwaltung und Wohlfahrt zu erlangen 
wünscht, und durch die Loyalitat dér hőben Regierung Seiner 
Majestát erlangen muss. Ich und die serbisehe Nation sind von 
dér Uberzeugung durchdrungen, dass die innere nationelle Ver- 
■waltung dieser Nation unter Mitwirkung ihrer Organe erfolgen 
wird, denn im entgegengesetzten Falle würde über ihr Schick- 
sal wie ehedem sine nobis de nobis entschieden werden, welches 
nach den aufgestellten constitutionellen Prinzipien eine gewal- 
tige Kránkung dér Nation, ja Ungerechtigkeit wáre, keine ge- 
deihlichen Früchte für diese Nation tragen, und dér allerhöch- 
sten im Angesichte dér Welt auegesprochenen Willensmeinung 
entgegenlaufen würde. 

Indem ich diese auf Wahrheit gegründeten Ansichten iiber 
die öffentlichen serbischen Blátter und über den Entwurf dér 
vermeintlichen Verfassung dér Wojwodschaft Serbien, dem 
hohen Ministerium zu würdigenden Beherzigung vorlege, biri 
ich bemüssigt, diesen Bericht durch Zeitungén zu veröffentli- 
■chen, und den möglichen Verlaumdern dér serbischen Nation 
■entgegenzutreten, damit sie die Überzeugung schöpfen, dass 
die hohe Regierung Seiner Majestat ihren abfalligen Verlaum- 
dungen kein Gehör gébén, sondern diese Nation für ihre un- 
schatzbaren Verdienste aus dem bisherigen Zustande heben 
und den übrigen Nationen österreichs in religiöser und politi- 
«cher Beziehung gleichstellen wird. 

Sémiin, den 17. Juli 1849. 

Joseph Rajacsich 
Patriarch. 
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Becs, 1849 július 17. 

Bach miniszternek Jellacic bánhoz intézett jegyzéke a délvidék 
közigazgatásának szervezése tárgyában. 

Másolat. Wien. St. A.; M. R. Z. ad 2405/1849. és M. d. I, 5099/1849, 

In Verfolge des Euer Exzellenz zugekommenen a. h. 
Handschreibcns vöm 11. Juli d. J. 1 beehre ich mich, Ihnen im 
Anschlusse eine Abschrift des die provisorische VerwaUimg 
dér serbischen Woiwodschaft betreffenden Yortrags des k. k. 
Ministerraths vertraulich mitzutheilen. 2 

Euer Exzellenz werden daraus die Ansichten entnehinen, 
vvelche den Ministerrath in dieser Angelegenheit géléi tét 
habén. 

lm Allgemeine* sind sie dahingerichtet, dass den Grund- 
satzen dér Reichsverfassung auch in dem von Serben bewohn- 
ten Gebiete Eingang verschafft und die Bestimmungen, welche 
über Antrag des Ministerrathes in Bezug auf die proviso¬ 
rische Civilverwaltung Ungarns, darm rücksiehtlich dér politi- 
schen und Justizorganisirung in den übrigen Kronlandern die 
a. h. Sanktion erlangt habén, auch in dér Woiwodschaft in 
den wesentlichen Punkten zűr Anwendung kommen: dabei 
versteht es eich jedoch von eelbet, dass es sich vo v dér Hand 
nur darum handelt, Ordnung in die Verwaltung dev Woiwodina 
durch Aufstellung geeigneter Organe zu bringen, da die Yer- 
liandlung wegen dér dem Lande zu gebenden Verfassung dér 
Zeit vorbehalten bleiben muss, wann das Land paziíizirt eein 
wird. 

Aus dem in Abschrift beifolgenden Erlasse an den im 
Ministerium des Inneren verwendeten Gubernialrath Fluck be¬ 
lieben Euer Exzellenz zu ersehen, dass er dabei in Jer Eigen- 
schaft eines Ministerialkommissars zűr Mitwirkung berufen 
und Ilire Aufgabe zu erleichtern bestimmt ist. 

In dér Person des Ministerial-Konzipisten Merszlyák, 
welcher die Éhre hat, Euer Exzellenz diese Zuscbrift zu iiber- 
bringen, und den ich hochdenselben als einen sehr befahigten 
und vollkommen vertrauten Geschaftsmann empfehle, habé ich 
den Ministerialkommissar v. Fluck einen verlasslichen Beirath 
und Hilfsbeamten zugesendet. 

Gleichzeitig habé ich zwei hier anwesende Serben, welche 

1 Lásd a 836. számú iratot a III. k. 831. lapján. 

2 Lásd a 834. számú iratot a III. k. 824. lapján. 



844 


FLUCK KORMÁNYTANÁCSOSNAK 


bei Besetzung höherer Dienstposten etwa als Regicrungskom- 
missare in dér Bácska und in Torontál oder in einer dér hier- 
landigen neuen Kreisrathen analógén ötellen an dér Seite 
Flucks verwendet werden dürften, — an Eure Exzellenz abge- 
ordnet. Dér Eine ist dér ehemalige Statthalterei-Sekretár 
Nikolics, dér Zweite dér als Vertrauensmann vöm Patriarchen 
hieher gosandte Suplyikacz, cin Neffe des verstorbcnen Woiwo- 
den. Ersterer soll zwar bei dem Patriarchen nicht in Gunst 
gestanden sein, indeseen konnte mán mir keine zureichende 
Motive angeben, aus denen ich diese Misstimmung als begrün- 
det oder fortdauernd hátte annehmen können. 

Suplyikacz ist durch seine Dienstleistung im Milihárver- 
waltungsfacho mit den österr. Gesetzen vertraut geworden und 
besitzt auch sonst einen guten Ruí. 

Ich glaube jcdenfalls, dass Euro Exzellenz diesen Man- 
nern mit Nutzen einen Wirkungskreis in dér Mit.te ihrer Na- 
tion werden anweisen können, ohne dass ich in dér Lage ware, 
mit voller Beruhigung den Dienstposten im Vorhinein zu be- 
zeichnen, für den sie vorzugsweise geeignet wáren. 

Die Entscheidung hierüber .stelle ich Eurer Exzellenz in 
Eínvernehmcn mit Gub.-Rath Fluck anheim. 

Für jetzt habé ich mich darauf beschránkt, diese Mánner 
aufzufordcrn, sich in ihre Heimat zu begeben, und sich Eurer 
Exzellenz zűr Verfügung zu stellen. 

Nachdem Euer Exzellenz wahrscheinlich auch noch \en 
dem Herrn Armee-Oberkommandanten einige Weisungen empfan- 
gen werden, glaube ich mich auf diese Anhaltungen besc'nrankcn 
zu können, und schliesse mit dér angelegenen Bitté, dass hoch- 
diceelben dem Ministerium jene erleuchtete und thatkraftige 
Unterstützung zuwenden wollen, welche dieser wichtige Gegen- 
stand in so hohem Masse verdient. 

842 . 

Bécs, 1849 július 17. 

Fluck kormánytanácsos teljhatalmú miniszteri biztossá nevez¬ 
tetik ki a délvidékre. 

Másolat. Wien. St. A.; M. R. Z. ad 2405/1849. 

E. W. empfangen diesen Elláss durch den Ministerialkon- 
zipisten Merszlyák, welchen ich Ihnen in zeitlicher Sendung als 
einen befahigten und vollkommen verlásslichen Beirath und 
Hilfsarbeiter für die wichtige Aufgabe an die Seite gebe, zu 
welcher Sie über Antrag des Ministerrathes von Sr. Majestat 
neuerlich berufen worden sind. 
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■Aus dér in Abschrift mitfolgenden allerhöchsten Iiand- 
echreiben an den H. Armee-Oberkommandanten und an den H. 
FZM. Freiherrn Jellacic 1 werden E. W. náhinlich ersehen, 
de.se Sie in dér Eigenschaft eines bevollmachtigten Ministevial- 
kommissars berufen sind, unter dem Einflusse dós FZM. 
Freiherrn von Jellacic und nach beilicgender Instrukción die 
provisorische Civilverwaltung in dem neuen Militárdistrikte, 
welcher nach einer vorlaufigen Begranzung die serbische Woi- 
wodschaft in sich begreifen wird, zu organisiren und in höherer 
Linie zu leiten. 

Die von Sr. Majestat genehmigten Grundzüge dér proviso- 
rischen politischen Verwaltung in Ungarn und die im e-sten 
Entwurfe eben vollendete Instruktion für die dortigen Distrik- 
tuale Oberkommissáre und Regierungskommissare werden i.hnen 
für das Bedürfniss des Augenblicks genügerde Anhaltspunkte 
gewáhren, für diese Aufgabe, die vor Allém die Einführung 
einer geregelten Verwaltung und die Abstellung des bisher 
wahrgenommenon Obergriffe bezweckt. 

Die provisorische, von den Bedürfnissen dér Militarverwal- 
tung abhangige Einrichtung derselben, wáhrend dér Dauer des 
Kriegszustandes bildet die Vorbereitung für den künftigen 
bleibenden Organismus, dér auch hier so viel, als die Verschie- 
denheit dér gegebenen Verhaltniese zulasst, dér politiechen und 
Justiz-Organisation assimilirt werden soll, die für die übrigen 
Kronlander vor Kurzem von Sr. Majestat sanktionirt wor- 
den ist. 

Sie erhalten die Gesetze in dér Beilage mit mehreren 
hierauf bezüglichen Arbeiten zűr Bcnützung und werden der- 
gleichen auch in dér Folge zugesendet erhalten. 

Ich rechne mit Zuversicht darauf, dass Ihre bewahrte Ein- 
sicht und Geschaftserfahrung zűr Lösung dicsér schwicrigen 
Aufgabe wesentlich beitragen wird, tind dass Sie dabei in sie¬ 
tem Einvernehmen mit dem Herrn Bán vorgehen, mir aber über 
dérén Fortgang regelmassig Bericht erstatten werden. 

An Diaten srmachtige ich Sie, vöm Tagé Ihrer Abreise 
von hier den Bctrag von taglichen 10 fr 24 x in Rechnung zu 
bringen. 

# # 

# 


1 Lásd a 834. számú iratot a III. k. 824. lapján. 
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Instruction für den Gubernial-Rath von Fluck als Ministerial- 
Commissar für die Organisirung und Leitung dér Civilvertoal- 
tung in dem 7-ten Armeedistricte. 

1. Sie fungieren als Organ des Ministeriums unter dér Lei¬ 
tung des Herrn FZM. Freiherrn von Jellacic und wirken im 
Yereine mit dem Militür-Districts-Kommandanten für die Oi'ga- 
nisirung und Leitung dér Civilangelegenheiten in dem 7. Mili- 
tárdistricte. 

Dér laufende Dienst wird von Ihnen mit eigener Verantwor- 
tung geführt; in allén wichtigeren organischen Verfügungen ha¬ 
bén Sie jederzeit das Einvernehmen mit dem Herrn FZM. 
Freiherrn von Jellacic zu pflegen. 

2. Die Verwaltung ist so zu führen, dass die Einheit dér 
ohersten Militár- und Civilregierung nicht beirrt und insbeson- 
dere dér Militarbehörde die Handhabung dér vollziehenden Ge- 
walt in vollem Umfange gewahrt werde. 

3. Behufs dér laufenden Verwaltung sind soglcich allé, dér 
Regierung nicht wahrhaft ergebene Organe aus allén Jurisdic- 
tionén zu entfernen. und durch vollkommen verlássliche unbe- 
scholtene Personen zu ersetzen. Auch ist Alles aufzubiethen, 
dass die militárischen Massregeln von den Givilorganen auf das 
Kraftigste unterstützt und die Verfügungen des Armee-Ober- 
kommandanten, so wie insbesondere auch die dienstlichen An- 
ordnungen dér Commissariatiechen Organe aufs Pünktlichste 
vollzogen werden; iiberhaupt aber ein einmüthiges und rasches 
Zusammenwirken aller Regierungs-Gewalten zu dem Zwecke dér 
Unterdrückung dér Rebellion und zűr Pacificirung des Landes 
Platz greife. 

4. Nachdem Ilire Wirksamkeit in dieser Beziehung mit 
jenem dér Districtual-Oberkommissare in Hngarn (die dér 
künftigen Kreisprasidenten dér übrigen Kronlander analóg 
sind) zusammentrifft, so erhalten Sie in dér Anlage für das 
nachste Bedürfniss Abschriften des für diese leitenden Organe, 
dann für die Régiéi ungskommissare vorbereiteten Amtsunter- 
richtes. 

5. Die Regierungskommissare (Bezirkshauptleute oder 
ehemaligen Administratoren) werden für jetzt über Ihren Vor- 
schlag in Einvernehmen mit dem Militar-Districts-Kommandan- 
den vöm FZM. Freiherrn von Jellacic ornannt, und ihre Er- 
nennung dem k. k. Armee-Oberkommandanten und im Wege 
des bevollmachtigten kais. Civilkommissars in Ungarn dem 
Ministerium zűr Kenntniss gebracht. 

6. Die bisher bestellt gewesenen Organe dér Verwaltung 
treten mit dem Zeitpunkte ausser Wirksamkeit, wo die neu 
eingesetzten ihre Amtsthát-igkeit beginnen. 
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7. Sie werden neben ihrer Hauptaufgabe, die laufende Zivil- 
verwaltung in einen geregelten Gang zu bringen und zu erhal- 
ten und die künftige Organisation anzubahnen, auch in allén 
übrigen Zweigen dér inneren Landesverwaltung, insbesondere in 
allén Zweigen dér Finanzverwaltung, dér Venvaltung dér 
Posten, dér Bergwerlce, etc., den dafür bestellten besonderen 
Organen fördernd und unterstiitzend zűr Seite stehen, die 
sofortige Unterordnung dieser Venvaltunugszweige unter die 
betreffenden Ministerien vermitteln und namentlich bei dér 
Epuration von den darin beschaftigten kompromittierten oder 
sonst unverlasslichen Individuen seinen Einfluas geltend machen. 
Das Gleiche gilt rücksichtlich dér Venvaltung des Gerichts- 
wesens, in betreff dessen in allén dér Ministerialbehandlung un- 
terliegenden Angelegenheiten, sobald es die Verhaltnisse ge- 
statten, dér regclmáesige Vcrkehr mit den Ministerien hcrzu- 
stellen sein wird. 

8. Mit dér für die feldkriegskommissariatlichen Angelegen¬ 
heiten, insbesondere für das Requisitions- und Verpflegswesen 
bestellten Organen werden Sie zűr Beförderung des Dienstes ein 
gutes Einvernehmen unterhalten. 

9. Sie werden sich mit Ihren untergeordneten Regierungs- 
beamten, ferncr mit dem bevollmachtigten kais. Kommissar für 
die Civil-Angelegenheiten in Ungarn und mit dem Ministerium 
in ununterbrochener Gesehaftsverbindung erhalten, über allé- 
wichtigeren Vorfalle regelinássigen Bericht erhalten, und über 
alle Daten und Erfahrungen, welche sich in den verschiedenen 
Zweigen dér Landesverwaltung ergeben und für die künftige' 
Einrichtung derselben von Wichtigkeit sind, mit den darauf be- 
gründeten Antragen und Vorschlagen nach vorlaufiger Be- 
rathung mit dem Herrn FZM. Freiherrn von Jellacic dem 
Ministerium im Wege des gedachten kais. Kommi&sars vorlegen,. 
allé Geschafte aber mit grösster Einfachheit und Schnelligkeit 
abthun. 

10. Die leitendon Grundeátze, nach welchen dér gestörte- 
Verband dér in Kriegszustand befindlichen Kronlander mit dér- 
Central-Regierung erreicht werden soll, sind in dem beiliegen- 
den Aufsatze dargestellt, und habén Ihnen als Richtschnur 
Ihres Benehmens zu dienen. 

(Min. d. Inn. Praesidialakten, 1849. 3. Croatien, Slavoniem 
u. Serbien és MRZ. ad 2405/1849.) 
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Pancsova, 1849 július 18. 

Fülepp Lipót kormánybiztos jelentése Szemere Bertalan mi¬ 
niszterhez a szerbek megnyerése tárgyában. 

Eredeti jelentés. Budapest. 0. L.; B. M. eln. 1849. 608. sz. 

419/1849. 

Midőn Kohlmann ezredes úr megérkezett, éppen értekezés¬ 
ien egy ezen vidékbeli születésű szerb hivatalnokkal, Theodo- 
rovich Dömével, ki múlt évben mint őrnagy szolgált ellenünk 
és most látva az osztrákok általi megcsal attásukat, egyik ügy¬ 
nökünk közbenjárása által kibékítési ajánlatot tett. 

Fölterjesztem ezt ministerelnök úrnak, hogy győződjék 
meg, mennyire távol állanak még azon szerbek is tőlünk, kik 
általunk óhajtanak kitünőbb működésre tért nyerni. 

Vezéreszméjük folytonosan a vajdaság, és mivel Ausztria 
megtagadja ígéretének valósítását, tőlünk kérik, kiknek uralma 
alatt szabadság és honot, melynek — helyes politikával — kö¬ 
tőmben eleibe teszik nemzetiségi érdekeiket, legyen bár azok 
kielégítése ez időszerint szolgasággal is párosulva. 

Oka ennek nemcsak a magyarul keveset tudó felette sok 
félművelt egyének nagyravágyó igényeik, de leginkább az, hogy 
a múlt évi ellenséges mozgalom, Theodorovits bevallása szerint 
is a szerb kormánytól eredt, mely az alakítandó szerb vajda¬ 
ságnak idővel bekövetkezhető egybeolvadására — igen helye¬ 
sen — számított. 

Nekünk azomban függetlenségét és szabadságát e honnak 
még védenünk, megalapítanunk kell az osztrák hatalom, — de 
kell az idegen nemzetiségek ellenében is. 

Míg csak Ausztria támadott meg, nem nyujthatánk az 
idegen nemzetiségeknek más tért, mint a községi életben. Túl¬ 
menni ezen csak érdekeink feláldozásával lehetett volna. Most 
azomban, midőn az orosz beavatkozás oly nagyszerű erőfeszí¬ 
tést követel, midőn • erőnket összpontosítjuk idegen nemzeti¬ 
ségek közepette, úgy látszik elérkezett a komoly latolgatás 
perce... 

A rác vajdaság bizonyos területi kikerekítéssel a lehetet¬ 
lenségek közé tartozik; megalapítaná a rácoknak ama terület 
más nemzetiségei fölötti felsőbbségét, sértené c hon területi ép¬ 
ségét, megvetné alapját, hogy az idővel tettleg csonkíthassák 
új küzdelmek folytán. Kevésbé veszélyesnek mutatkozik másik 
alakzatában, ha t. i. területi tekintet nélkül terjeszkednék ki a 
vajdának minden nemzetiségre szabatosan körülírt hatalma. 
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De így is felbontaná a kormányzat egységét, állítaná egymás¬ 
sal szemközt igen élesen elválasztva a külömböző nemzetisége¬ 
ket s végtelen súrlódásoknak volna bő forrása .. . 

Tervbe van véve az ország területi felosztása, mely külön¬ 
féle nemzetiségek összevegyülésével fog kétségen kívül járni. 
Kösse a kormány ezen intézkedést össze általános centralisa- 
tióval .. . mely egyedül nyújthat a központi hatalomnak re¬ 
ményt és biztosítékot az idegen nemzetiségek méltányos igé¬ 
nyeinek tekintetbe vételével, fenntartani a magyar faj felsőbb- 
ségét, a kormányzat egységét... 

Nem tudom, általában hajlandó-e a kormány az idegen 
nemzetiségeknek engedményeket adni, ... ha igen, nem szabad 
késnünk... 

Kormánybiztosi működésem közben azon tapasztalást merí¬ 
tettem, miszerint anyagi engedményeink lecsendesítik, megnyug¬ 
tatják ugyan a szerb népet, de nem képesek tényezőül emelni 
azt a szabadságharcunkban. 

. .. Ezidő szerint talán elég volna kijelenteni, akár kor- 
mányilag, akár a képviselőház útján: 

a) hogy a Bánság, Bács-Szerémség és a péterváradi ezred- 
beli szerbek számára vajdát biztosítunk, valamint a bánsági, 
aradi, erdélyi oláhok számára is, b) hogy községi rendszer mel¬ 
lett biztosíthatjuk minden nemzetiségnek, nyelvének használa¬ 
tát községi ügyeikben, c) a háború végéig a szerb légió a vajda 
parancsnoksága alatt álland, d) hogy részletes organizációja a 
közigazgatásnak a béke helyreálltával fog bekövetkezni. 

... Theodorovits azt hiszi, csak a vajdaságot, habár némi 
megszorítással adjuk meg, könnyű leend neki ellenforradalmat 
csinálni és Sztratimirovios-csal az egész értelmiséget, mely 
úgyis felénk hajlik, megnyerni. Én a szabad községi életet és a 
szó teljes értelmében parlamenti kormányzatot jelöltein neki 
ki, mint a szabadság és nemzetiségök főbiztosítását. A vajda¬ 
ság eszméjét nem utasítottam egész határozottsággal vissza.. . 

Első gondom volt mindenütt hatni a népre, azt ügyünknek 
megnyerni, éreztetvén vele a kormány engedményeit, szinte úgy, 
mint azon alacsony ámítást, mely tavaly velők fegyvert ragad¬ 
tatott mi ellenünk. E célból a 2. alatti szózatot 1 intéztem a 
néphez és hirdettem hű fordításban községekkint. 

A németek és oláhok rokonszenvére teljesen számolhatunk. 
A rácok, miként mondám, lecsendesítve vannak, de teljesen 
megnyerni őket csak nemzetiségi engedményekkel lehet; ily 

1 A melléklet hiányzik az irat mellől. Lásd a 826. számú iratot a III. k. 
796. lapján. 


(54) I)r. Thim J.r Az 1848—49 iki szerb fölkelés története. III. 



850 


A DÉLVIDÉKI ELÉGÜLETLEN 


értelemben ők folytonosan izgattatván a szerbiai földre mene¬ 
kült testvérek által, kik a szabadságot alárendelik nemzetiségi 
igényeiknek ... A szerb kormány nem tartóztatja őket, szaba¬ 
don jöhetnének haza.. . ezek iránt Kohlmann ezredes felszólí¬ 
tást intézett ismét, őket javaik elkobzásával fenyegetvén, ha 
folyó hónak 25-éig nem térnek haza... 

Viszonyaink a szerb kormánnyal a legbarátságosabb ? 
erről nekem is volt alkalmam tapasztalást meríteni.. . 

Legtöbb gondot okoznak a rablások .. . bizonyára Szerbiá¬ 
ból jönnek és zsákmánnyal oda térnek vissza ... A német és 
illyrbánsági kerületben rögtönítélő bíróságot állítottam fel... 
ezen s néhány rendőri intézkedések, reményiem teljesen helyre- 
állítandják a köztársaságot, mely felett Kohlmannn ezredes 
erélyesen fog őrködni ... 


844 

Zimony, 1849 július 18. 

Mayerhofer tábornok jelentése Schwarzenberg osztrák miniszter 
elnökhöz a délvidéki forrongó helyzetről. 

Wien. St. A. Gesandschafts-Archiv. Consulat Belgrad. 1849. 

Dér béréi ts ernannte und mit Rücksicht auf den körperlich- 
physischen Zustand des Generals v. Danilewski so dringend 
nothwcndige Ersatzmann für denselben, zögert noch immer zu 
kommen. 

' Mittlerweile drángt sich die Starke des feindlichen Ileeres. 
und eine Anzahl flüchtiger Abentheurer dér Rebellenparthei 
aus dér Verwaltung und Armce, dureh das Vorrücken dér Rus- 
sen verscheucht nach dem Banate, dessen Grenzen gégén Ser- 
bien und dér Wallachoi offen sind. Doppelte Auffordcrung alsó 
für uns und Russland kraftigen Einfluss bei dér serbischen Re- 
gierung zu behaupten, damit die Flucht und die Umtriebe dér 
Revolutionsmanner in Serbien verhindert werden. 

Die Türken in den Festungen sind zu Allém feil und die 
Paschas in Belgrad und Ada-Kaleh habén sich zu Vermittlern 
jedes Verkehres dér Rebellen mit ihrem Lande und den franzö- 
sischen, sardinischen und englischen Consulen, ja selbst mit 
notorischen Errissairen dér polnischen und italienischen Propa¬ 
ganda hergegeben. 

Ich habé geetern einen Beamten des serbischen Finanz- 
Departements, aus Sémiin gebürtig ergriffen, wecher die italie¬ 
nischen Soldaten die meine hiesige Garnison bildenden 2-ten 
Bataillons von Ferdinand Este zum Treubruch zu verleiten 
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trachtete. Die Stand- oder Kriegsrechtliche Untersuchung ist 
im Zugé. Dasselbe Verfahren findet gégén einen Hauptmann 
aus dér Operations-Kanzlei des Banus statt, von dessen Ver- 
rath ich vor drci Tagén durch Kundschaften aus Pancsova 
Kenntnies erhielt, und den mir dér Feldzeugmeister gestern in 
Folge dér sich hierdurch geanderten Entdeckungen in Eisen zűr 
Untersuchung hercingesendet hat. 

Drohbriefe eines südslavischen Vehmgcrichtes in Belgrad 
weihen mich und den Patriarchen dem Tode, und den Polen ist 
es offen gestattet ein Comité im Sitze dér serbischen Regierung 
aufzuschlagen, wahrend uriser Genie-Corps in drei aufeinander 
folgenden Ablösungen keine andern als höchst bedenkliche pol- 
nische Offiziere für den Local-Districtions-Posten in Sémiin zu 
finden vermag. 

Euer Durchlaucht sehen hieraus, welche politische Thátig- 
keit und Kraft in diesem Augenblicke hier nothwendig ist, um 
gefahrliche Bewegungen hintanzuhalten und zu unterdrücken. 
Das erste Erforderniss hierzu aber ist ein vollbesonnener und 
cnergischer Vertreter Russlands in Serbien, was seit einem 
Jahre General Danilewski ohne sein Verschulden leider nicht 
ist. Zunachst ist merne Stellung dem Patriarchen und Banus 
gegeniiber weder in militárischer noch politischer BeziehuPg 
festgestellt, ja seit Bildung dér Süd-Armee und Verlust des Ba- 
nates sogar durch das Ministerium selbst beengt und ge- 
schwácht worden, hierzu kommen noch Rangsfragen . .. 

Kann und soll Feldzeugmeister Báron Jellacic wahrend dér 
Reorganisation des Landes in diesen Gegenden bleiben, so ware 
es vielleicht gut, ihn mit dér ganzen militárisch-politisehen Ad- 
ministration zu beauftragen und ihm den Patriarchen, néhai 
einem anderen tücktigen Administrationsmann, etwa wie den 
Báron Geringer an den Feldzeugmeister Báron Hávnau bei- 
zugeben. 

Ein Cameral-Administrator ist dringend nothwendig und 
ich bin deshalb mit dem Finanz-Ministerium in Verhandlung; 
alléin ich bitté ein für Allemahl von Namen dér altén conser- 
vativ-liberalen Parthei in Ungarn, welche nur für sich von bei¬ 
den Seiten Vortheile ausbeuten woilten, definitiv abzukommen 
und dér neuén Ára auch neue Menschen zu gewahren. Báron 
Ambrózy, auf wclchen dér Finanz-Minister hindeutet, wird 
weder mit Nutzen noch zűr Befriedigung dér antimagyarischen 
Parthei im Bezirke dér Wojwodschaft oder des Banates verwen- 
det werden können. 

FZM. Báron Rukavina ist in dieser Beziehung mit Leuten 
umgeben, welche keiner beruhigenden Ausgleichung in diesen 
JAndem förderlich sein werden. 
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Soli ich endlich von mir selbst sprechen, so beginne ich 
mit meiner altén Versicherung, dass ich zu jedem Dienste fiir 
die gute Sache, ohne allé persönliche Empfindlichkeit béréit bin. 
Ich bin ja mit Ehren und Gnaden überhauft worden, mehr als 
ich je gehofft, viel mehr als ich je verdient habé. 

Bin ich aber bei dér Übertragung dér politisch-administra- 
tiven Leitung an den Banus ... iiberflüssig, so bitté ich E. Ex- 
zellenz in ihrem Departement über mich zu verfügen. 


845 . 

Wien, 1849 július 24. 

A bécsi szerb bizottság jelenti, hogy a szerb vajdaság organi¬ 
zációra vonatkozó javaslatokat az osztrák kormányhoz be¬ 
nyújtotta. 

Másolat. Karlóca. Djejanija. 1849. No. 844 

C uucmom Bame Cb. ot 2. Tem No. 5045. iipmuuH cmo 
npiiK.iyaeHO ÖHBine Bame H3BecTiije MuHHCTepcTBy o yuuiteHoj 
upea Bac OpraHimaipijii BaaKe, aoje cmo o^Ma MiiHiicTepcTBy 
npeAaau, u to Crarc- CeKpexapy lliiniiuy, öyAyku je Mhh. llax 
öoiecTaH (íno m OAcycrBOBao, u nyeTCxaBuju h ycTMeHe yHyrpa 
H3J03Keue npe^MeTe hckhah cmo o^roBop 3a B. Cb. yAOBO-iCTnopeme, 
KiaaBma A a ke mo ce obo A aHa o tóm koa MimncTepcTBa 
ynnrara. 

4aHac cmo TaKO^e y OTcycTBujy MHHHC'rpa Baxa npeAa.iH 
CTaTC-CeicpeTapy ÜHniniy uucmom BaniHM oa 6. Tere. up. N°- 410 
uocjiaHO HaM H3BecTHje B. Cb. k MuHHCTepcTBy y npuspeHujy 
Hamu HOBiiHapa u H3 nHKaHor npojeKTa YcTaBa 3a BojBOACTBO. 
H3BecTHBnm ra ycTMeHO oócTojare^HO o ucaom TeueHujy oBe 
CTBapu, u moimbhih, A a Bame H3BecTnje u,eo MuiiHCTepiiyM upouimi 
c BHiiMaHujeM. h ysepn ce, A a HapoA CpucKii mnuTa Bume, h 
H iifflTa Mame He Tpaatu, aero APJ™ napoAH, Kao iuto cmo mii 
m3.iojkh.4h y HanxeM MeMopaHAJMV caMO A a ce BojBOACTBo Ha3one 
KpoHiaiiA h A a Aoőnje CBoje npapoAae rpaHnue. . 

y npH3peHiijy mh cmo ce CBai'Aa 0Ö03pHTe.<bH0 öpamuii. 
HMajyhn Bame yiiyTCTBHje o meny noA 12. Aiip. k Ilpea. No- 251 
h 309. n OAroBopHBHiii B.im o hctom noA 19. Anpim. — 1. Máj 
No. 11., 13., 17.. 20. — caA ke HaM naK 6 hth mhoto jaitme 
roBopHTii, HMajyhn obbkobo HiBecTiije Bame y obom npeAMeTv. 

Mh heMO ce uociapaTH, A a ce oBaj OAroBop Barn y OBAemmHM 
HOBiiHaMa neuaTii. Berni o Hecpeiumj óhtkh Xe^eraKoj mhofo cy 
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nac o6e3noKojHJie. /\a xohe < 1 *. U,- M. XajHay, Kojn je IlaHy 
iipeKO CereAHHa y noMoh OTHiuao, ójaroBpeneHO npHcneTn h ,a,a 
AOTje HenpajaTe^bír y CpeM He npo/ipy. 

^enyTanaja BojBO^CTBa Cep6nje 
npu bhc. Raa^n h. Kp. AycTpHjcKoj 
JoBan IIlyii.BHKaD; c. p., Jhkob üűiBaHOBnh c. p., 

JOBaH IlaCKOBHk c. p 

Fordítása: 

Szentségednek f. hó 2/14-én 5045. szám alatt kelt levelével 
együtt megkaptuk jelentését 1 Báes megye organizációja iránt 
tett intézkedéseit illetőleg s melyet azonnal a minisztériumnak 
átadtunk, illetve Pipitz államtitkár úrnak, miután Bach minisz¬ 
ter úr megbetegedett és távol volt; szóbeli választ kértünk 
és jóváhagyást Szentséged részére a kérdéses tárgy iránt, azzal, 
hogy néhány nap múlva a minisztériumnál eziránt szintén kér¬ 
dést teszünk. 

Ma, Bach miniszter távollétében, Pipitz államtitkárnak 
átadtuk a f. hó 6/18-án 410. szám alatt nekünk megküldött leve¬ 
léhez csatolt és a minisztériumra intézet jelentését, 2 mely az 
újságírókra és a vajdasági, közzétett alkotmánytervezetre 
vonatkozik; őt szóbelileg informáltuk az egész ügy keletkezésé¬ 
ről; arra kértük, hogy Szentséged fölterjesztését az összminisz- 
térium figyelemmel olvassa el és győződjék meg, hogy a szerb 
nemzet se többet, se kevesebbet nem kér, mint a többi nemzetek 1 , 
amint mi azt a mi emlékiratunkban 3 kifejtettük. Csak azt kérjük, 
hogy a vajdaság „Kronland‘-nak neveztessék és természetes 
határait elnyerje. 

Mi mindig szorgosan védtíik ügyeinket az (1848) április 
12/24-én kelt és 251. számú £09-i elnöki utasítások értelmében, 
melyekre április 19/május 1-én, 11, 13., 17. és 20. számok alatt 4 
feleltünk, úgy, hogy most már könnyebben beszélhetünk, Szent¬ 
séged fölterjesztésének birtokában lévén ezen tárgyat illetőleg. 

Gondunk lesz Szentségednek ezen válaszát a helyi lapok¬ 
ban kinyomatni. A szerencsétlen hegyesi ütközet körüli hírek 
nagyon nyugtalanítanak minket. Reméljük, hogy Haynau tábor¬ 
nagy, aki a bánnak Szegeden át segítségére siet, még jókor 
odaér és az ellenség addig nem fog Szerémségbe törni. 


1 Lásd Djejanija 1849. No. 830. alatt és a Függelék alatt a 11. számú 

iratot. - 

2 Lásd a 840. számú iratot a III. k. 839. lapján. 

3 Lásd a 762. számú iratot a III. k. 660. lapján. 

4 Lásd a 771. számú iratot a III. k. 683. lapján. 
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Pancsova, 1849 július 24. 

Raksáayi őrnagy jelentése Kossuth kormányzóhoz a délvidéki 
állapotokról és esetleges szerbországi forrongásról. 

Eredeti irat. Budapest. 0. L.; K. I. 1849. 9567. 

Én jelenleg még Panosován vagyok .lekötve. Az összeköt¬ 
tetést a szerb forradalmi főnökökkel eszközölni, nem is lehet 
egyébként, mintha a Szávamellék, különösen Zimony, el nem 
foglaltatik. Jelenjék meg tőlünk hadierő a Száva mellett, és a 
forradalom elő lesz idézve Szerbiában. Jelenleg tőlünk Bel- 
grádba senkit át nem bocsátanak, a korábban átmenteket pedig 
vissza nem eresztik. Mindamellett mégis tán át fogok jutni a 
belgrádi várba, honnan összeköttetésemet kieszközölni ipar¬ 
kodom. 

Déli hadseregünk hosszú ideig vesztegelt hiába Pétervár- 
nál. Ma Tóth és Kohlmann ezredes urak innen javaslatot kül¬ 
döttek Vetter altábornagy úrhoz, hogy Titelt observáltatván, 
egész erejével Bukovácon át Rumába a Szávához vonuljon elő, 
mivel innen egyszersmind a már csaknem egészen elhagyott 
Zimony megtámadása fogna egybeköttetni. Ez által nemcsak 
az egész vidék ki fogna ellenségtől tisztíttatni. Zimonytól 
Titelig, hanem Szerbiában is belzavar idéztetnék elő. E straté¬ 
giai mars fölötte elő fogná segíteni a szerb forradalmat, sőt 
úgy látszik, Vucsits e nélkül nem is kezdhet el semmit. Mert a 
nép összecsődítése ürügyének kell lenni, mit a magyar had¬ 
sereg közelgése szolgáltatna. 

Azért alázattal kérem kormányzó urat, méltóztassék Vet¬ 
ter tábornok úrnak, ha az innen vett javaslatra nem tenné, ezt 
utasításul adni. 


847 . 

Zimony, 1849 július 25. 

Mayerhofer konzul sajátkezű jelentése Schwarzenberg osztrák 
miniszterelnökhöz. 

Eredeti irat. Wien. St. A. Gesandschaft. Consulat Belgrad. Berichte és M. B 
Pr. 131. M. R. Z. 2529/1849. 

... General Leowschin, dér neue russische Consul in Ser- 
bien ist. vorgestern angekommen und ich erwarte heute seinen 
Besuch. Ich werde nun trachten kraftig auf die serbische Regie- 
rung einzuwirken, was einigermassen nöthig ist. — Das Betra- 
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gén des Belgrader Paschas den Insurgenten gegenüber ist 
-schmachvoll und verdient eine strenge Bestrafung von Seite dér 
Pforte. 

Dér Banus ist nun mit dér Verwaltung in diesen Gegenden 
beauftragt und ich bin ihm gewisserrnaesen zu Rath und Tath 
an die Hand gewiegen. Noch hat er keinen rechten Plán fül* die 
Administration und ich fürchte die Kriegsereignisse werden ihn 
liindern einen solchen zu fassen. In Syrmien will er das Comi- 
tat mit Abhangigkeit von Agram herstellen, diess wird eine zu 
entfernte, unsichere Oberbehörde sein; sowie das dortige Com- 
mando für die Militar-Bezirke. Das Armee-General-Oommando 
kann das Landes-Generalat, nicht suppliren. Gubernialrath 
Fluck ist in die Landeeverháltnisse garnicht eingeweiht, und 
noch habé ich nicht ausführlich mit ihm sprechen können. Es 
muss im Lande sogleich und gut, und krüftig regirt werden, ich 
hitte alsó dringend um Unterstützung sowohl was den Militar- 
tezirk betrifft, als auch die Civil-Comitate. 

Ich halté es für überflüssig in Bács, Torontói, Temes und 
Krassó die Comitats-Verfassung herzustellen. Sie war bereits 
von uns und von den Rebellen abgeschafft und es ware alsó gut 
gleich etwas Besseres an ih«e Stelle zu setzen. Ich bitté um 
Manner und Mittel dazu. Mit mir bitté ich ohne allé Rücksicht 
zu verfügen und spreche nur den einzigen Wunsch aus, mich 
— wenn es sein kann — von hier ganz zu entfernen. 

Die Beseitigung des Patriarchen war sehr gut und wird 
nach allén Seiten gute Wirkung machen. Doch bitté ich die 
Yerdienste dieses Mannes und seinen guten Willen und Rath in 
vielen Dingen nicht zu verkennen. 

Ich muss jetzt zűr Beruhigung des Landes, zűr Erhaltung 
dér Verbindung mit Serbien, zűr Beschaffung dér Armee- 
Bedürfnisee auf den Strömen, und zűr Überwachung dér Vor- 
posten-Linie gégén das Bánát, in Sémiin bleiben, wahrend das 
mir ebenfalls anvertraute Armee-Commando nach Mitrovitz 
retiriren musste ... 

Ich habé das Gefahrvolle dér Stellung unserer Armee in 
dér Bácska in einem friiheren Schreiben angedeutet und dér 
Erfolg hat mich.leider gerechtfertiget, Die Armee bedarf noth- 
wendig eines Generalstabschef und Organisatores des Haupt- 
-quartiers ... 

Schwarzenberg herceg erre 1848 július 31-én tudatta Mayerhofer tábor¬ 
nokkal, hogy már annak előtte óvást emelt a portánál a belgrádi és újorsovai 
török funkcionáriusnak ellenséges magatartása miatt. 

Az osztrák minisztertanácsban Schwarzenberg herceg miniszterelnök 1849 
július 29-én olvasta fel Mayerhofer jelentését (M. R. Prot. 131. és M. R. Z. 
7529/1849.) 
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Szeged, 1849 július 25. 

Szemere Bertalan a nemzetiségek kibékltéséről és Kossuth hely¬ 
zetéről. 

M. Nemzeti Múzeum levéltári osztálya. 1848—49-es iratok., „1849 január 19— 
augusztus. .Másolatok Szemere Bertalan kézirataiból" jelzésű csomag. 11 —13. 1. 

Barátom! Ma tanácskozmány volt a népfaj-kibékítósek 
iránt. Én csináltam kettős javaslatot, egyik négy pontból álló, 
mellyben a nemzetgyűlés általánosan nyilatkozván, az ügyet 
utalja a kormányhoz; másik 16 pontból álló, mellyben nem a 
román, rácz, hanem minden más ajkú népiségek nyelvi viszonya 
megállapíttatik. 1 

Az valami szörnyű, a háznak rövid látása, politicai vak¬ 
sága. A radical párt bajnokai nyilatkoznak mint 1832-ben, 
midőn a magyar volt minden, a rácz, oláh csak nép. Jól szólt 
Battyány, és én majd egy órai válaszomban élesen voltam 
kénytelen fellépni, melyben kimondám, hogy azon általános¬ 
ságok, azon még mindig aristocraticus-magyar felfogása a de- 
mocratiában más népiségek követtléseinek elveszti a Nemzetet, 
és én kezemet mosom e politicától. Keménylem, nem szóltam 
süker nélkül, ’s a véleményeken jó nagyot csavaritottam. E ház 
gyámság alá való. 

Leveledet vettem. 

Nem akarok zavart, tehát míg vissza jősz, teszem köteles¬ 
ségemet. De succusiótól nem félek, mivel az ollyan lesz mint a 
mennyzengós, tisztítja a levegőt. Nem idézem elő, de el sem 
háríthatom. 

Mindig őszintén szóltam hozzád, mert személyedhez volt 
az ország sorsa kötve. Még apróságokra is kiterjedtek észre¬ 
vételeim, de ki nagy helyet foglal el, arra nézve nincs apróság. 
Nem néztem tettszik-e neked vagy sem. Benned a hazát néztem, 
a hazát féltettem. Ha nem azt nézném, nem ültem volna be a 
kormányba. 

Én mindig úgy ősmertelek mint most, sem többre, sem 
kevesebbre nem becsültelek. Mindig egyformán tudtam mi ben¬ 
ned a napszem és az árnyék. Meg fogod látni, sőt láthattad 
eddig, az illyen az igazi barát — bár neked az illven barát nem 
tetszik. 

A feltétlen hódolók kiábrándulni kezdenek. Az elégedetlen¬ 
ség mindenféle köpenyt keres, a kormányt, Görgeyt, Perczelt 


1 Lásd a 850. számú iratot a III. k. 858. lapján. 
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kapja fel, hogy rágódhassák hibáidon. Ez terjed mint a láng. 
•Túl megy a mértéken. Ezen természetek csodálják legelébb és 
felejtik az érdemeket. 

Nagy része van benne a félénkségnek, a gyávaságnak is. 
Féltében bálványain áll bosszút a nép. Hlyen a nép. A t.-hozási 
nép is. 

Miért nem Görgey a fővezér, ezt kérdi az is, kinek a dol¬ 
gok állását előadjuk százszor, ösztöne ragadja a közönséget 
. a katona felé, kitől oltalmat reményi. Hiában emlited politicai 
különezségét, — nem kellesz te, miért van itt a muszka a ve¬ 
szély, jó, nem kell hát ő se, és még is katona kell, ő kell. Ma 
indítványozni akarták, ő legyen a fővezér. És valaki elég in- 
diseret volt a közönséggel tudatni a ministertanácsi szavaza¬ 
tot, azon gonosz hozzáadással, hogy Perezelt akartuk. 

Most találkozol Görgevvel. Közietek természetbeli ellen¬ 
tét van, van némi köztem is, de én bírom osak hazámat sze¬ 
retni. Végezz vele tökéletesen. Ne beszéld agyon, hanem ő 
mondja ki a magáét. Téged minden okos ember ismerhet, őt 
nem. Ő beszéljen. És te ne élj illueióban, hogy neked nem kell 
hatalom, kell bizony neked, mivel szeretsz dolgozni, tenni ■— 
’s nagy és tevékeny észnek hatalom kell. De engedd, hogy más 
is menthesse meg a hazát. Azaz, féltékenységeid által ne hagyd 
magadat majd Hőmhez, majd Görgcyhcz, majd Perczelhez ra¬ 
gadtatni. Kérdés, teheted-e? Tudsz-e lenni szigorú, álhatatos, 
következetes, vagy sorsod lesz mint a históriában a nagy szó¬ 
nokoké, kik a hazát fellelkesíteni bírták, megmenteni nem. 
Kérlek az Istenre vizsgáld meg magadat, és vess számot ma¬ 
gaddal. Neked bajod, hogy magadat is leszónokold, minek neve 
ámitás. 

Végezz Görgeyvel. 

ő legyen fővezér ez értekezés ulán. Aulich maradjon mi¬ 
niszter. Vegyétek a hatalmat ketten kezűtekbe; ha úgy tetszik, 
ő dictator a katonai, te a polgári életben. Nem kell három kor¬ 
mány. Csaknem hatalmat éreznék, ha magamnak kellene kor¬ 
mányozni, — így szent tisztemnek tartom útból állani. 

De visszajővén ne okoskodjál velem, velünk. Hiában fogod 
az együtt kormányzást bizonyítgatni, és azt, hogy megfér két 
kormány együtt, elvben hamis a tétel. Én Írnoknak érzem ma¬ 
gam melletted, te tartasz tőlliink. Azt mondanám menjünk mi 
az ösvényen, ha jobbnak nem látnám a hazára nézve azt mon¬ 
dani menj te nélkülünk. De Görgeyvel, ne ellene. 

így készülj el, így készítsd el az ügyet. 



S58 


A TORONTÁLI KORMÁNYBIZTOS KINEVEZÉSE 


Én lelek magamnak kört, ha máshol nem, a sajtóban, ’s 
nem töltöm időmet heverve, mint a képviselőház birálgató, de 
semmit nem tevő tagjai. Ez bűn! Szemere Bertalan. 

Ezen iratot német fordításban Pap Dénes közölte „Okmánytár Magyar- 
ország függetlenségi harcához 1 * c. müvének II. kötetének 520, lapján. 


849 . 

Szeged, 1849 július 27. 

Szemere Bertalan belügyminiszter Torontál megye első alispán¬ 
ját kormánybiztosnak nevezi ki. 

fogalmazvány. Budapest. 0. L.; Bm. eln. 1849. 597. sz. Elbocs. július 27-én. 

Miután Hertelendy Miksa kormánybiztos úr a megbízásá¬ 
ról leköszönt és a megye főispánja [Karátsonvi László], ki a 
közbiztosság megszüntetését maga sürgette, hivatalai, hetek 
óta nem foglalta el, addig, amíg mind a kormánybiztosság, 
mind a főispánság iránti intézkedés történhetnék: ön, alispán¬ 
társával együtt, teljes hatalommal felruháztatik. Intézkedjék 
gyorsan, sikeresen a kormány nevében, ön mindazt teheti, amit 
tenni a haza megmentésére szükséges, önre a kormánybiztos¬ 
ság átruháztatik. 

önfelelési terhe alatt, a legnagyobb felelet terhe alatt fog 
intézkedni; hogy a megye tartozik engedelmeskedni, arra nézve 
jelen levelem szolgáljon nyílt rendeletképen. 


850 . 

Szeged, 1849 július 28. 

Nemzetiségi kormányjavaslat. 

Budapest. N. M. Kossuth-iratok. 1849. 227. sz. 168. ülés. 

I. Az országban levő különféle nyelvek s görög szertartású 
egyházakra nézve addig is, míg a kidolgozandó alkotmány szer¬ 
kezetéhez képest részletes intézkedés történnék: részint a haza 
nem magyarajkú polgárainak bővebb megnyugtatására, részint 
a kormánynak ideiglenes rendezési intézkedéseiben utasításul, 
határozatképen ki jelentetik: 

1. A magyar birodalom terén lakó minden népiségek nem¬ 
zeti szabad kifejlődése, következőkben ezennel biztosíttatok • 
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2. Országlati, közigazgatási, törvénykezési, hadügyekben, 
mint diplomatikus nyelv a magyar használtatván, az országban 
divatozó minden más nyelvek használatára nézve kimondatik: 

3. A községi tanácskozásokban mindenki akár magyar, 
akár anyanyelvén szólhat; a jegyzőkönyv pedig a községben 
divatozó nyelvek közül azon nyelven fog vezettetni, mely sza¬ 
bad választás ezerint megállapíttatik. 

4. A törvényhatósági mindenféle ülések tanácskozásaiban 
mind az, ki szólásra feljogosítva van, véleményét és szavát, 
akár magyar, akár anyanyelvén előadhatja. 

Mely törvényhatóságban valamely népfaj az összes lakos¬ 
ság felét túlhaladja, ott a jegyzőkönyv, ha kívántatik, annak 
nyelvén is szerkesztendő. 

De a levelezések a nemzetgyűléssel, kormánnyal és minden 
más törvényhatóságokkal mindig magyarul vezetendők. 

5. Ha az esküdtszék vagy az első bírósági törvényszékek¬ 
nél a szóbeli eljárás behozatik, a 4. pont alatt kimondott elv 
ezen bíróságok előtti eljárásokra is kiterjesztetik. 

6. Amely nyelv, községi nyelvül meg van állapítva, azon 
községekben, a nemzetőrök ugyanazon a nyelven fognak vezé- 
nyeltetni. 

7. Az elemi tanodákban tanítási nyelvül mindig a községi 
illetőleg az azon egyházi nyelv fog használtatni. 

8. Az egyházközségnek anyakönyvei és egyházi ügyei, az 
egyházbeli község anyanyelvén fognak vezettetni. 

9. Folyamodványát mindenki anyanyelvén is bárhová be¬ 
nyújthatja. 

10. A görög szertartásúak zsinata összehivatván, egyházi 
és tanodái ügyeikben, mint bár más hitfelekezctbeliek, szaba¬ 
don intézkedhetnek, püspökeiket szabadon választhatják, a ro¬ 
mán és szerb ajkúak egyházbeli egységének kérdése szinte e 
zsinatra bízatik. 

11. A görög szertartásúak egyháza és tanodái mindazon 
kedvezményekben részesíthetnek, melyek az álladalom által más 
vallásbelieknek meg fognak adatni. 

12. Tanodái és egyházi alapítványokat a görög szertar¬ 
tásúak kizárólag maguk kezelendik. 

13. Számukra a budapesti egyetemnél külön hittankar fog 
felállíttatni. 

14. Hivatalra és tisztségekre alkalmazás, nyelv és vallás 
figyelembe vétele nélkül, általában az érdem és képesség szerint 
fog történni. 

15. A kormány felhatalmaztatik és illetőleg kötelességé 
tétetik, ezen elvek alapján foganatosítani illető rendeletéit és 
intézkedéseit. 
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16. A kormány felhatalmaztatok, különösen a románok és 
ráczok előadandó jogszerű kívánatainak eleget tenni, sérelmei¬ 
ket orvosolni, rendelet vagy nemzetgyűlésen hozandó törvény 
által. 

17. A kormány felhatalmaztatok, mindazoknak, kik az 
általa kitűzendő idő alatt fegyvereiket letevőn, megtérnek, és 
a függetlenségi esküt leteszik, a nemzet nevében megbocsátani. 

Ezen miniszteri határozatot Pap is kozöite Okmánytárának II. köteté 
ben, az 526—527. lapokon. Fontosságánál és a munka egysége szempontjából 
újra hozom. 


851 . 

Szeged, 1849 július 29. 

Szemere miniszterelnök beszéde, melyet a szegedi országgyűlé¬ 
sen tartott a nemzetiségi kérdésről. 

Francia fordítás. M. kir. hadtört, levéltár. A bécsi hadi levéltárból átvéve. 

Insurgentenarmee. Fasc. 186. 1849. VII. 382. 

Discours de M. Szemere, Ministre-Présidents, prononcé 
á l’assemblée nationale de la Hongrie, le 29. Juillet 1849. 

En portant un coup d’oeil rétrospectif sur le passé de la 
Hongrie, je vis que la Hongrie n’a pás été, pár la passé, un 
pays de vivans, mais un pays de morts. 

Des individus possédaient des prérogatives; personne ne 
possedait le droit, de l’homme, eelui-ci était le, passagee des in¬ 
dividus, comme le passage des nationalités était qu’on dessus 
d’eux, tous dominait une grande morte, la langue de Romé. 

II faillait beaucoup de temps pour que la langue magyaré 
püt la piacé qui lui était düe, il faillait de grands efforces, que 
la langue magyar s’élevát au rang d’une langue diplomatique. 
Et la, oü la langue magyaré ne du pás s’élever parcqu’il n’y 
avait de terrain diplomatique, parcque d’un point de vue d’État 
elle n’était pás nécessaire, les langues des autres peuples et des 
autres nationalité, non plus, n’occupérent pás cette piacé, qui, 
sans rime (?) ni raison, fut occoupée pár les langues allemande 
ou latiné. 

La révolution, arriva. II n’y a dans chaque revolution, 
qu’autant de vie qu’il y a de force de justice et d’idéc vivifiante. 

Notre révolution a trois idées fondamentales, sur les 
quelles elles base comme sur autant de piliers. 

La premiére idée: La réforme dv gouvernement. 

Jusque ici le pays a été sous toutelle, a l’égard de són 
gouvemement. TI faillait douer y introduction la forme parla- 
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mentaire, a fin que le peuple se gouvernát. lui-méme, que la na- 
tion disposát elle mérne de són sort. 

La seconde idée fut: La garanties des droits de l’individu. 

II faillait abolir les priviléges, il faillait prononcer l’égalité 
des droits et devoirs, que ce principe prononcé, on n’eűt égard 
•que pour Je mérite des récompences et non pour une langue 
suite d’ancétres, que le noble: dúc et comte perdits sa couronne, 
a fin que tous qui habitent le pays, gagne cette couronne égale, 
eachée dans ce mot: Citoyen libre et hőmmé libre. 

La troisiéme grande idée fondamentale: c’est le libre dé- 
veloppement des nations et des peuples. Permis a tous peuple 
le libre développement de sa nationalité. 

La nationalité n'est pás le bút, elle est le moyen de la 
liberté, comme la liberté n'est pás le bút, mais le moyen du per- 
fectionnement de Vhomme et des citoyens 

Et ce développement ne serait barré pár aucun égard que 
pár l’égard du.moitié de l’unité de l’État et célúi de rendre 
l'administration publique convenable, prompté, ponctuelle en 
possible. 

La premiere idée a été realisée. La seconde idée, l’égalité 
des droits et devoirs a pénétró si rapidement; si vite dans le 
sang du peuple tellement sans aucun ébranlement, que se n’est, 
ainsi, arrivé nullepart ailleurs. 

La troisiéme, le développement des peuples, n’a pu encore 
étre que trés peu avancée á cause des circonstances belliqueuses 
du pays. 

Mais ]e crois qu'á la fin des fins le temps est arrivé, que 
l’assemblée nationale manifeste ses principes a cet égard. Je sais 
bien que permi les Romanes et les Rasciens rév öltés il y a 
quelques-uns qui sacrifient pauvre peuple á leur ambition per- 
sonellc, a leur égoisme, mais il y a, il peut y avoir de tels qui, 
relativement a leur nationalité, trembleur de l’avenir, et ce tout 
eux qu’il font tranquilliser, á cause d’eux et á cause de nous 
mérne. 

Je suis done d’avis que l’assemblée nationale dóit se décla- 
rcr. Que les peuplades voient, que nous ne voulons pás suivre 
cette politique autrichienne qui, en soulevant les peuples le uns 
contre les autres, les a opressós tous. Que l’Europe voie que ce 
peuple Magyar qui a passagé són sol avec les autres qui, 
presque lui seul, combat dans l’intérét de la liberté, qui depuis 
das années lutte, seul, pour le bien étre de ses concitoyens, que 
l’Europe vois que nous avons seuls combattu. Que le monde 
vois que nous connaissons trés bien les symptomes dés révolu- 
tions modernes, que, pendant que les révolutions d’autrefois 
n’on fait que demander et remporté la liberté, nous comprenons 
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les nouvelles róvolutions de l’histoire moderné, et que non 
seulement nous donnons aux citoyens la libcrté, mais que nous 
donnons aussi aux peuples leur nationalité. Nous qui avons 
subjugeré ce pays, nous qui avons donne un nőm á ce État, 
qui dans chaque siécle, avons commancé une nouvelle guerre 
pour la liberté, nous régardons tous les peuples comme fréres, 
ce mots vit dans nőt re coeur, il n’est pás seulement sur nos 
levres. 

Partant de ces principes, qui dégagent de ses anciens pré- 
jugés la politique magyaré, et qui considérent les nationalités 
non comme dea antithéses, mais comme des élément d’harmonie, 
j’ai l’honneur de vous présenter une motion, un projet, que je 
ne vous offre point en forme de projet de lói, mais pour que la 
maison en partié la déclare étre són principe, principe qui par- 
vienne á la connaissance tous des peuples respectifs qu’á celle 
de toute l’Europe, en partié que, partant oű le Gouvernement 
est obligé de fairé des dispositions provisoires en détail, ce pro¬ 
jet lui serve de direction, á cet égard, dans ses dispositions or- 
ganisatrices. C’est dans se sens la que j’ai l’honneur de vous 
fairé lecture du projet suivant: 

A l’égard des langues diverses qui existent dans le pays, 
et de l’église du rite grec, en attendant qu’on puisse, en confor- 
mité avec la constitution á rédiger, fairé des dispositions ulte- 
rieures pár la voie de la législaturc, partié pour tranquilliser 
d’avantage les citoyens de langue non magyaré, partié pour 
directive du Gouvernement dans ses arrangements provisoires, 
ou proclame comme décision: 

1. Le libre dóveloppement national de toute peuplade qui 
demeure dans l’étandue de l’État de Hongrie, des a présent est 
garantie pár ce qui suit: 

2. La langue magyaré restant en usage, comme langue 
diplomatique, dans les affaires gouvernementales, administrati- 
ves, judiciaires, et de guerre, on prononce a l’égard de toutes les 
autres langues qui sont en vogue dans le pays: 

3. Dans les consultations de communes chaquun peut 
s’énoncer sóit en magyaré, sóit dans sa langue maternelle: le 
protocole, cependant, sera rédigé dans celle des langues en 
vogue, qui sera adopté pár un libre choin. 

4. Dans les consultations de quelques séances de jurisdic- 
lion que ce sóit, quiconque sera autorisé de parler, peut pro- 
férer són opinion et són voie, sói* en magyar, sóit en langue 
maternelle, 

Dans une jurisdiction oü une race surpasse la moitié de 
la population, le protocole, s'il est desiré, sera rédigé dans la 
langue de celle-ci. 
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Mais les correspondances avee l’asscmblée nationale, arcé 
le gouvernement, et avec toutes les autres jurisdictions, seront 
toujours mener en magyaré. 

5. Si le jury en la procédure verbale dans un tribunal de 
premiere instance est introduit, le principe prononcé dans le 4. 
point, sera étendu aussi á la procédure de cette autorité. 

6. Les grandes-nationaux dans leur endroit seront com- 
mandés dans la langue qui est adoptée comme langue de' 
commune. 

7. Dans les écoles élementaires on se servira toujours, 
comme de langue d’enseignement, de la langue de commune, ou 
relativement de cél le de l’église. 

8. Les matricules de l’église de commune, et les affaires de 
l’église seront menées dans la langue maternelle de la com¬ 
mune de l’église. 

9. Chaqun peut se prononcer et présenter sa petition dans sa 
langue maternelle. 

10. Ceux de rite grec, ayant convoqué leur synode, peuvent 
librement, comme les confesseurs d’un autre culte quelquonque, 
disposcr dans leur affaires de l’église et d’école, librement dire 
leur évéques, et ceux de langue románé ou serbe, pour ce qui 
régarde leur unión de l’église, étant. aussi remis a cette 
assemblée. 

11. Les églises et les écoles du rite grec participeront á 
toutes les faveurs qui serat accordées aux confesseurs des autres 
religions. 

12. Les partisans du rite grec administrirait exclusivement 
les fondations de leurs écoles et églises. 

13. Pour eux il sera érigée, á l’université de Budapest, une 
section de théologie á part¬ 
id. Les emploies et offices seront remplis, sans difference 

de langue, et de religion; uniquement avec égard pour le mérite- 
et la capacité. 

15. Le Gouvernement est autorisé et respectivement ob- 
ligée d’effectuer sur cette base ses ordonances et dispositions 
relatives. 

16. Le Gouvernement et autorisé de satisfaire surtout les 
demandes légitimes des Romans et des Rasciens, de rémedier 
á leur grief pár des ordonances, ou bien pár des lois a porter 
á l’assemblée nationale. 

17. Ive Gouvernement est autorisé de pardonner tous ceux. 
au nőm de la nation qui aprés avoir, dans un temps qu’il fixera, 
déposé les armes reviennent á leurs dévoirs, et présent le ser¬ 
ment sur l’indépendance. 
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Voilá les principes, que le Gouvernement dósire mettre 
pour base á une politique, qui en étant juste, aménera la bé- 
nédiction sur la nation. Et probablement servira de politique 
aussi aux autres nations de l’Europe, comment 1 qu’on peut con- 
cilier de développement des peuples divers avec 1’unité de 
l’État, probléme qui, jusqu’ici, á été d’ordinaire résolu toujours 
avec i’opression totálé de quelque nationalité et non pás en 
conciliant leurs intéréts et en respectant leurs droits. 

Et je crois, que cette décision fera témoignage, en face de 
l’Europe, des lumiéres de l’assemblée nationale, autant que de 
sa politique plus élevée et plus libre dans ses principes, témoi- 
gnage asset favorables pour diminuer le nombre de nos ennemie, 
augmenter célúi de nos amis, et avancer notre trioinphe; cár: 
Messieurs! dans le monde tout est faible, la pouvoir seul de 
la justice, est iri ésistible. 

Erre vonatkozólag fölemlítem Szemere Bertalannak ,,Az 1848—49 i 
magyar kormány nemzetiségi politikájáról** szóló emlékiratát 1854-ből. Közölte 
Horváth Jenő a „Háborús felelősség 11 c. folyóirat 1931, I. és II. kötetében, 
továbbá „Szemere B. a nemzetiségi kérdésről, 1848—49“, Pesti Élet. 1859. 


852 . 

Zimony, 1849 augusztus 1. 

Rajacsits pátriárka kiáltványa, mellyel Becsbe távozásakor a 
szerb nemzettől elbúcsúzik. 

« 

Egykorú nyomtatvány. Budapest. N. M. 1848—49-es iratok és Szrbszke Novine 

1849. br. 74. 

IOCH <1< 1 >. 

liovitioM'ti miuocth upaitocaaiíuwU IlaTpiapxr. CpííCKifl, Apxi-EiiicKoirb 
ItapAouauKift, it CBera y u. itp. ApffiaBaMa iiaxo/ieher’ ce C.iaBeuo- 
<Jp6cEorr. ti PoMaHCKora Ilaposa Miitpoiio.ihtb, HhroBon> g. Kp. 
h AnocT. Be.iiiúecTBa / yí>ri(“TiwTe.intifl Talmin Cíibíthuki. ; npecnfi- 
norr, u. Kp. AycTpiScKorb pe^a ate-iisHe KpyHe iipBort crcneHa 
KaBaátpB ii npuBpeMeHHft HoÁBO/pimiHe Cpéie yniiamrre.it. 

MhahA Moii CpőcKiit Hapo^e! 

Ebo neb r r> neTHa^ecerbiii M’ísceipi. npojami o^'t khab oh Tm 
aa TBora Uapa h IIt.ro Hy upecBÍTAy Kyby, aa II;LioKyiiHocTt 
AycTpiítCKe MoHapxie, 3a Tboji ^ueBua npaBa, 3a Tboio Mtuy Ha- 
po/lHOCTt, 3 a Tboio CBeTy upKBy h c.ioőo^y hú opyacii ckobío, 
OBe Tbo 8 CBeTiiHÍ; iipoTUBB HeidipHoru, h ó'bcoMyuHora opaTima 


1 Eredetileg „en autant 11 áll. 
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Maljapa OpaHiixH h raiiyTH iiohco ; oah icaan cn aH^aioLn na 
cBexv napcKy ptn .leonojAa Be.imiora Bohboaobmhv Tbokj, Tboíomh 
KpBH oah AyiUMamma TypniiHa Her^a H3ÓaBAÍHy ocHOBao; oah 
Ka ah cn ílaTpiapxa n BoüBOAy TBora H3a6pao, Tu cn mililjé 
Hapo^e moh ! npaBa Tboömh iivtcmt. oanoHHUMn ipaiKtim h shao- 
6uxh ate.iio; Tu ch 3aT0 MeHe ca MHoroópoHHHMa ímOpanujia 
TBOiiMa k'l iipecTony U,apcKOM'j& noejao, A a noTBpi)'íiHt npaBa h 
au>.i>a Tboíí h3moahmo iij.ii H3iuaneMo. Ho o /Ka.iocTH! npe^e Hero 

IHTO CMO Ha HO.IL IiyTH XHMO HAytlí 6l,I.lH, Ma^apCKÍH rOHOpa.lL 
XpaöoBCKifl y^apn Maqejn. h jkccxokiimh ochímh Ha tboh Gpy- 
cadHM't, na Tboio cBeTiiiby; Ti>i ce Bory moahhih, A a no.mHinn 
Aape Ayxa CBeiora, oőehaHH TBora ciiaciixeAH — a ohh öeaOoac- 
hiikh ihha'1; Th ropehe uyMŐape, TemKa xonoBCKa TaHCTa, h Kap- 
Tane, 6apa Ha Te BaTpy na.iy h Be.WKy; elme CTapo h hohko ; 
őana y ropehe Byte atiiBe CTapna h cxapupe. Tu ch HapoAe moh ! 
aatAaio OHy ch öypiiMa, h toaumh pyKaMa t. e. ch BoroMH, 73610 , 
h cthaoíih y BapaAUHH npoTepao. Oah OBora naca öapio xe e 
aiOTBopn ch nyxa 3aKOHHOcxn, h Tu ch CTyiiio y exani; oó- 
pane, — y CTaHi h npaBO kos e TBopapn He caMO cbbkomh 
H apOAy H CBBKOMH HOBtKy, Hero II CBHKOMH 3BÍpy H CBaKOMH H 
HaüMaHtMH jKhbomh CTBOpeHBO, npBy h MpaBy y cpiye yjiio. Te6e 
e HeupiHxejb Maljapn npaBa npaBnaxa H3H HenaAa iuhhhhckh 
iianao; Tu ch ce ópaiinxn Mopao, hah ce őpaiinxn hah OpóuHH 
ue öuxh, xo ecxH : oApehH ce Tbos cAane, Tbos xpaöpocTH, Tbos 
iiOi.'liCXHHHe, Tboíí npaoxana, Tboö HapoAHOCTH, Tboö QpKBe, Teora 
li,apa, Tbo 6 BtpHocxn, Tboíí cbíio CBexie ycnoMeHH, h 6uth 
B f.HHUÍt pofii; BucoKoyMiiora, ropAora, necHTora h 6icoMyHHora 
Mafyapa. 

BiiaiHH mhauíí Moll HapoAe! khah ch Hacn papcKOMH npe- 
cxo.iy nocAao, Aa y KapAOBnu HHKora ocTaBio HHcaMH, Hero 40 
h ueKOAHKo oah Te6e iciaópanufi aio ah, koh cy naaorn hmhah 
Tboö HAe, h Tiioe iuane cacAyinaxH, nope^axn, h Ha hobomh CKopo 
Apataxii ce miyheMH caőopy H3HA H K° B aTH. Khah caMb ce H3 
HncöpyKa nonpaxio, mxa HafyeMH? rnxa nyeMH h bhahmh y Kap- 
aobhíh, y ohomh iioőojkhocth h My3aMa nocBeheiioMH míctv ? Ha- 
heMH OHKOiie, y HbHMa noHaMeuixaHe xonoBe, BoííHHKe, Ha Ay aaB y 
maöice, CByAa cxpaace h 3Beicy opyiKH, Mara3HHe ch öapyTOMH h 
A pyroMH BoeiiOMH noxpeőoMH; boöhhhküí cxhhh y CeHXOManiy. 
Bpay, Ha IlepAe3y, cxhhh AjHÓyHapcKifi pa3ŐieHH h pacny^eHi; 
Hal>eMH TpH HexBpxn nácin boUhheh 6e3H nyniaKa, HapoAH chbh 
h HafiBeheMH ycxHheHio Atmiy^H ocBexy. Bpo3ehH KpBaco oxnani- 
xeHia; HaljeMn A a cy ce ohh aioah, kos caMb h y Kapjioimu 
ocxaBio, A a rpa^y 3 a caóopn caőnpaio h ype^yio, ho Behofi nacxn 
pa3innAH, a APy™ Ha hbíobo mícto CTynHAH; A a cy ohh ca 
cbhmh Apyro KanecxBO ceón npucBoiUH, a y Heico npaBHTeACTno 


<55) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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iiojt, HMeHOMt rjaBHort ojóopa ce 6 e npeTBopHJH, Ha^eMT. y cBa- 
komi> MlcTy oKpyatHe a noMtcme o^öope, BjacTH, kos 
e Hapo^i ce 6 n H 3 a 6 pao, kos e cjymao, a 3 anoBÍ 4 ii HiroBe sa 
T iy4o to’iho HcnyMBao. e^nonx pisit HatjeMt CBe hobo, 04t 
CTapora, mto ceml octhbío, ca cbhmt. pa 3 JHiH 0 . 

3 naroiiH Hapo^e moé ! h no 3 HaBaioiiH Te iáira. 041. AjöaHie 
naira 40 OpmaBe, Tboh) TBp4y 11 HenoKOjeóiiBy bíphoctb h npn 
cbhmr 041. ctojítíh HCKymeHHM't roHeHÍaMa chhobhk) npHBpaie- 
hoctb kis Hamofl npirpo^eiíofi Xafícöypro-AoTpiiurcKofi ^HHacTin; 
3 HaioiiH, 4a tenra npe^e aMeTOMt nsrHHyTH Hero I^apa TBora 
6járőrt ‘Pep/yiHaH^a H3HeBÍpimi, 11 041. Maflcitie saKJioiaKa 04- 
CTynHTH 5 3 HaioíiH Ha moio, h CBaKora BipHora no^aHHKa npe- 
Bejiray acajocTb, h oibme BH^eJiH Koe y JloacyHy h Eeiy, aoe y 
ÜHCŐpyKy, 4a e iMnepaiopt hehit, <I>ep4HHaH4T> őjarifi Koinyio- 
bhmt. h hítobh eAHHOMHC^eHHKa iiHTpiiraMa npeBapeiiT, h thko 
OŐKO jijHt, 4a HHHITa HpOTHBT. KOHiyTOBHMt HaMÍpeHÍHMa — KOH 
a KaKBa cy 6u.ia, eBO XBaja Bory rajt hcho ce B114H, iiihhtii 
H e Moate; 11 4a oho, hito Hant e y HHc6pyKy Ha Haina npaBe4He 
»ej 4 11 ca cysaaia npojHBeHe npocniii peKao, Hie no iycTBy 6já¬ 
róra, OTeqecKoi’a h npaB40Jio6iiBora cppa CBora, Hero no na- 
kocthom'b Ma^apcKOMH npeKo KHe 3 a EcTepxasia, h rriroBiJ Tano 
óhbuih CoBÍTHHKa — — — yjHBeHOMt My 3 a 4 axHyiiy peieHO ír 
04TOB0peH0; Bi^ehii a 11a nocjÍ4Ky, 4a cy Ma^apu rop40CTii r 
BHCOKoyMÍHM’B h ycnisxoMt cboh HenpaBe4HH Meceua MapTa uo- 
jyiemi. h 04a. I],apa HCTprHyTH 3 axTÍBaHH 3 ac jimjimii, 11 otiísiih ; 
4a CBe 4pyre 1104 b yrapcEOMt KpyHOMt miiBehe Hapo4e Cp6e, 
XopBETe, CjOBaKe, Pyce. Hinme, PoMaHe y mícto npaB4e ct 
npe 3 p 4 HÍeMT> cperaio, 11 ere iiopaöoxiiTii xnp4o uainipaBaio, HHCaMt 
ce BBiine cvmhhth Morao, koio iacTb, IJapcKy jii h Hamy Hapo4Hy, 
hjh Ma^apcay npiHMHTH, h Koe ce cbomt. 4ymoMH h cpneMt 
npHXBaTHTii Tpe6a. O4T. OHora iaca, keko caMB chjho h 04BaatHO 
Tboh 04 ynieBjeHÍe B114H0, 6bio comb cebh Tboö, 6ho caMb caiiT> 
napcKifl ct thmt> BHrnie: hito caMb 3 Hao, 4a po^eHa 6 pa 4 a Hama 
XopBBTH ca CBOHMT. lOHaiKHMT. BaHOMH TBKO HCTO MHCje, H HCTO 
thko Teste. 

Ho He mhcjh, mhjnö Hapo4e, 4a caMb n HKa4a atejio, 
nojHTHiecKO h bogho Tbos npaBinejCTBO y moh pyice y3eTH, h 
H a moh ujeha HaTOBapam Tu 3 Hanra 4a e 6yHa 3a 6yH0Mi y 
Beny cj440Baja, 4a e KomyTT, 6yue Te 40Tje noTnnpHBao, 40K.ie 
namera 4o6pora D,apa mbt HiroBa 4Bopa h H'];roBa npecTOjHora 
Tpa4a He 04Tepante; 4a e y Beny npenpaTHa (poBOjypioHajHa) 
Bja4a napCTBOBaja, Ka4T. e XpaőoBCEifl, koh e tojhko mccth, 
TOJHKO MHJOCTH, H TOJHKO OTjynifl 04H OTUa H CUHa 041 fppaHHE 
h <í*ep4HHaH4a, nojyqio h yatiiBao, y caBean ca KouiyTOirb CTyuio t 
h Ha H^roBy sanoBicTb Ha KapjoBHe y4apio, 4a ch Th y qy4H0MH 
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nojosceHjo OH^a 6 ho, He npHSHaBaro] n Ma^apcKift MHHHCTepiyMB, 
y Beqy, oab Ky4a ch Th 3anoBÍAH npHMara Hayaio, öyHTOBHa 
Bja^a 6y4yhn, BHAeha y XpaíioBCKOMB ne KoiaaHAyrohera u. Kp. 
TeHepaja, Hero HaflBehera ^yuiMaHHHa, koh ce He cTutjame Ka3aTH, 
4a y AycTpift cb OBe cTpaHe CaBe Cp6a HeMa. U,apt Tboíí 3a 
Te 3HaTii 0/1,1. Mafyapa Hie CM'ho. Tbi ch 6ho y iipaBOMB CMiicjy 
pisán caM'B ceÓH ocTaBji>HB. IÜTa ö 6uao HapaBHie, Hero y He- 
óuhy naópaHora TBora BofiBOAe 4a 11 Th TeÓH HeKy Bja^y npn- 
BpeMeno nocTaBHmB. 6 to th TBora rnaBHora O^óopa, Kora ch H 3 B 
ohh MyjKeBa caciaBio, kos ch 3-ra Maa, aKO h na Apvriíi KOHau,B 
H3a6pao. Boái laa^e y ohhmb oKOJHOCTiiMa ceőn 4a™ hhch 
M orao, nőiéin. e Ma^apcaift uoBipennKB XpaöoBCKifl Apyra ahhb 
4yxoBa Ha KapjoBiie y^apio, h npBe o^óopne pacnpiuTio, yiiyon 
cy ce y rjaBHHH OAŐopB HeKiit roBopjtHBii. h cboö mhíshíg 3a 
HaflnaMeTHie 4pacehH ilib^h a h CTapa a 10411, koh cy 0 öahomb 
npeAJieTy 110 imme iacOBa npejn ce xaKo, 4a cy písako koh y 
e/i,HO0 císahhhh caBepuiHTH MorjH. 36 bjtíh cy ce roMir.ia, c.i'Iiao- 
BaTe.iHO h iioc.lohu i ipe3BHHaíÍH0 10Mi1.1a.iH. CaMOJiioóie 4yro Hie 
43.10 Apyrifi pe4B AijOBaHH 33BecTH, hhth yBHAHTH, 4a ce y 
paTHo 406a Ko.i^eria.iHO pa/piTii, h 11a Kpaíi cb hocaomb h 3 h!ih 
HeMoiae; h 4a he ujianHTc jcTROHa ManiHHa, Kao mjhhb Ka4B ce 
3acne, TehH npecTaxn, Koe e h óllio. üaMeTHiíi 11 iipoimiiaTe.mifi 
HjieHOBH rjiaBHora OAÖopa, kohxb cpehoMB HeniTO BHuie 6inie, 
yBH4e Hary6y, koh he HeMHHyeMo h 3 b otíaKora AisnoBaHu aa ua- 
po4Hy c.TBapB caisAOBaTH MopaTH, caraace ce y tömb, a h one 
4pyre Ha to npHBone, 4a ce BjaAa gahomb HHpy 40 npumecTBia 
BoflBOAa npe4a, 4a ce a yMoniiMB, nHa4y hoab hmchomb npH- 
BpeMeHorB ynpaBHTeda Ha ce6e npiuMHTH; 4a ce iipeAMem, h 
TaKo h rnaBHift OAÖopB Ha cimerna pasAhae, 4a cbbko c4ie- 
Hie, — iio.iHTHiecKo, cy4eflcKo, noAimaflHO, 'WiHannia.i-eKOHOMii- 
MecKO — 3a ce6e ca caMHOMB pa4H h caBiiHTaBa; caMO y BaatHinuB 
npe4MeTHMa y císaubhii niaora o4öopa 4a ce coBismxaHia Apáté 
CTpyKa Boe,Ha, h AHnaoMaTHiecKa HCKJiiOHHTeAHO mchh, Kao CTBapii, 
itoe CTpory Taűny ii3HCKyro, 4a ce ocTai.e. 

Ka4B caMi. a oblimb HaniHOMB Ha aejo Hap04a h hífobh 
4Íaa nocTaBHÍHB 6ho. h CKopo ipa síicepa 4aHa CBa HapoAHa 
4is.aa PVKOB04Í0 n 04npaBHH0 cpexane cy Me Miiore HenpuaiiKe h 
IipOTUBHOCTH, KOS 6 rOpAOCTB, HpeTepaHO HeCTOHK)6Í8, CAavO.lKlClie, 
CaMOBOHbCTIO H OaMOJHOÍÜG nO«4HHBT BOeilBI HU’Hl.lHHKa, CB GAHe 
CTpaHe saBHCTB, j Bjoóa irispoaaKOHCKa h Hapo4Ha ; cb Apyre CTpaHe 
AOMahn Ma^apoHa, h npeTepanu Hamn jn6epa.iiicxa, KOMMyHHCxa 
nopa^aaa h chbb rpa^ancKin pe4B npeBpaxnTH HeyiiopHO TpyAHna 
ce. OnoMeHH ce HapoAe moű KaKnn cy jiaatHH anocToan h npo- 
pouH k’ Te6H 4oaa3HHH, una cy Th npono:.Í 4 aHH, niTa cy Te 
vhhjih, KaKO cy Majy Hamv Boflcny noKBapiuu h npeiipaTHJH. 
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6^hh cy xotíah 6htu BofiBo^e, Apyrn hbíobh TeHepaAH, üoa- 
kobhhph, IIoAnoAKOBHHiiH, Maiopn, KaneTaHii. HeKH cy papnAH 
3a HeKora APyrora, iieKH 3 a Tpenera BofiuoAy ; A a 6 h ohh hujobii 
MlIHHCTpH, H.H0BH CilBÍTHHUH, II BÚ COKII HUHOBHÍiptJ 6bIAÍ. Biipyfl 
mii HapoAe míjai, ifi! MHoni cy Ha Tnofl panyHb cboio itecy nyunAii ; 
hiitii cy ohh Teőu, hu E,apy, hm Eory, Behb mamohh t. e. cboíoíí 
Kecn h cbomt, Tp6yxy cAyatiaH. y BaiiaTV KBapia e h opeupahao 
TeMHHiBapi HÍMpe, Bpaxe, Ma^ape; y CpeMy XpaóoBCKifl, JKHTBaü 
h KosmaHiíi HiroBa HiMpe, IIIoKpe, Kahmchtc h C.ioiiaKe ; y 
BaHKOft OHH HCTH 3aKOMb, CeHTKIipaAbiOMB, EeTHOMT, II MHOJKe- 
ciBOMb HoBOcaACKii CeHa-ropa, Hf>Mapa h M lotyra. 3nauib HapoAe 
Mofl ! BpAO Aoőpo, Aa cy naMb obii j'HyTpauiHH 3AOTBopn Buoie 
hito Ma^apn ihkoahah, h Merni iiume nocAa h öpnre aapaBaAii, 
Hero CBe ociaAe Hame noipeöe h hcboaí. Tko mia yuiH CAbiinaTii, 
Hexa cabíhih! 

,/JoKb caMb ce a ca yHyrpeHbiMb h BaHHbCKHMb HenpiHTPAbH 
6opio, Te6c HapoAe MiiAbifi opb auapxie hah 6e3BAacTÍa Hyisao, 
11 Ha nyry shkohocth, Ha nyTy bíphocth npaMa LI,apa 11 BAaAe 
AycTpificiíe caApataTH Te 3 a nafiiiaiKHiío moio AyatnocTb Apatao, 
Aol>e HaMi) ueaaöopaBAÍiHbiÉ BoflBOAa, h Merni rpaHy cyHpe; epb 
caMb ce HaAao, A a Be OHb CBe 6peMe moh Ha cboh Aeí»a ysera, 
a a oai> TeuiKora nocAa Móra OAaxHyTii. Ho HapeatAa moh hko 
M e npeBapH. MiiHHCTepiywb EeaKiH iouib KAeiora KomyTa éoRhn 
ce, hh8 ce 6 ho oABaacio, a a Boííboav Harnera iiotbpaii, h H’tr.i 

Cb IIYHOMT, BAaCTH II3b HTaAÍ6 Iib HaMPI nOHIBAi. BOHBOAa nauib 
6ho e H'liMy cano TeHepaAb-Maiopb IIIyiiAbHKapb, n Ha ypAayöb 
k’ hhmh nocAarb. OHb 0Tb caóopa, AaHe y eceHb AP^Hora, 
npHMH Ha ceóe caMo BoöHy KOMaHAy, a cise APyre nocAOiie onerb 
Ha MOMb BpaTy octrbh, ii CKyniuTHHa to trko noTBpAu. Merni y 
toahko caMo fííme OTAaKinaHO, hito caMb 3Hao, A a s bohhctbo 
Hame y AoőpuMb pyKAMa, A a KOSKaKBH BeTporoHb Hlira 3 a CBoe 
AyAe h npeBparae Hawispe BHine ynoTpeöiiTH He Mory, h A a BAaAa 
aycTpifiCKa caAb íietib mhao íibhíp, k’ naMa ce npiiKAana; a ocoöhto 
hito mii e sa pyKOMb iishihao HafiHecTOAioőiiBiera h 3 a Te 
HaftonacHiera őyHyito Ha Aiinb HaHHHb j’kaohhth. 

Mefyy THMb Matppn oaHaine; iMnepaTopb 'PepAHnaHAb noAb 
3-Mb OKTOÖpiii n. a. nporAacii nxb 3 a óyHTOBHHKe, Eenb ce na 
hobo uoóyHH, iMnepaTopb no APyrift nyTb Mopape octbbhth cboö 
npecTOAHufl rpaAb, 11 noöTEii y ÜAOMypb. 4 Ba Oarbbhhhb ; KHe3b 
BHHAHHib-TpeHb h 6aHb eAaniihb Aoijome 11 yaeine Eeab, cnacome 
AycTpiio ii /l.nnacTito. U,apb 'PepAiinaHAb h niroiib 6paTb HaA- 
BOHBOAa ippaHpb-KapAb oTpenonie ce KpyHe h npecTOAa, h cuhb 
OBora MAaAUíi HaABOHBOA a Tpamib-IociM'b I. npiiMii BAaAy, h 
CT ynH Ha npecTOAb cboö npaoiapa. Borb CBeMoryhin, A a My A a 
mhopoaítho h Ha cpety cbíio cboA Hapopa papcTBOBaTH!! — 
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Hahó oat. HaflnpBHH HKroBU 6 mo e hotbpahth CpőcKO 

Rohboactbo h IlaTpinpxaTb, BofiBOAy h naTpiapxa! Ho rAe 
jkbaocth. y hcto npeMe, mát. cy one, 3a HapoA'B CepöcKiii 
npeBaatHe bíctii no cKopoTemi ii 3 i> Béna cmrae, CTinKe 11 H 3 T> 
ITaHneBa npemaAociHUH rAaci>, 4a e naurb BoAboah, H3iiinaBmn 
Ha cycperb y noMohT naMT. AOAaaeKoií EpaKn Hámot ouocTpaHbiMT. 
Cp6aímt>, Ka41. hxt, e cepAenHO nosApaBio, Kan.itOMT. yAapeffb, 
npecTauio ce. 

Bipyli mh HapoAe Mhabííí ! — a HeimaMr, y 3 poKa HCTimy 
oai> Te( 5 e aaTaara — A a s obo HanyacacHit rAaci. 6uo, Kora 
caMb y atHBOTy momb nvo. Sí caMb OAMa AyxoMT. mohmi. npoHHKao, 
Aa Ke hobé h CTpanraie 6ype, CTpanmia HCKynieHiíi Hero HKaAa 
11 Ha Mene h Ha Te6e aoKh. É caMb upeABHAio, Aa Ke I’. Teopre 
CTpaTHMHpoBnKi. mobo 3 anoBÍ>AT> npecTynHTH. H 3 i> Béna OAMa AOAe 
AoKh, ii otomt, paAHTii, A a MeHe yitAOHn, a ceőe Bohboaomt, 
HaniiHH. Obo 6 e 3 T> tbob rpAHe nneTe, őest tbos nponacTH 6 hth 
neóbi motao; epi. 6u Te nocao OBafi ci> nyTa 3 aK 0 H 0 cni h y 
CTaHt PeőeAie őanio 6uo. ÍKeAHiuT. 3 hhth KaKO ? Ebo kbko : 3a 
nsaőpaTH BotBOAy Mopaae 6u ce CnyniuTiina, Caőopi, AP* 3 ™’ 
Caóopi. ypeAHHH AP*aTH ce Hie Morao, epi. hh neiapTa nacTb 
BoflBOAOBHiie y uaHiiiMi. pyKana nie 6uAa, a KpoMi Tora CBaKá 
HapoAHa CKynniTHHa öbua e 3 6 ott paraora ctíihh oa’b 03 ro 
;ia6panKna. Cafiopi, Aaiue óuo 6u chmo naCTi.ni. a He 3 aK 0 HiiTHí. 
Ha Caőopy tömi. CTapaAO ce 6u 3aTO, Aa BeKima raacoBa Ha C. 
naAHe. H,api. nami. 11 niroBO Mhuhctcpctbo TaKonora n tkko 
H 3 ÖpaHora BotBOAy Mopa őhth Tanít noBeKi. Kora IJ,api, Kora 
MiiHiicTepcTBO Kao íitpiia, xpaGpa, iiciiycua. api-io uo 3 Hae, nőne 
MOiKe TOAHKit HapoA'b TOArncy BOtCKy h TpaAOBe y Bohboaobhhh 
c’ MiipHOMi. cobísctii HOBÍspHTii ; BotaoAa Mopa öbiTii noiieKi. y 
bhcokomt. boíhhhkomt, CTeneHy. CaAT. mh KaJKii HapoAe MOt ! 
6 hj.ii Hiroiio BeAHnecTBO CTpaTnMiipoBiiKa, Kot y HHKaitBoá 
a amh 11 h CTpám bb 0 0 CTpypu hh BAHora Aaiia CAyasio Hie; kok 
HHHiTa APyro y Botolni papcKot Hero .latTHaHTT., 11 to cano 
roAiiny hah abíb AaHa 6uo Hie. iukt ii to abbho oCTaBio, 6u ah 
iieAHM'b Harni. npeviiAOCTiiBbin LnnepaTopi, nira, Kao CpócKora 
BotBOAy npii3HaTH n iiotbpaiith Merao ? — Tu őh moíkp 6uth 
3 axTeBao; H,api> yniiHHTH ne 6u Morao; Tu 6u ce npoTiiiino; 
Hapi, 6 h Te 3 a HenoeAyacHa, 3a npoTHBHiiKa, 3 a peöeAAa nporAacio, 
naKi 6u Te Kao Ma^apa TyKao; y HaflMeKmeMi CAynaro Tu 6u 
ce CT. TbOHMT. H 3 ÖOPOMT. npeAT. HÍAHMl CBeTOMT. OCpaMOTÍO. — 
4 a e 0 tömi. peneHufi T. CTpaTHMHpoBiiKi osöbHAbCKii CBe a° 
AOAa 3 Ka T. BaHa paAio, CB'bAonii HtroBi npoTHBT. Moe 3 anoBÍiAB 
0 AAa 3 aK , b H 3 i» 3 eMyHa y KapAOBiye, tah e rAaBHufi OA^opi. y 
cbok) Mpeaty yAoiúo, Ha neAO hítobo ce6e nocTiBio, kommhccíb, 
Koe cy HiMne, CAOBaKe, 11 KÍH4.yTe no BanKofl y íoie Tooe rAOÖHAe, 
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H3aoao; iipoiwiaMania iijiotuipl MeHe iio HapoAy npocTnpao; no 
BaHKOÍi Tyiiapao, h y JKaöajb Heicy CKynniTiiHy cboA noBipeHHKa 
3aKa3ao. y hÍi’obom'b jijxj cy Hauie HoBHHe nucaan; MeHe, TBora 
IlaTpiapxa h YnpaBnTeALa h H,apcKon> onyHOMoheHorb IloBtpeHHKa, 
rpAHAe h ppmue. Y tömb Ayxy no3BaHn cy 6buh y 3eMyHi> 
1'yMjHHii, IIpnataHH, MrrpoBnaHH, Ulii^auii ii IlanneBUH; H3t 
Konxi e OB,yi HeKa KOHí>epeHii;ÍH cacTaiuiraa, icoa te Ha^aMHOMt 
h Tboiimb npaBirrej.CTBOM'B 6hth; obo h Meae KOHTpojHpaTii, n 
6e3T. Koe caH3BoaeHÍa HHurra He 6u cMÍaa hiihiitii. Y obomb 
Ayxy cacTmutna e oiia y BTcthhk} 7 ne^aiana h npoTHB'b TBora 
Hapo4e npaBHTe jctb a ynpaBAhHa Aapeca Ha CB’hTAOra BaHa koio 
OBafl y Bi'MyHy npiiiMHTH Hie xorio, ho kok My e npeso T. IlaBja 
Ph^uhkopti npHBaTHo upe^aHa, ho HHKaKRa BHHMaHÍH yAOc/roeHa. 
Iouiib 6hí Th MHoro kos urra IlapoAe mhahi1 hmbo Ka3HBaTii. 
hhmT) cy obh Ha30BH-poAOAK)6nH h MeHe ii cBe Apyi’fi noin'reHe ír 
Bakumé HHHOBHiiKe koaí> Teőe, n Hainera nwcoKora iipaBHTCAbCTa 
H ^BOpa OMpaSHTH, H OHpHHTII naiHTH JH ce. ÜBe II CBa Olia 
paíjeHa cv y tboh íme aAii y hípobb panyHi. Ohh cy ao Tora 
AOTepara HaMipaBajn, a& a öesb HtroBe boaíj hh y uieTHio 
H3HÍH, hhtii Kora Ki) Moiofl Tpane3ii no3BaTy Mory. BHaft HapoAe 
tko MeHe h IlpaBiiTe^CTBO Tbob, KOMy caMb a oa Teőe npeA- 
nocTaBAtHi., h oa'b II,apa npiisnaTT, netb eBO nyuy roAimy A aiia 
ca HaflBetoMb peBHOCTH, AiofíaBH n uojKepTBOBaHtMi. — OHaKO 
Heaa mii Bori A a AC !! — aa eAHHy tboio cpehy h HanpeAaKB 
npéACTaao, — tko Be jhmt>, MeHe ii ÖpaBHTeACTBO Tbos hohhshtii 
h oiipHiiTii. n y aao KpeAHro. AOBecra TpyAH ce Taft Teón Aoöpa, 
ílapoAe He chmo He aceAH, Hero Te yóia, h KaMein, Th y r rop6y 
Mete. 6pb norjie iafi oko Teőe Kora iiMarnt ? Tko he Te 3acTy- 
nnTH ? Hm hah yuiii CAUinaTM A a cahihhihl ! 

4pyre HCBoaii, kos Hairb CMepTi. Hamera Boiíboac npiiniiHn. 
ecy He MaHt BaacHOCTii. 4 a aie 6mao Bpahe HamH Cpöimma, 
naAe ioniT'b 3 hmyct> H átmenő. T. IIo,ikobhhk'£ caAauiHHfl TeHepaab 
Maepxo-bepi. nnme y panopiy CBOMe H3b íláHHeBa: „IIocAe Iiora 
Knnhanirny iraaMO AaHauiHio noőÍAy 6aaroAapHTH B . Kponi aaubCKii 
KHHhamiHOBH noöhAa, KirahaHHHb e pa36io Ma^ape Ha Bpmuy, h 
hhhío e APKTaTH CereAHiii,. Ho3iiaTO e oőui,e ii to, A a cy őpata 
GpöiaHip íohitt. Aane naHimecKiií CTpa Mat>apy 3 aAa.n 1 . 3aTO 
hito cy ohh y Bpuiuy HeKOAHKO HiMapa Mafyap HMa > A Kire Hanie 
h papcKe HenpiaTCAli, h iieKOAiiKO HnxyTa ónjánaajH. HenpiaTeibH 
Hanin HeMorome MiipoBaTH aokac ifi hsl Baiiaxa 11 Eíihkc Kyhn 
HeonpaBHüie. Oa’b OHOra paca noíie naMB HaonaKO. Hie maAa 
KaAi 8000 CpoiaHiia oTHAOine, ocTaAt ciia MopiiiiiKa aiihíh toar 
ii HenpiHTeAH) oTBopeHa! Taao hcto oaí> CTape Kanbiffie ao CuMÓopa! 
CaAT> HapaBHo HenpiaTeAio A Hr0IIie ce 1 otobh, h üeppeAb caA’B 
6e3i. ciiaKoi'a xpyAa AOÍ>e h Aonece paHy néha, ki, naAeHiio 
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ckaohhom’b BapaAHHy. yae öeui Myne CeHTOMami.. Eeaeiít, Typiio, 
<I>eJ4Bapani. HaAa.ii>, l’ocuotiiiHue, Katii), Kobh.it>, 'lypyri. h 
JK a6a.iT> n CBa ce.ia a° BiiJOBa u Momopima; ii 6ho 6h cawB 
IltaflKaniKiö BaTa.iioHT> 3ayaeo, A a a HiicaMi, oneTi, lÍHiitaHHiia 
ca 2000 cnoii KiuaKa noauao, ii y THTe.ii.CKy noanuiio 6anio. 

Ochmt. OBE HenpajiiKC po^H ce APyra ne Ma.so npHa 6tAa. 
PyKaBHHa rtHepa.iT>, koÖ e npefye 7. roAHHa H3i> A’KacTBHTe.me 
cayatőe y Mupy iioc.Taiui.HT> 6i,io, Oy^e Ha e^aHnyn 3a öanarcKorT. 
KoMMaHA H peiiAepa HanMeHOBapi>. líaAT. e cpncaa BoflcKa BaHaTi 
oat- Mat>apa oniiCTiLia, n heh y ApaAt caTtpajia, 3ax r re My ce 
He chmo y rpaHHipi Hero n v npoBiiHHUiwiy 6aHaTCK0Mi> 3anoBtA a TB, 
íi CTape Bjacra, kohxt. ce e HapoAT. «A Ba HSÓaBio, oneTi. sauoAHTii; 
BimninnaHe, cojraőnpoBe, lopaccope, KHeaoue, h HOTapome no- 
CTaB^HTH. Mbi oat, Hanté cTpaHe, kj t at> cmo Aonnpa.iu, MopaJH 
cmo Ha mKcto CTapai MatjapcKiö KpBonin HapoAHe B^acTH 
iio ateju HapoAa HapoAHH IJ,apy bíphh jkaíA nocTaiuimi. 
Oat> TyAa pacnpa H3Mei)y Mene ii Teuepajia PyKaBinie Kofi ce ca 
CTapjJMl. CBOHMTi HOn<J>OMT> HHKaKO paCTaTH, H IIOHHTH HÍ6 MOl’aO, 
Aa aycTpificKiá iMiiepa'ropi. híq i ume a6co«iyTHHH, HeorpaHiiHcBHUű: 
Hero KOHCTHTynioHajiHuít. ycTaBHUít iMnepaTopi.. IlapoAT.ce öopa, 
n KpB'L cbofo npojicBa, Aa ce oai MatjapniTHHe ii36aBH, a. oh’b 
My MatjapiiiTiiHy chjiomt. HaTjpye. I'ah mh OAÖopi. HaMtcTiiMo, 
Ty OHT. yjaHe ma^t, A a oA6opi> pacTepaio, a cojraÓHpoBa n 
lopaccopa, KHeaa u noTapoina nocTaBe; komú mh Kao hbhomt. 
papcKOMx iipoTHBHiiity A°öpa hoai ceKBecTapi. MeTHeMO TOMe 
OHT) 3aiuTHTHo 11 HCMO Aae. Mh uopeAi) napcKora öapaKa h Hann. 
CAaBeucKiít pa3BÍBMB, — ii y cpeAi. Béna bír) ce cjaBeucKiíí 
OapauH — a oht> 6ana, h Aepe, h y 6.iaTO ra3H. Y momi A u opy 
OAT. 3HMyci> CBe eAHaKO uapcKiií PeHepa.ni npeÖHBato, a PynaBiiHa 
MeHH HeAa y npasHOK rpaAOMe^CKOÖ kvKh abc rpii hoKh npeHohum 
Th Boncé 3Hami,, iirro naMi, CBe Hie hhhíbo. ^vahmt, ce chat. 
K3ko ne 8 ii y í’paA'B nycTio. TaKO My e CpönH'L, CpöcKÍS 
IlaTpiapxT. h CpőcKa BoiiBOAOBHHa y Hocy. Bbho no Kai>aHaMa 
niroBH o<i)iiu,Hpn Ha Cp6.it Biiay ; h Hact pe6ej.aiiMa Ha3UBa», h 
rpo3e ce, Aa Ke naA^ ct. Mat^apoMT. totobh 6yAy no hamu jynaTii. 
Regis ad exemplum totus componitur orbis. Ryfl IiapoAe moü ! 
Aa e PyKaBHHa OAiitTari tboü, Aa ce e noAT. Be.ie6nTOMi. poaío, 
Aa ce e BjiaAHMHpoBiitiT. 3Bao, A a n AaHaci y CpuerouHHH iueMe 
obo HerAa hoa’b 4y u,aH0M ' t caaBHO cymecTBye, — ho Typcmi 
Kjaua! — CyAH ra caA'L khko auaniT.. Ü ioniTT) MHoro KoeuiTa ct. 
OBHMT. ToCnOAHHOMl IlMaM'B; HO TO OCTaBAHMT. 3a APyrO tCTO H 
aa APyee apeMe ; caMO tojihko OBAe Ka®eMx, A a 8 h Merni h 
ceön AOCTa HenoTpeÖHa nocja npniHHio, Kao hito Hanin y hbhhmt. 
jiiCTOBHMa iienaTaHit aohucii ii Ham'L apxiiBT. CBtAone. 

Be-iHKy 6pnry Aana^o mh e n to oöcTOHTejcTiio ihto ce 
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HHuiTa B.iacTii BoftBO^OBnHe y liauaTy iipenycTimi uie xotí.io, 
pa3ut oho, iuto e cpŐCKa BOÉCKa 3ay3e.ia, m 04B Maí>apa OHHCTiua, 
naKB n to He CBe, npCMB 4a e Hapo4B PoiiaHCKiíi naMa iipnBpjnenift 
6uo, Hero PyEaBiimi ír hítobomb cpe40T0HH0MB 04öopy h boshomb 
( OB-fcTy. IIo oboö HenpHjiunH HÍ8 y3poitB comb PyKaBHHa, Hero II 
Apyra .110411, KOfl cy ce imáié sa Haine npnHTe.it 1134a.u1. OBe 
CBe 6op6e cb TeMimiBapostB ptiniuo e naöBuiiie biicmo HiroBorB 
HsHiepaTopcicorL BejnnecTBa 04B 2. Aiipiua oae ro^ime; no 
hhtii kbko 8 PyKaBHtia, hiitii itauo CMO M'J 3Ke.lH.lH. Obumb 
H aűBHiniiMT. napcKHMi. yKa30MB 6y4eMB a HaiiMeHOBauB ocofwto 
onyHonoteHUMi InnepaTopcKHMB noBtpemiKOMB, oőane ne y ntioíí 
BoBboaobiihh, ho caiio y CpeMCKofl, BanKoíi n TopoHTaiCKofi 
rpa^oMe^H, ii 041. TeMHUiBapcKe rpa^OMe^e y BpnianKOMB 
/\HCTpnKTy. Cím cpöcKa rpaHima n utjufl ocTaaufl PanaTB 6y,ie 
noBtpeHB T. TeHepaay Maepxo4>epy no4B hmchomb ce^Mora 
^HCTpiiKTi-KoMMaHAaHTa, oöaae tbko, 4a ce 0 cBaneny ca mhomb 
nopaayMtra iraa. y kojiiko e obo nopaayMtuie ittcTa imajo, 
403uahe ce cbohmb BpeneHOMT,. Tojhko KaaaTii ca4B Mory, 4a 
8 11 y tömi napTaa 3eMVH0Ke KoH<pepeHuie toőoikb mcio BjacTL 
ii04K0iiaTH Tpy4iua ce — HtMijc-ietn 0 tömb 4a Kpo3B to Teön 
II HIIKOMB 4pyrOMB ypoHt HaHOCH. 

Ca 4 B 8 HafiHOBÍOMB I^apCKOMB II MHHIICTepiajHOMT) ype.460MB 
CBa a 4 MiiHncTpaTHBHa n BoeHa Baa 4 a HiroBofl npeysBumeHOCTji 
T. ‘I*. II,. M. 3anoBt4HiiKy roatHe Apui8 Khhy G-ianHty npe4aHa, 
cat40BaTeaH0 04B ne e 11 F. TeHepaaa Maepxotepa 04y3e'ra. 
Pocno4HHy RaHy npii 4 aTn cy hobh KOMMecaim: MHHiicTepiajHHfi 
COBtTHHKB <IUyKT>, H HOKÍÖ MapTOIN'H II IieSHaMB ÍOIUTB KOÖ 
4 pyrn. H HHiUTa Taico cp 4 enH 0 He jkcáhmb Hapo 4 e mhjIhíI ! xao 
4a OBa rocno 4 a, y kohxb pyicy e c.y 46 a tboii no M\’ 4 pocTn 
napcKoii 11 MiiHiicTepiaaHifl noaoaceHa., 60.1t 04b MeHe 3 a Te6e 
ce CTapaio, npaBv Tbobo cpety ochvio, Tbos 3Ke.it 04B 1-ri n 
3-cb Maa ncnyne, h Tbob rp 4 He paHe CKopo ncntje!! 

IIIto ce BaHa Tpoe4He KpaatBHHe Giaaiita rane, TBP40 
4P3KHMT., 4a noinTeHO cb Bocomb mucim, 4a Te y 6iai'y oCTaBimi 
Hete, ho 4a te tojhkhmb cbohmb HCKpeHora kb CpbcKOMB Hapo4y 
npiHTeatCTBa h nncMeimuMB h ycTMeHHHMB iiapasneHÍHMa HenoKOie- 
6hmo BtpanB ocTaTii, 3 aK.imenifl n TBOra h Tpoe4He KpaitBiiue 
caőopa KiHaHKii őpaHiiTn, n 4a ce oóncTHHe, ca cbomb CHaroMB 
HacToaTH. Oho 8 tokíü MyatB, 0 komb ce oho c^aBHOi-B PüMjaHiiHa 
petii Moate : „Si fractus illabatur orbis impavidum ferient ruinae“ 
CKpymeHB 4a ce Ha ntr’ cpyuiii cbítb, HeycTpauiiiHKa iiok]ihth 
te pa3BajiiHe! 

ll04B HtrOBHMB miITOMB CTetn teiHB Th H TbOK) BoíÍB040BHHy 
11 TBora BofiB04y. Oho o6iicthhiitii 4aeH0 11 CKopo peieno caobo 
napeBO! — 0 OBOfi 4pyro2 l'ocno4n HeMory Tu iimiira petn; 
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ep r L ifi HeiiosHaeM'i,, ho Ha^aMi ce, A a h ohü Hefie HCTiray n npaBAy 
nora3ÍiTii, BejiiKe Tnoe 3acjyre 3a Hapa n Lííuokviihoctb HiroBe 
ApscaBe npespera, h HiroBo BejnnecTBO cbohsu. nocTynpisia y 
Aaarb TepaTii. 

BpeMe e stnjHfi Hapo^e, /a Th hoc-iTaeí U,apcKO pynno 
nncMO 04 11 -ra 0. sí. caoí)JHTHMT>, kohstb ce a y aboPhhü CTairn 
HiroBoi"L BeaiiBecTBa noauBasn. 1 . 

Hat OBora HafiBHUiera nncsia BiiAnmx. Hapo^e siofi, A a e 
ynpaBHTe^CTBO sioe, kos casib ct Eojkíomb noMofiH npeKO to^hhő 
A aHa y BofiBOAOBimn boaío, no noBe-iimiio HiroBorb IsrnepaTopcKorx* 
BejiirqecTBa npecTajio; A a HfiroBO Be-innecTBO sioe cjiaőe cMe y 
Apyrosii. ítpyry /yfijanH ynoTpeÓHTH Hte-in; 4a a 6esT> OTaaraHa y 
papcKifi c r raHT> oaaaaiiTH nsiasi'L, A a OH^e y coBirroBamo 0 
iipeAMeraMa, KOiiMa e HiroBo BejimecTBo ocoóiito cboé noHenenie 
nocBeTHJio, h Kofi ce őyAyliHOCTH BipHora My CpőcKora Hapo^a n 
Hame CBeTe upKBe Tiiny, ynacTByesrb. 

4 a caMb n sual)ifi n Kptnnifi, a KaMOAH iüto casib ao no-iaKt 
ceAMora AeceTiia, a 6 h ce ci. To 6 osia> HapoAe snuufi, Kao A a ce 
noBpaTiiTH Hety, n Kao cl siofisit HafiMHAHHsi'b onpocTio. Btpyfi 
mh Kao A a By caA/b npeAT. CTpainni,ifi cva'b CTymiTH, A a castb 
oaí noneTKa aBnora sióra jkiibotü, a ocoCíjhto oa'k KaAií casn, na 
neao Iepapxie-CpőcKO-PosiaHCKe CTao, 3a Te 6 e h sa CBeTy Haiuy 
UpKBy, kojhko síu e Biime sioryhe fimao, ncKpenHO 11 ni;pno paAio. 
ltaKO casib naKB 0 al aanbCKe roAHHe 3a narny ll,apcKy ^iiHacaiio, 
aa iífiaoKyiiHOCTb Aycxpie h 3 a Teőe paAio. koahko casib Tyre, 
íipnre h neBoai npeTpnio, KoaiiKO casib hoTh HecnaBao, kojhko 
casib TpjAa noAHeo, Kojaiie casib .acepTBe upnHeo, 3 HaAe cku 
A oőposibicaefia naerb HapoAa; 3 HaAy CBa CpócKO-KHaateBCKa Béta 
11 .naHa Tociioah; 3 naAy crni ohh siyiKeen, Kofi cy AaHB h hoTie 
ca suiosit. paAiuii, CBÍAonn npeKocaoBHO Haraa HapoAHa 

ApxiiBa. A 3a siene HiiKaAa caaBe, neern, OTanaia n.m narpaAe 
itaKBe Hricasn. Tpaacio ; Tbob caaBa sioa e caaBa; Tnoa neerb,. 
sioa e necTh; Tisoa Anna, Moa e ah Ka; Tbi sin 6 yAn cpefiaHB; 
Th no.iyMii Kpnano aacjiyiKeHe oa'b suaAora n tonanKora U,apa 
Haniera HarpaAe, na casii. 11 caBpuieHO HarpaiKAenB. TTpn obostb. 
sioate óhtii nocatAH'f’.srb pacTanKy Heiisiasi’b Tn Hunm APjro 
ocTaBirrn, nero siofi ima. AjTAbnue Cpu,a sióra h3bii jiyBn iia.Tpiap- 
niecKifi ÖAarocjOBi, 11 OTenecKifi n HCKpeumfi cobíttj : A a nonpeAnsio 
canyBHTi n iiotomkomt, Taoiiscb npeAaTB Heiioiío.ieóiiMy y cnaito 
Ao 6 a bcho 3 acBÍAoneHy nipHOCTb Ti;010 Hapy Hamesia, <l>paHii;y 
Ioch 4 >v, h HirOBofi IIpecBiiTaofi Kyfin; A a n^pyeini HíroBofi 
U,apcKofi őecíiAiR no OHofi cxapofi Tboíoé nocAOBnuu: „n,apc,Ka 
pinb cBeTa pínb“. H no onofi APyrofi : n U,apcKa ce pinb uenopnae". 

1 Lásd az 1849 július 11-i királyi leiratot a III. k. 832. lapján a 
837. szám alatt. 



874 


A PÁTRIÁRKA PROKLAMÁCIÓJA 


A a He B’Bpyeui'b CBaKOMe 4yxy, 4a ne ívbpyeniT, ohmmá, ynnTe.itM'b, 
boíí óh Te ca CTa3e bíphocth npaaa TBora U,apa CBpahajH; He 
jaű ce npeiacTHTH, ítao iuto ch ce .lane BHuie iiyTa iipeBapiiTH 
Aao. Tepafl OHaKOBe ywre.ti óeaí, Tpara. 

Obo e iioíi HcnoB'íi/i'B, obo CBe, íhto caiu, Th Kasao, caira e 
Boád a hcthhb, CBe obo /\OKa 3 aTH Mory, h CBe ce, h íoihtb BHine 
y HaniHMa HHciiaMa najasH. 'íniafl h no^ayfi ce ! fi o^jasHMB a 
Th oCTaenii; óy^H ct, Borom, h Bori c% Toóomi! Ohi 
C iseMoryhiíi hckr Te aviia 041 ncKymeHia, 11 041 CBanora :ua!!! 

/JaHo y deiuyny na npa^UHin, Cb. Hjís 20. HXlia, 1849. 
ro4iine. 

Topé noMeHyTUá 11 iipiio-ciinpe uhijö IlaTpiapxí. 
IOCH^B c. p. 

Fordítása: 

József, Isten kegyelméből igazhitű szerb pátriárka, karló¬ 
cai érsek és a es. kir. országokban lakó összes szláv-szerb és 
román nemzeteknek metropolitája, es. és kir. apostoli Őfel¬ 
ségének valóságos titkos tanácsosa; a magas cs. kir. osztrák 
vaskoronarend I. osztályának lovagja és a szerb vajdaság ideig¬ 
lenes kormányzója. 

Szeretett szerb nemzetem! Íme, már tizenöt hónap elmúlott, 
amióta a te császárodért és felséges házáért, az osztrák monar¬ 
chia egységéért, jogaidért, szeretett nemzetiségedért, szent¬ 
egyházadért és szabadságodért fegyverre keltél és ezen szent¬ 
ségeidet a hitszegő, dühöngő, alávaló magyar ellen életre- 
halálra védeni megkezdted; amióta a nagy Lipót szent császári 
szavára építvén a te vajdaságodat, melyet a töröktől régente 
véreddel fölszabadítottál, megalapítottad; amióta pátriárkádat 
és vajdádat megválasztottad, szeretett nemzetem! Te jogaidat 
törvényes úton keresni és elnyerni óhajtottad; ezért küldtél 
engem egy nagyszámú választott küldöttséggel a császári trón 
elé, hogy jogaidnak és óhajaidnak jóváhagyását kikérjük, 
vagy elnyerjük. De sajnos, hamarább, semhogy a félúton oda- 
menőben voltunk, Hrabowsky magyar tábornok vassal-tűzzel 
a te Jeruzsálemedet, a te szent helyedet megtámadta; te az is¬ 
tenhez imádkoztál, hogy elnyerjed a szentlélek adományát, üd¬ 
vözlésednek ígéretét, s ezalatt ez az istentelen reád küld égő 
bombákat, nehéz ágyúgolyókat és kartácsokat, nagy és kis tűz 
közé fog; lemészárol öreget és ifjat; az égő házakba dobja az 
•öreg férfiakat és nőket. Nemzetem! Te ezt a sárkányt bunkós 
botokkal és pusztakézzel, Isten segítségével, szégyenszemre, 
Péterváradra elűzted. Ettőlfogva a gonosztevő téged a törvé¬ 
nyes útról letaszított és te jogos védelembe helyezted magadat, 
melyet a teremtő Isten nemcsak minden nemzet és ember, hanem 
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minden vadállat, minden legkisebb élőlény, féreg és hangya 
szívébe ojtott. Téged az ellenséges magyar teljesen ártatlanul, 
váratlanul, álnokul megtámadott. Te kénytelen voltál magadat 
megvédeni; vagy megszűnni szerbnek lenni, azaz: lemondani 
dicsőségedről, bátorságodról, történeti múltadról, őseidről, nem¬ 
zetségedről, egyházadról, császárodról, hűségedről, összes szent 
emlékeidről és rabja lenni a fenhéjázó, önhitt, gőgös, telhetetlen 
és dühöngő magyaroknak. 

Szeretett nemzetem, te tudod, mikor minket a császári trón 
elé küldték senkit sem hagytam vissza Karlócán, kivéve csak 
negyven és néhány általad választott egyént, akiknek meg¬ 
hagytam bánatodat és siralmaidat meghallgatni, elintézni és a 
nemsokára megtartandó új nemzetgyűlésen elpanaszolni. De mi¬ 
kor Innsbruckból visszatértem, mit láttam, mit hallottam Kar¬ 
lócán, ezen istenes, szent helyen? Találtam sáncokat, bennük 
elhelyezett ágyúkat, harcosokat, a Dunán csajkákat, mindenütt 
őrséget, fegyverek csattogását, lőporos-magazinokat és más 
hadiszereket; katonai tábort Szenttamáson, Járeken, Perlaszon, 
az alibunári tábort feldúlva; a harcosok háromnegyedének 
nem volt fegyvere, a nemzet a legnagyobb izgalomban, bosszú 
után lihegett. Irtózván a véres összeütközéstől, azt találtam, 
hogy azon, férfiak, akiket Karlócán hagytam a gyűlés számára 
az anyag előkészítése és gyűjtése miatt, legnagyobbrészt el- 
széledtek és mások foglalták el helyeiket;' kik más minőségben 
léptek fel s maguknak bizonyos kormányzatot a főodbor neve 
alatt alakítottak; minden helységben hol kerületi, hol helyi 
odborokat, hatóságokat választott a nép, melyeknek engedel¬ 
meskedett és parancsaikat csodálatos pontossággal teljesítette. 
Egyszóval mindent megújhodva találtam, a visszahagyott régi 
állapottól mindenben meváltozva. 

Ismervén téged nemzetem, Albániától egészen Orsováig, 
a te állhatatos és rendíthetetlen hűségedet és a századokon át 
üldözésektől kísérve, a Habsburg-dinasztiához való fiúi ragasz¬ 
kodásodat; s tudván, hogy előbb áment mondva elpusztulsz, 
semhogy kegyes császárodat, Ferdinándot eláruljad és a májusi 
határozatokról lemondj; s tudván az én és minden hű alatt¬ 
való szomorúságára és saját szemeimmel látván Pozsonyban, 
Bécsben és Innsbruckban, hogy a mi jóságos Ferdinánd ural¬ 
kodónk Kossuth és párthívei által cselszövések útján meg¬ 
csalatott és annyira körülvétetett, hogy semmit sem tehetett 
Kossuth szándékai ellen, e hogy milyenek voltak, ma hála 
Istennek már világosan látható; s az, amit Innsbruckban jogos 
kérelmeinkre, könnyek között átadott óhajainkra felelt, nem 
jóságos, atyai és igazságszerető szívének mélységes sugallatá¬ 
ból eredt, hanem a gonosz magyaréból, Eszterházy herceg 
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útján és az ottani tanácsosaiéból, beléje szuggerálván a választ. 
Látván végül, hogy a magyarok büszkék, önhittek és a már¬ 
ciusi jogtalan sikereik által és a császártól kicsikart követe¬ 
léseik által elvakultak és megrészegedtek; s hogy a magyar 
korona alatt élő összes nemzetek, úgymint; a szerbek, horvátok, 
tótok, oroszok, németek, oláhok becsülés helyett megvetésben 
részesülnek és őket leigózni akarják, nem kételkedhettem 
többé, mely részhez pártoljak, a császárhoz és a mi nemzetünk¬ 
höz, vagy a magyarhoz és kit kell teljes szivemből és lelkem- 
ből követnem. Attól a pillanattól fogva, amikor hatalmas és 
nagyszerű lelkesedésedet láttam, egészen a tiéd lettem cs a csá¬ 
száré, annál inkább, mert tudtam, hogy a mi édes horvát test¬ 
véreink hős bánjukkal éppúgy gondolkodnak és ugyanoda töre¬ 
kednek. 

Ne gondold azonban, szeretett nemzetem, hogy valaha is 
a te politikai és katonai kormányzatodat kezembe akartam 
venni és vállaimra ruházni. Tudod, hogy Bécsben forradalom 
forradalmat követett és Kossuth addig elősegítette, amíg a mi 
jóságos császárunk udvarából és székesfővárosából el nem 
űzetett, hogy Bécsben forradalmi kormány uralkodott, mikor 
Hrabowsky, aki annyi megtiszteltetésben, kegyben és kitünte¬ 
tésben részesült Ferenc császár és fia, Ferdinánd által, Kossuth¬ 
tal szövetkezett és parancsára Karlócát megtámadta és te cso¬ 
dálatos helyzetbe kerültél. Nem ismervén el a magyar minisz¬ 
tériumot, Bécsben pedig, ahonnét te megszoktad a parancsokat 
kapni, forradalmi kormány lévén és Hrabowskyban nem a 
cs. kir. főhadparancsnokot, hanem legnagyobb ellenségedet lát¬ 
ván, aki nem röstelte azt mondani, hogy Ausztria területén nem 
ismer szerbeket. A császár a magyarok miatt nem mert tudomást 
venni rólad. Te, a szó szorosan vett értelmében, magadra hagyat¬ 
tál. Mi volt természetesebb, nem lévén megválasztott vajdád, mint¬ 
hogy te is valamilyen ideiglenes kormányt felállíts. Ez lön a te fő¬ 
bizottságod (főodbor), mely azon férfiakból alakult, akik (1848) 
május 15-én, bár más célzattal, választtattak meg. Jobb kormányt 
azon körülmények között nem tudtál magadnak teremteni, s mi¬ 
után a magyarok bizalmiférfia, Hrabowsky, pünkösd másnap¬ 
ján Karlócát megtámadta és a főodbor tagjait szétkergette — 
ekkor a főodborba bizonyos szószátyár egyének furakodtak be 
és véleményeiket a legokosabbnak tartván, öregek és ifjak 
egyaránt, akik egy tárgyról órák hosszat annyit beszéltek, úgy, 
hogy ritkán tudtak egy ülésben végezni. Az események tomycé 
sultak, következőleg a dolgok is rendkívül halmozódtak. Az ön- 
szeretet sokáig nem engedett más ügyrendet bevezetni, sem azt 
belátni, hogy háborús időben kollegiális úton nem lehet dol¬ 
gozni és az ügyeket elintézni és hogy a közigazgatás gépezete 
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meg fog állani, ami be is következett. A főodbor okosabb és 
kiválóbb tajai, akik szerencsére többségben voltak, észrevették 
a veszélyt, mely irgalmatlanul ilyen cselekvés folytán a nem¬ 
zeti ügyre be fog következni, efelől tanácskozván és a többieket 
megnyervén, megegyeztek abban, hogy a kormány egy helyet¬ 
tes vajda kezébe tétesssék és engem megkérjenek, hogy a kor¬ 
mányt, mint ideiglenes kormányzó, a vajda megérkeztéig elvállal¬ 
jam; hogy az ügyek, valamint a főodbor is, osztályokra osztassák, 
s hogy minden osztály, a politikai, bírósági, rendőri, pénzügyi és 
gazdasági egyenként velem működjék és tanácskozzék, de az igeu 
fontos ügyek közös tanácskozmányban tárgyaltassanak. A katona; 
és diplomatikai szakok, mint oly ügyek, melyek szigorú titoktar¬ 
tást kívánnak, kizárólag nekem adattak át. 

Midőn ón ilymódon a nemzet és ügyeinek élére állíttattam 
és majdnem három hónapon át az összes nemzeti ügyeket vezet¬ 
tem és elintéztem, sok kellemetlenség és ellenségeskedés ért, 
melyet a gőgös, túlzott, önhitt, dicsvágyó, akaratos és önszere¬ 
tettől eltelt egyes katonai vezérek; egyrészről az irigység, egy¬ 
házi és nemzeti rossz indulatok, másrészről az itteni magyaronok 
és a mi túlzó liberálisaink és kommunistáink okoztak és az egész 
polgári rendet szüntelenül felbontani igyekeztek, —- emlékezz 
rá nemzetem, milyen hazug apostolok és jósok jöttek hozzád, 
mit hirdettek néked, hogyan rontották meg a mi kis seregünket. 
Egyesek vajdák akartak lenni, mások tábornokaik, ezredesek, 
alezredesek, őrnagyok, kapitányok. Némelyek másik, vagy har¬ 
madik vajdajelöltért tevékenykedtek, hogy az ő miniszterei, 
tanácsosai és magas tisztviselői lehessenek. Hidd el nekem, nem¬ 
zetem, sokan megrakták zsebüket a te rovásodra, nem szolgáltak 
azok sem néked, sem a császárnak, sem az Istennek, hanem a mam- 
monnak, azaz saját pénzeszacskójuknak és hasuknak. A Bán¬ 
ságban Temesvár idegenítette el tőlünk a németeket, oláhokat 
és magyarokat; Szerénységben Hrabowsky, Zsitvay és társai 
a németeket, sokácokat, klementínusokat, és tótokat; Bácskában 
ugyanazok, Zákó, Szentkirályi, Beöthy és sok újvidéki városi 
tanácsossal, némettel, zsidóval. Te jól tudod, nemzetem, hogy 
ezek a belső gonoszok, többet ártottak nekünk, mint a magyarok 
és nekem több dolgot és gondot okoztak, mint az összes többi 
szükségletek és kellemetlenségek. Akinek füle van, hagy hallja! 

Amíg én a belső és külső ellenségekkel küzdöttem és téged, 
szeretett nemzetem, megóvtalak az anarchiától és fejetlenség¬ 
től és a törvényes úton a császár és az osztrák kormány iránti 
hűségben megtartani legfontosabb kötelességemnek tartottam, 
megérkezett a mi felejthetetlen vajdánk és nékem fölvirradt 
a nap; mert azt reményltem, hogy ő összes terheimet el fogja 
vállalni és én nehéz munkámtól megszabadulok. De reményem- 
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ben nagyon csalatkoztam. A bécsi minisztérium még félvén az 
átkozott Kosuthtól, nem tudta magát elhatározni, hogy vajdán¬ 
kat méltóságában megerősítse cs őt teljhatalommal Olaszország¬ 
ból körünkbe küldje. A mi vajdánkban, Suplyikácban, csak a 
tábornokot látta és szabadságolási címen küldte hozzánk. Ö a ta¬ 
valy őszkor tartott nemzetgyűléstől csak a főhadparancsnoksá- 
got fogadta el s a többi ügyeket mind rám hagyta, amit a nem¬ 
zetgyűlés ilyképen jóvá is hagyott. Csak annyiban könnyebbült 
meg a helyzetem, amennyiben tudtam, hogy hadvezetésünk jó 
kezekbe került és holmi szeles ember őt bolond terveinek és 
forradalmi céljainak többé föl nem használhatja és az osztrák 
kormány most már kissé nyiltabban hajlik felénk; s hogy külö¬ 
nösen sikerült nekem a legdicsvágyóbb és legveszedelmesebb 
forradalmárt szépszerével eltávolítani. 

Eközben a magyarok erőhöz jutottak; Ferdinánd császár 
m. évi október 3-án őket lázadóknak nyilvánította, Becsben újra 
forradalom ütött ki, a császár kénytelen volt másodszor székes- 
fővárosát elhagyni és Olmützbe menekülni. Azonban két szláv 
egyén, Windischgratz és Jellacié bán visszafoglalták Bécset, meg¬ 
mentvén Ausztriát és a dinasztiát. Ferdinánd császár és fitest- 
vóre, Ferenc Károly a trónról és koronáról lemondván, utóbbinak 
fia, az ifjú Ferenc József főherceg vette át az uralkodást, ősei 
trónjára ülve. A mindenható Isten sokáig éltesse, összes nemze¬ 
teinek boldogságára! Legelső tettei közé tartozott a szerb vajda¬ 
ságot elismerni, valamint a vajdát és a pátriárkát! Azonban be¬ 
köszöntött a szomorúság; ugyanezen időben, amikor ezek, a szerb 
nemzetre nézve felette fontos hírek futár útján leérkeztek, Pan- 
csováról megérkezett a gyászos hír, hogy a mi vajdánk, elébe 
menvén a Szerbiából segítségünkre siető túloldali testvéreink¬ 
nek és őket szívélyesen üdvözölve, a guta megütötte, mire ki¬ 
lehelte lelkét. 

Hidd el nékem, szeretett nemzetem — nincsen okom az, 
igazságot előled eltitkolni —, hogy ez volt a legrettenetesebb 
hír, melyet életemben hallottam. Azonnal föleszméltem, hogy 
reád és reám új és rettenetesebb viharok és kísértések fognak 
jönni, mint valaha. Előre láttam, hogy Sztratimirovits úr pa¬ 
rancsomat meg fogja szegni, Bécsből leutazni és eltávolításomra 
fog törekedni, hogy vajda lehessen. Ez a te nagy károd, 
tönkremenésed nélkül meg nem történhetett volna, mert ez 
téged a törvényesség útjáról letérített és forradalomba sodort 
volna. Akarod-e tudni, hogy mikópen? Íme: a vajdaválasztásra 
nemzetgyűlést kellett volna egybehívni, de a rendes nemzet- 
gyűlés nem volt megtartható, mert a vajdaság negyedrésze sem 
volt birtokunkban s ezenkívül minden gyűlés a hadiállapot 
miatt felülről eltiltatott. A gyűlés tehát csak részleges, de nem 
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törvényes lehetett. Ezen a gyűlésen arra törekedtek volna, hogy 
a szavazatok töhhsége Sztratimirovits úrra essék. A mi csá¬ 
szárunknak és minisztériumunknak azonban olyan választott 
vajda kell, akit a császár és minisztérium hűnek, bátornak, ta¬ 
pasztaltnak és érettnek ismer, akire a vajdaságban ennyi népet, 
ennyi katonaságot és várat nyugodt lélekkel rábízhat. Vajda csak 
magasrangú tiszt lehet. Mondd nemzetem, vájjon őfelsége Sztra- 
timirovitsot, aki semmiféle közigazgatási szakban egyetlen napot 
sem töltött, aki a császári hadseregben csak hadnagy volt egy¬ 
két évig és reges-régen lemondott, vájjon a mi felséges ural¬ 
kodónk őt szerb vajdának elismerte és megerősítette volna-e? 
— te talán óhajtottad volna, de a császár ezt meg nem tehette 
volna; te ellenszegültél volna, a császár erre téged engedet¬ 
lennek, ellenszegülőnek, lázadónak nyilvánított volna és vala¬ 
mint a magyart, téged is levert volna; a legenyhébb esetben 
választásoddal az egész világ előtt szégyent vallottál volna. 
Hogy ezen Sztratimirovits úr tényleg egészen a bán leérkezéséig 
fondorkodott, bizonyítja az én parancsom ellenére Zimonybóí 
Karlócára való távozása, ahol a főodbort hálójába kerítette, 
ennek élére állott, bizottságokat küldött ki, melyek a te nevedben 
a németeket, tótokat és zsidókat Bácskában megzsarolta, ellenem 
kiáltványokat terjesztett szét a nép között, Bácskában csatan¬ 
golt, és Zsablyára gyülekezésre hívta össze híveit. A mi saj¬ 
tónk az ő szellemében írt; engem, a te pátriárkádat és kormány¬ 
zódat és a császár teljhatalommal felruházott bizalmiférfiát, 
szidtak és bemocskoltak. Ilyen szellemben hívtak engem 
Zimonyba a rumaiak, irigiek, mitrovicaiak, sidiek és pancso- 
vaiak, kik itt valamiféle konferenciát tartottak, mely felettem 
a te kormányod is lett volna, hogy engem ellenőrizzenek 
s mely nélkül semmit sem szabad lett volna tennem. Ilyen szel¬ 
lemben lön szerkesztve a Vjesztnik című lapban kinyomatott 
és a nemzet kormánya ellen intézett és a bán őexcellenciájá¬ 
hoz címzett nyílt irat, melyet az Zimonyban vonakodott el¬ 
fogadni és aztán Rigyicski kapitány útján magánúton neki 
átadatott, de figyelemre nem méltatott. Sokat kellene néked, 
szeretett nemzetem, még elmondanom, miképen igyekeztek ezek 
az úgynevezett hazafiak engem és a többi tisztességes és érdemes 
tisztviselőket nálad, a magas kormánynál és udvarnál gyűlöltté 
tenni és befeketíteni. Mindez a te nevedben lön elkövetve, de az. 
ő számlájára. Annyira szándékoltak menni, hogy én engedel- 
mük nélkül még ki sem mehettem, vagy valakit házamba meg 
sem hívhattam volna. Tudd meg, nemzetem, hogy ki aláz meg 
és feketít be engem és a te kormányodat, melynek élére te állí¬ 
tottál és a császár által elismertettem; már egy esztendeje a 
legnagyobb buzgalommal, szeretettel és önfeláldozással — úgy 
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fizesse nekem vissza az isten — egyedül a te boldogságodra 
és haladásodra buzgólkodom s hogy ki akar ellenem bizalmat¬ 
lanságot kelteni, ez néked, nemzetem, nemcsak nem kiván jókat, 
hanem téged tönkretesz és súlyos helyzetbe hoz. Hiszen nézz 
magad körül, kid van neked?, ki fog képviselni?, ki fog szük¬ 
ség esetén érted szót emelni? 

Más bajaink, melyek vajdánk halála folytán támadtak, 
nem kevésbbé fontosak. Ha nem lettek volna a mi szerb¬ 
országi testvéreink, Pancsova még a télen elveszett volna. Mayer- 
hofer ezredes, jelenleg 1 tábornok, írja pancsovai hadi jelentésében: 
„Isten után Knityáninnak köszönhetjük a mai győzelmet/' 
A tavali győzelmektől eltekintve, Knityánin szétverte a ma¬ 
gyarokat Versecnél és Szegedet megreszkettette. Közismeretes, 
hogy a mi szerbiai testvéreink a magyaroknál még tavaly is 
pánikszerű félelmet keltettek. Azért, mert ők Versecen néhány 
magyarbarát németet, a mi és a császár vad ellenségeit és né¬ 
hány zsidót kifosztottak, a mi ellenfeleink nem nyugodtak addig, 
amíg ők a Bánságból és Bácskából vissza nem küldettek. Azóta 
rosszra fordult a sorsunk. Nem csekélység 8000 szerbországinak 
eltávozása, a Maros-vonal ezáltal elhagyottá lett és nyitva állott 
az ellenségnek, hasonlóképen Kanizsától Zomborig. Most az 
ellenségnek szarvai följebb állottak és Perczel minden nehéz¬ 
ség nélkül a már kapituláció előtt álló Péterváradot élelmi¬ 
szerrel látja el, minden erőfeszítés nélkül elfoglalja Szenttamást, 
Becsét, Turiát, Földvárt, Nádalját, Goszpodincet, Kátyot, Kovilt, 
Csurogot és Zsablyát, mind egészen Vilovóig és Mosorinig; 
az egész csajkás zászlóaljat is elfoglalta volna, ha nem hoztam 
volna vissza Knityánint 2000 emberével és a titeli állásba nem 
helyeztem volna. 

Ezenkívül még más nagy szomorúság is ért minket. Ruka- 
vina tábornok, aki hét év előtt a tényleges szolgálat után nyu¬ 
galomba küldetett, egyszerre bánsági főhadparancsnokká nevez¬ 
tetett ki. Amikor a szerb sereg a Bánságot az ellenségtől meg 
tisztította és azt Aradig űzte, sikerült neki a főparancsnoksá¬ 
got nemcsak a határőrvidéken, hanem a bánsági provinciális 
részeken is magához vonni és a régi hatóságokat, melyektől a 
nemzet alighogy megszabadult, ismét bevezette; alispánokat, 
szolgabírókat, esküdteket, községi bírókat és jegyzőket helye¬ 
zett be. Mi azonban kénytelenek voltunk, ahová eljutottunk, 
a régi magyar vérszopó hatóságok helyébe nemzeti hatóságo¬ 
kat, a nemzet óhajára, felállítani, melyek császárhű egyénekből 
állottak. Ebből keletkezett Rukavina tábornok és köztem a 
viszály, aki a régi copfjától sehogysein tudott szabadulni és 
ahhoz alkalmazkodni, hogy az osztrák császár többé nem abszo¬ 
lút és korlátlan, hanem alkotmányos uralkodó. A nemzet bar- 
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col és vérét ontja, hogy a magyaroktól megszabaduljon, ő meg 
a magyar igát erővel ráerőszakolja. Ahol mi odborokat állítot¬ 
tunk fel, oda ő ulánusokat küld, az odborok feloszlatására, hogy 
szolgabírókat, esküdteket, községi bírókat és jegyzőket helyez¬ 
zenek el. A császár nyílt ellenfeleinek birtokait ini lefoglaltuk, 
ő meg védelmi levéllel látta el őket. Mi a császári zászló mellé 
a mi szláv zászlóinkat is kitűztük — Bécs kellő közepén is szláv 
zászlók lobognak —, ő pedig a mienket levéteti, ronggyá tépeti 
és sárba tiporja. Az én udvaromban, Zimonyban, állandóan 
jönnek-mennek a császári tábornokok, nékem meg Rukavina 
nem engedte meg, hogy a lakatlan vármegyeházán két-három 
éjjelt tölthessek. Te tudod. Istenem, hogy mi mindent cseleke¬ 
dett velünk. Csodálkozom rajta, hogy egyáltalán a várba bocsá¬ 
tott. Ennyire útjába állott neki a szerb, a szerb pátriárka és a 
szerb vajda! Tisztjei a kávéházakban nyíltan kiabáltak a szer- 
bek ellen, minket forradalmároknak nevezve és fenyegetődzve, 
ha leverték a magyarokat, majd nekünk esnek. Regis ad exem- 
plum totus componitur orbis. Tudd meg, nemzetem, hogy Ruka¬ 
vina a te leszámlázod, a Velebit-hegység alatt született, Vladi- 
mirovitsnak hívták s ez a valaha Dusán cár alatt dicső törzs 
még ma is Hercegovinában él, most törökül imádkozik. ítélj 
felette hát, ahogyan tudsz. De van még más egyéb dolgom is 
ezzel az úrral; de ezt máskorra hagyom; csak annyit mondok 
mostan, hogy magának is, nekem is sok fölösleges dolgot adott, 
amint azt a mi hírlapjaink tudósításai és a mi levéltárunk bizo¬ 
nyítják. 

Nagy gondot okozott nekem azon körülmény is, hogy a 
vajdaság kormányának a Bánságban nem adatott más terület, 
mint az, amelyet elfoglalt és a magyaroktól megtisztított és ez 
sem egészen, noha az oláhok hozzánk hajlottak volt, hanem 
Rukavinán^k, központi bizottságának és a haditanácsnak. 
De ezen zavaros állapotnak nemcsak Rukavina az oka, hanem 
mások is, akik egyébiránt barátainknak adták ki magukat. 
Ezen viszályokat őfelsége (1849) április 2-i iratával elintézte, 
de nem ahogy mi, vagy Rukavina kívánta. Ezen császári leirat¬ 
tal császári teljhatalmú biztossá neveztettem ki, de nem az 
egész vajdaságra, hanem csakis Szerémségre, Bácskára, Toron¬ 
tóira és Temes megye verseci járására. Az egész szerb határ- 
őrvidék és az egész Bánság többi része Mayerhofer tábornok 
úrra bízatott, mint a VII. katonai kerület főparancsnokára, 
azzal, hogy mindenben velem tartozik tanácskozni. Mennyiben 
ez helyén való, meglátjuk idővel. Most csak annyit mondhatok, 
hogy emiatt is a zimonyi pártkonferencia állítólag az én 
hatalmi állásomat aláásni igyekezett, nem gondolván arra, hogy 
ezáltal csak neked és senki másnak okoz kárt. 


(56) Dr. Thiin ,T.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története.. III. 
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} Most a legújabb császári és minisztériumi rendelettel az 
összes közigazgatási és katonai hatalom Jellacic bánra és tábor¬ 
nagyra, mint a déli sereg főparancsnokára, ruháztatott, tehát 
tőlem és Mayerhofer tábornok úrtól elvétetett. A bán őkegyel¬ 
messége mellé új biztosok adattak; Fluck miniszteri tanácsos, 
valami Mártonfi és nem tudom kik még. Én mit sem óhaj¬ 
tok olyan hőn, minthogy ezek az urak, akikre a te sorsod, a 
császár és a minisztérium bölcsessége révén bízatott, jobban 
gondoskodjanak rólad, mint én, a te igazi boldogságodat meg¬ 
alapítsák, május 13. és 15-i óhajaidat teljesítsék és a te rette¬ 
netes sebeidet minél előbb meggyógyítsák. 

Ami pedig a három egyesült királyság bánját, Jellaéicot 
illeti, erősen hiszem, hogy rólad becsületesen vélekedik, nem 
fog hagyni elveszni, hanem a szeib nemzet iránt annyiszor tanú¬ 
sított barátságához, amit szóval és írásban is kifejezett, ren¬ 
dületlenül hív marad, a te és a három egyesült királyság 
országgyűlési határozatait férfiasán védeni fogja és hogy azok 
megvalósuljanak, minden tőle telhetőt meg fog tenni. Olyan 
férfiú ő, akiről a híres rómaival mondhatjuk: „Si fractus illa- 
batur orbis impavidum ferient ruinae.“ 

Az ő védelme alatt el fogod nyerni a te vajdaságodat és 
vajdádat. Ezt igazolja a már régen és újabban kimondott csá¬ 
szári szó! A többi urakról mit sem mondhatok néked, mert nem 
ismerem őket, de reményiem, hogy ők sem fogják az igazságot 
és jogot eltaposni, a császárért és összbirodalmának egységéért 
hozott nagy áldozataidat megvetni és őfelségét eljárásukkal 
meghazudtolni. 

Itt az ideje, szeretett nemzetem, hogy az utolsó, folyó hó 
11-ről szóló császári köriratot veled közöljem, mellyel én őfel¬ 
sége udvarába felhívattam; ez imigyen szól: „Kedves Raja- 
csits pátriárka!“ stb. 1 

Ebből a legfelsőbb helyen kelt kéziratból láthaáod, nemze¬ 
tem, hogy az én kormányzatom, melyet én Isten segedelmével 
egy éven át a vajdaságban vittem, a császár őfelségének paran¬ 
csára megszűnt, hogy Őfelsége az én gyönge erőimet a kormány¬ 
zat más ágában óhajtja fölhasználni s hogy én haladéktalanul 
a császári székhelyre tartozom utazni, és ott azon tárgyakról 
való tanácskozásban, melyekre őfelsége különös gondoskodá¬ 
sát kiterjesztette s melyek a hű szerb nemzet jövőjére és szent 
egyházunkra vonatkoznak, résztvegyek. 

Ha fiatalabb és erőteljesebb is lennék, eltekintve attól, 
hogy a hatvanas évek közepén járok, én, szeretett nemzetem, 
úgy érzem, mintha nem térnék többet vissza és legszeretettebb- 

1 Lásd az 1849. július 11-i királyi leiratot a III. kötet 832. lapján a 
837. szám alatt. 
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jeimtől elbúcsúznék. Hidd el, valószínűleg rettenetes ítélőszék 
elé kerülök azért, hogy közéletem kezdetétől fogva s kivált¬ 
képen amióta a szerb-oláh egyház élére kerültem, csak érted 
és a mi szent egyházunkért, amennyire tőlem tellett, őszintén 
és híven dolgoztam. Miképen dolgoztam tavaly óta a császári 
dinasztiáért, az osztrák összmonarchiáért és érted, mennyi bána¬ 
tot, gondot és kellemetlenséget eltűrtem, hány éjjelt töltöttem 
el álmatlanul, mennyit fáradoztam, azt a nemzet jobbik része 
tudja, tudják a szerb fejedelmség fő- és kisebb urai s mindazon 
férfiak, akik velem éjjel-nappal dolgoztak és bizonyítja ellent¬ 
mondás nélkül a mi nemzeti levéltárunk. Én a magam részére 
sohasem kerestem dicsőséget, megtiszteltetést, kitüntetést, vagy 
jutalmat; a te dicsőséged az én dicsőségem, a te becsületed az 
enyém is, a te büszkeséged az enyém is. Légy boldog, nyerd el 
az ifjú császártól vérrel megszolgált teljes jutalmadat, ezzel tel¬ 
jesen meg volnék jutalmazva. Ezen, talán utolsó búcsúzás alkal¬ 
mával nem nyújthatok mást, mint az én szívem mélyéből eredő 
pátriárkái áldásomat és atyai őszinte tanácsomat: hogy őrizd 
meg érintetlenül és őseid által örökölt, minden időben nyíltan 
tanúsított rendíthetetlen hűségedet a császári ház és Ferenc 
József császárunk iránt; higyj a császár szavainak, a régi köz¬ 
mondás szerint: „A császári szó — szent szó“ és hogy „a császári 
szó nem vonatik vissza." Ne higyj minden szellemi mozgalomnak 
és azon tanításoknak, melyek téged a te császárod iránti hűséged 
útjáról el akarnak terelni, ne hagyd magadat megcsalatni, aho¬ 
gyan tavaly többször becsapatni hagytad magad. Ilyem tévtaní- 
tókat űzz el magadtól, hogy nyomuk vesszen. 

Ez az én vallomásom, mindez, amit néked elmondtam, szín¬ 
tiszta isteni igazság; mindezt igazolhatom és minden, még több 
is, írásainkban foglaltatik, olvasd el őket és okulj. Én elmegyek, 
te pedig visszamaradsz. Higyj Istenben és az Isten veled lesz! 
A mindenható őrizzen meg téged a kísértésektől és minden 
bajtól! 

A pátriárka ezen proklamációját állítólag báró Profi Gotthard szerém- 
megvei főjegyző szerkesztette. (M. d. I. 1849. No. 6170.1 





a pátriákká békességre inti híveit 


885 


FÜGGELÉK. 

1 . 

Rajacsits érsek híveivel tudatja a márciusi eseményeket és 
békés magatartásra inti őket. 

Zenta városhoz intézett irat másolata. Ruvarac Demeter ajándéka. 

Joch>i>i Boacieio Miuoctíio npaBOCJiaBHuft Apxi-enicKonT. Kap.iOBa.n- 
kíü, h Bcerw bt> I],. Kp. /lepiKaraxTi möplriaioutarmra C.i. Cepéeitara? h 
B a.iaxificKaru' Hapo^a Mhtpoiio.iítt. ; erS CuitmiMiiiarm 11,. Kp. h 
A nocTOjiaecKarm BO-uinecTBa 4McTBHTe.iHufi TaüHUfi Cobíthhkt, 

HecTH±ftniifl Kanpe, 

IlpaBOCJaBHHö Hapo^e, 

CöHOBH BO XpCTi B03.1I06.aeHM ! 

3a Majo /parni sŐtne cy ce no iriaoii EBponn TaKm Be.inKe 
CTBapn, Koe cy npe3 T> toühko cto.iítíh 3a HeB03M0atHe Aepataae 
6uje. H HaniT, npeMMOCTiiBíjfi iMnepaTopi, h Kpaji, fuaroa- 
TpOŐHu) e H3B0.1Í0 CBHMa BÍpHIjIMB CB OHM Ti 110/t/VlHHKHMT. HOBe MH- 

jocth, HOBa npaBa, hobp (‘.106040, no/tt-íjcni, hjh CTape pacnpo- 
CTpaHHTH, yMHOWHTH. Mh IlPMO CKOpui J CTaHH) ŐHTII HeCTHOCTb 
ömt, BaiuuMT,, a npesT. Bacii H'K.iomti Hapo^a HOBe OBe 4apoBe 
npeBHCone papcne mjijoctb o6iinipHu> 40 3 HaHa npnBecTn, KaK<*> 
cnpinii OHe co6opHa> y pe^i. ^obp^chc h iioTiiepat^eiie 6048. 3 a 
ca4i. xiiTiiMO caMO pa40CTHC obc raacoBe 40 anann Bamera 40- 
BGCTH, 4a ce 60.IÍ1M8 TBP4CU Ha4aTe, 4a pa 3 BHTaKT> HOBOra cbíio 
no4i, CKnnTpoMTi BeaiiKora AscTpiftcKora íjapcTBa centin Hapo4a 
noairnecKora CTaHa y mipy n y rrepiueHK) neitaTe, 4a HHKaK- 
bhmti 4p8niM r i, raacoHoinaMa HeB'ípyeTe, 4a CBaKora po4a évnyié 
h (‘MyT.iBHBite w ce6e 046it r re. 

IlaiiiT, npaBocjiaBHuil IIapo4'i, CBar4a 11 v CBaico BpeMe c^aBHio 
ce e (o.uiKOBao y iilipHOCTn n y npnBepateHOCTH npaMa npecBÍT.iora 
40Ma AscTpiácKora, y hokophocth npaMa CBane CBoe n nipcite h 
48X0BHe BjacTír, y tohhomt> H 34aBaHK) cboh 4aHaaa npaMa cboh 
3eMa.ibCKH rocno4apa n cnaia. Obo Heita BaMT. 6y4e h ca4i 
HaftBeha CBernna, Hataeta c.iaBa, 4HKa n nonocB. HeMOfiTe 110- 
Bpe4Hra OBe Hanie CTape c.iane, OBe Hame upeitpacHC 4 hkc, koeo 
cy naMT, Önti n Ilpaomj Hamu 3a406H.n1, n nao HaflBehifl h 
H afiKpacain aMaut'TB cocTaBH.in!! — Her.1e4a.ftTe Ha HHKoral 
04ÖHTe & ce6e cnaKO ncKynieHie ! Hec.iyinaflTP HHKaKBH 4perili 
y^HTeja; epB te becb y 3.10 h y HanacTt yiiytn. CaymaftTe caMO 
r.iacTi Baniift Apxinacrapa h 4vxobhij Óraija, koh Baci> Har4a 
npeBapMH, Hiii'4a Ha 3.10 HaBe.i h nncy. Mojnre ce Bors, 4a He 
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yfjeTC y HanacTb, A a Oht> npeő.iariíi onpeHe CBe Ha Aoöpo Hame, 
h Ha ^oőpo CBera po^a HOBenecKora 

BAaroAaTb rja Hamera Icsca XpiiCTa, h .ieoóobí Bora h Orana, 
h iipnaacTie c«5ara> 4Y xa A a öyje ca OBiisia BaMa — Amhhb. 

4aHO y IIoatyHy, Ane 6-a MapTa 1848. 

ropiuOMflHBTHÍi CMIlpeHHblfl ApXÍ8IlÍCK0II r b H MHTpOIIOJÍT'1. 

IoCII'!>'£, PaHHIIHTi C. p. 

Fordítása: 

Tisztelendő klérus, igazhitű nemzet és Krisztus szere¬ 
tett fiai! 

Néhány nap alatt egész Európában oly nagy dolgok tör¬ 
téntek, melyeket századokon keresztül lehetetlennek tartottak. 
A mi legkegyelmesebb császárunk és királyunk is összes liű 
alattvalóinak új kegyeket, új jogokat, új szabadságokat kegyes 
kedett osztogatni, illetve a régieket kiterjeszteni és öregbíteni. 
Nemsokára módunkban lesz a tisztelt papsággal és általa az 
egész nemzettel a felséges császári kegy ezen adományait rész¬ 
letesebben tudatni, amint ugyanis az országgyűlésen meghozat¬ 
talak és jóváhagyatnak. Most csak sietve hozzuk ezen örven¬ 
detes híreket tudomástokra, hogy jobb időkben bízzatok és 
a nagy osztrák császárság jogara alatt élő népek politikai fej¬ 
lődését békésen, türelemmel várjátok és semmiféle más hír¬ 
nököknek ne higyjetek és minden izgatót és cselszövőt utasít¬ 
satok el magatoktól. 

A mi igazhitű nemzetünk mindenkor és minden időben 
dicséretesen tűnt ki, a felséges osztrák ház iránti hűsége és 
ragaszkodása, saját világi és egyházhatóságai iránti engedel¬ 
messége által és hogy földesurainak pontosan megfizette a 
járandóságot. Ez legyen a ti legszentebb ügyetek, legnagyobb 
erényetek és büszkeségiek most is. Ne sértsétek meg ezt a mi régi 
erényünket, ezt a mi fényes büszkeségünket, melyet apáink és 
őseink kiérdemeltek és mint legnagyobb és legszebb szent erek¬ 
lyét ránk hagytak! Senkire se tekintsetek! Utasítsatok el maga¬ 
toktól minden kísértést! Ne hallgassatok semmiféle más okta¬ 
tókra, mert csak bajba sodornak és bukástokat okoznák. Csakis 
főpásztoraitokra és lelki atyáitokra hallgassatok, akik titeket 
sohasem vezettek félre és sodortak bajba. Imádkozzatok Isten¬ 
hez, nehogy tönkremenjetek, hogy ő, a jóságos, mindent ja¬ 
vunkra fordítson és az emberiség minden népének javára. 

Áldott legyen a mi urunk, Jézus Krisztus, az atyaieten 
és a szentlélek legyen valamennyitekkel. 
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Zágráb, 1848 március 31. 

Bán Mátyás szerbiai emisszáriusnak Knityánin államtanácsos¬ 
hoz intézett levele, melyben a Jellaiié bánnal folytatott értekez¬ 
let eredményét megírja. 

Másolata Bán Mátyás hagyatékában, 1848. 5. szám alatt és Slovinac, 1879. évf., 

16. szám. 

11 a/t cmo ja h r. Táj CBe y^ecu^H OBaj Me o^Be^e 6any Je- 
jamity. BaH Me Bp.io .íujeno npuMM, ymm niTa mhc.ih cpncra 
khg 3 o caAaniiBHM cpncKHM Aora^ajHMa, h mra HaMjepaBa Cpőuja 
4a pa^H. Ja My o^roBopiiM 4a je CBa 6y4ytHOCT Cpőuje Ha Baj.- 
KaHCKOM iio.iyocTpisy, a 40 rátájú y AycTpuju 4a ce jc caMO no- 
cpe4H0 Tmj. ItHesy je mhobo c r ra.io 40 Tora 4a Ma^apii He no- 
ra 3 e Tpoje4Hy Kpa.BeBiiHy, jep 611 Ta4 h Cpfkja 4omaa y onacHOCT, 
na je 3 a to HayMHO ynoxpeÖHTH caB CBoj vilihb K04 Cp6a.t>a y 
OBoj KpajBemiHH Kao h y yrapcKoj 4a CKone Ha oőpaHv 3 aje 4 HO 
ca XpBax'HMa aao 6 h Maíjapn Ha h>hx y4apn.ui, u nporaB napcEor 
npecTO-ia HiToro4 npe4y3HMa.n1. — BaH mh Ha to cthchc cp4auH0 
pyKy h o4roBopH: „rocno4HHe, bh ere mh 4o6ap bjcchhe; 110,111- 
TiiKa je KHeatena npena OKoanocraMa cnacoHocHO 3 a Ham Hapo4. 
Ja jóm He 3 hhm 40K.ie te Maija pH 11 hu; aan MpKa Kaua pljaBa 
npHJHKa, na ce őojuM 4a He 40^6 40 cyKoőa H 3 Meí>y Hac h ibhx. 
y TOMe c.iyaajy Bajba HaM ce Ha uapcKH 40M oc.iohhth. jep to 
je 4yj«H0CT Moja, a h chmh HeMaMO 40BO.&HO cpe4CTaBa, na teno 
•lamne h Ha ce nonylui 1104 őapjaKOM HeniniMUOCTH." — Ja My Ha 
to 04roBopHM: ..CpŐnja h XpBaTCKa y HaMjepaMa Kao y cpe4- 
CTBHMa cy noTiiyHo c.ioatHe, a 0 TOMe te Bamy IIpey3BHmeH0CT 
jóm 6o.i>e yej epHTH ithcmo r. MHxpono.tHTa Pajannta, Kője HMaM 
aacT H 3 pyanTn Bán. H3 mera tere yBH 4 j exn 4a ce H3 Cpőnje 
pa4H Ha yje4iiH,eH,y CBHjy 4e.iosa Tpoje4He KpajbeBHHe, h Ha 
caBe3y yrapcrax Cpöa.ia c h.omc; a aKo 6h 40 paTa 401U.10 
Cp6nja oáetaaa opyataHy noMot y 3 Heice yc.ioBe, rtoje 6h Barna 
IIpey 3 BHmeH 0 CT HMa.ta 4a yBa,acH.“ — BaH otboph MirrpomuHTOBO 
niiCMo, h iipoTHTaBimi ra Bece.10 peae mh: „A Ma obo je Kpacno! 
Ja ty 04Ma nocaaTu Moje 04ac.iaHHKe h r. MnTponoHHxy y Kap- 
jioBu,HMa, h CBHjex.ioMe KHe 3 y y Beorpa4y; caMO H 3 R 0 .iH r re mh 
K a 3 aTii 0 KojnMa cTe HaiioiieHy.iii.' 1 — Ja My Ha to npyacHM niiCMO 
r. TapamaHHHa. BaH ra nponrra, 4y6oKO ce shmhcah, na pene: 
,, 0 B 4 je ce npe 4 BH^ajy Hexe e r(‘ht y a.ino <th y TypcKoj. /l,a.ieKO 04 
xora 4a 6h hm 6ho npoTHBaH, ja caM hm HaK.iomeH 4ymoM h 
cppeM. Ajh Ka4 6h Te eBeHTya.iHOCTii ca4a nacTynH.ie, cyBHme 
6h ce onmTH no-iosaj san.teo, na mhc.imm 4a 6h 3 ro 4 HHje öimo 
ne Kara 40K He 6y4eM0 ca cbhm HanncTO ca MaljapriMa.” — „TaKO 
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ce v Beorpa^y mhc.hi, o^roBopHM a.in to hh mu-io He CMexa ,j,a 
ce Bet ca^a cnopa3yMHjeMO 6ap y imbbhiim TaaKaMa.“ — IIpoTHB 
Tora HeMaM HiimTa, pene oh, na te ce Mojn iiocaaiumH h o ioné 
cuopa3yMuje r ni y Beorpa^y. — Jóm cmo ce pa3roBapa.n1 0 MOMe 
4 a^E.eM iiyTOBaiLv no 4 ajMa HHjn h y HpHyropy, 0 cnpeMaity Ma- 
ijapa, 11 CBiijeTCKoj Kpnaii, n omuoM, na cmo ce naj.iyfiaaHiije 
pasnnuH. 

fordítása • 

Amikor én és Gáj mindent elvégeztünk, ő engem Jellacic 
bánhoz elvezetett. A bán engem igen szívesen fogadott s azt 
kérdezte, hogy mi a véleménye a szerb fejedelemnek a mostani 
szerb eseményekről és mit szándékozik Szerbia tenni. Erre azt 
feleltem, hogy Szerbia egész jövője a Balkán-félszigeten fek¬ 
szik és az ausztriai események csak közvetve érdeklik. A szerb 
fejedelem nagy érdeke, hogy a magyarok a három egyesült 
királyságot le ne igázzák, mert akkor Szerbia is veszélyeztetve 
lenne és ezért szándéka a hármas királyságban mint a Magyar- 
országon lakó szerbeknél összes befolyását arra felhasználni, 
hogy keljenek fel a horvátokkal együtt védelemre a magya¬ 
rok ellen, ha ezek őket megtámadnák és a császári trón 
ellen akarnának valamit tenni. A bán erre szívélyesen meg¬ 
szorította a kezemet és mondá: „Uram, ön nekem jó hírt hozott, 
a fejedelem politikája ránk nézve a körülményekhez képest 
nemzetünkre nézve megmentő; én még nem tudom, hogy meddig 
mennek a magyarok, de sötét felhők tornyosulnak és attól tar¬ 
tok, köztünk összeütközésre kerül. Ebben az esetben a császári 
házra kell támaszkodnunk, mert ez nékem kötelességem, aztán 
nekünk nincsen is elegendő hadiszerünk és könyebben vonhat¬ 
juk meg magunkat a legitimitás zászlója alatt.“ Erre azt felel¬ 
tem néki: „Szerbia és Horvátország a célok és eszközök tekinte¬ 
tében teljesen egyek, amiről még inkább meg fogja győzni ex- 
eellenciádat Rajacsits érsek levele, melyet van szerencsém ön¬ 
nek kézbesíteni. Belőle megláthatja, hogy Szerbia a három 
királyság összes részeinek egységesítésén fáradozik és a magyar- 
országi szerbeknek vele való szövetségén; amennyiben harcra 
kerülne a sor, Szerbia bizonyos föltételek alatt fegyveres segít¬ 
séget felajánl, melyeket kegyelmességednek kell mérlegelni. 11 
A bán most Rajacsits inetropolita levelét fölnyitván s azt el¬ 
olvasva, vígan mondá: „Hiszen ez nagyszerű! Azonnal el fogom 
küldeni küldötteimet a metropolitához Karlócára és a fejede¬ 
lem ő felségéhez Belgrádba; beszéljen arról amiket megemlí¬ 
tett. Erre átadtam Garaeanin levelét, melyet a bán elolvasott s 
nagyon elgondolkozva mondá: „Ebben a levélben bizonyos 
törökországi eshetőségek bekövetkezéséről van szó. Távolról 
sem mondok ezeknek ellen, sőt testemből-lelkemből hozzájárul- 
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nék. De ha ezek az eshetőségek most bekövetkeznének, az álta¬ 
lános helyzet felette összegabalyodnék; azt hiszem, jobb volna 
addig várni, amíg a magyarokkal nem jutottunk tisztába.* 1 

„Így vélekednek Belgrádban is“ — feleltem — „de ez leg- 
kevésbbé sem állja útját annak, hogy már most, legalább a főbb 
pontokban meg ne egyezzünk.** „Ez ellen nincsen kifogásom**' 
— mondá — „küldötteim majd eziránt is értekezhetnek Belgrád- 
ban“. Ezután az én dalmáciai és crnagorai további utazásaim¬ 
ról beszélgettünk, a magyarok készülődéséről, a világkrízisről 
egymásról s aztán a legszívélyesebben váltunk el. 

Bán Mátyás, a szerb kormány bizalmas kiküldöttje, első proklamációjá- 
ban a vajdaság megteremtését hirdette és a horvát szövetséget és második 
proklamációjában Dalmáciának Horvátországgal való egyesítését. Figyelembe 
veendő a II. k. 23. és különösen a 25. számú irata. Sajnálattal kell fölemlíte¬ 
nem, hogy sem Garasanin Ilyésnek, sem Rajacsits érseknek Jellacic bánhoz 
intézett fontos leveleit nem sikerült felkutatnom. 


3. 

Pétervárad, 1848 április 13. 

Hrabowsky föhadparancsnoknak a gradiskai 8. határőrvidéki 
ezredhez intézett rendeletéből a teendő kedvezmények tárgyában. 

Eredeti rendelet. Kr. A.; Act d. Gén. Kommandó Agram. (XIII. Corps.) 

Prásid. 239—240./1848. 

Das Kriegs-Ministerium hat mit hőben Erlass vöm 7. dieses 
No. 1109. und No. 54. folgendes herabzugeben befunden: „Die 
treue und tapfere Grenzbevölkerung wird wohl überzeugt se in, 
daes unser a. g. Monarch ihnen jene Begünstigungen nicht ver- 
sagen wird, welcher sich ihre Nachbaren im Provincialgebiethe 
erfreuen, dass aber dériéi das ganze System umandernde Refor¬ 
mén wohl nicht binnen wenigen Tagén geschehen können, son- 
dern, wenn sie gedeihen sollen, für allé Verhaltniese gehörig 
eingerichtet werden müssen, wobei indeesen bemerkt werden 
moss, daes die Grenzer auch bisher weit günstiger gestellt 
waren, als ee mit den Provincial-Unterthanen dér Fali war, 
welche aueser dér sehr etarken herrschaftlichen Roboth auch 
noch fortbeetehende Comitats- und Gemeinde-Robothen leisten 
muesten, und es daher wohl nicht die Abeicht dér Militar- 
Grenz-Bevölkerung eein kann, ihrem ehrenvollen Kriegerstande 
zu enteagen und in Comitats-Bauern verwandelt zu werden, und 
dadureh allé die Begünstigungen zu verlieren, die sie unter dér 
Militar-Administration denn doch unter allén Umstanden und 
Calamitaten eo reichlich geniessen. 



390 


ISTVÁN FÖHEKCEG-NÁDOH 


Wenn indessen aus früheren Zeiten herrührende Vorschrif- 
ten wirklich auf dem Grenzer drückend lasten, so müssen sie 
un tér den jetzigen Verhaltnissen zeitgemáss zu beseitigen ge- 
trachtet werden, so wird die Umwandlung dér árarischen Ar- 
beitsschuldígkeit in eine massige und bilüge Hutweide-Taxe 
keinem Anstand unterliegen, und es wird die Brigádé und das 
Regiment verantwortlich gemacht, bis zűr Regelung dieses 
Gegenstandes, mit dér Commandirung auf die ararische Arbeit, 
möglichst inne zu haltén. 

Ebenso unterliegt es keinem Anstand, dass in dér Foret- 
administration die Schonungs-Massregeln, soweit es nur immer 
die Erhaltung des Fortbestandes gestattet ,— gemássigt werden. 

Hrabowsky erre ideiglenesen az erdei szabad legeltetést megengedte s ki¬ 
jelentette, hogy a béke és rend fenntartása céljából kész egyéb ideiglenes enged¬ 
ményeket megadni. 


4. 

Buda, 1848 május 1. 

István főherceg-nádornak, Ferenc Károly főherceghez intézett 
levele, melyben vele a horvát és szerb eseményeket s a magyar 
kormány ellenintézkedéseit tudatja. 

Wien. St. A.; K. A. G. A. Karton 15. Briefe des Erzherzog Stephan an 
Erzherzog Franz Kari. 

■Ofen, den 1. Mai 1848. 

Lieber Franz! In einer für Ungarn, ja ich möchte sagen, 
für die ganze Monarchie wichtigen Angelegenheit, richte ich 
diese Zeilen an Dich, mit dér Bitté: sie mit Deiner gewohnten 
Güte und Berücksichtigung aller Yerháltnisse aufnehmen zu 
wollen. Ich weiss, dass Báron Eötvös im Auftrage des Ministe- 
riums bei Dir in Wien eine Audienz erhielt, worin er Rapport 
über die Übergriffe des Banus erstattete, die von Tag zu Tag 
zunehmen. Wáhrend Eötvös’s Abwesenheit sind aber noch 
argere Details gekommen, denn nicht nur das Jellachich ohne 
den Palatin das Standrecht publizirte (u. z. ausdrücklich gégén 
die Magyaronen), so forderte auch mittelst illirischer Procla- 
mation mit seiner ITnterschrift das Volk zűr Erhebung und 
Erinnerung seiner Freiheit gégén Ungarn auf, — er beauftragte 
sogar mit illirischen Rundschreiben allé Behörden, sogar die 
slavonischen, nür ihm zu folgen, nicht den ungarischen Vor- 
gesetzten, und bei ihrer eigenen Verantwortung, nur mit ihm zu 
korrespóndiren; ■-*- er erwahnt sogar in seinem Volksauírufe 
aller serbischen Sitimmé, und eines allenfalls sich bildenden 
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grossen Reiches, — unter welcher Krone? — das wird nicht 
■auegedrückt! Das sind nun Prozeduren, die meiner Auffassung 
nach Seine Majestat unmöglich dulden kann, bei dem Krönungs- 
eide, den er Ungarn geschworen hat, auch nie dulden wird; be- 
sonders da er mit dér Berufung auf die neuhergebrachten Ge¬ 
setze ein leichtes Spiel hat! Ich hatte auf das Ansuchen dér 
Minieter heute eine eehr lángé Konferenz mit ihnen, es wurde 
mit dér Bitté: um den Erlass zweier Handbilette, — an den 
Banus und an den Palatin geschlossen, 1 — worin in. einem die 
Aufrechterhaltung dér Gesetze angeordnet, in dem andern ich 
aufgefordert werde, nöthigenfalles einen königlichen Kommissar 
zűr Here tel lung dér Ruhe in Kroazien zu ernennen. Die ur- 
sprünglichen Handbillet-Entwürfe waren sehr scharf und manch 
schroffe Stellen darin enthalten. Seine Majestat sollte Alles 
foisher geschehene dem Banus riigen u. s. w. — ich vermochte 
üie Herrn aber Alles derartige zu streichen, und es entstunden 
zwei glimpfliche Handbillet-Entwürfe, die ich Dir sub 1 et 2 
vorlege, und die grösstenteils annehmbar sein dürften, und nur 
aus den letzten Landtagsgesetzen fiiessen. — Bei den in Un¬ 
garn statthabenden Unruhen bringt das scrbische Volk nicht 
unserem Kaiser, dem Cara-Georgevics, Fürst von Serbien als 
prftsumtiven Köriig des neu zu errichtenden Reiches ein Lebe- 
hoch — eine Warnung, dass die illirischen Tendenzen nicht zu 
•sehr gestachelt werden! Wahr ist es, dass die Ungarn sich diess 
grösstenteils vorzuwerfen habén, omnis actio habét suam re- 
actionem, aber wie gesagt, wegen Kroazien muss mán auf dem 
gesetzlichen Wege bleiben, — denn nur im Gesetze ist Starke! 
besonders in jetziger Zeit! Gráf Ludwig Batthyány und ich 
sind gebeien worden, diese Handbillets höchsten Orts zu erwir- 
ken — ich hielt, es aber für meine Pflicht in dieser bewegten 
Zeit, wo jedé Stunde neue Nachrichten bringt, das Land nur im 
áussersten Nothfalle oder falls mán mir von Wien aus zűr Be- 
rathung befiehlt, zu verlassen, und lasse Gráfén Batthyány 
alléin reisen. Er geht morgen den 2-ten Mai mit dem Dampf- 
schiffe hinauf, kommt den 3-ten mittags in Wien an, und wird 
da bei Dir um eine Audienz und um Erwirkung dér Handbilette 
bitten. — Ein 3-tes bringt er mit, was ich ebenfalls sub 3 hier 
bei lege, und was ich ungeheuer castrirt habé, gégén dem, was 
sie beschlossen hatten. So waren Seiner Majestat Rechte nicht 
geschmSlert, und dem Kriegsministerium ein gesetzlicher Wir- 
kungskreis gegeben, den nicht zu überschreiten, — dann 
Mészáros’ Sache w&re, dér parenthesim gesagt, hald von Seiner 
Majestat zu ermáchtigen ware, nach Ungarn abzugehen, — 

1 Lásd a 89. ós 91. számú iratokat a II. k. 181. és 182. lapjain. 
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denn ich habé Briefe von ihm gelesen, die mich ais Soldat innig 
gefreut und überzeugt habén, dass er das beste remedium sein 
wird, allenfálligen Übergriffen des übrigen Ministeriums krtif- 
tigst entgegen zu wirken! Dér 3-te Erlass müsste viermal er- 
gehen an das Ofner, Peterwardeiner, Temesvárer und Agramer 
Generalkommando 1 

In Ungarn sieht es fást überall sehr trüb aus, Bauern- 
unruhen, Mord und Todschlag sind tágliche Nachrichten; ich 
kann nicht lSugnen, dass in dieser Beziehung das Ministerium 
Alles thut, um Ordnung und Ruhe zu erhalten; abcr dér Um- 
stand ist uns sehr nachtheilig, dass jetzt so vénig Truppén im 
Lande sind! Kann uns da auf eine oder die andere Art gehol- 
fen werden, bitté ich flehentlich darum, — sollte es in Ungarn 
zum Áussersten kommen, so ist es auch schon desswegen sehr 
gut, wenn ich Kraft in Handen habé, um selbst gégén jedwede 
Attaque auftreten, und meines Königs Rechte schtitzen zu kön- 
nen! Ich glaube Dir einen Dienst zu erweieen, dass ich dich auf 
Batthyányi Ankunft praparire und Dir estaffetaliter die 3 Ent- 
würfe vorausschicke, um sie vielleicht früher prüfen, darüber 
konferiren, und mit Dir in Klarem sein zu können, — wenigstens 
wenn ich Dich nach mir beurtheile, nur ist es immer in solchen 
Fallen angenehm, wenn mir die Katze nicht im Sacke versteckt 
wird! Meinen herzlichen Glückwunsch zu dér Liebe, mit dér 
Dich das Volk mit Recht umgibt, zu dér höchst liberalen, wahr- 
haft kaiserlichen Konstitution! Die Nachrichten aus Galizien 
hingegen habén mich sehr betrübt, — Gott gebe, dass dórt die 
Ruhe bald wieder hergestellt werde, Italiens Feinde bald wieder 
das Land verlassen, und Radetzky’s siegreichen Waffeir 
weichen!... 

Mich Sophie zu Füssen legend, Dich in Gedanken herzlich 
umarmend, — Dein treuer Vetter und Freund Stephan. 

5. 

Buda, 1848 május 15. 

István főherceg-nádornak, Ferenc Károly főherceghez intézett 
levele, melyben a nagyszerb aspirációkat és Jellaéic bán túl¬ 
kapásait tudatja. 

Wien. St. A.; K. A. G. A. Karton 15. 

Ofen, den 15. Mai 1848. 

Lieber Franz! Beigeschlossen sende ich Dir die Abschrift 
7. eines Berichtes des Kommandirenden Slavoniens FML. Br. 
Hrabowsky aus Peterwardein, 1 den er heute mittelst Estafette 


1 Lásd a 108. számú iratot a II. k. 217. lapján 
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an mich und respektive das ung. Ministerium absandte. Ich gab 
ihn unter Einem den Ministern zűr Verhandlung, und glaube, 
da6s er Dir auch von groesem Interessé sein wird. 

Die Befürchtungen, die mehrmals ausgesprochen wurden, 
dass die Bewegungen in Kroazien und Slavonien, dann in Unter- 
ungarn nicht bloss antimagyarisch, sondern auch antiöster- 
reichisch seien, werden dadurch nur noch kraftiger belegt, die 
Laute tráumen von einem grossen serwischen Reiche, das un- 
abhángig, Bosnien und Servinn noch zu unsern Landern ver- 
einigen würde. Erzbischoff Rajacsich in Karlowitz ward schon 
gezwungen die serbische Nationalfahnc von seinem Palais 
wehen zu lassen, obschon er sich lángé stráubte und dér Aus- 
bruch eincr Revoluzion ist untén kaum zu vermeiden! Das 
ungarische Ministerium schreitet nun mehr gégén den Bán sehr 
kraftig ein — er hat übrigens auch wirklich seinen Wirkungs- 
kreis auf das Entschiedenste überschritten, in Kroazien Stand- 
recht publiziert, was von jeher nur dem Palatin zustand, sodann 
gégén Yergehen, die im Gesetze kein Standrecht zulassen, allé 
Ámter nur sich untergeordnet, ja sogar Slavonien und Fiume, 
was lediglich an Ungarn angewiesen war, beauftragt, dem 
Statthalter und Ministerium nicht mehr zu folgen, da er allé 
Vollmachten des Kaisers in Handen habé, — endlich Ober- 
gespáne in 3 Komitate ernannt, was dem Banus nie zustand. 
Das Ministerium forderte FML. Báron Hrabowsky auf: als könig- 
lichen Kommissar nach Kroazien und Slavonien zu gehen, und 
falls allé diese Schritte des Banus sich konstatiren lassen sollten, 
und dér ihn begleitende königl. Fiscus ee für nöthig und gesetz- 
lich erachtet, den Bán in Untersuchung ziehen. Gewiss ist es, 
dass unparteiisch genommen, in Vielen die wachende Nemesis 
iiber Ungarn hereingebrochen ist, — aber anderseits vcrkennt 
dér Bán komplett seinen Wirkungskreis, und hat sich so von 
dem gesetzlichen Wege entfernt, dass er nicht inchr ing Geleis 
kommen dürfte. Mán sagt: er wáre schon in Wien, oder káme 
nachstens hin, um zu resigniren, — bei dem, was bisher gesche- 
hen (da bisher das ung. Ministerium wirklich mit Massigung 
vorgegangen) dürfte es nicht zu vermeiden sein, — nur so wáre 
es vielleicht noch möglich die Ruhe herzustellen. 

Die Aufregung in Ofen und Pest wegen dér unglücklichen 
Katzenmusik und dér damit verbundenen blutigen Kat.astrophe, 
ist noch fortwáhrend furchtbar gross. Alles deutet nach Wien 
und sagt: Konnte mán Fiquelmont, Milde, dem Leseverein 
u. s. w. so grossartige Katzenmusiken ungestraft bringen, ja 
sogar einen Minister zum Abtreten zwingen, warum dürfte das 
nicht hier sein, wo hitzigeres Blut in den Adern wallt. Wie Dir 
bekannt, sollten die betheiligten Offiziere vor ein öffentliches 
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Civil- und Militargericht gestelit werden, — ich bestund darauf, 
dass hier nur ein Kriegsgericht entscheiden könne, nach altér 
Form, aber die Vorerhebung und Zeugenverhör wurden zűr Be- 
ruhigung dér Gemüther vöm Ministerium auf seine Verantwor- 
tung (denn ich untcrschrieb es ihm nicht) öffentlich eingeleitet,. 
und dabei die Mannschaft, und die 3 betheiligten Offiziere, auch 
vorgeladen, sie erechienen zweimal, dann aber begehrten sie, unt 
keinen Insulten ausgesetzt zu werden, schriftlich ihre Erkla- 
rungen abgeben zu können, oder das Ministerium solle wartcn, 
bis dér Kríegsminister Mészáros ankommen würde, an dem das 
Militar gewiss eine grosse Stütze finden wird. Ich hielt auch 
hiertiber Ministerrath, hatte grosse Kampfe zu bestehen, end- 
lich békám ich einen Tag — den heutigen Tag — Galgenfriet, 
und es dürfte dér schriftliche Weg gewahlt werden. Geschieht 
dies nicht, so entsteht eine solche Aufregung bei dér Truppe, 
die kaum zu dampfen sein dürfte! 

Don Brief zu schliessen, ohne Dir zu dem Betragen Deines 
Sohnes Franz meinen herzlichsten, meinen aufrichtigsten Glück- 
wunsch zu sagen, ist mir unmöglich, es muss die Nachricht von 
Sct. I-uccia Euer Elternherz mit Recht und Stolz erfüllt habén, 
besonders wenn das Lob aue dem Munde des Helden-Veteranen 
Feldmarschall Radeczky köinmt! 

Gott gebe, dass dér Krieg dasclbst bald zu unscrm Vor- 
theil beendigt werde! Gott gebe uns überhaupt bessere Zeiten. 
— Dein treuor Fround und Yetter Stephan. 


6 . 

Budapest, 1848 május 30. 

Szemere belügyminiszter Hrabowsky szlavón-szerémségi főhad- 
parancsnokhoz intézett levele a határőröknek adandó kedvez¬ 
mények tárgyában. 

VVit-n. Kr. A.; Acten des Generalkommando in Agram. (XIII. Corps, 1.) Péter- 
váradra 1848 június 10 én érkezett. 

183/1848. 

Ügy hívén, miképen föhadikormányzó úr zágrábi útját 
sietve fogja bevégezni, c soraimat egyenesen Péterváradra 
küldöm. 

S miután jeles felhívásából, mit a horvát és szlavóniai 
határőrökhöz intézett, azt látom, hogy sorsuk javítására nézve 
az engedményeket megígérni sietett, mind a politica, mind a 
méltányosság szükségessé tette ugyanazokról a bánáti határ¬ 
őröket és csajkás kerületet is sietve biztosítani. 
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Erészben a béoei haditanács velünk közlőit régibb terveze¬ 
tének nyomán, némi pontokat megállapítván, azoknak csak a 
bánáti határőrség és csajkás kerületre nézve leendő kivitelével 
Csernovics Péter királyi biztos urat bízzuk meg, mely ponto¬ 
kat főhadi kormányzó úrral ide mellékelve azért közlünk, hogy 
eszerint a bánáti és a többi határőröknek adandó engedmé¬ 
nyekre nézve összhangzás legyen. Minden esetre méltóztassék 
a horvát és szlavóniai határőrök viszonyainak javító rendezé¬ 
sével nem késni. Méltóztassék együtt értekezni biztosi fel¬ 
adatuknak ez ágára nézve. Bölcs belátására alapítjuk minden 
reményünket. Tekintélye és erélye biztosít a sükerről, mely 
egyképen kívánatos a haza és király javának érdekében. 


7. 

Budapest, 1848 május 30. 

Szemere belügyminiszter rendeleté Csernovics kir. biztoshoz a 
végvidéki ezredeknek és a csajkás zászlóaljnak adandó enged¬ 
mények iránt. 

Másolat. Wien. Kr. A.; Acten des Gén. Kommandó Agram. (XIII. Corps. 1.} 

Csernovits Péter temesi főispán és királyi biztos úrnak, 
1, 2, 3, 4. 

V. Különösen gondjaiba ajánltatnak önnek a bánáti határ¬ 
őrség és a csajkás kerület, érdekében állván a kormánynak, 
hogy a törvény és a hűség ösvényén megtartassanak azok, 
kiket a haza, védeiképen nevelt fel és táplált. Erre vonat¬ 
kozólag: 

a) Zimonyban a kövezet, a farakhely, a mérleg és véka, az 
italmérés, a pióca és halászat, a juh és kecske legeltetési jog 
s több efféle, mely eddig bérbe volt adva, a legújabb mozgalmak 
közepette tettleg és ideiglenesen fölfüggesztetik. Ez által a 
város jövedelme 10.000 p. írttal kevesbedett és ha a szándék 
szerint az italmérésből bejönni szokott 4200 p. forint a község 
lakosaira leendő kivetés által megtéríttetnék is, mégis oly nagy 
hiány marad, mi szükségessé teszi, hogy eziránt a város kép¬ 
viselői és népe meghallgattatván, ennek véleménye szerint, de- 
végképpen, mondhassa ki ön a fölebb elősorolt jövedelem ne¬ 
meinek megszüntetését, 

b) ha igazságosnak, hasznosnak tapasztalandja, egyéb 
határőri városokban is megrendelhetni, hogy a kövezet és híd- 
vám a nem helybeliekre nézve felényire leszállíttassék, a hely¬ 
beliekre nézve pedig egészen megszüntessék. 
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c) A határőrségi városok vagy szabad községek, mini az 
iparnak és kereskedésnek székhelyei szabadabb szerkezetet kí¬ 
vánván és bírván meg, az illető városok népküldötteivel s az 
eddigi elöljárókkal tegye Ön magát értekezésbe és eszközölje, 
hogy az ottani sajátságos körülmények szerint, de minden¬ 
esetre az 1848 : XXIII. és XXIV. t.-cz. rendeletéinek szellemé¬ 
ben, választassanak a tisztviselők és képviselők. 

Egyébiránt a határőrség polgári szerkezetének megállapí¬ 
tása az 1848 : V. t.-cz. szerint a törvényhozás közé tartozván, 
mindenféle polgári viszonyokra s törvénykezésre vonatkozólag 
hallgassa ki a bánáti határvidék és csajkáé kerület lakosait 
egyrészről, másrészről azokat, kik mind az ottan divatozó, 
mind a magyar törvénykezésben jártosak és a nép életét is¬ 
merik, készítsen javaslatot, mely a kormány által előterjesz¬ 
tendő javaslatnak alapul és anyagul szolgálhasson. 

Egyszersmind szíveskedjék nekem kijelölni több olyan 
egyént a határvidékről, és pedig etekintetben a szlavóniai és 
horvát határvidékek egyéneire is kiterjeszkedhetik, kiket ta¬ 
nácsnok és titkárképen fognék alkalmaztatni. Ha magyarul nem 
tudnak is, csak a német nyelvet és a határvidék igaz érdekeit 
és szükségeit értsék. 

d) Jelentse ki, hogy a határvidék és csajkáé kerület tag¬ 
jaiból is fognak választatni azok, kik ennekutána a hadügy¬ 
miniszter által felállítandó bíróságba és tanácsba alkalmaztat¬ 
nak, mely a bécsi hadi tanács által eddig gyakorlott hatóság 
szerint fog az összes határőrvidéki ügyekben hozni határoza¬ 
tokat és ítéleteket. Ezen kívül különös felhívást intéz a határ¬ 
vidék és csajkáskerület bajnokaihoz, mintegy a következő 
értelemben: 

„Felséges királyunk és az ország rendei közös akarattal 
alkották a törvényeket, melyek a népnek új jogokat és kedvez¬ 
ményeket biztosítottak. 

A törvényhozás nagylelkűsége megszüntette a kiváltságo¬ 
kat, melyekkel egyik osztály bírt a másik felett. A király és a 
haza szolgálatának terhét most már egyenlően viseli, a nemes 
és nem nemes egyaránt adózik, egyaránt hordja a közterheket, 
egyenlően alá van vetve a törvény súlyának s birtoka minden¬ 
kinek egyenlően szabad, miután az úrbéri föld, a robot és 
dézsma alól örök időkre felmentetett. 

E nagylelkűsége a törvényhozásnak örömmel töltse be 
a nép millióinak lelkét, mely magát egyszerre nemcsak szabad¬ 
nak, hanem szabad birtokosnak is érezte. 

A törvényhozás atyai figyelme kiterjedt a határvidék baj¬ 
nok népeire is, mely századok óta szolgál magának dicsősé¬ 
gére, a királynak és hazának javára. Elhatározta, hogy ennek 
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katonai szerkezete, mely a birodalomnak erős pajzs volt kelet¬ 
felé, kíméletesen módosíttassék, de mindenesetre a személyes és 
birtokszabadságnak áldásaiban szinte teljes mértékkel rószesít- 
tessék. Elhatározta, hogy e bajnok és bátor népnek a szabad¬ 
sággal együtt biztosítja nyelvét és vallását is, mely két szent 
köteléknél fogva a határőrség kedves családjához és imádott 
istenéhez kapcsoltatik. 

Az intézkedések meg vannak téve, hogy a határőrség sor¬ 
sának javítására nézve a szabadság, a nemzetiség és szabad 
vallásgyakorlat alapján határőri férfiak által terv dolgoztassák 
ki. De addig is, míg a törvényhozás által megállapíttathatnék, 
íme ő Felsége kegyelmes apostoli királyunk nevében, a nádor 
s királyi helytartó és a minisztérium meghagyásából ünnepé¬ 
lyesen kijelentem és a határőrség bajnok népének tudtára 
adom, hogy e mai naptól fogva 

1- ször. Minden háznép azon földnek, melyet bír, szabad és 
örökös tulajdonosa. 

2- szor. Minden robot, mely a föld után eddig a kincstárt 
földesúri tartozásképen illette, ezennel elengedtetik örökre. 

Ami az utakra és hidakra és tisztán községi (dé nem ka¬ 
tonai) szükségekre megkívántató közmunkákat illeti, ez most 
mindjárt szabályoztatik, kijelentvén, hogy amidőn a törvény- 
hozás a közmunkát szabályozni fogja, a határőrvidéken sem 
lesz az több, mint az ország egyéb vidékein. 

3- szor. A szabad költözködés elve kimondatik és a had¬ 
ügyminiszter által kiadandó rendelet által az csak annyiban 
fog szabályoztatni, amennyiben azt a rend és a katonai szerke¬ 
zet tekintete okvetlenül megkívánja. 

4. Kereskedésre, iparra, mesterségre, tudományra, művé¬ 
szetre adni magát mindenkinek szabad s e szándékában gátolni 
senkit sem lehet. 

5. Az erdőbeli legelőkre nézve több kérelmek adatván be, 
azt tüstént meg fogom vizsgálni, és ahol az erdőnek, a státus 
e kincsének fenntartása nem tiltja, az erdőbeli legeltetést a ki¬ 
adandó szabályok szerint, azonnal megengedem. 

6. A sóra nézve pedig, íme ezennel ígérem a kormány nevé¬ 
ben, hogy a legközelebbi országgyűlésen, hol követeik jelen 
lesznek, és a határvidék kívánatait előadandják, a só ára or¬ 
szágszerte lehetőleg le fog szállíttatni. 

Mindezek csak zsengéi azon szabadságnak és áldásnak, 
mely reátok bővebb mértékben fog árasztatni. A király és a 
haza tudja becsülni a bajnoki érdemeket. Vallástokhoz és nyel¬ 
vetekhez még azt adja, amivel nem bírtatok eddig, a szabad¬ 
ságot és tökéletesen boldogok lesztek. 


(57) Dr. Thim ,T.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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A király és haza nem vár mást tőletek, mint hűséget és 
engedelmességet, és becsületes közremunkálkodást azon köz¬ 
haza megtartásában, melyet elődeitek, századokon keresztül on¬ 
tott vérrel oltalmaztak meg. Midőn a haza szabadsággal aján¬ 
dékozza meg bajnokait, még inkább számot tarthat azoknak 
hűséges karjaira. 

Én azt kiáltom: éljenek a hű és becsületes határőrök; 
veletek együtt kiáltom: éljen a király, éljen a törvényhozás, 
mely a földnépet szabaddá tette, és éljen a közhaza téréin a 
testvéri béke és egyetértés minden vallású és nyelvű népek közt! 

NB. Amennyiben b. Hrabowsky János lovassági vezér és 
királyi biztos úr a horvát és szlavóniai határvidékre nézve más 
előkészítő lépéseket tőn, összehangzás kedvéért is, tegye ön 
magát véle tanácskozó értekezésbe, hogy intézkedéseikben, ott 
hol reá nincs ok, külömbség és eltérés ne találtassék. B. Jóvits 
nyug. vezérőrnagy úr a hadügyminiszter által a királyi biztos¬ 
sághoz fog küldetni, kinek bő tárgyismeretéből és renditetlen 
hazafíságától a haza sokat és jeleset vár. 

Kívánatos volna pontos adatok nyomán mielőbb arról is 
értesíttetnem, vájjon ha a bánáti és esajkás kerületben ház¬ 
népenként 20—25 font só adatnék, mennyire menne ez, és 
mennyire menne, ha e jótékonyság a szlavóniai és horvát¬ 
országi határőrvidékre is ki terjesztetnék, aminthogy kiilömb- 
séget tenni nem lenne tanácsos. Ezt azért óhajtanám sietve 
tudni, mivel a pénzügyminiszternél e javadalmat, ha összegre 
nem rúg, talán ki lehetne eszközölnöm. 

A magyar kormány reformtörekvéseire nézve lásd még a 171., 172. és 
173. számú iratokat a II. k. 318—323. lapjain. 


8 . 

Mitrovica, 1848 június 3. 

Radoszavlyevits hadbíró Hrabowsky főhadparancsnoknak tudo¬ 
mására adja a szerb emisszáriusolcnak a péterváradi ezredben 

való izgatásait. 

Wien. Zr. A.; G. K. 1848. VI. 12. 

... Das zu Karlovitz bestehende provisorische serbische 
Volkskomite ... hat mit Proklamationen eigenc Bothen, welche 
zugleich Mitglieder dieses Komites sind, nach allén Richtungen, 
so auch in unser Regiment entsendet. 

Dicse Bothen habén die Grenzen ihrer Aufgaben über- 
schritten und das unter den dermaligen Verháltnissen ohnehin 
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sehr gereizte Volk gégén die Magyarén, durch allé möglichen 
Erdiehtungen dér obschwebender Gefahr, ja selbst Verdáchti- 
gungen ihrer Vorgesetzten, in einen főműiében Aufstand und 
Widersetzlichkeit gégén ihre Behörden versetzt... 

Den Grenzern wurde gerathen, keine Mannschaft auf den 
Gordon abzuschicken, eondem solche stets zu Hause bereit- 
zuhalten, um auf jeden Ruf mit dér Waffe in dér Hand gégén 
die Magyarén zu Felde ziehen und als mán S. Exzellenz, dem 
kommandirenden Herrn Generálén Hrabowsky kein Vertrauen 
mehr schenken kann, sich selbst dér Festung Peterwardein be- 
machtigen zu können. 

... Wiewohl diese Emissare sich soweit vergessen habén, 
dass sie dem Volke begreiflich zu machen versuchten, dass kein 
Kaieer, kein Hofkriegsrath und auch sonst kein Herr mehr be- 
stehe, und dass sie sich bestmöglichst selbst regieren müssen . . ű 


9 . 

Pétervárad, 1848 június 23. 

Hrabowsky föhadparancsnok Mészáros hadügyminiszterhez. 

Zahn tábornok fogalmazványa. Wien. Kr. A. (Acten dcg Gén. Kommandó 
Agram. (XIII. Corps.) Exp. VI. 23-án. 

N. 622/1848. 

Wie weit die Frechheiten des zu Carlowitz sich konstituir- 
ten Central-Comitó dér Serbischen Nazion ausartet, wolle das 
k. Ministerium aus dem anliegenden gedruckten Manifeste dieses 
Comités an das Offiziers-Corps und das Militar dér k. k. öster- 
reichischen Armee entnehmen. 1 2 Ebenso wolle das k. Ministerium 
aus dór in dér 2-ten Anlage mitfolgenden frechen Zuschrift des 
Landtags-Ausschusses zu Agram dtto 15-ten d. M. die hohe 
Überzeugung schöpfen, dass dér leitende Körper dieser Serbi¬ 
schen Umtriebe in Agram zu suchen sei; daher ich dér unmass- 
geblichen Meinung ware, ohne den weisen Ansichten des königl. 
Ministerium vorzugreifen, dass S. Majestat dér Kaiser und Kö- 
nig ein eigenes gégén diese Slavischen Yersammlungen gerichte- 
tes donnerndes Manifest mit allerhöchst eigener Unterschrift zu 
erlassen geruhen möge, da ohne eine solche Manifestazion dér 
allerhöchsten Willensmeinung diese Versammlungen unter dem 
Vorwande dér treuen Anhanglichkeit an Sr. Majestat eine sehr 


1 Lásd a 23., 25., 41., 47., 86., 88. és 98. iratokat a II. k. illető lapjain. 

2 Lásd a 282. számú iratot a II. k. 444. lapján. 
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bedenkliche Revoluzion hervorrufen und zu einem verheerenden 
Btirgerkrieg den Anlass gébén werden. 

Das hohe Ministerium wird sich zugleich daraus über- 
zeugen, wie sehr das Comité in Carlowitz mich bei dem Offiziers- 
Corps zu verschmahen sucht, wahrend ich auf dér anderen Seite 
durch den Herrn Rath- und Yizegespann von Zsitvay, welcher 
in Pest bei dér Table-d’hőte in Gegenwart von Offizieren, die 
mir hierüber die Mitteilung gemacht habén, über mich öffentlich 
echimpft, als dér Kroatischen Parthei angehörig beschuldigt 
werde. 

Ich habé übrigens soviel Philosophie und Resignazion, 
dass mich solche Schmahungen nicht im Mindesten stören, das 
Gewissen dér reinen Pflichterfüllung, wodurch ich so glücklic.h 
war, mir eine feste militarische Reputazion in dér Armee zu 
erwerben, beruhigt mich, aber das Publikum, welches bei dériéi 
Schmahungen zugegen ist, dürfte endlich doch eine sehr üble 
Meinung von mir habén. 

Die Serbischen Versammlungen, welche ’ietzt auch in dér 
Bács ihr Unwesen treiben, indem bereits bei St. Tamás ében¬ 
fáiig einige tausende Menschen beisammen sind, mit Waffen- 
gewalt zu vertreiben, dürfte fortan nicht ráthlich sein, weil vir 
dadurch einen schrecklichen Bürgerkrieg hervorzurufen in Ge- 
fahr kamen, dessen Folgen im Voraus nicht zu berechnen sind. 

Eben sind bei mir drei Offiziere aus Mitrowitz erschienen, 
welche mir die fortwahrende Gahrung im Petenvardeiner Régi- 
mente, wo bereits allé Bande des Gehorsams und dér Subordi- 
nazion gelöst sind, betrübend schildern. 

Dér Kommandant, Oberstlieutenant v. Hallavanya, schwebt 
dáselbst in Lebensgefahr und soll durch die fortwahrenden An- 
griffe und Insulten dér Menge bereits ganz abgespannt sein, 
indem die Granzer von ihm, als dem Genossen ihres Glaubens 
und ihrer Nazionalitat, mit Ansetzung des Gewehres an eeine 
Brust fordern, dass er sie gégén i'hre Feinde anführen und mit 
ihnen nach Carlowitz ziehen solle. Nicht minder drohen die 
Peterwardeiner Granzer auch den anderen Ofnzieren ihres Re¬ 
giments un tér allerlei Beschimpfungen mit dem Tode, ohne dass 
mán ihren exzessiven und leidenschaftlichen Vorgangen und 
Ausbrühen einen Damm zu setzen im Standé ist. Dem Verneh- 
men nach habén sie auch schon bereits an ihre Brüder in 
Kroazien und bei dér Armee in Italien unter Schilderung von 
fabelhaften Bedrückungen, denen sie von Seiten Ungarn aus- 
gesetzt sind, geschrieben, und es ist zu besorgen, dass sie auch 
die auswártigen Granzer aufregen und zum Abfall von ihrer 
Pflicht verleiten werden. 

Ich hoffe übrigens, dass die jüngst erlassenen allerhöchsten 
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zwei- Manifeste Sr. Majestat dtto Innsbruck den 10. Juni I. J. 1 * 3 
nicht ohne allén günstigen Erfolg verbleiben werden, und dass 
vielleicht auch das Serbische Comité in Carlowitz in Anbetracht 
dér in den Manifesten bestimmt ausgesprochenen allerhöchsten 
Willensmeinung seine dermalige feindliche Stellung andern werde. 

Am 1 Schlusse dieees halté ich mich verpflichtet, dem hohen 
Ministerium amtlich anzuzeigen, dass wir eben mit Pacifi- 
kazionsverhandlungen bescháftigt sind und hiebei dér königl. 
Commissair v. Ceernovits mit thatiger Umsicht bemüht ist, die 
verirrten Gránzer auf den rechten Weg zurückzuführen, für 
welche Bemühungen ich den H. v. Ceernovits, dér mit seiner 
Sprachkenntniss vielleicht andere Wünsche zu erreichen im 
Standé ist, gerne meinen Dank hier auszusprechen mich beeile. 

Hrabowsky június 28 án jelenti, hogy a királyi proklamációknak nem 
volt hatása; de annak híre, hogy Jcllacic fogja a békés megoldást vezetni, 
nagy örömet keltett. Hrabowsky nem érti, hogy Jellacic miféle jogon terjeszti 
ki hatáskörét a szerém-ezlavóniai határőrvidékre, mely neki van alárendelve. 
(U. o. 639.) 


10 . 

Buda, 1848 szeptember 4. 

István nádor tudatja Ferenc József főherceggel, hogy Jellacié 
bánnal azonnal békét akar kötni és a horvát-szerb zavaroknak 

véget vetni.* 

— Eredeti levél. — Wien. St. A.; K. A. Acta seereta. Karton 55. 

Lieber Franz! Die Verhaltnisse Ungarns sind so, dass 
wenn nicht in kürzester Zeit etwas Entscheidendes geschieht, 
die, Ruhe nicht mehr aufrecht zu haltén ist, und sich die Bewe- 
gung, die bis jetzt noch durchaus nicht antidynastisch ist, leicht 
auf dieses Terrain stellen kann, besonders wenn die Macht in 
solche H&nde kommt, die dieselbe in dieser Art gebrauchen 
wollten! Nach Allém, was geschehen ist, kann das jetzige un- 
garisehe Ministerium seine Stellung nicht behalten! — Es ist 
alsó nur dér Fali denkbar, dass die Macht entweder durch den 
legislativen Körper selbst usurpiert wird, wofür die franzö- 
siche Revoluzion das Beispiel gibt, oder dass ich die Macht, 
dér die Minister entsagen, in derűseiben Augenblicke ergreife , 
um dieselbe nach meiner Pflicht im Interessé dér Dynastie zu 

1 Lásd a 224. számú iratot a II. k. 380. lapján. 

5 Ezen kikezdés Hrabowsky sajátkezű toldása. 

3 István nádor levelét lásd dr. Károlyi Árpád ..Batthyány Lajos főben¬ 
járó pöre“ c. művének II. k. 7. lapján is. 
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gebrauchen. Leider sind die materiellen Krafte, dérén ich mich 
im Interessé dér Ordnung bedienen könnte, so schwach, dass 
ich auch den loyalsten Gewaltstreich nur schwer durchsetzen 
im Standé ware, — es ist übrigens zu hoffen, dass dér legisla- 
tive Körper bei dem Vertrauen, dass ich bisher noch geniesse, 
mich selbst auffordern wird, eine discretionare Gewalt auf 
einige Zeit, bis das Land beruhigt ist, zu ergreifen, da ich auf 
diese Art ohne Kampf in die Möglichkeit gesetzt werde, den 
Landtag aleogleich aufzulösen, die Volksversammlungen, Ban- 
quette, und andere dériéi revoluzionare Demonstrazionen zu 
verhindern, mir auch Regierungsorgane aufzustellen, die, wie 
Yay, Perényi etc. in einem ruhigeren Sinne zu wirken im 
Standé sind, und somit die Überzeugung habé, dér Dynastie 
nur so wirklich mit Nutzen dienen zu können — so bitté ich 
Dich lieber Franz — mir alsogleich wissen zu lassen, welches 
in dieser Hinsicht Deine Ansichten sind, und ob ich in einem 
solchen Falle Truppén zűr Aufrechterhaltug dér Ordnung in 
den Hauptstadten gewártigen kann. Es versteht sich, dass ich 
die mir anvertraute Macht dazu gebrauchen werde, um die 
krontischen und serbischen Wirren. welche durch den lcgisla- 
tiven Körper nicht auszugleichen waren, in Ordnung zu brin- 
gen, mit Jellachich alsogleich Frieden schliessen, u. s. w. Hier 
aber mache ich keinen Schritt ohne Deiner, respektive des Kai- 
sers Zustimmung — denn hier ist die conditione sine qua non 

— unb edingt e s Zutrauen, offenes S pi el. Glaubt Ihr mir 
aufs Wort, dass ich nur das Interessé dér Dynastie und das 
Wohl Ungarns im Véréin mit österreich, und nur darin beider 
Lander Zukunft sehe — so authorisirt mich zu diesem ent- 
scheidenden Schritte unter Berücksichtigung dér Umstande. 
Kann und darf ich diese Stelle, die auch Jellachich seit Wochen 
bekleidet, nicht annehmen, so steht zu erwarten, dass es Kos¬ 
suth oder Nyári angetragen, von diesen angenommen und somit 
mein Hierbleiben alsogleich unmöglich gemacht werden wird, 

— überlegt es wohl, denn zieht mán das höchsten Orts vor, so 

werde ich zu gehorchen wissen! Über die nach Wien kommende 
Deputazion wird dér Gf. Grünne berichten, denn ich wegen dér 
nöthigen Geheimhaltung darüber geschrieben. Hierüber bitté 
ich aber um alsogleiche Antwort, denn hier entschei- 
den Stunden! Gott mit Dir, — mit Euch Allén! Dein treuer 
Freund und Yerehrer Stephan. 



BÁCSMEGYEI SZERB KÖZIGAZGATÁS 


903 


11 . 


Zimony, 1849 június 26. 

A bácsmegyei szerb politikai közigazgatás és bíróság tagjainak 

névjegyzéke. 

M. d. I. 1849. Prásidialakten. 3. Croatien, Slavonien und Serbien. Elégett. 

Verzeichniss 

dér für die politische Administration und die Gerichtsbeamten 

in Backa durch Se. Exzellenz den Herrn Patriarchen, als bevoll- 

machtigten kaiserl. Cominissare ernannten Individuen. 

A) Politische Behörden: 

Dér provisorische Bezirkschef in Backa Herr Áron Jocic, 

„ „ Secretar des Bezirkschef Herr Johann Manoj- 

lovic, 

„ „ Somborer Distriktschef Herr Lázár Dóié, 

„ „ Secretar des Distriktschef Herr Uros Simié, 

„ „ Mariatheresionopler Distriktschef Herr Gás¬ 

pár Zombory, 

„ „ Secretar des Distriktschef Herr Svetozar Milu- 

tinovié, 

„ „ Neusatzer Distriktschef Herr Stephan Bra- 

novacky, 

„ „ Secretar des Distriktschef Herr Abraham 

Matic, 

„ „ Alt-Becseer Distriktschef Herr Trifon Jojkic, 

„ „ Secretar dós Distriktschef Herr Johann Moic. 

B) Gerichtsbehörden: 

Dér provisorische Prasident des Bacer Bezirksgerichts Herr Lu¬ 
kas Stojackovic, 

die provisorischen Mitglieder des Bacer Bezirksgerichts Herr 
Georg Petrovic, Johann Mucalo, Joseph 
Budri, Eugen Radisic. 

I. Geschafteführer des Bacer Bezirksgerichts Herr Stephan 
Stojnov, 

II. Geschaftsführer des Bacer Bezirksgerichts Herr Demeter 
Savic. 

a) Somborer Distriktsgericht: 

Prasident Herr Trifon Jojkic. 

Mitglieder Jákob Mrazovic, Johann Radosavljevic. 
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b) Mariatheresionopler Distriktsgericht: 

Prásident Herr Stepban Blagojevic. 

Mitglieder Herr Peter Zaco von Bajsa, Lázár Stojkovic. 
Gescháftsführer Thodor Procopcany. 

c) Neusatzer Distriktsgericht: 

Prásident Herr Lázár Manojlovic. 

Mitglieder Simeon Radisic, Demeter Kuzmanovic. 

Gescháftsführer Konstantin Kőié. 

d) Alt-Becseer Distriktsgericht: 

Prov. Prásident Herr Johann Gagic. 

„ Mitglieder Herr Johann Baderlica, Sever Tatic. 

Ammerkung. Die Besetzung dér politischen und Gerichtsstellen im Bajaer 
Distriete wurde bis zűr gánzlicher Befreiung des dortigen Landestheiles ver¬ 
seimben. 

Das dieee Ernennung am 14/26. Juni 1849 mit No. 4642. erfolgt ist, 
bestattigt mit amtlicher Unterschrift. 

Sémiin, am 23. Sept./5. Okt. 1849. 

National'Secretár dér Wojwodschaft Serbien,: 
Johann Stankovic m. p. 
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Wien. St. A.; Zinzendorf’s Nachlass. Fonds pour la guerre 1789—1791. Fasc. 

149. b. Seite 555-701. 

Vortrag dtes Hofkriegsrathes vöm 12. April 1791 über den 
Stand, auf welchen die österreichische Kriegsmacht zu Frie- 
denszeiten zu setzen ist. 

„ .. .Aon dem Augenblicke an, wo die bekannte Gáhrung bei 
dér 1790-jáhrigen Landtagsversammlung in Ofen den Anfang 
genommen, und von Zeit zu Zeit sich weiter ausgedehnt hat, 
sind auch die Illyrier zum Theil in eine Bewegung gekommen, 
die besorgen lásst, dass dér gewiss ftir die Monarchie nicht 
gleichgültig sein könnende Haufen von Hungarn eine Vermeh- 
rung erhált. 

Die beiláufig auf 2 Millionen Seelen gehende Illyrische Na- 
zion, war hisher ein wahrer Schatz dér Monarchie vermög ihrer 
Treue, vermög ihres blinden Gehorsams, wovon das eine und 
das andere durch ihre Tathhandlungen bestándig seit ihrem 
Dasein erprobt, worden ist. 

Wie das Übel zu verhüten, dass diese richtige Vortheile 
bei dér illyrischen Nazion ja nicht für die Monarchie entgehen, 
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oder auch nur geschwácht werden, sind bisher ihretwegen die 
Grundsátze mit dér bei einer jedweden Regierung nothwendi- 
gen Politik angenommen und genau beobachtet worden: 

Dass dér Stand, die Verfassung dér Illyrier im Wesent- 
lichen bei dem Yorigen verbleiben soll, dass die Nazion nicht 
bloss bei ihren Privilegien geschützet wird, sondern auch in 
Gelegenheiten, wo es geschehen kann, eine Vermehrung dér 
Privilegien erhalt, dass nie blosse Verheissungen gemacht wer¬ 
den, und selbst in denen Fallen, wo ihrige Begehren, ihrige 
Wünsche zűr Erfüllung gelangen, bei ihr bestandig ein -Trieb 
unterhalten wird, dér sie noch etwas hoffen lasst, — dass dér 
Nazion immer ein geheimer Spiegel vor denen Augen gehalten 
wird , dér sie dasjenige icahrnehmen lasst, ‘was '#ie von denen 
Hungarn zu befürchten habén können; dass die Hungarn nicht 
uuf eine kennbare Spur gelangen mög>en, als ob es die Absicht, 
die Gesinnung des Königsware, die Illyrier in Gelegenheiten als 
ein Werkzeug gégén die Hungarn zu gebrauchen. 

Dadurch hat dér Hofkriegsrath die Neigung und das Ver- 
trauen, die Herzen dér unter denen Granzern befindlichen 
Illyrier, dér unter ihr gehörigen illyrischen Kommunitaten und 
anderer Illyrier, vielleicht dér ganzen Nazion an sich geheftet, 
und darf dermalen noch hierauf sichere Rechnung maciién. 

Alles, dass was seit anderthalb Jahren in Hungarn vor 
sich gegangen und Jedermann bekannt ist, zog auch denen 
lllyriern einer Krisis zu, in dér sie jetzt noch stehcn, und bei 
dér die Gefahr eines solchen Ausschlag sehr nahe ist, dér die 
Monarchie in dcn Vcrluet dérén crklarten Vortheilcn wonig- 
stens zum Theil eetzen, und die Umschaffung dér Illyrier in 
Hungarn nach sich ziehen kann. 

Demjenigen, welcher den mit List, mit Verstellung ver- 
webten Charakter dér Illyrischen Nazion kennt, und dem auch 
noch bekannt ist, dass die Illyrier in ihren Wohnungen derma¬ 
len noch die Abbildung des Thronherrscher Russlands gern vor 
ihren Augen habén, kann und wird eine solche Beisorge nicht 
wunderlich vorkommen. 

Als die illyrische Bischöfe im J. 1790 vöm König die Re- 
gales aus dem Ahsehen ihrer Admittirung zum Landtag erhiel- 
ten, fanden die Standé des Königreichs Hungarn für gut, den 
Antrag in einen Ausschuss zu bringen. 

Im namliclien Jahr 1790 erhielten die Illyrier die noch 
nie erfolgte Einwilligung zu einem Kongress, bei dem sie ihre 
Beschwerden, ihre Desiderien anzubringen und ausser dér sonst 
für einen Kongress zűr Metropoliten-Wahl bestimmten Gat- 
tung von Menschen auch noch Adelige mitzuertheilen, die Er- 
laubniss erhalten habén. 
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Die vorhandene Aktén, enthalten in sich darüber die Be- 
weise und noch eingreiffender wird es dér dem Kongress in 
dér Eigenschaft eines ladesfürstlichen Kommissarius vorgestan- 
dene FML. Schmidfeld beibringen können, was für heimliche 
Einverstandnisse, was für bedenldiehe Unternehmungen wáh- 
rend des Kongress zwischen und von denen dér Illyrier und 
Hungarn erfolgt sind. 

Zuweitgekommene Umstande habén es nicht mehr gestat- 
tet, die Inartikulazion dér Illyrier in dén Hungarischen Codex 
zu verhindern, es ist zwar für die Inartikulation ein sehr vor- 
sichtiger Aufsatz entworfen worden, dér dem König die Privi- 
legien dér Illyrier ganz ohne aller Einschrankung reservirt hat, 
dér bereits an einem anderen Őrt erklarte Kunstgriff dér Hun¬ 
garn, stellte sich aber auch bei diesem Fali ein, sie verschaff- 
ten sich durch die Einstellung einer Parenthesis, die in denen 
Worten lautet: Privilegiorum, quae fundamentali regni consti- 
tutioni non adversantur“, einen Zankapfel, dér wenigstens im- 
mer den Anlass versehafft dem König in einer solchen Gelegen- 
heit wieder Antrage, Einwendungen zu machen, wo es Umstande 
nöthig machen können, zűr Erreichung des König guter Ab- 
sichten die Privilegien dér Illyrier zu vermeimen. 

Mit dér Wiederaufstellung einer besonderen Instanz, 
welche unter dem Landesfürsten die Angelegenheiten dér illy- 
rischen Nazion besorgen, ist. eine vorhin nicht geweste Krea- 
zion erfolgt, welche diese Stelle in die Kiáss von sclbstandi- 
gen Hofstellen gesetzt hat, sie verlor aber sozusagen in dem 
Augenblick ihrer Schöpfung auch wieder die Kraft einer sol¬ 
chen Hofstelle, sie erklarte es selbet, ihr Wirkungskreis sei 
auf Religiosa, auf Spiritualia, auf den Klérus eingeschrankt, 
in die Komitate können sie keine Verfügungen erlassen, sie 
würde ihro zu treffen, für gut befindende Veranlassungen dér 
hungarischen Hofkanzlei übergeben, und durch sie in Vollzug 
bringen lassen, eine solche Stimmung, ein solcher Zug von 
Geechaften lasst das Gefahrliche, das Anstössige mit Handen 
greifen, sie hat aber auch noch Nazionalen in ihren Körper 
eingestossen, und dürfte durch sie einen Krebs in den Búsén 
sich nahren, schon jetzt lasst sich beim Metropoliten, bei an¬ 
deren vöm Klérus, von dér Nazion wahrnehinen, dass sie über 
dieser Stell allerlei Gedanken bei sich unterhalten, was wird 
in dér Folge geschehen und eigentlich zu besorgen sein? 

Was für ein Ernst nothwendig gewesen ist, und die schon 
sehr nahe geweste Knüpfung zwischen denen Standén Ungarns 
und denen Nazionalregimentern; zu stöhren, und diesen in dem 
ganzen übrigen Militarkörper fest eingeschlossen zu erhalten, 
hierüber sind die vorgefallenen Verhandlungen in denen Aktén 
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vorhanden, bereits in dieser Gelegenheit habén Komitate Un- 
garns kein Bedenken getragen, schriftliche Invitatnrien den 
Grenzregimentern zuzuschicken, jetzt sind aber Versuche von 
dér Art um destwillen von einer grösseren Bedeutung, nachdem 
die Inartikulazion besonders auf die Art, wie sie mit dér be- 
reite angeführten Parenthesis geschehen ist, aus denen Ungarn 
und Illyrier gleichsam einen Körper formiret hat, und unter 
denen beim Kongress vorgebrachten Desiderien auch dér An- 
trag miterscheint, dass die Illyrier nach denen Hungarischen 
Gesetzen zu behandeln sein sollen, worüber die nöthige Bemer- 
kung vöm Hofkriegsrath auch bereits in dér Gelegenheit ge¬ 
schehen ist, wo diese Proposition zum Vortrag kam. 

A Habsburg-dinasztia állandóan törekedett a különféle tartományokat, 
királyságokat stb., egy összbirodalomba olvasztani. Ezen célból a magyarság 
ellen a nemzetiségeket is felhasználta, különösen a szerbeket. A közölt irattal 
ezt föltétlenül beigazoltnak mondhatjuk, mely elv az 1848—49-i szerb fölkelés¬ 
nél is érvényesült. 
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712, 714, 730, 781, 783, 795, 796, 813, 818, 890, 892—895, 901. 

Bukarest II. 184, 277, 441, 474. III. 604, 606, 620, 622, 642, 643, 
643—645, 647, 648, 658, 680, 680. 

Bukovao pétervárad ezredbeli község III. 854. 

Bukovina III. 532, 533, 634, 637. 

Bunyevácok II. 271, 272. III. 407, 408. 

Cattaro II. 76, 327, 327. 

Cegléd III. 578, 795. 

Cetinje II. 327. 

Cigányok III. 440. 

Cordon, 1. Osztrák és szerbiai határzárlat. 

Crajova III. 222. 

Crepaja németbánsági község II. 154, 157, 167, III. 577, 715. 
Crnagora, 1. Montenegró alatt. 

Csajkás kerület és zászlóalj II. 58, 77, 79, 93, 98, 99, 102, 107, 113, 
118, 123, 135, 146, 147, 155, 157, 207, 210, 217, 219, 246, 248, 

254, 258, 282, 320, 325, 326, 331, 331, 335, 336, 337, 338, 348, 

350, 352, 354, 355, 358, 359, 362, 364, 373, 376, 410, 413, 414, 

416, 417, 419, 430, 436, 451, 454, 456, 459, 477, 502, 504, 512, 

513, 517, 624, 639, 642. III. 50, 52, 53, 88, 100, 107, 117, 122, 

136, 167, 183, 202, 203, 205, 239, 242, 285, 305, 306, 319, 320, 

321, 322, 338, 339, 350, 352, 382, 383, 407, 529, 537, 577, 580, 581, 

583, 587, 599, 600, 625, 626, 626, 627, 630, 639, 640, 649, 651, 

652, 657, 658, 665, 668, 706, 707, 725, 729, 742, 807, 894^896. 

Csajkás kerület határozatai II. 77, 79, 121. 

Csajkás kerület reorganizációja III. 630, 645, 646, 653, 748. 

Csajkás küldöttség és gyűlés II. 81, 93, 98, 268, 269. III. 577. 

Csanád megye II. 376, 384, 397, 399, 552, 560—562, 577, 636, 637. 

III. 359, 474, 666, 749. 

Csákóvá temesmegyei község III. 396. 

Csehek és Csehország II. 14, 25, 209, 213, 214, 215, 255, 403, 576, 

584, 587. III. 8, 10, 156. 

Cseli-szerb szövetség II. 14, 15, 209, 213. 

Csepel II. 436. III. 92. 

Csepin verőcei község III. 291. 

Cserevic szerémségi község és tábor II. 435. III. 103, 119. 

Csernovici püspök III. 239. 

Csongréd és megye II. 376, 384, 397, 399, 552, 560—662, 636, 637. 

III. 92, 359, 432—434, 436, 474, 749. 

Csonoplya bácsmegyei község III. 580. 

Csurog csajkás község II. 93, 99, 119, 120, 123. 135 177, 178, 417, 
577, 620, III. 57, 65, 66, 88, 89, 630, 752, 871, 880. 

Dalmácia és dalmátok II. 4, 11, 17, 23, 37, 51, 65, 59, 60, 62, 69, 70, 
72, 73, 86, 87, 97, 97, 101, 105, 155, 157, 187, 188, 189, 300, 
327, 327, 378, 412, 427, 464, 524, 528, 646, 649. III. 206, 419, 
524, 549, 595, 889. 

Dáko-román mozgalmak III. 275, 295, 314, 315. 

Dálya verőcei község III. 87, 88, 739, 741. 
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Dályai uradalom II. 617, 621, 622. 

Debelyácsa németbánsági község II. 439, 564, 568, 580, 607. 

Debrecen III. 92, 293, 315, 432, 436, 489, 506, 578, 629, 645, 658, 
671, 692, 719, 729, 736, 738, 745, 751, 752, 782, 795, 829, 831. 

Deszpota. 1. Szerb vajda és deszpota alatt. 

Déliblát németbánsági község és tábor II. 565, 566, 568, 569, 574, 
576, 607. 

Délszláv birodalom, 1. Pánszerb mozgalmak alatt. 

Délszlávok II. 89, 91, 184, 187, 188, 189, 328. III. 479, 480, 839. 

Divide et impera III. 904. 

Dobra szerbországi község II. 610. 

Dolova németbánsági község II. 344. 

Don Miguel gvalogezred II. 45, 314, 353, 468, 486, 495. III. 158, 301, 
495. 

Dráva II. 103, 107, 630, 631, 651, 652. III. 8, 10, 21, 599, 601, 740, 741. 

Drinápolyi békekötés II. 580. 

Dubovác németbánsági község II. 603. 

Dubrovnik, 1. Raguza alatt. 

Dulcigno (Ulcin) II. 11, 12, 23, 24. 

Duna II. 165, 335, 337, 547, 579, 647, 650, 660. III. 28, 100, 117, 202, 
244, 246, 524, 529, 621, 622, 640. 

Dunahajózés II. 83, 512, 547, 644, 647, 650. III. 87, 88, 486. 

Dunai flotilla II. 88. 

Egyetemi hallgatók II. 37, 39, 41, 82, 298, 464. 

Eperjes II. 587. 

Erdély II. 383, 643. III. 130, 155, 179, 239, 314, 314, 315, 437, 443, 
480, 524, 529. 532, 534, 558, 566, 569, 576, 578, 581, 604, 605, 606, 
634, 637, 642, 644, 647, 648, 668, 714, 720. 724, 740, 741, 792, 
793 818 

Erdőd verőcei község II. 630, 631. III. 739, 741. 

Esküdtszék, 1. Jogszolgáltatás alatt is. II. 42, 61, 62, 83, 102, 106. III. 
754, 839. 

Eszék II. 180, 180, 224, 240, 257, 277, 382, 397, 510, 543, 544, 552, 
645, 646, 658. III. 138, 141, 143, 144, 163, 189, 224, 239, 291, 698, 
699, 742, 743, 744, 747. 

Écska torontáli község II. 484. 

Fegyverszünet II. 454, 458, 460, 468, 469, 498, 501, 502, 506, 508, 539, 
545, 559, 639. III. 159, 170, 171, 198, 199. 

Fehértemplom és harcai II. 95, 197, 257, 366, 387, 390, 406, 420, 421, 
449, 450, 462, 463, 484, 485, 493, 564, 568, 565, 569, 603, 617, 628, 
630, 631, 632, 634, 635, 640, 642, 643, 657, 658. III. 15, 20, 
45, 46, 48, 49, 70, 100, 117, 139, 140, 142, 167, 198, 199, 226, 
249, 316. 320, 321, 322, 323, 341, 358, 407, 487, 493, 528, 575, 815. 

Fehértemplomi küldöttség II. 406. 

Fenvítő törvényszék, 1. Statárium, Vésztörvényszék, Haditörvényszék 
alatt is. II. 612. 

Ferdinánd d’Este zászlóalj II. 353, 484. 

Ferenc- (bácsi) csatorna III. 27, 28, 579, 618. 

Ferencrendi barátok II. 12, 13, 23, 24, 188, 189. 

Félegyháza III. 92. 

Feudális jogok megszüntetése, 1. Jobbágyság alatt. 

Fiume II. 70, 657. 

Foglyok II. 510, 553, 591. III. 248, 316, 490, 576. 

Főhadi parancsnokságok II. 43, 95, 111, 112, 135, 137, 159, 160, 172, 

182, 196, 318, 356, 361, 362, 364, 372, 412, 437, 563, 567, 639, 643. 

III. 1, 2, 22, 35, 45, 48, 163, 167, 189, 190, 203, 267, 269, 338, 340, 

345, 381, 385, 410, 411, 442, 450, 454, 462, 465, 470, 471, 475, 476, 


(581 Dr. Thira J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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477, 487 491 602, 505, 512, 535, 539, 549, 550, 575, 576, 586, 599, 
600, 608, 827, 892. 

Földvár bácsmegyei község II. 549, 556. III. 6, 7, 9, 10, 27, 89, 619, 
871, 880. 

Főodbor, 1. Szerb főbizottmány alatt. 

Franciák és Franciaország II. 2, 12, 13, 15, 24, 92, 97, 97, 109, 110, 
281, 287, 291, 379, 494, 585. III. 165, 243, 245, 479, 480, 481, 721, 
724, 901. 

Francia konzulátus II. 441, 479. III. 672. 

Franciskánusok, 1. Ferencrendi barátok alatt. 

Frankfurt II. 164, 352. TTI. 156, 178, 413, 414. 

Franyova torontálmegyei község II. 138. 

Franzfeld németbánsági község II. 565, 568. 

Franzensthal község II. 45. 

Futak község III. 486, 535. 

Függetlenségi nyilatkozat III. 646, 659, 691, 697, 698, 714, 716, 720, 
724, 736, 738, 739, 740, 782, 784, 848, 860, 863. 

Galizia II. 439, 587. III. 130, 156, 165, 892. 

Glasgow III. 156. 

Goszpodince csajkás község II. 98. III. 626, 627, 649, 650, 871, 880. 

Görög császárság II. 2, 15. 

Görögkeleti román egyház, 1. Román gör. kel. egyház alatt. 

Görögkeleti szerb egyház, 1. Szerb gör. kel. egyház alatt. 

Görögkeloti szerb érsek, 1. Szerb patriarcha és metropolita alatt. 

Görögök II. 28, 32. 

Grab község III. 420. 

Grác II. 264, 315, 403, 472. III. 223. 

Gradec zágrábin'igyei község II. 505, 516, 626. 

Gradiska és ezred II. 180, 180, 358, 513, 651, 652. III. 1, 338, 889. 

Gradistye község III. 273. 

Guerilla csapatok III. 142. 

Gyála torontálmegyei község III. 579, 581. 

Gyöngyös III. 486. 

Győr III. 142, 444. 

Gyurgyovo csajkás község II. 121, 356. III. 642, 644, 771, 782. 

Habsburg-dinasztia II. 221, 265, 281, 313, 426, 439, 582, 583, 605, 638, 

651, 652, 654. III. 56, 57, 58, 96, 98, 107, 122, 132, 135, 148, 149, 

150, 152, 162, 169, 190, 191, 195, 220, 221, 225, 227, 232, 233, 237, 

257, 307. 309, 312, 326, 338, 341, 350. 353, 355, 400, 401, 412, 414, 

441, 451, 471, 472, 474, 481, 483, 502, 538, 540, 541, 554, 589, 
610, 639, 661, 667, 693, 697, 698, 728, 729, 739, 740, 778, 797, 
798, 802, 805, 839, 865, 868, 873, 875, 878, 883, 901, 902, 907. 

Haditörvényszékek, 1. Fenyítő törvényszék, Statárium és Vósztörvény- 
székek alatt is. II. 219, 553, 561, 612. III. 137, 140, 194, 338, 
365, 368, 372, 376, 378, 398, 435, 656, 706, 707, 707, 708, 747, 768, 
847, 894. 

Hajdúk II. 383. 

Halics III. 758, 761. 

Harmincadi hivatalok, 1. Osztrák-szerb határzárlat alatt. 

Határőrök és határőrvidék II. 29, 33, 34, 43, 47, 48, 52, 55, 59, 63, 71, 
72, 74, 75, 77, 79, 84, 85, 87, 92—95, 100, 102, 106, 109, 110, 111— 
116, 126, 129, 133, 135, 149, 152, 154, 157, 159, 166, 171, 172, 173, 

174, 182, 191, 193, 197, 207, 210, 217, 225, 231, 233, 245, 248, 258, 

260, 262, 263, 268, 282, 299, 301, 302, 306, 311—313, 316, 318— 
320, 324—326, 328, 333, 344, 345, 347—349, 354, 356, 358, 361, 
362, 364, 366, 370, 371, 372, 376, 378, 380, 381, 385, 387, 389, 390, 

395, 396, 406, 408, 412, 413, 416, 418, 420, 424, 424, 430, 442, 444, 
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450, 456, 459, 464, 476, 501, 511. 517, 521, 525, 526, 529, 534, 537, 
546, 579, 580. 604, 633, 651, 652, 659, 660. III. 1, 4, 14, 20, 21, 
28, 36, 37, 45, 67, 70, 89, 109, 123, 147, 195, 197, 200, 201, 205, 
213, 242, 312, 318, 385, 389, 411, 413, 415, 437, 451, 475—477, 
488, 512, 521, 529, 532, 533, 541. 543. 544, 556, 558, 560, 561, 562, 
563, 564, 567, 570, 571, 572, 573, 575—577, 584, 578, 586, 587, 
610, 611, 613, 615, 632, 635, 639, 646, 653, 656, 658, 665—667, 
671, 687, 688, 690, 691, 715, 728, 746, 754, 765, 768, 796, 802, 803, 
804, 805, 813, 815, 818, 819, 825, 827, 831, 889, 894, 895, 897, 898, 
899, 905. 

Határőrvidéknek a magyar kormány alá való helyezése II. 182, 262, 
263, 311, 312, 324, 356, 409, 412, 413, 430, 477, 482, 485. 

Házközösség, II. 78, 80, 83, 258. 

Hegyesi ütközet III. 852, 853. 

Hercegovina II. 4, 9, 10, 12, 13, 17, 21, 23, 25, 96, 97, 97, 532, 533, 
III. 299, 419, 667. 

Hódmezővásárhely III. 91. 

Hofkriegsrat, 1. Bécsi udvari haditanács. 

Honvédelmi bizottmány és ideiglenes országos bizottság II. 43, 100. 

111. 30, 133, 136, 138, 141, 142, 147, 157, 158, 169, 212, 224, 247, 
262, 273, 299, 406, 432, 434, 436, 617, 629, 631, 658. 

Horvát bán, 1. Jellacic alatt is. II. 103, 107, 155, 158, 188, 189, 197, 
310, 315, 376, 407, 432, 453. 454, 477, 487, 544, 619, 628, 639, 
641, 642, 645, 646, 660. III. 33, 35, 64, 66, 101, 110, 118, 125, 148, 

160, 161, 189, 190, 191, 197, 198, 199, 208, 210, 210, 211, 215, 219, 219, 

221, 267, 268, 269, 270, 280, 342, 346, 380, 420, 508, 514, 517, 525, 

. 530, 535, 546, 549, 560, 561, 563, 564, 605, 607, 613, 615, 616, 616, 

683, 685, 698, 699, 710, 712, 739, 741, 746, 753, 755, 758, 759, 762, 

775, 775, 776, TIT, 791, 802, 805, 813, 824—826, 828, 829, 830, 
839, 843, 851, 852, 890, 891, 893. 

Horvát báni tanács III. 829, 831. 

Horvát bécsi küldöttség III. 559, 562, 681, 758, 760. 

Horvát innsbrucki küldöttség II. 419, 420, 431, 432, 506. 

Horvát küldöttség a szerbekhez II. 268, 269. 

Horvát-magyar államjogi kérdés II. 430, 659, 660. III. 68, 69, 102, 

112, 118, 126. 

Horvát kormány és minisztérium II. 61, 62, 69, 96, 97, 100, 103, 106, 
107, 155, 157, 179, 180, 228, 230. 

Horvát-szlavon nyelv III. 385. 

Horvátok és Horvátország II. 4, 11, 17, 23, 37, 39, 41, 46, 58, 60, 62, 
68, 71, 72, 74, 76, 86, 87, 92, 96, 97, 101, 105, 140, 155, 157, 176, 
177, 179, 180, 181, 187, 188, 189, 206, 210, 217, 228, 230, 231, 234, 246, 
249, 254, 264, 265, 268, 269, 271, 282, 300, 311, 313, 327, 360, 368, 

369, 378, 381, 409, 412, 419, 424, 425, 427, 448, 449, 451, 451, 464, 

466, 468, 497, 501, 511, 524, 528, 546, 563, 567, 582, 583, 586, 587, 

604, 613, 614, 619, 626, 627, 630, 631, 646, 649, 651, 652, 660‘ 661, 

663, III. 4, 16, 18, 19, 101, 118, 155, 177, 185, 190, 191, 206, 220, 

258, 260, 266, 269, 275, 276, 313, 321, 323, 391, 392, 444, 448, 507, 

510, 511, 522, 524, 528, 549, 557, 558, 559, 560, 561, 563, 564, 567, 

570, 599, 601, 616, 617, 633, 634, 637, 672, 673, 681, 682, 711, 713, 

728, 739, 741, 743, 743, 753, 789, 790, 791, 792, 792, 829, 831, 839, 

887, 888, 891, 893, 900. 

Horvát országgyűlés II. 60, 62, 69, 74, 75, 86, 87, 102, 103, 106, 108, 
268, 269, 276, 326, 339, 340, 341, 376, 384, 412, 432, 433, 534, 537, 
540, 541, 582, 583. III. 185, 381, 633, 636, 872, 882, 899. 

Horvát-szerb szövetség, 1. Szerb-horvát kérdés és szövetség alatt. 

Idvor németbánsági község II. 156, 158. 
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Igazságügy, 1. Jogszolgáltatás alatt. 

Háncsa németbánsági község II. 253. 

Illők (Újlak) szerémségi község és tábor II. 435, 599, 000, 630, 631. 
III. 28, 103, 119. 

Illyrek, 1. Szerbek alatt. 

Illyr-bánsági ezred II. 160, 197, 257, 344, 347, 376, 387, 390, 399, 463, 
479, 498, 512, 517, 530, 551, 607, 609, 638, 639, 642. III. 36, 38, 
48, 67, 71, 87, 107, 115, 122, 129, 133, 202, 203, 215, 225, 226, 319, 

335, 337—340, 358, 395, 430, 501, 504, 537, 541, 577, 580, 583, 586, 

598, 600, 657, 665, 706, 707, 729, 850, 894—896. 

Illyrizmus, 1. Pánszerb mozgalmak alatt. 

Illyr kancellária II. 50, 53, 78, 80, 240, 348, 466, 521, 526. III. 239, 905. 

Innsbruck II. 303, 307, 328, 356, 357, 376, 380, 396, 397, 400, 403, 405, 
406, 409, 412—414, 419, 422, 423, 424, 425, 426, 428, 431, 434, 
436, 439, 442, 452, 453, 473, 477, 495, 503, 509, 517, 546, 559, 590, 

619, 622, 627. III. 99, 100, 116, 117, 183, 200, 201, 546, 865, 866, 

875, 901. 

Ipeki patriarchatus III. 238, 239. 

Iregh szerémségi község II. 323, 324, 346, 447, 448. III. 701, 704, 733, 
734, 870, 879. 

Isztria III. 595. 

Izbistye németbánsági község II. 257, 532, 557, III. 577. 

Jagodina község II. 551. 

Jakova péterváradi ezredbeli község II. 665, 666. 

Jankovác hácsmegvei község II. 488. 

Janopolis III. 299,' 443, 561, 563, 667. 

Járek bácsmegyei község III. 89, 139, 865, 875. 

Járkovác németbánsági község III. 273, 341. III. 743, 743. 

Jász-kunok és Jász-kunság II. 383, 397, 636. III. 433, 434, 436, 474. 

Jassy II. 184, 474. 

Jellacic betörése Magyarországon III. 218, 219. 

Jellacic bán felfüggesztése II. 443, 476, 504, 517, 546, 651, 652, 656, 
659. III. 200, 201. 

Jellacic bán installációja II. 340, 403, 448, 449, 487, 487. 

Jellacic bán Innsbruckban II. 452, 453. 

Jellacic bán szlavóniai körútja II. 554, 555, 

Jobbágyság megszüntetése (úrbéri terhek, robot, dózsma), 1. Köz¬ 
szabadságok alatt is. II. 35, 52, 55, 61, 62, 71, 72, 78, 80, 83, 102, 
106, 141, 143, 145, 156, 158, 161, 162, 258, 284, 285, 286, 319, 330. 

III. 146, 213, 597, 815, 820, 821, 889, 890, 896, 897. 

Jogszolgáltatás, (1. Esküdtszék, statárium, fenyítőbíróság, vésztörvénv- 
székek alatt is.) II. 29, 34, 51, 55, 61, 62,‘ 77, 80, 83, 87, 102, 106, 
155, 158, 517, 593, 594, 612. III. 265, 306, 346, 363, 365, 366, 370, 

372, 373, 423, 426, 448, 459, 461, 492, 493, 509, 511, 525, 531, 551, 

560, 563, 594, 746, 810, 812, 826, 828, 830, 843, 845, 847, 862, 903. 

Jószágigazgatás, 1. Kamarai jószágigazgatás alatt. 

Józseffalva, 1. Zsablya alatt. 

Jugoszlavija és jugoszlávok (Délszlávia), 1. Pánszerb mozgalmak alatt is. 
II. 1—14, 14—26, 96, 97, 256, 317, 324, 325. 

Jugoszláv birodalom tervezete II. 1 — 14, 14—26. 

Kamarai jószágigazgatás III. 549, 551, 583, 588, 599, 601, 608, 632, 
635, 656, 657, 671, 706, 708, 729, 802, 804, 851. 

Kamarilla III. 16, 18, 135, 489, 490. 

Kainenica szerémségi község II. 220. III. 478. 

Kanizsa (Ó-, Török-Ujkanizsa) III. 359, 406, 484, 485, 490, 497, 534, 
579, 580, 870, 880. 

Karas és karasi tábor III. 139, 166, 839. 
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Karánsebes és karánsebesi ezred II. 126, 420, 635. III. 273, 314, 315, 
634, 637, 642, 644. 

Karinthia II. 304, 308. 

Karlóca II. 89, 100,103,104, 108, 117, 117, 126, 136, 137, 138, 145, 160, 
163, 186, 187, 194, 195, 196, 197, 198, 198, 201, 201, 206, 209, 216, 

216, 218, 219, 220, 221, 221, 226, 228, 231, 232, 235, 236, 237, 239, 

240—244, 253, 254, 258, 259, 260, 265, 266, 268, 269, 270, 271, 
273, 274, 278, 283, 284, 287, 291, 301, 306, 316, 323, 323, 328, 330— 
333, 334, 335, 343, 344, 350, 356, 359, 360, 366, 370, 371, 378, 385, 
393, 394, 400, 401, 402, 410—412, 416, 419, 428, 429, 435, 436, 
444, 446, 447, 448, 451, 451, 455, 458, 468, 468, 477, 478, 483, 485, 

486, 494, 499, 501, 504, 505, 506, 508, 517, 530, 539, 547, 556, 557, 

558, 558, 563, 567, 571, 573, 575, 582, 583, 588, 589—591, 592, 
594, 596, 597, 598, 600, 601, 602, 609, 613, 614, 615, 617, 620, 624, 
627, 639, 654, 661, 664, 668. III. 1, 16, 22, 23, 27, 29, 29, 33, 34, 
39, 40, 41, 42, 43, 44, 46, 47, 51, 60, 62, 65, 67, 68, 72, 75, 78, 
80, 81, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 88, 90, 94, 95, 95, 96, 99, 107, 112, 
116, 122, 127, 131, 132, 139, 150, 152, 152, 153, 160, 161, 170, 171, 

194, 195, 198, 199, 207, 223, 225, 237, 239, 240, 252, 262, 263, 300, 

305, 306, 307, 319, 321, 323, 324, 325, 326, 332, 333, 334, 338, 347, 

348, 350, 352, 354, 355, 359, 360, 361, 362, 367, 368, 368, 369, 374, 

375, 378, 381, 383, 384, 398, 415, 417, 447, 493, 526—528, 531, 
540, 547, 612, 614, 649, 650, 666, 839, 865, 866, 869, 875, 876, 879, 
887, 888, 893, 898—900, 901. 

Karlócai érsek, 1. Szerb patriarcha alatt. 

Karlócai főodbor, 1. Szerb főbizottmány alatt. 

Karlócai határozatok, 1. Szerb nemzetgyűlések alatt is. II. 117, 117, 
206, 209, 601, 602, 617. III. 37, 54,' 54, 67, 79, 80, 94, 95, 96, 97, 
97, 99, 99, 100, 101, 102, 110, 112, 116, 117, 118, 119, 125, 126, 
149, 150, 152, 160, 161, 182, 186, 194, 195, 197, 199, 200, 201, 214, 

242, 258, 260, 263, 263, 266, 269, 299, 332, 359, 360, 419, 445, 451, 

482, 484, 491, 504, 510, 511, 521, 540, 565, 568, 634, 637, 664, 665, 

672, 834, 837, 872, 882. 

Karlócai levéltár II. 408, 440. 

Karlócai nemzetgyűlések, 1. Szerb nemzetgyűlések és kongresszusok 
alatt. 

Karlócai szerb hitközség óhajai II. 100, 105, 163, 164, 

Karlócai szerb tábor II. 416, 463, 505, 512, 513, 586, 654. 

Karlóca megtámadása II. 395, 401, 402, 408, 410, 411, 412, 415, 423, 
425, 431, 432, 439, 442, 445, 446, 494, 495, 499, 512, 518, 584, 586. 

620, 627, 638, 647, 649. III. 100, 117, 196, 205, 225, 365, 373, 382, 

Karlsdorf község III. 232, 273. 

Kassa III. 130. 

Katholikusok és kath. vallásfelekezet II. 9, 13, 22, 23, 52, 56, 486, 487, 
539, 541, 552, 591, 599, 600, 601, 608, 613, 613. III. 12, 13, 225, 
255, 289, 290, 292, 358, 430, 522. 

Katonai VII. kerület és főparancsnokság III. 548, 549, 583, 584, 609, 
706, 707, 708, 729, 746, 766, 769, 802, 804, 807, 808, 813, 826, 845, 
846, 872, 881. 

Kálvinisták II. 61, 63. 

Károlyváros II. 96, 97. 

Káty csajkás község III. 83, 84, 85, 86, 871, 880. 

Keletrómai császárság II. 2, 15. 

Kereskedelem, 1. Közlekedés alatt. 

Kemyaja bácsmegyei község III. 376, 376. 

Kémkedés II. 553, III. 494, 771. 
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Kikinda II. 131, 132, 136, 137, 145, 159, 160, 162, 166, 168, 170, 198, 
227, 229, 285, 302, 306, 331, 348, 360, 486, 581. III. 203, 457, 460, 
461, 470, 471, 489, 496, 498, 529, 579. 

Kikindai kerület II. 29, 34, 52, 55, 102, 107, 155, 157, 207, 210, 246, 
249, 254, 282. III. 58, 58, 183, 239, 242, 536, 665, 668, 745. 
Kikindai lázadás II. 126, 131, 137, 138, 159, 168, 170, 198, 362, 364, 545. 
Kikindai zászlóalj III. 581. 

Kiskér bácsmegyei község III. 617. 

Kis-kunság, 1. Jász-kunság alatt. 

Kis-Oláhország III. 647, 648. 

Kis-Zombor III. 559, 486. 

Kladova község III. 643, 645. 

Klementinusok III. 868, 877. 

Klenak szerémségi község II. 664, 665. 

Knin község III. 420. 

Kolera III. 150. 

Komárom III. 444, 729. 

Kommunizmus, 1. Agrármozgalmak alatt is. II. 139, 160, 162. III. 
867, 877. 

Konstantinápoly II. 2, 8, 15, 20, 256, 294, 295, 352, 355, 474, 479. III. 

329, 331, 420, 526, 531, 673, 721, 725, 752, 753, 775, 791. 
Konstantinápolyi patriarchátus III. 238, 526. 

Kórházak III. 366, 373. 

Kormánybiztosok, 1. Balajthi, Batthyány K., Beöthy, Bernáth, Csányi, 
Csernovits, Fülepp, Haczel, Hadsits L,. Ilertelendy, Hunkár, Illési, 
Spelletich, Szalmásy, Szentkirályi, Tomcsányi, Török, Vukovics alatt. 
Kossuth Hírlapja III. 158. 

Kossuth összetűzése a pozsonyi szerb küldöttséggel II. 56. 

Kovaesicza németbánsági község II. 565, 568. 

Kovil csajkás község II. 400. III. 649, 650, 650, 651, 871, 880. 

Kőrös II. 626. 

Közigazgatás, 1. Szerb vajdasági kormányzat alatt is. II. 29, 34, 50, 
52, 53, 55, 57, 78, 80, 86, 87, 240, 258, 466, 517, 524, 528, 558, 658, 
563, 567, 588, 589, 591, 593, 594, 595, 596, 602, 602, 611, 625. TIT. 
131, 156, 192, 202, 204, 206, 215, 226, 239, 241, 242, 251, 252, 319. 
322, 333, 335—338, 358, 364, 372, 378, 384, 385, 392, 415, 4Í7, 
423, 426, 435—438, 446, 509, 510—513, 521, 524, 528—530, 535. 
544, 546, 548, 582, 587, 593, 596, 610, 611, 716, 785, 800, 826, 843’ 
845—847, 849, 855, 859, 863, 871, 872, 880, 882, 903. 

Közlekedés és kereskedelem II. 11, 12, 23, 24, 86, 88, 317, 547, 577, 
591, 665, 667. HÍ. 305, 306, 588, 754, 896, 897. 

Közlöny II. 561. III. 158, 629, 791, 794. 

Közös ügyek II. 657, 659. III. 393. 

Közrend II. 262, 285, 330 , 423, 424, 456, 457, 459, 460; 483, 491, 510,; 

533, 536, 536, 538, 545, 561, 562, 563, 568, 594. 595. 
Közszabadság II. 61, 62, 69, 270, 274, 349, 575. III. 24, 25, 37, 67, 148, 
155, 156, 159, 297, 406, 507, 525, 595, 631, 653, 754, 799, 815,-850, 
861,; 862. •'< 

Közteherviselés II. 61, 62 ( , ] 102, 106. 

Kragujevác II. 46, 48, 81, 95. 96, 185, 251, 252, 267. 267, 2777 300, 
369, 370, 407, 440, 441, 479, 548, 551. 

Kragujeváci országgyűlés II. 479, 548, 551. 

Krajna (Szerbia) II. 236, 236. 

Krajova III. 642, 643, 644, 645. 

Krakkó II. 587, III. 566, 569, 719, 720,< 724. : .6 

Krassó és megye II. 147, 376, 384, 397, 398, 485, 552, 560. III. 23, 157; 
275, 314, 315, 339, 344, 391, 429, .436, 437, 444, 549, 582, 584 iláűSH 
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601, 609, 616, 617, 632, 634, 635, 636, 637, 657—659, 665, 667, 
670, 684, 685, 706, 707, 709, 745, 802, 804, 807, 811, 825, 855. 

Kremsier III. 211, 231, 236, 237, 240, 243, 249, 262, 263, 271, 272, 276, 
292, 400, 401, 462, 463, 464, 465, 498. 

Kubin németbánsági község II. 664, 666. III. 277, 278. 

Kula báesmegyeí község III. 376, 376, 379, 380, 393, 407, 580, 617. 

Kulai szerb bizottmány, 1. Báesmegyeí szerb bizottmány alatt. 

Kulpa folyó II. 445, 446. 

Kumánd torontálmegyei község II. 138, 577, 578, 580. 

Kupinik vár II. 102, 106. 

Kurucok II. 436. 

Kusity oláhbánsági község III. 575. 

Kútjevő község II. 277. 

Lagerdorf (Sztrázsa) oláhbánsági község III. 37, 39, 70, 166, 167, 575. 

Laibach (Ljubljana) II. 403, 405, 431, 432, 448, 449, 452, 453, 473. 

Lajosfalva II. 607. 

La Pologne hírlap III. 445. 

Latin nyelv II. 60, 62, 241. III. 71, 385, 860. 

Lengyelek és Lengyelország II. 2, 15, 304, 308, 576, 587. III. 8, 10, 445, 
493, 672, 713, 723, 727, 747, 850, 851. 

Lengyel emigránsok II. 587. III. 445, 493, 672, 713, 747, 850, 851. 

Livno boszniai község II. 187j 189. III. 420. 

Lombardia II. 109, 110. 

Ludwigsdorf, 1. Lajosfalva alatt. 

Lúgos II. 239, 46í, 471, 472. 490, 637, 638. III. 273, 314, 314, 659, 
684, 685. ; 

Luteránusok II. 61, 63. 

Luxemburg II. 438. 

Magyar alkotmány II. 41, 140, 143, 162, 163, 181, 384. III. 860. 

Magyar arisztokrácia II. 140, 143, 154. III. 185. 

Magyar hadügyminisztérium, 1. Mészáros L. alatt is. II. 166, 182, .299, 
324, 343, 356, 357, 381, 383, 393, 405, 406, 408, 409, 418, 430, 450, 

462, 468, 470, 474, 491, 492, 510, 530, 549, 556, 579, 603, 605, 616, 

635, 646, 657. III. 134, 137, 155, 224. 

Magyar himnusz II. 43. 

Magyar katonaság II. 46, 126, 131, 137, 196—198, 234, 257, 262, 277, 
298, 303, 307, 314, 319, 331, 353, 331, 360, 362, 364, 375, 382—384, 
396, 397, 435—437, 439, 456, 459, 467, 468, 470, 474, 475, 483, 484, 

486, 495, 496, 510, 513, 531, 532, 543, 544, 549, 553, 561,-581, 583, 

587, 599, 600, 603, 616, 633, 639, 645, 647, 649. III. 91, 92, 147, 
158, 172, 173, 203, 228, 245, 247, 248, 254, 272, 273, 293, 294, 30Ó, 
301, 315, 316, 361, 387, 432, 474, 477, 495, 496, 617, 618. 

Magyar konzervatívok III. 90, 436, 519, 544, 557, 559, 616, 616, 851. 

Magyar konzulátusok a Balkánon II. 352, 474. 

Magyar lakosság menekülése III. 359, 361, 484, 485, 490, 579. 

Magyar minisztérium és kormány II. 65, 67, 69, 94, 111, 112, 161, 163, 
166, 167, 169,171,172, 182, 183, 183, 185, 190, 192, 196, 197, 221, 228, 
230, 231, 234, 262, 263, 265, 267, 268, 279, 301, 302, 304, 306, 308, 
312, 313, 3Í5, 318, 325, 326, 329, 336, 338, 343—345, 347, 350, 
352, 354, 356, 358, 359, 366, 370, 371, 373, 378, 381, 390, 394, 396, 
406, 408—413, 415, 418—421, 424, 425, 439, 452, 453, 463, 477, 
482, 494, 497, 503, 511, 513, 518, 522, 527, 533, 546, 552, 570, 576, 

580, 586, 604, ,614, 615,: 624, 626„ 629, 633, 637, 638, 639, 642, ,643, 

646, 649, 653, 659, 659—661. III. 1, 4, 5, 14, 15, 20, 21, ,32, 35, 
38, 47, 70, 71, 75, 93, 132—134, 147, 163, 183, 184, 186, 191, 192,- 

196, 197, 200, 200, 204, 207, 211, 262, 308, 338, 381, 507, 751, 763y, 

763, 781, 782, 788, 789, 796, 893, 901. - . 
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Magyar nemzetiség II. 28 , 33, 50 , 54. III. 203. 

Magyar nemzeti színek II. 44, 45, 275. III. 134, 137, 138, 141, 143 , 144, 
158, 170 , 171, 223. 

Magvar nyelv II. 28 , 33, 50 , 51 , 54, 56, 74 , 75, 110 , 110, 135, 241, 253, 

' 302 , 306, 523, 527, 664. III. 70, 158, 168, 212, 385, 438, 485, 753, 

785, 790, 800, 859, 860, 862, 863. 

Magyarok és Magyarország II. 110 , 111, 563 , 567, 580. III. 177, 214, 
225, 271 , 272, 275, 298, 389, 390, 391, 436—438, 440, 444, 452, 
484, 522, 524, 528, 529, 532 , 533, 540, 542, 544, 548, 550, 552, 557, 

558, 559, 566 , 569, 574, 607, 609, 634 , 637, 639, 729, 752, 753, 868 , 

877. 

Magyar országgyűlés és követválasztás II. 95, 149 , 152, 225, 320, 321, 
326, 329, 349, 421, 461, 467, 477, 488, 494, 523 , 528, 646 , 649. III. 
70, 146. 167, 184, 185, 213, 222, 390, 393, 508, 530, 631, 646, 653, 
815, 817, 818, 860, 861, 904—907. 

Magyar papírpénzek III. 494, 539. 

Magyar pénzügyminisztérium II. 657. III. 155. 

Magyar szupremácia II. 525 , 529, 662. III. 71 , 75, 188, 785. 

Magyar udvari kancellária II. 103, 135, 172, 224, 494, 521 , 526. III. 905. 

Makó III. 486. 

Márciusi mozgalmak II. 522 , 527. III. 885 , 886, 896. 

Mária-Schnee kegyhely II. 556, 627. III. 29, 214. 

Markthausen II. 452. 

Maros folvó III. 249, 316, 359, 402 , 403, 440, 449, 529, 639, 662, 749, 
870 , 880. 

Mehádia oláhbánsági község II. 503, 635. III. 642 , 644. 

Melence torontáli község II. 138. III. 694, 715. 

Metropolita, 1. Szerb patriarcha alatt. 

Milánó II. 655. 

Milanovác község II. 610. 

Mitrovica város II. 74 , 74, 75, 85, 87, 114, 118, 179, 243, 301, 310, 311, 
315, 323 , 324, 430, 486, 500, 517, 553, 554, 556, 591, 592, 664, 665. 
III. 6 . 9, 107 , 122, 205. 259 , 261, 292, 324, 324 , 333 , 334, 381, 
383, 384, 412, 414 , 415, 447, 626 , 627, 701 , 704, 733 , 734, 855. 870. 
879, 898, 900. 

Mitrovicai gyűlés határozatai II. 74 , 75, 55 , 88. 

Mitrovicai zendülés II. 451, 486, 553, 556. 

Módos toron tálmegyei község III. 497. 

Mohamedánok, 1. Törökök alatt. 

Mohács III. 719. 

Moholy bácsmegyei község III. 6 , 9, 407. 

Moholyi vérengzés II. 555, 556. 

Mokrin torontálmegyei község III. 694, 715. 

Moldva fejedelemség II. 3 , 6, 352, 572 , 574. III. 3, 604 , 606, 622, 753. 

Moldova (ó-új-) krassómegyei község II. 299, 635, 636, 643, 645. III. 541. 

Moldvabánya II. 474. 

Montenegró és montenegróiak II. 4 , 9 , 12 , 13 , 17, 21, 24, 25, 73, 76, 
90 , 91, 187 , 189, 238, 327 , 327, 500, 532. III. 420, 421, 440. 441. 

Morava folyó III. 621 , 622. 

Morovits vára II. 101 , 107, 500. 

Morvaország II. 14 , 25, 587. III. 566 , 569. 

Mosorin csajkás község II. 93, 98, 119, 121, 356. III. 649 , 650, 651, 
763, 870 , 871 , 880r 

Moszkva II. 50 , 54. 

Munkács III. 729. 

Muraköz III. 795. 
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Nagybecskerek II. 138, 198, 421, 485, 486, 498, 577, 678, 581, 640. 
III. 27, 28, 136, 157, 285, 293, 312, 316, 321 , 323, 358, 361. 362 , 
369, 378, 380, 393, 398, 421 , 422 , 424, 425, 429. 447, 466, 496. 503, 

509, 539, 560 , 562, 565 , 565. 568 , 571, 571 , 572, 573, 575, 602, 619, 
694. 751. 

Nagykikinda, 1. Kikinda alatt. 

Nagyszeben III. 527. 

Nagy-Szentmiklós III. 748, 771. 

Nagy-Várad III. 668. 

Napredak hírlap III. 779—781. 

Nádalj csajkás község II. 98, 119, 121, 122, 135. III. 88, 871 , 880. 

Negotin szerbiai helység II. 236 , 236. 

Nemesség, 1. Magyar arisztokrácia alatt. 

Nemzetiségi kérdés és jogegyenlőség II. 651 , 652, 656, 661. III. 37, 
96 , 98, 146, 147, 155, 156, 177, 196, 209 , 210, 212, 214, 242, 250, 
265 , 268, 277, 297, 308, 340—342, 345, 380, 400 . 401, 410, 411, 
428. 452, 496, 497, 499, 507, 509 , 510, 521, 522, 524, 528, 541, 547, 552, 
557, 590, 610, 611, 634 , 637, 639, 657, 660, 664, 669, 746, 752, 783, 
785, 788, 812, 835 , 837, 858, 860, 861, 864. 

Nemzetőrség II. 36, 37 , 42, 61 , 62, 71 . 72, 83, 102 , 106, 123, 146, 185, 
226, 234, 351, 375, 377, 378, 382, 397, 421, 467, 468, 470, 474, 480, 
548, 560, 577, 578, 605, 616, 643, 647 , 649, 661. III. 21, 38, 99 , 
116, 158, 169, 433, 629. 

Nestin szerémségi község II. 644. 

Németbánsági ezred II. 57, 135, 154. 157, 167, 197, 198, 334, 344, 345, 

347, 352, 390, 394, 463, 475, 498, 510, 512, 517, 530 607, 608, 609, 

6)0, 632, 638, 639, 641. III. 36, 50, 67, 100 , 117, 115 , 129, 202, 203, 
215, 225, 226, 319, 335, 337—340, 358, 395, 430, 475—477, 501, 
504, 537, 539, 541, 577, 583, 586, 598 , 600, 657, 665, 706 , 707, 715, 
729, 850, 894—896. 

Németek Magyarországon II. 45, 115, 139, 269, 377, 390, 392, 398, 403, 

510, 563 , 564 , 567, 568, 576, 584, 585, 591, 600 , 601, 608, 617, 658. 

III. 156, 185, 225, 226, 232, 289 , 290, 316, 328 , 329 , 330, 331, 358, 

361, 365 , 372, 396, 402 , 402, 403, 407, 430, 436, 437, 440. 441, 488, 

513, 519, 521, 524, 527, 628, 540, 552, 612 , 614, 710 , 712, 716, 
752, 753, 818, 835 , 837, 849, 866 , 868 , 876, 877. 

Németek (Ausztria és Németország) II. 73, 92, 164, 214 , 215, 281, 379, 

438, 477, 494, 585. III. 8 , 10, 177, 178, 302 , 303, 389, 413 , 415. 

Német nyelv II. 78 , 80, 241, 258. III. 71, 385, 417 , 418, 429, 485, 521, 
531, 896. 

Neudorf németbánsági község III. 341. 

Novipaznr II. 13, 25. 

Október harmadiki császári kiáltvány III. 107 , 110 , 122, 125, 132, 133, 
163, 170 , 171, 189 , 190, 228, 318, 338, 341, 585, 868 , 878. 

Olaszok és Olaszország II. 26, 73, 82, 92, 109 , 110, 111, 122, 256, 281, 
302 , 304 , 306, 308, 328, 336 , 338, 379, 401 , 402, 408, 415, 416, 435, 

438, 445 , 446, 464, 494, 500, 513, 514, 521 , 526, 565 , 569, 572 , 573, 

582 , 583, 584, 585, 609, 621, 654. III. 82, 160 , 162, 169, 260 , 261, 

420, 452, 661, 714, 721 , 724, 792 , 793, 817, 850, 868 , 878, 900. 

Oláhok, 1. Románok alatt. 

Oláhország, 1. Románia alatt. 

Olmiitz III. 149, 181, 202, 208 , 209, 210, 211, 220, 228, 233, 234, 250, 
252, 258 , 260, 292, 293, 304 , 306, 332, 381, 382, 386, 402 , 403, 404, 

438, 462 , 464, 477, 488, 537, 543, 645, 547, 577, 583, 599 , 601, 608, 

609, 613 , 615, 698 , 699, 758 , 761, 868 , 878. 

Opposition hírlap II. 480. 

Oppova németbánsági község II. 299, 334. III. 716. 
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Oravica II. 485, 635, 843. 

Oravieai bányaigazgatóság II. 299. 

Orlovopolje II. 500. 

Orosz intervenció III. 479, 616, 617, 658, 680, 680, 697, 699, 717. 719, 
720, 721, 723, 725, 776, 777, 778, 818, 848, 857. 

Oroszlámos kiteség III. 472, 473, 581. 

Oroszok és Oroszország II. 2, 4 — 8, 13, 15, 16, 18, 25, 50, 54, 182, 183, 
184, 277, 281, 310, 317, 323, 324, 354, 377, 379, 383, 494, 503, 579, 

580, 585, 587, 646, 649. III. 8, 10, 12, 143, 144, 156, 161, 162, 219, • 

220, 404, 444, 471, 472, 480, 481, 523, 604, 606, 621, 622, 666, 698, 

699, 720, 722, 723, 724, 726, 727, 758, 761, 786, 792, 793, 829, 831, 

850, 866, 876. 

Orosz segítség a szerbeknek II. 277, 299, 314, 316, 441, 646, 649. III. 
30, 31, 68, 143, 144, 253, 254, 470, 471, 471, 472, 604, 605, 620, 
622, 755, 789. 

Oroszországi szinodus II. 646, 648, 649, 651. III. 187. 

Orsóvá II. 237, 479, 610. III. 216, 222, 273, 604, 606, 642, 643, 644, 

647, 648,. 658, 659, 684, 685, 701, 770, 779, 792, 793. 

Osztrák alkotmány II. 494, 523, 527. III. 488, 519, 520, 522, 524, 525, 

528, 529, 532, 533, 533, 534, 539, 542, 547, 548, 551, 553, 560, 562, 

565, 566, 567, 568, 569, 570, 571, 572—574, 577, 582, 586, 588, 

590, 608, 610, 634, 637—639, 656, 663, 665, 669, 672, 688, 691, 

703, 705, 727, 728, 761, 762, 780, 802, 804, 810, 840, 841, 843. 

Osztrák belgrádi konzulátus, 1. Mayerhofer alatt. 

Osztrák belügyminisztérium III. 240, 489, 660. 

Osztrák birodalmi gyűlés II 104, 108. III. 20, 33, 156, 194, 209, 210, 
263, 263, 267, 270. 

Osztrák biztosok III. 548, 549, 585, 586, 632, 636, 809, 843, 844, 846. 

Osztrák centralizáció II. 524, 528. III. 96, 98, 148, 186, 507, 509, 510, 

510, 511, 588. 847. 

Osztrák császárság 1. Osztrák összmonarchia alatt. ; 

Osztrák dinasztia 1. Habsburg-dinasztia alatt. 

Osztrák hadügvminiszterium II. 111, 112, 114, 166, 167, 235, 237, 263, 
319, 328, 344, 356—358, 366, 367, 374, 395, 412, 429, 443, 443, 
482, 511, 515, 517, 518, 609, 655, 659, 660. III. 36, 38, 279, 291, 
310, 326, 337, 358, 380, 381, 385, 412, 488, 605, 521, 543—545, 
505, 553, 583, 586, 608, 610, 632, 635, 656, 658, 889, 891. 

Osztrák katonaság II. 353, 463, 468, 484, 486, 531, 584, 599, 600, 645, 

655, 656. III. 3, 4, 19, 38, 148, 158. 167. 169, 178, 210, 211, 214, 

218, 219, 236, 248, 273, 279, 280, 288, 289, 335, 427, 450, 452, 497, 

500, 504, 535, 536, 552, 577, 585, 587, 607, 664, 747, 773, 871, .881. 

Osztrák külügyminisztérium és minisztertanács II. 297, 312, 317, 319, 
355, 551, 580, 638, 653. 657. III. 12. 

Osztrák minisztérium II. 111, 166, 167, 235, 257, 263, 297, 312, 317, 

,, 319, 344, 356, 372, 374, 395, 408, 409, 412, 443, 485, 497, 511, 546, > 

585, 605, 623, 629, 638, 649, 651, 653, 657, 659. III. 1, 15, 22, 35, 

71, 74, 90, 97, 98, 136, 150, 162, 181, 186, 198, 199, 200, 201 , 209, 

210, 221, 234, 238, 240,'243, 251, 257, 263, 263, 265, 26 7, 269, 270, 

293, 305, 306, 308, 309, 332, 355, 365, 372, 393, 414, 415, 445, 462, 

464, 488, 497, 499, 501, 503, 505, 510, 511, 512, 514, 517, 521, 527,. 

528, 542, 543, 544, 547, 555, 556, 559, 560, 563, 565, 568, 573, 574, 

. .604, 606, 616, 617, 638, 641, 732, 755, 802, 804, 813, 814, 824, 834.) 

• 837, 843. 846, 847, 852, 868, 877. 

Osztrák összmonarchia 1. Ausztria alatt is II. 101, 103, 105,. 107, 164, 
312, 313, 524, 528, <598, 600, 621, 623, 625, 626, 639, 646, 649, 653. 

654, 655, 658, 659. III. 1, 4, 22, 37, 71, 72, 73, 74, 74—77, 96, 98, i 

131, 148, 169, 17.7. 178, * 185, 188, 195—198, 202, 220, 221, 225,. 



TÁRGYMUTATÓ 


923 ' 


229, 230, 234—237, 244, 245, 256, 257, 276, 291. 318, 325, 348, 
341, 386, 400, 401, 405, 410, 412, 414, 415, 431, 431, 437, 438, 448, 

451, 467, 408, 471, 472, 474, 482, 483, 502, 503, 526, 527, 540, 540, 

551, 552, 558, 559, 561, 564, 566, 569, 573—575, 577, 587, 588, 
610, 661, 607, 709, 711, 728, 729, 731, 746, 762, 802, 805, 812, 824, 
839, 872, 883. 

Osztrák pénzügyminisztérium III. 544, 548, 553, 588, 610. 

Osztrák—szerb határzárlat, (cordon), vám állampénztár, harmincad-, 
sóhivatal II. 83. 86, 88, 233, 236, 230, 257, 315, 346, 351, 387, 388, 

389, 450, 403, 475, 479, 485, 494, 498, 500, 501, 512, 517, 530, 569, 

591, 611, 004, 665, 666. III. 305, 306, 520, 538, 540, 899. 

Ottomán császárság 1. Törökök és Törökország alatt. 

Ovcsa község II. 156, 159, 665. 

österreichischer Korrespondent, hírlap III. 356. 

Óbecse II. 125, 168, 170, 227, 229, 331, 331, 353, 360, 405, 510, 531, 
549, 555, 579. III. 6, 9, 203, 618, 619, 871, 880. 

Óbecsei kerület L Tiszai kerület alatt. 

Óbeesei zendülés II. 168, 170, 362, 364. 

Ókér bácsmegyei község III. 87, 579. 

Pacifikáció 1. Békekísérletek alatt. 

Padina németbánsági község II. 499. II. 565, 568. 

Pakráci püspökség III. 239. 

Palánka bánsági község II. 605. III. 575. 

Pancsova II. 41, 43, 48, 56, 57, 82—84, 95, 197, 220, 225, 235, 256, 298, 
300, 311, 315, 324, 345, 347, 349, 350, 387, 387, 388, 389, 408, 
421, 447, 448, 463, 547, 551, 565, 509, 600—610, 617, 644, 664— 
666. III. 107, 122, 166, 273, 277, 278, 279, 280, 282, 283, 284, 287, 

* 292, 293, 305, 306, 321, 323, 336, 341, 351, 354, 358, 366 . 373, 384, 

447, 475, 487, 491, 493, 520, 539, 540, 619, 694, 699, 701, 704, 714, 

716, 725, 726, 733, 734, 744, 770, 787, 791, 794, 813, 848, 851, 854, 

869, 870, 878, 880. 

Pancsovai szerb győzelem III. 287, 870, 880. 

Pancsovai kórház II. 608. 

Pancsovai küldöttség II. 41, 43, 68. 82, 83, 94. 

Pancsovai népgyűlés határozatai II. 41, 43, 56—58, 60, 349. 

Pancsovai szerb tábor II. 565, 569. 

Pánszerb klub Belgrádban II. 58, 92. 

Pánszerb és jugoszláv mozgalmak.il. 1 — 14, 14—-26, 37, 46,: 58—-60, 
70, 72, 73, 74, 74, 84, 85, 88, 89, 90, 90—92, 92, 93, 96, 97, 98, 99, 
109. 111, 112, 113, 118—124, 125 135* 163, 164, 165, 175, 177, 179, 

l r 79, 180, 181, 182, 183, 187; 188, 189, 217; 232, 256, 257, 260, 261, 

205, 277 , 294, 294, 297, 300, 312-4-317, 324, 325, 328. 358 , 401, 
402, 440, 490, 505, 587, 592, 606, 607, 627. III, 36, 83, 85, 135, 
254, 384, 539* 558, 892, 893. 

Pánszlávizmus II. 37, 59, 135. 

Papi tized. II. 30, 34, 50, 53. 

Páris II. 50, 54, 59, 587, 657. III. 445, 487, 673, 790, 

Patriarcha 1. Szerb patriarcha és Rajacsits József alatt. 

Paulif? temesmegyei, község II. 531, 577. III. 38. A, 

Peesoviesok III. ,157* 158. . , 

Periasz németbánsági község II. 299. III. 8, 11, 87, 203 , 626, 627, 
865, 875. ): i ■ í 

Perlaszi tábor II. 349, 387, 463, 483, 484, 499, 547, 578, 581, 607, 608, 

ni. 8. ii. 

Pesti, Budapest alatt. 

PesterjZeitung II. 482. , , ,... , ...... 

Pesti szerb gyűlés ésipontök II „ 26, 28, 29, 32,8 33, 34, 35, 506, 508. 
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Pestmegye II. 397, 552. III. 433, 434, 474. 

II. Péter-Nyegos fölhívása a dalmátokhoz II. 327, 327. 

Pétervárad II. 63, 88, 136, 137, 230, 232, 256, 262, 268, 314, 319, 351. 
352, 358, 359, 365, 373, 375, 395, 401, 402, 408—410, 416—418, 
435, 437, 450, 467, 477, 483, 491, 499, 501—505, 511, 512, 530, 
533, 539, 546, 547, 549, 550, 556, 626, 640, 642, 645, 646, 647, 649. 

III. 2, 141, 158, 159, 160, 161, 170, 171, 189, 191, 211, 214, 224, 

227, 228, 248, 267, 270, 301, 366, 373, 407, 449, 477, 495, 505, 

508, 529, 578, 640, 672, 693, 695, 719, 730, 794, 795, 854, 863, 871, 

874, 880, 889, 892. 

Pétervárad kapitulációja III. 477, 495, 505. 

Péterváradi bizottmány III. 133, 134. 

Péterváradi végvidéki ezred II. 243, 246, 248, 263, 301, 352, 354, 358, 
359, 373, 413, 414, 417, 430, 442, 444, 446, 450, 451, 475, 486, 500, 
504, 505, 512, 514, 530, 556, 558, 558, 591, 627, 639—642, 646. 
III. 6, 9, 67, 87, 89, 100, 107, 117, 122, 133, 167, 226, 260, 261, 
267, 270, 305, 306, 338, 339, 378, 386, 429, 486, 577, 580, 581, 583, 

586, 587, 599, 600, 626, 627, 665, 706, 707, 729, 807, 849, 898, 900, 

901. 

Petrinja község III. 254. 

Petrovác bácsmegyei község III. 376, 376. 

Petrovoszelo bácsmegyei község II. 555. 

Piros bácsmegyei község III. 486, 535. 

Pletemie község II. 277. 

Polgári biztosok I. Kormánybiztosok alatt 

Poroszok III. 698, 699. 

Porta 1. Törökország alatt. 

Posta II. 512. 547,'591. III. 305, 306, 547. 

Pozsarevác II. 642. III. 277, 278. 

Pozsega II. 180, 180, 230, 319. III. 239. 

Pozsegai püspökség III. 239. 

Pozsony II. 35, 37, 39, 43, 83, 84, 140, 143, 169, 170, 472, 587. III. 249. 
866, 875. 

Pozsonyi szerb küldöttség II. 56, 71, 72. 

Prága II. 165, 209, 213, 238, 403, 587. 

Prágai szláv kongresszus 1. Szláv kongresszus alatt. 

Prágai szerb küldöttség II. 165, 209, 213, 255, 276. 

Pragmatikaszankció II. 169, 170,625,656. III. 37,185,415, 463, 464,605,506. 

Proklamációk és körlevelek II. 35, 36, 37, 39. 47, 49, 53, 64, 66, 68, 89, 
90, 100, 105, 109, 110, 117, 117, 132, 133, 140, 143, 148, 151, 160, 
162, 164, 190, 192, 213, 215, 220, 244, 247, 269, 274, 277, 283, 284, 

285, 287, 291, 301, 306, 327, 327, 330, 331, 331, 332, 333, 334, 335, 

335, 337, 361, 363, 370, 371, 376, 380, 385, 387, 389, 401, 402, 413, 

416, 423, 424, 428, 435, 444, 446, 454, 458, 461, 464, 469, 471, 471, 

480, 486, 486, 488, 494, 533, 536, 539, 541, 542, 543, 563, 567, 571, 

573, 574, 587, 594, 595, 616, 658, 661. III. 4, 14, 21, 28, 30, 32, 33, 
67, 89, 93, 94, 131, 139, 147, 157, 161, 162, 180, 193, 223, 225, 243, 
245, 248, 250, 256, 262, 263, 265, 268, 288, 289, 304, 305, 307, 312, 

314, 317, 319, 321, 345, 349, 352, 387, 389, 407, 408, 474, 477, 484, 

490, 505, 585, 609, 623, 700, 706, 707, 717, 718, 736, 737, 743, 743, 

783, 797, 801, 805, 815, 833, 836, 864, 874, 889, 890, 898, 901. 

Protestánsok II. 61, 63. 

Ragusa II. 187, 188, 327, 327. III. 420. 

Rajacsits érsek felfüggesztése II. 589, 615, 617, 659. III. 192, 197, 207. 

Rajacsits patriarcha császári biztos II. 344, 542, 545, 553—555, 578, 
582—584, 599, 601, 607, 609, 611, 632, 636, 670, 801, 803, 804, 
806, 809, 811, 814, 826, 828, 830, 833, 836, 872, 881. 
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Rajaesits patriarcha. kitüntetése III. 228, 229, 236, 277, 279, 293. 

Rajacsits patriarcha-órsek szerb teljhatalmú kormányzó II. 588, 589, 
598, 600, 602, 602, III. 110, 117, 362—365, 370—372, 499, 833, 
836, 876, 877. 

Rajacsits és Sztratimirovits első viszálya II. 25, 27, 29, 30, 33, 34, 39, 
40, 42, 43, 46, 47, 50, 51, 51, 52, 53, 53, 55, 55, 57, 58, 58, 59, 59, 
60, 62, 63, 64, 64, 65, 68, 69, 71, 74, 78, 80, 81, 81, 83, 85, 87, 93, 
94, 101, 117, 131. 

— második viszálya III. 319, 321, 323, 324, 325, 326, 332, 333, 347, 
348, 349, 350, 352, 353, 355, 359, 360, 361, 368, 383, 427. 

Ráckeve község II. 436. 

Rácsa helység és vár II. 500, 554, 591, 665. III. 160, 161, 267, 270. 

Ráják II. 97, 97, 533. III. 255. 

Rákóczi-fölkelés II. 436. III. 243, 245, 259, 260. 

Republikánusok III. 165. 

Resica krassómegyei helység III. 397. 

Rigómező (Koszovo polye) II. 294, 295, 336, 338, 438. 

Robot 1. Jobbágyság alatt. 

Rohits-fürdő II. 403. 

Román- (oláh) bánsági ezred II. 198, 635, 640. III. 4, 21, 35, 75, 107, 
122, 132, 133, 198, 199, 215, 267, 270, 340, 541, 586, 599, 600, 616, 
617, 632, 635, 665, 684, 685, 715, 729. 

Román bécsi küldöttség III. 314, 315, 634, 637, 758, 761. 

Román görögkeleti egyház és vallásfelekezet III. 634, 637, 863. 

Románia és romániaik II. 3, 16, 50, 54, 126, 129, 317, 352, 441, 503, 
518, 572, 574, 636, III. 3, 8, 10, 11, 12, 143, 144, 604, 606, 621, 
622, 642, 644, 720, 721, 724, 725, 753, 773, 776, 778, 818, 850. 

Románok Magyarországon és Erdélyben II. 64, 67, 126, 129, 175, 177, 
209, 212, 239, 241, 242, 244, 247, 250, 255, 266, 350, 392, 398, 399, 

407, 461, 471, 471, 490, 518, 563, 564, 567, 568, 571, 573, 576, 577, 

585, 600, 601, 607, 619, 637, 638, 658. III. 16, 23, 71, 155, 156, 
185, 225, 239, 248, 174, 289, 290, 295, 298, 314, 315, 358, 365, 
372, 391, 396, 402, 402, 411, 430, 432, 436, 437, 440, 444, 485, 498. 

513, 519, 521, 522, 527. 528, 532, 534, 538, 540, 546, 547, 549, 555, 

557, 558, 598, 600, 600, 602, 612, 614, 631, 632, 633, 634, 634, 635, 

637, 669, 681, 682, 698, 699, 716, 729, 752. 781, 782, 835, 837, 849, 

856, 861, 863, 866, 868, 876, 877, 872, 881. 

Román közoktatás II. 127, 130. III. 17, 531. 

Román népgyűlés II. 128, 130, 239, 461, 471, 472, 490, 637, 638. 

Román nyelv III. 17, 417, 418, 863. 

Román papság II. 65, 67. III. 275, 527, 547. 

Román patriarcha III. 275. 

Roveredo II. 422. 

Rozsnyó III. 792, 793. 

Róma III. 721, 724. 

Római sáncok és tábor II. 356, 360, 373, 410, 416, 417, 454, 460, 463, 
505, 549, 581, 586, 654. III. 28, 203, 315, 626, 627, 839. 

Rögtönítólő bíróság, 1. Statárium alatt. 

Rukavina és Rajacsits viszálya III. 318, 335, 337, 358, 394, 397. 410, 
429, 446, 450, 496, 501, 503, 512, 513. 520, 545, 550, 554, 555, 565, 
568, 573, 575, 582, 584. 

Ruma helység II. 60, 62, 301, 310, 315, 316, 323, 324, 346, 486, 593, 
594. III. 67, 107, 115, 121, 122, 123, 129, 225, 327, 384, 701, 703, 
733, 734, 745, 854, 870, 879. 

Rumai népgyűlés határozatai II. 60, 62. 

Rumelia II. 82. 

Ruszberg község III. 642, 644. 
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Rusznyákok (rutének) II. 661. 

Sabác II. 553, 554. III. 744. 

Sajtó és sajtószabadság II. 13, 25, 37, 39, 42, 48, 61, 62, 78, 80, 85, 87, 

97, 97, 102, 106, 126, 149, 152, 156, 158, 163, 175, 177, 183, 219, 

231, 233, 260, 275, 276, 300, 440, 443, 485, 523, 528. III. 202, 326, 

381, 493, 533, 534, 597, 612, 614, 683, 685, 720, 723, 747, 778, 779, 

792, 792, 806, 828, 829, 830, 831, 841, 842, 852, 853, 858. 
Schönbrunn II. 615, 660. III. 168, 180, 192, 208, 234, 235, 249, 831, 

832. 

Seflterin németbánsági község II. 299. 

Sid szerómségi község II. 542. III. 701, 704, 733, 734, 870, 879. 
Siklós vára II. 103, 107. 

Sokacok II. 271, 272. III. 402, 402, 403, 868, 877. 

Somogymegye II. 376, 397, 399. 

Sóvé bácsmegyei község III. 807. 

Stájerország II. 304, 308. III. 566, 569. 

Statárium II. 137, 146, 147, 161, 163. 167, 169, 184, 194, 195, 220, 
221, 222, 227, 229, 259, 262, 279, 304, 308, 336, 338, 363, 365, 379, 
494, 523, 528, 539, 557, 561, 608, 612, 636, 640, 641. III. 99, 116, 
133, 324, 324, 364, 371, 378, 389, 398, 435, 448, 585, 619, 620, 623, 
656, 747, 765, 768, 850, 890, 893. 

Suplyikéc vajda halála III. 277, 278, 279, 280, 281, 283, 285, 286, 291, 
292, 294, 301, 303, 382, 457, 460, 499, 869, 878. 

Suplyikéc vajda kitüntetése III. 229, 230, 236, 279, 292. 

Szabadka II. 47, 107, 147, 169, 171‘ 351, 384, 552, 637. III. 388, 405, 
432, 433, 436, 474, 508, 582, 623, 625, 628, 629, 662, 719. 

Szabadkai csendbizottmány II. 351. 

Szabadkai szerb hitközség II. 47. 

Szakula németbénsági község II. 156, 158. 

Szaloniki II. 2, 15. 

Salzburg II. 431, 432. III. 532, 533, 566, 569. 

Santa Lucia III. 894. 

Szardínia III. 389, 721, 725, 788, 850. 

Szarvas verőcemegyei község III. 739, 741. 

Szászok Magyarországon III. 155, 156. 

Száva II. 86, 88, 165, 294, 295, 415, 446, 579. III. 244, 246, 524, 621, 
622, 854. 

Sebenicoi püspök III. 239. 

Szeged II. 107, 235, 382—384, 406, 469, 493, 531, 549, 552, 553, 637. 
III. 92, 142, 163, 248, 249, 272, 315, 316, 341, 387, 388, 432—434, 
436, 474, 486, 489, 578, 579, 581, 633, 636, 647, 648, 719, 730, 782, 

793, 856, 858, 860, 870, 880. 

Szegedi szerbek II. 469. 

Szegedi tábor II. 235, 382—384, 397, 405. 

Szegenthau helység III. 446, 450. 

Szeghegy bácsmegyei III. 744. 

Szeleus torontálmegyei község II. 493. 

Szendrő (Semendria) II. 642. III. 282, 284. 

Szenica helység II. 13, 25. 

Szentes csongrádmegyei város III. 92. 

Szentiván, torontáli község III. 578. 

Szentiván, csajkás község III. 650, 651. 

Szent-Mibály és pusztulása II. 493, 498, 563, 567, 580, 607. 
Szentpétervár II. 473, 646, 648, 649, 649—651. 

Szent-Tamás község II. 531, 549, 555, 580, 620. III. 7, 10, 27, 46, 47, 65, 
66, 88, 89, 100, 117, 136, 359, 383, 394, 440, 605, 607, 617, 619, 
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634, 638, 640, 646, 730, 737, 738, 743, 743, 839, 865, 871, 875, 880, 
900. 

Szarajevó III. 420. 

Szerb akadémia II. 104, 108. 

Szerb bizottság Bécsben II. 520, 525, 530. 

Szerb biztosok II. 468, 469'. III. 216, 264, 305, 306, 356, 357, 365, 372, 
416, 418, 423, 426, 447, 448, 459, 461, 538. 

Szerb császárság II. 2, 15, 16. 

Szerb deszpota, 1. Szerb vajda alatt. 

Szerb egészségügy II. 608. III. 151, 152, 366, 373. 

Szerb egyetem III. 527, 531, 547, 612, 614. 

Szerbek a magyar birodalomban II. 26, 71, 72, 97, 97, 101, 105, 127, 
129, 150, 153, 176, 177. 213, 263, 265, 303, 307, 563, 567, 661. 
III. 16, 220, 248, 250, 274, 275, 365, 372, 432, 436, 437, 440, 498, 
513, 528, 538, 540, 541, 547, 557, 558, 559, 575, 660, 728, 752, 753, 
781, 789, 790, 839, 856, 861, 863, 866, 876, 903, 904. 

Szerbek jogviszonyai és bevándorlásuk, 1. Szerb privilégiumok alatt is 
II. 49, 53, 102, 106. 302, 306, 584. III. 149, 182, 521, 526, 551, 552, 
566, 569, 620, 666. 

Szerbek bécsi küldöttsége III. 96, 97, 110, 125, 160, 162, 189, 190, 
194, 198, 199, 208, 210, 211, 227, 232, 233, 240, 242, 250, 263, 264, 

265, 268, 271, 271, 382, 400, 401, 497, 509, 510, 559, 565, 568, 573, 

598, 600, 611, 612, 614, 631, 634, 638. 660, 681, 682, 683, 684, 686, 

688, 697, 698, 709, 711, 739, 740, 757, 759, 772, 802, 805, 827, 829, 

852, 853. 

Szerbek innsbrucki audienciája II. 426, 428, 430, 431, 452, 453, 495, 
512, 582, 583, 584, 590. III. 546. 

Szerbek küldöttsége a csehekhez II. 209, 213, 255. 

Szerbek küldöttsége a horvátokhoz III. 571, 572. 

Szerbek küldöttsége (Bócs) Innsbruckba II. 71, 72, 221, 228, 229, 237, 
238,244,255,258,269 ,302, 307,315,378, 412, 419, 420, 426—429, 
430, 431, 436—439, 443, 444, 451, 452, 455, 458, 464, 465, 468, 469, 
495, 498, 512, 530, 534, 537, 590, 619, 646. 649. III. 99, 116, 196, 
200, 201 . 

Szerbek küldöttsége Radetzkyhez II. 422, 423, 452, 453, 655. 

Szerb ellenzék és szeparatizmus III. 166, 491, 548, 574, 675, 677. 701, 
703, 714, 733, 734, 735, 745, 746, 764, 767, 801, 804, 827, 829, 833, 
836, 839, 850, 851, 870, 872, 879, 881. 

Szerb emiszáriusok II. 4, 17, 58, 59, 84, 88, 118, 124, 135, 179, 256, 334, 
447, 448, 498, 532, 557, 579, III. 898, 899. 

Szerb érsek, 1. Szerb patriarcha alatt. 

.Szerb fegyverkezés II. 276, 283, 285, 287, 291, 301, 306, 331, 331, 332, 
334, 335, 351, 355, 358, 359, 360, 370, 371, 373, 390, 401, 402, 444, 
446, 518, 519, 581, 592, 594, 607, 657. III. 60, 62, 108, 112, 123, 
127, 128, 160, 162, 188, 262, 263, 366, 373, 523‘ 595, 736, 737. 

Szerb főbizottság (karlócai főodbor) II. 208, 209, 211, 213, 228, 230, 
239, 244, 247, 250, 251, 255, 269, 271, 272, 274, 278, 283, 284, 287, 
291, 293, 301, 306, 315, 331, 331, 332, 333, 334, 335, 335, 337, 344, 347, 
350, 352, 356, 366, 370, 371, 374, 376, 379, 385, 386, 387, 389, 393, 
394, 401, 402, 410, 414, 415, 429, 430, 435, 443, 447, 448, 450, 451, 
451, 454, 458, 462, 463, 482, 494, 495, 498, 499, 504, 512, 514—517, 
539, 547, 558, 558, 563, 567, 571, 573, 579, 581, 582, 583, 585, 586, 
588, 589, 592, 593, 596, 597, 601, 602, 607, 627, 628, 641—644, 653, 
664. III. 8, 11, 25, 26, 29, 34, 40, 41, 42, 43, 43, 44, 46, 47, 47, 48, 
52, 53, 54, 55, 56, öl, 60, 62, 63, 64, 73, 76, 90, 93, 94, 99—101, 
107, 109, 110, 111, 116, 118, 124, 125, 131, 186, 192, 204—206,226, 
323, 324, 326, 327, 332, 333, 334, 338, 339, 345, 347, 348, 350, 352, 
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359, 360, 361, 362, 363. 364, 367, 368, 368—371, 375, 378, 381—383, 

386, 393, 398, 421, 424, 457, 460, 486, 664, 747, 765, 768, 865, 866, 
867, 875—877, 898—901. 

Szerb görögkeleti egyház és vallásfelekezet. II. 9, 11, 22, 23, 28 — 30, 32, 
33, 34, 47, 50—52, 53—55, 71, 72, 74, 75, 78, 80, 103, 104, 105—108, 

123, 125, 126, 130, 138, 148, 149, 150—152, 232, 254, 263, 302, 306, 

318, 381, 395, 401, 402, 414, 416, 418, 418, 424, 425, 430, 438, 552, 

465, 486, 487, 490, 521, 522, 526, 527, 539, 541, 543, 544, 563, 567, 

581, 584, 590, 613, 613. III. 6, 9, 12, 13, 212, 214, 238, 240, 292, 340, 
366, 373, 381, 521, 522, 525, 527, 531, 551, 595, 634, 637, 754, 800, 
815, 822, 858, 863. 

Szerb-horvát kérdés és szövetség II. 60, 62, 70, 73, 75, 86, 87, 96, 97. 
101, 105, 114, 155, 157, 159, 179, 180, 207, 211, 228, 230, 246, 249, 

254, 255, 258, 282, 302, 307, 341, 342, 378, 427, 433, 440, 451, 451, 

487, 487, 524, 528, 598, 600, 613, 614, 630, 631, 632, 646, 649, 651, 

652. III. 99, 101, 107, 116, 118, 122, 149, 177, 198, 199, 199, 200, 

320, 322, 391, 510, 511, 532, 533, 560, 562, 563, 568, 570, 571, 571, 

572, 589, 599, 601, 669, 672, 766, 769, 872, 882, 889. 

Szerbia II. 1, 4—11, 13, 14. 16—25, 47, 75, 88, 90, 91. 92, 96, 97, 165, 
175, 177, 184, 187, 188, 189, 232, 261, 261, 265, 297, 300, 301, 310. 
313, 317, 350—352, 355, 359, 360, 408, 438, 439, 447, 448, 462, 
465, 476, 478, 492. 512, 517, 530, 532, 633, 579, 580, 587, 607, 610, 

611, 614, 617, 632, 640, 642, 653. III. 8, 10, 42, 43, 56, 57, 63, 64, 

71, 75, 73, 76, 101, 118, 143, 144, 145, 145, 146, 165, 223, 243, 244, 

245, 246, 273, 329, 331, 339, 364, 371, 437, 467, 468, 469, 470, 479, 

481, 531, 539, 613, 614, 630, 715, 731, 753- 755, 773, 787, 850, 
851, 854, 855, 887, 8 88. 893. 

Szerb ifjúság, 1. Egyetemi hallgatók alatt is II. 51S, 519. 

Szerb kancellária, 1. Illyr kancellária alatt. 

Szerb katonai diktatúra III. 115, 129. 

Szerb kerületi bizottmányok (odborok) II. 236, 236, 314, 337, 339, 386, 

387, 548, 563, 564, 567, 568, 579, 593, 594, 595, 596, 608, 609, 653. 

III. 37, 38, 100, 109, 110, 115, 117, 123, 124, 125, 129, 166, 205, 
305. 306, 362, 369, 384, 386, 416, 417, 418, 447, 491, 492, 494, 497, 
498, 500, 504, 520, 547, 701, 703. 

Szerb kolostorok (zárdák) II. 29, 33, 50, 51, 53, 55, 78, 80, 104, 108. 
Szerb közoktatásügy II. 28, 29, 32, 33, 50 — 52, 53—55, 60, 62, 71, 72, 
78, 79, 80, 81, 103, 104, 106, 108, 148, 151, 253, 333, 381, 521, 522, 
526, 527, 591. III. 305, 306, 381, 527, 800, 863. 

Szerb községi albizottmányok II. 251, 386, 388, 389. 447, 448, 517, 558, 
558, 563, 564, 567, 568, 591, 592, 594, 595, 596, 640. III. 100, 117, 

124, 125, 204, 305, 306, 359, 360, 368, 369. 415, 416, 417, 418, 419,* 

422, 425, 440, 497, 500, 531, 536, 538, 551, 807, 871, 881. 

Szerb lakosság menekülése III. 273, 580, 696, 697, 715. 716, 722, 726. 

731, 740, 741, 748, 755, 756, 759, 762, 770, 771. 

Szerb Matica II. 31, 35, 104, 108. 

Szerb megyei kerületi bizottmányok III. 416, 417, 418, 497, 500. 

Szerb nemzetgyűlések és kongresszusok II. a) Első gyűlés (1848 május) 
II. 29, 33, 51, 52, 53, 55, 78, 79, 80, 81, 110, 111, 118, 132, 134, 
136, 137, 171, 184, 185, 194, 195, 198, 200, 201, 204, 206, 209, 216, 

216, 219, 220, 221, 222, 223, 224, 235, 239, 253—255, 259, 260, 265, 

269, 276, 279, 282, 283, 284, 304, 308, 342, 367, 368, 378, 399, 407, 

426, 431, 432, 433, 437, 438, 511, 521, 524, 526, 529, 571, 573, 596, 

597, 617, 618, 619, 622, 624, 647, 650. III. 99, 118, 150, 152. 170, 

171, 183, 198, 199, 200, 201, 203, 220, 237, 340, 362, 363, 364, 369, 

370, 371, 372, 381, 418, 422, 425. 
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— b.) Második nemzetgyűlés (1848 október) III. 65, 66, 79, 80, 93, 94, 

99, 116 418, 419. 

— c) Harmadik nemzetgyűlés (1849 május) III. 320, 322, 324, 324, 333, 

334, 350, 352, 363, 370, 385, 392, 602, 603, 702, 704, 746, 869, 878. 

— (1) Kongresszusok II. 29, 33, 103, 104, 107, 108, 128, 130, 138, 145, 

148, 151, 155, 158, 160, 186, 187, 191, 193, 197, 209, 212, 225, 232, 

235, 237, 238, 239, 240, 241, 243, 257, 258, 328, 329, 379, 461, 521, 

524, 526, 529, 534, 537, 589, 590, 618. III. 146, 184, 212, 753, 754, 
800, 904, 905. 

Szerb nemzeti alapok, pénztárak, adózás, pénzügyek II. 29, 33, 50, 53, 
78, 80, 103, 108, 209, 212, 255, 290, 293, 332, 333, 408, 440, 512, 
522, 526, 535, 538, 566, 569, 593, 594. III. 6, 9, 101, 104, 109, 115, 

118, 121, 123, 124, 126, 160, 161, 423, 426, 429, 494, 510, 611, 539, 

540, 544, 596, 684, 686, 695, 697, 746, 800, 859. 

Szerb nemzetiség és nyelv II. 28, 33, 51, 54, 60, 62, 78, 80, 86, 87, 101 —■ 
103, 105, 106, 108, 123, 125, 132, 134, 135, 154, 156, 157, 158, 168, 

170, 173, 173, 174, 180, 181, 207, 210, 220, 246, 249, 251, 258, 263, 

271, 272, 279, 294, 295, 301, 305, 306, 309, 337, 339, 345, 346, 348, 

356, 362, 364, 371, 371, 381, 395, 401, 402, 414, 421, 424, 425, 427, 

429, 430,436, 437, 438,455, 458, 461, 463-466, 494, 506, 508, 523, 524, 
527, 528, 534, 537, 540, 542, 543, 544, 558, 558, 563, 566, 567, 570, 

580, 584, 585, 620, 640. III. 1, 6. 9, 72, 75, 146, 149, 167, 198, 199, 

203, 227, 246, 247, 304, 305, 305, 306, 381, 385, 400, 401, 417, 418, 

431, 431, 440, 457, 460, 488, 492, 508, 521, 628, 630, 538, 547, 551, 

552, 558, 612, 614, 630, 631, 638, 653, 661, 746, 753, 754, 764, 767, 

788, 800, 822, 835, 838, 860, 863, 905. 

Szerb nemzeti színek és címer II. 45, 60, 61, 62, 125, 131, 145, 146, 179, 
180, 253, 275, 299, 305, 309, 333, 344, 350, 359, 387. III. 170, 171, 

395, 418, 429, 440, 447, 492, 500, 509, 511, 588, 663, 764, 767, 871, 

881 893. 

Szerb nemzetőrség II. 71, 72, III. 416, 418, 492, 537, 595, 596. 

Szerb népfölkelés III. 627, 627. 

Szerbországi államtanács III. 39, 40, 42, .43. 

Szerbországi forrongások II. 45—49, 82, 92, 93, 277. III. 848, 850, 854. 
Szerbországi kormány II. 26, 277, 299, 310, 315, 332, 353, 367, 369, 369. 
370, 439, 440, 503, 654, 579, 580, 607, 614, 632, 642, 653. III. 51, 

52, 58, 60, 61, 62, 63, 78, 78, 89, 90, 116, 129, 130, 161, 162, 227, 346, 
366, 373, 541, 714, 715, 716, 744, 754, 770, 774, 848, 850. 

Szerb papság, 1. Szerb görögkeleti egyház alatt is II. 64, 67, 74, 75, 77, 
78, 79, 80, 81, 103, 108, 120, 121, 160, 206, 210, 213. 254, 277, 325, 

334, 344, 356, 376, 381, 416, 418, 430, 435, 491, 502, 531, 537, 590, 

591, 608, 637, 638. III. 255, 385, 580, 581, 673, 815, 817, 904. 

Szerb patriarclia. és érsek, 1. Rajacsits József alatt is II. 29, 34, 50, 52, 

53, 55, 77, 80, 81, 103, 104, 108, 110, 111, 138, 176, 177, 206, 210, 

213, 215, 222, 223, 223, 224, 231, 237, 237, 241, 242, 246, 248, 254, 

258, 269, 271, 272, 274, 281, 283, 284, 288, 291, 301, 304, 306, 308, 

335, 337, 378, 407, 427, 437, 466, 490, 494, 511, 521, 524, 526; 528, 

571, 573, 592, 619, 622, 623, 624, 641, 642, 644, 660. III. 38, 42, 43, 
43, 44, 46, 47, 52, 53, 73. 76, 88, 89, 96, 98, 99, 108, 112, 115, 116, 
122, 126, 129, 131, 172, 172, 181, 182, 187, 188, 206, 209, 211, 214, 

219, 220, 237—241, 243, 245, 249, 251, 252, 256, 259, 261, 265, 268, 

276, 277, 279, 288, 289, 304, 305, 307, 310, 311, 326, 327, 332, 333, 

340, 342, 344—346, 350, 353, 381, 386, 508, 509, 610, 521, 526, 528, 

530, 531, 535, 539, 541, 542, 546, 552, 558, 580, 581, 595, 663— 665, 
701, 703, 704, 705, 733, 734, 735, 742, 746, 757, 759, 759, 761, 773, 

779, 787, 789, 791, 792, 793, 800, 815, 840, 851, 855, 864, 874, 904, 

905. 


(59) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története. III. 
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Szerb privilégiumok, 1. Szerbek jogviszonyai és bevándorlásuk alatt is 
II. 49, 53, 56, 77, 80, 102, 106, 155, 157, 213, 213, 215, 220, 222, 223, 
223, 224, 237, 237, 254, 269, 274, 279—282, 301, 305, 306. 309, 313, 
314, 332, 333, 337, 338, 339, 340, 422, 423, 428, 429, 464, 466, 494. 

511, 521, 526, 571, 573, 584, 606, 606, 619, 623. 633. 647, 650. III. 

37, 72, 75, 84, 86, 150, 152, 181, 187, 195, 214, 238, 239, 241, 307, 

443, 444, 488, 521, 528, 530, 543, 551, 558, 561, 563, 566, 569, 612, 

614, 666 , 667, 068, 840, 903, 904. 

Szerb romániai küldöttség III. 605, 606. 642, 643, 647, 680. 

Szerb segélycsapatok (szervianusok) II. 218, 219, 236, 236, 239, 257, 
261, 261, 276, 315, 351, 353, 369, 370, 372, 373. 375, 410, 417, 435. 

441, 450, 451, 454, 465, 467, 468, 471, 471, 474, 476, 478, 479, 485, 

486, 491—493, 499, 501, 503, 505, 512, 513, 516, 517, 530. 547. 
551—553, 578, 579, 581, 590, 591, 606, 606, 607, 608, 611, 614, 635, 
636, 640, 642, 643, 653. III. 15, 25, 26, 28, 39, 41, 42, 44, 46, 47, 
51, 52, 78, 78, 88, 133, 159, 214, 243, 245, 253, 253, 254, 274, 285. 

285, 286, 288, 295, 328, 329, 330, 331, 345—347, 356, 357, 359, 376, 

376, 380, 393, 397, 398, 406, 407, 412, 430, 440, 441, 446, 448, 449, 

454, 456, 467, 468, 472, 473, 485, 486, 512, 513, 536, 539, 541, 604. 

605, 606, 714, 715, 716. 

Szerb szeminárium II. 104, 108. III. 531. 

Szerb tanítóképző II. 104, 108. 

Szerb ultranacionalisták, 1. Szerb ellenzék alatt. 

Szerb vajda és deszpota, 1. Suplyikác István alatt is II. 50, 53, 77, 80, 
102, 103, 106, 107, 108, 154, 157, 174, 175, 176, 177, 178, 180, 180, 
202, 204, 206, 210. 213, 215, 220, 223, 224, 237, 237, 240, 246, 
248, 254, 258, 268, 269, 274, 276, 280, 281, 282, 283, 284, 288, 289, 

291, 292, 301, 304, 306, 308, 325, 335, 337, 342, 378, 411, 436, 437, 

438, 443, 444, 486, 494, 511, 512, 521, 521, 526. 528, 571, 573, 588, 

589, 619, 623, 624, 641, 655. III. 38, 67, 89, 107, 112, 115, 121. 126, 

129, 131, 160, 161, 162, 164, 171, 172, 181, 182, 187, 188, 192, 198. 

199, 206, 208, 209, 210, 219, 220, 221, 229, 231, 235. 238, 241, 249 
251. 256, 259, 26J, 265, 268, 276, 277, 279, 294, 296, 297, 304, 305, 

307, 318, 320, 322, 332, 337, 342, 385, 392, 396, 404, 426, 443, 482, 

484, 507, 509, 510, 525, 528- 530, 532, 534, 543, 558, 560, 563, 
567, 570, 573, 589, 607, 632, 635, 663, 665, 666, 669, 746, 752, 764, 
766, 767, 769, 814, 840, 868, 869, 877, 879. 

Szerb vajda címe III. 385, 386, 391, 403, 532, 534, 567, 570, 632, 634. 
641, 669, 711, 713, 757, 759, 772. 

Szerb vajdaság II. 102, 107, 155, 157, 171, 174, 175, 180, 180, 181, 194, 
207, 210, 213, 216, 216, 251, 254, 258, 282, 302, 307, 333, 337. 338. 

341, 342, 378, 391, 427, 428, 432, 433, 494, 566, 569, 588. 589. III. 

38, 87, 95, 96, 97, 98, 100, 107, 117, 122, >49, 155, 160, 161, 172, 

172, 181, 183, 195, 202, 208, 209, 210, 220, 240, 242, 254, 256. 258, 259, 
260, 261, 262, 263, 265, 275, 292, 295, 296, 299, 310, 311, 314, 315, 

317, 325, 333, 337, 339, 341, 350, 353, 358, 360, 360, 390, 391, 393, 

402, 402, 403, 404, 405, 411, 413, 414, 428, 429, 430, 431, 432, 437. 

440, 441, 444, 445, 452, 453, 457, 460, 462, 464, 466, 467, 481, 482, 

483, 484, 487, 488, 498, 504, 505, 507, 509, 510, 511, 512, 513, 519. 

522, 523, 524, 531, 532, 533,536, 537, 538, 539, 546, 549, 550, 551, 

552, 556, 558, 560, 563, 565, 566, 567, 568, 569, 570, 573, 574, 578. 

612, 614, 631, 632, 634, 635, 638, 641, 665, 667, 668, 687, 688. 689. 
691, 711, 713, 727, 728, 731, 732, 739, 740, 746, 752, 753, 755, 757, 
759, 764, 767, 772, 798, 814, 829, 831, 845, 848, 852, 853, 869, 878. 

Szerb vajdasági alkotmánytervezet II. 207, 211. III. 310, 311, 320, 322. 
323, 324, 325, 469, 470, 587—598, 611, 683, 685, 824, 828, 830, 841. 
842, 852, 853. 
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Szerb vajdasági haditanács és főhadi bizottmány III. 280, 286, 287, 305, 
306, 365, 368, 372, 375. 

Szert) vajdasági kormányzat, 1. Szerb főbizottmány alatt is. III. 97, 98, 
115, 129, 150, 152, 153, 154, 155, 162, 215, 264, 265, 265, 268, 276, 

294, 304, 305, 305, 306. 310, 311, 320, 322, 340, 342, 344, 352, 354, 

355, 356, 361—368, 368—376, 379, 380, 394—396, 398, 410—412, 
416, 417—419, 442, 446—449, 450—454, 457, 460, 466. 47Ó, 471, 
476, 477, 481, 482, 483, 484, 487, 493, 496—501, 502, 503, 509, 511, 
519, 524, 528, 539, 543, 546, 547, 553, 555, 556, 573, 589, 590, 593, 

610, 638, 655, 656, 660, 663, 668—670, 675, 677, 683, 685, 702, 704, 

729. 746, 766, 769, 798, 802. 805, 809, 811, 813—815, 824—827, 
827, 829, 831, 834, 835, 836, 837, 840—843, 852, 853, 903. 

Szerb vajdasági ortzággyűlés III. 590—593. 

Szerem megye IT. 4, 13, 17, 25, 71, 72, 102, 107, 140, 155, 157, 175, 177, 
179, 180, 181, 207, 210, 219, 230,*240, 246, 248, 254, 264, 268, 269, 

273, 282, 319, 323, 324, 332, 350,*352, 358, 359, 374, 378, 409, 412, 

419, 436, 464, 480, 501, 504, 512, 539, 541, 547, 555, 583, 585, 592- 

594, 596, 599, 600, 611, 624, 632, 633, 638, 640, 642, 644, 646, 649, 

III. 1, 21, 42, 44, 65, 66, 88, 100, 107, 109, 114, 117, 122, 123, 128, 

151, 153, 167, 171, 172, 183, 202, 203, 227, 239, 441, 442, 255, 259, 

261, 285, 286, 291, 299, 305, 306, 319, 320, 321, 322, 338, 339, 343, 

343, 344, 364, 371, 366, 373, 374, 379, 382, 384—386, 391, 394, 412, 
414, 415, 429, 431, 443, 501, 511, 519, 523, 529, 535, 544, 577, 582, 
584, 587, 598, 600, 607—609, 632, 635, 649, 650, 651, 655, 656, 
666—668, 706, 707, 715, 731, 740, 741, 753, 756, 770, 801, 804, 809, 
839, 849, 852, 853, 855, 868, 872, 877, 881. 

Szerémmegyei tisztikar II. 592, 594, 599, 601, 611. III. 114, 128. 

Székelyek II. 234, 257. III. 155. 

Székesfehérvár III. 68, 69, 79, 80. 

Szilézia II. 587. III. 566, 569. 

Sziszek III. 165, 630. 

Szivac bác megyei község III. 580. 

Szivacs, patriarchai kastély III. 239. 

Szkutari II. 11, 23. III. 420. 

Slankamen péterváradi ezredbeli község III. 50. 

Szláv egyetemi hallgatók, 1. Egyetemi hallgatók alatt. 

Slavenski Jug, hírlap III. 290. 

Szláv kongresszus II. 164, 165, 209, 213, 238, 255, 276. 

Szlávok a monarchiában II. 7, 14, 37, 39, 41, 97, 97, 99, 164, 182, 183, 

209, 213, 254, 290, 293, 298, 518, 576, 585. III. 185, 193, 389, 400. 
401, 403, 413, 415, 463, 465, 514, 517, 530, 791, 839. 

Szlávok Törökországban II. 3, 6, 9, 16, 18, 22, 89, 91. III. 526. 

Szlavónia (Tótország) és sziavonok II. 4, 17, 37, 39, 46, 60, 62, 68, 72, 
75, 86, 87, 101, 105, 140, 145, 155, 157, 165, 179, 180, 181, 184, 206, 

210, 217, 234, 254, 257, 264, 265, 268, 269, 300, 313, 319, 354, 358, 

374. 378, 381, 395, 409, 412, 427, 440, 443, 455, 458, 464, 501, 505, 

516, 524, 528, 539, 541, 546, 570, 587, 592, 619, 627, 639, 642, 646, 

649, 651, 652, 660. III. 4, 18, 19, 45, 163, 206, 212, 239, 241, 275, 

437, 444, 507, 508, 549, 557, 558, 567, 570, 728, 731, 739, 741, 743, 

743, 770, 829, 831, 893. 

Szlavóniai bán III. 212, 213. 

Szlavon-szerómségi főhadparancsnokség, 1. Főhadi parancsnokságok alatt . 

Szófia II. 90, 91. 

Szolnok III. 795. 

Szőllős torontálmegyei község II. 126. 

Szőreg torontálmegyei község III. 490, 578. 
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Sztratimirovits György fővezérlete III. 26, 27, 29, 52, 53, 58, 58, 367, 

375. 

Sztratimirovits György politikai hitvallása III. 55, 57. 

Sztrázsa község, 1. Lagersdorf alatt. 

Szultán I. Törökország alatt. 

Szurdok péterváradi ezredbeli község ITT. 34, 39, 41, 716. 

Szvinica község II. 636. 

Tárás torontáli község II. 577, 578. 

Tatárok II. 49, 53. 

Tekia II. 479. 

Temerin báesmegyei község II. 484. III. 139. 

Temes-folyó III. 396, 716. 

Tcmes megye II. 76, 147, 163, 350, 376, 383, 384, 397, 552, 560. III. 

157, 239, 275, 314, 315, 339, 344, 429, 436, 440, 523, 549, 555, 582, 

584, 598, 599, 600, 601, 607, 609, 619, 632, 634, 635, 637, 657—659. 

665, 667, 670, 706, 707, 745, 802, 804, 807, 809, 811, 812, 825, 855, 

gy 9 881 

Temesvár II. 35, 76, 100, 128, 130, 140, 147, 148, 151, 166, 197, 224, 
232, 235, 236, 236, 257, 324, 329, 330, 343, 350, 366, 376, 379, 384, 

385, 387, 394, 399, 420, 429, 449, 450, 461, 462, 468, 482, 484, 493, 

498, 515, 531, 548, 551, 552, 553, 557, 577, 581, 590, 603, 617, 618, 

634, 643, 658. III. 3, 23—25, 35, 38, 70, 82, 140, 141, 157, 158, 160, 

161, 163, 167, 171. 172, 179, 198, 199, 216, 267, 270, 274, 276, 295, 

318, 340, 342, 344, 358, 386, 394, 396, 397, 399, 402, 421—424, 
424—427, 429, 430, 439, 447, 449, 451, 457, 460, 462, 464, 498, 
. 511—513, 547, 576, 619, 695, 719, 794, 877. 

Temesvári bizottmány III. 157, 226, 274, 319, 335, 337, 338, 341, 342, 
395, 442, 463, 465. 

Temesvári haditanács III. 163, 215, 216, 226, 270, 319, 335—338, 341, 
342, 368, 375, 395, 442, 498, 500, 503, 505, 512, 548, 573, 663. 
Timok-folyó III. 621, 622. 

Tirol II. 303, 307, 371, 371, 428. 445, 446. III. 566, 569. 

Tisza II. 335, 337, 577, 647, 650, 660. III. 50, 51, 51, 202, 249, 529, 621, 
622, 640, 662, 749, 771. 

Tiszai (óbecsei) kerület II. 29, 34, 52, 55, 102, 107, 155, 157, 207, 210, 
246, 248, 254, 282. III. 100, 117, 183, 239, 561, 563, 665, 668. 
Titel II. 58, 99, 121, 325, 353, 355, 360, 374, 400, 415, 417, 419, 454, 
498, 505, 513. III. 50, 51, 51, 52, 52, 53, 55, 56, 58, 58, 59, 60, 61, 
62, 65, 66, 68, 69, 87, 88, 648, 650, 658, 854. 

Tolna és megye II. 376, 397, 548. 

Tomasevác németbánsági község III. 87, 88, 341, 605, 607, 839. 
Topolya báesmegyei község III. 376, 376, 407. 

Torontál megye, 1. Nagv-Becskerek alatt is II. 137, 146, 147, 259, 285. 

376, 383, 397, 421,‘'552, 560, 561, 562, 636, 637. III. 239, 275, 339, 

344, 359, 429, 436, 440, 484, 523, 549, 577, 582, 584, 598, 600, 607, 

609, 632, 635, 655, 658, 659, 665, 667, 706, 707, 709, 745, 748, 750, 

801, 804, 807, 809, 811, 825, 844, 858, 872, 881. 

Tótok (szlovákok) II. 14, 25, 244, 247, 303, 307, 377, 563, 567, 577, 585, 
587, 591, 607, 661—663. III. 79, 80, 156, 225, 227, 298, 402, 402, 
403. 444, 557, 663, 634, 637, 681, 682, 715, 716, 752, 818, 866, 868, 
876, 877. 

Tótok bécsi küldöttsége III. 758, 761. 

Török (Uj-) Becse II. 353, 577. III. 136, 497, 498. 

Török kormány (Porta), 1. Törökország és Törökök alatt is II. 580. 
III. 162. 

Törökország és törökök II. 1 — 13, 14—21, 46, 47, 71, 72, 73, 82, 84, 88, 
92, 96, 97, 165, 179, 217, 232, 233, 235, 240, 243, 256, 281, 282, 300, 
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310, 317, 339 , 340, 345, 354, 369, 370, 378, 379, 427, 428, 440, 441, 

464, 473, 479, 532, 533, 580, 581, 585, 610, 623, 624, 643, 653, 662. 

111. 3, 71, 75, 89, 143, 144, 145, 195, 239, 241, 243, 245, 253, 255, 

297, 298, 339, 404, 419, 436, 440, 443, 472, 473, 526, 539, 551, 561, 

564, 566, 569, 580, 613, 614, 616, 617, 667, 717, 721, 725, 770, 788, 

838, 850, 855, S65, 874, 887, 888. 

Törvények és rendeletek, 1. Proklamáoiók alatt is II. 49, 50, 52, 53, 55, 
56, 57, 59, 77, 79, 80, 80, 81, 82, 102, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 111, 

112, 125, 130, 138, 141, 143, 145, 146, 147, 148, 151, 155, 157, 160, 

162, 171, 172, 181, 182, 185, 191, 193, 196, 213, 224—226, 232, 234, 

259, 261, 262, 275, 278, 280, 281, 285, 287, 296, 311, 318, 320—323, 
324, 326, 328, 341, 342, 345, 347, 348, 349, 351, 356, 357, 359, 366, 

375, 376, 379, 380—382, 383, 384, 396, 397, 399, 400, 405, 406, 409, 

413, 414, 419, 421, 423, 425, 432, 434, 435, 443, 450, 454—457, 458— 
461, 463, 470, 474, 483, 492, 494, 509, 521, 526, 531, 534, 537, 545, 

546, 552, 559. 560, 561, 562, 589, 590, 603, 611, 612, 615, 616, 617, 

636, 659. III. 4, 14, 21, 35, 93, 180, 181, 195, 212, 223, 225, 227, 
238, 241, 250, 251, 256, 265, 268, 271, 271, 396, 436, 442, 443, 476, 

477, 495, 504, 505, 537, 542, 551, 553, 569, 570, 573, 585, 609, 623, 

700, 706, 707, 797, 801, 802, 803, 804, 805, 810, 825, 832, 833, 836, 

840, 841, Ö89, 891, 896, 901. 

Travnik helység II. 73, 188, 189, 243. III. 420. 

Tschernetz III. 222. 

Turia bácsmegyei község 11.549. III. 7, 10, 27, 88, 89, 618, 871, 880. 

Turin III. 673. 

Új-Borcsa német bánsági község II. 666. 

Új-Gradiska II. 73. 

Új-Karlóca péterváradi ezredbeli község III. 756. 

Új-Moldova oláhbánsági község II. 4S?5, 636. 

Újvár II. 107. 

Új-Verbász bácsmegyei község II. 548, 612, 640. III. 24, 135. 

Újvidék II. 36, 49, 51, 53, 55, 56, 58, 71, 72, 74, 75, 78, 81, 85, 88, 89, 100, 
110, 111, 113,177, 117, 120, 126, 132,133, 134, 135,736, 136, 137, 139, 
140, 146, 147, 160, 163, 167, 169, 169, 171, 179, 180, 184, 185, 192, 

194, 194, 195, 195, 196, 198, 218, 220, 221, 222, 225, 226, 240, 242, 

256, 257, 268, 268, 275, 279, 301, 304, 308, 310, 311, 314—316, 323, 
324, 331, 331, 332, 333, 336, 338, 343, 350, 351, 352, 353, 359, 360, 
362, 364, 373, 375, 377, 394, 403—436, 447, 448, 454, 456, 459, 460, 

467, 473, 478, 483, 485, 486, 545, 637. III. 1, 6, 9, 138, 139, 220, 

231, 237, 248, 262, 320, 322, 495, 506, 582, 588, 662, 778, 794. 

Újvidéki csendbizottmány II. 225, 226, 375. 

Újvidéki gyűlés határozatai II. 49, 51, 52, 53—56, 71, 72, 113, 114, 121, 
169, 171. 

Újvidéki tisztújítás II. 257, 276, 295, 296, 350, 545, 561. 

Újvidéki vérengzés II. 467, 478, 483. 

Úrbériség, 1. Jobbágyság alatt. 

Uzdin németbánsági község II. 499, 563, 567, 580, 607, 700, 715. 

Vallási unió-törekvések II. 29, 33, 51, 55, 79, 81, 101, 103, 105, 107, 
487, 488, 521, 526, III. 239. 

Valpó verőcemegyei helység II. 107. 

Varasd város II. 398. ÍII. 219, 219. 

Varsó III. 758, 760, 792, 793. 

Vasmegye II. 376, 397. 

Verbász és tábora, 1. Újverbász alatt is. II. 640. III. 28, 49, 87, 134, 
136, 141, 171, 171, 193, 299, 579, 617, 793. 

Verona II. 443, 444. 

Verőce megye II. 180, 180, 230, 319, 358, 640, 645. III. 280. 
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Versec II. 330, 449, 485, 486, 490, 531, 557, 607, 608, 629, 637, 640. III. 3, 
29, 37, 38, 87, 142, 167, 198, 199, 216, 249, 282, 284, 316, 317, 320, 
322, 328, 330, 337, 339, 343, 344, 356, 358, 368, 375, 386, 396, 429, 

440, 447, 498, 538, 539, 576, 577, 582, 584, 598, 600, 607, 609, 632, 

635, 655, 801, 804, 809, 811, 812, 870, 872, 880, 881. 

Verseci harcok II. 531, 548, 551, 577. III. 328, 330, 346, 396, 513. 

Versed szerb kerületi bizottmány III. 317, 538. 

Verseci püspökség, 1. Popovits István alatt is II. 160, 330, 490, 637. 

Veszprém megye II. 376. III. 729. 

Védelmi bizottmányok III. 389. 

Vésztörvényszékek, 1. Fenyítő törvényszékek, hadi törvényszékek és 
statárium alatt is III. 435, 646, 654. 

Vidin város II. 2, 15. III. 725, 788. 

Világos község II. 102, 106. 

Vilovo csajkás község III. 649, 650, 651, 870, 880. 

Vinkovce II. 124, 554, 556, 591, 606, 645. III. 1. 

Visnyica szerbiai község III. 722, 726. 

Vjesztnik, szerb hírlap II. 448, 449, 509. III. 119, 779, 780, 806, 870, 
879. 

Vlajkovec temesmegyei község II. 531. 

Vlaska II. 667. 

Vracsevgáji oláhbánsági szerb tábor II. 450, 479, 603, 629, 634. III. 
46, 575. 

Vrdnik-kolostor II. 438. 

Vukovár sze rémségi város II. 74, 75, 179, 180, 323, 323, 510, 542, 544, 

552, 555, 556, 593, 594, 599, 600, 645, 646. III. 88, 103, 119, 447. 

Wiener Zeitung, bécsi hírlap II. 443. III. 33, 532, 533, 587. 

Windischgrátz herceg hadjárata III. 235, 249. 

Zalamegye II. 376, 397. 

Zarándmegyo II. 552. 

Zara III. 419. 

Zágráb II. 41, 61, 62, 68, 71, 72, 74. 75, 126, 163, 236, 237, 238, 258, 
264, 268, 268, 310, 314—316, 323, 323, 324, 339. 340, 358, 367, 403— 
405, 412, 431, 432, 443, 444, 451. 451, 473, 487, 488, 497, 516, 534, 

537, 587, 591, 619, 622, 651, 654. III. 1, 90, 107, 122, 155, 165, 219, 

220, 254, 257, 381, 559, 562, 571, 572. 598, 600, 633, 637, 672, 673, 
698, 699, 774, 855, 884, 888, 889. 

Zágrábi főhadi parancsnokság, 1. Főparancsnokságok alatt. 

Zágráb megye II. 627. 

Zenta III. 406, 407, 408, 409. 

Zichyfalva II. 658. 

Zimony II. 11, 23, 44, 45, 47, 48, 58, 59, 70, 71, 72, 73, 74, 74, 82, 83, 86, 
88, 145, 146, 179, 180, 186, 187, 218, 219, 237, 238, 260, 298, 311, 
314, 315, 332, 335, 337, 353, 355, 359, 407, 409, 415, 417, 419, 475— 
477, 486, 500, 501, 504, 513, 532, 550, 578, 591, 608, 609, 623, 630, 
631, 638, 639, 646, 649, 654, 664, 665, 666, 668. III. 18, 19, 64, 65, 
107, 122, 143, 145, 215, 232, 243, 245, 251, 253, 254, 256, 258, 260, 

264, 265, 268, 276, 279, 285, 286, 288, 289, 289, 290, 291, 304, 305, 

310, 310, 311, 319, 321, 323, 324, 325, 327, 346, 347, 348, 350, 352, 

355, 366, 367, 373, 374, 382—384, 386, 447, 491—494, 532, 533, 
540, 602, 603, 609, 620, 621, 625, 626, 634, 638, 638, 642, 643, 658, 

659, 695, 696, 696, 697, 701, 703, 706, 707, 708, 713, 714, 716, 727, 

733, 734, 736, 737, 739, 740, 745—747, 756, 764, 770, 780, 801, 804, 

806, 809, 833, 836, 839, 842, 850, 851, 854, 855, 864. 869, 871, 879, 

881, 895. 

Zimonyi határozatok II. 82, 83, 186, 187. III. 701, 703. 

Zimonyi küldöttség II. 82—84. 



TÁRGY- ÉS NÉVMUTATÓ 


935 


Zimonyi zavargások II. 44, 48, 63, 71, 72, 82. 

Zombor II. 147, 169, 171, 185, 351, 384, 552, 612, 637. III. 6, 9, 87, 394, 
432, 436, 520, 549, 617, 627, 627, 640, 649, 651, 691, 730, 880. 
Zombori csendbizottmány II. 351. 

Zsablya (Józseffalva) II. 77, 79, 81, 121, 356, 360. III. 65, 66, 81, 81, 
630, 631, 870, 871, 879, 880. 

Zsablyai küldöttség II. 81, 121. 

Zsablyai gyűlés II. 77, 81, 121. 

Zsebely temesinegyei község III. 396. 

Zsidók II. 61, 63, 156, 158, 322. III. 114, 129, 540, 595, 770, 868, 877. 
Zsombolya (Hatzfeld) toront álmegyei község II. 131, 138, 198. III. 
422, 424, 694. 


NÉVMUTATÓ. 


Achmed effendi (Belgrád) III. 722, 726. 

Adamovits hadbiztos II. 448, 449. 

Adamovits Miklós (Mitrovica) II. 664. III. 43, 44, 105, 110, 124. 

Albert király II. 49, 50, 53. 

Alskszandrovits Sebő főodbori tag II. 456, 459, 496, 588, 593. III. 
153, 154. 

Alekszits Miklós, kerületi odbori elnök (Pancsova) II. 236, 236. III. 
701, 704. 

Almássy Alajos gróf, kamarai elnök III. 583. 

Ambrozovits Alajos (Zombor) III. 692. 

Ambrózy Lajos báró, volt kamarai adminisztrátor és a temesvári bizott¬ 
mány elnöke III. 157, 158. 216, 274, 439, 441, 549, 583, 599, 601, 
657, 683, 684, 687, 690, 851. 

Andrássy Gyula gróf III. 787—791. 

Andrejevits Szpiridion, bizottsági tag III. 696, 697. 

Andrisits Imre (Zombor) III. 692. 

Andrits Sándor, főodbori tag III. 221, 222, 283. 

Appel Keresztély, tábornok II. 635. III. 132, 133. 

Appel Lajos alezredes III. 506. 

Apponyi György gróf III. 559. 

Aranyicki István, nádaljai szerb pap II. 81, 121, 

Aranyosi Ferenc (Újvidék) III. 141. 

Aronovits Péter bizottsági tag III. 696, 697. 

Arszenijevits Jenő, a szerb nemzetgyűlés bizottságának tagja (Orlovát) 
II. 208, 212. 

Ast (Ágfi) Nándor, bácsmegyei aljegyző III. 628. 

Athanackovits Plátó budai, aztán újvidéki püspök II. 125, 258, 353, 
434, 559, 590, 617, 637, 638. III. 1, 2, 167, 262. 

Athanaszijevits N. szerb igazságügyi bizottsági tag III. 459, 461. 
Aubin Károly osztrák őrnagy III. 178, 180. 

Auersperg Károly gróf, altábornagy III. 170, 171. 

Aulich Lajos tábornok, magyar hadügyminiszter III. 857. 

Avudimszki (Zimony?) III. 494. 

Árendás János, titeli kath. plébános II. 325. 

Babes Vince, román politikus II. 129, 131. 

Bach Sándor báró, osztrák igazságügyminiszter III. 550, 555, 698, 
699, 709, 711, 711, 713, 755, 756, 757, 759, 760, 761, 763, 815, 
824, 827, 829, 843, 852, 853. 

Bach honvódkapitány III. 628. 
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Baderlica János, a vajdasági szerb kormány tagja III. 702, 704. III. 904. 

Bajits Demeter, körjegyző II 593. 

Bakonyi Sándor báró, tábornok III. 159. 

Balajthí Vendel, kiskunsági kormánybiztos III. 346. 

Banyast Zarija III. 105. 

Barits Zsivko (pancsovai kerület) III. 701, 704. 

Barits Jefrom, a pesti szerb gyűlés bizottságának tagja II. 27, 32. 

Bastler dr. II. 657. 

Batthyány Kázmér gróf főispán, országos biztos és külügyminiszter 
III. 142, 163, 434—436, 474, 475, 489, 490, 506, 578, 619, 623, 
625, 629, 631, 645, 652, 654, 748, 783, 787, 856. 

Batthyány Lajos gróf, miniszterelnök II. 30, 34, 43, 58, 94. 111, 112, 
137, 145, 147, 233, 257, 359, 409, 570, 612. III. 33, 134, 891, 892. 

Bauer Károly panesovai szindikus II. 58. 

Bán Mátyás emisszárius II. 59, 70, 72, 74, 75, 96, 97, 187, 188, 887, 
888, 889. 

Bechtold Fiilöp báró, altábornagy II. 470, 474, 492, 493, 510, 531, 545. 
549, 553, 578, 579, 587, 614, 635. 

Bekits István, a szerb nemzetgyűlés bizottságának tagja (Periasz) II. 
208, 212. 

Bekvalac Nikola, nádaljai határőr II. 94, 98, 99, 121, 122, 177, 178. 

IV. Béla király, TI. 49, 53. 

Bellanovits II. 220. III. 108, 122. 

Boller György ezredes, a csajkás zászlóalj parancsnoka II. 98, 99, 121, 
374. 

Bem József tábornok III. 694, 695, 700, 709, 717, 719, 779, 791, 794, 857. 

Üonö özrödos | JL ö 

Beöthy Ede (Ödön), orsz. kormánybiztos II. 130, 636, 637. III. 5, 24, 
93, 134, 135, 137, 138, 141, 159, 191, 193, 194, 208, 211—214, 235, 
300, 508, 730, 868, 877. 

Bereezky Mihály, árvák atyja (Zombor) III. 691. 

Berg, orosz tábornok III. 698, 699, 720, 724. 

Berits, szenttamási lakos II. 555. 

Bernáth József, képviselő és kormánybiztos III. 93, 134, 135. 

Beszarabits Vince, osztrák katonatiszt. III 166. 

Bezerédy Miklós, báosmegyei nemzetőrségi ezredes III. 169, 361. 

Biga Péter, osztrák katonatiszt (péterváradi ezred) II. 642. III. 333, 
334, 347, 348, 368, 375, 378, 383. 

Birra András, a szerb nemzetgyűlés bizottságának tagja II. 208, 211. 

Blagojevits András (Erdővég), a második szerb nemzetgyűlés tagja 
III. 105, 109, 124. 

Blagojevich Imre báró altábornagy, szlavón-szerémségi főhadi parancs¬ 
nok (Pétervárad) II. 509. III. 29, 82, 138, 141, 143, 144, 158, 170, 
171, 191, 192, 197, 200, 200, 207, 211, 213, 223, 226—228, 235, 
339, 495, 506, 616, 617, 662. 

Blagojevits István, a szabadkai járásbíróság elnöke : III. 904. 

Blanusa János, osztrák őrnagy II. 419, 454, 498. 

Blaznavac, 1. Petrovits Miloje alatt. 

Blázs János őrmester (Jaszenova) II. 105. 

Blazsovits őrnagy II. 443. 

Blomberg Frigyes báró, a Schwarzenberg ulánusok ezredese II. 463, 483, 
493, 531, 578, 629, 632, 634, 635, 658. III. 3, 4, 20, 29, 37, 45, 70, 92. 

Bobalic Péter, szerb nemzetőri alezredes II. 566, 569, 574, 577, 634. 
III. 46, 139, 166. 

Bogdánovits István, a második szerb nemzetgyűlés tagja III. 105. 

Bogdánovits Konsztantin (Szilárd), ügyvéd, főodbori és bécsi küldött- 
ségi tag (Ruma) II. 447, 448, 451, 451, 593. III. 29, 29, 30, 43, 
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44, 67, 97, 08, 153, 154, 160, 161, 194, 211, 234, 267, 270, 271, 272, 

296, 299, 382, 399, 402, 402, 403, 405, 441, 445, 462, 464, 510, 511, 

565, 568, 613, 614, 701, 702, 703, 704, 779, 780, 806, 807. 

Bogdánovits Péter (Rnma) III. 701, 703. 

Bogdánovits Prokop Voznicsin, orosz miniszter III. 404. 

Bogunovits, az első báni ezred őrnagya III. 291. 

Bólét tüzérörmester II. 38, 40. 

Borisev Uros, volt szerb postatiszt és szerb agitátor II. 58. 

Bosznits Tódor, a péterváradi ezred őrmestere és szerb nemzeti szá¬ 
zados. II. 626, 627. 

Bozda Naum, a pesti szerb bizottság tagja II. 27, 32. 

Bozó Manó őrnagy, a 2. honvédzászlóalj parancsnoka II. 506. 
Bozsicsevits őrnagy (Pétervárad) III. 170, 171. 

Brandl József, a verseci kerületi odbor tagja III. 317. 

Brankovits Angelina II. 102, 106, 107, 155, 157. 

Brankovits Gergely, deszpot II. 107. 

Brankovits György, áldeszpot II. 202, 204, 205, 281, 466. III. 245, 
247, 299, 443, 798. 

Brankovits György, deszpot II. 102, 106, 107, 155, 157, 281. 
Brankovits István, vak II. 107. 

Brankovits János, deszpot II. 102, 106, 155, 157. 

Brankovits Jelena, János deszpot özvegye II. 102, 106, 107, 155, 157. 
Brankovits Vnk (Zmaj), Gergely fia II. 102, 106, 107, 155, 157, 199, 
201, 222, 223, 281, 336, 338, 667. 

Branovácski István, bizottsági tag II. 696, 697, 702, 704, 903. 

Brkits Tadia, ny. százados és szerb író II. 74, 74. 

Brlits Torkvát, a Pázmáneum volt növendéke és Jellacic bán meg¬ 
bízottja. III. 687, 690. 

Bruck Károly Lajos báró, osztrák pénzügyminiszter III. 520. 
Bruckenthal báró, osztrák kapitány III. 226. 

Budiszávlyevits Budiszláv alezredes III. 280. 

Budri János a bácskai törvényszék tagja III. 903. 

Bngarszki János (Újvidék) II. 37. 

Bukinác Próka, nádaljai határőr II. 122. 

Bunjik Józsof, horvát báni biztos III. 142. 

Bystrzonowski Ludwik Szafraniec ezredes (álnéven Macaire), lengyel 
emigráns III. 493, 763, 763, 787, 788. 

Carossini József, belgrádi magyar ügynök III. 788, 790, 791. 
Castiglione József gróf ezredes, a Ferdinánd 1. számú huszárezred pa¬ 
rancsnoka II. 277. 

Chrastianski határőri százados II. 532. 

Czillinger Béla, városi főorvos (Zombor) III. 691. 

Corberoni J. gróf II. 431, 432. 

Cordon Ferenc báró, osztrák hadügyminiszter III. 279, 462, 464, 488, 
505, 513, 587, 609, 687, 690. 

Crnojevits-család, 1. Csernovits alatt. 

Cveits Lázár, a verseci szerb kerületi bizottság titkára III. 317. 
Cvetits Péter, csurogi kereskedő II. 81, 94, 99, 120, 121, 122, 178. 
Czaykowski Mihály (Czayka), lengyel emigráns III. 673. 

Csarkacsits Miklós (Ruma), III. 701, 703. 

Csarnojevits, 1. Csernovits alatt. 

Csamojevits János (Fekete János) szerb fölkelővezér II. 102, 106, 107, 
155, 157. 

Czartoryski Ádám herceg III. 787, 790. 

Csányi László kormánybiztos II. 398, 418, 612. 

Csavlovits Pál, szerb agitátor TI. 58, 92. 

Csergheő (Ferenc?) kamarai ülnök III. 550, 555. 
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Csemátoni (Cseh) Lajos, Kossuth és a honvédelmi bizottmány titkára 
III. 224. 

Csernovits (Csamojevits) III Arzén, szerb patriarcha II. 102 , 107, 192, 

194, 213, 280, 281, 302, 306, 361, 363. III. 16, 238, 341, 245, 247, 
566, 569. 

Csernovits Mihály II. 194. 

Csernovits (Csamojevits, Csernojevits) Péter de Mácsa, temesi főispán 
s kir. és kormánybiztos. II. 30, 34, 137, 138, 146, 147, 159, 160, 
162, 166, 167, 168, 170, 176, 178, 184, 185, 190, 192, 194, 194, 

195, 195, 196, 198, 216, 220, 221, 222, 225, 226, 227, 228, 229, 230, 
232, 238, 258, 275, 278, 296, 304, 308, 318, 326, 350. 351, 352, 359, 
365, 375, 382— 384, 395, 396, 398, 405 409, 415, 418,423, 424,434, 
447, 448, 451, 452, 455, 457, 458, 459, 460, 467, 468, 468, 469, 474, 
484, 507, 508, 533, 536, 545, 559, 561. III. 709, 895, 901. 

Csizmits livnói aga II. 187, 189. 

Csordát Tamás, a második szerb nemzetgyűlés tagja III. 105. 

Csorits, a péterváradi ezred őrnagya, II. 642, III. 28, 87, 88, 150. 
Csortus, osztrák főhadnagy. III. 180. 

Csuha* Antal tábornok, II. 498, 510. III. 506, 730. 

Csuturilo Vujica III. 151, 153, 309, 424, 427, 459, 461. 

Dada György (Újvidék) II. 37. 

Dahlen-Orlaburg Ferenc altábornagy (Zágráb) II. 514. III. 254, 280. 
Damaszkin István verseci főszolgabíró II. 258. 

Damjanich János tábornok III. 272, 273, 294, 312, 315. 

Damjanovits István, mitrovici szerb plébános II 592. 

Danicic (Popovic) György, szerb nyelvész II. 39. 

Dániel, torontáli főszolgabíró II. 126. 

Dánilyevszki tábornok, orosz főkonzul Belgrádban II. 46, 49, 59, 113. 
277, 298, 299, 310. 311, 313—316, 440. 441. 462, 478, 548, 554, 648, 
650. III. 60, 62, 143, 144, 149, 222, 347, 402, 403, 430, 470, 471, 
493, 495, 533, 534, 544, 604, 605, 606, 607, 615, 616, 630, 658, 713, 
720, 724, 850, 851. 

Daun Benedek, volt újvidéki telekbíró II. 296. 

Davidovác Dömjén, osztrák százados és szerb nemzetőri ezredes 11.122, 
III. 151, 152, 406, 407, 626, 627, 658. 

Davidovác, csajkás őrmester II. 93, 94. 

Dedinszki Dénes (Újvidék) II. 36. 

Demerác Imre, zombori városi alügyvéd III. 691. 

Demtsa János, (Zenta) magyar nemzetőri őrnagy III. 406. 

Demeter György, verseci kerületi odbori tag. III 317. 

Demetrovits János, az újvidéki közcsend bizottmány tagja II. 226. 
Denkstein Alfonz ezredes III. 632, 635. 

Dessewffy Emil gróf, konzervatív politikus III. 559. 

Deszpinits, az első nemzetgyűlés bizottságának tagja (Kubin) II. 208, 
211 . 

Deym Adalbert gróf, cseh főnemes II. 165. 

Dimits Bogolvub, a szerb nemzeti főbizottmány tagja III. 153, 154. 
Dimits Sándor, újvidéki városi főorvos II. 296. 

Dimits Tamás, az első szerb nemzetgyűlés bizottságának tagja (Toma- 
sevác) II. 208, 211. 

Dimits Teja (Teofil) főodbori és főkormány tagja (Bavaniste) II. 208, 
211. III. 151, 153, 309, 424, 427, 459, 461. 

Dimitrijevits Péter, plébános III. 458, 460. 

Doblhoff-Dier Antal báró, osztrák miniszter II. 520, 530. III. 33. 
Doits Lázár, zombori járási főnök III. 903. 

Dorjansky, a magyarországi rutének vezére III. 758, 761. 

D’Orsay Miksa gróf, ulánus kapitány II. 493, 498. 
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Dorsner Frigyes alezredes, szárnysegéd (Pétervárad) II. 546, 627. 

Dosits Péter, újvidéki városi tanácsos II. 296. 

Drágíts őrnagy, a szerémségi zászlóalj parancsnoka III. 486, 520, 535, 
580. 

Drágos János, országgyűlési képviselő II. 266. 

Drágoszávlyevits Ádám, sidi jogyző III, 105. 111, 126. 

Drakulits János nyug. osztrák hadnagv és nemzeti ezredes II. 463. 
III. 8, 11. 

Drakulits Márk, az első nemzetgyűlés bizottságának tagja (Csenta) II. 
208, 212, 444. 

Draskovits gróf ezredes III. 254, 255. 

Dreihann Ignác, osztrák alezredes és az illyr-bánsági ezred 
parancsnoka (Fehértemplom) II. 253, 344, 399, 429. 430, 449, 450, 
462, 485, 552, 603, 646. 

Drozseta hadnagy III. 105. 

Dubrovai János, szerémmegyei alispán II. 593. 

Duhamel orosz tábornok, rendkívüli orosz biztos (Bukarest) II. 277, 
441. III. 622, 642, 643, 644, 645, 658. 

Dusán szerb császár II. 3, 16, 199, 201, 289, 292, 334, 335. III. 245, 247, 
259, 261, 289, 290, 736, 738. 

Duschek Ferenc, magyar pénzügyminiszter III. 745. 

Dzinbinski, lengyel technikus II. 39. 

Eder Frigyes, vezérőrnagy III. 134, 135, 142, 159. 

Ehramfeld Miklós, pancsovai rendőrbiztos II. 44. 

Eisler Ferenc őmagv, az alsó-dunai kordon parancsnoka (Ó-Orsova) 
II. 610, 611, 635. 

Eötvös József báró, vallás- és közoktatásügvi miniszter II. 138, 240, 
242, 328, 329, 434, 590, 618, 619, 890Í 

Erb Ferenc, osztrák udvari tanácsos II. 264. 

Érben Károly Jaromir, II. 165. 

Eszterházv Pál herceg, a király körüli miniszter II. 224, 234, 235, 356, 
357, 400, 414, 419, 434, 452, 453, 474, 509, 559, 580, 590, 614, 615. III. 
14, 15, 214, 866, 875. 

Eszterházy Sándor gróf, őrnagy II. 532. III. 245, 247, 299, 300. 

Fekete János (Omi Jovan), 1. Csarnojevits János alatt. 

Ferdinánd császár és királv II. 38, 40, 58, 63, 64, 67, 105, 112, Hl, 143, 
150, 154, 166, 181, 182, 190, 192, 196, 199, 200, 214, 215, 216, 224, 

225, 235, 247, 250, 262, 272, 273, 275, 278, 284, 285, 303, 305, 307, 

309, 311, 328, 332, 333, 336, 338, 345, 347, 356, 357, 370, 371, 373, 

380, 382, 390, 393, 396, 397, 400, 406, 412—414, 421, 424, 425, 434, 

436, 442, 445, 446, 452, 453, 455, 458, 495, 496, 504, 509, 559, 584, 

596, 597, 606, 606, 615, 646, 649, 654, 659 661. III. 14 16, 21, 37, 

48, 70, 94, 95, 135, 140, 143, 144, 214, 222, 223, 350, 353, 365, 372, 
412, 414, 478, 866, 868, 875, 876, 878. 

Ferenc császár III. 866, 876. 

Ferenc József császár III. 193, 230, 233, 240, 250, 251, 252, 292, 293, 
295, 304, 305, 307, 318, 365, 372, 379, 380, 399, 400, 401, 404, 410, 

419, 447, 462, 464, 477, 484, 489, 495, 505, 514, 516, 543, 545, 582, 

587, 608, 609, 639, 657, 666, 672, 720, 724, 732, 743, 744, 773, 797, 

798, 814, 817, 827, 831, 832, 868, 873, 878, 883, 894, 901, 902. 

Ferenc Károlv főherceg II. 1 182, 264, 317, 431, 431, 432, 434, 452, 453, 
453, 454,* 584. III. 222, 546, 868, 878, 890, 892. 

Fényes Elek, statisztikus III. 541. 

Fésűs György, királyi ügyész II. 505. 

Filipovits Milos, a vajdasági kormány tagja (Krcsedin) III. 151, 152, 
459, 461. 
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Filipovits Simon, a pesti szerb bizottság és a főodbor tagja II. 27, 30, 

34, 35, 29, (?), 43, 44, 46, 47, 424, 427. 

Fingerhut Vojtech, jogász II. 39. 

Fiquelmont Károly gróf, osztrák külügyminiszter II. 48, 73, 81, 92, 112, 
165, 184. III. 893. 

Fischer Ignác, zombori városi tanácsnok III. 691. 

Fluek József Brúnó, kormánytanácsos és osztrák polgári főbiztos III. 

814, 826, 828, 829, 832,'843, 844, 846, 855, 872,' 882. 

Fogarassy Bazil, a temesvári polgári bizottság alelnöke III. 458, 460. 
Forster alezredes, tolnai nemzetőri parancsnok II. 548. 

Földváry Lajos, II. 137. 

Földváry Károly (?) őrnagy III. 618. 

Frank, pancsovai mészáros II. 608. 

Fratrits Ferenc, zombori városi aljegyző III. 691. 

Freytag orosz tábornok III. 720, 724. 

Fuad effendi, bukaresti török biztos III. 643, 645. 

Fülepp Lipót, magyar kormánybiztos, 1. III. 709, 779, 813. 

Gábry Károly, bácsmegyei főszolgabíró III. 268. 

Gagits János az óbecsei járásbíróság elnöke. III. 904. 

Gaj Lajos, a horvát illyrpárt vezére II. 38, 40, 63, 75, 174, 175, 176, 
178, 269, 340, 404, 405, 448, 449, 452, 453. III. 673, 887, 888. 
Gájits Péter, a második szerb nemzetgyűlés tagja (Golubinac) III. 105. 
Gájcsinovits, adai szerb pap II. 556. 

Gájsin Tódor, a II. szerb nemzetgyűlés tagja (Gyurgyevo) III. -106. 
Gájsin, határőr II. 99. 

Gál László ezredes III. 617, 618. 

Gálits Alajos, zombori városi altelkész III. 691. 

Garasanin Ilyés, szerborszégi belügyi főnök II. 1. 25, 48, 59, 95, 
96, 251, 252, 267. III. 277, 281, 283, 301, 303, 346, 454, 456, 514, 
516, 673, 720, 723, 775, 775, 776, 777, 787, 788, 790, 887, 888, 889. 
Garasanin Mihály II. 95, 96, 109, 109. 

Gárits Pál, a II. szerb nemzetgyűlés tagja (Krusedol) III. 105. 
Gavrilovits Arzén, a verseci kerületi bizottság tagja III. 317. 
Gavrilovits, II. 405. 

Gedeon szerzetes (kalugyer) II. 236, 237, 148, 449. 

Georgijevits István (Mitrovica), a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 
106, 108, 123. 

Georgijevits János, plébános (Deliblat), a II. szerb nemzetgyűlés tagja 

III. 106. 

Georgijevits János (Karlóca) II. 519. 

Georgijevits Mózes (Eszék és Zágráb), II. 208, 211, 342, 433. 
Geringer Károly báró, császári biztos III. 809, 824, 826, 829, 831, 851. 
Gerlich Éliás alezredes, az oláh-bánsági ezred parancsnoka III. 21, 22. 

35, 90, 133. 

Gersits Jakab, a főodbor tagja II. 456, 459. 

Gfeller Károly, zombori városi képviselő, III. 691. 

Oilvásy alezredes, II. 611. 

Gláser József altábornagy, III. 82, 395. 

Golub V. M., szerb emisszárius, II. 179, 180. 

Gottlieb Márton, zombori városképviselő, III. 692. 

Gozsdu Manó, ügyvéd, II. 129, 131. 

Görgey Arthur tábornok, III. 142, 782, 793, 794, 856, 857. 

Gráf Hermann, pancsovai gyógyszerész és rendőrbiztos, II. 43. 
Gramont Linthal Ferenc báró, ezredes (Új-Gradiska) II. 73. 

Grebner Ferenc, pancsovai városirnok, II. 42. 

Groszinger Vilmos, az újvidéki közrendi bizottság tagja II. 226. 
Grujits János ügyvéd, újvidéki városi kiadó II. 37, 296. 
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Grujits Nikanor, protoszingyel II. 201, 204, 206, 220, 222, 223. 
Grusznek József, a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 206. 

Grünne Károly Lajos gróf, osztrák tábornok III. 902. 

Grzybowski Vitális II. 165. 

Gudovits szerbiai kapitány III. 318, 349. 

Gvozdánovits újvidéki kereskedő II. 120. 

Gyorgyevits János, a pesti szerb gyűlés tagja II. 27, 32. 

Gyulay Ferenc gróf, osztrák hadügyminiszter III. 747. 

Gyuracskay Károly, zombori városi alszámvevő III. 691. 

Gyuracskay Pál, zombori városi főpénztárnok III. 691. 

Gyurits Timot, illyr-bánsági ezred főhadnagya II. 642. 

Gyurkovits György, az I. szerb nemzetgyűlés tagja (Eszék) II. 208, 

211 . 

Gyurkovits Jenő, szerb iskolai főfelügyelő II. 28, 32. III. 458, 460, 616, 
617, 684, 686. 

Haczell Márton, országgyűlési képviselő és kormánybiztos III. 93, 134, 
135, 138, 141, 158, 231, 262, 652, 778. 

Hadia Konsztantin, Milos szerb fejedelem titkára II. 472. 

Hadik Gusztáv gróf, ezredes III. 489, 507, 508, 782. 

Hadsits István, a szerb patriarcha meghatalmazottja II. 258. 

Hadsits János, országgyűlési képviselő és szerb író II. 14, 25, 139, 208, 
212, 257. III. 778, 795, 796. 

Hadsits Lázár, országgyűlési képviselő és kormánybiztos III. 93. 
Hadsits Miklós, titkár II. 664, 668. 

Hajdúk Velyko, szerbiai szabadsághős II. 205, 206. 

Hallavanja Cyrill, a péterváradi ezred parancsnoka, alezredes (Mitro- 
vica) II. 100, 118, 243, 301, 430, 451, 486, 554. III. 225, 900. 
Hammer Antal, osztrák udvari titkár II. 317. 

Hanka Vencel, pánszláv cseh író II. 165. 

Harsch Károly (Újvidék) II. 37. 

Hartig Ferenc gróf, a vaskoronarend kancellárja III. 229, 230. 
Haszán pasa, belgrádi török helytartó III. 222, 717, 722, 725, 752, 850, 
855. 

Haszan pasa (Vidin) III. 788. 

Hauke Ignác, zombori városi tanácsnok III. 691. 

Hayek-Waldstatten János Ernő tábornok (Mitrovica) II. 332, 430, 592. 
III. 169, 381. 

Haynau Gyula Jakab báró osztrák altábornagy III. 809, 824—827, 
828, 830, 831, 851, 852, 853. 

Heiszler Antal, zombori városi levéltárnok III. 691. 

Hentzi Henrik, péterváradi várparancsnok III. 29, 139, 141, 170, 

171, 300, 301. 

Herdy József ezredes, a déli osztrák-szerb sereg vezérkari főnöke III. 

412, 428, 493, 534, 580, 701, 703, 705. 

Herger Pál, országgyűlési képviselő (Újvidék) II. 139, 226. 

Herkalovits alezredes (Ó-Orsova) III. 779. 

Herkalovits (Tadianovits) István, szerb politikus és volt határőrvidéki 
tiszt II. 58, 175, 175, 268, 268, 269, 448, 449, 673. 

Hermán Ede, a II. szerb nemzetgyűlés tagja (Jabuka) II. 105. 
Hermann Gáspár, újvidéki főjegyző II. 139, 296. 

Hertelendy Miksa, torontáli kormánybiztos III. 709, 750, 771, 858. 
Hertzinger János őrnagy (Pétervárad) III. 506. 

Hertzog Sebestyén, a verseci kerületi bizottmány tagja III. 317. 

Hód 2 a Mihály, evang. lelkész, tót nemzetiségi agitátor II. 683. 
Hoffmann Mihály, Zombor város képviselőtestületének tagja III. 691. 
Hohenlohe-Langenburg Gusztáv herceg, az osztrák haditanács helyettes 
elnöke II. 59, 225. 
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Hollán Ernő őrnagy (Pétervárad) III. 477, 496, 506. 

Hompesch Pál lovag III. 742. 

Horváth Antal, bácsmegyei főispán II. 560, 562, 612. III. 159, 299, 
361, 406, 436. 

Horváth Jenő történetíró III. 213, 864. 

Hovanicki Antal, a szerb nemzeti kormány tagja (Pancsova) III. 151, 
152, 459, 461, (?). 

Hrabowsky János báró, szlavon-szerémségi főhatli parancsnok (Péter - 

várad) II. 44, 45, 63, 84, 88, 99, 100, 112—114, 118, 124, 171, 181, 

182, 217, 219, 225, 230, 231, 233. 234, 238, 257, 259, 262, 263, 265, 

268, 298, 310, 311, 314, 326, 328, 331, 350. 351, 352, 357, 358, 359, 

373, 375, 378 —381, 393, 395, 401, 402, 406— 410, 412—414, 416— 
418, 430, 431, 432, 436, 439, 443, 444, 446, 450, 455, 457, 458, 459. 
462, 468, 475, 477. 483, 484, 486, 491, 495, 497—501, 503, 504, 509— 
511, 515, 516, 518, 530, 539, 546—551, 553, 554, 556, 570, 583, 585, 
592, 599, 600, 612, 619, 620, 622, 624, 626, 628, 645, 647, 649. 
Hl. 2, 196, 205, 214, 225, 339, 381, 616, 617, 662, 865, 866, 868, 874, 
876, 877, 889, 890, 892—894, 898, 901. 

Hraniszláv György, bácsi szerb püspök, II. 434. 

Hunkár Antal főispán és kormánybiztos, III. 434, 436. 

Húrban József Miroszláv, evang. lelkész és tót agitátor, III. 683. 

Ignyátovits Jakab, (Ognyanovits Boriszláv) az I. szerb nemzeti gyűlés 
tagja és szerb iró (Csobánc). II. 27, 30, 32, 34. 91, 92, 181—183, 
208, 210, 506, 508, 508, 509, 763. 

Illési János, jászkúnkerületi kormánybiztos. III. 436. 

Ilyevits Demeter, főodbori tag. II. 283. 

Institoris János (Pétervárad.) II. 395. 

Issekutz Károly újvidéki tanácsnok II. 139. 

István főherceg nádor. II. 30, 34, 43, 56, 83, 84, 138, 146, 147, 160, 

166, 172, 217, 219, 230, 232—234, 239, 241, 278, 295, 296, 329, 

356, 381, 396, 397, 406, 424, 425, 501. 516, 524, 528, 546, 552, 

553, 561, 562, 589, 590, 612, 615, 617, 624, 637, 654, 659, III. 

4, 70, 134, 183, 890—893, 901, 902. 

Tvánkovits Prokop krusedoli archimandrita II. 530. 

Ivancsevits, az I. szerb nemzetgyűlés tagja (Karlóca) II. 208, 212. 

II. Ivanikije, szerb patriarcha III. 245, 247. 

Ivánits Elizeus, zombori városi föügyvéd III. 691. 

Ivits Aleksza, szerb történetíró II. 107. 

Jachimovicz, przemysli püspök III. 758, 761. 

Jaksit.s Márk (Világos) II. 102, 107. 

Jámbor (Hiador) Pál, kath. plébános és költő II. 488. 

Jancsó István, a rumai népgyűlés elnöke II. 61, 63. 

Janicsáry Döme, vallásügyi tisztviselő II. 125. 

Jankovits Aleksza, szerb plébános, a II. szerb nemzetgyűlés tagja 
(Klenak és Hrtkovce) III. 105. 

Jankovits Demeter, krassó megyei tisztviselő III. 23. 

Jankovits György, szerb bizottsági tag Hl. 696, 697. 

Jankovits Konsztantin, a zimonyi kerületi odbor tagja II. 664, III. 42, 44. 

Jankovits Sándor, a szerbországi igazságügyi és vallásügyi osztály 
főnöke II. 48, 551(?). 

Jankovits Vásza, II. 519. 

Jankovits, szerbiai őrnagy II. 634. 

János főherceg II. 431, 431, 432, 433, 443, 453, 454, 476, 501, 503, 504, 
511, 517, 530, 545, 546, 550, 552, 582, 584, 586, 587, 601, 602, 639, 
659. 

János Jenő százados II. 642. III. 46. 

Jaroslav Antal dr. II. 165. 
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Jaurich János, belgrádi helyettes konzul III. 773. 

Jáger Sándor, zombori pénztári ellenőr III. 691. 

.Jeleníts, Milos fejedelem híve (Ireg) II. 323, 324. 

Jellacic József báró, horvát bán 1. Horvát bán alatt is II. 68, 75, 
96, 97, 181, 182, 238, 264, 268, 269, 273, 276, 314, 316, 317, 326, 
327, 327, 340, 358, 376, 380, 382, 403, 405, 411, 412, 419, 431, 432, 

433, 442, 443, 444, 452, 453, 473, 476, 486, 487, 497, 499, 600, 603, 

504, 511, 513, 514, 516, 543, 544, 546, 547, 552, 554, 556, 557, 558, 

558, 571, 592, 594, 598, 600, 601, 601, 602, 604, 605, 611, 631, 614, 

619, 626, 627, 628, 630, 631, 633, 635, 639, 641, 642, 645, 646, 651, 

656, 657, 659, 660. III. 2, 15, 16, 18, 21, 22, 23, 27, 30, 31, 32, 36, 37, 
45, 46, 48, 67, 87, 111, 126, 130, 134, 136, 138, 144, 148, 162, 172, 172, 
176, 189, 191, 192, 193, 199, 200, 217, 218, 236, 258, 260, 275, 291, 

294, 295, 299, 306, 102, 403, 427, 470, 471, 481, 483, 511, 578. 587, 

631, 635, 662, 680, 687, 690, 698, 699, 700, 709, 711, 717, 719, 742, 

743, 744, 745, 747, 766, 764, 767, 789, 790, 794, 807, 814, 815, 
825—827, 831, 832, 843, 845—847, 851, 868, 872, 878, 882, 887, 888— 
890, 901, 902. 

Joannovits*Ádám, föllebbviteli szék tanácsosa III. 97, 98, 510. 511, 634, 
638, 688, 690. 

Joannovits Arzén, ipeki patriarcha II. 281. III. 239. 

Joannovits Euthym, újvidéki városi tanácsnok II. 139. 

Joannovits Jenő, károlyvárosi szerb püspök II. 194, 195, 221, 222, 224, 
258. III. 105, 106, 108, 110, 114, 116, 121, 123, 125, 128, 130. 

Joannovits József, főodbori tag II. 457, 459, 597, 598, III. 151, 153, 
154, 154, 309, 424, 426, 459, 461. 

Joannovits Pál, az újvidéki közcsendbizottság elnöke II. 139, 226. 

Joannovits Péter, főodbori tag II. 283, 456, 459, 502, 593, 597, 598. 
III. 151, 152, 153, 154, 309, 356, 424, 427, 458, 460, 677, 679. 

Joannovits Tivadar, kiildöttségi tag, őrmester (Morovics) II. 444. III. 
106, 110, 124. . 

Jócits Áron, III. 702, 704, 903. 

Jójkits Trifon, a vajdasági szerb kormány tagja III. 458, 461, 903. 

.Tókai Mór III. 92, 93. 

Jókits, szerb segélycsapatparancsnok III. 108, 123. 

Jónás, honvédfőhadnagy III. 506. 

Jordán Péter János publicista II. 165. 

Joszimovits, szerbiai kiküldött II. 194, 195. 

Jovánovits István, a szerb vajdaság kormányának tagja III. 109, 124. 

Jovánovits Z. János (Zimony) III. 701, 703. 

Jovánovits Koszta, főodbori tag (Mitrovica) II. 208, 211, 597, 598. III. 
40, 41, 151, 152, 153, 154, 309, 422, 424, 425, 427, 459, 461, 701, 704. 

Jovánovits Lázár, a második szerb nemzetgyűlés tagja III. 105. 

Jovánovits Mihály, osztrák tiszt és szerb őrnagy főparancsnok II. 56, 
57, 78, 80, 83, 85, 88. 

Jovánovits Pahomije, sisatováci kolostorfőnök III. 108, 122. 

Jovánovits Zaria (Csicsa), volt ssajkás hadnagy II. 355, 463. 

Jovánovits Milos kapitány, a turiai sáncok parancsnoka és a II. szerb 
nemzetgyűlés tagja III. 106. 

Jóvits István báró, tábornok II. 176, 178, 195, 196, 221, 222, 223, 318, 
318, 360, 398, 400, 405, 406, 510. III. 142, 143, 144, 898. 

I. József császár és király II. 49, 53, 77, 80, 304, 308, 647, 650. III. 243, 

245, 259, 260, 668. 

II. József császár II. 254, 494. III. 233, 436. 


* A Joannovits nevek Johannovits, Jovánovits alakban is Írattak. 
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Juretits Vince, zimonyi harmincadi tisztviselő III. 664, 668. 
Katskovits János kapitány II. 126, 131. 

Kalinits, boszniai fölkelő vezér II. 187, 189. 

Kalmiinzer Ignác, hadbiztos (Pancsova) II. 610. 

Kályevits főodbori tiszteletbeli tag III. 324, 325. 

Kamber János, újvidéki polgármester II. 114. 

Karácsonyi László, torontáli alispán és főispán II. 138, 285. III. 858. 
Karagyorgye, szerírai fölkelő vezér II. 13, 24, 188, 189, 260, 260. 
Karagyorgyevits Sándor fejedelem neje II. 48, 93, 277. 
Karagyorgyevits Sándor, Szerbia fejedelme II. 5, 18, 46, 48, 59, 71, 
73, 8Í, 93, 96, 177, 178, 185, 188, 189, 261, 261, 267, 267, 277, 317, 

369, 370, 407, 440, 441, 479, 551, 581. III. 3, 4, 51, 51, 69, 69, 89, 

253, 253, 254, 285, 329, 331, 346, 356, 357, 377, 377, 384, 479, 480, 

481, 495, 516, 518, 556, 673, 752, 774, 795, 796, 838, 887, 888, 891. 

Karamata Athanász, főodbori tag II. 236, 236(?), 447, 448, 456, 459, 
597, 598, 664, 668, III. 151, 153, 154, 154, 309, 422, 424, 425, 427, 
458, 461, 677, 679. 

Károly Albert szárd király II. 855. 

VT. Károly császár és király II. 49, 53, 77, 80, 426, 494, 647, 650. 
Kászony kapitány II. 233. 

Kátyánszki Szergiusz, protaszingyel és archimandrita II. 206, 220, 222, 
223. III. 458, 460. 

Kauliczy Dömjén ügyvéd (Újvidék) II. 36, 296. 

Kávits Vasza, az I. szerb nemzetgyűlés tagja (Petrinje) II. 208, 212 
600, 602. 

Kekezovits József, zombori városi képviselőtestületi tag III. 691. 
Kirilovits, a Rukavina-ezred hadnagya II. 609. 

Kiss Ernő tábornok II. 159, 198, 306, 351, 353, 484, 493, 499, 577, 578, 
III. 28, 33, 45, 142, 293, 294, 730. 

Klapka György honvédtábornok III. 716, 717, 782. 

Klauzál III. 140. 

Klacel Bek. Fr. Mátyás dr. III. 165. 

Klárits József, zombori képviselőtestületi tag III. 691. 

Knézy Antal, bácsmegyei alispán III. 361. 

Knezevits T., a szerb fejedelmi iroda titkára II. 48, III. 330, 332, 343, 
344, 607, 673, 795, 796. 

Knityánin Petrovits István, szerbiai államtanácsos és a szerbországi 
segélycsapatok főparancsnoka II. 70, 72, 74, 74, 95, 95, 96, 109, 
109, 136, 136, 174, 175, 221. 222, 260, 261, 267, 267, 294, 294, 369, 

370, 452, 453, 551, 606, 606, 653. III. 15, 25, 26, 34, 39, 40, 42, 43, 

46, 47, 50, 51, 52, 53, 54, 58, 68, 59, 69, 61, 63, 63, 64, 68, 69, 87, 

90, 159, 166, 280, 281, 283, 288, 301, 303, 342, 343, 345, 346, 407, 
430, 431, 448, 454, 456, 467, 468, 472, 473, 474, 495, 514, 516, 604, 

605, 648, 650, 658, 662. 695, 715, 717, 720, 723, 744, 748, 763, 763, 

775, 775, 776, 777, 789, 870, 880, 887, 888. 

Koczik Pál, Zombor város főjegyzője III. 691. 

Kocsa, Milos fejedelem szolgája II. 95, 95, 452, 453. 

Koda György, újvidéki lakos II. 27, 32. 

Kohlmann (León?) ezredes III. 744, 813, 848, 850, 854. 

Kójits, volt illyr-bánsági főhadnagy és szerb népbiztos II. 557. 

Kojits, az I. szerb nemzetgyűlés tagja (Buda) II. 208, 212. 

Kojits Konsztantin, Újvidék főügyésze II. 296, III. 904. 

Kojits Mihály, rumai kerület III. 701, 703. 

Kollár János, evang. lelkész és tót költő III. 681, 682. 

Kolárovits Emanuel, a főodbor tagja II. 456, 459, 588, 597, 598. III. 
151, 153, 154, 154, 309, 424, 427, 459, 461. 
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Kolárszky Arzén, a főodbor tagja (illyr-bánsági ezred részéről) II. 209 , 
212, 283, 588 , 597 , 598. III. 151 , 153, 153 , 154, 309, 424 , 427, 459 , 
461. 

Kolowrat-Krakowsky Lipót gróf, ezredes II. 549. 

Konsztantinovits Demeter (Bécs) III. 97 , 98, 510 , 511, 688 , 690. 

Konsztantinovits Koszta, perlafzi szerb plébános, az I. szerb nemzet¬ 
gyűlés tagja II. 209 , 212. 

Konyovits Péter, zombori városi képviselőtestületi tag III. 691. 

Korányi Anna II. 194. 

Kronhofer Lajos (Újvidék) II. 37. 

Kossuth Lajos II. 56, 125, 601 , 602, 656, 658. III. 14, 91, 92, 140, 155, 

159, 169, 170 , 171, 172 , 173, 180, 224, 225, 231, 272, 273, 293, 315, 

489, 506, 522, 540, 645, 652, 659, 671, 691, 692, 694, 698 , 699, 700, 

709, 710 , 712, 715, 716, 719, 720 , 724, 744, 751, 752, 782, 793, 816, 

819, 854, 856, 866 , 875, 876, 868 , 878, 902. 

Kosztits Dömötör, a főodbor tagja II. 447, 456 , 459. III. 151 , 153, 154 , 
154, 309, 459 , 461, 600 602(?), 613 , 615(?). 

Kosztits Demeter, szerb történetíró II. 107. 

Kosztits György, jegyző II. 593 . 

Kosztits Lázár, káplár (Kupinováe) III. 106 . 

Kosztits Pál, a pancsovai kerületi odbor tagja II. 664. 

Kosztits Sándor, újvidéki városi aljegyző és főodbori tag II. 179 , 180, 
208 , 212, 224, 295, 588 , 589, 597 , 598. III. 55 , 56, 150 , 152, 153 , 
154, 309, 333 , 334, 352 , 354, 380, 394, 458 , 461, 684 , 686(2). 

Kosztits Vince, pancsovai polgármester 11. 41, 43, 58. III. 106 , 264. 

Kotzebue, orosz-romániai főkonzul III. 643 , 645. 

Kovács Antal, zombori városi képviselőtestületi tag III. 691. 

Kovácsevits Tamás III. 649 , 650. 

Kovácsits Antal, bácsmegyei hadipénztárnok III. 628. 

Kozácsky József dr., tót plébános III. 683. 

Krajcsevits Péter (pancsovai kerület) III. 701 , 704. 

Krausz Fiilöp báró, osztrák pénzügyminiszter JII. 814. 

Kráutner Rudolf ezredes II. 45. 

Kresztits, az I. szerb nemzetgyűlés tagja (Zágráb) II. 208 , 211. 

Kresztits III. 40 , 41. 

Kresztits György, a pesti gyűlés tagja II. 27 , 32. 

Kresztits Mihály (Titel), a pesti szerb gyűlés és az I. szerb nemzetgyűlés 
tagja, katonai főbiztos II. 27 , 32, 208 , 211, 283. III. 151 , 153, 154 , 
154 , 309, 368 , 376, 422 , 423 , 424, 426, 459 , 461. 

Kresztits Simon II. 519 . 

Kristóf Ferenc, a szerb vajdasági kormány tagja (Ireg) III. 151 , 152, 
424 , 427, 459 , 461, 677 , 679. 

Kritovác Simon (rumai kerület) III. 701 , 703. 

Kuczkowski Titusz gróf, kapitány II. 658. 

Kukuljevic Sakcinski Iván, horvát törtcnotíró és politikus II. 38 , 40, 
176 , 178, 268 , 268, 561 , 563, 683. 

Kulisits Keresztély, boszniai fölkelő vezér II. 187 —189. 

Kulits Athanáíz (rumai kerület) III. 701 , 704. 

Kulmer Ferenc báró, horvát politikus és osztrák miniszter II. 452 , 453. 
III. 256, 258 , 259 , 260, 261, 292, 294, 295, 462 , 464, 519, 527, 544, 
587, 612 , 615, 686 , 687 , 689, 690, 698 , 699, 711 , 713, 792 , 793, 829 , 
831. 

Kumanovits Sándor nyug. szolgabíró. II. 548. 

Kupuszárovits Péter, plébános a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 105 . 

Kuretic Bogdán orvos II. 39 . 

Kusevits Szvotozár, ügyvéd és titkár II. 22 , 23, 219 , 219. 

Kuslan Károly báró, horvát publiciszta III. 327, 790, 791. 


(60) Dr. Thim J.-. Az 1848-49 iki szerb fölkelés története. III. 
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Kuzmanovits Demeter, az újvidéki járásbíróság tagja III. 901. 
Kübeck Frigyes báró, az udvari kamara elnöke II. 46. 

Lakits Péter, Milán fejedelem híve (Ruma) II. 323 , 324, 701 , 703. 
Lakovits János, a II. szerb nemzetgyűlés tagja (Glogin) III. 105 . 
Lamberg Ferenc Fülöp gróf, altábornagy, királyi biztos III. 70, 78 , 78. 
Láng Ferenc, újvidéki városi főbíró II. 85, 113, 139, 184, 296. 
Langthaler József, újvidéki hadbiztos II. 42. 

Latinovits Károly, volt bácsmegyei alispán III. 459 , 461. 

Latinovits Zsigmond, bácsmegyei másodalispán III. 628. 

Latour Tivadar de Baillet gróf, osztrák hadügyminiszter II. 83, 166, 

171, 172, 181, 182, 196, 197, 219, 224, 231, 233, 263, 324, 328, 347, 

357, 366, 372, 373, 376. 382, 400, 406, 416, 442, 444, 498, 515, 517, 

531, 546, 551, 570, 591, 606, 617, 626, 635, 645, 654. III. 1, 4, 19, 

20, 131, 136. 

Lázár szerb fejedelem II. 289 , 292, 334 , 335, 438, 592. III. 245 , 247, 
289 , 290. 

Lázárevits Lukács, szerbiai pap II. 90 , 91, 93. 

Lázits Simon, a II. szerb nemzetgyűlés tagja (Csurog) III. 106 . 
Lebzéltern-Collenbach Ede báró, osztrák külügyi államtanácsos II. 277. 
Lederer Ignác báró, lovastábomok (Budapest) II. 182, 509. III. 148. 
Le Gay (József?) alezredes II. 603. 

Lehotzky Dániel, az újvidéki közrendi bizottság tagja II. 226. 
Leiningen-Westerburg gróf, osztrák tábornok (Temesvár) III. 395, 397, 
554, 642 , 644. 

Lenkey Károly huszárszázados III. 141. 

Lenoir, Czernowski —• Zwierkowsky álneve, belgrádi lengyel ügynök 
III. 673, 787. 

Lentulaj Mirko, horvát bánhelyettes III. 254, 560 , 562. 

Lcovsin tábornok, belgrádi orosz főkonzul III. 854. 

Lepier Tivadar, őrnagy, pancsovai polgármester II. 44. 

Lieven Miklós báró, orosz diplomata II. 6 , 19. III. 210 , 211. 
Limperany, belgrádi francia konzul, 1. Francia konzulátus alatt is II. 
442, 479. III. 672. 

I. Lipót császár és király II. 49 , 53, 77 , 80, 102 , 107, 155 , 157, 213, 240, 

280, 281, 302 , 303 , 306, 307, 345, 349, 378, 426, 494, 521 , 526, 647 , 

650. III. 149, 181, 195, 238, 239, 299, 445, 566 , 569, 666, 667, 865 , 

874. 

II. Lipót császár II. 50 , 53, 77 , 80. 

Longinovits Bazil, a pesti szerb gyűlés tagja II. 27 , 32. 

Lőhner Lajos osztrák képviselő II. 656. 

Ludaits Makszim, a pesti szerb gyűlés tagja II. 27 , 32. 

Lukácsy Károly őrmester III. 92. 

Lukits Mátyás, zombori főszámvevő III. 691. 

Luzsetits Rudolf tábornok (Pancsova) II. 344, 386, 387, 388 , 390, 450, 
463, 492, 610, 644. III. 279. 

Lüdersz Sándor Nikolajevits, orosz tábornok III. 622, 642 , 643 , 644. 

645, 647 , 648, 680 , 680, 776 , 777. 

Lyubicsits András erdész, a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 106 . 
Macaire, 1. Bystrzonowski alatt. 

Maderspach Ferenc, illyrbánsági ezredes TI. 603. III. 46, 316. 

IV. Mahmud szultán III. 3. 

Maina János altábornagy III. 747. 

Makszimovits János (rumai kerület) III. 701 , 703. 

Malenicza II. 258. 

Malkowski Ignác osztrák tábornok III. 642 , 643 , 644, 645. 

Malisz Károly, lengyel író II. 165. 

Mamula Lázár ezredes III. 162. 
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Mandits Tivadar, újvidéki főjegyző II. 27 , 30 , 32, 34, 296. 

Manojlovits György, a verseci szerb kerületi bizottság tagja III. 317. 
Manojlovits János, a bácskai kerület jegyzője. III. 903, 

Manojlovics Lázár, az újvidéki járásbíróság elnöke. III. 904. 
Manojlovits az I. szerb nemzetgyűlés tagja (Szenttamás) II. 209 , 212. 
Manojlovits Radoszláv II. 519 . 

Mány József, román nemzetiségi képviselő III. 18. 

Margó György, a pesti szerb gyűlés tagja II. 27 , 32. 

Mária Terézia királynő II. 49 , 53, 77 . 80, 254, 281, 494, 624, 647 , 650. 
III. 195, 436. 

Marinkovits orvostanár III. 778. 

Marinkovits M. a szerbiai államtanács titkárja III. 788. 

Marinkovits Tivadar (rumai kerület) III. 701 , 703. 

Marinkovits Yulc, az újvidéki közrendi bizottság tagja II. 226. 
Marinovits János, szerémmegyei járásbíró II. 593. 

Markovits Demeter, szerbiai emisszarius II. 85. 

Markovits István, szerb-magyar fordító III. 32. 

Markovits István, szerb fölkelő vezér II. 257, 450. 

Markovits István, a II. szerb nemzetgyűlés tagja (Kubin) II. 106 . 
Markovits János, a pancsovai kerületi odbor tagja II. 664. 

Markovits Koszta, a „Vjesztnik' 1 , szerb hírlap szerkesztőségének tagja 

II. 448 , 449. 

Markovits Lázár, főodbori tag II. 27 , 32, 506 , 508. 

Markovits Miklós III. 696 , 697. 

Markovits N. II. 323 , 323. 

Markovits Péter II. 519 . 

Markovits Száva (sidi kerület) III. 701 , 704. 

Mártonfi Károly szolgabíró III. 872 , 882. 

Máteits Miklós, a II. szerb nemzetgyűlés tagja (Oppova) III. 106 . 
Matits Ábrahám az újvidéki járás jegyzője III. 903. 

Mátits Demeter, főodbori tag II. 451 , 451, 457 , 459, 468 , 469, 601 , 602. 
Mátits József, karlócai hadbíró, polgármester II. 145. 

Mátits József, a szerb vajdasági kormány tagja III. 459 , 461. 
Matizovits György, archidiakon III. 458 , 460. 

Mátyás király II. 49 , 50 , 53, 107. 

Matyasovszky László, bácsmegyei főszolgabíró III. 628. 

Mátyvánszki József, az újvidéki csendbizottmány tagja II. 226. 
Mazuranic Iván, horvát, képviselő III. 561 , 563, 683. 

Mayer kapitány III. 170 , 171. 

Mayer János, zombori városi képviselőtestületi tag III. 691. 

Mayer József, az udvari kamara alelnöke II. 59. 

Mayerhofer Nándor, belgrádi osztrák konzul II. 26, 46, 48, 58, 73, 81, 
‘ 88, 92, 112, 165, 184, 257, 265, 266, 276, 277, 297, 309, 310, 312, 
317, 332, 353, 355, 407, 419, 439, 462, 473—476, 492, 532, 550, 570, 
598 , 600, 601 , 602, 628, 629, 632, 634, 635, 638, 645, 653, 657. III. 11, 
14, 15, 20, 21, 27, 33, 35—38, 45, 46, 48, 50, 56 , 57, 67, 70, 78 , 78, 
83 , 84 , 85, 86, 87, 131, 149, 159, 164—166, 216, 222, 259 , 261, 273, 
279—281, 284, 285 , 287, 328 , 329 , 330, 331, 342 , 343, 344, 356 , 357, 
364 , 371, 377 , 377, 397, 399, 412, 430, 450, 451, 453, 491, 505, 511, 
515 , 518, 521, 527—531, 542, 545, 549, 550, 555, 556, 574, 577, 
578, 583, 584, 598 , 599 , 600, 601, 608—610, 613 , 615, 616 , 617, 630, 

632 , 635, 636, 656, 657, 658, 680, 683 , 684 , 685, 688 , 690, 703 , 705, 

706 , 707, 710 , 712, 713, 723 , 727, 729, 739 , 741, 742, 746, 747, 756, 

779, 789, 806, 814, 826, 832, 834 , 837, 850, 854. 855, 870 , 872 , 880, 

882. 

Medákovits Dániel, szerb könyvnyomtató és szerkesztő II. 485, 519. 

III. 779—781. 
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Medem Pál gróf, bécsi orosz követ II. 315, 403, 473. III. 219 , 220, 402 , 
403, 445, 463 , 465, 533 , 534, 615 , 616, 698 , 699, 714, 791 , 792. 

Mehmed, belgrádi török pasa II. 48, 73, 88, 217, 233, 256, 277, 
310, 311, 315, 316, 355, 441, 442, 479. III. 472 , 473. 

Mengen kapitány III. 395, 497. 

Merszlyák Ede osztrák miniszteri fogalmazó III. 843, 844. 

Mesterházy István, zombori városi képviselőtestületi tag III. 169. 

Mesterovits Miklós, a verseci kerületi bizottság tagja III. 317. 

Mészáros Lázár, magyar hadügyminiszter, 1. Magvar hadügyminisztérium 
alatt is II. 182, 299, 318, 324, 343, 356, 357, 359, 383, 393, 405, 
406, 409, 418, 430, 450, 462, 468, 470, 474, 492, 510, 530, 551, 586, 

603, 605, 616, 635. III. 4, 7 , 10, 27, 49, 82, 87, 139, 158, 891, 894. 

Mószárovits Aleksza, őrmester, a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 106 . 

Metternich Kelemen Lothar, osztrák államkancellár II. 26, 294 , 294. 

Mihajlovits Demeter (Újvidék) II. 37. 

Mihajlovits Eusztatije, a vajdasági kormány tagja III. 458 , 460, 571 , 
572, 677 , 679. 

Mihajlovits Eelix, a vajdasági kormány tagja III. 458 , 460, 571 , 572. 

Mihajlovits Ferenc, a verseci kerületi bizottmány tagja III. 317. 

Mihajlovits Mihály (rumai kerület) III. 701 , 703. 

Mihályi Gábor, román országgyűlési képviselő III. 18. 

I. Miklós orosz cár II. 310, 448 , 449, 646 , 649, 651. III. 149, 150, 187, 

210 , 211, 403, 405, 463 , 466, 471 , 472, 621, 622, 642 , 643, 680 , 680, 

698 , 699, 720 , 724, 792 , 793, 798, 838, 903. 

Miklósié Ferenc dr., szláv nyelvész II. 165. 

Mikovetz, prágai hírlapíró III. 326, 327. 

Milekits János, százados, III. 105 , 106 , 121, 626 , 627. 

Milekits György, a mitrovicai kerületi odbor tagja II. 664. 

Miletic Szvetozar, jogász és a főodbor tagja II. 39 , 41 , 93, 94. 98, 100, 
111, 113, 121, 122, 135, 146, 178, 227 , 228 , 229, 230, 250 , 251, 283, 
588 , 597 , 598. III. 151 , 152, 153 , 154, 424 , 427, 459 , 461, 572, 673, 
674 . 

Milicsevits Timot, a II. szerb nemzetgyűlés tagja (Arasovac) III. 106 . 

Miloszávlyevits Ilyés (pancsovai kerület) III. 701 , 704. 

Milovánovits Makszim, csurogi plébános IT. 93. 

Milutinovits Szvetozár, az I. szerb nemzetgyűlés tagja (Szabadka) II. 
208 , 211, 236 , 237. III. 309, 368 , 375, 903. 

Miodragovits Konsztantin II. 519 . 

Miskovits János, bavanistei plébános III. 105 . 

Mladenovits Péter II. 519 . 

Mladenovits Trifun, az I. szerb nemzetgyűlés tagja II. 208 , 211. 

Mocsonyi Péter, román országgyűlési képviselő III. 314 , 314, 315, 549, 
599 , 601, 657, 758 , 761. 

Mojits János, az óbecsei járás jegyzője. III. 903. 

Mollináry Károly, alezredes II. 331, 355, 374, 400, 417. TIT. 134, 730. 

Mollináry Lipót százados II. 400. 

Molovits, (Ruma) az I. szerb nemzetgyűlés tagja II. 208 , 211. 

Monaszterli János alvajda II. 281. 

Mrazovits Jakab, a zombori járásbíróság tagja. III. 903. 

Móricz László, bácsmegyei főszolgabíró III. 628. 

Mucsaló János a bácskai törvényszék tagja. III, 903. 

Murgu Euthym, román agitátor II. 350, 461, 471 , 472, 490, 491, 637. 
III. 23. 

Musicki György, az I. szerb nemzetgyűlés tagja (Szent-Tamás) II. 208 , 
212 . 

Naaf Károly, pancsovai syndikus II. 58. 
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Nagy Péter, orosz cár II. 2 , 15. III. 404. 

Napóleon III., francia császár III. 479. 

Nedelykovits, az I. szerb nemzetgyűlés tagja II. 208 , 212. 
Nedelykovits János (Sidi kerület?), a patriarcha futára II. 626, 654. 

III. 402 , 402, 462 , 464, 701 , 704 (?). 

Nedelykovits Szvetozár, a pesti szerb gyűlés tagja II. 27 , 32. 
Nedelykovits Tódor, a vajdasági szerb kormány tagja III. 458 , 461. 
Nemanyits szerb dinasztia. III. 245 , 247. 

Nenádovits, a szerbiai belügyi főnök helyettese II. 554. 

Nenádovits Máté, szerbiai próta II. 90 , 91, 93, 219. III. 323 , 324, 325. 
Nenádovits Tivadar (rumai kerület) III. 701 , 703. 

Nésits György, szentszéki ügyész, a verseci kerületi bizottmány elnöke 
III. 317. 

Neuberg János lovag II. 165. 

Neustádter József báró, tábornok II. 124, 645, 646. 

Nicsits Radojkó, szerbiai parancsnok II. 610, 636. 

Niesner László őrnagy II. 545. 

Nikolájevits Pál III. 649 , 650. 

Nikolájevits Szvetozár (Ruma) II. 61 , 62. 

Nikolits Árkád II. 519. 

Nikolits Athanász, szerbországi belügyi osztályvezető II. 478, 491, 492. 
III. 346, 539. 

Nikolits A., a bácskai szerb küldöttség titkára III. 394, 410. 

Nikolits Bazil (Újvidék) II. 37. 

Nikolits Emanuel, a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 106 . 

Nikolits Gábor, gyurgyevói plébános II. 81, 121, 208 , 211. 

Nikolits Izidor, helytartósági titkár II. 27 , 28 , 30 , 31 , 32, 34, 35. III. 

432, 616 , 617, 684 , 685, 827, 844. 

Nikolits János, szerbiai emisazarius II. 235, 236, 447. 

Nikolits János de Rudna II. 30 , 34. 

Nikolits Mihály, újvidéki városi tanácsnok II. 296. 

Nikolits Pál, karlócai esperes, főodbori tag II. 597 , 598. III. 108 , 123, 
151 , 152, 153 , 154, 309, 380, 394, 410, 458 , 460. 

Nikolits Sz (?) II. 175 , 177. 

Nikolits Vjepko II. 519 . 

Nikovitz Jakab, csajkás századparancsnok (Goszpodince) II. 98. 
Ninkovits Péter, főodbori tag (Bukovce) II. 209 , 212, 283, 456 , 459, 
502, 588 , 597 , 598, 668. III. 154 , 154, 309, 333, 334, 352 , 364, 356, 
524 , 427. 

Nostitz (Zsigmond ?) gróf II. 646. 

Novákovits Demeter, szerbiai őrnagy II. 610. 

Novákovits Zsifko, a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 106 . 

Novits György (Kamenica), az I. és II. szerb nemzetgyűlés tagja II. 
208 , 211. III. 106 . 

Novits György, szerémmegyei főbíró (Illők) II. 593 . III. 108 , 123. 
Novits Jokszim, szerb író és csapatparancsnok II. 250 , 251, 510, 543 , 
544, 499 , 600. 

Nusent Albert gróf, horvát báni biztos II. 342 , 358, 395, 411, 435, 447 , 
'449, 451 , 451, 629, 630 , 631, 633, 634, 635. III. 223, 647. 
Nugent Laval gróf, táborszernagy III. 429, 478, 495, 520, 529, 579, 
600 , 601(?), 658. 

Nyári Pál, országgyűlési képviselő III. 134, 902. 

Oberknezsevits Ilyés, újvidéki városi főmérnök II. 296. 

Obilits (Kobilits) Milós II. 199 , 201, 203 , 206, 290 , 293, 334 , 335. III. 
289 , 290, 786 , 738. 

Obrád Vazul, újvidéki telekbíró II. 296. 

Obrádovits Gábor, a pesti szerb gyűlés tagja II. 27 , 32. 
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Obránovits Jefta, a II. szerb nemzetgyűlés tagja (Omolic) III. 105 . 
Obrenovits Jefrem III. 365 , 375. 

Obrenovits Mihály, szerb fejedelem II. 5 , 18, 310, 311, 315, 316, 323 , 
323, 324, 351, 352, 354, 355, 403, 405, 422 , 423, 441, 473. III. 11, 
493. 

Obrenovits Milos szerb fejedelem II. 92, 95 , 95, 96, 109 , 109, 174 , 175, 
180 , 180, 195 , 196, 236 , 237, 264, 269, 299, 309, 312, 313, 315, 317, 
323 , 324, 351—355, 403, 405, 422 , 423, 441, 447 , 448, 449, 452 , 453, 
462, 472, 473, 479. III. 11, 12, 30 , 31, 42 , 43, 56 , 57, 295, 351 , 354, 
541, 774. 

Oczwerek József alezredes, a német bánsági ezred parancsnoka III. 166, 
285, 475. 

Odobasits Demeter, a német-bánsági ezred főhadnagya II. 551. 
Ognyánovits Boriszláv, Ignyátovits Jakab szerb író álneve II. 507 , 509. 
Omar pasa, török fővezér III. 643 , 645, 779. 

Orelj Demeter, föodbori tag III. 309, 424 , 427, 459 , 461. 

Orenstein, a Zsivkovits-ezred hadnagya III. 167. 

Orlovits Radován (rumai kerület) III. 701 , 704. 

Oszmán pasa, vezir (Szkutari) III. 420. 

Oszmán bej, török várparancsnok (Orsóvá) III. 779. 

Osztojits János (vracsevgáji tábor) II. 664. 

Otits, csurogi plébános II. 122. 

Ottinger Ferenc báró, vezérőrnagy II. 233, 398. 

Ozegovic Metell (Imre), zengi püspök III. 258 , 260, 613 , 615, 686 , 689, 
698 , 699, 829 , 831. 

Pál Antal, bácsmegyei főszolgabíró III, 628. 

Palacky Ferenc, cseh politikus II. 165. 

Palkovits István, zombori városi f őtelkész III. 691. 

Panic Mihály II. 165. 

Pantelits György orvos (Zimony) II. 186 , 187, 208 , 212 , 224, 238. III. 

103 , 105 , 106 , 120, 121, 491, 702 , 704. 

Pantelits Hodsa Ádám (mitrovicai kerület) 701 , 704. 

Pantelits János, a szerb vajdasági kormány tagja III. 458 —460. 

Pap Zsigmond, román nemzetiségi országgyűlési képviselő III. 18. 
Papits zsablyai esperes II. 81, 121. 

Parcsetits István, zombori városi képviselőtestületi tag III. 691. 
Parcsetits Mátyás, zombori városi tanácsnok III. 691. 
Parcsetits-Rákóczi Zsigmond III. 770, 787, 788. 

Paszkovits János, a bécsi küldöttség tagja III. 97 , 98, 458 , 461, 498, 
510 , 511, 536, 562 , 564, 565 , 568, 600 , 602, 773, 853 . 

Paszkuly Makszim, a szerb vajdasági kormány tagja III. 458 , 461. 
Pást Károly, a verseci kerületi bizottság tagja III. 317. 

Pasztrojevits szerb főnemesi család II. 194. 

Patzek dr., Milos fejedelem orvosa II. 323 , 324. 

Pavlovits Tivadar, budapesti szerb lapszerkesztő II. 27 , 28 , 31 , 32, 35. 

97 , 97, 183, 195 , 196. III. 616 , 617 . 

Pázmándy Dénes, frankfurti magyar követ II. 352. III. 616 , 616. 
Peák Ferenc, újvidéki városi sebész II. 296. 

Pecha Szvetozár, a verseci kerületi odbor tagja III. 317. 

Peidlhauser (későbbi Tárczai), zombori városi tanácsnok III. 691. 
Pejakovic István jogász II. 39 . 

Pejakovic István, horvát országgyűlési képviselő II. 70, 341, 342. 
Pejakovits Kozma (Buda) II. 27 , 32, 481. 

Pejcsits Konsztantin dr., pancsovai orvos II. 453 , 454. III. 701 , 704. 
Perezel Miklós, péterváradi várparancsnok III. 617, 693, 793. 
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Perczel Mór tábornok III. 508, 578, 617, 627, 631, 639, 645, 646, 650 . 
651, 653—655, 694, 699, 700, 709, 714—716, 719, 722 , 726, 730, 
744, 748—752, 771, 782, 787, 793, 856, 857, 870 , 880. 

Perényi Zsigmond báró, a magyar főrendiház elnöke III. 902. 

Perisits Gábor, a szerb kormány kiküldöttje III. 68 , 69, 74 , 77, 83 , 85, 
325. 

Petőfi Sándor II. 88. 

II. Péter Nyegos, crnagorai fejedelem II. 76, 188 , 189, 327, 327 . III, 
421. 

Petranovits, fordító III. 829 , 831. 

Petronijevits Avram, Szerbia kormányelnöke és külügyi főnöke II. 46. 
47, 69, 95 , 96, 178, 551. III. 63 , 64, 68 , 69, 71 , 74, 328 , 330, 346, 
356 , 357, 467 , 468, 469 , 469, 495, 607. 

Petrovits András (Újvidék) II. 36. 

Petrovits Demeter, a zimonyi kerületi odbor elnöke III. 422 , 424 , 425, 
427, 701 , 703. 

Petrovits György, a bácskai törvényszék íagja. III. 903. 

Petrovits Ilyés, a II. szerb nemzetgyűlés tagja (Vracsevgaj) III. 106 . 

Petrovits István, a szerb segélycsapatok főparancsnoka, 1. Knityánin 
alatt. 

Petrovits István, volt szegedi városi tanácsos, a főodbor alelnöko II. 
448, 470, 639, 593 , 597 , 598. III. 29 , 29, 30, 43 , 44, 46 , 47, 153 , 154, 
309, 702 , 704. 

Petrovits János, az újvidéki csendbizottmány tagja II. 226. 

Petrovits Kirill (Brankovits Koszta álneve?) II. 226. 

Petrovits Milivoj Blaznavac, szerbiai őrnagy II. 95 , 95, 109 , 109, 
174 , 175, 269, 452 , 453. III. 62, 83 , 84 , 85, 86, 495, 649 , 651, 715. 

Petrovits Milutin, szerbországi államtanácsos III. 274, 286 , 287. 

Petrovits Pál plébános (Szenttamás) II. 106 , 458 , 461(?) 679(?). 

Petrovits Péter (mitrovicai kerület) III. 701 , 704. 

Potrovits Sztanojlo őrnagy, szerbiai csapatvezér III. 278 , 278, 286 , 287. 

Pichler Sándor, a János-dragonyosok kapitánya II. 467. 

Pilaszanovits Márk, volt bajai bíró III. 655. 

Pillersdorf Ferenc báró, osztrák miniszterelnök II. 317, 473. 

Pinku Kuzman, karlsdorfi plébános III. 106 . 

Pipitz József, udvari tanácsos, osztrák államtitkár III. 686 , 688, 689, 
698 , 699, 709 , 711, 711 , 713, 852 , 853. 

Piret Lajos báró, altábornagy a temesi bánság főhadiparancsnoka II. 43, 
58, 83, 95, 100, 111, 112, 138, 166, 171, 196, 197, 243, 253, 256, 
257, 263, 268, 297, 300, 309, 311, 314, 324, 343, 344, 347, 365, 366, 

376, 382, 385, 387, 393, 395, 396, 399, 400, 409, 410, 420, 421, 429, 

442, 449, 450, 462, 463, 470, 479, 482, 483, 492, 493, 496, 498, 510, 

515, 517, 531, 547—549, 551, 553, 557, 581, 582, 603, 610, 617, 635, 

647 , 649, 657, 658. III. 2, 3, 4, 22, 35, 46, 49, 70, 82, 90, 130, 140, 
141, 158, 167, 170 , 171, 172, 205, 225, 226, 339, 662. 

Piszarovits Gábor (csajkás zászlóalj, K. Szt. István), az I. szerb nemzet- 
gyűlés tagja II. 209 , 212. 

Piukovits Ágoston, bácsmegyei főjegyző II. 186. 

Plantak Antal százados (Zágráb) II. 405. 

Polit János, a pesti szerb gyűlés tagja II. 27 , 32. 

Polzovits Gábor, újvidéki városi tanácsnok II. 139. 

Pongrácz János, a Zanini ezred ezredese III. 134. 

Popeszkul Patrikije, román pap II. 250. III. 314 , 315. 

Popovits Athanász, a főodbor tagja II. 456 , 459, 597 , 698. III. 154 , 
154, 701 , 702 , 704. 

Popovits István, verseci püspök II. 125, 242, 637, 638, 827 , 829. 
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Popovits István II. 519 . 

Popovits István, szerb bánsági biztos (Orsóvá) III. 216. 

Popovits János (mitrovieai kerület) III. 701 , 704. 

Popovits János, a verseei kerületi bizottmány tagja III. 317. 

Popovits János, a vajdasági kormány tagja III. 458 , 461. 

Popovits Konsztantin, újvidéki városi tanácsnok II. 295. 

Popovits Konsztantin, moholyi plébános II. 555 . 

Popovits Márk, újvidéki polgár II. 71 , 72. 

Popovits Márk, a szerb vajdasági kormány tagja III. 458 , 461. 
Popovits Radivoj Kornél II. 519 . 

Popovits Sándor, a pesti szerb gyűlés tagja II. 27 , 32. 

Popovits Száva (iregi kerület) IÍI. 701 , 702 , 704. 

Popovits Tamás, a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 105 , 110 , 124. 
Popovits Timót alezredes (Pancsova) II. 44, 57, 311, 347, 609. 
Popovits Vince metropolita II. 281. 

Postits Lázár (karasi tábor), a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 105 . 
Pozsonyi József, eszéki polgármester III. 142. 

Pravdits Ratolyub, Zacharijevits Ilyés álneve. 

Predrágovits Áron, a II. szerb nemzetgyűlés (agja. 

Proff Gothard báró, horvát költő és szerémmegyei főjegyző II. 250 , 251, 
III. 873 , 883. 

Prokopcsányi Tivadar, a szabadkai járásbíróság ügyvezetője. III. 904. 
Protits, Obrenovits fejedelem híve II. 74 , 75, 323 , 323, 448 , 449. 
Puchner Antal báró, Erdély osztrák főparancsnoka II. 197, 383, 482. 

III. 130, 170 , 171, 642 , 644, 719, 773, 794, 818. 

Puffer József, osztrák ezredes III. 700, 756, 770. 

Pulszky Ferenc államtitkár II. 235, 372, 406, 615, 656. 

Púp Lázár (Jám), a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 105 . 

Putnik Béla, bácsmegyei alispán III. 628. 

Putnik Miklós főhadnagy (csajkás kerület) II. 92. 94, 99, 208 , 211. 
Putnik Pál, a pesti szerb gyűlés tagja II. 27 , 32. 

Rácz Geraszim, aradi püspök II. 407. 

Radák György joghallgató és a főodbor tagja II. 133, 588 , 597 , 598. 

JII. 151 , 152, 153 , 154, 363 , 370, 424 , 426. 

Radak István III. 314 , 315. 

Radetzky János gróf, táborszernagy II. 422 , 423, 443, 444, 500, 647 , 
650, 655, 656. III. 721 , 725, 892, 894. 

Radicsevits István, volt szerbiai igazságügyi főnök II. 120, 323 , 323, 448 , 
449. III. 598. 

Radicsevits József, zombori városi kiadó 111. 691. 

Radicsevits Tivadar, a vajdasági kormány tagja III. 458 , 461. 
Radisits Jenő, a bácskai törvényszék tagja. III. 903. 

Radisits Julius, a pesti szerb gyűlés tagja II. 27 , 32. 

Radisits Simon ügyvéd, újvidéki városi tanácsnok II. 296. III. 904. 
Radiszlav, a zimonyi kerületi odbor tagja III. 491. 

Radits (Radin?) Simon (Novoselo), az I. és II. szerb nemzetgyűlés tagja 
II. 208 , 211. III. 105 , 110 , 124. 

Radits, szerbiai kapitány II. 499. 

Radivojevits Liviusz járásbíró (Erdővég), a II. szerb nemzetgyűlés 
tagja III. 103 , 105 , 120, 126, 128. 

Radojcsits Milos dr., orvos, a főodbor és a II. szerb nemzetgyűlés tagja 
II. 588 , 597 , 598. III. 103 — 105 , 108 , 110 , 114 , 116 , 120, 123, 125, 
130, 151 , 152, 153 , 154, 309, 424 , 427, 458 , 461, 677 , 679. 
Radojcsits Péter káplár, a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 105 . 
Radosevits főhadnagy (Uzdin) II. 499. 

Radoszávlyevits Arzén káplár, a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 105 . 
Radoszlijevits János, a zombori járásbíróság tagja. III. 903. 
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Radoszávlyevits Tivadar, osztrák hadbíró II. 557, 558 , 628. III. 259 , 
261, 378, 383, 384, 386, 414 , 415, 459 , 461, 498, 536, 642, 898. 

Radoszávlyevits, az I. szerb nemzetgyűlés tagja (Zoníbor) II. 208 , 211. 

Radovánvits Pál, a pesti szerb gyűlés tagja II. 27 , 32. 

Radovánovits Pál ügyvéd, újvidéki aljegyző II. 296. 

Radovánovits Péter II. 216 , 216. 

Radovánovits Péter főhadnagy III. 626 , 627. 

Rainer Alajos, a Turszky-zászlóalj őrnagya III. 618. 

Rajacsits József, karlócai szerb metropolita és patriarcha, 1. szerb pat- 
riarcha és érsek alatt is II. 75, 117 , 117, 118, 136 , 137, 143, 145, 155 , 
158, 159, 160, 198 , 200, 206 , 209, 210, 213 , 214 , 216, 218, 220, 223 , 

224, 231, 232, 237 , 237, 239, 241—243, 230, 253, 254, 258, 259 , 260, 

266, 267, 268 , 268, 281, 282, 288 , 289 , 291, 292, 305 , 309, 328, 329, 

335 , 337, 340, 340 , 341 , 350, 367 , 368, 378, 380, 407, 419, 430, 448 , 
449, 465, 494, 500, 501, 505, 511, 512, 517, 547, 551, 559, 577—579, 
582 , 583, 586, 587, 588, 589, 590—592, 594, 598, 600, 601 , 602, 
606 , 606, 607, 608, 613 , 613, 615, 617, 623, 626, 630 , 631, 641, 642, 
646 , 649, 650, 651 , 652, 653—655, 659, 668. III. 1, 15, 18 , 19, 22 , 
23, 27, 29 , 29, 30 , 31, 32, 33 , 34, 39 , 40, 50, 51 , 52, 53 , 53, 57, 60 , 
62, 63, 64, 64 , 66, 67, 78 , 78, 78 , 80, 81 , 81, 82, 83 , 85, 93 , 94, 95, 
96 , 99 , 102 , 103 , 111 , 116,119,120,125, 130, 131 . 143 , 144, 145 , 145, 150 , 
152, 153 , 154, 168, 172 , 172, 180, 181, 182, 189 , 190, 191, 192, 194, 
195, 198, 199 , 207, 211, 213—215, 216, 217 , 218, 219 , 219, 223, 225. 
227—229, 232, 234, 235, 237, 240, 242, 243 , 245, 247, 249, 251, 
252, 253 , 253, 254, 256, 258 , 260, 262 , 263, 264, 265 , 268, 271 , 271, 

276, 279, 280, 284, 285 , 286, 291, 293, 300, 304 , 305, 306, 307, 309, 

310, 318, 319 , 321, 323 , 324, 325, 326, 333 , 334, 337, 342 , 343, 355, 

356, 357, 377 , 377, 378, 379, 381—383, 394, 397—399, 402 , 402, 
410, 415, 421 , 423 , 424 , 424, 426, 429, 430, 430 , 431, 446, 451, 457 , 

458 , 460, 461, 462 , 464, 466, 467 , 468, 469 , 469, 470 , 471 , 481 , 483, 

486, 491, 496, 501, 503, 511, 512, 520, 537, 540, 542, 545, 548, 550, 

551, 555, 565 , 568, 571, 573, 575, 582, 583, 584, 598 , 600, 602 , 603, 

604 , 605, 607, 609, 612 , 614, 619, 620 , 620, 620 , 621, 622, 625 , 626, 

626 , 627, 638, 641, 655, 660, 675 , 677, 683, 683 , 684, 705, 706, 706 , 

707, 727, 732, 736 , 737, 739 , 740, 740 , 741, 742, 745, 755, 756, 763 , 763, 
770, 800, 807, 809, 812, 814, 815, 827 , 829, 832, 839, 842, 864 , 872 , 
874, 882, 885 , 886, 889, 893. 

Rajacsits Sándor, hadbíró-százados II. 347. III. 351 , 354. 

Rajacsits pap (karasi tábor) III. 166. 

Rajits szivaci szerb plébános II. 208 , 211. 

Rajits János, újvidéki ügyvéd III. 778. 

Rajits Konsztantin, előbb Reich Mózes hadbíró II. 373, 503. III. 213, 508. 

Raksányi őrnagy III. 796, 797, 854. 

Rankovits, szerbiai csapatparancsnok (Szendrő) III. 282 , 284. 

Rasits György, a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 106 . 

Raskovits, szerbiai csapatvezér III. 274. 

Rasztits Dániel, péterváradi ezredparancsnok II. 114, 179, 497, 517, 
553, 554, 591, 592. III. 225, 259 , 261. 

Raszynski, orvostanhallgató II. 39 . 

Razovits András, zombori városi levéltámok III. 691. 

Reiche Vilmos tábornok (Cattaro) II. 76. 

Reiner Bemárd, zombori városi képviselőtestületi tag III. 691. 

Reischl Ferenc telekkönyvvezető II. 41, 43, 58. 

Rieger László Ferenc, cseh politikus II, 165. 

Rifaat pasa (Konstantinápoly) II. 355. 

Rigyicski Pál III. 702 , 704, 870 , 879. 

Riszter Károly III. 108 , 123. 
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Risztits István, főodbori tag (Karlóca) II. 208 , 211, 456 , 459, 588 , 597 , 

598. III. 151 , 152, 153 , 154, 309, 424 , 426, 459 , 461. 

Rogulic Bozidar jogász II. 39 ,. 

Rónay Móric, torontáli alispán III. 359. 

Roth Károly tábornok, a német-bánsági ezred parancsnoka. II. 42, 43, 
57, 256^ 257, 300, 554, 606, 639, 642, 645, 646. III. 22, 28, 143 , 144. 
Rózsa Sándor rablóvezér III. 3, 91—93, 730. 

Rudics József, báesmegyei főispán II. 351, 562. III. 458 , 460, 544, 549, 

599 , 601. 

Rukavina György báró, altábornagy (Temesvár) III. 82, 158, 318, 335, 
337, 344, 358, 394, 395, 397, 410, 411, 412, 429, 430, 446, 449, 450, 

462 , 465, 466, 470 , 471, 481 , 483, 491, 493, 494, 496, 501, 503, 505, 

512, 515 , 517, 518, 520, 535, 542, 546, 548, 549, 555. 573, 575, 577, 

582, 584, 599 , 600, 601, 613 , 615, 632 , 635, 657, 662, 663, 710 , 712, 

814, 851, 871 , 872 , 880, 881. 

Rusz György, a pesti szerb gyűlés tagja II. 27 , 32. 

Safaíik Pál József, cseh tudós II. 92, 165. 

Saguna András, román nemzetiségű metropolita II. 350. III. 239, 546, 
547, 600 , 602, 634 , 637, 681 , 682, 683. 

Sánta István, szerómségi járásbíró II. 593 . 

Sárits Fülöp, illyr-bánsági százados III. 317. 

Sárpi főhadnagy III. 617. 

Schmidfeld altábornagy III. 906. 

Schönfelder Vencel tüzérszázados (Pétervárad) III. 506. 

Schwarzenau tábornok (Eszék) II. 645. 

Schwarzenberg Félix herceg, osztrák miniszterelnök és külügyminiszter 
II. 500. III. 165, 176, 200, 201, 208 , 210, 222, 229, 23Ó, 235, 240, 
242, 252, 256, 258 , 260, 292, 294—296, 337, 344, 412, 438, 441, 
446, 451, 462 , 464 , 464, 465, 518, 550, 555, 578, 608, 613 , 615, 630, 
698 , 699, 713, 746, 827, 850, 854, 855. 

Sekib effendi, bécsi török követ II. 403, 473. 

Serban, illyr-bánsági századparancsnok (Illáncsa) II. 253. 

Seroglits Pál, a szerb vajdasági kormány tagja III. 459 , 461. 

Sévits Mihály, a pesti szerb gyűlés tagja II. 37, 32. 

Silits Mihály, újvidéki városi alügyész II. 296. 

Simonovits Elek, zombori városi tanácsos II. 691. 

Simunich, osztrák altábornagy III. 130. 

Slivits, szerbországi kapitány II. 636. 

Solczanik József gyógyszerész II. 39 . 

Sorok Ferenc, zombori városi képviselőtestületi tag III. 691. 
Spelletich Bódog, országgyűlési képviselő és kormánybiztos III. 436. 629. 
Splénv Lajos báró III. 791. 

Springer János, zombori hadifőpénztárnok III. 691. 

Stadion Ferenc Szerafin gróf, osztrák belügyminiszter III. 149, 211, 
220, 221, 222, 228, 230, 231, 236, 237, 240, 242, 249, 251, 271 , 271, 
276, 280, 292, 294, 309, 394, 402 , 402, 403, 404, 441, 462 , 463 , 
464—466, 470 , 471 , 471, 472, 481 , 483, 488, 496, 498, 510 , 511, 
512, 518, 535, 598 , 600 , 600, 602, 612 , 614, 638, 686 , 688, 699, 709, 
710 , 711 , 712, 757 , 759, 841. 

Staininger N., a vajdasági kormány tagja III. 459 , 461. 

Steigor Venzel, hadbíró polgármester (Karlóca) II. 219, 238. 

Stein Miksa báró, őrnagy, táborkari főnök III. 138. 

Steiner A., a szerb vajdasági kormány tagja III. 459 , 461. 

Stoklaska M. II. 39 . 

Stub(?) őrnagy III. 301. 
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Stuchlik Ferenc, csajkás főhadnagy II. 417. 

Stulc Vendel II. 165. 

Stúr Lajos, tót író és nemzetiségi agitátor II. 165. III. 683. 

Stürmer Bertalan gróf, konstantinápolyi osztrák internuncius II. 181, 
355, 472, 653. III. 253, 775. 

Styilánovits István, várkapitány II. 102 , 103 , 106, 107, 155 , 157. III. 
667. 

Suplyikác István, 1. szerb vajda alatt is II. 195 , 196, 206 , 210, 214 , 216, 
216 , 218, 221, 222 , 223, 224 , 224, 237 , 237, 241, 242, 252 , 253, 254, 

258, 259 , 260, 281, 282, 305 , 309, 378, 380, 412, 422 , 423, 437, 443, 

444, 453 , 454, 518, 624, 641, 644, 647 , 650, 655. III. 68 , 69, 82, 84 , 
86, 89, 95, 96, 102 , 103 , 111 , 119, 120, 126, 130, 131, 132, 152 , 153, 

159, 164—166, 178, 182, 190 , 191, 192, 194, 195, 208, 216, 220, 221, 

225, 226, 231, 236, 242, 249, 251, 252, 254, 271, 271 , 273, 274, 276, 

277, 279, 288 , 289, 291, 292, 300, 320 , 322, 339, 364 , 365 , 371, 372, 

381, 382, 429, 498, 530, 868 , 877. 

Suplyikác János, volt tábori hadbiztos, a bécsi szerb küldöttség tagja 

II. 668. III. 97 , 98, 151 , 152, 153 , 154, 160 , 161, 211, 234, 382, 458 , 

461, 498, 510 , 511, 536, 561 , 564, 565 , 568, 600 , 602, 773, 829 , 844, 

853 . 

Svájc II. 109 , 110. 

Svédország II. 494. 

Szabó Antal, temesi alispán III. 90, 537, 542. 

Szabó Antal, a verseci szerb kerületi bizottság tagja III. 317. 

Szabó János, újvidéki lakos II. 467. 

Szalay László, frankfurti magyar követ II. 352. 

Szalay Nikodem (Vukovár) II. 599 , 600. 

Szalmásy Miksa, bácsmegyei főpénztámok III. 628. 

Szalmásy Ferenc III. 436, 509. 

Szaracsev Döme, sebész (Újvidék) II. 296. 

Szarajlits Tamás (Tódor ?), az I. szerb nemzetgyűlés tagja II. 208 , 211. 
Száríts Mór, nemzetőrnagy III. 405. 

Szász Károly, állami altitkár II. 125. 

Szávits Demeter, a pesti szerb gyűlés tagja II. 27 , 32. III. 903. 
Szazdanits Tivadar, a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 105 . 

Szemere Bertalan, belügyminiszter II. 137, 147, 163, 184, 219, 233, 
234, 259, 261, 275, 278, 296, 320, 321, 350—352, 376, 382, 383, 384, 
396, 397, 399, 406, 421. 434, 460, 467, 468, 484, 490, 505, 545, 553, 
559, 561, 562, 604, 605, 612, 637. TIT. 5, 134, 146, 778, 796, 813, 
819, 848, 856, 858, 860, 864, 894, 895. 

Szent István király III. 71. 

Szentkirályi Mór, királyi biztos II. 560—562, 604, 605, 612, 636, 637. III. 
730, 868 , 877. 

Szent Száva, szerbiai patriarcha II. 199 , 201. III. 238, 245 , 247. 

Szerb Tivadar, román nemzetiségű országgyűlési képviselő III. 18. 
Szerviczky György, újvidéki lakos II. 36. 

Szilyák János, ezredes (Arad) III. 280. 

Szimeonovits Ignác (sidi kerület) III. 701 , 704. 

Szimeonovits József (Káty), a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 105 . 
Szimeonovits Mihály (iregi kerület) III. 701 , 704. 

Szimits Márk, a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 105 . 

Szimits Sándor, volt szerbiai miniszter III. 642 , 644. 

Szimits Sztoján, a szerbiai államtanács elnöke II. 47, 109 , 109, 332. 

III. 282 , 283, 284, 301 , 303, 346, 356 , 357, 377 , 377, 398, 422 , 424 , 
425, 426, 448, 449, 467 , 468, 604. 

Szimits Uros, zombori járási jegyző. III. 903. 

Szína György báró II. 30 , 34. III. 634 , 637. 
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Szirovicza Arzén és György II. 194. 

Szláovits Makszim (pancsovai kerület) III. 701 , 704. 

Szolár A. György, a zimonyi kerületi odbor tagja III. 696 , 697, 701 , 703. 

Szögyény László, magyar alkancellár II. 135, 225. III. 436, 438. 

Szpirta Péter György, zimonyi kereskedő II. 186 , 187. III. 190 , 191, 
367 , 374, 532 , 533, 621 , 622, 634 , 638. 

Sztájits Vásza, szerb író II. 41 . 

Sztamatovits Pál, újvidéki esperes II. 136 , 136, 195 , 196, 224, 268 , 269. 
III. 106 , 108 , 111 , 123, 126, 153 , 154, 458 , 460, 571 , 572, 580, 621 , 
622. 

Sztanimirovits Demeter II. 195 , 196, 220, 257, 450, 462, 493, 532, 557. 

Sztankovits György, a II. szerb nemzetgyűlés tagja (Crepaja) III. 106 . 

Sztankovits János, horvát országgyűlési képviselő, a főodbor titkára 
II. 194 , 195, 208 , 212, 270, 272 , 273, 284 , 285, 290 , 331 , 331, 332 , 
337 , 371 , 372, 393, 445 , 447, 447 , 448 , 457 , 459, 496, 588 . III. 904. 

Sztankovits Kristóf, horvátországi képviselő II. 368 , 369. 

Sztankovits Száva (iregi kerület) III. 701 , 704. 

Sztefánovits István (Tenka) a szerbországi államtanács elnöke, aztán 
igazságügyi főnöke II. 48, 97 , 97, 181, 216 , 217, 223, 251 , 252, 259 , 
260, 323 , 323, 422, 447 , 448, 451 , 451, 468 , 469, 601 , 602. III. 42 , 
43, 46 , 47, 59 . 59, 63 , 64, 68 , 69, 71 , 74, 84 , 86, 323 , 324, 328 , 330, 
342, 343, 356 , 357. 

Sztefánovits János, a gróf Kinsky-gyalogezred tisztje II. 515, 607. III. 
50, 51 , 51, 61 , 62, 65 , 66, 87, 88, 649 , 651. 

Sztefánovits Péter, a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 105 . 

Sztefánovits, a II. szerb nemzetgyűlés tagja (Pancsova) III. 105 . 

Sztejin Demeter, osztrák százados és szerb nemzetőrnagy III. 626 , 627. 

Sztojácskovits Lukács, a bácskai törvényszék elnöke: III. 903. 

Sztojácskovits Sándor, tanár és a szerb főodbor tagja (Karlóca) II. 108, 
208 , 211, 224, 456 , 459, 588 , 593 , 597 , 598. III. 151 , 152, 153 , 154, 
459 , 461. 

Sztojadinovits Szvetozár II. 519. 

Sztojákovits György, ügyvéd (Budapest), a szerb főodbor tagja IT. 
27 , 28 , 30 , 32, 34, 92, 174 , 175, 208 , 212, 224, III. 271 , 272, 677 , 
679. 

Sztojákovits János (Dolova), a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 105 . 

Sztojanov joghallgató II. 81, 121. 

Sztojánovits Antal, ügyvéd II. 507 , 509. 

Sztojánovits Ilyés, újvidéki városkapitány II. 139. 

Sztojánovits János, a szerb vajdasági kormány tagja III. 458 , 461. 

Sztojánovits Péter, az újvidéki csendbizottmány tagja II. 37, 226. 

Sztojánovits Tamás hadnagy, a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 105 , 
110 , 124 (?). 

Sztojcsevits János, rumai főbíró és főbiztos III. 106 , 108 , 122, 123, 364 , 
371. 

Sztojkovits Kuzmán (Vrdnik), a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 105 . 

Sztojkovits Lázár, a szabadkai járásbíróság tagja. III. 904. 

Sztojkovits Miklós, káplár, a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 105 . 

Sztojnov István, a bácskai törvényszék ügyvezetője. III. 903. 

Sztojsits Péter (Zenta), a főodbor tagja II. 208 , 211, 457 , 459. III. 151 , 
152, 153 , 154, 309, 352 , 354, 423 , 426, 459 , 461. 

Sztratimirovits György, a fölkelés fővezére II. 36, 37, 56, 85, 132 , 134, 
208 , 2l2, 224, 238, 260 , 261, 270, 272 , 273, 275, 284 , 285, 290 , 293, 

301, 331 , 332 , 337 , 352, 393, 417, 447 , 449, 456 , 459, 463, 468 , 469, 

507 , 509, 545, 563 , 567, 577, 610. III. 26 , 27, 29 , 29, 33 , 34, 39 , 40, 

40 , 41, 43 , 44, 46 , 47, 48, 50, 51 , 52, 53 , 54, 55 , 56, 57, 58 , 58, 59 , 59, 

60, 60 , 62, 63 , 64, 64 , 66, 67, 68 , 69, 71 , 74, 81 , 81, 83 , 84 ,85, 86, 87, 
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88—90, 100 , 117, 131, 150 , 152, 160 , 161, 162, 164—166, 194, 198 , 
199, 211, 234, 271 , 271, 295, 301 , 302 , 303, 304, 309, 310, 319 , 320 , 

321, 322, 325—327, 333, 333 , 334, 345, 347 , 348 , 348, 349, 352 , 354, 

355, 356, 359 , 360, 362 — 368 , 368, 376, 380, 381—385, 398, 422 , 
423 , 425, 426, 492, 493, 519, 540, 579, 581, 602 , 603, 619 , 620, 625 , 

626, 648 , 649 , 650 , 650, 651, 658, 680, 742, 747, 748, 782, 796, 797, 

799, 849, 869 , 878, 879. 

Sztratimirovits Radivoj, bácsmegyei raktári biztos II. 36, 85, 257, 295, 
296. 

Sztratimirovits Tamás, György testvére II. 39 , 41. 

Sztrilits András, zombori városi képviselőtestületi tag III. 691. 

Sztrilits István, zombori városi főkapitány III. 691. 

Sztrilits Tóbiás, zombori városi képviselőtestületi tag III. 691. 

Sztrumits, cs. kir. százados II. 439. 

Szubotits Demeter, szerb nemzeti biztos III. 280. 

Szubotits János (Budapest) a pesti szerb gyűlés alelnöke II. 27 — 31 , 
32, 34, 35, 208 , 212, 224, 530, 593. III. 22 , 23, 149, 153 , 154, 181, 202, 
211, 458 , 460, 571 , 572, 674 , 674. 

Szujits János (iregi kerület) III. 701 , 704. 

Szuvodanac Gaja III. 105 . 

Tadits, szerbiai kapitány II. 608. 

Tahir pasa, Bosznia helytartója II. 26, 181, 182. 

Tamburits György, szerb biztos II. 333, 387. III. 280. 

Tapavica Novak, szerb irattámok III. 151 , 152, 459 , 461. 

Tapavica Tivadar (Földvár), a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 105 . 

Tar, őrnagy (Szabadka) III. 388. 

Tatits Szevér, az óbeesei járásbíróság tagja. III. 904. 

Teleky László gróf II. 657. 

Tessényi M. III. 787, 790. 

Tésits, szerb plébános II. 121. 

Thán János tiszttartó, (Óbecse) IT. 125. 

Theodor György, a verseci kerületi bizottmány tagja III. 317. 

Theodorovits Döme, szerbiai őrnagy III. 848, 849. 

Theodorovits II. 195 , 196, 222 , 223 (?). 

Theodorovits szerb emisszáríus II. 257. 

Theodorovits Kuzmán, tábornok, 1. Todorovits K. alatt. 

Theodorovits Szilárd, a kubini század tagja II. 664. III. 106 . 

Thurszky Ferenc megyei főszámvevő. III. 628. 

Tliim József. II. 107. 

Thun József Mátyás gróf. II. 165. 

Till Ferenc, az újvidéki rendbizottmány tagja II. 226. 

Timoni Kázmér bukaresti osztrák főagens III. 658. 

Todorovits Bán Polikszenija. II. 74. 

Todorovits Kuzmán, tábornok, az osztrák-szerb sereg főparancsnoka. 
II. 221, 222 , 223. III. 280, 285 , 286, 288 , 289, 290, 291, 294, 295, 
302 , 304, 312, 316, 317, 318, 335, 337, 342 , 343, 344, 365 , 372, 

377 , 377, 378, 380, 393, 396—399, 406, 412, 427, 449, 450, 451, 

474, 484, 485, 488, 490, 491, 497, 501, 503, 535, 53S, 574, 579, 

600 , 601, 633 , 634 , 636, 638, 647 , 648, 664, 700, 701, 703 , 705. 

Tomásevits Miklós, a II. szerb nemzetgyűlés tagja (Klenák). II. 208 , 
211. III. 701 , 702 , 704. 

Tomásevits Pál, (Klenak) II. 664. 

Tomásevits Péter, az I. szerb nemzetgyűlés tagja II. 208 , 211. 

Tomcsányi András, bácsmegyei főszolgabíró II. 555. 

Tomcsányi József, kormánybiztos. III 751. 

Tomits István, (iregi kerület.) III 701 , 704. 
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Tomits Radoezláv Tivadar, a pesti szerb gyűlés tagja II. 27—32. 
III. 491. 

Toncsevits Demeter (Zimony) II. 664. 

Tormássy hadnagy II. 490. 

Tóth ezredes III. 854. 

Tóth Pál esajkás százados II. 122. III. 486. 

Török Gábor, polgári- kormánybiztos II. 383, 384, 560. III. 658, 659, 
671. 

Trandafil János, az újvidéki csendbizottmány tagja II. 226. 
Trebersburg gr., a drávai osztrák csapatok főparancsnoka III. 163. 
Trifkovits Athanász ügyvéd, újvidéki városi tanácsnok II. 296. 
Trifkovits Sándor, szerbiai őrnagy III. 407. 

Trifonovits János, a pesti szerb gyűlés tagja II. 27, 32. 

Trifunác János, a torontáli kerületi odbor tagja III. 619 , 620. 
Trifimác Pál de Bártfa, miniszteri (?) tanácsos II. 30 , 34, 258. III. 

390, 393, 616 , 617, 684 , 685, 686. 

Tucakovits szerbiai csapatparancsnok II. 454. 

Tunner Ferenc, zombori városi képviselő testületi tag III. 691. 
Turina Antal, a péterváradi ezred parancsnoka III. 225. 

Turszky József, Dalmácia főhadiparancsnoka II. 76. 

Tuzler pasa, sereskir, a boszniai csapatok főparancsnoka III. 500. 
Tyirits Tamás kapitány (Tomasovác) III. 105 . 

Ugercsits Vujan hadnagy. III. 106 . 

II. Ulászló király. II. 49 , 50 , 53, 103 , 107. 

Ungerhofer Miksa, osztrák tábornok (Zimony) II. 44, 47, 218, 225, 
234, 260, 314, 638. 

Valanu Ilyés (Jám), a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 105 . 
Vallenchich János őrnagy, belgrádi osztrák konznlhelyettes TI. 475, 
548, 550, 551, 553, 653. III. 150. 

Vargay István, vármegyei ügyész III. 628. 

Varszan György (Pancsova), a föodbor tagja II. 208 , 212, 237 , 238, 
283, 372, 588 , 597 , 598. III. 151 , 153, 154 , 154, 309, 368 , 376, 422 , 

423 , 424, 426, 459 , 461. 

Vaszilyevits Bazil, a főodbor tagja II. 208 , 212, 283, 456 , 459. III. 106 , 
422 , 424 , 425, 427, 702 , 704. 

Vaszilyevits, ifjabb III. 493. 

Vay Miklós báró III. 902. 

Vászits Jefta (Crepaja), az I. szerb nemzetgyűlés tagja II. 209 , 212. 
Vászits Pál, a vajdasági kormány tagja III. 459 , 461. 

Vócsey Károly gróf, tábornok II. 131. III. 273, 387, 389, 709, 719, 794, 
796. 

Végh Bertalan őrnagy III. 194, 361. 

Vetter Antal altábornagy III. 33, 142, 214, 215, 224, 854. 

Vice Ferenc (Tovamik), a szerb II. nemzetgyűlés tagja III. 106 , 151 , 
153, 309, 424 , 427, 459 , 461. 

Vidákovíts Simon, a szerb vajdasági kormány tagja III. 151 , 153, 309, 

424 , 427, 459 , 461. 

Villani Károly báró, cseh főiir II. 165. 

Virter Ferenc, zombori városi tanácsnok III. 691. 

Visnyicski Miklós hadnagy, a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 105 , 
' 110 , 112 , 124, 127. 

Vitális Sándor őrnagy (Fehértemplom) II. 629, 634, 643. 

Vitkovits János, a pesti szerb gyűlés tagja II. 27, 32. 

Vlach Glisa határőr (Csurog) II. 99. III. 106 . 

Vlad Aurél, a bánsági román nemzetgyűlés titkára II. 491. 

Vladiszláv János ügyvéd, újvidéki házipénztárnok II. 296. 
Vladiszávlyevits István ügyvéd (Újvidék) II. 37, 296. 
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Vladiözávlyevits Jeremiás, a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 110 , 124 . 
Vlasits Gyulkov Jakab, újvidéki lakos II. 139. 

Vojnits ezredes (Szeged) III. 388. 

Vojnovits Miklós tanító III. 166. 

Vojnovits Miklós, rumai törvényszéki elnök II. 593 , 701 , 702 , 703, 704. 
Vojnovits Pál őrmester III. 105 . 

Vojnovits Száva (Ruma), a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 106 , 108 , 

122 . 

Vranicany Ambrus, horvát képviselő II. 38 , 40. III. 561 , .563, 683. 
Vucsits Perisits Tamás, Szerbia vajdája II. 46, 47, 49, 59, 90 , 91, 93, 
109 , 109, 178, 195 , 196, 353, 441, 447 , 449, 452 , 453, 462, 468 , 469, 

478, 513, 551, 554, 579, 653. III. 11, 145 , 145, 146, 854. 

Vucskovits, péterváradi ezred századosa II. 500. 

Vujanits Radovan, a II. szerb nemzetgyűlés tagja III. 105 , 110, 124- 
Vujits Ilyés, a pesti szerb gyűlés tagja II. 27 , 32. 

Vukajlovits Éliás, belgrádi rendőrtisztviselő II. 195 , 196, 219, 222 , 

223, 422 , 423, 444, 452 , 453, 468 , 469. 

Vukasinovits Ilyés, a szerb vajdasági kormány tagja III. 151 , 153, 
424 , 427, 459 , 461. 

Vukovits Sebő kormánybiztos II. 137, 278, 330, 350, 382—384, 398, 
418, 420, 421, 449, 450, 461, 468, 484, 485, 490, 492, 530, 560, 577, 

603, 634, 638, 643, 658. III. 142, 157, 163, 293, 294, 359, 406, 436, 

824. 

Wachtler, a vajdasági szerb kormány tagja III. 458 , 461. 

Wargha István, külügyi fogalmazó III. 23. 

Welden Lajos báró, osztrák táborszernagy III. 680, 684 , 686. 
Wessenberg János báró, osztrák külügyminiszter és miniszterelnök 
II. 403, 439, 472, 475, 476, 532, 551, 645, 653. III. 20, 149, 195, 
200 , 201, 211, 257. 

Wimmer, zimonyi ágens III. 494. 

Windisehgrátz Alfréd herceg, tábornagy II. 577, 587. III. 159, 160 , 

161, 164, 165, 168, 178, 180, 189 , 190—193, 208, 210 , 211, 214, 

221—223, 225, 232, 234, 235, 240, 243, 249, 253, 262, 265, 267 , 

269, 270, 273, 281, 291, 293, 300, 301 , 303, 326, 327, 335, 342, 365 , 
372, 378, 397, 402 , 403, 410, 412, 429, 430, 436, 438, 439, 441, 448— 
450, 453, 462 , 465, 466, 470 , 471, 471 , 472, 477, 481 , 482 , 483, 484— 
486, 490, 494, 502, 504, 531, 534, 535, 537, 539, 542, 546, 548, 550, 
575, 577, 579, 580, 582, 584, 598 , 599 , 600 , 600, 601, 602, 604 , 606, 
608, 609, 613 , 615, 616 , 616, 643 , 645, 655, 657, 703 , 705, 795, 798, 
868 , 878. 

Witte Károly őrnagy III. 136. 

Wocel Erasmus J. II. 165. 

Wojchikowski Wladislav technikus II. 39 . 

Zách Ferenc, cseh agitátor II. 92. 

Zacharijevits Illés, belgrádi gimn. igazgató, főodbori tag II. 136 , 136, 
181, 222 , 223, 259 , 260, 457 , 459, 507 , 509, III. 151 , 152, 153 , 154, 
309, 423 , 426. 

Zahn Ferenc altábornagy (Pótervárad) II. 395. III. 2, 29, 170 , 171, 

224, 662. 

Zákó Péter de Bajsa, bácsmegyei főszolgabíró II. 295, 350. III. 904. 
Zákó István de Bajsa képviselő és őrnagy III. 248, 868 , 877. 

Zamfir Péter, a főodbor tagja II. 283, 507 , 509. 

Zanini Péter, osztrák hadügyminiszter II. 63, 112, 114, 135. 

Zap Ulászló Károly II. 165. 

Zápolya János király II. 107. 

Zarubszky János, zombori városi képviselőtestületi tag III. 692. 
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Zavisits Demeter, az I. szerb nemzetgyűlés tagja (Illyr-bánsági ezred) 

II. 290 , 212 . 

Zdrávkovits (Reszavac) Miloszláv, a szerbiai államtanács tagja II. 46. 

III. 274, 286 , 287. 

Zec Ferenc, a verseci kerületi odbor tagja III. 317. 

Zehenter Gustav medikus II. 39 . 

Zichy Ferenc gróf III. 92. 

Zinzendorf III. 904. 

Zombory Gáspár, szabadkai járási főnök. III. 903. 

Zombory István, zombori városi képviselőtestületi tag III. 691. 

Zubán Lázár, szerbországi államtanácsos II. 219, 551. III. 286 , 287. 
III. 346. 

Zvekits Athanáz, a vajdasági kormány tagja III. 458 , 461. 
Zwierkowski 1. Lenoir alatt. 

Zsaskovits Athanász, a II. szerb nemzetgyűlés tagja, III 105 . 
Zsifkovits altábornagy II. 220, 222 , 223. 

Zsifkovits Bazil (pancsovai kerület) III. 701 , 702 , 704. 

Zsifkovits Pantalejmon, temesvári gör. keleti püspök II. 35, 140 , 143, 
148 , 151, 154, 254, 344, 387, 389 , 390, 468, 490, 637, 638. III. 216, 
226, 274, 275, 341, 422 , 424 , 425, 426, 547. 

Zsifkovits Pál, a vajdasági kormány tagja III. 458 , 461. 

Zsifkovits Tivadar II. 519 . 

Zsigmond király II. 49 , 53 . 

Zigrovic Ferenc III. 561 , 563, 683. 

Zsitvay József, szerémmegyei alispán és királyi biztos II. 611, 646. 
III. 868 , 877. 

Zsivánovits Demeter (pancsovai kerület) III. 701 , 702 , 704. 
Zsivánovits Jakab dr., a főodbor tagja (Karlóca) II. 323 , 323, 448, 

457 , 459, 502, 557, 558 , 558, 588 . III. 97 , 98, 103 , 106 , 120, 150 , 

152, 153 , 154, 253 , 254, 309, 351 , 354, 422 , 424 , 425, 427, 458 , 461, 

498, 510 , 511, 532 , 533, 536, 545, 561 , 564, 565 , 568, 600 , 602, 613 , 

631 , 632 , 633 , 634, 636, 637, 688 , 690, 773, 791 , 792, 853 . 
Zsivánovits Pál (iregi kerület) III. 701 , 704. 

Zsivits Trifun őrmester III. 105 . 

Zsivojnovits János (Kubin) II. 664. 

Zsófia főhercegnő II. 431 , 432, 584. III. 546. 



ÉRTELEMZAVARÓ SAJTÓHIBÁK ÉS JAVÍTÁSOK. 

II. KÖTET. 


V. lapon 1. jegyzetben: Szegfű helyett olv.: Szekfű. 

VI. lapon felülről a 2. sorban: Szegfű helyett olv.: Szekfű. 

VII. lapon £0. tételnél: Perczel emlékiratai Becsben maradtak. 

X. lapon 4. kikezdésben: a Szurducsky iratcsomag Becsben maradt. 

X. lapon 6. kikezdésben Angelits helyett olv.: Angyelits. 

XI. lapon felülről a 3. sorban: Hadsits Antal helyett olv.: Hadsits János. 

XIII. lapon felülről az 5. sorban: ő eminenciájának helyett olv.: ő méltó¬ 
ságának. 

XIV. lapon felülről a 4. sorban: H. Kr. A. helyett olv.: H. Kr. B. 

XV. lapon Budapesti Országos Levéltár rövidítése: 0. L. 

XV. lapon Budapesti Nemzeti Múzeum rövidítése: N. M. 

4. lapon alulról a 9. sorban naprajehelyett olv.: napraje. 

5. lapon felülről a 14. sorbanCJiaimoMe helyett olv.: nai:Hoite. 

5. lapon felülről a 17. sorban TyanH helyett olv.: Typauu. 

5. lapon felülről a 20. sorban noMeTe helyett olv.: nopeuere. 

7. lapon felülről a 4. sorban neKajta helyett olv.: Heaaja. 

9. lapon alulról a 22. sorban oi;hm helyett olv.: cbhm. 

13. lapon felülről a 6. sorban CTaHy'yher elé teendő: OBAe. 

15. lapon felülről a 16. sorban igyekeznék helyett olv.: igyekszik. 

15. lapon alulról a 4. sorban század helyett olv.: századbeli. 

16. lapon felülről a 7. sorban roncsoktól helyett olv.: romhalmazoktól. 

16. lapon felülről a 17. sorban alaptörekvéseinket helyett: olv.: törekvéseinket 

16. lapon alulról a 2. sorban gazdasága helyett olv.: gazdag. 

17. lapon felülről a 10. sorban nemzetiségek helyett olv.: népek 

17. lapon alulról a 10. sorban szállíttatnak ki helyett olv.: állíttatnak elő. 

18. lapon az 1 sorban reményekkel helyett olv.: reményeket. 

19. lapon felülről a 10. sorban állásponton helyett olv.: helyzeten. 

£0. lapon felülről az 5. sorban előkészítendő helyett olv.: előkészíthető. 

22. lapon alulról az 5. sorban aziránt helyett olv.: azzal. 

23. lapon felülről a 10. sorban felszabadító teendő ideája elé. 

24. lapon alulról az 1. sorban Karagyorgyevits helyett olv.: Karagyorgye. 

25. lapon alulról a 19. sorban következtében helyett olv: ellenére. 

27. lapon felülről a 13. sorban omopb helyett olv.: OAÓopb. 

33. lapon felülről a 9. sorban megszerkesztve helyett olv.: megszerkessze. 

33. lapon alulról a 2. sorban alapokat helyett olv.: alapítványokat. 

35. lapon a jegyzetben 1848. 91. helyett oiv.: 1848. 9. 

41. lapon alulról >a 11. sorban Reichl helyett olv.: Reischl. 

44. lapon felülről a 7. sorban Ehrenfeld helyett olv.: Ehramfold. 

53. lapon alulról a 4. sorban igazolhatják helyett olv.: igazgathatják. 

62. lapon alulról a 26. sorban címére helyett olv.: címere. 

71 lapon felülről a 8. sorban upal/aHa helyett olv.: rp itjaiia. 

73. lapon felülről a 10. sorban 10 helyett olv.: 6. 

75. lapon alulról az 1. sorban Politika helyett olv.: Slovinac. 

81. lapon alulról a 8. sorban Sztojanovits helyett olv.: Sztojanov. » 


(61) Dr. Thim J.: Az 1848—49-iki szerb fölkelés története III, 
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111. lapon felülről a 10. sorban olaszokat után behelyezendő: az ilyen háború 
nem előnyös sem sürgős. 

111. lapon felülről a 13. sorban szorongatni elé helyezendő: más hatalom. 

111. lapon felülről a 16. sorban ottan után helyezendő: A mi részünkről így 
fogunk cselekedni, de ti is a ti részetekről. 

136. lapon alulról a 11. sorban csütörtök elé: múlt teendő. 

140. lapon alulról a 7. sorban B. L. helyett olv.: B. M. 

154. lapon alulról 10. sorban 32 helyett olv.: 38. 

177. lapon alulról a 4. 6orban középrangú helyett olv.: központi. 

178. lapon felülről a 2. sorban olv. Keveslik stb. mondat helyett: Minden más, 
amit a mai időkben elérhetnének, nagyon kevés a fentebb említett óhaj¬ 
hoz képest. 

178. lapon a 8. sorban köznép helyett olv.: határőrök. 

181. lapon alulról a 18. sorban a werde után helyezendő: Ich weise Sie 
demnach dahin, dass Sie den Befehlen Meines königlichen Statthalters 
und den Verordnungen des durch Mieh ernannten ungarischen verantxvort- 
lichen Ministeriums... in allén Zweigen dér Verwaltung pünklich Folge 
leisten... 

223. lapon felülről a 12. sorban megfosztatott helyett olv.: megfosztattunk. 

223. lapon felülről a 23. sorban táborszernagy helyett olv.: altábornagy. 

301. lapon felülről az 5. sorban határőrvidék helyett olv.: határőrvidéki ezred. 

320. lapon alulról a 10. sorban megszerzett helyett olv.: megegyezend. 

335. lapon felülről a 14. sorban csapatainkat helyett olv.: népünket. 

335. lapon felülről a 21. sorban újat húz helyett olv.: fenyegeti. 

357. lapon alulról a 6. sorban Ladislaus helyett olv.: Lazarus. 

395. lapon felülről a 12. sorban táborszernagy helyett olv.: altábornagy. 

401. lapon felülről a 2. sorban június 13 helyett olv.: június 12. 

406. lapon felülről a 11. sorban fasc. után helyezendő: 132. 

438. lapon alulról a 25. sorban 833 helyett olv.: 1833. 

448. lapon alulról a 10. sorban Ignác helyett olv.: Vasza. 

459. lapon alulról a 11. sorban Vinkovits helyett olv.: Ninkovits. 

471. lapon alulról a 11. sorban 17 helyett olv.: 15. 

517. lapon alulról a 14. sorban Dingriffe helyett olv.: Angriffe. 

547. lapon alulról a 8. sorban Pórias helyett olv.: Periasz. 

548. lapon felülről a 12. sorban 12/14 helyett olv.: 2/14. 

552. lapon alulról a 17. sorban július helyett olv.: június. 

557. lapon alulról a 3. sorban Kosich helyett olv.: Kojits. 

560. lapon felülről a 2. sorban július 24 helyett olv.: 14. 

582. lapon felülről a 4. sorban Passer helyett olv.: Papier. 

589. lapon felülről a 25. sorban 393 helyett olv.: 389. 

608. lapon felülről a 8. sorban Cunduit helyett olv.: Conduit. 

628. lapon alulról a 17 sorban: zwischín után: seinen helyezendő. 

635. lapon alulról a 2. sorban Negotimer helyett olv.: Negotiner. 

652. lapon alulról a 4. sor után helyezendő: Suplyikác tábornokkal magán¬ 
úton tudattam, hogy térjen vissza O'aszországból és foglalja el helyét... 
659. lapon felülről a 9. sorban leiratából helyett olv.: leirata. 

668. lapon alulról a 2. sorban október 21 én helyett olv.: október 1-én. 


III. KÖTET. 

10. lapon alulról 1. sorban Ma sikerült elé szúrandó: Íme, a mi titeket manap 
még fegyverre szólít. 

13. lapon alulról a 12. sorban megtámadták helyett olv.: kelletlenül becsmé¬ 
relték. 

30. lapon felülről az 1. sorban: két tag kimarad. 
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41. lapon alulról a 6. sorban, nyilatkozott után helyezendő: s az egész odbor- 
ban talán csak akad egy tisztességes egyén, aki a többiekért kezeskedik. 

42. lapon felülről az 1. sorban még egyszer helyett: előre helyezendő. 

44. lapon a 9. sorban értesülésünk után helyezendő: folytán. 

53. lapon alulról a 11. sorban Szilárd helyett olv.: János. 

57. lapon alulról a 8. sorban: és törlendő. 

78. lapon alulról a 9. sorban ottmaradtak helyett olv.: odamentek. 

79. lapon alulról a 13. sorban december 6. helyett olv.: október 6. 

92. lapon alulról a 21. sorban: teljhatalmú országos biztos törlendő. 

119. lapon alulról a 10. sorban elöljáróit legszívélyesebben üdvözli helyett: 
magas elöljáróinak üdvözletét magáévá téve. 

121. lapon felülről a 18. sorban: két törlendő. 

127. lapon felülről a 6. sorban parancsnokának helyett olv.: képviselőjének. 

151. lapon alulról a 6. sorban 'Jiipiuo helyett olv.: lyTypnio. 

153. lapon felülről a 6. sorban Csurilo helyett olv.: Csuturilo. 

154. lapon alulról a 15. sorban Elek helyett olv.: Sándor. 

154. lapon alulról a 4. sorban Krisztits helyett olv. Kresztits. 

162. lapon felülről a 17. sorban a mondat helyett behelyezendő: hogy törzs¬ 
tisztek a vajdaságban. 

162. lapon felülről a 24. sorban kigondol helyett olv.: kimondott. 

171. lapon.az 5. és 18. sorban Pucher helyett olv.: Puchner. 

193. lapon felülről a 7. sorban császár elé helyezendő: jövendő. 

213. lapon felülről a 1G. sorban terjedjen helyett olv.: ne terjedjen. 

223. lapon alulról a 2. sorban 157. helyett olv.: 175. 

229. lapon alulról a 13. sorban Hartiggal helyett Hartwiggal olvasandó. 

260. lapon felülről a 19. sorban és után: mely helyezendő. 

266. lapon alulról a 10. sorban felhívhatta után helyezendő: és pátenseket ad¬ 
hatott, 

272. lapon felülről a 19. sorban azt est beszéd helyett: estély olvasandó. 

294. lapon a jegyzet a 295. lapra helyezendő. 

297. lapon alulról a 3. sorban 11/13. helyett olv. 11/23. 

303. lapon felülről a 10. sorban kértek helyett olv.: adtak okot. 

330. lapon felülről a 12. sorban nagy időben helyett olv.: pillanatban. 

356. lapon jegyzetben 664. helyett olv.: 644. 

357. lapon alulról a 3. sorban előre már helyett olv.: az előnyomulásnál. 

374. lapon alulról a 17. sorban járja elé szúrandó: tud, talán nem is kell vissza¬ 
fizetni. 

451. lapon jegyzetben: I. helyett II. olvasandó. 

457. lapon a 12. sor után helyezendő: Áttérve Trifkovits esetére: ön eléggé 
hangoztatta előttem, hogy ezért nem hibás; legkevésbbé sem akarok az 
ön igazolásának motívumainak részleteibe bocsátkozni, melyek vélemé¬ 
nyem szerint könnyen megcáfolhatok, de annyit mondok, hogy az ön érveit 
és igazolását csak akkor méltányolhatnék, ha önnek nem lett volna ereje 
Trifkovitsot az első garázdálkodás után visszaküldeni, mert a fejedelem 
megsértésének ez nem tekinthető akkor, amikor a fejedelem becsülete érde¬ 
kében cselekszik. Ezt önnek számos okkal bebizonyíthatnám, de nincs ér¬ 
telme befejezett tényekkel foglalkozni. 

473. lapon felülről a 18. sorban keletkezhetnek helyett olv.: keletkeztek. 

473. lapon alulról ,a 19. sorban és szemérmetlennek látszik helyett olv.: és ha¬ 
ladéktalanul fog intézkedni. 

497. lapon alulról a 15. sorban Verwaltungsverhaltnisse helyett olv.: Verwal- 
tungsrathen. 

504. lapon jegyzetben I. helyett II. és felülről a 11. sorban 13 helyett 15. 

517. lapon alulról a 10. sorban ami után: szerbiai népünket helyezendő; pátriár¬ 
káját törlendő. 

545. lapon felülről a 14. sorban 1849 után helyezendő: N. 519. 

556. lapon alulról a 2. sorban poie helyett olv.: prie. 
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563. lapon fölülről a 19. 6orban és törlendő; tartományok csak helyett olv.: 

tartományokhoz viszonyítva. 

563. lapon felülről a 20. sorban: arányos törlendő. 

569. lapon felülről a 20. sorban században helyett olv.: század óta. 

573. lapon felülről a 13. sorban a császár után helyezendő: által. 

607. lapon alulról a 24. sorban királyi helyett olv.: császári. 

609. lapon a jegyzetben 739. helyett olv.: 738. és 607. helyett 6,09. 

637. lapon alulról a 21. sorban: de csak törlendő. 

685. lapon felülről a 20. sorban akarván hallani helyett olv.: hallván. 

704. lapon felülről a 13. sorban öttagú helyett olv.: öt. 

709. lapon felülről a 3. sorban Fülöp helyett olv.: Fülepp. 

725. lapon felülről a 22. sorban és úgy véli helyett olv.: hogy miképen véli. 
763. lapon felülről a 8. sorban Bystrzanowsky helyett olv.: Bystrzonowsky stb. 
768. lapon felülről a 14. sorban lelkileg helyett olv.: szellemileg. 

837. lapon alulról a 3. sorban annyi helyett olv.: számos. 

875. lapon alulról a 12. sorban ament mondva helyett olv.: teljesen. 



TARTALOMMUTATO. 


Lap 

Előszó . VII 

435. Bé( b 1848 szeptember 1. Latour gróf osztrák hadügyminiszter az 
osztrák minisztertanácsnak bejelenti, hogy a bródi és gradiskai ha¬ 
tárőrvidéki ezredek a varasd—károlyvárosi főhadparancsnoksághoz 

ál pártoltak. 1 

436. Buda, 1848 szeptember 2. Athanackovits Plátó budai püspök elfo¬ 
gadja a karlócai érseki helyettesítést. 1 

437. Pétervárad, 1848 szeptember 2. Br. Hrabowsky főhadparancsnok- 

nak br. Pirethez intézett átiratából; távozását tudatja véle . 

438. Temesvár, 1848 szeptember 2. Br. Piret temesvári főhadiparancs¬ 
nok rendelete br. Blomberg ezredeshez, melyben rosszalását fejezi 

ki az ulánus tisztikar határozata fölött. 3 

439. Budapest, 1848 szeptember 3. A magyar kormány Beöthy Ödönt 

teljhatalmú királyi országos biztosnak nevezi ki. 5 

440. Zimony, 1848 szeptember 3. Rajacsite érsek Jellacic bán betörése 

előtt fegyverre hívja fel a péterváradi ezredbeli határőröket. 6 

441. Belgrád, 1848 szeptember 5. Mayerhofer belgrádi konzul jelentése 

Wessenberg báró osztrák külügyminiszterhez, melyben a száműzött 
Obrenovits szerb fejedelmek internálását kéri. 11 

442. Zimony, 1848 szeptember 5. Rajacsits érsek kiáltványa a felekezeti 

súrlódások ellen ..... 12 

443. Budapest, 1848 szeptember 7. Kossuth Lajos pénzügyminiszter her¬ 
ceg Esterházy Pál külügyminiszterhez intézett irata; arra kéri fel, 
hogy szólítsa fel a királyt: akarja-e a törvényt és hűséget védeni 1 ? 14 

444. Belgrád, 1848 szeptember 7. Mayerhofer ezredesnek b. Jellacic hor- 

vát bánhoz intézett jelentéséből; a szerb önkéntesek elleni intézkedé¬ 
seket tudatja. 15 

445. Pest, 1848 szeptember 10. A románok felhívásából, melyben a román 

képviselők a szerbek ellen nyilatkoznak . 18 

446. Zimony, 1848 szeptember első harmada. Rajacsits érsek és ideigle¬ 

nes kormányzó fgyverre hívja fel szerb híveit Jellacic horvát bán 
betörése előtt. 18 

447. Bécs, 1848 szeptember 12. Gróf Latour osztrák hadügyminiszter a 

Rukavina-ezred harmadik zászlóaljának tisztikarához magatartásuk 
tárgyában. 19 

448. Bécs, 1848 szeptember 12. Wessenberg osztrák külügyminiszternek 

gróf Latour 1 osztrák hadügyminiszterhez intézett átiratából. Mayer¬ 
hofer belgrádi konzul illetéktelen beavatkozásai ellen fordul. 20 

449. Pancsova, 1848 szeptember 14. Mayerhofer belgrádi konzul felhívja 

Gerlich oláh-bánsági ezredparancsnokot, hogy pártoljon át Jellacic 
bánhoz. 21 

450. Karlóca, 1848 szeptember 14. Rajacsits érseknek br. Jellacic horvát 

bánhoz intézett leveléből; dr. Szubotits János mint bizalmi egyén kül¬ 
detik ki a bán mellé. 22 
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451. Temesvár, 1848 szeptember 14. Jankovics Demeter krassómegyei 

tisztviselő Wargha István, a magyar külügyminisztérium fogalmazó¬ 
jához intézett leveléből, melyben jelenti, hogy az oláh-bánságiak nem 
rokonszenveznek a magyarokkal. 23 

452. Temesvár, 1848 szeptember 16. Br. Piret föhadparancsnok br. B'om- 

berg ezredesnek várakozó magatartást ajánl. 24 

453. Újverbász, 1848 szeptember 17. Beöthy országos biztos fegyverre szó¬ 
lítja fel Bács megye lakosait ... 24 

454. Temesvár, 1848 szeptember 18. Knityánin szerbországi fővezérnek a 

karlócai szerb főodborhoz intézett leveléből, a délmagyarországi 
szerb csapatok fővezérlete tárgyában. 25 

455. Karlóca, 1848 szeptember 20. Mayerhofer ezredesnek Jellacic báró 

horvát bánhoz intézett és elfogott levele, melyben a délvidéki harctér 
viszonyait tudatja. 27 

456. Karlóca, 1848 szeptember 20. Filipovitsnak Sztefánovits István, a 

szerbiai államtanács elnökéhez intézett leveléből, melyben Sztratimi- 
rovitsnak a fővezérlettől való megfosztását tudatja . 29 

457. Budapest, 1848 szeptember 20. A honvédelmi bizottmány szerbnyelvű 

fölhívása a határőrvidék lakósaihoz. 30 

458. Temesvár, 1848 szeptember 21. Báró Piret főhadiparancsnoknak báró 

Blomberg ezredeshez intézett rendeletéből, melyben Mayerhofer ezre¬ 
des beavatkozása ellen tiltakozik. 32 

459. Karlóca, 1848 szeptember 21. Rajacsits pátriárka elfogatási rendelete 

Sztratimirovits György ellen. 33 

460. Temesvár, 1848 szeptember 22. Báró Piret leirata Gerlich alezredes¬ 

hez, az oláh bánsági ezred parancsnokához, melyben Mayerhofer ezre¬ 
des beavatkozása ellen tiltakozik. 35 

461. Lagerdorf (Sztrázsa), 1848 szeptember 22. Mayerhofer ezredes Verse¬ 
cet meghódolásra szólítja fel. 37 


462. Karlóca, 1848 szeptember 22. Rajacsits pátriárka panaszt emel a 
szerb fejedelmi tanácsnál Knityánin szerbországi parancsnok ellen. 39 

463. Belgrád, 1848 szeptember 23. Sztefánovics István, a szerb államta¬ 
nács elnökének Knityáninhoz, a szerbországi segélycsapatok főpa¬ 
rancsnokához intézett levele, melyben a karlócai főodbor elleni intéz¬ 


kedéseket közli. 42 

464. Alibunár, 1848 szeptember 23. Mayerhofer ezredes Fehértemplomot 

meghódolásra szólítja fel. 45 

465. Belgrád, 1848 szeptember 24. Sztefánovits István, a szerbiai állam¬ 

tanács elnökének levele Knityánin Petrovits Istvánhoz, a szerbiai 
segélycsapatok főparancsnokához Sztratimirovits ártalmatlanná tétele 
iránt. 46 

466. Fehértemplom, 1848 szeptember 26. Fehértemplom tanácsának Mayer¬ 

hofer ezredes belgrádi osztrák konzulnak meghódolásra való felszó¬ 
lítására adott felelete. 48 

467. Verbász, 1848 szeptember 26. Mészáros magyar kir. hadügyminiszter 

báró Piret bánsági főhadbiztoshoz intézett levele a harc humánus 
jellege érdekében. 49 

468. Slankamen, 1848 szeptember 28. Rajacsits érseknek Mayerhofer ezre¬ 

des, belgrádi konzulhoz Sztratimirovits ellen intézett levele, mellyel 
titeli kudarcát tudatja. 50 

469. Slankamen, 1848 szeptember 28. Rajacsits érseknek Karagyorgyevits 

Sándor szerb fejedelemhez intézett levele, melyben Sztratimirovits 
internálását kéri. 51 

470. Titel, 1848 szeptember 28. Sztratimirovits Györgynek Sztankovits 

Jánoshoz, a szerb főodbor titkárához intézett sorai, melyben kije¬ 
lenti, hogy elveivel győzött., 52 
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471. Titel, 1848 szeptember 28. Sztratimirovitsnak Knityánin szerb fő- 

parancsnokhoz intézett leveléből . 53 

472. Titel, 1848 szeptember 29. Sztratimirovits György levele Kosztits 

Sándorhoz, melyben politikai hitvallását kifejti . 55 

473. Titel, 1848 szeptember 29. Sztratimirovits György levele Knityánin- 

hoz, a szerb segélycsapatok fővezéréhez, a bánsági hadjárat megin¬ 
dítása érdekében. 58 

474. Belgrád, 1848 szeptember 29. Sztefánovits István szerbiai tanács¬ 
elnök Knityánint felhívja, hogy tegye Sztratimirovitsot ártalmatlanná 59 

475. Karlóca, 1848 szeptember 29. Rajacsits érseknek Danilyevszki ezre¬ 

deshez és belgrádi orosz főkonzulhoz intézett levele, melyben Sztra¬ 
timirovits ellen kikel. 60 

476. Belgrád, 1848 szeptember £9. Petronijevits Avram külügyi főnök és 

Sztefánovits István tanácselnök levele Knityánin szerb fővezérhez 
Sztratimirovits ártalmatlanná való tétele miatt. 63 

477. (Zimony?), 1848 szepember 30. Rajacsits érsek Sztratimirovits elfo- 

gatását elrendeli. 64 

478. Karlóca, 1848 szeptember 30. Mayerhofer ezredes és osztrák konzul 

tiltakozik a reakcióval való megvádolása ellen. 67 

479. Belgrád, 1848 október 1. Petronijevits Avram szerb kormány- és 
külügyi osztályfőnök Knityáninnál Sztratimirovits György ellen 

lép fel. 68 

480. Temesvár, 1848 október 1. Piret főhadparancsnoknak a fehértemplo¬ 
miakhoz intézett leirata jövendő magatartásuk tárgyában. 70 

481. Belgrád, 1848 október 1. Petronijevits Avram külügyi osztályfőnök 
és Sztefánovits István tanácselnök Sztratimirovitshoz intézett levele, 
melyben kifejtik a szerb kormány magatartását Ausztriával szemben. 71 

482. Belgrád, 1848 október 1. A szerbiai kormány arról értesíti Rajacsits 

érseket, hogy gróf Lamberg tábornok a szerbiai segé'ycsapatokat el 
akarja távolítani. 78 

483. Karlóca, 1848 október 1. Rajacsits érseknek Sztratimirovitshoz inté¬ 

zett levele, melyben kijelenti, hogy hajlandó vele kibékülni s fia¬ 
ként fogadni. 78 

484. Zsablya, 1848 október 1. Sztratimirovits Györgynek Rajacsits érsek¬ 
hez intézett levele, melyben kibékiilési szándékát bejelenti. 81 

485. Temesvár, 1848 október 2. Báró Piret főhadparancsnok Mészáros 

hadügyminiszternek bejelenti távozását. 82 

486. Karlóca, 1848 október 2. Rajacsits érseknek báró Blagojevich péter- 

váradi főparancsnokhoz intézett átirata, mellyel Suplyikác vajda 
megérkezését tudatja. 82 

487. Karlóca (1), 1848 október 3. Perisits Gábor szerbiai megbízott jelen¬ 
tése Sztratimirovits és Rajacsits érsek viszályáról. 83 

488. Belgrád, 1848 október 3. Mayerhofer ezredes, belgrádi konzulnak Jel- 

laíic bánhoz intézett levele, melyben a Sztratimirovits-féle viszályt 
megírja. 87 

489. Hódmezővásárhely, 1848 október 3. Kossuth, Rózsa Sándor rablóve¬ 
zérnek megkegyelmez, miután embereivel a harctérre ajánlkozott. .. 91 

490. Félegyháza, 1848. október 4. Jókai Mór jelentése Kossuth Lajoshoz 

Rózsa Sándor haramiavezér amnesztiája iránt . 92 

491. Pest, 1848 október 4. A magyar kormány Beöthy Ödön teljhatalmú 

kormánybiztos mellé kormánybiztosokat nevez ki. 93 

492. Karlóca, 1848 október 4. Sztratimirovits kiáltványa a szerb nem¬ 

zethez, melyben császárhűségét és a karlócai határozatok megvalósí¬ 
tását hangoztatja. 93 
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493. Karlóca, 1848 október 7. Rajacsits érsek Suplyikác szerb vajda meg¬ 
érkezését tudatja . 95 

494. Karlóca, 1848 október 7. A bécsi szerb küldöttség számára a pát¬ 
riárka által kiadott utasítás :. 96 

495. Karlóca, 1848 október 7—14-ig A. második karlócai szerb nemzet- 

gyűlés jegyzőkönyve.:. 99 

496. Bruck, 1848 október 9. Jellacic bán és kir. biztos elrendeli a szerb 

csapatok offenzíváját.:. 130 

497. Belgrád, 1848 október 10. Mayerhofer belgrádi konzul jelentése gróf 

Latour oszták külügyminiszterhez, mellyel tudatja, hogy a hadvezér¬ 
letet Suplyikác tábornoknak átadta. 131 

498. Karlóca. 1848 október 10. Suplyikác tábornok Appel tábornokot, az 

oláhbánsági ezred parancsnokát a szerb fölkeléshez való csatlako¬ 
zásra felhívja . 132 

499. Budapest, 1848 október 10. Az országos honvédelmi bizottmány a 

péterváradi főhadparanosnokságnak meghagyja, hogy a katonai sze¬ 
mélyek neki hűséget fogadjanak. 133 

500. Verbász, 1848 október 10. Beöthy országos kir. biztos átirata a ver- 

bászi tábor főhadparancsnokához, melyben a nemzetellenes tisztek 
megjelölését kéri. 134 


501. Űjverbász, 1848 október 11. Haczell Márton és Bernát József kor¬ 
mánybiztosok jelentése a verbászi tábor tisztikarának hangulatáról. 135 

502. Budapest, 1848 október 12. A honvédelmi bizottmány rendelete a dél¬ 
vidéki sereg tisztikara iránt, Éder Frigyes vezérőrnagyhoz intézve. 136 

503. Újvidék, 1848 október 13. Haczell Márton kormánybiztos jelentése 


Beöthy Ödön orsz. biztoshoz. 138 

504. Karasi tábor, 1848 október 13. Bobalits Péter szerb felkelővezér fel¬ 
hívása Fehértemplom polgáraihoz. 139 

505. Temesvár, 1848 október 14. Báró Piret tábornok kihirdeti a hadi 

állapotot és bíróságot. 140 

506. Verbász, 1848 október 16. Beöthy orsz. biztosnak a honvédelmi bizott¬ 
mányhoz tett jelentéséből. 141 

507. Pest, 1848 október 18. A honvédelmi bizottmány arról értesíti Vuko- 
vics Sebő kormánybiztost, hogy a délvidéki hadsereget felrendelte. 142 

508. Zimony, 1848 október 20. Rajacsits érsek levele Danilyevszki bel¬ 
grádi orosz főkonzulhoz, melyben orosz segítségért esedezik. 143 

509. Zimony, 1848 október 20. Rajacsits érsek Vucsits szerbiai vajdához 

segítségért fordul. 145 

510. Buda, 1848 október 24. Szemere belügyminiszter a szerb béketárgya¬ 
lásokról. 146 

511. 1848 október (?). A határőrvidéki ezredek fölhívása magyar részen 

álló rendes hadsereghez, hogy ne küzdjön ellenük. 147 

512. Becs, 1848 október havában. Dr. Szubotits János emlékirata a ma¬ 
gyarországi szerbek jogviszonyairól és kérelmeiről. 149 

513. Belgrád, 1848 november 1. Mayerhofer ezredesnek báró Jellacic hor- 
vát bánhoz intézett jelentéséből; az orosz cár megelégedését fejezi 

ki fentiek magatartása fölött. 149 

514. Karlóca, 1848 november 1. Rajacsits pátriárka és Suplyikác vajda 

a vajdasági kormányt kinevezik. 150 

515. Budapest, 1848 november 2-án. Kossuth Lajos nézete a magyaror¬ 
szági nemzetiségekről. 155 

516. Nagybecskerek, 1848 november 2. Vukovits Sebő kormánybiztos 

kiáltványa a temesvári választmány ellen. 157 
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517. Pétervárad, 1848 november 2. Blagojevich tábornok Mészáros had¬ 

ügyminiszterhez tett jelentése, mellyel közli, hogy a magyar trikolórt 
kitűzte. 158 

518. Budapest, 1848 november 4. Kossuth rendelete Beöthy Ödön orsz. kor¬ 

mánybiztoshoz és báró Bakonyi tábornokhoz a szerbekkel való béke¬ 
tárgyalás megindítása végett. 159 

519. Belgrád, 1848 november 4. Mayerhofer ezredesnek Windischgrátz her¬ 

ceghez intézett jelentéséből, melyben a szerbiai segélycsapatok eltávo¬ 
lítását jelzi . 159 

520. Karlóca, 1848 november 4. A bécsi szerb küldöttség részére a szerb 

követelések elismertetése érdekében kiadott utasítás. 160 

521. Eszék, 1848 november 4. Gróf Batthyány Kázmér tudatja gróf Tre- 

bersburggal, a drávai osztrák csapatok főparancsnokával, hogy Eszék 
várát megszállotta. 163 

522. Temesvár, 1848 november 6. A temesvári cs. és kir. haditanács Vuko- 

vics 8ebő magyar királyi biztost törvényen kívüli állapotban levő¬ 
nek nyivánítja..'. 163 

523. Belgrád, 1848 november 7. Mayerhofer ezredesnek Windischgrátz her¬ 
ceghez intézet jelentéséből; Suplyikác tábornokról és Sztratimirovits- 

ról nyilatkozik. 164 

524. Belgrád, 1848 november 10, éjjel 10 óra. Mayerhofer belgrádi kon¬ 

zul átirata Suplyikác István tábornokhoz, melyben a szerb túlzók 
eltávolítását kéri. 166 

525. Buda, 1848 november 12. Athanackovits Plátó g. k. bácsi püspök 

a honvédelmi bizottmánytól a szerb- és oláhnyelvíí anyakönyvek 
vezetésében az illetők anyanyelvét visszaállítani kéri. 167 

526. Schönbrunn, 1848 november 13. Windischgrátz herceg táborszernagy 

levele Rajacsits érsekhez, melyben elvárja a szerbek támogatását 
Magyarország elleni hadjáratában. 168 

527. Pest, 1848 november 13. A honvédelmi bizottmány elnöke Bezerédy 

Miklós nemzetőrségi őrnagyot az összes bácsmegyei nemzetőrség 
parancsnokává kinevezi. 169 

528. Karlóca, 1848 november 13. Rajacsits érsek levele Jollaíié bánhoz 

Pétervárad állapotáról és Hentzy várparancsnokról. 170 

529. Bécs, 1848 november 13. Jellacic bánnak Rajacsits érsekhez intézett 
levele, mellyel tudatja, hogy a pátriárka, a vajda választásának és 

a vajdaság jóváhagyása elhatároztatott . 172 

530. Bécs, 1848 november 14. A bécsi szerb küldöttségnek Jellacichoz 
intézet irata, melyben a szerb követelések azonnali elintézését kéri .. 173 

531. Olmütz, 1848 november 14. Ferdinánd király leirata Rajacsits kar¬ 
lócai érsekhez, melyben felhívja Windischgrátz herceg támogatására. 174 

532. Belgrád, 1848 november 14. Mayerhofer ezredesnek herceg Windisch- 

gratzhez intézett jelentéséből, a magyar békeajánlatokról és a szerb 
túlzókról tesz jelentést. 175 

533. Bécs, 1848 november 15. Jellacic bánnak Fchwarzenberg herceghez 

intézett irata/ melyben a horvát-szerb kérdés megoldásáról ír.176 

534. Bécs-Schönbrunn, 1848 november 16. Windischgrátz herceg tábor¬ 
szernagy leirata Suplyikác tábornokhoz a magyar béketárgyalások 

és a szerb-osztrák csapatok reorganizációja kérdésében. 178 

535. Schönbrunn, 1848 november 16. Windischgrátz herceg levele Raja¬ 
csits érsekhez, melyben figyelmezteti Kossuth békekísérleteire . 180 

536. Olmütz, 1848 november 16. Dr. Szubotits János beadványa a szerb 

követelések teljesítése érdekében. 181 
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537. Becs, 1848 november 16. A bécsi szerb küldöttségnek Itajacsits érsek¬ 

hez intézett jelentése Jellacic bán és Windischgrátz herceg által 
való fogadtatásuk eredményéről. 189 

538. Pétervárad, 1848 november 19. Blagojevits ezerémi főhadparancsnok 

a magyar kormány békeajánlatát Rajacsits-csal tudatja. 191 

539. Schönbrunn, 1848 november 19. Átirat Windischgrátz herceghez a 

szerb vajdai cím tárgyában. 192 

540. Verbász (?), 1848 november 19. Beöthy kir. biztos fölhívása a szerb 

lakosokhoz. 193 

541. Karlóca, 1848 november 19. Rajacsits érsek felhatalmazza a bécsi 

szerb küldöttséget, hogy a kremsieri országgyűlésen a szerb nem¬ 
zetet képviselhessék. 194 

542. Karlóca, 1848 november 20. Rajacsits érsek fenyegető fölterjesztése 

Wessenberg báró osztrák miniszterelnökhöz a karlócai határozatok 
jóváhagyása tárgyában. 195 

543. Karlóca, 1848 november 20. Rajacsits érsek levele a bécsi szerb kül¬ 

döttséghez az osztrák kormánynál a szerb vajdaság tárgyában tett 
lépéseiről. 198 

544. Karlóca, 1848 november 20. Rajacsits érsek Jellacicnál sürgeti a 

szerb nemzetgyűlés májusi határozatainak jóváhagyását. 199 

545. Olmütz, 1848 november 20. Dr. Szubotits János fölterjesztése, mely¬ 

ben az osztrák kormánnyal a szerb vajdaság közigazgatási helyze¬ 
tét ismerteti. 202 

546. Karlóca, 1848 november 20. Rajacsits érsek átirata báró Blagojevich 

péterváradi főparancsnokhoz a béketárgyalások tárgyában. 207 

547. Schönbrunn, 1848 november 21. Windischgrátz táborszernagy az 

osztrák császárnak a szerb vajdaválasztás tárgyában előterjesz¬ 
tést tesz. 208 

548. Becs, 1848 november 21. A bécsi szerb küldöttségnek Rajacsits 

érsekhez intézett jelentése, mellyel Schwarzenberg osztrák miniszter¬ 
elnöknél audienciájuk eredményét tudatják. 208 

549. Pétervárad, 1848 november 23. Blagojevich szerémi főhadparancsnok 
átirata Rajacsits érsekhez, melyben a békeajánlatok pontjait közli. 211 

550. Zimony, 1848 november 23. Rajacsits érseknek Knityáninhoz, a 

szerbiai csapatok fővezéréhez intézett levele a magyarok békeaján¬ 
lata tárgyában. 214 . 

551. Zimony (?), 1848 november 25. Rajacsits érseknek a temesvári hadi¬ 
tanácshoz intézett iratából a Bánság közigazgatása tárgyában.215 

552. Belgrád, 1848 november 28. Mayerhofer ezredes belgrádi osztrák kon¬ 
zulnak Rajacsits érsekhez intézett leveléből, temesvári látogatásáról 

és a szerb biztosok túlkapásai ellen felszólal. 216 

553. Bécs, 1848 november 28. Jellacic horvát bán levele Rajacsits érsek¬ 
hez, mellyel utóbbit a szerb követelések teljesítése iránt megnyugtatja. 217 

554. Bécs, 1848 november 28. Kussevits Szvetozár, a horvát báni tanács 

kiküldöttének Rajacsits érsekhez intézett levele a pátriárka kérdés 
tárgyában. 219 

555. Olmütz, 1848 november 28. Stadion osztrák belügyminiszter Suplyi- 

kác tábornoknak, a szerb nemzet vajdájául való kinevezése iránti 
császári előterjesztése. 220 

556. Budapest, 1848 november 29. A nemzet képviselői és az ország főren¬ 
déinek kiáltványa Magyarország népeihez, illetve nemzetiségeihez.... 222 

557. Belgrád, 1843 november 29. Mayerhofer ezredesnek az osztrák kül¬ 
ügyminiszterhez intézett jelentése a szerbországi politikai viszonyokról. 222 
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558. Karlóca, 1848 november 30. Rajacsits érsek gróf Nugent táborszer¬ 

nagyhoz Grácba, Blagojevieh péterváradi főhadparanesnok ellen inté¬ 
zett leveléből. 223 

559. Budapest, 1848 november 30. A honvédelmi bizottmány Vetter tábor¬ 
nokot a szerbek elleni hadjáratra szólítja fel. 224 

560. Karlóca, 1848 november 30. Rajacsits érseknek Windischgratz her¬ 

ceghez intézett levele, melyben a szerbek helyzetét és érdemeit ecse¬ 
telve, a szerb követelések pártfogását kéri. 225 

561. Pétervárad, 1848 december 1. Blagojevieh táborszernagy visszauta¬ 
sítja Rajacsits érseknek kapitulációra felszólító felhívását.227 

562. Olmiitz, 1848 december 2. Stadion gróf osztrák belügyminiszter csá¬ 
szári előterjesztése Rajacsits érseknek kitüntetése tárgyában.228 

563. Olmütz, 1848 december 4. Stadion gróf osztrák belügyminiszter Sup- 

lyikác tábornokot kitüntetésre terjeszti fel. 229 

564. Pest, 1848 december 5—10 (?). Kossuth Lajos Ilaczell Márton kép¬ 
viselő, kormánybiztost rendkívüli hatalommal bízza meg.231 

565. Kremsier, 1848 december 6. Stadion osztrák belügyminiszter Suplyi- 

kác vajdától előterjesztést kér a szerb nemzet helyzetéről és egy- 
egy bizalmiférfiú felküldését sürgeti . 231 

566. Zimony, 1848 december 6. Rajacsits érsek Windischgratz herceghez 

intézett leveléből, melyben a délvidéki németek ellen kikel.232 

567. Olmütz, 1848 december 7. A szerb küldöttségnek Ferenc József csá¬ 
szárhoz intézett hódoló felirata és a császár válasza. 233 

568. Schönbrunn, 1848 december 7. Windischgratz hercegnek Rajacsits 
érsekhez intézett leveléből, melyben a szerbeket kitartásra serkenti. 234 

569. Schönbrunn, 1848 december 7. Windischgratz hercegnek Schwarzen- 

berg herceghez intézett átiratából; nem tartja időszerűnek a vajda 
hatáskörének kiterjesztését.235 

570. Bécs, 1848 december 8. Jellacic bán Suplyikác István tábornokot 

üdvözli vajdai kinevezése alka’mából. 236 

571. Kremsier, 1848 december 11. Stadion osztrák miniszter értesíti Raja¬ 
csits érseket a vaskoronarenddel történt kitüntetéséről. 236 

572. (Kremsier), 1848 december 11. Stadion osztrák belügyminiszter elő¬ 
terjesztése Rajacsits karlócai érseknek pátriárkái címe tárgyában. . . 237 

573. Kremsier, 1848 december 11. Stadion gróf belügyminiszter előterjesz¬ 
tést tesz Ferec József császárnál a szerb vajdaság tárgyában.240 

574. Zimony, 1848 december 13. Rajacsits pátriárka fölhívása Szerbiához, 

gyors segélyt kérve. 243 

575. Pest, 1848 december 13. A honvédelmi bizottmány gróf Eszterházy 

Sándor tábornokra bízza a bácsi sereg vezényletét.247 

576. Szeged, 1848 december 13. Vadász Manó szegedi polgármester fel¬ 
hívása. a szerb és oláh foglyok érdekében. 248 

577. Schönbrunn, 1848 december 13. Windischgratz herceg Rajacsits pát¬ 
riárka útján kooperálásra hívja fel a szerbeket. 249 

578. Kremsier, 1848 december 14. Stadion gróf belügyminiszter Rajacsits 

éreseket értesíti, hogy az osztrák császár a szerbek kérelmeit telje¬ 
síteni fogja. í . 249 

579. Olmütz, 1848 december 15. Ferenc József kiáltványa a magyaror¬ 
szági szerb néphez. 250 

580. Olmütz, 1848 december 15. Ferenc József császár megújítja a szerb 

pátriárkátust és Rajacsits érseknek a pátriárkái méltóságot ado¬ 
mányozza. 250 

581 Olmütz, 1848 december 15. Ferenc császár értesíti Rajacsits érseket, 

hogy a vajdaválasztást jóváhagyta. 252 
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582. Zimony, 1848 december 16. Rajacsits pátriárka segélyért fordul Kara- 

gyorgyevits Sándor szerbiai fejedelemhez. 253 

583. Petrája, 1848 december 16. Gróf Draskovich ezeredesnek a szerb 
mozgalomról szóló jelentéséből, melyet Dahlen tábornokhoz intézett. 254 

584. Zimony, 1848 december 17. Rajacsits pátriárka fölterjesztése Schwar- 
zenberg herceg osztrák miniszterelnökhöz a szerb vajdaság tárgyában. 256 

585. Zimony, 1848 december 17. Rajacsits érsek Kulmer minisztert Jellacic 

bánnál bevádolja, hogy a szerb követelések ellen működik.258 

586. Újvidék, 1848 december 17. Haczel Márton kormánybiztos a honvé¬ 
delmi bizottmányt informálja a békekötési kísérletekről. . 262 

587. Karlóca, 1848 december 18. Rajacsits pátriárka, mint a szerb vajda¬ 

ság nemzeti kormányzójának kiáltványa, melyben a szerb népet a 
magyarok ellen újra fegyverre hívja fel. 262 

588. Zimony, 1848 december 21. József pátriárka rendelete Kosztits Vince 

népbiztoshoz, mely szerint az osztrák kormány rendeletéi csakis a 
vajdasági kormány útján adathatnak ki. 264 

589. Zimony 1848 december 23. Rajacsits érseknek a bécsi szerb küldött¬ 

séghez intézett levele a vajdaságnak mint külön koronatartomány¬ 
nak szorgalmazása tárgyában. 265 

590. Bécs, 1848 december 23. Bogdánovits Koszta, a bécsi szerb bizottság 

tagjának Rajacsits érsekhez intézett levele, melyben a jövendő fel¬ 
adatokról szól. 271 

591. Szeged, 1848 december 24. Damjanich ezredesnek a honvédelmi 

bizottmány elnökéhez, Kossuthhoz intézett levele, melyben további 
szolgálatát a hazának felajánlja. 272 

592. Belgrád, 1848 december 25. Mayerhofer konzulnak WindischgrStz 

herceghez intézett jelentéséből, melyben a seregek zilált viszonyait 
megírja. 273 

593. Temesvár, 1848 december 25. A románoknak állásfoglalása a szer¬ 
bek ezupromáciői ellen. 274 

594. Zimony, 1848 december 27. Rajacsits pátriárkának gróf Stadion 
osztrák belügyminiszterhez intézett irata, melyben köszönetét mond 

a császári pátensek kibocsátásáért. 276 

595. Fancsova, 1848 december 27. Petrovits Milutin, szerbiai államtaná¬ 

csosnak és ezredesnek Garasanin Illyés, szerbországi belügyi főnök¬ 
höz intézett levele, melyben megírja Suplyikác vajda halálát.277 

596 Zimony, 1848 december 27. Rajacsits pátriárkának Cordon osztrák 
hadügyminiszterhez intézett, Snplyikác vajda haláláról szóló jelentése. 279 

597. Pancsova, 1848 december 28. Mayerhofer ezredes a szerb csapatokat 

a főparancsnokság átvételéről értesíti. 280 

598. Belgrád, 1848 december 28. Garasanin Ilyés belügyi szerb főnöknek 

Knityáninhoz intézett levele, melyben a délmagyarországi hely¬ 
zetről ír. 281 

599. Pancsova, 1849 január 1. Mayerhofer ezredesnek Rajacsits pátriár¬ 
kához intézett jelentéséből; Pancsova védelme. 284 

600. Zimony, 1849 január 2. Rajacsits pátriárka Todorovits Kuzmán tábor¬ 
nokot a szerb seregek fővezérletével fölhatalmazza.285 

601 Pancsova, 1849 jenuár 2. Mayerhofer ezredes napiparancsa a pan- 

csovai győzelemről. 287 

602. Zimony, 1849 január 2. Todorovits Kuzmán tábornok kiáltványa a 

szerb harcosokhoz. 288 

603. Todorovits tábornok felterjesztése a bécsi hadügyminisztériumhoz és 

Windischgrátz herceghez, melyben jelenti, hogy átvette a szerb¬ 
osztrák csapatok fölött a fővezérletet.,291 
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G04. Becs, 1849 január 3. Kulmer báró miniszternek Schwarzenberg her¬ 
ceg, osztrák miniszterelnökhöz intézett jelentése a szerb vajdaság 
kérdése tárgyában. 292 

605. Kremsier, 1849 január 4. Stadion osztrák belügyminiszter Ferenc 
József császárhoz intézett előterjesztése Suplyikác vajda haláláról 

és a vajdai állás betöltés iránt. 292 

606. Nagybecskerek, 1849 január 6. Vukovics Sebő kormánybiztos Kos¬ 
suthnak Debrecenbe jelenti, hogy a déli hadsereg forrong.293 

607. Pest, 1849 január 6. Jellacié bánnak báró Kulmer osztrák miniszter¬ 

hez intézett leveléből, melyben a délvidéki szerb viszonyokról véle¬ 
ményt mond. 294 


608. Temesvár, 1849 január 6. A románoknak Ferenc József császárhoz 
intézett kérvényéből, melyben a birodalom összes oláh lakosságá¬ 
nak egy tartományban való egyesítését kérik a szerbekkel szemben. 295 

609. Pest, 1849 január 10. Bogdánovits Szilárd szerb bizalmiférfiú Schwar¬ 
zenberg herceg osztrák miniszterelnökhöz a szerb vajdaság és a 


vajdai méltóság tárgyában. 296 

610. Verbász, 1849 január 11. Horváth Antal főispán és kormánybiztos 

a honvédelmi bizottmányhoz intézett fölirata a déli tábor tisztjei¬ 
ről és Bács megye áldozatkészségéről. 299 

611. Buda, 1849 január 11. Hentzi várparancsnoknak Rajacsits pátriárká¬ 
hoz. intézett irata; mint osztrák tábornok Karlócára kívánkozik. .. 300 

612. Belgrád, 1849 január 12. Garasanin Ilyés belügyi főnöknek Knityá- 

nin szerb fővezérhez intézett irata Sztratimirovits föllépése tárgyában. 301 

613. Zimony, 1849 január 13. Rajacsits pátriárkának rendelete a vajda¬ 
ság közigazgatása iránt. 304 

614. Karlóca, 1849 január 13. A karlócai szerb főodbornak Ferenc József 

osztrák császárhoz intézett újévi üdvözlő fölirata.307 

615. Zimony, 1849 január 15. Rajacsits pátriárka az osztrák hadügymi- 

nisztortől Sztratimirovits törzstiszti kinevezését kéri. 310 

616. Zimony, 1849 január 16.. Rajacsits pátriárka az alakítandó alkot¬ 
mánytervező bizottság elnökévé kinevezi Sztratimirovits Györgyöt. 310 

617. Becskerek, 1849 január 17. Damjanich tábornoknak Todorovits tábor¬ 

nokhoz intézett levele, melyben a bánsági lakosság részére védel¬ 
met kér. 312 

618. Karánsebes, 1849 január 19. Radák István tudatja a pátriárkával, 
hogy a délmagyarországi oláhok az erdélyiekkel egyesülni akarnak. 314 

619. Debrecen, 1849 január 19. Kossuth kormányzó rendelete Damjanich 

tábornokhoz az átvonuló sereg körüli intézkedések iránt. 315 

620. Yersec, 1849 január 19. Maderspach ezredesnek Todorovits tábornok¬ 
hoz intézett levele, melyben Yersec és Fehértemplom védelmét kéri. 316 

621. Versec, 1849 január 20. Todorovits tábornok Versecen egy bizottsá¬ 
got nevez ki Versec város igazgatására. 317 


622. Temesvár, 1849 január 21. Báró Rukavina temesvári várparancsnok 


és bánsági föhadiparancenok Rajacsits pátriárkához és Todorovits 
tábornokhoz intézett irata, melyben együttműködésre kéri fel őket. 318 

623. Zimony, 1849 január 21. Rajacsits pátriárka Sztratimirovits elfo- 

gatását rendeli el. 319 

624. Karlóca, 1849 január 21. Nenádovits Máté levele Sztefánovits Ist¬ 
vánhoz, a szerbiai államtanács elnökéhez. 323 

625. Zimony, 1849 január 21. Rajacsits pátriárka az osztrák hadügymi¬ 
nisztériumnál Sztratimirovitsot bevádolja . 325 

626. Karlóca, 1849 január 22. Sztratimirovits a cseh és horvát sajtónál 

bevádolja Rajacsits pátriárkát. 326 

627. Belgrád, 1849 január 22. Sztefánovits István a pátriárkánál tiltako¬ 
zik a szerbiai csapatok elleni vádak ellen. 328 
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628. Karlóca, 1849 január 23. A főodbor az osztrák kormányt Olmützben 
megkeresi, hogy a vajdaság ügyeiben kizárólag vele érintkezzék. .. 332 

629. Karlóca, 1849 január 23. A karlócai főodbor törvénytelennek nyil¬ 

vánítja Rajacsits pátriárkának '8 ztratimirovits ellen kiadott elfoga¬ 
tási rendeletét. 333 

630. Versec, 1849 január 23. Todorovits tábornoknak báró. Rukavina bán¬ 

sági főhadiparancsnokhoz intézett átirata a Bánság közigazgatása 
tárgyában. . . 335 

631. Versec, 1849 január 23. Rajacsits pátriárka irata báró Rukavina 

főhadiparancsnokhoz a vajdaság közigazgatása tárgyában.337 

632. Belgrád, 1849 január 24. Sztefánovits Tenkának Knityánin szerbiai 

fővezérhez intézett levele, melyben Mayerhofer ellen kikel.342 

633. Versec, 1849 január 24. Mayerhofer ezredes Schwarzenberg herceg 

osztrák miniszterelnöknek és külügyminiszternek a délvidéki viszo¬ 
nyokról jelentést tesz. 344 

634. Karlóca, 1849 január 24. Biga kapitány, karlócai katonai parancs¬ 
nok vonakodik Sztratimirovitsot elfogatni. 347 

635. Karlóca, 1849 január 24. Sztratímirovits György tiltakozik Rajacsits 

pátriárka elfogatási rendelet® ellen. 349 

636. Karlóca, 1849 január 25. A karlócai főodbor fölterjesztése a bécsi 

cs. kir. minisztériumhoz, melyben védelmébe veszi 8'ztratimirovitsot 
Rajacsits pátriárka vádjai ellen. 355 

637. Versec, 1849 január 25. Rajacsits pátriárkának Sztefánovits István¬ 

hoz, a szerb fejedelemségi tanács elnökéhez intézett leveléből, mely¬ 
ben Szimits Sztoján biztosi kiküldetését kéri. 356 

638. Temesvár, 1849 január 25. Báró Rukavina bánsági főhadparancsnok 

újabb fölterjesztése a bécsi hadügyminisztériumhoz a vajdasági 
szerb közigazgatás ellen. 358 

639. Kis-Zombor, 1849 január 27. Rónay Móric torontáli alispán a toron¬ 
táli lakosság meneküléséről. 359 

640. Karlóca, 1849 január 28. 8ztratimirovits György a szenttamási 
helyi bizottságot küldöttségi tagok választására hívja fel. ........ 359 

641. Baja, 1849 január 28. Horvát bácsmegyei főispán Bács megye 

állapotáról. 361 

642. Becskerek, 1849. január 29. Rajacsits pátriárka-kormányzó a karlócai 

íőodbnrt felfüggeszti, Karlócát ostromállapotba helyezi és a főod- 
bcr tagjai* magához rendeli.361 

G43. Kula, 1849 január 29. A kulai szerb bizottság tagjai a kitört anarchia 
miatt a szerbországi segélycsapatok azonnali eltávolítását követelik. 376 

644. Belgrád, 1849 január 30. Karagyorgyevits szerb fejedelem Rajacsits 

pátriárkát arról értesíti, hogy Szimits Sztojánt a déli harctérre 
kiküldte. . 377 

645. Becskerek, 1849 január 30. Todorovits tábornok rendelete a Mitro- 

vicán székelő péterváradi ezredparancsnoksághoz; Karlócát ostrom- 
állapotba helyezi. . 378 

646. Kula, 1849 január 30. A szerb vajdasági bizottság meghódolásra 

hívja fel a bácskai községeket. 379 

647. Nagy-Becskerek, 1849 január 30. Todorovits tábornoknak a bécsi 
hadügyminisztériumhoz intézett jelentéséből, melyben panaszt emel 

a szerbországi önkéntesek és Sztratimirovits ellen. 380 

648. Mitrovica, 1849 január 30. Hayek-Waldstatten tábornok jelentése 

a bécsi hadügyminisztériumhoz Sztratimirovits ügyéről és a délvi¬ 
déki helyzetről. 381 

649. Vécsey Károly tábornok proklamációja a Duna- s Tiszavidék laká¬ 
saihoz a déli magyar hadsereg elvonulása alkalmával. 387 
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650. Becs, 1849 január. A bécsi cs. és kir. helyőrség tisztikara fölhívása 

a határőrvidéki ezredekhez. 389 

651. Becs, 1849 február 1. Trifunác Pál magy. kir. miniszteri tanácsos 

a szerb vajdaság felállításáról. 390 

652. Kula, 1849 február 3. A vajdaság igazgató bizottságának a főodbor- 

hoz intézett jelentéséből a kitört anarchia tárgyában.393 

653. Temesvár, 1849 február 3. Rajacsits pátriárka a temesvári főhadípa- 

rancsnokot, Rukavina bárót az osztrák belügyminiszternél bevádolja, 
mivel ellensége a szerb ügynek. 394 

654. Temesvár, 1849 február 3. Mayerhofer ezredes jelentése Windisch- 

grátz herceghez, melyben a báró Rukavina és Rajacsits pátriárka 
közötti viszályt ismerteti . 397 

655. Temesvár, 1849 február 4. Rajacsits pátriárka a szerb határozatok 

képviseletére felhatalmazza Bogdánovits Konsztantint. 399 

656. Temesvár, 1849 február 4. Rajacsits pátriárka a kremsieri birodalmi 

gyűlés szláv képviselőinek köszönetét mond a szerbek követelései¬ 
nek támogatásáért. 399 

657. Temesvár, 1849 február 5. Rajacsits pátriárka fölhívja Bogdáno- 

vitsot, hogy sürgesse a vajdaság határainak megállapítását.402 

658. Olmütz, 1849 február 5. Bogdánovits ügyvivő megkeresi gróf Medem 

orosz követet, hogy a bécsi udvarnál a szerb vajdaság ügyét 
támogassa. 403 

659. Szabadka, 1849 február 5. Száríts Móric nemzetőri őrnagy a bácskai 

anarchiáról. 405 

660. Zenta, 1849 február 6. Davidovác százados, parancsnok jelentése To- 

dorovits tábornokhoz a szerbiai csapatok kihágásairól. 406 

661. Zenta, 1849 február 7. Trifkovits Sándor szerb vezér meghódolásra 

hívja fel a szabadkai bunyevácokat. . . 407 

662. Buda, 1849 február 7. Windischgratz irata Rajacsits pátriárkához a 

vajdasági kormányzat tárgyában . 410 

663. Mitrovica, 1849 február 8. Szerem megye tiltakozik a frankfurti gyű¬ 
lés szándéka ellen, hogy Ausztria Németországgal egyesíttessék.412 

664. Karlóca, 1849 február 8. (?) A községi szerb bizottmányok szervezési 

szabályrendelete . 415 

665. Zára, 1849 február 9. A dalmát főhadiparancsnok jelentése a boszniai 

és hercegovinál politikai viszonyokról. 419 

666. Temesvár, 1849 február 8. és 10. A szerb vajdaság főodborának te¬ 
mesvári február 9. és 10. üléseinek jegyzőkönyvei. 421 

667. Pest, 1849 február 10. Jellaéié bán kijelenti, hogy a vajdaság határai¬ 

nak megállapítására és politikai megalakítására csak a harc befeje¬ 
zése után kerülhet a sor. 427 

668. Temesvár, 1849 február 10. Báró Rukavina bánsági főhadibiztosnak 

Windischgratz herceghez intézett jelentése, melyben Rajacsits pát¬ 
riárka működése ellen tiltakozik. 429 

669. Temesvár, 1849 február 11. Knityánin Petrovits István, a szerb¬ 

országi csapatok főparancsnokát Rajacsits pátriárka tábornokká ki¬ 
nevezi. .. 430 

670. Pest, 1849 február 12. Nikolits Izidor m. k, helytartósági titkár em¬ 
lékirata a vajdaság tárgyában. 432 

671. Debrecen, 1849 február 12. A honvédelmi bizottmány a délvidékről 

fölfelé rendeli a rendes hadsereget, .. 432 

672. Buda, 1849 február 14. Szögyény Lászlónak, a magyar királyi polgári 

közigazgatás ideiglenes elnökének Windischgratz herceghez intézett 
1849. 144/c. alatti memoranduma a szerb kérdést illetőleg.436 
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673. Temesvár, 1849 február 14. Báró Ambrózy Lajos cs. k. kamarás és 

udvari tanácsos Windischgratz herceghez intézett felterjesztése a 
szerb kérdés tárgyában.439 

674. Olmiitz, 1849 február 15. Bogdánovits Szilárd szerb ügyvivő Stadion 

osztrák belügyminiszternél a szerb vajdaság határainak megállapí¬ 
tását sürgeti.44Í 

675. Segenthau, 1849 február 15. Mayerhofer ezredes jelentést tesz Schwar- 

zenberg herceg osztrák miniszterelnöknek a báró Rukavina és Ra- 
jacsits pátriárka közti viszályról. 446 

676. Segenthau, 1849 február 15. Mayerhofer ezredesnek Windischgratz 
herceghez intézett jelentése, melyben báró Rukavina ellen foglal állást. 450 

677. Belgrád, 1849 február 15. Garasanin szerb belügyi főnök Knityánin 

szerbiai főparancsnokkal közli a szerbországi segélyceapatok vissza¬ 
hívásának okait. 454 

678. Nagykikinda, 1849 február 16. Rajacsits pátriárka megalakítja és 

kinevezi az új vajdasági ideiglenes kormányt.457 

C79. O'.mütz, 1849 február 16. és 17. Bogdánovits ügyvivő tudatja a pát¬ 
riárkával, Schwarzenberg miniszterelnökkel és Medem gróf orosz kö¬ 
vettel folytatott konferenciák eredményét.462 

680. Nagybecskerek, 1849 február £0. Rajacsits pátriárka felkéri Stadion 

osztrák belügyminisztert, hogy a szerb követeléseket az udvarnál 
támogassa. . 466 

681. Belgrád, 1849 február 20. Petronijevits Avram szerbiai külügyi főnök 

közli Rajacsits pátriárkával, hogy a szerb kormány a szerbországi 
segélycsapatokat visszahívja .467 

682. Belgrád, 1849 február 20. Petronijevits Avram szerbiai külügyi főnök 

Rajacsits pátriárkával tudatja, hogy a szerb kormány nem vehet 
részt a vajdaság alkotmánytervezetének elkészítésében.469 

683. Nagykikinda, 1849 február 21. Rajacsits pátriárka a belgrádi orosz 

főkonzulnál lépést tesz az orosz cár intervenciója miatt a szerb kö¬ 
vetelések tárgyában. . 470 

684. Belgrád, 1849 február 21. Garasanin Ilyés belügyi főnök Knityánin 

Petrovits István szerbiai fővezért értesíti a szerbországi segélycsapa¬ 
tok visszahívásának okairól.472 

685. Szeged, 1849 február 21. Gróf Batthyány Kázmér orsz. biztos fegy¬ 
verre szólítja fel a délvidék népét. 474 

686. Pancsova, 1849 február 22. Oczwerek alezredes, a német-bánsági 12. 

határőrvidéki ezred parancsnokának jelentése a pancsovai cs. kir. 
dandárparancsnoksághoz a határőrvidéki viszonyokról. 475 

687. Olmütz, 1849 február 23. Ferenc József császár felhívása a péterváradi 

várparancsnokhoz a vár átadása iránt. 477 

688. Belgrád, 1849 február 24. Karagyorgyevits Sándor szerb fejedelem 

Napóleonnál megkísérli az orosz intervenció meghiúsítását. 479 

689. Nagykikinda, 1849 február 26. Rajacsits pátriárka Jellacié bán támo¬ 
gatását kéri a szerb vajdaság határainak megállapítása tárgyában. 481 

690. Űjkanizsa, 1849 február 26. Todorovits tábornok proklamációjában az 

elmenekült magyar és német lakosságot visszatérésre hívja fel . 484 

691. Törökkanizsa, 1849 március 1. Todorovits tábornok Windischgratz 

herceggel tudatja a szerbországi segély csapat ok hazatérését. 485 

692. Gyöngyös, 1849 március 4. Windischgratz hercegnek Rajacsits pát¬ 

riárkához intézett irata, melyben a határőrvidék régi áPapotának 
fenntartását követeli. 486 

693. Becs, 1849 március 4. Az osztrák oktrojált alkotmánynak a szer¬ 
bekre vonatkozó pontjai. 488 
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694. Olmütz, 1849 március 4. Cordon osztrák hadügyminiszter rendeleté 

az 1849 március 4-i oktrojált alkotmány életbeléptetése iránt, Todo- 
rovits tábornokhoz intézve. 488 

695. Szeged, 1849 március 5. Hadik Gusztáv ezredes jelentése Kossuth el¬ 
nökhöz Debrecenbe a szerbekkel való alkudozásokról . 489 

696. Belgrád, 1849 március 5. Mayerhoíer ezredes és konzul tiltakozik Ra- 

jacsits pátriárkánál a pancsovai és zimonyi ultranacionalista kerületi 
odborok izgatásai ellen. 491 

697. Pétervárad, 1849 március 6. Blagojevich tábornagy irata gróf Nugent 

táborszernagyhoz Pétervárad átadása iránt. 495 

698. Nagybecskerek, 1849 március 6. A pátriárka felajánlja báró Rukavi- 

nának a Bánságban a status quo fenntartását a viszonyok végleges 
rendezéséig . 496 

699. Temesvár, 1849 március 7. Báró Rukavina bánsági főhadiparancsnok 

Todorovits tábornokhoz és Rajacsits pátriárkához intézett irata, 
melyben magának követeli a Bánság fölötti hatósági jogokat. 501 

700. Nagybecskerek, 1849 március 8. Rajacsits pátriárka válasza báró Ru¬ 
kavina hadifőparancsnok 1849. 2355. sz. átiratára. 503 

701. Pétervárad, 1849 március 9. A péterváradi várőrség tisztikarának 

nyilatkozata Pétervárad átadásáról... 505 

702. Debrecen, 1849 március 10. Kossuth rendelete Batthyány Kázmér orsz. 

teljhatalmú biztosnak a szerbek békeajánlata tárgyában . 506 


703. Nagybecskerek, 1849 március 10. A bécsi szerb küldöttség részére ki¬ 
adott utasítás, különös tekintettel a felállítandó szerb vajdaságra. 509 

704. Temesvár, 1849 március 10. Rukavina báró átirata Rajacsits pátriár¬ 
kához, melyben újból tiltakozik utóbbinak a közigazgatást érintő ren¬ 


deletéi ellen. 512 

705. Temesvár, 1849 március 10. Rukavina bárónak Cordon báró osztrák 

hadügyminiszterhez intézett felirata a Bánság közigazgatása tár¬ 
gyában . 513 

706. Belgrád, 1849 március 12. Garasanin Ilyés belügyi főnök tiltakozik 

az ellen, hogy Knityánin az osztrák császárnál tisztelegjen. 514 

707. Becs, 1849 március 13. Mayerhofer ezredes informálja a pátriárkát a 

vajdasági kérdésről. 518 

708. Zombor, 1849 március 15. Drágits őrnagynak gróf Nugent táborszer¬ 

nagyhoz intézett jelentéséből; a szerbeknek az oktrojált alkotmány 
elleni elkeseredését tudatja. 520 

709. Temesvár, 1849 március 15. Rukavina főhadiparancsnok ismét tilta¬ 
kozik Rajacsits pátriárka politikai és katonai intézkedései ellen.520 


710. Bécs, 1849 március 15. Mayerhofer ezredesnek emlékirata a délmagyar¬ 
országi szerb ügyről, melyet az osztrák minisztériumnak beterjesztett. 521 

711. Bécs, 1849 március 16. Mayerhofer ezredes és belgrádi konzul jelen¬ 
tése a. szerbek kívánságairól az osztrák minisztertanácsban tárgyaltatik. 528 

712. Zimony, 1849 március 16. Zsivánovits Jakab szerb bizalmi kiküldött 


megjegyzései az oktrojált alkotmány tekintetében. 532 

713. Törökkanizsa, 1849 március ,16. Herdy alezredesnek jelentéséből, Win- 

dischgrátz herceggel tudatja a délvidék állapotát. 534 

714. Pest, 1849 március 17. Szabó Antal, Temes megye volt első alispán¬ 
jának Windischgrátz herceghez intézett emlékiratából. 537 

715. Bécs, 1849 március 17. Mayerhofer ezredes tudatja Rajacsits pátriár¬ 

kával a szerb kérdésben eddig elért eddigi eredményeket és a pátriárka 
biztosi kinevezését. 542 


(62J Dr. Thim J.s Az 1848—49-lkl szerb fölkelés története. III. 






















978 


TARTALOMMUTATÓ 


716. Bécs, 1849 március 20. Mayerhofer ezredes a pátriárkát értesíti az 

osztrák kormánynál és a császárnál elért eredményeki öl.545 

717. Buda, 1849 március 20. Windischgrátz hercegnek Schwatienberg herceg 
osztrák miniszterelnökhöz intézett a szerb viszonyokról 6zóló irata. 548 

718. Bécs, 1849 március második felében. Csergheő kir. kamarai közigaz¬ 

gatási ülnök emlékirata a szerb vajdaság felállításáról, melyet Bach 
miniszter felszólítására terjesztett be. 550 

719. Bécs, 1849 március 22. Schwarzenberg herceg osztrák ..miniszterelnök 

átirata Windischgrátz tábornagyhoz Budára a délvidék ideiglenes 
organizációjáról. 555 

720. Bécs, 1849 március 23. Karagyorgyevits Sándor szerb fejedelemnek 

osztrák kitüntetése. 556 

721. Bécs, 1849 március 23. A magyar konzervatív párt állásfoglalása a 

szerb kérdésben. 557 

722. Zágráb, 1849 március 26. A szerb küldöttség tudatja a pátriárkával, 

hogy a horvátok is küldöttséget menesztenek Becsbe érdekeik vé¬ 
delmére. 559 

723. Nagy becskerek, 1849 március 26. és 27. A bécsi szerb küldöttségnek 

adott utasítás a szerb vajdaság tárgyában.565 

724. Nagybecskerek, 1849 március 27. A szerb vajdaság zágrábi képvise¬ 
lőinek adott utasítás. 571 

725. Nagybecskerek, 1849 március 27. Rajacsits pátriárka báró Rukavina 

altábornagynál tiltakozik a régi rend visszaállítása ellen. 573 

726. Nagybecskerek, 1849 március 27. Rajacsits pátriárka Windischgrátznél 

is tiltakozik a régi rendszer visszaállítása és báró Rukavina altábor¬ 
nagy intézkedései ellen. 575 

727. Cegléd, 1849 március 28. Jollacic bán lovcle Schwarzenberg herceghez, 

melyben kéri, hogy a déli harctérre küldessék. 578 

728. Pétervárad, 1849 március 28. Perczel Mór és gróf Batthyány Kázmér 

Pétervárad felmentését jelentik. 578 

729. Törökkanizsa, 1849 március 29. Todorovits tábornoknak Windisch- 

gratz herceghez intézett jelentéséből, melyben a délvidéki helyzet tart¬ 
hatatlanságát megírja . 576 

730. Törökkanizsa, 1849 március 29. Herdy ezredesnek Windischgrátz her¬ 

ceghez intézett jelentéséből, a délvidék vigasztalan katonai helyzetét 
tudatja. . 580 

731. Buda, 1849 március 30. Windischgrátz herceg Ferenc József császár¬ 
hoz intézett előterjesztése a délvidék igazgatása tárgyában. 582 

732. Buda, 1849 március 30. Windischgrátz táborszernagy Mayerhofer tá¬ 

bornokot és belgrádi konzult a délmagyarországi VII. katonai kerület 
főparancsnokává nevezi ki. 584 

733. Olmütz, 1849 március 31. Ferenc József császár a határőrvidéknek 

megadja a községi polgárjogokat. 587 

734. 1849 március hó. A délmagyarországi szerbek vajdasági 

alkotmánytervezete. . 587 

735. Bécs, 1849 április 1. A bécsi szerb küldöttség jelentése a délvidék pro¬ 
vizóriuma tárgyában és az oláhok külön törekvéseiről. . 598 

736. Nagybecskerek, 1849 április 1. A szerb kormány a nemzetgyűlés egy- 

behívását és a tisztviselők fölesketését határozza el. 602 

737. Belgrád, 1849 április 1. Szimits Sztoján azt ajánlja Rajacsits pát¬ 
riárkának, hogy a végszükség esetében folyamodjék orosz segítségért. 604 

738. Olmütz, 1849 április 2. Rajacsits pátriárkát a császár császári biz¬ 
tossá nevezi ki.607 

739. Zimony, 1849 április 2. Rajacsits pátriárka proklamálja császári ki¬ 
nevezését. 609 
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740. ’Bécs, 1849 április 2. A bécsi szerb küldöttek jelentése a Stadion 

osztrák és Kulmer horvát minisztereknél történt audienciájuk ered¬ 
ményéről. . 612 

741. Becs, 1849 április 3. Zsivánovits Jakab bécsi szerb kiküldött jelen¬ 
tése az orosz követnél való látogatásáról. 615 

742. Kiskér, 1849 április 4. Perczel Mór jelentése Szenttamás bevételéről. 617 

743. Nagy becskerek, 1849 április 4. Sztratimirovits György a vajdasági 

kormány nevében kihirdeti a Itatáriumot. 619 

744. Zimony, 1849 április 6. Rajacsits pátriárka a szerb vajdaság részére 
Bukarestben az orosz főparancsnoknál gyors fegyveres segítséget kér. 620 

745. Szabadka, 1849 április 7. Gróf Batthyány Kázmér orsz. biztos rende¬ 
leté a bácsmegyei közbiztonság és közrend iránt. 623 

746. Zimony (?), 1849 április 8. Sztratimirovitsot Rajacsits pátriárka rend¬ 
kívüli biztosként küldi ki a csajkáskerületbe. 615 

747. Periasz, 1849 április 9. Sztejin százados és nemzetőrnagy jelentése a 

csajkáskerületben kitört anarchiáról. 626 

748. Szabadka, 1849 április 8. A bácsmegyei magyar tisztviselői kar ki¬ 
nevezése. . 628 

749. Szabadka, 1849 április 8. Spelletich Bódog képviselő lemond a kor¬ 
mánybiztosságról. . 629 

750. Sziszek, 1849 április 9. Mayerhofer konzul kitüntetésre ajánlja Da- 

nilyevszkl orosz főkonzult Schwarzenberg hercegnél. 630 

751. Csurog, 1849 április 9. Perczel Mór tábornok nyilt rendelete a csajkás- 

kerület reorganizációja tárgyában. 630 

752. Becs, 1849 április 11. A bécsi szerb küldöttség jelentése a Jellacic bán¬ 
nal való értekezletről a vajdaság tárgyában és az oláh kérdésről.631 

753. Zimony, 1849 április 1.1. Rajacsits pátriárkának gróf Stadionhoz inté¬ 

zett fölirata, melyben a szerbek követeléseinek elismerését kéri és rá¬ 
mutat az oktrojált alkotmány által előidézett elégedetlenségre.638 

754. Bukarest, 1849 április 13. (?) Az Oláhországba küldött szerb küldöt¬ 

tek jelentik, hogy az orosz főhadparancsnok az orosz cár engedélye 
nélkül nem nyújthat segítséget. 642 

755. Debrecen. 1849 április 14. Kossuth Lajos rendelete Batthyány Kázmér 

kormánybiztoshoz, a csajkáskerület politikai bekebelezése iránt.645 

756. Bukarest, 1849 április 14. Lüders orosz főhadparancsnok válasza a 

szerbek által kért segítség tárgyában... 647 

757. Titel, 1849 április 15. Knityánin szerbiai fővezér megvédi Sztratimi¬ 
rovitsot a pátriárka vádjai ellen. 648 

758. Debrecen, 1849 április 18. Kossuth kormányzó gróf Batthyány Káz- 

mért külügyminiszterré nevezvén ki, helyébe Haczel Mártont nevezi ki 
országos biztossá . 652 

759. Buda, 1849 április 18. Windischgratz herceg leirata Rajacsits pát¬ 

riárka és császári biztossal tudatja intézkedéseit a délvidék igazga¬ 
tása tárgyában.. 655 

760. Zimony, 1849 április 22. Mayerhofer tábornok a bécsi hadügyminisz¬ 
tériumhoz jelentést tesz az orosz intervenció tárgyában. 658 

761. Debrecen, 1849 április 23. A honvédelmi bizottmány Török Gábort 

nevezi ki a Bánságba és annak határőrvidékére teljhatalmú kormány- 
biztossá. .. 658 

762. Becs, 1849 április 25. A bécsi szerb bizalmi kiküldöttek emlékirata, 

melyet az osztrák kormányhoz terjesztettek be a szerb vajdaság 
igazgatása tárgyában. 660 

763. Debrecen, 1849 április 25. Kossuth kormányzónak Bemhez intézett 

leveléből; a katonai határőrvidék megszüntetését tudatja vele.671 
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764. 1849 április £5. A horvátoknak Ferenc József császárhoz intézett 

föliratából, melyben a szerb vajdaságnak a hármas királysággal való 
kötelékét kérik..... , . 672 

765. Zágráb, 1849 április í.6. Névtelen jelentés a lengyel franeia-piemonti 

délszláv propagandáról, .. 672 

766. Zágráb, 1849 április 27. Muctits Szvetozár a zágrábi képviselet alóli 

fölmentését kéri. 673 

767. Zimony, 1849 április 27. A vajdasági ezeib kormány tagjai felelős és 

alkotmányos kormányzatot követelnek a pátriárkától, utóbbi ön¬ 
hatalmú eljárása ellen tiltakozva. . 675 

768. Bukarest, 1849 április 28. Lüders orosz főhadiparancenok tudatja a 

pátriárkával, hogy a szerbek által kért katonai segítséget a cár meg¬ 
tagadta. . 689 

769. Becs, 1849 április 29. Welden báró főhadiparancsnok irata Mayer- 

hofer tábornokhoz, melyben Sztratimirovits György teljes- megnyeré¬ 
sét ajánlja. 680 

770. Becs, 1849 május 1. A bécsi szerb küldöttség jelentése a horvátok, 

románok és tótok kollektív memoranduma tárgyában.681 

771. Becs, 1849 május 1. A bécsi szerb kiküldöttek ellenzik az osztrák biz¬ 

tosok kinevezését és a vajdaság egész területét kérik a pátriárkának 
alárendelni; cáfolják az osztrák kormánynak a szerbek elleni szepa- 
ratisztikus vádjait . 613 

772. Bécs, 1849 május 1. A bécsi szerb küldöttség tudatja a pátriárkával, 

hogy a vajdasági és határőrvidéki kérdésben az osztrák kormány 
Jellacic bánt szólította fel véleményadásra. 686 

773. Zombor, 1849 május 1. és 2. Zombor sz. kir. város közönsége üdvözli 

Kossuth Lajost és elfogadja a függetlenségi nyilatkozatot. 691 

774. Pétervárad, 1849 május 2. Perczel Miklós péterváradi várparancsnok 

a függetlenségi nyilatkozat kihirdetését jelenti a kormányzónak.693 

775. Zsombolya, 1849 május 2. és 3. Perczel tábornok Kossuthoz a bán¬ 
sági helyzetről. 694 

776. Zimony, 1849 május 4. Rendelet az osztrák bankjegyek és szerb nem¬ 
zeti pénzjegyek elfogadása iránt. 695 

777. Bécs, 1849 május 5. A bécsi szerb küldöttek a bécsi hivatalos körök 

véleményét a szerb vajdaságról közük és az orosz intervenciót tudat¬ 
ják a pátriárkával. 697 

778. Nagybecskerek, 1849 május 5. Perczel Mór tábornok jclcntéso Kos¬ 

suth kormányzóhoz; tudatja Jellaéic bán lejövetelét és a délvidéki 
lakosság állapotét. 699 

779. Uzdin, 1849 május 5. Puffer ezredes átveszi az osztrák-szerb csapat¬ 
test vezényletét és ezt kiáltvánnyal tudatja. 700 

780. Zimony, 1849 május 6. és 7. A zimonyi rendkívüli gyűlés határozatai 

a pátriárka és a hadvezetőség ellen. 701 

781. Zimony, 1849 május 7. Mayerhofer tábornok közhírré teszi főparancs¬ 
noki kinevezését és a katonai törvény fenntartását.706 

782. Debrecen, 1849 május 7. Fülepp Lipót képviselőt és Hertelendy Mik¬ 
sát Kossuth Lajos kormányzó biztosokká nevezi ki.709 

783. Bécs, 1849 május 8. A bécsi szerb küldöttség értesíti a pátriárkát, 

hogy a minisztérium kérdéseket fog hozzájuk intézni és Jellacié bántól 
függ a szerb kérelmek sorsa.709 

784. Zimony, 1849 május 8. Mayerhofer tábornok jelentése Schwarzenberg 

osztrák miniszterelnökhöz a belgrádi lengyel emigránsok forradalmi 
mozgalmáról. . 713 

785. Pancsova, 1849 május 8. Perczel tábornok a belgrádi szerb kormánnyal 

a függetlenségi nyilatkozatot közli és a visszamaradt szerbiai önkéntes 
csapatok visszahívását követeli.,714 
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786. Crepaja, 1849 május 9. Perczel tábornok jelentése Kossuth kor¬ 
mányzóhoz s a délvidéki helyzetről.715 

787. Pancsova, 1849 május 9.. 11. Perczel tábornok jelentése Kossuth kor¬ 
mányzóhoz és Klapka tábornokhoz a délvidéki helyzetről.716 

788. Tábori szállás, 1849 május első harmada. Bem tábornok meghódo¬ 
lásra hívja fel a szerbeket.717 

789. Debrecen, 1849 május 12. Kossuth kormányzó Perczel tábornokkal 

közli koncentrációs haditervét. 719 

790. Belgrád, 1849 május 11. Garasanin Ilyés belügyi főnök Knityánin 

szerb fővezérhez intézett levele, melyben a porta és a nagyhatalmak 
magatartását megrója.720 

791. Zimony, 1849 május 13. Rajacsits pátriárkának az osztrák miniszté¬ 
riumhoz intézett beadványa a szerb vajdasági követelések tárgyában. 727 

792. Zimony, 1849 május 13. A zimonyi konferencia képviselői ismételten 

felhívják a pátriárkát a nemzetgyűlés megtartására. 733 

793. Zimony, 1849 május 13. Rajacsits pátriárka fegyverre hívja fel a 

szerb népet. 736 

794. Zimony, 1849 május 14. Rajacsits kormányzó-pátriárka a bécsi szerb 

küldöttségnek megküldi az osztrák minisztériumhoz beterjesztendő 
iratokat. . 739 

795. [Eszék], 1849 május közepe. Jellacic bánnak báró Ku’mer osztrák 

miniszterhez intézett levele Sztratimirovits György tiszti kinevezése 
tárgyában. 742 

796. Eszék, 1489 május 15. Jellacic bán fölhívása a délmagyarországi 

szerbekhez . 743 

797. Pancsova, 1849 május 9—11. Perczel tábornok jelentése Kossuth kor¬ 

mányzóhoz melyben a fővezérletről lemond és a szerb megegyezésről 
nyilatkozik. 744 

798. Debrecen, 1849 május 16. A kikindai kerület megszüntetését java¬ 
solja a kormányzó. 745 

799. Zimony, 1849 május 16. Rajacsits pátriárka és Jellacic bán föllépése 

a szerb elégülctlenek ellen. 745 

800. Zimony, 1849 május 16. Mayerhofer tábornok Schwarzenberg herceg 9 

osztrák miniszterelnökhöz intézett irata, melyben a szerb nacionalista 
ellenzék ellen lép fel. 746 

801. Nagyszentmiklós, 1849 május 16. Torontál megye fölierjesztése az 

elmenekült szerb lakosság visszatelepítése tárgyában.748 

802. Debrecen, 1849 május 17. Kossuth kormányó Perczel tábornok le¬ 
mondása iránt. 751 

803. Debrecen, 1849 május 21. Kossuth kormányzónak Perczelhez intézett 

leveléből. 752 

804. Becs, 1849 május 22. Az osztrák minisztertanács határozata a szerb 

követelések tárgyában. 755 

805. Zimony, 1849 május 22. Mayerhofer tábornok rendelete Puffer ezre¬ 
deshez, az osztrák-szerb csapattest parancsnokának Űjkarlócán.756 

806. Becs, május 24. A bécsi szerb küldöttek értesítik a pátriárkát, hogy 
Bach miniszter nem hajlandó a szerb vajdaság kérdését tárgyalni, míg 

a háború be nem fejeztetett. 757 

807. Becs, 1849 május 25. Bach miniszter tiltakozik a pátriárka fenye¬ 
getése ellen és követeli az oktrojált alkotmány kihirdetését.761 

808. Mosorini tábor, 1849 május 25. Knityánin szerbiai fővezérnek Raja¬ 
csits pátriárkához intézett levele Bystrzonowsky békeajánlatáról.763 
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809. Zimony, 1849 május 29. A szerb elégületlenek memoranduma, melyet 

Jellacié bánhoz intéztek.764 

810. Zimony 1849 május 30. Rajacsits pátriárka az osztrák külügyminisz¬ 

tert megkeresi, hogy tiltakozzék a portánál a török magyar határ¬ 
közlekedés ellen. 770 

811. Gyurgyevo, 1849 május 31. Perczel Mór tábornok Hertelendy Miksa 

törvényhatósági biztosnak, Nagy szén tmiklóson, a szerb lakosság 
visszatelepítése tárgyában.'. 771 

812. Bécs, 1849 június 1. A bécsi szerb küldöttség audienciája, előterjesz¬ 
tése és a császár válasza. 772 

813. Bécs, június 1. Az osztrák külügyminiszter leirata Jaurich belgrádi 

konzul-helyetteshez az osztrák seregeknek szerbiai átvonulása tár¬ 
gyában . 773 

814. Belgrád, június 3. Garasanin Ilvés belügyi főnök levele Knityánin 

szerbiai fővezérhez. 775 

815. Belgrád, 1849 június 3. Garasanin belügyi főnök Knityánin szerb ve¬ 
zért arra kéri, hogy értesítéseit bizalmasan kezelje.776 

816. Újvidék, 1849 június 5. Szemere belügyminiszter szerb hírlapot akar 

megindítani, Rajits János ügyvéd ebbeli előterjesztése Haezell Márton 
kormánybiztoshoz.778 

817. ó-Orsóvá, 1849 június 5. Herkalovits alezredes jelenti, hogy a szer- 

bekkel való békülés kilátástalan. 779 

818., 1849 június 6. Mayerhofer tábornok a pátriárkát értesíti, 

hogy a szerb újságokat betiltotta és a szerkesztőket letartóztatta. .. 779 

819. Pest, 1849 június 6. A magyar minisztertanács határozata a szerbek¬ 
kel és oláhokkal való kibékülés tárgyában.781 

820. Debrecen, 1849 június 8. Minisztertanácsi határozat Perezel Mór tá¬ 
bornok lemondása iránt.:. 782 

821. Pest, 1849 június 10. Gróf Batthyány Kázmér magyar külügyminisz¬ 
ter körirata a magyar kormány feladatairól és a nemzetiségekről. .... 783 

822. Pancsova, 1849 június 11. Gróf Andrássy Gyula jelentése, melyben a 

belgrádi tárgyalások eredményét tudatja gróf Batthyány Kázmér kül¬ 
ügyminiszterrel. . 787 

823. Bécs, 1849 június 12. Zsivánovits Jakab jelentése gróf Medem bécsi 

követtel folytatott értekezéséről. 719 

824. Verbász, 1849 június 12. Perczel tábornok Kossuthnál vádat emel 

mellőzése miatt.793 

825. Belgrád, 1849 június 16. Karagyorgyevits Sándor szerb fejedelem azon 

hírre, hogy Hadsits János elzáratott, szabadonbocsátását kéri.795 

826. Budapest, 1849 június 16. A magyar kormány határozata a szerb 

egyezkedés tárgyában . 796 

827. Zimony, 1849 június 22. Rajacsits pátriárka proklamációja, melyben 

a szerb elégületleneket megfenyegeti. 801 

828. Zimony, 1849 június 25. Mayerhofer tábornok Bogdanovits Szilárd 

lapszerkesztőt osztrák kormányszolgálatra ajánlja.806 

829. Sové, 1849 június 29. Jellaéic bán fölterjesztésére az elfoglalt délvidék 

közigazgatása tárgyában.807 

830. Zimony, 1849 július 4. Rajacsits érseknek az osztrák minisztériumhoz 

intézett fölterjesztése a délvidék közigazgatása tárgyában.809 
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831. Éest, 1849 július 7. Szemere belügyminiszter Kohlmann ezredest a 

végvidék főparancsnokává nevezi ki.813 

832. Bécs, 1849 július 7. Az osztrák minisztertanács határozata a szerb 

vajdaság reorganizációja tárgyában. 813 

833. Fehértemplom, 1849 július 7. Fülepp Lipót kormánybiztos proklamá- 

ciója a határőrvidék lakosaihoz. 815 

834. Bécs, 1849 július 9. Bach miniszter előadása a délvidék ideiglenes köz- 

igazgatása tárgyában. 824 

835. Bécs, 1849 július 10. A bécsi szerb bizottság jelenti,, hogy Bach mi¬ 

niszter szerint a vajdaság közigazgatásának megszervezése nem a pát¬ 
riárka feladata és a miniszter tiltakozik a szerbek szeparatizmusa 
ellen. 827 

836. Schönbrunn, 1849 július 11. Ferenc József császár Havnau báró fő¬ 

hadiparancsnokot értesíti, hogy a délvidéki elfoglalt területek ideigle¬ 
nes közigazgatását báró Jellacic tábornagyra bízta. 831 

837. Schönbrunn, 1849 július 11. Ferenc József császár Bajacsits pátriár¬ 
kát biztosi állásától felmenti és Bécsbe rendeli. 832 

838. Zimony, 1849 július 12. Rajacsits pátriárka kiáltványa, mellyel az 

elégületlen szerb népet türelemre inti. 833 

839. 1849 július közepe. Miklós orosz cár Karagyorgyevits Sándor szerb 

fejedelmet a Fehér Sasrenddel tünteti ki. 838 

840. Zimony, 1849 július 17. Rajacsits pátriárka tiltakozik a szerbek el¬ 
len emelt szeparatizmus vádja ellen.839 

841. Bécs, 1849 július 17. Bach miniszternek Jellacic bánhoz intézett jegy¬ 
zéke a délvidék közigazgatásának szervezése tárgyában.843 

842. Bécs, 1849 július 17. Fluck kormánytanácsos teljhatalmú miniszteri 

biztosnak neveztetik ki a délvidékre . 844 

843. Pancsova, 1849 július 18. Fülepp Lipót kormánybiztos jelentése Sze¬ 
mere Bertalan miniszterhez a szerbek megnyerése tárgyában.848 

844. Zimony, 1849 július 18. Mayerhofer tábornok jelentése Schwarzenberg 

osztrák miniszterelnökhöz a délvidéki forrongó helyzetről.850 

845. Wien, 1849 július 24. A bécsi szerb bizottság jelenti, hogy a szerb 

vajdaság organizációra vonatkozó javaslatokat az osztrák kormány¬ 
hoz benyújtotta. 852 

846. Pancsova, 1849 július 24. Raksányi őrnagy jelentése Kossuth kor¬ 

mányzóhoz a délvidéki állapotokról és esetleges szerbországi forron¬ 
gásról. 854 

847. Zimony, 1849 július 25. Mayerhofer konzul sajátkezű jelentése Schwar¬ 
zenberg osztrák miniszterelnökhöz. 854 

848. Szeged, 1849 július 25. Szemere Bertalan a nemzetiségek kibékítéséről 

és Kossuth helyzetéről. 856 

849. Szeged, 1849 július 27. Szemere Bertalan belügyminiszter Torontál 

megye első alispánját kormánybiztosnak nevezi ki. 858 

850. Szeged, 1849 július 28. Nemzetiségi kormányjavaslat. 858 

851. Szeged, 1849 július 29. Szemere miniszterelnök beszéde, melyet a sze¬ 
gedi országgyűlésen tartott a nemzetiségi kérdésről.860 

852. Zimony, 1849 augusztus 1. Rajacsits pátriárka kiáltványa, mellyel 

Bécsbe távozásakor a szerb nemzettől elbúcsúzik. 864 
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FÜGGELÉK. 

1. Rajacsits érsek híveivel tudatja a márciusi eseményeket és békés maga¬ 
tartásra inti őket. 885 

2. Zágráb, 1848 március 31. Bán Mátyás szerbiai emisszáriusnak Knityá- 

nin államtanácsoshoz intézett levele, melyben a Jellaéié bánnal folyta¬ 
tott értekezlet eredményét megírja.887 

3. Pétervárad, 1848 április 13. Hrabowsky főparancsnoknak a gradiskai 

8. határőrvidéki ezredhez intézett rendeletéből a teendő kedvezmények 
tárgyában.■.. 889 

4. Buda, 1848 május 1. István főherceg-nádornak Ferenc Károly főherceg¬ 

hez intézett levele, melyben vele a horvát és szerb eseményeket s a ma¬ 
gyar kormány ellenintézkedéseit tudatja.890 

5. Buda, 1848 május 15. István főherceg-nádornak, Ferenc Károly főherceg¬ 

hez intézett levele, melyben a nagyszerb aspirációkat és Jellaéic bán 
túlkapásait tudatja. 892 

6. Budapest, 1848 március 30. Szemere belügyminiszter Hrabowsky szlavón- 

szerémségi főhadparancsnokhoz intézett levele a határőröknek adandó 
kedvezmények tárgyában. 894 

7. Budapest, 1848 május 30. Szemere belügyminiszter rendelet® Csemovics 

kir. biztoshoz a végvidéki ezredeknek és a csajkás zászlóaljnak adandó 
engedmények iránt. 895 

8. Mitrovica, 1848 június 3. Radoszávlyevits hadbíró Hrabowsky fő- 

parancsnoknak tudomására adja a szerb emisszáriusoknak a póterváradi 
ezredben való izgatásait. 898 

9. Pétervárad, 1848 június 23. Hrabowsky főhadparancsnok Mészáros had¬ 
ügyminiszterhez.899 

10. Buda, 1848 szeptember 4. István nádor tudatja Ferenc József főherceg¬ 

gel, hogy Jellaéié bánnal azonnal békét akar kötni és a horvát-szerb 
zavaroknak véget vetni. 901 

11. A bácsmegyei szerb politikai közigazgatás- és bíróságnak névjegyzéke. 903 

12. Divide et impera. 904 














